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PRAEMONITU M. 


lance novam Ioannis Cantacuzeni editiohem, cu- 
iu nunc primum volumen prodit, reliqua duo 
sequentur proxime, descriptam exhibemus ad ex- 
emplum editionis Parisinae, quae anno 1645. voll. 
5. fol typis regiis impressa est. Graeca primum 
ea editio vulgavit, eaque ex uno codice Parisino, 
uti haec verba, in titulo posita, testantur: Graeca 
nunc primum prodeunt ex codice MS. Bibliothecae 
F iri Illustrissimi Petri Seguierii Franciae Cancel- 
Lari. E, regione textus graeci, sectis paginis, ver- 
sionem latinam habet, quam Iacobus Pontanus, 
codice Bavarico usus, dudum ante edidit Ingol- 
stadi anno 1605., annotationibus cum suis tum I. 
Gretseri auctam, Quis editionem Parisinam cu- 
raverit, neque titulus neque praefatio tradit; at 
hominem eum fuisse eruditum  graeceque doctis- 
παπα, annotationes margini adscriptae probant, 
quibus tum locos non ita faciles intellectu ex in- 
teriore rerum cognitione exphinat, tum codicis 
sui corruptelis felicissimam plerumque medici- 
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nam adhibet, ita ut maximam partem emenda- 
tionum earum in textu reponere non dubitarim. 
Quo magis dolendum est, uberiores eius annota- 
tiones, adggiuas lectorem p. 177. C. remittit, nun- , 
quam in lucem prodise, neque omnino ab eo 
tantam in posterioribus Cantacuzeni libris curam 
positam esse, quanta in castigandis prioribus ela- 
borasse censendusggst. Quamqnàm vel in his ip- 
eis plura inveni, quae cum magifesto depravata 
essent et, corrigi poscerent, ille non animadvertit, 
aut animadversa ita tentavit, utgyeritatem scripto- 
risque manum nondum assecutus videretur. Itaque 
ipse emendandi subinde periculum feci, et siquan- 
do meliora ac satis: certa suppeterent, ea breviter 
indicavi. Codice usus sum nullo: eiusmodi prae- 
" sidii 1óto versionem Pontani habui; inspexi etiam 
interdum, nec id sine operae fructu, editionem 
Venetam a. 1729. fol., quam ex Parisino exem- 
plo transcriptam esse constat Ea enim aliquot 
. menda iam correcta exhibet, aliorum tamen passim 
obsita est turba foediore. Denique nonnullis in 
locis emendationibus, quas Vir Illustris, B. G. 
Niebuhrius, et, cuius nuno Bonna distracti 1u- 
cundissiimam memoriam hic recolere iuvat, Henr. 
Grauertus, margini editionis, qua utor, adscri- 
pserant, egregie adiutum me esse gratus profiteor. 
Restat, ut iis, quae in praefatione Pontani 

de Cantacuzeno ipso eiusque in enarrandis rebus 
fide ac studio veri satis magnifice praedicantur, 
iudicium addam Ed. Gibboni, in primis intelligen- 
tis harum rerum existimatoris, quod adeo verum 
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reique consentaneum est, nihil ut praeclarius et 
ad usum huius scriptoris recte instituendum salu- 
brius dici posse videatur. Verba autem eius, quae 
Hist. of the D. and F. of the R. E. c. LXIII. lc- 
guntur, haec sunt: 

»The name and situation of the emperor John 
Cantacuzene might inspire the most lively curio- 
sity. His memorials of forty years extend from 
the revolt of tbe younger Andronicus to his own 
abdication of the empire, and it is observed, that, 
like Moses and Caesar, he was the principal ac- 
tor in the scenes which he describgs. But in, this 
eloquent . work, we should vainly eeek tbe sin- 
cerity of an hero or a penitent. Retired in a 
cloyster from the vices and passions of the world 
he presents not a confession, but an apology, of 
the life of an ambitious statesman. Instead of 
unfolding the true counsels and characters of men, 
he displays the smooth and specious surface of 
events, highly varnished with his own praises and 
those of his friends. "Their. motives.are always 
pure; their. ends always legitimate: they conspire 
and rebel without any views of interest; and the 
violence which they inflict or suffer is celebrated 
as the spontaneous effect of reason and virtue.« 


Scr. Bonnae mens. Sept. a. 1828. 
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LECTORI 


CANDIDO. 





Secundus et quadragesimus annus hic:agitur, postquam Ia- 
cobust Pontanus 'Bocietatis Jesu Ioannem Cantacuzenugg Orien- 
tis Imperatorem e palliato togatum fecit: de Graeco, inquam, 
in Latinum eleganter convertit: togaeque eius notas pererudi- 
tas veluti purpuram intexuit, ne scilicet terrae Graeciae prin- 
ceps in publicum sine purpura prodiret. Itaque longe opti- 
mum historicum et veteribus rerum scriptoribus sine dubio 
comparandum, qua docti, qua indocti manibus versabant. 
Hi propter rerum gestarum memoriam auctorem laudabant, 
et probabant: illi rerum divinarum atque humanarum scien- 
tiam in principe suspiciebant: civilem animum, prudentiam 
domi militiaeque, fortitudinem in rebus hostilibus: animi 
magnitudinem in perferendis iniuriis , quas intulerant mode- 
stiae nescii et pudoris ignari homines, quosque ex paene 
servis liberos fecerat, et ex infimis hominum , summos. De- 
nique in imperatore clementiam erga hostes, dignos profecto 
qui hostilia paterentur, funditusque tollerentur; postremo ab- 
dicationem imperii, despectionemque summae rei demiraban- 
tur, cuius causa plerique iura divina humanaque violant, et 
secessum in monasterium , quo solitarius separatusque ex ho- 
inhinum frequentia puriorem et sanctiorem vitam viveret. Hi, 
inquam , id est , Graecae linguae nescii, non aliter quam La- 
tine loquentem vellent : illi, id est, callentes utriusque linguae 
diutius ferre non poterant, ut Graecus auctor aliter, quam 
Graece loqueretur. Quod cum intelligeret. Mllustrissimus Vir 
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DD. de Noyers regi ab intimis consiliis εξ secretis, cuius curae 
aedificia megia, artes, ipsaque typographia regia permissa 
sunt, pro singulari humanitate sua, proque innato non vul- 
gari erga litteras affectu, quarum propagationem ad summam 
rempublicam pertinere probe scit, statim optimum factum 
videri sibi significavit, ut δίγλὠωττος éderetur auctor luce di- 
gnisimus, quo utrosque voli compotes faceret: utque ipse 
Cantacuzenus cum tineis et blattis pugnare desineret, qui tot 
pugnas pugnasset, totque hominum strages , priusquam e vi- 
vorum numero eximeretur, edidisset: quo facto egregio nemo 
sane sapiens ibit inficias, illustrissimgm virum optime de lit- 
teris esse promeritum , eoque nomine unicas ei ggetias agen- 
das. Quin imo, si quid manes sentiunt, id ipsi Cantacuzeno 
acceptissimum fore credibile est, quod Latinae linguae et Grae- 
cae quodam consortio quasi quodammodo inter veteres no- 
vamque Romam bene convenire videatur, quod ille vivus 
percupierat. Hoc igitur fruere, Lector, et beneficium agnosce 
viri, quo nemo ad bonas artes promovendas , et eximios ab 
arte viros iuvandos propensior existit, si non ingratus atque 
al» omni humanitate alienus es. Qubd si te hic aequum prae- 
bueris, primo quoque tempore omnes historiae Dyzantinae 
scriptores tam editos, quam manu exaratos typis regüs eden- 
dos eiusdem illustrissimi viri ductu et Regis Christianissimi 
auspiciis prolaturi sumus: de cuius rei utilitate plerique omnes 
consentiunt. Vos qui litteras amatis, favete, et consilio iu- 
vate. Fama, virtus, et recti amor eum deseruere, qui lit- 
teras no amat, aut eas incultas deserit: et penitus inglorius, 
vel iudicio suo nec memoria, neque litteris dignum quidquam 
gessit, sed quod aeterno silentio magis obruendum sit, quam 
litterarum monumentis mandandum. Vale. 
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Qui de Gaaecis in Latinum convertere aggrediuntur, et bo- 
nos scriptores veluti mortales peregrinos, atque ab exteris 
regionibus ad se ventitantes, hospitio humaniter ac benigne 
accipimnt, eosque patriae suae linguam, mores, et instituta 
docere conantur, quo (contra quam olim civili Romanorum 
iure permittebatur , per quod duarum civitatum civis esse 
nemo poterat) in posterum non minus inter Latinos, quam 
inter Graecos profiteri queant, nae illi munus sane pulcrum; 
utilitatis, iucunditatisque plenum: addo etiam, nisi in 'eo 
exercitationem iam ceperint, impeditum ac laboriosum ag- 
grediuntur. Quid enim , amabo , cum universo genere litte- 
, rarum , tum duabus hisce linguis, Graeca scilicet 8ο Latina; 
quibus divinae, humanaeque artes, et scientiae omnes conti- 
nentur, praeclarius? quid elegantius? quarum in utraque 
versantur, qui de altera in alteram bona scripta transferre, 
et de doctrinarum candidatis, perque illos de hominum ge- 
nere quam optime ;nereri (quod ipsum est inprimis laudabile) 
annituntur. Et cum etiamnum haud pauca in Graecis codi- 
cibus, per illustriores praepotentium ac principum virorum, 
et rerumpublicarum bibliothecas abdita et inclusa lateant, 
quibus in apertum proditis crescere, &c propagari possit in 
omnem partem nostra eruditió, eorum studia, qui id prae- 
stant, fructum ferre permagnum quis inficiabitur? Sed quan- 
quam labor is adhuc tironibus, paucorumque stipendiorum 
militibus operosior accidit: propterea quod permulta vitia 
et peccata occurrunt, quae vitare difficile est (cuius rei non 
leve argumentum , quod cum interpretes paene innumerabiles, 
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excellentes tamen atque perfecíos admodum raros nominare 
possumus) nihilo minus in ista quantacunque interpretandi de- 
fatipatione ac molestia, suavitate quadam perfanditur, ex- 
pleturque animus, cum sibi in sinu quodammodo nasci the. 
saurum videt, unde bonarum litterarum ditior evadat: quae. 
que hactenus tot hominum, etiam eruditorum , millia ienora- 
runt, multoque diutius, ac perpetuo forsitan ignorassent, 
ea princeps cognoscit, et sollicitudines, operam atque cona. 
tus suos spe et.fiducia gratae posteritatis consolatur. 
Ceterum cum in hoe quoque tam praestanti munere ela- 
borandi, et aliquod operae pretium feciendi voluntas non me- 
diocris iam pridem mihi baud defuerit, nihilominss eius dif- 
ficultates cogitatione complectentem , non quidem pudor sub- 
rusticus, sed metus quidam, ut arbitror, ingenuus semper. 
absterrnit. Et nescio quomodo haeret in medullis, nec obli- 
visci queo, quod apud scriptorem persapientem legere me- 
mini: praestare timere, quam audere in litteris. — Áccessit 
ad me retardandum , quod qui primorum primi, signiferique, 
stque adeo, qui interpretum familiam ducere existimantur, 
vel in uno libro convertendo creberrime hallucinati, atque 
8 lineis, quod dieitur , excidisse, diligentiorum animadversione 
deprehensi sunt. Quaenam ergo mihi semidocto fama spe- 
randa fuit? "Verum enimvero, cunctantem ac trepidantem 
sapienüum virorum auctoritas commovit, ipsaque ratio ,.con- 
firmavit, ut aliquando in isthanc palaestram descenderem : 
siquidem , juxta vulgatum , nemo nascitur artifex: et ars 
nulla est, in qua non peceando discatur: quodque nobis 
pueris quondam praeceptores in ludo ingefebant, qui nun- 
quam male, nunquam bene, Factum igitur, ut cum Sere- 
nissimus Boiorum princeps Maximilianus Societatis nostrae do- 
mesticis potestatem liberaliter atque ultro concessisset , e το” 
luminibus Graecis calamo exaratis (quorum habet in biblio- 
theca sua nobilissima lectissimam copiam ) depromendi , et ad 
communem usum emolumentumque, cuius incenso tenetur 
desiderio , interpretandi quae placuisset, ego in hunc non 
Christodulum utique, sed in ipsissimum loamnem Cantacuze- 
num inciderim: quo ad gustum sententiamque meam nihil 
&ecommodatius, nihil ad prima militiae huius tentanda peri- 
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cula ; propter facilitatem quandam eius in. seribendo opportu- 
nius nancisci potuissem. 

Sic omnino est, ut dixi, in Ioannem Cantacuzenum in- 
oidi: qui quidem quo commodius huius libri sui occasionem, 
caussasque afferret, et personam suam celaret (quod tamen 
haud satis caute fecit, ut mox docebo) fingit a quodam Nilo 
familiari se ad scriptionem per litteras sollicitari: ac sibi: vo- 
cabulum Christoduli imponit.  Idoneum "profecto, nempe a 
statu et conditione vitae, quam baec scribens agebat: age- 
bat autem monasticam : et Christo serviens, merito eius ser- 
vum se appellavit. Occultare porro, et tegere personam suam 
ideo voluit, idque prudenter, quod de rebus cum alienis, 
tum suis historiam compositurus erat, et narraturus plurima, 
. quibus audiendis aures quibusdam dolerent, ut antea videndis 
. oculi doluerant. Est vero tam infrequens Graecis hoc nomen, 
Christodulus , ut vel hinc isto loco fictitium ac supposititium 
appareat. Cumque per id tempus in monasterio pro loanne 
etiam loasaphus mutato nomine diceretur, sicut non anti- 
quum et proprium, ita nec novum istuc et assumptitium, 
loasaphus inquam , ad hbri auctorem indicandum usurpare 
decuit: ne monachus inanem aucupari gloriam , et qui Deo 
militatum venerat, iterum se negotiüs implioare saecularibus 
videretur. Atque ita codex Graecus ἀνεπήραφος est, sine 
titulo prorsus. Deinde ex ipsa Nili epistola Cantacusenum 
huius historiae parentem , et conditorem esse perspicuum fit. 
lla enim verba, xaé ὅτε γὰρ τὰ xoivà διετέλεις .πράττω», 
σωτηρία τοῖς πράγµασιν 709a: xai νῦν σαντοῦ ycyovtg, ἆλη- 
Oeíac καὶ δικαιοσύνης παράδειγµα τὸν βίον κατέστησας τὸν 
σαυτοῦ. Tu enim et quamdiu gessisti rempublicam, salus 
imperii fuisti: et hodie, postquam: defunctus honore , tui 
ipsius esse instituisti, vitam moresque tuos veritatis, ac 
iustitiae exemplar effecisti. hae, inquam, voces non ad 
Iudicem , Consulem, Praefectum aliquem, sed ad magnum 
domesticum Ioannem Cantacuzenum , cuius post Ándronicum 
minorem, quamdiu is vixit, suprema fuit potestas, et impe- 
ratoriae proxime, in omnibus, ct apud. omnes .auctoritas: imo 
vero ad ipsum munus imperatorium , quod idem citra nomen 
diu, posunodum et re et nomine. multis annis adininistravit, 
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planissime pertinent: qui quo pacto σωτηρία τῶν προγμάτων 
fuerit, legendo disces: et nihil verius dici potuisse constitues, 
Alla similiter in quem alium, quaeso, nisi in eumdem qua- 
drant, quibus eum Nilus ab exemplis nostratium , exterorum- 
que scriptorum incitat, uti acta sua memoriae ipsemet pro- 
dat? ἔστι dà καὶ si; παράδειγµα τὴν ἡμετέραν ἱχετείαν avs- 
νεγκεῖν. ἄν τε γὰρ τοὺς ἔξωδεν, ἂν τε τοὺς ἡμετέρους ἡγε- 
µόνας ἐνθυμηθῇῆς, οὐδαμῶς ἀτιμάσῃς τὴν ἱστορίαν. καὶ οὗ- 
του γὰρ, χἀκεῖνοι ἐπὲ τὸ συγγράφει» καθῆκαν ἑαυτοὺς, oU 
μικρὰ τὸν ἀνθρωώπινον βίον ἐκ τοιούτων ὀνήσειν οἴόμενοι, Nec 
vero caret exemplo, quod abs te petimus, | Etenim sive ad 
externos , sive ad nostrates belli duces respicias , non po- 
teris hoc genus scriptionis contemnere, | Quippe tum hi, tum 
dli huc pariter se demiserunt, nan parum inde humano ge- 
neri ultum. iri arbitrantes. Quid quod de sua cum Απ- 
dronitÓ coniunctissima , fidelissimaque agnicitia (de qua equi- 
dem cogitans, simul de Dwvidis, et lonathae devinctissima 
familiaritate cogito: de quibus scriptum legimus , 4nima lIo- 
nathae conglutinata est animae Davidis : et dilexit cum quasi 
animam suam; rursum: Doleo super te, frater mi Iona- 
tha, decore nimis, ét amabilis super amorem mulierum) 
non nisi ipsemet ita συμπαθώς et ἐναργώς scribere potuit? 
quod quidem saepenumero facit, Sic solemus, frequenter, 
inquam , magnoque cum sensu de iis loqui, ac scribere, quae 
aut absentia valde in desideriis, aut praesentia vehementer 
nobis in amoribus sunt. Nec alius tam diserte de recusato 
toties imperio , de libertate apud Andronicum sua, deque 
amplitudine pgjestatis quam obtinuisset, praeter ipsummet 
narrare voluisset, etiamsi potuisset. Scripturae sanctae to- 
ties productae, et monastica disciplina non seme! tam eximie 
praedicata, atque etiam per totam lüstoriam sparsae tot pie- 
tatis notae, non alium quam monachum olent, qualis ille 
tum erat, cum haec chartis mandaret, Dicendi genus, quod 
in libris contra Mahometanos, et ludaeos in defensione fidei 
Christianae adhibuit, ideo dissimile est, quia illis disputatio 
quaedam perpetua et dialectica potius; hic narratio diffusa 
et continuata suscipitur, Proinde ut alia ibi, alia hic sit fa- 
cies, necesse est, Illa demum lib. ή. cap. a. et 25. adversus 
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Nicephorum Gregoram multa cum acrimonia, et fusius posita 
(ne amplius verborum in re parum ambigua consumamus) 
manifeste nobis astipulentur, Ubi prae indignatione dissimu- 
latae personae immemor , caussam suam accuratius agit, quam 
alius pro eo egisset: tametsi id postmodum animadvertens , in 
viam redeat, rursumque qui sit, dissimulare studeat. 

Sequitur ut de oeconomia breviter te moneamus, — His 
quatuor libris res sub utroque Andronico, avo, et nepote, 
et sub Cantacuzeno filiorum nepotis tutore, atque «dinperatore 
gestae explanantur: sic, ut primus discordiam et Bella: inter 
Andronicos: alter imperium minoris: tertius bellum Canta- 
cuzeni cum  obtrectatoribus et inimicis: postremus eiusdem 
victoris ac triumphatoris tempora persequatur: in quo etiam 
subtexuntur, quae inter Ieennem Palaeologum legitimum he- 
redem , et patris sui Ándronici successorem, socerumqma Can- 
tacuzenum , et eiusdgm filium Matthaeum (cum quibus arnbo- 
bus dissidium ei intercessit) contigerunt. "Tametsi et in duobus 
prioribus tam multa de Cantacuzeno commemorata sunt, ut 
quod in epistola Nilus ait, eum αὐτουργὸν, hoc est, rebus ipsis- 
met coram, ut actorem, aífuisse, aeque de illis , ut de po- 
sterioribus intelligendum videatur. 

Gesta sunt autem omnia ab anno post Christum natum 
zillesimo trecentesimo vigesimo primo, ad annum plus minus 
quinquagesimum nonum, anfis nimirum triginta novem, aut 
circiter. Sic enim rationem subducimus. Michael Palaeolo- 
gus collega patris sui Andronici mortuus est rnillesimo trecen- 
tesimo vigesimo primo. Eodem ipso anno (si a Septembri du- 
cas anni imitium, ut Graeci ducunt) bellum integ avum, et ne- 
potem examit, duravitque sexennium et mensem unum, ut in 
calce libri primi relatum est. "Victo avo , nepos solus praefuit 
imperio annis viginti, sí verum scribit Gregoras. Quo e vivis 
sublato, pupillorum tutelam gessit Cantacuzenus, vix annum, 
ut colligere est: adversus quem deinde ut tyrannum nomine 
viduae imperatricis, et liberum eius bellum administratum 
est annis quinque. Eo finito Cantacuzenus, data Ioanni Palaeo- 
logo in matrimonium filia , decem annos ab eo paciscitur, qui- 
bus penes se imperii gubernatio cum nomine maneat: penes il- 
lum momen dumtaxat et dignitas imperatoria, donec aetas 
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maturescat (agebat enim loannes annum mon plus decimum 
quintam ) postea se collegam patiatur. Huius spatii vix dimi- 
dium videtur explevisse, rerum huius mundi et adversae sor- 
lis renovatae quodam taedio. Quae ipso iam monacho inter 
Palaeologum et Matthaeum secuta sunt, forsitan unius, aut 
duorum annorum fuerunt: nam in bis quod pro certo affirmem, 
non habeo. ^ Hac ratione colliguntur anni historiae huius cirei- 
ter triginta novem, Ex his patet, tempora Andronici iunioris, 
Cantacuzeni, et loannis Palaeológi non satis probe digessisse 
Onuphrium, etalios. Errarunt item cum Gregora, dum Án- 
dronicum iuniorem anno aetatis quadragesimo quinto extinctum 
tradiderunt, Nam si natus erat annos viginti septem agtequam 
secundam uxorem duceret, ut noster libro primo narrat, et ea 
ducta adhuc eliquot annis cum avo bellum gessit: si eo victo 
annis viginti solus imperavit, sequitur quinquagenarium , aut 
eo maiorem obiisse. 

Ostendemus nunc, quo loco inter Dyzantinas historias 
haec nostra collocanda sit, Cantacuzenus Nicephoro Gregorae 
proxime succedit, «eiusque narrationes continuat: quamquam . 
non praecise ac simpliciter. Nam cum Gregoras in obitu ÀÁn- 
dronici iunioris desinat, noster inde non orditur: quin imo se- 

um historiae suae librum ad eiusdem Andronici mortem 
perducit. Verum quia Gregoras iste avo, in cuius aulam de- 
sertis studiis liberalibus se contulit, amicior, nepoti autem ini- 
quior fait: illumque plurimum , et saepe commendavit: bunc 
aperte, nec modice, et bon raro insimulavit ac vituperavit : 
ad haec, quae inter illos acciderunt, partem maximam minime 
comperta habuitj quae autem comperit, ea confuse, imper- 
fecte, quaedam quoque aliter aliquanto, quid aliquanto ? multo 
aliter, quam evenerunt, et cum mendaciis exposuit: in ipsius 
quoque Cantacuzeni bello rebusdue commemorandis (quae 
scripta vel interierunt; vel adhuc in aliqua bibliotheca latent) 
parum bona fide, malevoleque versatus est. ^ Cantacuzenus 
haec vitia non ferens, longe sincerius, longeque copiosius , di- 
οποίας, integrius, certius omnia explicavit: quippe qui omni- 
bus paene non interfuit solum , verum etiam praefuit: et quae 
ipse non vidit, aut egit (qui enim potuit omnia ?) ea a testibus 
gravissimis accgpit: quemadmodum in fine libri quarti testatur. 
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Sed iuvat ipsius Cantacuzeni verba proferre in medium, ex 
libri quarti capite: vigesimo quarto , unde, quomodo se gesserit 
in hixoria scribenda Gregoras, liquido perspiciatur, Impera- 
torem vero Cantacuzenum , postquam ipsum per se depri- 
mere atque evertere non poluit , Palaeologorum imperato- 
: rum bellum mutuum pro argumento sumens: et partim igno- 
rantia rerum gestarum , partim gralia corrupta "gritate, 
ac totis viribus velut in fabula comminiscenda mentiens, 
deinde ordige ad. bellum, quod nostra memoria contra Can- 
tacuzenum excitatum est, progressus , tum alia complura 
crimini dat, servitutes, caedes , trucidationes , populatio- 
nes, et quaecunque Romanis per id bellum luctuosa inci- 
derunt , illi adscribens : tum οὗ amorem dominandi impe- 
rialisque. fastigii cupidinem malorum illorum nullam du- 
zisse rationem affirmat, Illud autem Cantacuzenum potis- 
simum vellicat et cor eius urit, quod mentitur , eum , ad- 
huc vivente Andronico , imperii Romani longe appetenüssi- 
mum, cum id assequi non posset , ad monachos in monte 
tho, qui viri sancti et a Deo afflati, futurorum prae- 
sensionem habere iudicabantur , profectum esse , de futuris, 
et απ ad. se Romanum imperium perventurum esset, per- 
cunctaturum etc. Attamen fieri potest, ut Gregoras de mo- 
ribus Ándronici quaedam non prorsus falsa scribat , et ea no- 
ster aut tanti non aestimet 'eiusque iuventuti condonanda pu- 
tet: aut dissimulet, et id amicitiae singulari fortasse tribuat, 
de quo in Notis suo loco videbimus. 

Iam de excellentia, fructu, elegantia et ornamentis histo- 
riae huius quid ego satis dignum commemorqp? — Inter recen- 
tiores quidem rerum Graecarum , seu Byzantinarum scriptores, 
utsunt Zomwas, Nicetas, Cedrenus, etalii, meo quidem et 
quorumdam ene litteratorum iudicio hic primas tenet : videtur- 
que solus didieisse , quo pacto ad laudem accommodate conte- 
xenda sit historia. . Mira, nova, inaudita, inusitata, occultorum Dei 
iudiciorum plena, grandia, illustria multa hic recensentur. Et, si 
historia debet esse prudens, atque ornata rerum explicatio, neutra 
virtus in hac desideratur : quae4mihi semper a viro nobilissimo, 
et ingenio excellentissimo suavissimoque visa est profluxisse. Pru- 
dentia militaris atque civilis tam eximia hic elucet, ut civitatum, 
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provinciarumque rectoribus &c belli dugius malorem in modum 
commodaturam putem. Cum autem vífum politicum ad bene 
regendum alis quoque virtutibus nihilo minus instructum esse 
oporteat, ne earum quidem exempla documentaque bic frustra 
requiras. In quibus qualis fuerit Cantacuzenus , infra ostende. 
mus: in praesens aliquid de Ándronico dicemus, quem, qui 
a Clemente V. pontifice maximo in extravag. communibus, ut 
haereticorum et .chismatis antiqui fautorem excommunicatione 
percussum existimat , is tempora male componit , et ἄνιστορη- 
σίᾳ manifeste laborat. Qui enim tunc imperabat, et ultra 
adhuc anmis. quindecim post Clegyentis e vita discessum impe- 
ravit Andronicus senior, sacro illo fulmine tactus est, Ergo 
in Andronico iuniore Christiani imperatoris expressum , ac vi- 
vum quodammodo simulacrum hic proponitur. Est ehim, ut 
paucis et summatim agamus, excelsi, nec minus modesti ani- 
mi, beneficus, fortis et generosus, adversus beac merentes gra- 
tus, humanus, iniuriarum, laborumque tolerans, in ignoscendo 
mitis, misericors, pacis cupidus, in consultando cum amicis 
diligens (quod contra mentitur Gregoras, dum consilia nulla 
admisisse, et imperium neglexisse autumat) ab odio in quem- 
quam suscipiendo alienus, pecuniae liberalis, aedifieandi stu- 
diosus, erga Deum, caelites, sacerdotes, avum mire pius. 
Insunt m his libris insuper alia in aliis praeclarorum facinorum, 
e£ (quod dissimulandum non est) etiam insigniim vitiorum ex- 
empla: quorum ut illa imitanda, sic ista evitanda nobis sunt. | 
Notum est namque illud Romanae historiae principis. oc 
illud est praecipue in cognitione rerum salubre ac frugife- 
rum , omnis te exempli documenta in illustri posita mo- 
numento intueri, unde tibi , tuaeque reipublicae quod imi- 
tere capias: unde foedum inceptu , foedum exitu quod υἱ- 
ies. Habet hic dux, habet miles, habet privatus civis, habet 
magistratus, habent sacri, habent profani, habent summi, ha- 
bent infimi, babent viri, habent mulieres, quod vel fugiant 
vel sequantur. Insunt orationes creberrimae: quas cum hic 
auctor directas valde amet (sunt enim speciosiores et gravios 
res ) nos interdum brevitatis gratia, et ad vitandam ex simili- 
tudine satietatem , ad obliquas, more Caesariano redegimus, 
Nec possum de istis orationibus quidquam melius ac verius 


Cantacuzenus, ^ b 





XVII , 1. PONTANI 
dicere, quam si eas tes, copiosas, nervorumque δὲ san- 
guinis plenas, et o ῥητορικωτέρας dixero. — Praeterea 
hic invenire est locos communes tractatos egregie , scite dicta, 
iparoemias non vulgares, celebrium scriptorum (ut de sacris 
taceam ), sententias, fabellas aliquot lepidas et ad rem demon- 
Strandam appositas: quas, ut scis, Philosophorum illi antisti- 
tes, Plato et Aristoteles, neutiquam contemnendas censuerunt, 
Capient te item, quas strictim attingit, Romae historiae: ca- 
pient varii ritus: capient quos miscet animorum motus, tum 
'lenes ac sedati, quos 797 Graeci, tum graves illi et con- 
citati, quos iidem πάθη wPcant: capient descriptiones ali- , 
quot insignes: capient alia demum plurima. Quodsi rerum 
. varietas delectat, de quo nemo dubitat, ea sane hic mirifica 
cernituf , ut singulorum librorum periochae, seu epitomae in- 
dicabunt, Episcopis debitus honos,. et reverentia hic tribui- 
tur. Catholica instituta, ceremoniaeque ita sunt per hosce 
bros luculenta, ut non optes magis. In primis vero Dei 
.Mater summa in veneratione est: cui etiam urbs tota Con- 
stemtinopolis a Constantino Magno comipissa, ac dedicata le- 
tur. Vita monastica est illi πρᾶγμα καλὺν καὶ Θεοφιλὲς, 
ἀπράγμων xai μεστὸς γαλήνης βίος, ἀκρότατος foc, καὶ 
εελεωτάτη πολιτεία, θεϊύν τι χρῆμα καὶ ἑερὸν, φιλοσοφία, 
xai περὶ οὐρανίων πραγμάτων γνῶσις, ἔργον ὀψηλὸν xai 
ap» ἀνθρωπήὴν ὑπερβαξνον δύναμιν, ἱερὰ ἠσυχία. ld est, 
res honesta , et Deo amabilis, *ita negotiis vacua, et 
tranquillitatis plena, supremum «ο perfectissimum *itae 
institutum , res sancta. et divina, philosophia, et cognitio 
rerum coelestium , opus sublime , et humanis viribus ma- 
jus, quies sancta, Montem porro Atho, ad quem complura 
aedificata monasteria, in quibus ingens monachorum multi- 
tudo, πόλιν οὐράνιο», coelestem civitatem nominat, Fucos 
illos scholasticos, xa? τὰς Àgxv9ovc, et pigmenta Isocratea 
non babet haec historia: sed orpatum quemdam matronalem, 
virilemque ac robustam elegantiam, Schemata quaedam ora- 
etoria, et Átticismi non penitus abeunt. Lingua purior est, 
quam pro illa aetate, non cum lacte nutricis hausta; sed ex 
libris percepta videlicet, Nam illo saeculo (sub Andronicis 
nimirum et antea) non mediocriter infuscatam , et mutationes 
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hand leves perpessam , eruditi not nesciunt. Addamus hoc 
pro eorollario, Genuenses et Veneti multa hic ab alüs hi- 
storicis suis praetermissa, aut nunquam cognita de maioribus 
Suis, eorümque virtute et factis legere, et quaedam falso 
de iisdem hactenus scripta deprehendere poterunt. 

Restat, ut quaé nos vel praeéstitimus, vel praestare con- 
tendimus, indicemus, In interpretando eam speciem pto ca- 
ptu nostfó conséctati sumus, quam er eorum lectione, qui 
*de optimo genere interpretandi praeceperunt, bonorumque in- 
*terpretnm observatione mente conceptam atque informatam 
tenebamus: quae cuiusmodi sit, ii potissimum intelligunt, 
quorum industria in eodem cttrriculo se aliquando explicavit. 
Codicem perquam mendosum , maeleque interpunctum accepi- 
fmos: ut divinare et conücere frequenter oportuerit. Nomina 
locorum, quae nec diligentissimus Ortelius amnia collegit, et 
persona?um, quae vel Graecia iam occidens et ῥεβαρβαρωμένην 
wel librariorum oscitantia depravarat, alicubi de coniectura 
vmendavimus, (nam qui omnium verum et germatiam. scfiptu- 
ram coniectatido post assequi, ego «quidem füturum opinor 
neminem,) emissa quaedam supplevimus : in singulos libros pe» 
siochas stu epitomas conscripsimus , quas et lecturo ad προ» 
παρασκευή», et ei qui iam legit, ad ἀναχεφαλαίωσι»ν utiles fore 
confidimus: relictis sectionibus (quas in plerisque codicibus 
sive seribas srve lectores; non ipsos auctores excogitasse et 
adhibuisse reor) quod modo nimis erebrae , modo nittis rarae, 
saepius argtminentum vix ex triente comprehenderent, in capita, 
more Latinorum, totum corpus divisimus, wt quantum maxime 
possemes, lectori lumen praepanderemus. Locos aliquot parum 
sanos, praetextis in ipso contextu animadversionibus, perstrin- 
zimus; quas quidem rogátü nostro Iacobus Gretserus , Socie- 
tatis nostrae Theologus, et in Academia lügolstadimra profes- 
sor ordinarims, conscripsit. Et haec fecimus, rugis ut cán- 
florem nostrum bonis viris probarepus, quam quod illa, qualia- 
cunque stmt, hoc quidem saeculo , et in. his terris ad queme 
quam infiiendum  depravandumque valitura farmidaremus, 
Q*uis enim nescit, etiam qui litteras non didicit, hon tum pri- 
mum, propendente scilicet iam ad occasum imperio, sed mul- 
tis ante annorum centuriis, paene post octingentesimum statini 
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ab ortu Christi, orientalem ecclesiam a Romana -- 
Feruntur item historici non pauci, hoc nostro partim antiquio- 
res ,*partim recentiores, quos cum ad unum vel in haereticis, 
vel in schismaticis iure numeremus, nullo tamen eorum sine : 
aliquo, omnibus simul sine maximo detrimento ecclesia Romana 
carere non potest. Vin' tu audire qui sint? Sozomenus et 
Socrates Novati perfidiam sectati sunt. Quorum bic non oblata 
solum , sed interdum etiam quaesita occasione Novatianos li- 
benter laudat, ipsis miracula tribuit, Romanorum pontificum 
potentiam exagitat : .quae omnia Iacobus Billius eruditus Theo- 
logus observationum sacrarum libro primo capite vigesimo sexto 
luculenter demonstrat. De Nicephero Callisto liquet ex Genna- 
dii apologia pro Concilio Florentino, ubi eius non tam scripta, 
quam convicia contra Latinos refelluntur: ut de iis, quae spar- 
sim in historiam suam sinistra inseruit, nihil dicam. —Zona- 
ram fuisse schismaticum , testari possunt eius poemata aculea- 
tissima de processione sancti Spiritus, et alia adversus Latinos 
composita , quae Genebrardus dum converteret, se criminatio- 
nes illas omisisse narrat. De Pachymerip idem constare potest 
ex adiunctis ad Gregoram Latinum. Έα sunt capita , seu loci 
rerum memoria dignarum, e codice Áugustano, carie confecto, 
et mutilo, per singulos libros excerpti: cuius animus in Ro- 
manam ecclesiam qualis fuerit, ex quinto, sexto, et octavo 
potissimum libris deprehenditur, —Nicephorum Gregoram quo- 
que, et Nicetam Choniatam eorum monumenta produnt, Adde 
huc Cedrenum , Glycam, Constantinum Manassem , Ioannem 
et Georgium  Curopalatas et alios, si quaeramus, Nam per 
illa tempora tam non facile monachum , aut scriptorem a Ro- 
yaana ecclesia non alienissimum erat invenire in Graecia, quam 
hodie difficile est praeconem verbi Dei, aut professorem Ca- 
tholicum invenire in Saxonia, Et qui tandem fieri potest, ut 
qui Patriarchas Constantinopolitanos schismaticos appellant 
sanctissimos , oecumenicos, et principes ecclesiae , ipsi eius- 
dem farinae non fuerint? Si ego quempiam Superintendentem 
sanctissimi vocabulo afficerem, credo, aliqui, imo plurimi, 
nec iniuria, me Lutheranum aut Calvinianum esse collige- 
rent.  Átque ut ab historicis abeamus , et ad. alios scriptores 
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veniamus, Origenes et Tertullianus quales tandem fuerunt? 
. Nonne eorum haereses. extant?  F'eruntur demonstrationes, 
evangelicae Eusebii Pamphili, in quibus aperte, et saepius 
ἀριανίζει, quod doctissimus Billius observationum lib. 1, cap. 
27. plane ac diserte ostendit, Quid demonstratiories evangeli-. 
cae? Statim in ipso principio. ecclesiasticae eius historiae (quo 
monumento nihil habemus in republica Christana illustrius) 
Arianismos aliquot observat tomo tertio Ánnalium Zonaras, 
Sunt in manibus monumenta Photii, sunt Theodori Balsamo- 
mus, qui Latinos, ut pestilentissimus schismaticus, conviciis 
passim lacerat. Eosdem ob processionem sancti Spiritus exagi- 
tat etiam nobilis inter theologos patres Theophylactus Bulgariae 
episcopus, et, cuius similiter magnum inter sacros scriptores 
. nomen est, Euthymius. Possum adhuc nominare homilias, 
et alia scripta huiuscemodi hominum, quae in Làtinum trans- 
Ista leguntur, et ab eruditis proferuntur, Si ergo nec superio- 
rum historiae, nec istorum commentarii hactenus ecclesiae in- 
commodarunt: quin potius (quod res clamat) mirum in modum 
vehementerque commodarunt, ne a Cantacuzeno quidem ma- 
gis damnum ullum metuendum , quam fructus, isque non me- 
diocris, ut ex antecedentibus patuit, exspectandus est, Rerum 
gestarum ac vetustiorum temporum utilem, necessariamque 
cognitionem persequimur et inquirimus: si quid interdum in 
lis minus commendabile aspergitur, id tota mente aversamur 
atque reiicimus: et calamo etiam , cum est occasio, notamus 
atque confodimus, Nec vero ab hoc auctore nostro ecclesiae 
Romanae, aut Romano pontifici contumeliae dicuntur, quem 
patrem, sanctissimum dominum, tua sanctitas, tua beatitudo 
vocat: et ut apud eum opinione mala ne sit, elaborat ( propter 
barbaros, 'Turcas videlicet, in auxilium accersitos, vastatam- 
que bello civili provinciam,) cum eo arma adversus infideles pro 
gloria crucis Christi coniungere cupit: eius laudatiouem sibi 
amplissimo honori ducit: legatos ipsius benigne excipit: cum 
eodem, Clemente nimirum VL, de synodo habenda, redinte- 
grandaque ecclesiarum concordia sollicite ac reverenter agit. 
Non, inquam , hic probra ct maledicta iaciuntur : sed dissen- 
sio ac dissidium illud a nobis Latinis, iam lippis et tonsoribus 


; 
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etium notum, aliquoties se exerit atque a maiorum exemplo 

defensionem, quamquam iniustam , petit. Nam si maiores 
magnopere & vero longeque errasse videntur, 

ut ait Lucretius, non ideo minoribus pedes in illorum vesti- 

giis ponendi sunt: misi ipsi quoque cum üsdem im idem se 

barathrum praecipitare studeant. 
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Yomnis ; Manuelis et aliorum Cantacuzenorurm, ut virorum il- 
lustrium et bellioosorum, meminit Nicétas. Quos hic noster 
Cantacuxenus in maioribus suis habet. Idem, loannem Ma- 
nmuelis imperatoris neptem, alium loannem Cantacuzenum 
Isaaci Angeli sororem in matrimonio habuisse Natus est 
Byzautii. Patrem a natalibus modeste praedicat lib 3. cum 
dicit, οὐ γὰρ τῶν πολλῶν εἷς, non erat unus e multis, 
seu vulgaris: et αἰσιδὶ matrem suam Syrgiannis appel- 
lat οείαν, materteram , seu amitam , seu. demum cognatam 
suam (liberius enim hac voce utitur, ut docebimus) ; quam qui- 
dem feminam ex libro primo, haud longe ab initio, scire licet 
ad imperetores genus retulisse. — Puer adbuc patrem amisit: 
qui anno aetatis primo supra vicesimum , praefecturae suae 
Peloponnesiacae octavo, in eadem pgninsula decessit, Mater 
dicta est Theodora: cuius avunculus magnus, id est, aviae 
maternae frater , Michael primus Palaeologus imperator. lta- 
que eadem Michaelis soror, et Cantacuzeni proavia. Fuit 
Theodora mulier prudentiae maioris, quam pro captu sexus, 
et tractationi rerum gravium atque magnarum idonea, quam 
Gregoras recte his verbis celebravit lib. 11. Quam assestri- 
eem coniugi imperator reliquerat , | senatoria matrona , et 
gravitate morum conspicua , et singulari prudentia ornata, 
ac in rebus dubiis praesenti consilio instructa.. Eius indi- 
Επὶραίπια vexatio propter filium , et mors lacrymabilis lib. 5. 
cap. 22. 26. 36. exponitur. Nicephori Cantacuzeni, et Ma- 
nuelis Tarchaniotae, illius patruelis, huius consobrini, aut 
ex sorore nepotis lib. a. cap. 8. meminit. loannem Angelum 
ὀξαδελφον, et ἀνεψιὸν similiter appellat, et ex eadem radice 
prodiisse scribit. Mentio autem sororis est lib. 3, cap. 36. 
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Coniugem habuit renen, Andronici Asanis viri illustris- 


simi, magni ducis, et cum Andronico seniore cognatione con- 
iuncti filiam. Fuit enim Asanes e sorore Ándronici natus, Ex 
ea sustulit liberos sex, mares tres, feminas totidem. Illis no- 
mina fuerunt, Matthaeus, Manuel, Andronicus. Atque hic 
postremus vix duodecimum attingens annum, cum avia paterna 
in custodiam datus, postmodum pestifera lue per id tempus 
grassante interiit: reliquorum opera domi bellique multum 
usus est pater. Uterque ornatur laudibus lib. 3. cap. 38. 
Matthaeus Demetrii despotee, filii Andronici maioris natam 
Irenen uxorem duxit : *quae filios ei peperit duos, loannem et 
Demetriüm: filias ternas, quarum primogenitae inditum -no- 
men Theodorae. Matthaeum pater imperatorem renungjavit, 
deditque id precibus praesertim exercitus: quem tamen loan- 
nes Palaeologus heres legitimus imperio abire coegit. Manueli 
filiam Syrgis (fuit hic Cypriorum rege procreatus) despondit, 
Sed id connubium Syrges ante nuptias rescidit, Post Liberus, 
Triballorum dynastarum potentssimus, filam suam eidem 
Manueli desponderi cupit, et despondetur, ut est libro 3. cap. 
48. Hactenus de maribus. Puellarum trium nomina sunt Ma- 
ria, Theodora, Helena. Primam Nicephoro Ducae, loannis 
Despotae filio, Ácarnaniae principi, nondum septennium egresso 
pactus est. Alteram Orcbhani Persae, seu Turcae potius, Bi- 
thyniae domino tradidit: cuius opibus rem suam saepenumero: 
sustentavit atque constabilivit. Postremam cum loanne Pa- 
laeologa imperatore, annorum quindecim adolescente, coniun- 
xit, quem laudat lib. 4. cap. 1. Ex eo matrimonio Ándroni- 
cus, Manuel, loannes, Demetrius fili, et Irene filia propa- 
gati sunt. Suam cuique trium filiarum peculiarem laudatio- 
nem impertit, Theodorae lib. 3. cap. 95., Helenae eodem libro 
cap. δή., Mariae, quae adversis casibus propter nequam ma- 
ritum iactata , tandem eo occiso cum matre monacham Dyzan- 
ti egit, lib. η cap. 43. 

Principio Ándronici avi cubiculi sacri praepositus fuit: 
deinde Andronici nepotis (cuius videtur coaevus) magnus do- 
mesticus. "Thraciam praefectus seu praetor gubernavit. Fuit 

item princeps militiae imperatoriae, sive copiarum . dux sum- 
. mus. . Auctoritas eius, potestas et existimatio incredibilis: ita, 
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ut eo inconsulto aut refragante nihil gereretur, ipseque admi- 
nistraret omnia: et esset non quidem vocabulo (nam id una 
eum habitu, licet non semel ab Andronico invitetus et enixe 
rogatus, constanter fugit) sed opere ipso imperator. Lege cap. 
9. lib. 2. Quo defuncto, procerum ac militum votis Didymo- 
tichi obsecutus, itemque aliis de caussis (quas profert, dum 
affectatae tyrannidis suspicionem a se depellit: depellit autem 
saepissime ac disertissime , et tam verisimiliter, ut nihil desi- 
deres) purpuram et Giaram induit. Adrianopoli a Lazaro Hie- 
roselymorum , rursum Byzantii ab Isidoro patriarchis coronam 
imperialem solenni ritu accepit. Quam beate vixerit, in quan- 
tis cuiusque modi opibus, in quanta hominum admiratione et 
gloria, ipse clarissimis verbis lib. 3. cap. 53. et 78. edocuit. 

In militari disciplina , socio Syrgianne , magistro Ángelo 
usum se narrat:. in qua deinde per exercitationem lectionem- 
que longe admodum processit, talisque prorsus extitit impera- 
tor, qualem M. Tullius in Pompeiana depinxit: siquidem in 
eo quoque illa quatuor, quae in summo imperatore inesse de4 
bent, enituerunt, scientia, virtus, félicitas, auctoritas. "l'alis 
itm, qualem in Strategico gravissimus praeceptor militaris 
Onosander describit cap. 1., castus, temperans, sobrius, frugi, 
laboriosus, intelligens, minime avarus, nec iunior, nec se- 
nior, filiorum pater, dicendi peritus, gloria illustris. Qua- 
lem praeterea de bellico apparatu cap. 3. Leo imperator. Lin- 
guam Latinam calluisse inde coniecturam capio. Etenim res 
Romanorum imperatorum (ut nos Romanos imperatores apella- 
πας, hoc est eorum , qui in Italia et Romae vixerunt ) ali- 
quoties in medium adducit, quas forsitan apud historiae Au- 
gustae scriptores legit. Et Arego monacho Sabaudo quaedam 
Graece scripta non intelligenti , interpretatur lib. 3. cap. 84. 
$1 quis auditione tantum Romanorum facta accepisse, et Graeca 
illa Italice monacho interpretatum esse credere malit, cum eo 
non contendam: et ita nomine Latinae linguae, cuius se scien- 
tem quodam loco affirmat, quaque praesidiarios Italos alloquitur 
Constantinopoli lib. 4. cap. 54., Italica intelligenda erit: sicut 
per Latinos Itali et alii non Graeci. Persice quoque, sive 
Turcice nosse se hb. 4. cap. t0. affrmat. Artem didicisse 
oratoriam , eloquentia ipsius omnj praedicatione digna, etin 
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tam praeclaris orationibus totaque seriptione &e ezerens , de- 
monstrat. Sane quod M. Tullins de Pompeio , idem ego veris- 
sime de hoc viro, paucis immutatis , usurpavero. Quantum 
consilio, quantum dicendi gravitate , et copia valeat, in 
quo ipso inest quaedam dignitas imperatoria , vos ex hisoe 
libris saepe cognoscetis, Oppida complura, quae armis re- 
sistebant, oris sui facundia subegit: ut quod Cyneas legatus 
Pyrrho Epirotarum regi, hoc idem paene Andronico imperatori 
Cantacuzenus fuerit, Et cum oratoris sit historiam scribere, 
αἱ qua alia, haec sine controversia oratorie , hoc est prudenfer, 
disposite, diserte, nee invenuste scripta est, Poetas diligenter 
legisse, Homerum praecipue et Euripidem, crebrius ex iis 
prolati versus docent. Sacrarum litterarum scientia non pa- 
rum imbutüm , tot loci apposite inducti argumento sunt. Sed 
id ex libris aliis sole clarius est, quos nempe contra Mahome- 
tanos et ludaeos edidit, Fertur insuper in quinque priores 
ethicorum Aristotelis P'araphrasin conscripsisse. Haec de stu- 
diis et litteris eius, 

Quod ad mores et virtutes attinet, veritatem amavit , ut 
qui maxime, idque toties testatur ac profitetur. Eius pru- . 
dentia e dictis, maximeque e consiliis egregia semper et me- 
moranda perspicitur: digna profecto, oui vel maius commit- 
teretur imperium.  Fortitudinis, magnanimitatis, ac patientiae 
est, quod nusquam ferme abest ab exercitu, manuque sua in 


. hostem pugnat viriliter : nec voluptatibus indulget , et adversis 


casibus non frengitur : iniuriis (potissimum ab Apocaucho , cui 
tantopere benefecerat, illatis) non. succumbit: et invidiam ae- 
qua mente sustinet,  Ín bene de se merentes unus omnium 


gratissimus: quam virtutem in aliis etiam amat, et ideo nulla 


propemodum pagina gratiarum actionibus vacat. Αά modera- 
tionem, continentiamque pertinet, quod imperii communionem 
sibi ab Ándronico etiam quartum delatam, reeusat, In amici- 
tia colenda constantissimus, Ándronicum minorem praecipue, 
et Απιυζίαπι Persam Ioniae Satrapam sive principem dilexit , 
fuitque vicissim ambobus supra quam dici potest charus et 
iucundus. Dilexit eum etiam vehementer e proceribus Tribal- 
lorum opulentisimus quidam Liberus, ut est lib. 3, cap. £2. 
Beneficentiam ac liberalitatem coluit mirabiliter, et ingexerei- 
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tum de suo sumptum, imperatore vivo mortuoque, saepius fe- 
cit: castella et oppida sua pecunia refecit et instauravit, ei- 
demque imperatori funus amplissimum sua impensa curavit. 
Anrum quod babere gratis poterat contempsit. Pacis et con- 
cordiae quis illo cupidior? Quis barbaris et idololatris inimi- 
cor? Non potest pro dignitate collaudari huius praestentissumi 
principis admiranda lenitas, et ad deponendam offensionem 
veniamque tribuendam suspicienda facilitas, beneficiorum al- 
tissima recordatio, et in gratiis agendis commemoranda sedu- 
litas, Omnia hislibris gratiarum actionibus referta sunt. Sum- 
ma préeterea in negotiis procurandis diligeBtia, et.vigilüntia, 
animique religio. Monachismum quaptis praeconiis, Deus base, 
et quidem toties, cohonestat? ao tandem ipse in Mangenensa 
monasterium prope Constantinopolim se ultro ac libens inclu- 
dit, cum inperium retinere potuisset, ut videbis lib. 4. Tan- 
tum abest, ut eo ipsum loannes Palaeologus victor compule- 
rit, quod quidam hwims noetrae historiae funditus ignari pu» 
gantur, Coninx porro lrene in monasterio, a Martha Micbaelis 
primi Palaeologi sorore constructo , monacbam. induit, 'Pw- 
peior tu quidem, ἀλλ οὐ "Ῥωμαϊκὺν βασιλέα, laudas, in- 

quis. Ego vero etiam Agesilaos, Alexendros, lulios, et Potn- 
s , ethnicos, et idololatras, saepe laudavi: et virtutem vel 
in hoste amabilem, eiusque egempla a quocunque, et quali- - 
canque sumenda nobis.ese. confirmo. Est enim eadem semper, 
nec eius splendor immortalis cuiusquam sordibus potest. obso- 
lescere, 


ad haec etiam religiosum, méntiri non puto,  Insules, oppida, 
castella in opibus suis recenset, Pecuniam sane, quam By- 
zantii, et in alis urbibus per Thraciam apud amicos deposi- 
tmm babebet, nec ipsi, qui eandem diripuerunt, inimici, quam 
magna esset, pro certo novisse potuerunt.  Tritici, hordei, 
frugum, fructuumque infinita illi copia, innumerabiles acervi. 
Boum pascualum numerat quinque millia, aratorum iuga 
mille, equas pascuales mille quingentas , camelos ducentos, 
mmjós trecentos , asinos quiogentos, porcormm quinquaginta, 


δω 


XXVI —— ^ 5^ — IL PONTANI 


oviam septusginta millia. — Ut iam non sit, cur greges et ar- 
menta illius Iob miremur. "Verum ista apud urbes Thraciae 
non unam, sed plures possedit, "Vide lib, 3. cap. a4, ubi 
ait, sibi toto imperio Romano sparsas, easque immensas copias 
atque opes, Et ὅι. εί 06, E supellectili anrea et argentea su- 
pra ducenta vasa mutuo dat palatio, capite vigesimo quarto. 





ELOGIA. 


Lib. t. esp. 58. Andronicus senior eius prudentiam in 
. dando consilio admiratur, seque in illo avi materni imagi- 
nem intueri asseverat , qui tam celeriter arripuisse, tam apte 
explicasset , et promtissime transegisset, quae res postulasset, 
ut statuerit, si absque successore ex se nato moreretur, sua- 
dere proceribus, illum ante alios imperatorem eligendum, 
Animadvertis igitur ; Cantacuzenum imperio dignum iudica- 
tum , si avum eius iudicavit, cuius in ipso expressum. se in- 
tueri simulacrum confessus est. 

Gregoras libro nono de eodem. Ceteri illa mutatione 
velut multo mero ebrii insolenter fortuna sunt abusi. ile 
contra naturali prudentia et magno ingenio otnatus , se ad. 
. weterum praestantiorum virorum mores conformabat et ma- 
gnificentía morum et animi liberalitate. δὲ cum tunc res ei : 
feliciter successissent , fortunam non lacessivit, neque immo- 
dice supercilium arrexit: sed retenta animi gravitate, intra 
' modestiae limites immotus mansit. 

Rursum lib. ro. Hac oratione confirmati , omnes stre- 
nue ac fortiter hostes invaserunt,. Inprimis vero magnus 
. domesticus Cantacuzenus, qui multis ensibus, multis telis ho- 
stium petitus atque impulsus, ipse quidem plurimos hostes 
prostravit: sed neque clypeo , neque gladio amisso, incolu- 
mis e praelio evasit, velut agglutinatus. atque infixus 6- 
Et libro undecimo. deo magnorum operum ingeniosa 
effectrix magni domestici taciturnitas extitit, Nam liorum 
quidem verba umbrae tantum sunt operum , simul atque € 
lingua, prodierint, morientes: viri autem huius ctiam silan- 
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tium magnas res gerit. Nam ingenii magnitudine et solertia vir 
ille excellit, revera profundo mentis sulco fruens, Haec Gre- 
goras de Cantacuzeno sive amicus adhuc, sive ab ipsamet ve- 
ritate coactus: nam postea ewasit inimicus, ut ex libro quarto 
constabit, et nos supra in praefatione ipsis Cantacuzeni ver- 
bis id docuimus. 

Lib. 3. cap. 52, a Cabatze Triballo, viro principe, ocu- 
lus Romanorum vocatur, Eundem magnifico praeconio ex- 
tollit in epistolis ad papam Romanum , et Delfinum Viennen- 
sem Bartholomaeus legatus, libro quarto capite secundo. 





* 


IACOBI PONTANI ! 
dignitatum ac functionum palatii et ecclesiae 
Constantinopolitanae, quarum historicus noster 
meminit, ex Curopalata et eius scholiaste 
. potéseumum. explanatio, 


«Δεσπότης, Domínus. Haec appellatio imperator, filis eius, 
fratribus et generis tribuebatur generatim. Proprie ab impera- 
toria maiestate secundus sic dicebatur , quem recentiores etiam 
σεβαστὸν vocarunt. Hoc enim semel notare convenit, impera- 
tores illos Orientis multos titulos honorarios ad suos sibi devinci« 
endos excogitasse. In Galliis olim proximus a rege maior domus 
nominabatur. Graecorum imperatorum exemplo se quoque de- 

tas vicini principes dici voluerunt, praesertim Bulgari et 
Servii. Qui interdum ifr Graecorum historiis regio quoque titulo 
censentur, tum pro despotis Crales et uxores pro despoenis Crale- 
nae appellantur; hoc quippe sonat nomen barbarum. Sic a Canta- 
cuzeno Ácarnaniae et Áetoliae principes despotae dicuntur. Ve- 
rum noster bistoricus Constantinum Andronici filium despotam 
vocatum scribit, qui post Michaelem fratrem genitus, per cuncta 
secundas obtineret. Infantem vocant Hispani. Observanda igitur 
alia notio. Monebimus in Ánnotat. 

Παρακοιμώμενος, subaudi τοῦ κοιτῶνος, cubiculi, 4ccubitor 
cubiculi ad verbum, id est sacri cubiculi seu excubiarum sacri 
cubiculi praefectus, principi seu imperatori a cubiculis, aut 
praefectus excubitorum et custodum sacri cubiculi. Caput est 
puerorum, qui in coetone sunt, et cubiculariorum, habens etiam 
sibi subditum procubitorem sacri cubiculi. Ita Curopalata. Ma- 
gnum cubicularium aliqui vocant. — Leunclavius Pandecte histo- 
riae 'Turcicae seu ad Αππαϊος Turcicos: παρακοιμῶμενοι sunt in- 
timi cubicularii, qui augustalibus in cubiculis et ipsi propter im- 

eratores dormiebant. Tale nunc officium est apud "Turcarum 
Sultanum eius cubicularii, qui Thigdar aut Trohadar appella- 
tur. Is enim et intra Sultani cubiculum noctu excubias agit et 
pluviam Sultani vestem gestat, ut παρακείµενος, quae scaraman- 
gium vocatur. Ac norunt omnes, qui Portam viderunt Osma. 
nicam , non Sultanum modo comitari cubicularium , qui sereno 
oque caelo scaramangium eius gestat; sed omnes etiam quoti- 

ie Bassas et Begos, quotiescumque per urbem ad portam equi- 

" 
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tant, habere pedi unum , qui vestem huiusmodi portat, 

1 iniiciendam vestimentis, αἱ aére mutato forte pluat. 

JM£yag δοµέστικος, Magnus domesticus. Varia eius officia 
apud Curopalatam vide variis locis. Nomen domestici ad plu- 
zes dignitates inebat, quae adiuncto discernebantur, ut co- 
gnosces, e quibus magni domestici praecipuum extitisse, nomen 
ipsum magnus significat. | 

Πρωτοσεράτωρ, Protostrator. Absente magno domestico 
fert imperatoris spatham. Cun itaque imperator est conscen- 
surus equum, comite equorum imperatoris adducente et tenente 
equum , postquam ascendit imperator, protostrator prehendens 
freno deducit equum ad quartam aut quintam usque partem au- 
lae palatii. Deinde recipiens eum magnus chartvlarius, deducit 
freno ad portam usque aulae.  Simihter etigm facit, cum impe- 
rator pedibus iturus est, agens videlicet a porta equum ad eum 
usque locum, quem ante diximus: ex quo iterum recipit eum 

tor, agens ad eum usque looum, ubi imperator pedes . 
esse solet. Quod si forte J'otostratorem abesse contigerit, hoc 
facit a principio usque ad finem magnus chartularius. Paulo 

: Protostrator etiam. est defensor cursorum. Cursores hoc 

sunt, quicumque nulli agmini aut signo militari adscripti 
sunt, sed ipm castra prosequuntur ultro, exspectantes dum accen- 
αἱ fiant. His enim neque ordinem retinentibus, neque flammeo- 
lum (signum militare est, Latina origine, a colore dietum) suum, 
sed inordinate quodammodo dissolutis , protostrator ipse subse- 
quens, defendit ipsos, si forte bello opprimantur. Propterea enim 
protostrator etiam appellatur, quod toti ipsi σερατῷ, id est ex- 
ercitui praeeat et consistat primus. — À cursoribus autem omnes 
res varias , quae {αμα nominantur, moris est protostratorem 
accipere. Nomine φυτιλίων, fatilium, (est enim Latinum voca- 
bulum,) significantur quaecumque res, quae per se nihili sunt aut 
nihil ad rem militerem faciunt, denique impedimenta belli cer- 
fissima, nisi avertantur. Nam haec eursóres commodius eompor- 
fant quam milites, quia non haerent signis: et audacius colligunt, 
quia se legibus non temeri putant. Quamobrem protostratori po- 
testas data est futilia ista auferendi. 

JMéyac χοντοσταῦλος, qui Gallice Conestable , Italice Con- 
testabile, Latine Comes stabuli. "Ubi si stabulum pro equili ac- 
cipias, erit Comes stabuli, vel qui praeest omnibus copiis eque- 
stribus: vel qui praeest equitatui imperatoris aulico. Ápud recen- 
tiores Graecos est dux copiarum auxiliarium, quae ex Gallia, Si- 
cilia, Italia, facturae stipendia orientem petebant. 

Méyac λογοθέτης, Magnus Logotheta. Cancellarium Lati- 
nis vocari λογοδότη», ait Nicetas lib. 7. Munus. magni logothé- 
tae his verbis Curopalata describit. $i nit mandata et bullas 
aureas, quáe ab imperatore mittuntur ad reges, Snltanos et To- 
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parchas. Atque hoc quidem proprium est magni logothetae πα. 
nisterium. Quod autem ad Tám domesticam ; ipsius est efficere, 
quod imperator mandaverit. Addunt alii esse etiam libellorum 
magistrum, archivi praefectum, aut tale quipplam. — 7foyo9érzc 
exponitur α quibu magister rationum , qui expensas et re- 
ditus computat, oeconomus sive procurator, quod magnum 
erat officium et politicum. 

"floyo9ésgc τοῦ στρατιωτικοῦ, Logotheta castrensis, Zahl- 
maister, Pfennigmaister, Gallice T'hresorier du camp. 

Καβαλλαριος, Caballarius. Καβαλλάριον equestrem im- 
peratoris comitatum nominat Curopalata. Ἐκ Italico ducta vox, 
quae ipsa a Latina voce manavit. Huius ergo comitatus prae- 
ectus Gaballarius dici videtur. | 

Ἰέγας παππίᾳς, Magnus Pappias, id est, magnus pa- 
terculus, summus ille iudex, ad quem commentarienses de μα 
sonis reorum et numero, de qualitate delictorum, de clausorum 
ordinibus referre debent. n hanc sententiam accipio nomen 
Papiae apud Zonaram, ubi de eo agitur, qui Michaeli Balbo ad- 
iutor fujt, ut Leonem Ármenum e medio tolleret imperioque 


JMáyag σερατοπεδάρχης , Magnus castrorum praefectus. 
Est curator earum rerum, quae exercitui sunt opus, videlicet 
alimentorum, instrumentorum et necessariorum omnium, Pro. 
viandmaister. Exponitur etiam, princeps exercitus, ut sit idem 
quod σερατιάρχης: nam στρατύπεδον aliquando pro στρατὸς 

nitur, 

P Πρωτολογάτωρ, Summus equitum praefectus. Voce enim 
ὤλογον Graeci recentiores um aut iumentum significant , 
facta ex dàówev, a verbo ; quod orientalibus erat, ire: 
quia maximus et praecipuus iumentorum usus ad commoditatem 
itinerum. Turcae etiam hodie nuntium seu viatorem appel- 
jant hulac, Ex dàóxov igitur ἄλογον, id est, brutum, κατ’ ἐξ-- 
οχὴν iumentum aut equus, ut Itali dicunt, la bestia mia, pro 
equus meus. Ex ἀλόγου fit ἁλόγιον, equitatus seu equorum 
equitumve numerus. Praefectus αλογατωρ: summus praefectus 
πρωταλογάτωρ. 

Σεβαστοκράςωρο «4μβιωίπιρεγαίο. Tertia dignitas ab 
imperatore, Caesariana praestanhor. Dum imperator βασιλεὺς, 
σεβαστὸς, Καΐσαρ dictus est, uno eodemque omnes hos titulos 
obtinente, dignitates officiis ac non titulis aestimatae sunt. 
Postea vero imperatores luserunt titulis, et honoraria dignita- 
tum nomina sine officiis impertiti sunt arbitratu suo, ut Curopa- 
lata his verbis declarat:  Despota, Sebastocrator, Caesar ad 
nullum ministerium tenentur, nisi ad summum aliquem princi- 
patum instituantur, puta aut regendo imperio, au& gerendo bello: 
cuius rei exempla sunt apud Nicephorum Gregoram quam plurima, 
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Λο primum quidem Caesar fuit secundus ab imperatore (ut hodie 
rex Romanorum est in occidenti imperio) et obtinuit hoc ad Ale- 
xium Comnenum usque: postea Sebastocrator secundus est habi- 
tus, et Caesar tertius esse coepit, cum Alexius Comnenus [saaci- 
um fratrem Sebastocratora diceret; auctor Zonaras. Postremo 
despotes sive dominus ab imperatore secundus est factus, nempe 
Alexius Palaeologus, cum idem Comnenus filiis maribus careus , 
lrenem filiam suam primogenitam Alexio huic despondit eum- 
que titulo despotae, id est, domini, ornavit, futurum nempe he- 
redem imperii, nisi morte sublatus esset, teste Gregora lib. 5. 

Ηρωτοψάλτης, Princeps seu primus psallentium. — Eccle- 
siasticum nomen est, de clero palatii. Forsitan magister chori 
aut simile quiddam. 

«4ομέστικοι, Domestici. Yn iure appellantur domestici omnes 
adiutores sive administri legitime instituti a iustis functionum 
priucipibus in palatio, aut in foro, aut in ecclesia. — In palatio, 
ut magnus domesticus, domesticus mensae, domesticus schola- 
rum, domesticus murorum, domesticus regionum etc. [In foro, 
ut domestici iudicum,administri. In ecclesia, ut domesticus chori, 
domesticus ianuarnm etc., quorum omnium functio δοµεστίκειον 
sive δομεστίχιον, id est, domesticatus, dicta est. 

Ῥαιφερενδάριος, Referendarius. Ecclesiasticae dignitatis 
nomen, Latine Relator, qui allegatur ad imperatorem et sacerdo- 
tem maximum. 

IlavvntpoéBaoroc, Mugustissimus omnium, | Ab Alexio 
Comneno titulus inventus, ut Michaeli Taronitae gratificaretur , 
quod scribit Zonaras tomo 3. sub finem. Superior erat omnibus, 
etiam ipso protovestiario, magno duce, magno domestico etc. 

Πρωτοβεστιάοιος, Protovestiarius. Huius officium sic 
describitur. — Áscendente igitur imperatore, ut declaratum est , 
ad oratorium, Protovestiarius, qui pilaticia, quae inrperatoris 
prospectum obtegunt, aut sceptra iudicialia tenet, ut in altum 
subvecta sunt, dextra manu sua educens ea, e prothyro ostendit 
populo, demonstrans hoc signo, ascendisse imperatorem in ora- 
torium. Hic autem in oratorio, si imperator aut suum ipsius 
stemma aut aliquod aliud gestamen suum gestaturus est, Proto- 
vestiarius, inquam , sumit 1llud a ministris rucharii et impera- 
tori tradit: neque id solum in tempore eiusmodi festorum die- 
rum, verum etiam semper ita facit. Id vero etiam proprium 
et singulare habet, quod si quid alienum viderit, aut lutum, 
aut quid aliud' ad imperatoris vestem, deponens ille umbellam 
aut tegmen capitis sui, extenta manu tollit, aut purgat illud 
non rogatus. Ex omnibus vero aliis principibus nemo auctori- 
tatem habet faciendi istuc, sed ille solus. —Pilaticia est opuse 
margaritis cum fimbria, in longitudinem minus spithama, in Ía- 
titudinem autem palmo, quae rex Medorum gestabat similiterque 

Cantacuzenus, ο 
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iudices, quemadmodum olim duces exercitus gestabant torques, 
honorem ipsorum demonstrantes. τὸ ῥοῦχον suprema vestis, 
species vestis e Germania apportata , unde Germanicum nomen 
retinuit, Aock. Hinc ῥουχαρεῖον vestiarium speciali nomine 
a Curopalata appellatur, quia latius patet nomen vestiarii apud 
recentiores Graecos. Protovestiarius, ut agamus dilucidius, 
regio vestitui praeerat, quod hodie cubiculariorum videtur 
munus. Saepe rebus maximi momenti adhibebantur, et res 
eos non vulgares gerebantur, ut in Lecapeno et Leone Basilii F, 
Credeni videre est. In Constantino Romano F. protovestiarii 
dignitas proxima a domestico scholarum et accübitore, biglae 
drungario, superior ostenditur. Inveni, qui scriberet, Protove- 
ο Stiarium fuisse thesaurarium seu thesauro praefectum, quia βε» 
στιάριον aerarium vocetur seu thesauri repositorium, ταμιεῖον. 
Quod ego quidem in aliquo vel auctore vel glossario non- 
πωιοφύλαξ, ad verbum, Custos legum et iuris, de. quo 
magistratu nihil habet Curopalata. 

«4ογαριάστης, Logariastes. Α Curopalata additur, τῆς 
αὐλῆς, aulae seu palatii. Rationes init omnium stipendiato- 
rum, qui in aula sunt, si quid deest ulli de stipendio eius, aut 
ad servitium eius, cuius caussa stipendia facit. Apud Nicetam 
et φρορτιστής καὶ λογιστής. X Valere putant idem , quod quae- 
stor aut receptor generalis, aut quod Germanis est Kammer- 
maister. lnde clarum quis μιεγαλογαριαστης. 

'ποκρισιαριος,  Mpocrisiarius. Sic iurisoonsulti Graeci 
eum nominant, qui legationibus audiendis referendisque ad im- 
peratorem et responsis ab.eo dandis constitutus est. 

Χαρτοφνλαξ, Praefectus Chartis. Qui tabulas habet char- 
taceas, ad iura ecclesiae pertinentes, chartarum custos, qui pri- 
vilegia et similia asservat, praefectus scriniorum, iudex idem 
causarum ecclesiasticarum et quaestionum iatrimonialium, de- 
fensor in clericorum caussis, veluti manus summi sacerdotis 
dextra. Hinc uéyac χαρτοφυλαξ. 

«{ομέστικος τῆς τραπέζης,  Dapifer, aut simile habens 
officium, ut suspicor. 

«4ρονυγγαριος, Drungarius. | Zfoovyyac? seu. δρουγγὸς ori- 
entale nomen, coetum hominum una commeantium significans, 
et coetus illius princeps vocatur Dargon vel Dorgon, ex quo 
Drungarius, facta epenthesi τοῦ ν pro y geminato. Quidam 
vocant tribunum militum.  Drungus globum significat, ait Tur- 
nebus libro vigesimo quarto capite vigesimo quinto, Vopiscus 
in Probo: Triumphavit de Germanis et Blemiis, omnium gen- 
tium drungos, usque ad quingenarios homines ante triumphum 
duxit. Vegetius libro tertio capite decimo sexto: — Scire debet 
dux hostium, contra quos drungos (male scriptum drunos) hec 
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est, globos hostium quos equites oporteat ponere. : Hinc Drun- 
garius biglae , Drungarius classis, qui praesunt globis vigilum 
et classiariorum. De hac voce Leunclavius in Pandecte ad 
annales Turcicos: Dico, Turcis Agelarios esse sua lingua , qui 
Graecis erant vel Drungarii, vel Druncarü potius. Eos Leo 
Sapiens Áugustus in Libro suo de apparatibus bellicis capite 3. 
mum. 42. 43. 45. olim dictos fuisse tradit Chiliarchos , quod 
militibus mille praeessent: et druncum chiliarchiam. Latini Chi- 
liarchos vocabant tribunos, qui nunc colonelli sunt. Druncum 
(sc enim. pronuntiabat Zygomalas, et Druncarium, non Drun- 
gum, vel Drungarium, quod vulgo fieri solet) sic appellatum ar- 

itror a trunco sive baculo sive sceptro: quemadmodum hodie- 
que regimentum vocamus tam ipsius tribuni baculum (vitem 
dixere, puto, Romani) quem ceu magistratus insigne gestat, quam 
illum signorum militumque numerum, qni ad constituendum 
regimentum requiritur. ideoque truncus est regimentum mili- 
tum, cuius caput est Druncarius, olim Tribunus, nunc Colo- 
nellus aut regimenti praefectus, . 

Μέγας ἑταιριάρχης, Magnus sodalitatis princeps. — Ante- 
quam e cella sua imperator exeat, protovestiarites adest in tri 
clinio cum magno hetaeriarcha et primicerio aulae. Postquam 
Vero egressus est et constitit imperator , egrediens protovestiari- 
tes accersit honoratissimos principes ad. circumstationem. 
cetera, Etinfra: Hic vero excipit etiam perfügas advenientes 
ex omni parte, ac propterea etiam hetaeriarches nominatur, ve. 
lut éra/govc sive amicos excipiens. 

Βαάραγγοε, Barangi. n festo occursus ( purificationis) dis 
cedit imperator in Blachernarum templum, Barangis quoque 
sequentibus. Atque hi quidem ubique imperatorem equitantera 
prosequuntur, ferentes humeris secures suas. Erant ergo custo- 
des, satellites aut stipatores imperatoris bipenniferi: eorum 
praefectus ante illos ipperatorem sequebatur et ideo dx0AovSog 
dicebatur. 

Πιγκέρνης, Pincerna, a poculis. Quod si imperatorem 
oportet bibere, pincerna ministrat illud: ac non diebus festis so- 
lum, verum etiam semper imperatore cibum sumente miscet, 
5i praesens est. Αο vetere quidem more hic extra civitatem im- 
peratorem sequens ferebat poculum castrense, catena vinctum : 
utsi eum opus esset bibere, ex Íonte aut fluvio daret ac bi- 

. Hoc autem in praesentia non fit, 

'O án τῆς τραπέζης, Mensae práefectus. Serviébat etiam 
imperatori ad mensam. Ῥταεβουαί missum magnus domesticus 
primus proxime imperalerem: post eum domesticus mensae; 
tunc praefectus mensae, et quae apud Curopalatam sequuntur. 

«4ομέστικος δεμάτων ἓσπερίων, Domesticus thematum ot- 
cidentalium. — Quae florente adhuc imperio Romano τάγματα 
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sive legiones dictae, postrmodum imminuta Heraclii temporibus 
Romana potentia et truncato imperio, θεμάτων nomen accepe 
runt, carentes iam veteri amplitudine sua. Vide libellum Con- 
stantini Porphyrogennetae de thematibus sive de agminibus mi- 
litaribus per imperium orientale distributis. Hic praefectus hu- 
iuscemodi agminum per occidentis urbes distributorum intelli- 
gendus est. 

Méyac «Διοικητής, Magnus. administrator sive procura- 
tor. Nihil de hoc Curopalata. 

Ἰήέγας 4ουὐξ, Magnus Dux. Quemadmodum magnus dome- 
sticus princeps et caput est ad universum fossatum, (quid sit fos- 
satum, suo loco explicabitur,) sic etiam hic ad universum mare. 
Αο ceteri quidem principes aliis rebus instituti ut capita, prae- 
ferunt consuetum imperatoris flammeum, aut exercitus flamme- 
um cum ignitis telis. Magnus dux contum praefert imperatoris 
insidentis equo. Habet autem subiectos sibi magnum Drungari- 
um classis, Ámeralium etc. Vide Curopalatam et scholiasten. 

ΠἩρωτοσέβαστος, Primaugustus. Nullum ministerium ha- 
bet, quia non functio est palatio militans, sed dignitas honora- 
ria, quam non ministerii autordinis necessitas facit, sed impera- 
toris εὐδοκία., 

JMéyog Χαρτουλάριος, Magnus chartularius. Equum im- 
peratoris a protostratore susceptum , etc. "Vide quae supra in 

rotostratore dicta sunt. jStallmaister Germanis dici putat scho- 
liasta. Zonaras in Leone Isauro , tomo tertio Ánnalium, poste- 
rioribus temporibus τὸν τῶν βασιλικῶν ἱπποχόμων ἐπιστατοῦγ- 
τα appellatum tradit. 

ΗἩριμικήριος αὖλης, 2 dulae primicerius. — Habet quidem 
in circumstatione administrationem , qualem ante diximus, or- 
dine vero collocat etiam omnes, qui in aula sunt. Ut enim prin- 
ceps' quisque snum et constitutum locum ad circumstandum 
habet: sic etiam ordines, qui in aula sunt, ginguli proprium suum 
locum obtinent. : 

ΠΕρωτοκυνηγὸς, V'enatorum princeps, Jágermaister, Ym- 
peratore conscendente. equum, nemo alius praeter hunc stapiam 
tenet, cum praesens est.  Praeest vero iis venatoribus, qui cu- 
ratores canum appellantur. Quod si quando imperatoris, cum 
in venatione est, vestem aliquam sanguine aspergi contigerit, eam 
hie venator accipit ex beneficio. 

Πραίτωρ óruov, Praetor populi. Nullam administrationem 
habet in aula palatina, sed in urbe, et urbanam. solum. 


IQANNOT TOT. KANTAKOTZHNOT 


JZTOPIQSQN BIBAIA A. 


Cantacuzenus 1 





1IQANNO?T TOT KANTAKOTZHNOT 
ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΒΙΒ4ΙΟΝ A. 


IOANNIS CANTACUZENI 


HISTORIARUM LIBER I. 





PERIOCH A. 


Michael senioris Andronici filius, iunioris pater, filiabus in 
Watrimorio collocatis et filiis parenti ad educandum commissis , 
ez oriente Byzantium. rediens,  ddrianopolin , deinde Thessaloni- 
cam ab codem transmittitur: ubi de morte filii Manuelis certior fa- 
ctus, prae luctu acerbissimo in. morbum labitur, quo etiam hac vita 
decedit. Senex. pater Andronicum adolescentem. nepotem , Constan- 
tino despota filio suo, Michaelis germano fratre, in imperio sur- 

to, idque non tam ipsius Constantini, quam Michaelis pueri 
eidem Constantino ex pellice susogpti, causa abdicare constituit 
(Cap. 1). Post obitum Michaelis imperatoris provinciarum praesides et 
magistratus sacramentum novum postulantur , et iuvenis Andronici. 
nomen irs Conceptione iuramenti praeteritur: solus Centacusenus, 
cubiculi sacri praeféctus , ne sc scelere contaminet , iurare detre- 
ctat: veteri. formula iurare simitur, Tacitus fert iniuriam nepos, 

$yrgiannes vir nobilissimus serio monet , ut sibi consulat ; et 

i^ eam rem operam fidelem spondet. — Ille rem cum Cantacuzeno, 
Qui tum in Thracía praetor versabaiur, ut cum amico omnium sin- 
cerissimo , prius communicandam cenae (2). Dole£ is ea necessita- 
te, quam Syrgianni internuntio diserte explanat , calamitatemque 
in posterum prüesentit, et iuvenem intuto collocandum; aliud nihil, 
niH coga , incipiendum suadet (3). Christopolis fugae, nepote 
approbante, deligitur.  Cantacuzenus e Thracia Constantinopolin 
veniens , quid sibi cum Syrgianne convenerit, renuntiat : Apocau- 
chum homihem obscuri ygeheris, sed prudentem. inprimis, α quo 
postmodum diu vehementerque divexatus est, ut patebit lib. 3., $yr- 
gianni gratificans , Andronico commendat (4). Causae dissidii in- 
ter avum et nepotem aliae antiquiores afferuntur, prolatisque exem- 
plis, avus nimiae austeritatis et. importunitats insimulatur (5), 
quam illi per patriarcham losephum nepos exprobrat. vus se ex- 
cusat. Placatur nepos Verum haec Michaele adhuc vivente. Quo 
fatis absumto , cum quoddam dictum redigeret ei in memoriam, quo 
nestius eum hereditaria successione multaret (6), ostendit nepos 
qua mente dixerit: veniam delictis suis petit; cui Cantacusenus, ut 
iustam causam habenti, semet. et omnia sua offert. Iterum perfugio 
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Christopolis destinatur (7). Callinicus ad Cralem Triballorum prin- 
cipem de societate legatur. Spondet. Denuo de loco, ad quem salu- 
tis tuendae confügiant, deliberatur, et Adrianopolis praefertur. In- 
iuriae avi in nepotem memorantur.  Syrgiannes e Thracia revocatur. 
Adhuc de loco fugae. Adrianopolis iterum eligitur. Quaerunt, quo- 
modo Constantinopoli impune exeant (8). Protostrator senem in 
custodiam tradendum , Syrgíannes omnino iugulandum decernit : 
utrique repusnans Cantacusenus , in. prima sententia, de simplici 
discessu , permnanendum nuntiat, Syrgianni contra nitenti sapien- 
ter occurrit, simulque tostratorem refellit (g). Nepos ab omnt 
crudelitate in avum abhorrens, Cantacuzena subscribit. Idem Syr- 
giannes et protostrator faciunt (10), imperatricem Cantacuzenus, 
qui et magnus domesticus , iunioris imperatoris coniugem Constan- 
tinopoli relinquendam sentit. Magnus contostaulus et magnus lo- 
βοιλεία Metochites causam nepotis apud avum agunt (11). 4d iu- 
dicium arcessitur: protostrator eum comitatur: domesticus superve- 
nit postea : in palatio de servando iuvene sermocinantur.  T'ernae 
triremes α Genuensibus amicis íinstruuntur (12). Nepos magnum 
domesticum offendens , se desertum conqueritur: quae maxime vult, 
audit. Citatur de integro ab avo ad iudicium: amicos ad fidelita- 
tem sibi in periculo praestandam hortatur. Cantacuzenus et proto- 
strator omnia pollicentur: ad palatium | deducunt(13). Ibi coram 
episcopis ut superbus et rebellis a sene accusatur. egat se talem: 
οἱ facinorum istorum compertus füerit, vel capitalem poenam liben- 
ter excepturum , et avum ut. contumeliosum redarguit(14). fmici 
duo foris clamorem audientes , succurrere parant. Senex quiescit , 
et nepoti conditiones fert quatuor: ad singulas respondet (15), pe- 
dem eius pronus osculatur. —Fingit ille se reconciliatum: inani gau- 
dio exultatur.  lubetur in Peloponnesum praefectus. abire magnus 
domesticus; quae iussio quoniqp fraudem olebat, quid agat cum 
sociis consultat. Coniicitur mens senis haec, ut ipsis specie prae- 
jfecturarum | distractis, nocere liberius ac facilius possit: non esse 
salutem | neglisendam (16). 4 iuniore ad senem pro impunitate so- 
ciorum legatio decernitur, quam Metochites certís de causis obire 
detrectat. Sequitur frivola domestici excusatio, cur a Peloponneso 
abhorreat. Obiurgatus ab imperatore, in Thessaliam iubetur pro- 
Jícisci ; quam conditionem similiter subterfugere studens dissimulat, 
et extra urbem milites pecuniamque exspectat. Protostratori Prillapi 
praefectura mandatur. ( D ySeriptura ad lectulum inventa , nepos 
Bysantio decimo tertio Kalfhdas Maias, comitatus | protostratore 
paucisque famulis, cum canibus et avibus venatofiis , ad fugam 
tegendam scilicet, egreditur. 4drianopoli comiter accipitir. Hoc in- 
tellecto, imperator Tagarim magistrum militiae ad fugitivum re- 
ducendum mittere vult: a quo docetur, laborem inanem fore (18). 
Interdicitur omnibus , ne nepotem nomine imperatoris afficiant , de- 
cleraturque hostis, et cum factione sua a piorum communione se- 
cluditur. 4b eo deinde pacem senex petiL — Legati in discrimen 
veniunt: et ibi alterius praesens atque inconcussus animus. Benigno 
cum responso dimittuntur (ag). Postridie in. concilio pax recusa- 
fur, ni senior imperio cedat: datur tamen opera , ut is imminens 
periculum declinare possit. Exercitus mire avet Bysantium petere, 
nec ei persuaderi potest, ut libens in occidentem tendat(ao). 4 
Sphentisthlabo Moesorum rege insidiae. Lente Constantinopolin per- 
git iunior, morbum praetexens; senem praemonet, ut sibi caveat. 
Magnus domesticus ab oppugnatione urb:s dehortatur (a1). Palaeo- 
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loga monackha super induciis rogatum accedit (a2). Nepos respon- 


dens, se in. avum officiosissimum demonstrat. Avus iusiurandum 
det, et anathematismum rescindit: irascitur, hominem de infima 
be ad se iuramenti- exigendi missum. Factum ezcusatur (23). 
Adrianopolin se recipit nepos, eo uxorem evocat. Syrgiannes ad 
senem. deficit: obiectum perfidiae crimen negat (241). ltur infestis 
signis Byzantium: optimates et duces exercitus ad avum de pace 
scribunt — (25). Xena mater Andronici minoris Thessalonicae a tem- 
p avulsa, pro captiva adducitur Constantinopolin (26). Pax pe- 
titur. Morbus iunioris, a quo atratopedarcha desciscit (27). Be- 
neficentiae magni domestici, eiusque matris Theodorae magnani- 
mitas (a8). Oppida 4pri (a9), Garella , Rhaedestum ,| Sergentzium 
occupantur, Sacci exurunlur, Stratopedarchae perfidia, Syrmpani 
γε fidelitas in dominum et caritas in inimicum admirabilis 
(3a). Nepotis in hostem lenitas. Constantinus despota captivus in vin- 
cula coniicitur. Qui Χεπαε imperatrici manus violentas attulerant, 
peniuntur, Lemniorum ad nepotem defectio : quam formidantes Per- 
sae, deserto avo, cui auxilio veniebant, in orieptem turpiter refu- 
giunt (31). Poscitur pacem , quam dare cogitat, ita ut ipse , exer- 
citus , urbes , tota imperii administratio penes seniorem sint de ce- 
tro. Conciones imperatoris, et Cantacuzeni ad principes et'du- 
ces exercitus (32). Responsum nepotis ad avum de pacis conditionibus 
(33). 4ctum gratias et pacem confirmatum Xena ad filium mittitur. 
Conditiones senex accipit, ad quem salutandum nepos Byzantium 
concedit: ille obviam se fert. Ibi consuetudo quaedam imperatoria 
declaratur. Una in urbem ingrediuntur. Die sequenti Deiparae de 
confecta pace nepos gratias agit. In palatio cum avo degit ali- 
uamdiu : ad eum spectandum frequentes undique concursus fiumt.- 
Didymotichum redit (34).  Sphentisthlabus morbo interit, Tertere 
flio successore, a quo Philippopolis capitur. Nepos Moesiam in- 
cursans, praedas ingentes agit, et Byzantii Syrgiannem in senem 
coniurationis reum in carcere invenit: in quem , facta licet pote- 
state , sententiam ferre abnuit (35). Maritur Terteres. | Complura 
Moesiae oppida 4ndronico minori se dedunt: reliqua Boesilas , de- 
functi regis patruus, sibi asserit. «υί commissu nepos Philippopo- 
lin, sed. frustra, oppugnat. Machina , cuiusdam Germani opus, 
depingitur. De Boesilae socii et amici morte falsus rumer (36). 
Philippopolis fortuito recuperatur (37). Bellum in barbaros decer- 
nitur , incassum dissentientibus senioris consiliariis, a quo magnus 
domesticus commendatur (38). Paz et foedus inter imperatores , 
et Moesum, quicum iunioris nupta erat soror. JAMos: Romanorum 
imperatorum , quo sibi per matrimonia Scytharum satrapas devin- 
ciebant, De Scytharum binis in Thraciam irruptionibus , quorum 
partem Bomani trucidant, μπι Scytharum quodam duce nepotis 
&x altera ripa colloquium (39). lrene coniux diem obit, Anna 
Sabeudiae comitis fs iuniori ad connubium petitur (40); ipse 4 
patriarcha Isaia solenni ceremonia, quam auotor accurate ezplicat, 
coronatur(40) «ππαε e Sabaudia illustris adventus, quae, Byzan- 
Li splendide peractis nuptiis, ipsa quoque corona induitur.  Nobi- 
les Sabaudi cotuplures quasi per successienem manent Constantino- 
poli, et imperatorem iuvenem ludicris artibus instituunt. Persae 
praedones caeduntur. Imperator pedem sagitta vulneratur. Magni 
mestici in pugna virtus. Michael Moesorum rex Zernae cum ne- 
pote dies aliquot hilares agit. Didymotichum reversus, de avo ab 
4£ 4ine causa. alienato nuntium accipit (42).  Panhypersebastus re- 
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gnum affectat , cui magni logothsatae filii student: quorum litteráe 
interciptuntur, et eorum pater officii sui admonetur. | Protovestarius 
logothetae extrema minitans , a nepote compescitur, et apud avum 
excusatur. «4πιδο ingratissimi inveniuntur , eorumque instigatione 
bellum recrudescit (43).  Nititur senex memoriam iunioris e sacris 
tollere, cuius patrocinium patriarcha suscipit ($4). vum placare 
Andronicus conatur, et a bello dehortans, se ad causam dicendam 
offert. Orat idem per litteras magnus domesticus et. in extremis 
terret, si monita contempserit (45).  Hesponso avi moestus iuvenia, 
patriarchae, et episcoporum fidem appellat, qui eum in avi gratiam 
conantur restituere.  Mittuntur Rhegium ex tribus delecti ordinibus, 
ui crimina exponant, eius defensionem autgiant , et iudicent (46). 
e avum in odium rapit, sibi benevolentiam iudicum colligit, et 
sigillatim obiectis respondet. Sequitur oratiuncula, qua suam inno- 
centiam adversus criminationem de periurio in foedere violando 
tuetur (42). — 4vi et Cocalae litteras contra. se profert. quibus ab 
ipsis foedus violatum convincere contendit ($8). |. Cocalae impuden- 
tia. Episcopi damnare accusatum verentur. Respondens avo , de se, 
ut ἐπ eum officioso, praedicat, illum, ut sycophantis credulum, per- 
stringit , pacem pro re publica orat, se subiicit, et ni bene monent 
obsecundet , minatur ($9. — Cocalas acta Rhegii renuntiat seni om- 
nia: reliqui non audiuntur. Eum patriarcha castigans, a iuniore 
se staturum profitetur. Cum episcopis idcirco habetur sub. custodiis. 
Magnus domesticus et protostrator ad procedendum Constantinopo- 
lin nepotem incitant: cui spem reliquam pacis domesticus eripit 
(6ο). fhegio Byzantium iter intendunt. Imperat ei avus, uti se ab 
urbe amoliatur. Marci Caballarii convitium. Memorat, quo officio 
in avum fuerit, cuius pertinaciam accusat, Selybriae rem publicam 
ordinat. Hursum nepos Didymotichum rediit, Andronicus Tornices , 
et Manuel Lascarís pactionis cum satrapis Scytharum smspecii et 
Thracia exacti (51); quae protostratori cum parte copiarum com- 
mittitur. In Macedoniam iunior contra hostes abit, Pheris eos pro- 
vocat. lis se excusantibus , guo minus postulata praestent , remo-. 
vetur inde exercitus (52). essalonicam vocatur: urbe dedita, 
arr oppugnatur, cui Pherenses eventu infelici subsidium mittunt. 
Miraculum sancti. Demetrii martyris in imperatore. rx traditur 
(53). JDeliberatur, quo eundum. | Probatur consilium magni dome- 
stici. Edessa εἰ Berrhoea se. dedunt. Ingens occidentis defectio. 
Duces senioris ad TYiballum fugientes, & Pheraeis militibus capti 
ad nepotem adducuntur. Cum uxoribus eorum benigne agitur (54). 
Deditio Castoríae εἰ Achridis. Protovestiarius cum sociis Tribal- 
lum ad arma in imperatorem iuniorem sollicitat. Uxoris eiusdem 
protovestiarii mendacium. | Domestici in contemptu auri argentique 
apud protovestiarium reperti excelsus animus. Imperatoris beneficen- 
tia. — Poluntaría agrestium Albanorum deditio , Triballorum proce- 
rum in dissuadendo bello aequitas. | Viae ad fugitivos iuvandos 
complures (55). Casus eorumdem.  Strombitza et Melanicus nolunt 
se dedere. Protostrator ad fluvium Nigrum seniorem vincit * nec 
laetatur victoriae nuntio iunior. Foedus cum Moeso senex facit ; 
ad urbem iunior accedit, pacem iterum iterumque petit. Duo ple- 
bei. Constantinopolin produnt (56). Pulcrum exemplum Christianae 
mansuetudinis Andronicus minor. Proditoribus praemium condignum 
promittitur. Moesus ad confinia copias adducit, Nepos abire Logos 
decernit. Quaeritur cur tria millia equitum a Moesis Byzantium 
nues, vus monitionem dc pericula vilipendit (51). Interrogatur 
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Moesus , quid sibi velit cum exercitu. Post conterritus minis , iu- 
rat se foedus non rumpere, nec contra imperatorem venire: fidei 
pignus sacram crucem mittit,  Ibanem, seu loannem , ducem cum 
equitibus ex urbe revocat. Scalae et alia ad eam capiendam pa- ᾿ 
rantur. Die pentecostes Logis progrediuntur: a domestico et impe- 
ratore agmen oppusnattoni disponitur (58). Extremo capite, quo- 
modo urbs capta sit , et humanitas nepotis erga avum, et patriar- 
chae e monasterio liberatio describuntur (59). In hoc libro praeci- 
pua animadversione digna et tamquam potissima capita haec obser- 
ναπᾶα: varii naturae motus in avo et nepote, ac memorabile ex- 
emplum illius in hunc odii, huius in illum observantiae ; delibera- 
tiones et legationes multae, in. quibus multa prudenter dicta; pa- 
cis mentio et desiderium frequens et incredibile; assentatorum et 
sycophantarum studium ;. ritus coronationis imperatorum; singula- 
ris eventus in capienda Constantinopoli ;. mira cemmutatio impera- 
toris senioris in privatum, contra iunioris, privati propemodum 
et exulis , in monarcham, 





Nilus et Christodulus ficta nomina sunt; qualia apud ve- 
teres in. dialogis et epistolis plurima. Christodulus mihi Cantacuzenus 
est, utpote qui curis illustribus defunctus, decursisque vitae palatinae 
malefidis honoribus, Christo sibique ín posterum vacare statuens, no- 
bilem illam servitutem amplexus est, quae mera viri sapientis liber- 
tas haberi debet. Nilus, a quo se ad scribendum impelli fingit, mo- 
nachi nomen , u£ ouivis obvium est. 





NEL4OZ ΧΡΙΣΤΟ4ΟΣ4Ο.. Ed. Par. 1 

"E , ; 2 oc | , Ed. Ven. 1 
πειδή σε βούλεσθαι οἶδα μηδὲν τῶν ἡμετέρων ὠγνοεῖν, ci 
καὶ μηδέν τι γενναῖον ἔχοιμεν λέγειν, ἅ γε ἔνεστι, σιωπᾷν οὐ 
θέμις. οἶσθα τοὺς περιπάτους οὓς ἕκάστοτε μετὰ τῶν φίλων 
ποιούµεθα, ἐν οἷς πολλὰ, τὰ μὲν σπουόῇ, τὰ δὲ παιδιᾷ προσή- 

5xorra λέγεται. ἐν τούτοις τινών τὸν τῶν βασιλέων διεξιόντων B 

πύλεμον, ὅπως τε τὴν ἀρχὴν συνέστη καὶ ἤκμασεν εἰς τοσοῦ.. 
τον, καὶ zí τὸ πεῖσαν τοὺς γενναίους ἀγνοῆσαι τὴν φύσιν, xai 
πύτερος αὐτῶν μάχης Ίρξατο, καὶ τίς πρὸς Φιαλλαγὼς ὀξύτε- 


NILUS CHRISTODULO S. 


Q osian probe scio te res nostras omnes velle cognoscere, eti 
egregii nihil sit, quod dicamus: ea quae habemus, nefas est tacere. 
Seis quotidie una cum familiaribus ambulationes a nobis institui: in 
quibus multi nobis sermones, partim serii, partim hilares ac iocosi 
incidere solent. Ibi cum nonnulli de bello imperatorum dissererent, 
quonam modo primitus conflatum ac tantís postea incrementis ad- 
cum, et quid tandem generosas illas animas ad naturam exuendam 
impulisset , ab utro praeterea belli inferendi initium, et hic, an ille 


/ 
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poc* oi- μὲν τὸν πάππο», oí δὲ τὸν νεώτερον αὐτίαις ἐνέχεσθωαν 
ἠξίουν, ἐγὼ δὲ ἀκούων ἐπλήγην τοῖς λόγοις, ῥᾳθυμίαν κατε. 
Ογνωκὼς τῶν ἀνδρῶν, ob παρηκολουθηκύτες τοῖς πράγµασιν ἐξ 
ἀρχῆς, οὐ κατάλιπον τῷ Bí τὴν τῶν πεπραγμένων διήγησι». 
ἀλλ ἔστι καὶ περὶ ἐκείων διπλᾶ λογίζεσθαι, καθάπερ καὶ περὶ 
Ρ. τῶν Εὐκλείδον φασί. ἀλλὰ σὺ δίκαιος ἂν εἴης ἀπαλλάττειν 
πραγμάτων ἡμᾶς, τά τε ἐπὲ τῶν βασιλέων vá τε ἐφ ἡμῶν γε. 
 yovóra διδάξας τὸ ὃ ἂν γένοιτο, ἐπιτομωτάτῃ χρησάµενος 
. C0 cii συγγραφῆς, δὲ Tic µόνης ἔξεστι τἀληθὲς εὑρεῖν. καὶ 
ὕτε γὰρ τὰ xowüà διετέλεις πράττων, σωτηρία τοῖς πράγµασινιο 
ἦσθα: καὶ νῦν σαυτοῦ γεγονῶς, ἀληθείας καὶ δικαιοσύνης παρά. 
B δειγµα τὸν βίον κατέστησας τὸν σαυτοῦ. ὥς μὲν οὖν τῶν ye- 
γονύτων xat νοµιζόμενος xai cv αὐτουργὸς, οὐκ ἀγνοήσεις δή- 
zov τὰ σἁά ὥς δὲ μηδὸν τῇς ἀληθείας διὰ βίου πρότερον ἡγη-- 
σάµενος, τὀληθὲς ἐρεῖς ὡς δὲ ῥᾳθυμίαν ἐξορίσας παντάπασιιδ 
τῆς ψυχῆς, οὐ λογιῇ τὸν dni τῷ πράγματι πόνον. ὅστι dà καὶ 
C elc παράδειγµα τὴν ἡμετέραν ἐκετείαν ἀνενεγχεῖν. ἂν τε γὰρ 
τοὺς ἔξωθεν, ἄν το τοὺς ἡμετέρους ἡγεμόνας ἐνθυμηθῇς, οὖδα.. 
pg ἀτιμάσεις τὴν ἱστορίαν, καὶ οὗτοι γὰρ κἀκεῖνοι ini τὸ 
συγγράφει καθῆκαν ξαυτοὺς, od μικρά τὸν ἀνθρώπινον βίον ἔκαο 
τοιούτων ὀνήσειν οἴόμενοι, καὲ ἁπλῶς δὲ εἰπεῖν, οἱ μὲν ἠδικοὲ 
τῶν λόγων, ὅσοι ᾖ ἀρετὴν ἐπήνεσαν 5 κακίαν διέβαλον, καλοί 
6. Interpres corrigit ἀπαλλάττειν, sed nil mutandum, ED. P. Ímmo 
mutandum erat, quod antea legebatur, ἁπαλλόττων. 


&d reconciliationem concordiae propepsior fuisset, avum hi, nepo- 
tem illi in reprehensionem vocarunt. Qua ego disputatione commo- 
tus, eos desidiae condemnavi, qui inde a primordio singula percepta 
cum haberent, nullam eorum memoriam posteritati reliquissent. Sed 
possunt etiam ea in utramque partem disputari, quod idem de pla- 
citis Euclidis aiunt. Τα vero idoneus sane es, qui nos hac mole- 
stia expedias, quaeque sub imperatoribus illis, quaeque nostro aevo 
contigerunt, exponens, et quidem summa usus brevitate scribendi, 

ua sola verum investigari potest. "Tu enim et quamdiu publico 

unctus es munere , salus imperii fuisti: et hodie posteaquam decur- 
sis honoribus tui ipsius esse coepisti, vitam et mores tuos veritatis 
ac iustitiae exemplar effecisti, — Quando. igitur rerum gestarum actor 
et iudicaris fuisse et vero fuistl, quae tibi acciderunt, ea profecto 
nescire non potes. Dein, quia in omni vita nihil duxisti veritate 
antiquius, nihil ab ea alienum memorabis. Ad extremum, quia om. 
»em de mente socordiam fugasti, quid laboris sit ista litteris am. 
plecti, non reputabis. Nec vero primus, nulloque exemplo facturus 
.€s, quod abs te contendimus. Etenim sive extraneos sive nostraz 
tes belli duces respici$, genus hoc scriptionis minime contemnes, 
Nam et hí, et illi non parum inde humanae societati consultum iri 
arbitrantes, huc pariter se demiserunt. — Atque ut simpliciter dicam 
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τέ εἶσι xod. Φαυμάζεσθαι δύιαιοι. εἰ δὲ καὶ δυνατὺν κατὰ τού. D 
τους τοὺς ἀνθρώπους βιῶναι, ἐνταῦθα δὴ πολὺς 9 λόγος, τινῶν 
ἀξιούντων µη δύνασθαι τὰ πράγματα διὰ τέλους συµβαύνειν V. a 
τοῖς λόγοις, οἷς δὲ ἐμέλησε πράξεις ἀνδρῶν ἀναγράφειν, ἐξ ὧν 
δάρετήν καὶ κακίαν, τὴν μέν ἔσειν ἑλέσθαε, τὴν δὲ φυγεῖ», τοῖς 
τοούτοις ἀντιλέγειν οὐ πάνν τοι ῥᾷδιον, ὅτι μὴ λογισμοῖς, ἀλλὰ P. 3 
πράγµασι πείθουσιν, ol; ἐρίζειν μανία σαφής. ὡς οὖν τὰ µέ- 
γιστα ὀνήσων τὸν ἀνθρώπινον Bíoy, ἂν μὴ κατ ἐλπίδας τὰ 
παρόντα ἐκβῃ, ἐξ ὧν ἐστι τούς τε ἄλλους οὖ ποιεῖν καὶ τὸ 

1οσαυτοῦ διασώζειν 730g , ἑλοῦ. 


XPISTOA40YA0Z νΕΙ «Οι. — γα 
Ἐπῄνεσα σοῦ τὸν τρόπον, 8 φίλε Νεῖλε, τὴν σὴν ἔπι- Β 
στὀλην ἀναγνοὺς, τὸ yag μαθεῖν ἐφέλειν ἃ τοῖς βασιλεῦσι 'Ῥω.. 
µαίων συνέβησαν» ἐφ᾽ ἡμῶν», τἆληθές ἐστιν εἰδέναν ποθοῦντος. 

α παράδοξα γάρ τινα καὶ ἀλλόχοτα συνέβησαν ἐπ αὐτῶν καὶ 
οὐδαμῶς προσόµοια τοῖς ἐπὲ τῶν προτέρων βασιλέων, ἀλλὰ 
πολύν viva τὸν παράἀλογόν ἐστιν εὑρεῖν ἓν αὐτοῖς, ἔν το ταῖς C 
ἀγχιστρόφοις τῶν πραγμάτων μεταβολαῖς xad ἐν τοῖς τῶν ἆν- 
ὑρώπων ἦθεσι xai βίοις, τῶν μὲν εἷς τὸ πάντη εὐσταθὲς καὶ ᾿ 

20üxyyro» καὶ μηδαμῶς εἶκον ταῖς μεταβολαῖς τῶν πραγμάτων 
ἑαυτοὺς κάλλιστα ἁρμοσάντω», τῶν dà τοὐναντίον ἅπαρ Εὐρί- 


quod sentio, morales commentarii , quotquot aut virtutem efferunt, 
aut vitiositatem insectantur, egregii sane sunt et admiratione digni: 
verém, possintne homines ad illorum praecepta vitam exigere, de 
€o magna quaestio est; censentibus nonnullis, quae sub actionem ca- 
dant, philosophorum decretis usque ad ultimum non posse exaequari. 
At quibus cordi fuit res gestas et facta litteris persequi , unde quae 
honesta sunt ad imitandum eligas, quae turpia, vites, contra illos 
dicere difficile est ; quod non ratiocinationibus, sed rebus ipsis per- 
suadent; quas impugnare, aperta insania est. Quare ut plurimum 
vitae humanae commodaturus, si praesentia spem fefellerint, tu ea 
tibi sumito, per quae et aliis benefacias, et animi ingenium conserves. 


CHRISTODULUS NILO 5, 


Cum legiesem litteras tuas, mi Nile, praeclaram indolem tuam 
amplexatus sum. — Nam velle discere quae nostra aetate Romanorum 
imperatoribus acciderint , optantis est veri notitiam adipisci, Admi- 
rabilia siquidem et: inaadita prorsus, superiorumque imperatorum 
casibus dissimillima eis evenerunt: in quibus praeter opinionem, cum 
Ín subitis rerum, conversionibus, tum in hominum moribus plurima 
cernas , quando hi sese ad penitus. inconcussam et immobilem ac nul- 
lis mutationibus expugnabilem constantiam pulcerrigo composuerunt 
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πουν δίκην µεταφδρὀμένων dei. καὶ ἀστατούνίων. οὗ μὴν ἀλλὰ 
D καὶ τῶν τοῦ Φεοῦ κριµάτων τὸ βάθος φανεῖται τῷ βουλοµένῳ 
τοῖς πράγµασι προσέχειν ἐπιμελῶς. τούτου δὴ χάριν ὤκνουν 
ὀπιπολὺ τῶν λόγων ἄψασθαι τουτωνὲ, τῆς διηγήσεως ἀναλο.. 
γιζόμενος τὸ πολνειδὲς καὶ ποικίλο ἀἐπεὲ δὲ φιλίας οὐδὸνο 
ἐσχυρύτερον οὐδὸ πιΦανώτερο» xoi τοῖς ὑπὲρ ὀύναμιν ἐγχειρεῖ», 
Ρ.ή ταύτῃ βιασθεὶς xdyo ἤδη ἄρχομαι λόγου. ὁ δὲ τῆς ἀληθείας 
Φεὺς μὴ περιέλον λόγον ἀληθείας ἐκ σεὐματός µον' o) γὰρ 
ἀπεχθείᾳ τινὲ 7] φιλίᾳ, && ὧν τὸ ψεῦδος ἐπιπολὺ τίκτεται, πρὸς 
τούτους ὑπήχθην τοὺς λύγους, ἀλλ ἀληθείας ἕνεκα καὶ πρὺςιο 
ἀληθείας ἐραστὴν τούτους ποιοῦμαι. ἔτι δὲ οὐδ ἀκοῇ ταῦτα 
πρὸς τῶν παλαιοτέρων παρειληφῶὼς 7 φήµαις προσέχων xai 
Βμύθδοις ὁγιὲς οὐδὲν ἔχουσιν, ἐξ ὧν συµβέβηκε τοῖς πολλοῖς τῶν 
συγγραφέων ἀποπλανηθῆναι τῆς ἀληθείας, ἆλλ αὐτὸς ἐφ᾽ ἅπασι 
παρων καὶ ὣς ἔνεστι μάλιστα τἀληθῆ περὶ πάντων εἴπερ τιςιῶ 
εἰδὼς, οὕτω δῇ ποιήσοµαι τὴν περὶ αὐτῶν διήγησιν, τὴν ἁλή.. 
Sua» προστησάµενος xaà πάσης ἄλλης αἰτίας αὐτὴν προτιµή- 
σας. εἰ 0] σὺ μὲν ἀληθείας ἐραστῆς, ἐμέ τε οὐδέν ἐστι τὸ 
Οπεῖσον ταύτης ἀποστῆναι διὰ πάσης τῆς διηγήσεως, ἔχεις ὅπερ 
ἐπύθεις. ἄξιον δὲ μικρὸν ἄνωθεν ἀναλαβεῖν τὴν σειρὰν τοῦ yé-20 
νους τῶν βασιλέω», ὡς ἄν εἰδείημεν, τίς ἐκ τίνος ἔφυ, τινας T6 
αὐτὸς τετοχὼς riva προέστησε βασιλεύειν, τοὺς ἄλλους κατα- 
στήσας τελεῖν ὑπ αὐτόν. 
8. uz περιέλοε. Psalm. 118. ED. P. 


alii plane secus continenter huc illuc Euripi instar fluitarunt. Quin 
etiam si quis diligenter his rebus attendere animum voluerit, divi- 
norum quoque iudiciorum profunda deprehendet. Quare cum propo- 
sitae narrationis multiplicem varietatem ob oculos ponerem, ecquid 
me ad scribendum darem, diu in incerto habui. "Tamen quia nibil 
amicitia potentius, nec ad suscipienda vel maiora viribus onera qui4- 
quam efficacius, ideo ego quoque ad scribendum accedo, Deum ve- 
ritatis antea comprecatus, ne verbum veritatis auferat de ore meo. 
Non enim odio aut gratia, mendaciorum plerumque parentibus, ad- 
ductus: sed veritatis studio et veritatis amantibus scribere me pro- 
fiteor. Ad hoc non ista a maioribus natu didici, aut famae auscul- 
tans fabulisve ineptis, quibus decepti plerique scriptores a recto iti- 
nere aberrarunt: sed ipse ego praesens omnibus interfui, singulaque, 
si quisquam alius, perspectissima habens, ut potero, ea commemo» 
rabo: veritatemque , tamquam scopum intuens, quacunque alia causa 
potiorem ducam. Quamobrem si tu, Nile, veri pernoscendi es cu- 
pidus: nihil autem erit quod me per totam narrationem ab eo avo- 
cet: fiet profecto quod concupisti. Verum paulo supra genealogiam 
domus imperatoriae iuvat repetere , ut intelligamus, ,quis a quo pro» 
creatus, et quorum ex se ipso natorum quei imperio admoverit, re- 
liquis filiis liuic parere iussis. 
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Ὁ βασιλεὺς τούυν MAXI, ὃ τὴν ἐπωνυμίαν " Myyskoc, τῷ 
Θευδώρῳ .«4άσκαρι τὴν θυγατέρα κατεγγυήσας, τὴν βασίλειον D 
ἀρχήὴν παρέπεμψε πρὸς αὐτόν. οὗτος δὲ αὖ πάλιν ἄῤῥενος παι.. 
δὸς ἀπορῶ», Ἰωάννῃ τῷ Βατάτζῃ ἐξ ἀρχονεικῆς τάξεως ὄντε 

δΕἰρήνην τὴν θυγατέρα συνέζευξεν, ἀποδείξας καὶ βασιλέα τὸν 
κηδεστή». αὐτῷ δὲ Θεύδωρος γεγόννηται παῖς, 'Ῥωμαίων καὶ ad- 
Tóc βασιλεύσας. ἐξ αὐτοῦ 03 .γεγέννηται Ἰωάννης, ἐφ οὗ δῇ τῆς Ρ.6 
βασιλικῆς τοῦ γένους διατµηθείσης σειρᾶς, ὁπὲ ΙΜιχαὴλ τὸν Ila 
λαιολόγον ἡ βασιλεία μετέβη ὃς δή παῖδας ἐγέννησεν ἄῤῥενας 
τοτρεῖς, ««νδρόνικο», ὃς καὶ τῶν βασιλικῶν ἐπελάβετο σκήπτρω», καὶ 
[Κωνσταντῖνον τὸν ày τῇ πορφύρᾳ τεχθέντα, καἑτρέτον θεύδωρο»" 
ἀλλὰ καὶ Θηλείας τοσαύτας, Εἰρήνην xai Εὐδοκίαν καὶ ᾿4νναν. V. ή 
οὗτος δὴ 6 βασιλεὺς ᾽νδρόνικος ὅ τοῦ ΠΜιχαήλ βασιλέως παῖς, Β 
δυσὲ γάμοις προσοµιλήσας, & μὲν «ννης τῆς θυγατρὸς τοῦ τῆς 
150vyxoíac ῥηγὸς, παῖδας ἐγέννησεν ἄῤῥενας δύο, Μιχαήλ τὸν 
βασιλεύσαντα σὺν αὐτῷ, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον 
δεσπύτην ὀνομασθέντα, ὥς xai μετὰ óv βασιλέα τεχθέντα xai 
τὰ δευτερεῖα φερόμὲνον ἐπὲ πῶσιν. dx dà. τῆς πρὸς δεύτερον 
γάµον ὁμιλησάσης αὐτῷ Εἰρήνης, τῆς θυγατρὸς µαρκέση Movpu- 
3οφαρὰ ἄρχοντος .4ουμπαρδίας, ἐγέννησεν οἱοὺς τρεῖς, ᾿]ωάννη», C 
Θεύδωρον καὶ «4ημήτριον, καὶ θυγατέρα µίαν τὴν Ἀιμωνίδα. 
ὁ δέ γε βασιλεὺς Μιχαήλ, 6 τοῦ προῤῥηθέντος '4νδρονίχκου βα- 
σιλέως παῖς, si; γάµμον ἑαυτῷ συναρµὺσας τὴν θυγατέρα τοῦ 
τῆς ᾽ἁρμενίας ῥηγὸς, παῖδας ὄσχεν ἐξ αὐτῆς vOv τε βασιλέα 
13. παῖς. Λά oram ms. ascriptum erat πατὴρ, írustra, ED. P. 
15. Zonaras et alii Οὐγγρίαν appellant. Idem. 


Alexius igitur imperator cognomerto Angelus, filia Theodoro 
Lascari thalamo sociata, summum quoque principatum ad eumdem 
transmisit, Lascaris sobole virili carens, loanni Batatzae, ex ordine 
procerum, lrenen ex se matam collocavit, generumque imperatorem 
nominavit, loannis satu Theodorus editur, qui et ipse Romanis im- 
peritavit. Is Ioannem creat, in quo intercisa propagatione impera- 
toria, ad Michaelem Palaeologum regnum transiit. Hic liberos sustu- 
lit mares tres, Ándronicum , qui etiam in imperium successit: Con- 
stantinum porphyrogenitum ac tertium Theodorum: filiasque totidem, 
Irenen, EÉudociam et Annam. Andronico igitur Michaelis impera- 
toris filio duae deinceps uxores fuerunt, quarum prior Ànna, Hun- 

rorum regis filia, duos mares ei peperit, Michaelem, qui cum patre 
imperíum tenuit, et Constantinum despotam cognominatum, ut qui. 
post fratrem imperatorem generatus, per cuncta proinde secundas ob- 
Gneret, Ex altera, nempe Irene, marchionis Montisferrati Lombardi 
rincipis filia, trium filiorum factus est parens, Ioannis, Theodori, 
emetrii et unius puellae nomine Simonidis. Iam vero Michael impe- 
rator praedicti Andronici filius, ducta regis Armeniorum fila, Απ- 
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D νδρύνικον καὶ Ἰδανονὴλ τὸν Φεσπότην, καὶ θυγατέρας, '* dv. 
να» xai Θεοδώρα». 44 μὲν οὖν συµβόβηκεν ἐπὲ τῶν ἄναγεγραμ- 
µένων βασιλόων, ἀπὸ τῶν τοῦ .4άσκαρι χρόνων ἄγρι ἸΜιχαὴλ 
βασιλέως τοῦ τῶν Παλαιολόγων δευτέρου, πολλοῖς ἐγένετο 
συγγράψασθαι σπούδασµα ᾽ οὐ μικρόν dS ὧν αὐτὸς τε σὺ xai5 
εἴ τις ἕτερος βούλοιτο, δυνηθείη ἂν ἀκριβῶς μαθεῖν περὲ τῶν 

Ρ. πεπραγμένων". ti ye μὴ κἀκεῖνοι, ταῖς προβῥηθείσαις ἔνσχε- 
θόντες αἰτίαις, τὸ μὲν ἀληθῆ λέγειν εἴασαν χαίρειν, αὐτοὶ dà 
ὅπως ποτὸ ἔτυχον διακείµενοι περὲ ὧν διελόγοντο, οὕτω δὴ 
xal τὴν διήγησιν ἀπέδωκαν τῶν πραγµάτω», ἀρκεῖῦ αὐτοξςιο 
ἡγούμενοι πρὸς ἀντιμισθίαν τῶν πύνω», 7; τὸν φιλούμενον ἐπαι.. 
νέσαι, 3 τὸν µισούμενον καθυβρίσαε, τῆς δ’ ἀληθείας μηδὲν 

B φροντίσαντες. ἕξ ὅτου d ὁ βασιλεὺς ΠΜιχαὴλ, τῶν Παλαιολά- 
yo ó δεύτερος δηλαδη, τοῦ παρόντος ἀπέστη βίου, 7 οὐδεὶς 
συνεγράψατο τὰ τοῖν βασιλέοιν ἐξειργασμένα ἓν τε τοῖς εἰρήνηςι ὅ 
καιροῖς xai ày οἷς περὶ τῆς ἀρχῆς ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλήλους» 
7 εἴγε xai συνεγράψατο, οὐκ ἄν οἶμαι καθαρῶς τῆς ἀληθείας 
αὐτὸν ἐφάπτεσθαι, ἅτε δὴ τῶν πραγμάτων ἀκριβῇ γνῶσιν 
οὐκ ἐσχηκότα, πολλῶν ἐν ὁλύῳ χρόνῳ καὶ ποικίλων συνενδ.. 

Οχθέντων. dio có τε καλῶς ἐποίησας παρὰ τοῦ σαφῶς εἰδότοςαο 
ὀθελήσας μµαθεῖν, ἐγώ τε μηδὲν µελλήσας, τὴν διήγησι» ἐκθή- 
σοµαι τῶν πραγμάτων, τῆς ἀληθείας προτιµήσας μηδέν. 
dronicum imperatorem, et Manuelem despotam, muliebris autem se- 
xus Annam et Theodoram ex ea Puscepit. Quae autem temporibus 
imperatorum, quos supra dixi, a Theodoro Lascari usque ad Michae- 
lem ex Palaeologis secundum acta sunt, in iis describendis complu-, 
res diligentissime elaborarunt: unde et tu, et quibus libebit, accu- 
ratam rerum cognitionem possitis parare, nisi forte etiam illi, prae- 
dictorum rei criminum, veritatem valere iusserunt, et prout erga eos 
erant animati, de quibus exponebant, ita rerum nobis memoriam tra- 
diderunt, satis magnam suis laboribus mercedem statuentes vel immo- 
dice commendare quos diligerent, vel despicabilés reddere quos odis- 
sent, veritatis rationem habentes nullam, Ab excessu autem Michae- 
lis Palaeologi secundi aut nemo quisquam quae ab utroque imperatore 
et pacis temporibus et bello, in quo de imperio dimicarunt, gesta sunt, 
conscripsit: aut si etiam, non eum arbitror incorruptam veritatem 
attigisse: utpote accurata gestorum cognitione destitutum , quanda- 
quidem haud ita longo intervallo multa et varia contigerunt. uo- 
circa cum tu prudenter facis, ab 6ο accipere illa desiderans, qui ea 
certissime novit: tum ego nihil procrastinans, eadem quam verissime 
explanare occipiam, | 
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e. 

d. O κούυν βασιλεὺς οὗτοσὲ ]Μιχαήλ, συμβασιλεύῶνρ. 10 
Ανδρονίκῳ τῷ βασιλεῖ καὶ πατρὶ, καὶ παῖδας ὀσχηκῶς, καθάπερ V, 9 
εἰπόντες ὄφθημεν, ἄῤῥενας δύο xai θυγατέρας τοσαύτας, τὴν. 
μὲν ἑτέραν τῶν θυγατέρων τὴν «4νναν Θωμᾷ τῷ δεσπότη, 
5ng τοῦ Νικηφόρου τοῦ δεσπότου παιδὲ, ἄρχοντε wc ᾿«4καρνα.-. 
wac πρὸς γάμο» ἐξέδωκε τὴν Θεοδώραν dà τῷ βασιλεῖ Ivo 
Σφεντισθλάβῳφ ᾿ τοὺς οἱοὺς δὲ αὐτοῦ, τὸν βασιλέα ᾽4νδρόνικο» 
xai Ἰάανουὴλ τὸν δεσπότη», παρὰ τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ αὖ- 
τῶν ἀφεὶς ἀνάγεσθαι βασιλικῶς, αὐτὺς ἐπεραιώθη πρὸς Po, 

toreig ὑπηκόοις ἐκεῖσε τῇ βασιλείς ᾿Ῥωμαίων τὴν δυνατὴν εἶσοι- 
cer βοήθεια», πάσχουσι κακῶς ὑπὸ τῶν Περσῶ». ὁλύον OP. 11 
τυα χρύνον ἐνδιατρίψας ἐκεῖ, καὶ πρὺς τὴν «Κωνσταντίνου 
πύλιν ἐπανελθὼν, néuntrat παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῷ καὶ βασι-. 
λέως τῇ «4δριανοῦ noÀss ἐνδιατρίβειν. καὶ διέτριψεν ἐκεῖ yoo- 

1ῶνον τινὰ συχνόν’ εἶτω τοῦ πατρὸς πάλιν προστεταχότος, πρὸς 
Θεσσαλονύκην ἀπῆρεν. ὃν τούτοις ὄντος αὐτοῦ, ἤκουσι κακῶν 
ἄγγελοι πρὸς αὐτὸν, τὴν τῷ δεσπότῃ συνοικοῦσφν Θωμᾷ 3v. 
γατέρα αὐτοῦ λόγοντες τεθνηκέναι. xai µετά μικρὸν ἕτεραι 
τῶν προτέρων» βαρυτέρας φέροντες ἀγγελίας τὸν υἱὸν αὐτοῦ 

20MavovzA δεσπότην ἔφασαν τεθγνηχέναι. εἶτε δὲ καὶ νύσηµά 
τι τῶν ὀξέων ὄνδον οἰκουροῦν ἔτι 7j τῆς ἀθυμίας ὑπανῆψε φλὸξ, 
εἴτε καὶ αὐτὴ xaJ" αὐτὴν 7) ἀμετρία τῆς λύπης ἤρκεσε πρὸς Ou-B 
νατον αὐτῷ, μετὰ ὀγδόην ἡμέραν τῆς ἀγγελίας τῆς τελευτῆς 

13. αὐτῷ. αὐτοῦ et ita saepius infra, ED.P. καὶ post αὐτῷ Gr. 


1. 111 ichael imperator, senioris Andronici et patris in imperio socius 
εἰ collega, cum generasset, sicuti antea demonstravimus, filios duos, 
filias item duas, Annam quidem filiarum alteram Thomae despotae, 
Nicephori despotae filio, principi Ácarnaniae, in coniugium tradidit, 
Theodoram autem Sphentisthlabo Moesorum regi connubio iunxit: 
puerosque ambos Ándronicum imperatorem et Manuelem despotam 
avo regali disciplina educandos concredens, ipse in orientem trans- 
misit, ut qui illic in Romanorum ditione erant et a Persis vexaban- 
tur, iis pro copia auxilium portaret. Ubi cum non ita diu commo- 
ratus esset, Constantinopolin revenit, et a patre Adrianopolin mis- 
sus, diutius ibidem aetatem habuit. Ab eodem denuo iussus, Thes- 
salonicam proficiscitur, quo illi tristes nuntii afferuntur, Annam filiam, 
cum Thoma despota coniunctam, lucis usuram reddidisse , parvo in- 
tervallo alii prioribus etiam tristiores, Manuelem despotam iuniorem 
filium vivere desiisse. Sive autem morbum quempiam intestinum et 
scutam dolor acceptus veluti flamma succensum exaggeravit, sive ipsa 
per se luctus immensitas tantum valuit: die post acceptum de filii morte 
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À. C. 13aoroV παιδὸς τελευτᾷ καὶ αὐτὸς ἓν Θεσσαλονίκῃ, τρίκον πρὸς 
NEU , » €q v , . 9 
Ἱ.. πεσσαράκοντα χρὀνον ay» τῆς ἡλικίας, τους ὀννάσου 'προς 
τοῖς εἴκοσι καὶ ὀκτακοσιοις καὶ ἐξακισχιλίοις, δωδεκάτῃ μιηνὸς 
ὀκεωβρίυ, ἡμέρᾳ πρώσῃ τῆς ἑβδομάδος. τούτων οὕτω συνε- 
κεχθέντών, ἀγγέλλεται τῷ βασιλεῖ ᾽4νδρονίκῳ τῷ τοῦ τετελευ-5 
τηκότος πατᾷὰ ἡ τοῦ βασιλέως xai υἱοῦ τελευτὴ, καὶ χρόνον 
μέν Tiva, συχνὸν ἆπάνθησεν ἐπὲ τῷ βασιλεξ καὶ παιδέ. οὐ γὰρ 
ἄχρας ἔψαυσεν αὐτοῦ καρδίας ἡ τοῦ καλοῦ παιδὸς relever εἶτα 
δαήμογός τινος τῶν ἐξητασμένων ἐπὲ φθορᾷ, βαρὺ καὶ .ἄγριον 
C xarà τῆς Ῥωμαίων πνεύσαντος εὐτυχίας, 7? τἀληθέστερον μᾶλ.ιο 
λον εἰπεῖν, αὐτοῦ τοῦ τὰ πάντα οἰκονομοῦντος Φεοῦ πρὸς ἔκτι.-. 
σιν τῶν ἐπὶ πλήθει xoi µεγέθει τὸ µέτρον ὑπερβαινόντων ἦμε- 
τέρων σφαλμάπων τὰ τοιαῦτα παραχωροῦντος, ἐπὲ νοῦν ἔρχε- 
ται τῷ βασιλεῖ ᾽4νδρονίκῳ; τὸν μὲν καθεστώτα βασιλέα τὸν 
ἔγγονον αὐτοῦ τὸν νέον ᾽4νδρύνικον ἀποστερῆσαι τῆς βασιλείαςιῦ 
καὶ sig ἰδιώτου μεταστῆσαι σχῆμα, τὸν υἱὸν δὲ αὐτοῦ τὸν Κων. 
σταντῖνον δεσπύτην ovra τῷ διαδήµατι τῆς βασιλείας κοσμῆσαι. 
oU μᾶλλον αὐφοῦ τούτου ys ἕνεκα διανοηθὐεἰς τοῦτο τοῦ Κων.. 
Τσταντίνου, $ ὥστε τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα καὶ sig τὸν ἐκ 
παλλακῆς αὐτῷ δὴ τῷ Κωνσταντίῳ προσόντα παῖδα µετα-αο 
βῆναι τὸν Μιχαήλ, ὡς πατρόθεν καὶ ἐξ ἁρμονίας αὐτῷ προσ.. 
3xov, 0c δὴ καὶ Καθαρὸς ὠνόμαστο, µητρόθεν λαχὼν τὴν 
κλῆσι». οὗτος δὴ ὃ Maxon εἷλκε μὲν καὶ τὰς τοῦ γένους πη}ὰς 
ἐκ φαύλης καὶ ἀσήμου μητρὸς, ἦν δὲ καὶ τἆλλα ἄξιος οὐδενός. 
V. 10 0Ur6 γὰρ φύσεως ἔτυχεν εὐρώστου πρὸς τὸ φρονεῖν, οὔτ᾽ ày-35 
1. Α. C. 1341 in margine ed. Ῥ., male. 15. ἔγγονο». Vulgo ἔχγονο». 
nuntium octavo ipse similiter apud Thessalonicam naturae concedit, 
annum agens tertium ultra quadragesimum, ab orbe condito sexies 
millesimo octingentesimo vicesimo nono, quarto Idus Octobres, primo 
die hebdomadis, Cum haec ad istunc modum evenissent, Androni- 
cus senior de eius obitu certior factus , in diuturno moerore iacuit ; 
in pectus enim quam altissime tam boni filii occasus descenderat, 
Exin quopiam malo daemone de iis qui in exitio hominibus machi- 
nando sunt exercitati, adversus Romanorum felicia tempora dirum ct 
immane spirante, quinimo, ut verius loquar, ipso universam naturam 
procurante Deo ad delictorum nostrorum, qua multitudine qua gra- 
vitate infinitorum, poenas expetendas permittente, Andronicus decre- 
tum iam imperatorem nepotem suum AÁndronicum iuniorem, imperio 
spoliatum, in ordinem privati hominis redigere, ac pro eo Constan- 
tinum filium despotam imperiali diademate exornare meditatur; ne- 
que id tam ipsius Constantini causa, quam ut amplitudo imperatoria 
etiam ad Michaelem puerum, ipsi Constantino ex Cathara pellice na- 


tum, a qua et Catharus cognomen invenit, tamquam debita a patre 
et per cognationis vinculum veniret. Hic igitur Michael generis sui 
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κυχλίου πεῖραν ἔσχα παιδείας, ovre πρὸς στρατείας ἤσκητο τὸλ.6. 1320 
παράπαν, οὔτε πρός τι τῶν ὅσα νέους κοσμεί εὐφνῶς εἶχε κἂν 
ἐπ᾽ ὀλύρον, ἀλλ’ οὕτω παντάπασι» Όντα παντὸς ἑστερημένον κα. 
λοῦ, δεινὸς ὄρως εἰσῆλθο τὸν βασιλέα, τῇ λαμπρᾷ ταύτῃ καὶ Ρ. 13 
ὄλαθείας δεοµένη φθενὺς ὀπιστῆσαι βασιλείᾳ Ρωμαίων. οὕτω δὴ 
διανοηθεὶς καὶ ἔργου ἥπτοτο Ίδη, καὶ τὸν Μιχωὴλ ἐκ τῆς παρὰ 
μητρὲ διατριβῆς ἀφελὼν, ὀύνοικον ἀπέδδεξεν éavtQ καὶ συν. 
διατρύβονεα, αὐτῷ τε dei παρακαθήµενον καὶ παριστάµενο», 
καὶ τὰ πρῶτα τῶν γνησίων ἀποφερόμενον, ὅσα γε Eig τιμήν 
τοξτι τε διὰ σπουδῆς ἐποιεῖτο πάσης, ἓν τε τοῖς πρὸς τοὺς ὄδεν.. 
δήποθεν πρέσβεις χρημακτισμοῖς, κἀν ταῖς πρὺς ἀρχιερέας 3 
τας τῶν coge ὁμιλίαις, ἢ καὶ ἄλλοις τισὲ λόγοις τὸν ἆκροα.. 
τὴν δοκοῦσι συνετώτερον ποιεῖν ἑανυτοῦ, παρεῖναι xai ἀκροᾶ- 
σθαι τὸν ΙΜιχαήλ' εἰ δέ ποτε συµβεβήκει τὸν IMiyaz μὴ παρεζ- B 
ιδναι ταῖς ἀγωνιστεικαῖς ὁμιλίαις τοῦ βασιλέως, µετεκαλᾶῖτο τοῦ.. 
τον διὰ πολλῶν dg δή τε mQovQyov ποιῶν. σκοπὸς Ó' ἦν αὐτῷ, 
10 ἐμφανὲς μὲν, ὥς ἄν αὐτῷ περιποιήσῃ Tur» καὶ Ῥωμαί- 
ους πείσῃ ος ἐγγόνῳ βασιλέως αὐτῷ προσέχειν' τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ, 
πρὸς τὺ μελετώμενον avro» τῆς ἀρχῆς ἐξασκῆσαι ὕψος, xal 
ποπρὸς πεῖραν ἀναγαγεῖν διοικήσεως πραγμάτων βασιλικῶ». καί- 
τοι y& αὐτὸς Ó βασιλεὺς ᾽4νδρύνικος μετὰ τὰς συμβάσεις, ἃς 
ἐποιῄσατο πρὸς τὸν ἔγγονον καὶ βασιλέα τὸν νέον᾽4νδρόνικον, ἑαν.. 
vür ἐξαιτιώμενος περὶ τούτου, οὐκ ἐκ περινοίας τοὺς ἢ κα- 
21. καίτοι γὲ Gr. pro xaícos τε. 


fontem ex matre vili et ignobili traxit, fuitque cetera quoque nullius 
pe Nam neque ilii ingenium prudentia munitum erat, neque 
iberalium disciplinarum peritiam ullam, meque militaris scien- 
tiae exercitationem vel mediocrem, neque demum quantamcunque 
indolem ad ullum adolescentiae decus et ornamentum prae se tulit, 
Nihilo tamen secius vehemens libido Andronicam imperatorem in- 
vasit, ut omnimodis ab ommi laude inopem splendidissimo et altae 
cuiusdam mentis indigo principatui Romano praeficiendum existima- 
ret. Ergo ubi consilium expedivit, nihil morandum ratus, Michaelem 
consuetudine, convictuque matris segregatum , domesticum suum et 
contubernalem fecit; a latere suo nunquam discedere passus est, 
et quaecomque legittime generatis honorifica tribuerentur, in his eum- 
dem primas ferre voluit. Insuper enixe operam dedit, ut in re. 
sponsis ad legationes undeunde míssas, et in congressibus cum epi- 
scopis aut cum viris sapientibus, aliisve in colloquiis, quae auscul- 
tatorem semetipso prudentiorem effectura viderentur, coram Michael 
adesset atque attenderet. Sin, imperatore disceptante cum quopiam, 
forte fortana abesset, pluribus continuo missis, ut magnum operae 
pretium faciens, eum advocabat. At scopus quidem eius in speciem 
erat, ut, his rationibus illi honorem auctoritatemque compararet Ro- 
manisque velut nepotem imperatoris colendum observandumque per- 
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À.C. 1320 xotQyov. Gxéyoc ὄλεγε τὰ κατὼ τὸν IMiayar γεγενῆσθαι, ἀλλ’ 

C ἀπεριέργως οὕτω καὶ ἁπλῶς ix τοῦ σν»τυχόντος. καὶ ἦν ἂν τοῖς 
τοιούτοις λόγοις layvoa πέστις τὸ τε τοῦ βασιλέως ἀξίωμα καὶ 
τὸ διὰ βίου παντὸς αὐτὸν τῇ ἀληθοίᾳ προσέχει», εἰ μὴ và τῶν 
πραγμάτων τέλη τὰς ἀρχὰς ἀπέδειξαν ἑαυτῶν οὐχ ὡς ἔτνχεν,ῶ 
οὐδ’ ἐκ τοῦ συκβεβηκότος, ἆλλ᾽ ἐκ περινοίας καὶ σκέψεως οὐ 
δικαίας γεγενηµάνας» σκεπτέον δὲ dx τῶν πραγμάτων. 

D f£. Ἔθους γὰρ ἐπικραεοῦντος παρὰ “Ῥωμαίοις, ὀπειδὰν 
ἁπολύεῃ τὸν βίον ὁ βασιλεὺς, τοὺς μὲν ἐπιτρόπους τῶν ἆπαρ-- 
χιῶν ἅπαντας παραλύεσθαι τῆς ἀρχῆς, εἷς ἂν δὲ συνιόντας,ιο 
ὄρκοις βεβαιοῦν τὴν πίστιν τῷ ὑπολειπομένῳ βασιλοῖ, el γε clc 
ἐστιν 7j καὶ δύο, siv' αὖθις, ol; ἂν αὐτῷ δὀόξειο, τὰς ἀρχὰς 
ἐγχειρίζειν' ὥριστο καὶ τότε παρὰ τοῦ βασιλέως, μετὰ τὴν 

Ρ. 19 τοῦ υἱοῦ καὶ βασιλέως τελευτῆν IMiyagA, τούς vs ἐν τέλει xad 
τοὺς ἐν ἀξιώμασι πάντας, μέλλοντας καθίστασθαι πρὸς ἀρχὰς,ιό 
ὄρκοις ἐμπεδοῦν τὴν πίστιν τοῖς βασιλεῦσιν. ἐτελοῦντο τοίνυν 

V. ει οἱ ὄρκοι οὐ κατὰ τὸν πρότερον συνήθη τύπον. ἔτι γὰρ xai 
Μιχαὴλ ἐν ζῶσιν ovrog τοῦ βασιλέως, εἴπερ ἐδέησέ τινα ὄρκῳ 
δοῦναι πίστιν τοῖς βασιλεῦσε, προαπαριθμησάµενος τὰ ἅγια ἐν 
oic cures», εἶτα στέργειν ἔλεγε καὶ βασιλέας, πρῶτον HMivao 
᾿4νδρόνικον τὸν καὶ πρεσβύτερον τῷ χθόνῳ καὶ πατέρα τῶν 
βασιλέων, xai τὴν αὐτοῦ γαμετὴν, εἶτα μετ) ἐκεῖνον τὸν viov 

30. βασιλέας. Vulgo βασιλέα. 


suaderet; re autem vera, ut eum ad destinatum imperii fastigium prae- 
pararet et ad imperialium functionum experientiam eveheret. Quam- 
quam ipsummet post paciflcationem cum iuniore Andronico, quo «x 
se culpam removeret, affirmare solitum ferunt, quae Michaeli facta 
essent, non aliqua vafritie aut dolo malo, sed incuriose , nullo fuco 
et casu facta esse. Λο propter altitudinem quidem gradus, quem te- 
nebat, amoremque veritatis, cui in omni anteacta vita studuerat, fir- 
mam fidem eius reperisset oratio, nisi rerum exitus postea declaras- 
set, earum ezordia non fortuito et inconsulto, sed ex callido com- 
mento potius et insidiosis cogitationibus exstitisse : id quod res ipsa 
demonstrabit. 

2. Cum increbuisset apud Romanos consuetudo, ut mortuo imperatore 
provinciarum praesides omnes decederent, et in unum coeuntes, impe- 
ratori superstiti, si unus esset, aut etiam duobus, fidelitatis sacramentum 
dicerent; deinde, quos ille delegisset, iis praefecturas traderet : edi- 
xit etiam tum imperator, ut, extincto Michaele filio collega, quicum- 
que magistratus gererent et dignitates obtinerent, sí eas sibi confir- 
mari optarent, novo sacramento imperatoribus sese obstringerent. Ius- 
iurandum dabatur illud quidem, neque tamen veteri ac solenni more. 
Nam vivo adhuc Michaele, percensitis antea sanctis, quae testaban- 
tur, tum se agnoscere et amplecti profitebantur imperatores, primum 
quidem JA'ndronicum, utpote annis grandiorcm imperatorumque pa- 
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αὐτοῦ ἨΜιχκηλ ὁμοῦ τῇ συζύγῳ, καὶ τρίτον τὸν vlov ᾿νδρόνι.Λ.Ο. 1320 
xov, υἱὸν μὲν ovra τοῦ Μιχαήλ, υἱωνὸν δὲ ᾽4νδρονίκου' τοῦ Β 
τοιούτου ἔθους ἀπὸ τῶν χρόνων ἀρξαμένου τοῦ πρώτον βεβα- 
σιλευκότος Παλαιολόγου τοῦ Μιχαήλ ' πρότερον γὰρ οὐκ ἐξ. 

55v τῷ παιδὲ τοῦ βασιλέως ὄρκονς ἀποδιδόναι , ἀλλ’ οὐδὲ παρα.. 

σήμοις κεχοσμῆσθαι βασιλικοῖς, εἰ μή, τοῦ πατρὸς αὐτῷ µετα.. 

στάντος τοῦ βίου, τὸ κράτος τῆς βασιλείας Ίδη καθαρῶς πρὸς 

αὕτρν µεταβαίη. ὥςπερ ὄφημεν τούνυν, ἔτι τοῦ ΠΜιχαήλ ζῶν.. 






τος τλρυµένων τῶν ὄρκων, μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτήν ὥριστο 
ιοτοὺς ἠάφύοντας πρὸς µόνον τὸν πρεσβύτερον ᾽.4νδρόνικον ποιεζ-. 


σθαι τοὺς ὄρκους καὶ ὃν ἄν αὐτὸς βασιλέα ᾿Ῥωμαίων καταστή- 
ση, τὸ τοῦ νέου βασιλέως, ὄνομα «4νδρονίκου παντάπασιν ἐκ. 
βαλόντας. τοῦτο πάντας μὲν ἠνίασε τοὺς συνετῶτέρους "Po. C 
µαίων, καταστοχαζοµένους ἤδη τὴν µέλλουσαν ἔσεσθαι τῶν 
[5 Ῥωμαϊκῶν πραγμάτων» φθορὰν ἐκ τῆς ἀναφυομένης μεταξὺ 
τῶν βασιλέων στάσεως xai διαφορᾶς τῷ δέει μέντοι τοῦ xoa. 
τοὔντος ἄκοντες πάντες ὤμνυον ὡς ἐκελεύοντο, πλὴν ἑνὸς µόνου 
τοῦ Καντακουζηνοῦ ᾿ νδρονίκου, τῇ τοῦ παρακομιωμένου τε. 
τιµηµένου ἀξίᾳ: οὗτος γὰρ χρησάµενος παῤῥησίᾳ κατὰ καιρὸ», 
αοθέτησεν ἔλεγεν εἶναι τοῦ Φεοῦ φανερὰν, εἰ μὴ καὶ τὸν νέον 
βωσιλέα ᾿4νδρόνικον συµπαραλάβοι τοῖς ὄρκοις» τοῦτον γὰρ 
τὸν τρόπον xai πρότερον ὁμωμοχέναι. διὸ καὶ οἱ ἐπὲ τῆς ópxo- p 
µοσίας τεταγµένοι, συνιδόντες τὴν ἔνστασιν τοῦ ἀνδρὸς ὡς 
διχαίαν, ἄκοντες μὲν, ὅμως δ᾽ οὖν συνεχώρησαν αὐτῷ τὸν 


rentem, et imperatricem: deinde filium eius Michaelem item cum 
coniuge : tertio loco Andronicum Michaele prognatum, Andronici nc- 

tem : hac consuetudine a temporibus Michaelis ex Palaeologis primi 
imperatoris introducta : ante illam siquidem aetatem imperatoris filio 
non iurabatur: neque eum insignibus imperatoriis cohonestare licebat, 
nisi, patre iam lumine casso, imperialis ad eum potentia citra con- 
troversiam devolveretur. Itaque iuramentis, eo modo quo diximus, 
Michacle superante, conceptis, post eius e vita discessum lata lex 
est, ut. Andronico seniori tantum, et quem is sibi consortem alegis- 
set, nomine Ándronici iunioris penitus eiecto, iurato fides firmarc- 
tur. Quae res prudentioribus Romanorum universis, pestem ct exi- 
lium in Romanam rem publicam ex suboriente inter impératores dis- 
aidio distractioneque incubiturum, suspicione praecipientibus, luctuosa 
accidit Nihilo minus dominantis timore subacti, omnes iuxta prae- 
ceptum iuramenti religione se devinxerunt, extra unum tantummodo 
Andronicum Cantacuzenum , honore praefecti sacri cubiculi insigni- 
tum, ls enim tempestiva loquendi libertate adhibita, Deum a se ma- 
nifeste contemptum iri dixit, nisi item iunioris imperatoris Απάτο- 
nici iurando meminisset: ad eum quippc modum etiam prius iura- 
visse. Quamobrem qui adiurabant, seu qui iuramentum defercbant, 


Cantacuzenus. a 
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4.C. 13ao πρὀτερὀν τὠπον ἐκθέσθαι τοῦ Opxov: air δή παρ αὐτῶν 
γνωρίσας ó πάππος καὶ βασιλεὺς, βαρέως μὲν ἤνεγκο τὴν 
τό ἀνδρὸς παῤῥησίαν, τοῦ δὲ uj τινα ταραχὴν ποιῆσαι τὴν 
πρὸς ἐκεῖνον ἔγστασι», συνεχώρησε καὶ αὐτός. O µέντοι νέος 
᾿ἀνδρόνικος ταῦβα μαθὼν, ἐπλήγη μὲν σφοδρῶς τὴν ψυχὴν,Ὀ 
τὴν ἀρχὴν τῶν τοιούτων πραγμάτων εἰς αὐτοῦ καταστροφὴν 
ἀποβλέπουσαν ἐννοῶν, ἔφερε dà τὸ ἄλγος σιγῇ, Φθυμὸν idm, 
xa9' Όμηρο», καὶ οὐδὲ λόγῳ γοῦν ἐθέλων δοκεῖν ἀπαυθαδιά.. 

P. 14 ζει» πρὸς τὸν πάππον xai βασιλέα. ἐκεῖνος μὲν οὖν οὕτω κα. 
Φῆστο cif εἷς δέ τις τῶν ἐπ᾽ εὐγενείᾳ λαμπρυνομένων, καὶιο 
τὰς σειρὰς ἑλκόντων τοῦ γένους µητρύδεν μὲν ἐξ αἱμάτων fla. 
σιλικῶ», πατρὸς δὲ cw παῖς τοῦ παρὰ τοῖς Κομάνοις εὖγενε-. 
στάτου, οἳ προσεχώρησαν Βατάτζῃ τῷ βασιλεῖ τῆς Ρωμαίων 
βασιλείας ἐπειλημμένῳ, Συτζιγὰν βαρβαρικῶς καλουµένου, ἐκ 
δὲ τοῦ ἀπὸ τοῦ ἁγίου φωτίσµατος αὐτὸν ἀναδεξαμένου Συρ-ιῶ 
γιάννη ἐπικληθέντος. τούτου δῇ τοῦ Συργιάννη παῖς Συργι.-. 
άννης νυκτὸς τῷ νέῳ βασιλεῖ προσελθὼν, , πάντως ἠκουσταί 
σοι, βασιλεῦ " ἔφη ., τὰ καινουργήµατα ταυτὲ τὰ νέα, καὶ στο.. 

p χάζεσθαι τὸ τέλος τῶν πραγμάτων ix τῆς ἀρχῆς ὄντι συνετῷ 
σοι προσήκει. οὐ γάρ ἐστιν εἰπεῖν, ὥς 0 σὺς πάππος καὶ βασι-χο 
λεὺς ἐξ ἀνοίας ἢ ἀπειρίας τοιαῦτα προήχθη ὁρᾷν. ὃ παρελθωὼν 
γὰρ χρόνος καὶ ἐμπειρίαν πολλήν καὶ φβονήσεως αὐτῷ μέγεθος 
3. 6 πάππος addidit N. 8. Iliad. £'. ED. P. 
non iniuria virum acrius obniti ac repugnare cernentes, ut se ex an- 
tiqua formula sacramento coustringeret , volentes nolentesque permi- 
serunt. Id simul ex iis senior rescivit, hominis confidentiam ini- 
que passus, ne tamen si illum premeret urgeretque severius, turba» 
rum aliquid efficeretur, Aposirendum et ipse censuit, Nepos com- 
perto quid ageretur, illicó animum graviter vulneratus, prooemia- 
.que huiuscemodi ad eversionem atque interitum suum spectare au- 
guratus, dolorem silentio dissimulat, cor suum éomedens, ut Ho- 
meruá ait, ac ne verbis quidem tenus in avum contumax ac super- 
bus videri studens. Atque ille quidem sic tacitus sedebat, cum qui- 
dam perillustri prosapia oriundus, cui maternum genus e sanguine 
imperatorio, pater autem apud Comanos, qui Ioanni Batatzae imperium 
capessenti se dediderant, nobilissimus, barbare Sytzigan, nomine vero 
eius, qui ipsum e sacro fonte susceperat, Syrgiannes nuncupatus: 
huius itaque Syrgiannis filius patri cognominis, noctu imperatorem 
nepotem cum convenisset, istiusmodi verbis eum affatus est : Credo 
equidem, imperator, novas hasce machinationes tibi plane auditas 
esse, te autem, ut minime stultum, quonam res tali exorsu evasura 
sit, coniectura providere decet. . Illud profecto dici non potest, avum 
tuum dementia quadam aut imperitia rerum huc prorupisse, cum se 


prudentissimum experientissimumque multis antchac exemplis proba- 
verit, Nam nisi prius constabilisset et communisset, quem splendida 








λε 
«... 


HISTORIARUM l. 3. 19 


haorvgsf* ἀλλ’ εἰ μὴ πρότερον ὃν μέλλει τῷ τῆς ἁλουργίδος A.C. 1320 
ἄνδει κοσµήσειν, κατέστησεν ἐν βεβαίῳ, ovx ἂν ἀπεστέρει σὲ Υ. ia 


ταύτης ἀναφανδόν. τὸ γὰρ σὲ μὲν ἐκβαλεῖν τῶν ὄρκω», ay- 
τεισαγαγεῖν δὲ ὃν ἂν αὐτὸς καταστήση, οὐδὲν ἄλλο δύνασθαέ 
ὅμοι δοχεῖ. δεῖ δή σε βουλεύσασόαι περὲ τοῦ πράγματος συνε-. 
τῶς" οὐ γὰρ περὶ -μικρῶν καὶ εὐκαταφρονήτων βουλεύσῃ, ἀλλ’ 
ᾗ χαλῶς ζην, 7 μὴ ἀτίμως ἀποθανεῖν ἐγὼ Ó' ἐμαυτὸν παρέξω C 
σοι προθυµότατον πρὸς ἅπαν τὸ προσταττόµενον», ἐτοίμως 
ἔχοντα μὴ πράχµατα µόνον καὶ κτήµατα, ἀλλὰ xai αὐτὴν 
ιοζωὴνγ ὑπὲρ τῆς σῆς προέσθαι riu zc." Τούτων τῶν λόγων ἀκού.. 
σας 0 βασιλευς, ,, τῆς μὲν εἰς ἐμέ σου φιλίας ἕνεκα καὶ προδυ.. 
µίας ὁμολογῶ σοι χαριν ” ἔφη .,,πολλήν. ἐπεὲὶ ὃ᾽ ὃ µέγας do. 
µέστικος 0 Καντακουζηνὸς ᾽Ιωάννης καὶ σοὲ μὲν οἴχείως διά. 
χεται πάνυ καὶ φιλικῶς, ἐμοὲ δὲ συγδέδεται δεσμοῖς φιλίας 
55€.5 —- € J x 4 P 
ιδάρῥήκτοις, ἐκ βρεφικῆς 7/40xiag ἀχρι xat. δεῦρο συνηυξηµένης 
ἡμῖν καὶ elg βάθος προχοψάσης τοσοῦτον, cg δοχεῖν τὴν μὲν p 
ἐμῆν ψυχη» τὸ ἐκείύου σῶμα κινεῖν, τὴν ὃ) ἐκείου ψυχἠν 
ἐν duoi κινεῖσθαι καὶ ταῦτα καὶ λέγειν καὶ πράττει ἅπερ 
ἄν ἐγὼ βούλωμαι, καὶ τρόπον τιὰ τὰς ἀμφοτέρων ψυχὰς 
χοσυνταχείσας εἰς µίαν ἀμφότερα τὰ σώματα xiyely* ἐπεὶ τοίνυν 
συμφυῶς οὕτως ἔχομεν πρὸς ἀλλήλους, οὖκ ἀνεκτὸν ἡγοῦμαι 
µὼος τι βουλεύσασθαι περὶ ἐμαντοῦ, xà» ἐν ἐσχάτοις κινδύ. 
νοις συμβφίύῃ περιπεσεῖν. ἀλλ’ ἐπεὶ σὺ πρὸς Θρᾷκην ἀπέρ- 
χΊ τῆς ἐκείου διάδοχος ἐσόμενος ἀρχῆς, γράμματα πρὸς av. 
purpura induturus est, non te eadem palam privatum iret. Etenim 
quid alind sit, nomen tuum formula iurand[ exclusisse, eius contra, 
quem ipse cooptaverit, inseruisse, ego non intelligo. Quoniam igitur 
non parvae et flocci faciendae res aguntur, sed quo pacto vel cum 
honestate vivas, vel citra dedecus ignominiamque pereas, tute tibi 
sapienter consulas atque prtospicias necesse est. De me hoc tibi pol- 
lieeor, ad omnia mandata tua conficienda, nec ad res ac facultates 
modo omnes, sed ad vitam quoque pro dignitate tua contemnendam 
paratissimum fore. His dictis, imperator: Quod me tantopere dili- 
gi, inquit, eL in mea causa tantam alacritatem prae te fers, immor- 
tales tbi gratias ago. Ceterum quia Ioannes Cantacuzenus magnus 
dortesticus et in intima familiaritate tua versatur et irruptis mecum 
amicitiae vinculis coniungitur, quae inde ab infantibus usque ad hanc 
diem nobiscum accrevit et eo aucta est, ut mea anima eius corpus 
Videatur movere , anima autem eius in me habitare, eaque et dicere 
et agere, quae ego veliti, atque quodammodo animae duae in unam 
conflatae amborum artus regere videantur: quia, inquam, nos duo 
animis usque adeo coaluimus, scelus consciscerem , si de rebus meis 


sine illo consultarem, etiamsi exttema in pericula inciderem. Sed 
cum tu in Thraciam pro illius successore abeas, manu mea scriptun 
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Α.0. 1320 t0» Aufl» τῆς ἑμῆς χειρὸς, ὡς ἂν πιστθύση πρὺς λόγους aos 
συνελθεῖν, ἄλλως γὰρ ov θαῤῥήσειεν ἄν, rar. ἐπίδος aviar 
Ρ.4” καὶ συνελθύντων ὑμῶν tic ἓν καὶ βουλευσαμένων περὶ τῶν 
e »* €, ο Li a" LL - 9 
ποοχειµένων, ἄπερ ἂν ὑμῖν dokn λυσιτελῇ καὶ ὠφέλιμα, vovt 
ἔσται συνδοκοῦντα xapoí. πέπεισµαι γὰρ ἀκριβῶς, c, εἰ unb 
Φεὸς οἷς οἶδε τρόποις τὴν ὑμῶν σφήλειε γνῶσι», ovx ἄν ἁμάρ.. 
«τοι τοῦ καλοῦ καὶ λυσιτελοῦντος καὶ ὠφελίμου, καὲ φρονή- 
σεως ὀξείας Ένεκα καὶ πείρας πραγμάτων πολιτικῶν καὶ τῆς 
περὶ ἐμὲ φιλίας ἄκρας καὶ συναφείας.' τούτων οὕτω ῥηθέν- 
των, τὰ γράμματα λαβὼν ix βασιλέως 6 Συργιάννης ἐχώρεειο 
πρὸς Θράκη» ἔνθα δὴ τῷ μεγάλῳ συγγενόµενος δοµεστίκῳ, 
καὶ τά τε συμβάντα γνωρίσας αὐτῷ, καὶ τὰ τοῦ βασιλέως 
Βγράμματα ἐγχειρίσας, ἐβουλεύοντο περὶ τῶν παρόντων, xai 
δύο καὶ τρισὺ ἐφεξῆς ἡμέραις. καὶ ποικίλης καὶ πολυειδοὺς 
τῆς βουλῆς γενομένης, ἐπεὲ περὶ τῶν µεγίστων ἦν ὁ ἀγὼν' xaii5 
πολλῶν ῥηθέντων παρ) ἀμφοτέρω», ἐπεὶ καὶ φρονήσεως ἕνεκα 
καὶ πείρας στρατη)ικῆς τοῖς μάλιστα πρώτοις τῶν "Ῥωμαίω» 
συνημιλλῶντο" τέλος Ó μέγας δοµέστικος εἶπε τοιάδε" 

C y. ,,IloÀMóv ἂν ἠλλαξάμην πραγμάτων, ὦ βέλτιστε φίλων, 
V. 137; μᾶλλον καὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς οὐκ ὀλίγου µέρους τινὸς, μὴ τὴνλο 
' βουλὴν ἡμῖν περὶ πραγμάτων προχεῖσθαι τοιούτων, ὥστ᾽ ἀμ.. 

, *f 34 3 , ? 34 £7 et b ’ 
φοτέρωῦεν δχειν τὸ ἐπικίγδυνον ovx ὀλίγον, ὅπως ἂν αποβαίῃ. 
ἐπὲ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων πραγμάτων βουλευομένοις -ἐστὲ συνά. 
γειν ἐκ λογισμῶν, Og, ὡδὲ μὲν ἀπαντησάντων, σχήσει κα. 
epistolam ei reddes, gno fide facta tecum' congrediatur: alioqui 
enim fortasse non audebtt. Quaecumque autem vobis super praesenti 
statu meo deliberantibus conducere et expedire videbuntur, ea mihi 
quoque placebunt. Prorsus enim ita sentio, nisi Deus, modo quo 
ipse novit, mentibus vestris caliginem offuderit, vos, ut intelligen- 
tia pollentes, rci publicae usu praeditos mihique omnibus necessitu- 

, dinibus coniunctissimos, ab eo quod honestum, frugiferum et con- 
ducibile est, nequaquam discessuros. His inter se dictis, Syrgiannes 
cum litteris in Thraciam discedens, eas Cantacuzeno reddit, et in 
collocutione quae Constantinopoli ácciderint enuntiat, Triduum dcin- 
ceps in consultationem impendunt. Cum diversa et multifarià in me- 
dium allata essent; de negotio quippe in primis magno laborabatur ; 
et uterque non pauca dixisset: prudentia enim civili, et experientia 
militari cum laudatissimis quibusque Romanorum certabsnt: tandem 
Cantacuzengs sic coepit, 

3. Multas ego res, amicorum optime, vel potius ipsius vitae non 
exiguam partem praeoptarem amittere, quam ut esset ad nos delata hu- 
iuscemodi consultatio, ubi, utrumvis evenerit, citra grande periculum 


evenire non potest. Qui de aliis rebus in consilium veniunt, iis ratioci- 
nando licet concludere, tali modo rebus cuntibus, bene; alio, male oaza- 
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λως, μὴ οὕτω δὲ, sovyaveioy ἅπαν ἂν ἁποβαύγ ἐφ᾽ οὗ δὲ νῦν AC. 13ao 
βουλενόμεθα, si μὲν νικήσει τὰ χείρω, τῆς ζωῆς ἐστιν ἔκπε. D 
σεῖν. εἰ δὲ τὰ δοχούντα βελτίω γένηται κρείττω, κακῶν ἐσμὸν 
προσδοκῷν ἀνάγκη. τοῦ βασιλέως γὰρ ἡμῶν τοιαῦτα βουλευο- 
ὄμένου περὲ τοῦ ἐγγόνου καὶ βασιλέως, εἰ μὲν εἰς πέρας ἔλθη 
D , 3 , € 1 ^- à» 
τὰ μελετώμενα, οὐθεμίαν ὑπερβολὴν ἐλλείψει κακών. ἄνορω.. 
πον γὰρ πολλῶν ἀντάξιον ἄλλων, φρονήσει μὲν τοῖς πρώτοις 
τῶν πρωτείων ἀμφισβητοῦντα, ἀνδρίᾳ δὲ ψυχῆς πολλῷ τῷ 
µέσῳ τοὺς ἄλλους ὑπερνικῶντα, ἐλευθερία δὲ γνώμης καὶ φύ.-- 
1οσεως ἐπιτηδειότητι τῷ τοσούτῳ µεγέθει προσήχοντα τῆς ἄρχῆς, 
φιλίας δὲ εἰδότα καὶ τηροῦντα Φεσμοὺς, ὅλως δὲ κοινὸν ἄγαλ.. 
pa τῆς φύσεως ὄντα, οὕτως ἐρήμην ἐπὶ τοῖς µεγίστοις ἁλῶναι Ρ. 16 
συμβαίνει, xai 7; ζῆν παντὸς Φανάτου βαρυτἐραν ζωὴν, (0 χθὲς 
καὶ πρώην ὡς βασιλεὺς καὶ προσκυνούµενος καὶ τιμώμενος, 
1ὔσημερον καπαφρογούµενος καὶ περιυβριζόµενος καὶ τῶν dyo- 
θαίων καὶ τοῦ δήμου νομιζόµενας εἶφ,) 5 τεθνάναι παντὸς ἔξω 
καὶ δικαίου καὶ λόγου. εἰ δὲ δυνηθείη τθόπῳ δή τινι τὸν xi 
ὄυνον ἐκφυγεῖν, τόὀτ᾽ ἤδη τραγικοῦ τινος δεησόµεθα ποιητοῦ 
τὰς συµβησοµένας παρ) ἀλλήλων "Ῥωμαίοις ἐκτραγῳδήσοντος 
αοσυμφορᾶς. τίς γὰρ οὐκ ἐννοεῖ, xav ἀψύχων ἀναισθητότερος 
ᾖ, ὧς διαστώντων τῶν βασιλέων, ἀνάγκη συνδιαστῆναι καὶ τὴν 
ἀρχὴν, καὶ µάχας συῤῥαγῆνας παρ) ἀμφοτέρων μερῶν», xaiB 
ὥσπερ ἐν vuxrouay/a συµπεσόντας ἀλλήλοις συγγενικῶν aiu 
5. Vulg. ἐχγόνου. — 5. πολλών dyr, ἄλλω». Hom. Iliad. 4. ED. P. 
nino eventuras. In hac vero causa, si pars deterior vicerit, moriendum 
erit; sin, quae apparet melior , quas non calamitatum 1liadas subire opor- 
tebit? Etenim si exitum sortita fuerint, quae imperator noster adversus 
nepotem coquit, nullum malorum genus reliquum faciet. Hominem 
namque pluribus aequiparandum, prudentia cum prudentissimis de pal- 
ma contendentem, fortitudine animi post se alios longe relinquentem, 
ingenuitate et naturae habilitate ad tantam imperii molem sustinendam 
idoneum, amicitiae et sckentem et conservantem leges, et, ut universe 
dicam, commune lyimani generis ornamentum, sic indicta causa gra- 
vissimorum criminum dammari, atque aut vitam omni morte acerbio- 
rem exigere (qui enim heri et nudiustertius ut imperator adorabatur 
et colebatur ab omnibus, hodie despicitur et iniuriose tractatur, at- 
que unus de circumforaneis seu ex infima plebe habetur) aut prae- 
ter ins rationemque ad mortem mitti continget, Quod si qua via dis- 
crimen capitis effugerit, tum iam poeta qudpiam tragico indigebimus,, 
Ti clades et aerumnas a Romanis vicissim importandas miserabiliter 
ecantet. Quis enim vel stipite stupidior non videt, inter imperatores 
flagrante discordia necessario seditionem in imperio orituram , arma 


armis concursura, ac velut inito per noctis tenebras proelio, multas 
cognatorum amicorumque cáedes futuras esse? Mitto direptiones ac 
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A.C. 132o rco» ἐμπλησθῆναι καὶ φιλικῶν; καὶ à λεηλασίας καὶ npayuá- 
των φθορὰς, ἐν alg διαφθεροῦμεν τὴν οἴχείαν ὡς πολεµίαν. 
Tí οὖν ἄν τις βουλεύσαιτο πρὸς τοσαύτην ἀνακύπτουσαν βλά- 
στην xaxov; τὸ μὲν γὰρ τὸν νέον βασιλέα περιϊδεῖν οὕτως ἐξ 
οὐδεμιᾶς αἰτίας προπηλακισθέντα καὶ τὴν βασιλεία» ἆφαιρε-ῦ 
Φέντα, ἴσως δὲ καὶ περὶ τὸ ζῆν κινδυνεύσοντα, οὐδὲν ἔμοιγε 
ἧττον Θανάτου. τὸ Ó" av πάλιν πρὸ τοῦ προσήκοντος χρόνου 
'moóg πόλεµον ἑτοίμους ὀφθῆναι, dg δοκεῖν καὶ τοῖς ἔξωθεν 

C αὐτοὺς ἡμᾶς ἐξεπίτηδες τὸν βασιλέα παρορμᾶᾷν πρὺς ἄποστα- 
σίαν τοῦ πάππου xai βασιλέως, ἀβουλίας slvat µοι δοχεῖ τῆςιο 
ἐσχάτης. ἐγὼ γὰρ τοσούτου δέω πρὸς ἀποστασίαν τοῦ βασι.. 
λέως τὸν ἔγγονον αὐτοῦ καὶ βασιλέα παρακιεῖν, ὥστε, καί- 
τοι τοῦτον πάνυ φιλῶν καὶ, ὥς ὁρᾷς, ἔτοιμος cy καὶ τὴν sjv- 
χὴν αὐτὴν ὑπὲρ αὐτοῦ προέσθαι, εὖ ἴσθι σαφῶς, οὖκ ἄν αὐτῷ 
συνἐπραξα πρὸς οὐδὲν, εἴγε τῆς ἀρχῆς αὐτὸν ἑώρων προῦυ-Ιὸ 
µούμενον ἀποστερῆσαι τὸν βασιλέα χρησάμενού πλεονεξίᾳ καὶ 
ἁρπαγῇ. ἦν γὰρ ἄν ἐκεῖνος μὲν οὐδὲν διαφέρων ᾿.4βεσσαλωμ, 

Γ΄ 4χιτόφελ δ’ ἐγω. τοιγαροῦν ἐπειδήπερ eig τοιαύτην συνηλάθη-. 
pe». ἀνάγχην πραγµάτω», δεῖν εἶναι νομίζω τὸ µέσο» ἑλομένους, 
ἕχατέρων ἀποσχέσθαι τῶν ἄκρων, xai uq ἀμελῶς πάνυ xatao 
ῥαῦύμως διάγειν, ὥς μηδενὸς προσδοχκωµένου δεινοῦ, μήτ᾽ 

V. 14 αὖ πάλιν ἀπερισκέπτως οὕτω καὶ Θρασέως τὰ δοκοῦντα ovp 
φέροντα πράττειν. τοῦτο δὲ yévow? ἄν, εἴγε τῆν μὲν προσ- 

15. '4βεσσαλὼμ. Reg. IL a5. sqq. ED. P. 
vastitates, quibus terram nostram perinde ut hostilem regionem defor- 
mabimus. Quid ergo adversus enascentem tam multorum incommodo- 
rum propaginem remedii excogitabimus? Mihi sane iuntorem imperato- 

. rem nulla sua culpa tam ignominiose habitum, et cum imperio vitam 
quoque ipsam fortasse amissurum negligere, mortis instar est. Rursum 
ante tempus ad bellum comparatos apparere, ut ab exteris quoque de 
compacto nepotem ad defectionem ab avo sollicitare existimemur, id 
ego in summa temeritate numero, et ab ca mente tantum absum, ut 
quamvis adolescentem valde amem et, ut vides, ipsum'nsuper corpus meum 
eius causa proiicere non recusem, tamen, mihi crede, non ei me uspiam 
adiutorem ac socium praeberem , si ad avum principatu per avaritiam 
et rapinas depellendum incumbere animadverterem. Sic enim ipsc Ab- 
salonem, ego Achitophelem induerem. — Quoniam igitur in istam ne- 
cessitatem devenimus, ad officium pertinere iudico, vitatis extremis 
In medio consistere, ct neque secure ac desidiose vitam transire, quasi 
nihil grave formidandum sit, neque ita inconsiderate et audacter, quae 
utida videantur, persequi. Id consequemur, si imminenti tentatio- 
num flammae consilii prudentia, quantum in nobis est, occurrerimus, 


Iuvenemque imperatorem in tuto portu constituerimus, ut licet vastis 
undique fluctibus mare agitetur, omnis periculi timore vacet. Quod εἰ 
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δοχωµένην φλόγα τῶν πειρασμῶν σβεγνύοµε», 00r δύναμις , Α.Ε. 1320 
συνέσει χρώμενοι xai εὐβουλίᾳ. τὸν νέον δὲ βασιλέα καταστή- P.17 
σοµεν ἐν ἀσφαλείᾳ, ὡς µηδένα κίνδυνον ὑφορᾶσθαι, ἄν τῆς 
Φαλάσσης ἐκταραχθείσης τὸ κλυδώνιον ὑπερζέσῃ. εἰ μὲν οὖν 
δτὰς ἡμετέρας τε καὶ πάντων "Ῥωμαίων ἁμαρτίας ὑπεριδὼν 0 
Φεὺς ἄνωφεν κατασβέσει τὴν προσδοκωµένην φλόγα τών πει-. 
ρασμῶν, τὴν καρδίαν τοῦ βασιλέως εὐθείῖαν ἀπεργασάμενος 
πρὸς βασιλέα τὸν νέον, συχνὰς αὐτῷ προσήκει χάριτας ὅμα- 
λογεῖν ῥυσαμένῳ τῶν συμφορῶν' εἰ δ᾽ ad, ὃ μὴ γένοιτο, ἵνα 
ιοπολλών κακών» πεῖραν ᾿Ῥωμαῖοι λάβωσιν, 7) ψυχἠ σκληρυνθεῖσα 
τοῦ βασιλέως ἀνήκεστόν τι βουλεύσεται περὶ τοῦ &yyOyov, TOv! 
705 τῇ προκατασκευασδείσῃ ἀσφαλεία τὸν véoy Φέμενοι βασι-. 
λέα, οὕτω χωρήσομεν πρὸς τὸ πρἆττει», τὸν Φεὸν προστησά- 
µεγοι μάρτυρα τῆς ἀδικίας καὶ τῶν πραττοµένω»ν ἐξεταστήν.” B 
15 ὅ. Ovro τοῦ μεγάλου δοµεστίχου διαλεχθέντος, πάντα μὲν 
ἔφησεν ὃ Συργιάννης πρὸς γνώμης αὐτῷ εἰρῆσθαι καὶ πᾶσιν C 
ὥς καλῶς ἔχουσι συμφωνεῖν, πλὴν ολίγου τινὸς ἐνδεῖν ἔτι τοῖς 
λόγοις ἐλθεῖν πρὸς négag: δεῖν γὰρ ἐξευρεῖν, ὅπως ποτὲ xat ἥτις 
ἔσται 5. τοῦ βασιλέως ἀσφάλεια. κοινῇ δὺ συνδιασκεψαμµόνοις 
αοπερὲ τούτου, ἔδοξεν ἀμφοτέροις αἴρεσιν προθεῖναι τῷ νέῳ βα.. 
σιλεῖ τῶν δύο τουτωνὲ ἑτέρου, 7j πρὸς τὴν -«4δριανοῦ μµεταβῆ- 
ναι πὀλιν, ἅτε μεγάλην οὖσαν καὶ πολνάνθρωπον καὶ στρα- 
τιὰν οὐκ εὐκαταφρόνητον ἔχουσαν ἱδρυμένην ἐν ἑαυτῇ, ἄλλως 
9 ὅτι καὶ τοῦ βασιλέως ΙΜιχαὴλ τοῦ πατρὸς αὐτῷ χρόνον ἐκεῖ D 
αὔδιατρίψα»τος µάλα συν χνὸν, πολλοὲ προσεγένοντο αὐτῷ οὗκεῖοι 


18. δεῖ» Ν., δεῖ vulg. 24. αὐτῷ. Τα εαερῖαφρτο αὐτοῦ, utinfra. ED'P. 


Deus nostra Romanorumque omnium admissa despiciens, formidatum 
hoc malorum incendium caelitus compresserit, animumque seuis erga 
nepotem rectum et sedatum praestiterit: crebras ei gratias pro cala- 
mitatum amolitione debebimus. Sin contra, quod idem Dens aver- 
runcet, ad Romanos multis malis atterendos animus regis obduruerit, 
et immanius in nepotem consuluerit, tum iam eo in parata loci se- 
curitate collocato, divinum ntmen iniuriae testem factorumque iudi- 
cem nobis proponentes, operi accingemur, 

4. Postquam magnus dómesticas ita disseruit, Syrgiannes omnia 
de sua ipsius sententia dicta esse significavit seque omnibus, ut 
probe dictis, astipulari, Sed adhuc paulum ad deliberationis finem 
desiderari; excogitandum esse, quomodo et ubi Andronicus iunior tuto 
se teneat, Super quo communiter anquirentibus, visum ambobus, 
alterius horum regi iuniori facere optionem, sive ut Adrianopoli, am- 

lae urbi et frequenti, praeterea militare agmen haud modicum ha- 
ti, se cgederet, praesertim cum et parens eius Michael imperator, 
illic diu dcus, plufümorum amicitiam familiaritatemque adeptus csset, 


— 
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A.C.1320xai. φίλοι καὶ βουλησόμενοι µάλα προθύμως ὑπὲρ τοῦ παιδὸς 
αὐτοῦ διακιδυνεύειν' 7, el μὴ τοῦτο βούλοιτο, δεδιὼς ὡς, εἰ 
μὴ πρὸς συμβάσεις 0 βασιλεὺς καὶ πάππος αὐτῷ, ἀλλὰ πρὸς 

*' πύλεμον μᾶλλον ὑπὲρ τὸ δέον χωρῆσει παροξυνθεὶς, ῥᾳδίως 
σχήσων στρατιὰς συχνὰς ἐκπέμπειν πρὸς μάχη», ola δὴ πλη-5 
σίον οὔσης τῆς Κωνσταντίνου, πρὸς τὸ τῆς Χριστοῦ πόλεως 
φρούριον ἀφικέσθαι, Gua μὲν ὡς 0v καρτερὸν ἔκ τε τῆς φύ- 
σεως τῆς κατασχενῆς, τοῦτό που καὶ τῶν τειχῶν, ἅμα ὃ ὅτι 
καὶ conos! τι κλεῖθρον κεῖται τῶν κλιµάτων ἑκατέρων µέσο», 

P. 18 τήν δυτικἠν στρατιὰν πολλήν τινα οὖσαν καὶ πρὸς µάχας ἔξη-ιο 
σκηµένην» τῆς ἐκ τῆς ἕω καὶ τῆς Θράκης διεῖργον. καὶ τρίτο», 
ὅτι παράλιο» ὃν καὶ τὴν ἐκ Φαλάετης ὀθενδήποθεν εὐκαίρως 
ἄν παράσχοιτο συμμαχία». Τοῦτο πέρας ἐπιθέμενοι τῇ βουλῆ, 
ἀλλήλοις τε συνταξάµενοι, ὃ μὲν ἔμεινεν ἐν Θράκη, ταύτης ἔπι- 

V. ιδτροπεύων, Καντακουζηνὸς d. ὃ μέγας δοµἐστικος τῆς πρὸς τὴνι 

. Κωνσταντιωοῦ φερούσης siyero, τὴν σύνευνον αὐτῷ καταλι.. 
πὼν ἐν τῇ Καλλώυ πύλει d» ταύτῃ γὰρ διέτριβε τὸ πλεῖστον 
τοῦ χρόνου, τοῦτο μὲν ος ἐπικαίρως ἔχοντος τοῦ χωρίου πρὺς 
τὰς ἐφύδους ἀνθίστασθαι τῶν βαρβάρων, τοῦτο Ó' ὅτι καὶ tob 
ναυτικοῦ παντὸς dy ταύτῃ κατὠκισμένου, πολλών Οντων τριή-αο 

Βρεων πληρωμάτων», τοὺς ἐγχωρίους συνέβαυεν ἁρπαγὰς ὑπομέ- 
φειν καὶ βίας, τοῦ φοβοῦντος οὐκ ovrog καὶ τὰς ὁρμὰς ἐπέχον.. 
τος. ναυτική γὰρ ἀναρχίαικρείσσων, τὶς ἔφη, πυρός. κατέλιπε 
Φ) ἐκεῖ τὴν γυναῖκα, τῷ δοκεῖν μὲν, ὡς ov ῥᾳδίως ἔχων ἐπισύ.. 
ρεσθαι τὴν γυναικωνῖειν, τῇ ὃ ἀληθείᾳ, ὅπως αὐτῷ πρόφασιν 

B. σχήσει coni, Gr. 9. ὥσπερεί τι emend. Gr. do vulg. ὥσπερ 
εἴτε. 20. τριηρικῷν coni. Ν. 33. Eurip. Hec. ED. P. 


qui pro eius filio summa voluntate dimicaturi viderentur: sive, siid 
minus probaret, metuens, ne, si avus spreta pietate exacerbatus bellum 
quam pacem mallet, validam manum ad se oppugnandum emittercet, 
quod propter Constantinopolis vicinitatem facile posset, Christopolin 
igitur se conferret, oppidum simul tiatura loci et muris firmum ac mu- 
nitum, simul velut quoddam claustrum in medio utriusque climatis, 
occidentales copias ingentes et praelils assuefactas, ab orientalibus 
ac Threiciis secludens, adhaec maritimum et ad auxilia undecumque 
e mari accipienda situ commodum. Sic demura finita deliberatione, 
valeque invicem dicto, Syrgiannes in Thracia, ut eam administraret, 
remansit, Cantacuzenus Constantinopolin iter intendit, uxore Cal- 
liopoli relicta, in qua urbe plurimum commorabatur, partim quod ea 
ad barbarorum irruptiones prahibendas idonea, partim quod cum 
tota classis ibidem staret essentque triremes et classiarii multi, indi- 
genae regionis expoliabantur ac premebantur, nemine eos terrente 
eorumque impetus cohibente. Nautica quippe licentia violentior eat 
igne, ut dixit quispiam. Reliquit autem illic uxor&m cum feminis hono- 
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εὐπρόσωπον ὑπολίπηται, eb δέοιιτῷ δυργιάννῃ συγγενέσθοαι na- A. C320 
λιν καὶ el; λόγους ἐλθεῖν. ἐλθωὼν dà eic vv Κωνσταντίνου καὶ τῷ 
véq βασιλεῖ προσελθὼν καὶ τὰ τῆς βουλῆς ἀπαγγείλας, ὅτι δὲ xod 
τὸν πόκαυχον, ἄνδρα γένους μὲν ἀφανοῦς 0vra καὶ ταῖς τῶν 
δημοσίων πράξεσιν ἠσχολημένο», (τῶν δημοσίων γὰρ ἁλῶν τότε 
τὴν διάθεσιν ἐποιεῖτο,) ἄλλως δὲ βαθείας ὄντα φρενὸς καὶ δυνά- d 
µενον καιροῖς xai πράγµασι χρῆσθαε, προσοικειώσας tQ βασυ- 
Aet, χάριν ἐν τούτῳ πλείστην τινὰ τῷ Συρχιάννῄ κατατιθέµε- 
voc, (ἦν γὰρ αὐτὸς τὸν µέγαν δοµέστικον περὶ τούτου πολλὰ 
ιοπαραχεκληκὠς,) iy πᾶσιν εἶχεν ἐπινεύοντα xai συνευδοκοῦντα 
τὸν βασιλέα. τοῖς βεβουλευμένδις δὰ καὶ τοῦτο προσέθηκεν ὃ 
βασιλεὺς, ὅτι τὸ μὲν ἡμῖν αὐτοῖς τὴν ἀσφάλειαν προετοιμά- 
σαι, Qo ἔχειν ἀποφυγὴν τῶν δεινῶν ἐπιόντων, xai τῶν πάνυ 
συμφερόντων» εἶναί uot δοχεῖ xai àv ἀναγκαίων. διὸ καὶ τοῦτο 
15yo7 σπουδᾶάσαἑ προῦργου παντὸς εἰς πέρας ἰδεῖν ἐλθόν' µεγα- 
λοψυχίας δὲ καὶ κρατερίας οὐδὲν ἐλλιπέσθαι, ἆλλ᾽ ἄχρι καὶρ 
αὐτῆς διακαρτερῆσαι Σῆς ἀκμῆς τῶν κιδύνων µένύντας ἐπὶ τῶν 
προτέρων. κἄν μέν τινα σχώμεν τῇ καρτερίας καρπὸ», τοῦ 
βασιλέως ἔσως µεταβαλόντος xai τῶν µελετωμένων καθ’ ἡμῶν 
αοπαυσαµένου, πάντοθεν ἂν ἔχοι καλῶς' εἰ ὁ᾽ οὖν, ἀλλὰ τοῦτό 
γε ἡμῖν περιόσται πᾶντως, τὸ μὴ δοκεῖν αὐθαδείᾳ καὶ ὃρα- 
σύτητι τρὀπῶν, μηδὲ πλεονεξίᾳ γνώμης καὶ φιλαρχίᾳ, τοῦ βασι- 
λέως καὶ πάππου κατεξανίσεασθαε, ἀλλ ἀδικουμένους καὶ τὰ 


.. 


20. παύσαμένου ED. P. pro παυσαµένω», 


táriis, non posse mulierum gregem secumtrahere simulans, Verum id 
agebat, ut speciosam causam praetexere lleeret, si Syrgianne iterum 
eünvento opus foret. Postquam autem Constantinopolin ingressus est, 
nepotem imperatorem adit consiliumque exponit, Apocauchum homi- 
nem generis quidem non illustris et urbanis functionibus occupatum 
(tum enim forte rel salariae praefecturam gerebaf) alioqui reconditae 
prodentiae, scientem uti foro negotiaque gerere, regi commendat, ve- 

ementer in eo Syrgianni gratificans; saepius enim ea de re magnum 
domesticum rogaverat, Nepos assensu confirmat omnia: ii$ autem 
quae prius fuerant deliberata, adiicit haec. De loco tuto; ad querh 
malis urgentibus perfugiant, provideri àdmodum utile ac necessa- 
rifín esse. Idcirco dandam diligenter operam, ut id ante omnia per- 
fectum conspiciatur, À magnitudine animi et consíantia non disces 
dendum , sed usque ad ipsorn articulum disctiminis in incepto persi- 
stendam, Si patientiae suae fructum aliquem perciplant, sene forsi- 
tan consilia in melius mutante et a meditatis in ipsos seeleribus 
desistegte, nihil optatius posse fieri. Sin minus, hoc saltém omnino 
Sibi restare, ut ne arrogantia et temeritate, neque avaritia et amoré 
dominandi contra avum imperatorem inemwrenisse vidcantur, sed iniu 
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Α.Ο. 1339 ἔσχατα ὑπομένοντας τὸν προὔπτον xivdvvoy dxodidpdastiy." 
xaé ταῦτα μὲν βασιλεὺς ὅ νέος. 

P.19 ἐ, Ὁ 0d ys πρεσβύτερος τῷ πρὺς τὸν ἔγγονο» µίσει τὴν καρ- 
δίαν μᾶλλον οἰδαίνων, ἀγγέλλει δια τινος αὐτῷ τῶν συγκλη- 
τικῶν' ,0009a πρὸ καιροῦ τινος αἰτησάμενός us τὸ βασιλεκὸνὸ 

: ἀποθέσθαι σχῆμα καὶ tic ἰδιώτου züE elsi, ἐγὼ δὲ τότε 
μὲν ἀπεκριράμην ὅσα προσῇκε, vvv δ᾽ ἐξετᾶσει εό πρᾶγμα δοὺς 
καὶ καλώς ἔχειν ἠγησαμενος ὕπερ αἰτεῖς, καὶ βούλομαι τοῦτο 
καὶ goi δῆλον ποιῶ. Ó μέντοι τὴν βασιλεία» διαδεξόµενος ἐν 
τῇ πρώτῃ σε τιµῇ καὶ ἀγάπῃ τηρήσει. καὶ οὐχ ὑπαναστήσεταειο 
M e , ω , 3 L| ο) ^ 
μὲν, σοῦ προσιόντος, τοῦ Ooovov: οὐδὸ γαρ εὖος βασιλεῦσιν 

Ώ ὀξανίστασθαι ἰδιώταις εὑρήσεις μέντοι προσιὼν ὀρθὸν ἑστη- 
κότα, ὥς ἂν καὶ σοὲ v0 τῆς tiu κἀκείνῳ τὸ τῆς βασιλοίας δί- 
καιον περισώζοιτο. ταῦτ΄ ὄδοξε καὲ ἔσο ταῦτα εἰδώς.᾽. πρὸς 

ψ.ιθταῦτ) ἀπεκρίνατο μὲν ὁ νέος.«4νδρύνικος à μετὰ μικρὸν ἐροῦ-ις 
. μεν. νυνὲ δὲ ἄξιον ἱστορῆσαι, ὅθεν κὠκ τίνος αἰτίας eig τού- 
τους προήχθη τοὺς λόγους 0 βασιλεύς, "O »έος 'νδρόνικος, ἓν 
που καὶ εἴκοσι γεγονὼς ἔτη, περὲ τὸ Βυζάντιον aet διέτριβε 
µηδαμῆ συγχωρούμενος περαιτέρω nooflocysty. οἷα δὲ σφριγῶν 
Φεύσητι καὲ φύσεως ὀξύτητι τὸ ἀκάθεκτον ἔχων, ἐδυσχέραινεχο 
μὲν εἰργόμενος.µακροτέρας τὰς ἀποδημίας ποιεῖσθαι, καὶ οὐ- 
0 δὲν ἄμεινον διέχειτο τῶν καταχεκλεισµένων Φρουρᾷ: ἔστεργα 
δὲ ὅμως, τοῖς τοῦ βασιλέως καὶ πάππου προστάγµασι πειθό- 
µενος ἀναγκαίως. ὅμως δὲ αὑτῷ τινα παραμνθίαν ἐκ τῶν éyóy- 
riis exagitati οἱ extremis afflictati incommodis, praevisum exitium 
effugere voluisse. Et hactenus quidem imperator nepos, 

5. Ceterum senior odio in nepotem crudeliore concepto, per sena- 
torem quemdam haec ei nuntiat: Meminisse ipsum, quomodo alias ab 
se contenderit, uti liceret posito ornatu imperatorio privatum vive. e: 
ac tum quidem se, quae decuissent, respondisse : nunc autem peti- 
tione illa examinata aequam eam esse censere petitaqne concedere 
idque in praesens ei significatum velle; nihilo minus successorem 
εἶτπε praecipuo ipsum honore et amore dignaturum. Solio quidem 
haud decessurum accedenti, quando id privatis praestare impera- 
tores non soleant, quoties tamen accederet, stantem inventurum: 
qua ratione utrique dignitatem et ius suum conservatum iri, Hoc 
animo suo esse fixum idque velle sciret. Respondit Andronicus ne- 
pos ea, quae paulo infra adscribemus; nunc prius memorandum est , 
unde, quibusve momentis imperator ad buncce nuntium allegandum 
inductus sit. Nepos, primo anno supra vicesimum decurso, intra 
Byzantii fines omne tempus conterebat , nec quoquam ultra sinebatur 
progredi. Qui iuvenili inflatus spiritu, et naturae acrimonia effre- 


tiatior, longioribus sibi peregrinationibus interdictum indigne ferebat: 
' nes illi secus erat, quam οἳ carcere clausus teneretur, Nihilo minus 


- 
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των κατασκευάζων, κυνηγεσίαις ἀἐσχόλαξδε καὶ ἐπποδρομίαις, Α.Ο. 1320 

ας doxsZy μηδὲ ὕπνου µεταλαγχάνειν τῇ ἀσχολίᾳ τῇ περὶ ταῦτα" 
ἐν ol; ὑπεραχθόμενος ὁ πάππος καὶ βασιλεὺς τραχύτερον ἐπέ- 
πληττε τὸν νέον ὀνειδιστικοῖς τοῖς σχώάµµασι βάλλων, οὖκ ἰδίᾳ 
ὄμόνον, αλλὰ καὶ πολλῶν παρόντων» xa) τῶν τῆς συγκλήτου καὶ 
τῶν κατὰ γένος προσηκόντων αὐτῷ. πάντα μὲν οὖν ἐλύπει τὴν 

τοῦ νέου ψυχήν οὕτως ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὑφθαλμοῖς δοκοῦντος D 
περιυβρέζεσθαι. ὃ δὲ τῶν ἄλλων μᾶλλον ἡνία, τοῦν ἦν, ὅτι 
πρὺς τοὺς παρόντας µαρτυρύμενος τὸ τοῦ ὀγγόνου διάσεροφον 
τοδῇθεν 0 βασιλευς ἔλεγεν' εἰ πρὀς τι τῶν ἀναγκαίων χρήσι- 

poc οὗτος ἀποδειχθῃ, ζῶν μὲν ἄξιος βληθῆναι λίθοις ἐγω, ἆπα. - 

Φανών dà ἄνορυχθῆναι καὶ παραδοθῆναι nvgü." μεταξὺ δὲ Ρ.90 

τῶν σκωµμµάτων τούτων καί τι τοιοῦτον συνηνέχὃη γενέσθαι. 
ἦλθέ ποτε βασιλεὺς ὅ νέος τὴν συνήθη προσκύνησιν ἀποδώσων 
1519 πάππῳ" tici» δὲ τοῦ οἰχίσκου τὴν Sugar, ἐν ᾧ καθῇστο 
συνήθως ὃ βασιλεὺς, ix μαρμάρων οὖσαν τὴν φλοιὰν ἦρμα- 
σµένην, συµβέβηχε τὸν ἐπὲ τῆς κεφαλῆς λίθον τῷ µαρμάρῳφ 
προσαῤῥαχθῆναι, ἐφ ᾧ διαταραχθεὶς ovx ὑλύον ὃ βασιλεὺς, 
καὶ σιγῇ μὴ δυνηθεὶς καρτερῆσαι, ,, ὁρᾷς ", εἶπε µεγάλη τῇ φω- 
1205], ας, ὅπερ ἐγὼ λέγω, καὶ Φεὺς ἐπιμαρτυρόμενος ἄνωθεν 
ἀνάξιον κἐκρικέ σε τῆς βασιλείας, καὶ διὰ τοῦτό σε τὸ σύμ. 

βολον αὐτῆς τῇ πέτρα προσαῤῥάξαι παραχεχώρηκε;” τοῦτοπαν..Β 
13. Vulgo τούτω» (xaà t£ τοιοῦτον συνηνέχθη γενέσθαε;) ᾖἦλδε. 

Verum restituit Gr. 16. Nonne leg. qiudy? 


necessitati se submittens avi imperata facessebat, intereaque, prout res 
ferebat, solatiola sibi quaerens, captandis per venatum feris et decur- 
sionibus equestribus ita vacabat, ut prae his studiis putaretur nec 
somnum posse capere. Hoc genus occupatiofies aegerrime ferens avus 
adolescentem asperius castigat et probris conscindit, non in secreto 
modo ac sine testibus, sed pluribus etiam proceribus et propinquis 
praesentibus. Adolescens vehementissimo dolore angi, qui videret, 
ante ora omnium sibi tantas imponi contumelias. Prae ceteris vero eum 
excruciabat, quod audientibus aliis ingenium eius perversum his verbis 
testficaretur: Si hic ad ullam rem necessariam reperietur idoneus, ego 
me dignum deputo, qui vivens lapidibus obruar, mortuus refodiar et 
comburar. Media inter talia scommata tale quid forte accidit. Forte 
adest die quodam iuvenis, Ἔπετα consueta adoratione inrpertiturus. 
Eo introeunte per humilem ianuam domunculae, ubi avus pro consue- 
tudine considebat, marmore incrustatos postes habentem, accidit, ut tiara 
Bpemmata, quam in capite ferebat, ad marmor allideretur, Ότο casu 
aire conturbatus imperator, nec voci iraeque teniperans, sublato cla- 
more, lamne intelligis, inquit, Deum dictis meis de caelo perhibere 
testimonium, et te indignum iudicare imperio; ideoque, quod est im- 
penu symbolldm in marmor impingi sustinuisse? Hoc verbum intima 
invenis praecopdia quovis telo dirjus laesit, et consauciavit. Hinc se 
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A.C. 1320 rüc βέλους πικρότερον ἐλυμήνατο xai κατέτρωσε τὰ σπλόγχνα 
τοῦ νέου, καὶ πρὸς τὴν oixíay τὴν ξαυτοῦ ἀπελθων, ἔχειτο 
βαρέα στενάχω», Ψυχἠν ἐρενγόμενος, ποιητικῶς εἰπεῖν. 

C «ς,. Όμως ὃ ἑαυτὸν τῆς πολλῆς ἀθυμίας ἀναλαβὼ», ἔγνω cv 
πρεσβείᾳ χρήσασθαί τινι πρὸς τὸν πἄάππον καὶ βασιλέα, pa^ 
μὲν xai τὴν ὀργὴν ἐκμειλιξόμενος τὴν ἐκείνου καὶ πρᾳότερον 
καταστήσων, ἅμα δὲ καὶ τὴν αἰτίαν ἐθέλων μαθεῖν, δι ἣν πρὸς 

Υ.ι)αὐτὸν Ó βασιλεὺς οὕτως ἐκπεπολέμωτο, πέμπει δή τινα τῶν 
ἐπ ἀρετῇ καὶ φιλοσοφίι γνωρίµμων καὶ παρὰ τοῖς ἁπάντων 
στόµασι κείµενον Ἰωσὴφ, 0c ἐφιλονείχησε μὲν, 10 ys eic αὐτύνιο 
ἦχον, τὸν λύχνον ὑπὸ τὸν µόδιον κρύψαε, ovx ἠδυνήδη i, 
τοῦ δεσποτικοῦ λόγου πάντως μὴ δυναµένου διαπεσεῖν, ἀλλ 

Deig τοσοῦτον ἦλθε περιφανείας, ὡς ψήφῳ κοινῇ βασιλέως τὸ 
καὶ συνόδου τῆς ἑερᾶς, ἔτι δὲ καὶ συγχλήτου πάσης, τῶν ἐκ- 
κλησιαστικῶν θρόνων τῆς νέας ταυτησὶ “Ῥώμης ἄξιος ἆποδει-ιὸ 
χθῆναι, κἂν αὐτὸς τῷ λίαν ταπεινῷ καὶ µετρίῳ τοῦ ἦθους dno 
caro τήν ἀξίαν, τὸ τῇς καθέδρας ὕψος xai τὸ μέγεθος εὖλα- 
βηνεὲς τῆς ἀρχῆς. τούτῳ 07 χρησάµενος πρεσβευτῇ, ἀναφέρευ 
δὲ αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ τοιάδε αΤῶν γεγεννηκότων 
πάντων πρὸς τοὺς ἐξ αὐτῶν φυσικῇ τινι κεκρατηµένων στοργῇ,αο 
εἰκός ἐστι δήπου καὶ τὰ τῶν παίδων ἐλαττώματα συσκιάζειν 

Ρ.31 ἐθέλειν. κἄν τις ὑπὲρ τοῦ παιδὸς πολλούς τινας διεξέλθῃ καὲ 
᾿Φαυμασίους ἐπαίνους, ὀποψίαν οὐ μικρὰν τοῖς ἀκούουσι πα- 
έχει ὥς οὐ τοῦ παιδὸς ὄντος τοιούτου, ἀλλὰ πολλῷ τῷ µέτρῳ 
λειπομένου τῶν ἐπαύων, αὐτοῦ dà ἀπατωμένον διὰ τὴν σχέ-αῦ 

3. βαρέα. Hom. Iliad. 9". ED. P. 11. AU xror. Matth. 5. ED. P. 


domum conferens, lectulo recumbebat,' flebiles effundens gemitus, et 
animam ipsam eructans, ut poetice dicam. ! 

6. Porro ut se ος ingenti aegritudine collegit, legationem ad 
avum decernit, cum ut furorem eius mitiget eumque ad lenitatem ac 
mansuetudinem traducat, tum ut causam cognoscat, quamobrem ille 
sibi tam infensussit. Legatigitur Iosephum quendam, virtute et do- 
ctrina conspicuum, et per omnium ora volitantem. Qui quàmquam lu- 
cernam sub modio abscondere pro virili niteretur, nihil tamen promo- 
vebat, quando effatum Domini non potest ullo modo intercidere, sed 
eo claritudinis pervenerat, ut communibus imperatoris, sacrae Synodi 
et universi senatus suffragationibus in pontificia huius novae Romae 
cathedra collocandus censeretur: etsi ipse ob modestiam animi mode- 
rationemque singularem fastigium et magnitudinem dignitatis religiose 
declinaret, Itaque hoc interprete usus, imperator avo haec nuntiavit: 
Quandoquidem parentibus omnibus praecipuum quemdam amorem erga 
liberos natura ingeneravit, rationi consentancum est, ut ii errata etiam 
eorumdem obtegerc velint. Quod si pater aliquis filium copiose atquo 
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σιν τὴν πρὸς αὐτόν, ἂν ὃ ὁ marzo τῷ παιδέ τινα καὶ μικρὸν A.C. 1320 

πρυστρίψηται ψύγον, πἆᾶλιν ἐκ διαμέτρου πολλαπλασίονα τὸν 
ψόγόν ὑπονοοῦσε , τὴν ἴσην προστιθέντες αἰτίαν. coU τοίνυν 
τοῦ πατρὸς κατ ἐμοῦ τοῦ παιδὸς οὕτως ἐξωργισμένου, καὶ 
πολλὰς καὶ ποικίλας ὀσημέραι καταχέοντος τῶς λοιδορίας xai 
τὰ ὀνείδη, καὶ, τὸ πάντων ἐμοὶ βαρύτατον καὶ ὃ μήτ' ἀκούειν 

μήτε λέγειν ἀνεχτὸν ἐμοὶ, κατὰ σεαυτοῦ πολλάχις τὰ δεινό.. B 
vara ἐπαρωμένου, timor &yo πρός τι τῶν χρησίιων εὐφυῶς 
ἔχων φανείην τὸ d ἔτι ὃν Φανάτου πικρότερον, τὸ καὶ ui. 
εοχρά τινα συμβάµατα, ὥς ἔτυχεν ἐκ τοῦ συµπεσόγτος γεγενη-. 
μένα, Φεοσημείας καὶ Θεοῦ βουλῆς ἀποχαλύψεις ἡγεῖσθαι, ἐμὸ 
«7c βασιλείας οὐκ ἄξιον ἀποδεικνύντος, είς ἔσται "Ρωμαίων, ὃς 
ταῦτα ἀκούων, οὐ Φαλάσσας ὅλας κακῶν ἐμοὶ συνειδέναι λα- 
}ιεῖται τὸν πατέρα; καὶ διὰ τοῦτο καὶ μικρά τινα προχεῖσθαυ 
εὐτοῖς ἔξω, δεῖγμα τοῦ κεκρυµµένου πλήθους τῶν ἀφορήτων xa. 
xov καὶ goi τῷ πατρέ ὅπου γε καὶ Φαυμάζοντός σου xai πολ. 

λοὺς ἐπαίνους διεξιόντος καὶ πλέον σεμνύνοντος 7] προσῆκε, toU C 
τους dà &ixóg ἦν τὸν ἔπαινον ὑποπτεύειν, τῇ πρὸς τὸν παῖδα 
ὁιαθέσει τοῦτο λογιζοµένους. ταῦτ' ἔστιν à µε λυπεῖ καὶ τὴν 
οζωὴν ἀηδεστέραν ποιεῖ Φανώτου. ἁμαρτάνειν μὲν οὖν ὅμολογῶ 
καὶ πληγών ἄξια καὶ µαστήῳ», καὶ ἦν ἂν ἐμοὶ τῶν εὖδργε- 
σιῶν 7j μεγίστη, eL γε ἐν τῷ κεκχρυµµένῳ παρὰ σοῦ τοῦ πατρὸς 

15. τούτους δὲ. Scrib. τούτους áv. 


honorifice laudaverit, non effugiet, quin auditores filium non esse ta- 
lem, sed laudibus multo inferiorem, ipsumque ob naturalem propensio- 
nem deceptum magnopere suspicentur. Contra, si filium vel levi re- 
prehensione perstrinkerit, rursus ex diametro maiore eum reprehen- 
sione dignum esse interpretantur, et adaeque arguunt. Igitur cum tu 
pater meus tam valde mihi irascaris, multaque et varia in me convitia 
et maledicta assiduo iactes; quodque omnium durissimum et a quo 
non solum lingua, sed etiam aures meae abhorrent, cum capiti tuo fre- 
quenter malam pestem imprecatus sis, si ego unquam ad ullum operae 
pretium faciundum babilis viderer: quodque vel ipsa morte amarius 
εξ, cum minuta quaedam ct fortuita eventa caelestes significationes 
divinique consilii indicia existimes, quibus imperio indignus ostendar, 
quis, quaeso, Romanorum haec audiens, non tc maría tota improbo- 
rum facinorum de me scire arbitrabitur? Ideo vel modica quaedam ad 
alios abs te profusa, argumento sint, quam multorum adhuc et into- 
lerabilium, etiam tibi patri, criminum meorum conscius sis, cum te 
etiam admirante nepotem et multis laudibus plus aequo efferente, illos 
praedicationem eam suspectam habere paternoque affectui tribuere veri- 
simile videatur. Haec sunt quae me torquent vitamque mihi morte 
ipsa insuaviorem reddunt. Peocasse me, et plagis ac flagris expianda 
commisisse non ibo inficias, summique beneficii loco numerarem, si in 
abdito tua manu, pater, poenas a me repeteres: verum üsque eo laxare 
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A.C. 1320 tO» σφαλμάτων χάριν ἐμαστιγούμην τὸ d' elg τοσοῦτον BE. 
άγεσθαι τήν ὀργὴν, ὡς καὶ πολλὠν παρόντων οὕτω προπηλα- 
κίζεσθαι, πάντων ἀνιαρώτερον. ἂν τοίνυν ἴλεων ἐπιβλέψας ó 

1 δεὸς ταῖς ἐμαῖς ἁμαρτίαις, ὁδηγήσει καὶ σὲ πραότερόν μοι 
γενέσθαι xat συμπαθεῖν ὡς vig, τοῦτ ἂν ein βέλτιστον. εἰ δ5 
ὁμοίως ὥσπερ νῦν, xav τοῖς ἐφεξῆς τελεῖσθαι μέλλει, ἕτερος 
προβληθήτω σοι βασιλεὺς, ὃς ἂν σοι δόξη χρήσιμος καὶ καλός.” 
Τωῦτα διαπρεσβευσαµένου Ἰωσὴφ ἓξ .νδρονίκου βαοιλέως πρὺς 
τὸν πάππον καὶ βασιλέα, tiva καὶ παρ ἑαυτοῦ συχνούς τινας 

. ἐγχωμίων λόγους τοῦ Νέου. βασιλέως διεξελθόντος καὶ πρᾷωςιο 

V. ιθπως καθαψαµέγου τοῦ βασιλέως, ὡς τραχύτερον  προσήκει 
προσφεροµένου τῷ νέῳ, ἀντεμήνυσε καὶ αὐτὸς τοιαῦτα. ,, TOv 
ἄλλων πάντων πατέρων ἅμα τῇ τῶν παίδων γεννήσει TO πρὸς 
Ρ. 33 αὐτοὺς φιίλτρον κτωµένων καὶ συναυξανύντων αὐξανομένοις, 
αὐτὸς οὕτως ἐφίλησά σε καὶ πρὶν eig φῶς προελθεῖν, ὡς xaii5 
^ πολλοὺς τῶν διαβεβοηµένων ἐπ ἀρετῇ καὶ Φεῷ προσεγγίζοντα 
βίον ζώντας μάρτυρας ἔχειν τοῦ φίλτρου. οὐ γάρ ἐστιν, οὐκ 
ἔστιν οὐδεὶς, ὃν οὐ πολλὰ πολλάκις ἰχέτευσα, Φερμοτέρας καὶ 
συχνὰς ὑπὲρ coU Θεῷ προσάγειν εὐχὰς, ὡς μὴ µόνον μηδὲν 
δυσχερὲς ἀπαντῆσαι τῇ σῇ γεννήσει, ἀλλὰ καὶ τεχθέντα, πάνταλο 
ἄριστον καὶ τῶν τοσούτων εὐχῶν ἄξιον ἀποδειχθῆναι. καὶ αὖ- 
τὸς δὲ ἐγὼ προπετῶς μὲν διὰ τὸ μὴ τὸ θαῤῥεξν ἔχειν ἐκ τῆς 
τοῦ βίου φιαστροφῆς, ἔπραττον ὃ᾽ οὖν ὅμως, πολλὰ πολλάκις ἐδά- 
9. διαπρεσβευσαµένου correxit Gr. Vulgo διαπρεσβευσάµενος et 
post βασιλέα punctum. 


habenas iracundiae, ut quamvis multi adsint, ita contumeliose me 
tractes, id est, quod moerorem mihi parit incredibilem. Si itaque Deus 
misericordibus oculis delicta mea respiciens, te quoque ad humanitatem 
et misericordiam mihi, utpote filio, impertiendam inflexerit, nihil ac- 
ciderit mihi optabilius Αἱ si in posterum nihilo minus tam aversa a 
me voluntate futurus es: quem probaveris, hunc imperatorem pro me 
designes licet. Haec lofephus legatus nepotis apud avum exposuit. 
Postea cum sua sponte iuvenem affatim collaudasset, verbisque mitio- 
ribus senem molliter arguisset, qui iusto inclementius se in adolescen- 
tem gererct, ille vicissim talia referenda dedit: Cum patres reliqui 
omncs, quando coelo frui coeperunt liberi, tum primum eos amare in- 
cipiant, quem amorem ipsis crescentibus adaugent, ego te adeo amavi, 
etiam antequám matus esses, ut non paucos spectata virtute ac vitae 
sanctimonia huius rei testes habeam. Non enim est, non est, inquam, 
illorum ullus, quem non saepe impense rogaverim, ardentes et crebras 
Deo preces fundere, non tantum, ut nc quid sinistri in orium tuum 
incideret, verum etiam ut natus undequaque optimus votisque tam mul- 
tis dignus redderere. Quin ego ipse, temere quidem, fateor, quando . 
propter vitae perversitatem impetrandi fiducia carebam, tamen idem 








HISTORIARUM I, 7. 3I 


z0vca προσονχόµενος τῷ Φεῷ, ὥστε σε καὶ γεννηθήναι, xai έἐν.. AC. 1320 
νηδέντα τῶν ἐμῶν εὐχῶν ἄξιον ἀποβῆναι, ὃν οὖν ἔτι τοῖς µητρι-. B 
xoi; Φαλάμοις ἐνδιατρίβοντα οὕτως ἐφέλησα καὶ ὑπὲρ τὸ µέτρον, 
πῶς εἷς τοσοῦτον ἡλικίας προήκοντα νῦν μισεῖν εἶχον καὶ ἆπο. 
ῥσεάσθαι; ovx ἐστι σὺν λόγῳ φθέγγεσθαι ταῦτα. τὸ δέ µε τρα- 
χυτέραις χρῆσθαι ταῖς διορθώσεσι καὶ δάκνουσε καθώπτεσθαι 
λόγοις, OU µίσους τεκµήριον χρὴ ποιεῖσθαι, ἄκρας δὲ μᾶλλον 
ἁγάπης καὲ κηδεµονίας πατρὲ πρεπούσης, βουλομένῳ τὸν υἱὸν 
διὰ πάντων ἄριστον εἶναι, καὶ μάλιστα πρὸς ὀγχον τηλικαύτης 
ιοἀρχῆς ἐπιβαίροντα ἤδη. dy ἐχείνῳ γὰρ καὶ τὸ φαυλότατον τῶν 
ἁμαρτημάτων παρ εἰ φρονοῦσι µέγιστον ἂν κριθεί, ὡς Mu C 
µηµα πανεὺς καλοῦ πᾶσε xttuévQ καὶ διᾶ τοῦτο εἰς κάλλος 
ἀπεξέσθαι διὰ πάντων δικαίῳ ὄντι Ταύταις ταῖς ἀποκρέσεσιν 
οὕτως ἡμέροις οὔσαις καὶ προσηνέσι καὶ ὃ νέος χαριεστέρας ἂν- 
ijréntune τῷ βασιλεῖ τὰς εὐχαριστίας, καὶ δυσὲν ἔτεσιν ἐφεξῆς: 
ἐλώφησε τὸ κακὸν, τοῦ βασιλέως εὐμενέστερον ἐπιβλέποντος 
τῷ ὀγγόνῳ, εἰ δέ ποτε xad ἐπιπλήττειν ἔδει, συµµέτρως τοῦτο 
ποιοῦντος, Oh καὲ τὸν νέον, ola δὴ νουθετούµενον, χάριν ὅμα. 
λογεῖν. ἀλλά ταῦτα μὲν τι περιέντος βασιλέως τοῦ ἸΜιχαήλ 
, 3 ο , , v - , 4 9 » 
χοέπεὶ ὃ ἐτεθνήκδι, và τδ ἄλλα ὀχπεπολέμωτο προς το» ὄγγονον D 
0 βασιλεὺς, καὶ δὴ καὶ, ὃ μικρῷ πρόσθεν εἴρηται, µεμνημέ- 
ρο, ὡς Ó νέος ᾽4νδρόνικος ἀλγυνόμενος ταῖς πέρα τοῦ δέοντος 
ἐπιπλήξεσε µεμήνυκε πρὸς αὐτὸν, ὡς », δὲ μὲν µεταβάλοις τῆς 
εἰς ἐμὲ εικρίας. εἰ d^ οὖν, ὦλλ ἕτερος ὃν ἂν ἐθέλῃς προβεβλή- 
feci, nec raro lacrimans Deum oravi, ut et nascereris, et natus talis 
evaderes, qualem ego te ab ipso poposcissem. Quem ergo etiam tum , 
ín materni uteri penetralibus latitantem sic effuse dilexi, eum ad hunc 
aetatis florem provectum odisse et a me repellere, qui tandem potui? 
Haud istuc cum ratione dicitur. Quod autem in te emendando rigidior 
et in obiurgando aculeatior fui, non id potius odii, quam perfectae 
caritatis et paternae sollicitudinis indicium putandum est, ut qui stu- 
duerim filium méum omnibus florere laudibus, praesertim iam ad 
tanti imperii culmen ascendentem, in quo vel minima labes sapien- 
tibus videri maxima queat: siquidem omnis horestatis exemplum uni- 
versis propositus, ad splendorem virtutum omnium merito expoliendus 
sit Hac tam placida et benigna responsione delinitus adolescens, per 
certum hominem festive gratias egit. Ας toto biennio insequente a malo 
quies et respiratio fuit, avo nepotem amicius intuente, et, si quando res 
tulisset, parcius increpante ; ut et ipse nepos, qe tantummodo commo- 
nefactus, id gratum sibi evenire confirmaret. Sed ita antea faciebat, vi- 
vente imperatore Michaele ; verum eo mortuo, cum alias ob causas effera- 
tum gessit animum in iuvenem , tum quod dicti, cuius supra mentionem 


fecimus, memor esset. Scilicetex iniquiseius increpationibus moestior, 
Ρας internuntium ei dixerat: Utinam amaritudinem adversus me deponas : 
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A.C. 1320 690 σοι βασιλεύς.’ αντεμήνυσεν αὐτῷ vU» καὶ αὐτὸς, ας ,U 
πρόσθεν ἐζήτεις, γενήσεται νῦν, καὶ ἕτερος áyri cov προβλη-. 
Φήσεται βασιλεὺς, σοῦ τὰς πρώτας παρ) αὐτοῦ τιμὰς καρπου.. 
µένουι” πρὸς ταῦθ ὁ νέος 4νδρόνικος ἀπεκρίνατο τοιαῦτα" 

P.93 ᾖἵὅ., Tol; ἐξ ὀργῆς 7] λύπης ἤ τινος τῶν τοιούτω» τεταραγµέ-δ 
Υ.ιθνοις τοὺς λογισμοὺς ἀκόλουθόν ἐστι, μήθ ὧν λέγουσε μἠθ ὧν 
δρώσιν i» τοῖς τῆς ταραχῆς καιροῖς παρακατέχειν τὴν μνήμην. 
ὕπου γὰρ µή9 ὧν πράττουσιν αἰσθάνονται xü» πρὸς βραχὺ, 
σχολῇ y ἂν µεμνήσονται λόγων παρεβῥνηκότος χρόνου. οἱ δέ 
ys παρά τινος λόγοις 7j πράγμασιν εὐεργετούμενοι, καὶ εἰς πὀλ. το 
λοὺς ἐνιαυτοὺς τὴν μνήμην παρακατέχουσι τῶν οὐεργετημάτων. 
ἡμέρον γὰρ οὔσης τῆς ψυχῆς καὶ καθεστηκυίαὲ καὶ ταῖς εὐ. 
εργεσίαις ἐνηδομένης, ὥς ἐν χαλκῷ συμβαίνει xoi τῶν λόγων 
καὶ τῶν ἔργων ἐγχολάπτεσθαι τὰς µνήµας . καὶ αὐτὸς τοίνυν», 
BóÀ βασιλεῦ, ὧν μὲν ἐφθεγξάμην ἐν οἷς ἠγανάκτου», ἐπιλέλησμαι!δ 
παντελώς. ὧν Ó ἠκηκόειν εὐεργετούμενος παρὰ σοῦ, οὕτως ἔχω 
τὴν µνήµην ἀνθοῦσαν καὶ νεαρὰν, ὥς δοκεῖν ovno χθΦὲς καὶ 
πρώην ἀκηκοέναι. xai σὲ δὲ αὐτὸν ἐλογιζόμην εν ico» ἐμοὲ 
διαχεῖσθαι τρόπον , καὶ ὧν μὸν ὀργιζόμενος ἐφθέγξω, τὴν τα- 
χίστην τὴν μνήμην ἀποβαλεῖν, ὧν δὲ εὐηργέτηκας, ἀσφαλῶςαο 
παρακατέχειν. νῦν dà τούναντίον ἅπαν ὁρῶ συμβαῖνον. τοὺς 
yàg τῆς εἰρήνης λόγους βυὐῷ «{ήθης φέρεσθαι παραδοὺς, τοὺς 


6. Graeca , quae in ms. interpretis hic desiderabantur, integra no- 
ster habebat. ED. P. 


sin minus, alium pro arbitratu imperatorem creato. Itaque nunc renun- 
tiari eidem haec iussit: Quod aliquando desiderabas, eius nunc faxo 
compos fias: alius enim in locum tuum imperator asciscetur, qui te 
summis honestabit honoribus. Tunc quidem Andronicus hoc responsum 
dedit. | 
Qui ira, dolore, autalio quopiam affectu concitantur, neque 
quid dixerint in illa perturbatione neque quid feccrint, meminisse so- 
lent Cum enim non sentiant vel ad exiguum tapppus, quid agant, 
multo minus verborum rogeritoram recordari queunt. In quos vero 
seu verbo seu re aliquid officii collatum est , illa vel in multos annos 
acceptorum memoriam custodiunt. Quia namque mitis eorum beneque 
compositus est animus et beneficio delectatur, fit, ut cum verba tum 
bencfacta illi tamquam in aes insculpta haereant. Ác me sane eorum 
quae locutus sum, dum stomacho et indignationi serviebam , funditus 
cepit oblivio: quae autem abs te mihi benefaciente audivi, ita vigent 
in pectore meo, ut ca nec heri quidem ac nudiustertius, sed hodie 
rimum his auribus hausisse me putem. Το vero perinde affectum rc- 
bar; quaeque per iram exprompsisscs, eorum citissime abiecisse memo- 
riam: quae autem beneficia in me collocasses, ea te ctiam atque ctiam 
recordari. Nunc omnia alia evenisse intelligo. Nam sermones meos 
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JE ἀμετρέως ἐβεκηνεγμόνους λύπης sic (door ἆγεις. bye. d* Ori. C. 1300 
μὲν cipaxei, ἀνερνήσθην ἀκηκοώς. οὐ μὴν ὥς δη τι τῶν aloyt- 
στων τὴν βασιλείαν ἀποποιούμενος, τοιαῦτ) εἰρήκειν. ἡ γὰρ ἂν ς 
ἦν παντάπασι» ἐστερημένος φρεμώ» καὶ ὠχαριστίας ὑπερβα- 
5)» χαταλιπὼν οὐδερίαν, εἰ ἃ Φεὸς ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευόκ- 
τω» καὶ σὺ αὐτὸς ὁ κέριος xai πατὴρ πᾶσαν εὐεργεσίαν ὑπερ-- 
βαένουντα ἐχαρίσασᾶε, ταῦτ’ αὐτὸς ἀνοήτῳ καὶ παραβόλῳφ φρενὲ 
ὡς τι τῶν ἀχρήστων ἀπεβαλόμην. ἆλλ’ ἐκ λίαν ἐνωδύνου xui 
τεταβαγµένης ψυχῆς vovg τοιούτους λόγους προῄειν, λογιζό- 
α1οµενος ὅτι τὸ λέαν ἐνώδυνον wu olov πικρίας γέµον τοῦ παι- 
doc φθέγµα πρὸς συµπάθειαν κάμψει τὰ σπλάγχνα τὰ πατρικα" 
e 07 καὶ κατά γνώμµην ἐμὴν ἀπέβη, καὶ πολλῆς ἀπάλαστσα μέχριὈ 
δεῦρο τῆς εὐμεκείας τὴς πατρικῆς. νῦν οὖν ei μέν ὁστύ τις ἆδε- 
. Àiybo» ujá ué swa εἱργασμένον Φανάτου, οὐ παραιτήσοµαι 
αδτὸ δικαίως ἀπαθανεῖν. οἱ à' ἄρα ταιαῦτ’ ὅστι τὰ ἐγκλήματα cc p.94 
παιδείας δεῖσθαι καὶ µάστιγος παερικῆς, τὰ μὲν ὠἀφήσεις, ὥς 
καὶ αὐτὸς παρα τοῦ μεγάλου βασιλέως καὶ Φέσει πατρὸς τὴν 
τῶν πλεμμµεληµάτῳω» συγχώρησιν ἀδαιτούμανος ὀσημέρως ὑπὲρ 
δὲ τῶν ὀδεστέ σοι δίχας λαμβάνειν τῶν πλημμελημάτων αξίας, 
Ἀοτους τοιούτρνς ὀπαχθεῖς καὶ πανκὸς βαρντέρους φορτίου um- 
«ρὰν ἡμῶν ἀπελαύνονει λύψους., Τοιαῦτα καὶ 4νδρονίχου τοῦ 
Φέου ἀποκριραμένου τῷ πάππῳ, αὐτὸς μὲν πρὸς τὴν ἀπολογίαν 
ἀντεῖπεν οὐδὲν, βαρεῖων ὃ’ ἦν τῇ σιγῇ καὶ εοῖς ἤθοσι τὴν ὀργὴν 
9. «ic τοὺς coni. Ed, Ρ., sed vid. infra p. 255, C. 
de pace Lethaeis &quis permittens, quae lmmodico dolose stimulatins 
effüderam, ea nunc in medium adducis Quae ego audiens , dicesé 
me memini: verumtamen non quod imperium ut quippiam turpitadi- 
nis plenum repudiarem, illa dixi, Profecto enim nullam partem men- 
tis possiderem , nec esset quidquam me ingratius, sí, quae Deus σος 
regum et tu ipse dominus ac parens meus ultra.omnem begeficentiae mo- 
dum donavistis, ea insipienter ac temere tamquam iputilia reiioerem. 
Quid igitur? animi dolentis et conturbati confidentisque aegritudine 
et amaritie refertam nati vocem paterua viscera ad eympathiam emolli- 
turam, illa fuit oratio: idque faclum ut volui. Nam hucusque patria 
mihi abs te benevolentia tributa est. Numc εἰ quis est, qui me capi- 
.talia designasse convincet, meritae mortis supplicium non deprecabor. 
Quod si talia sunt crimiua mea, ut paterna dumtaxat castigatione ver- 
beribusque expianda videantur, eorum partim mibi gratiam facies, com 
ipse quoque a magno imperatore, qui nos aequaliter omnes adoptavit, 
peccatorum tuorum veniam precerie quotidie. At cetera digna poena 
vindices licet, modo mjolestas hasce oinnique onere intolerabiliores 
voces procul a me abstineas, Hac defensione explicata, avus eam. ned 
verbo refellit: sjlentio vero ipso et gestibus contra nepotem ira ae- 


είπατε visus est, Ceterum magnus domestiaus ὁ Thracia revereus, audi- 
Cantacuzenus. 5 
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AC. 1320 ByBtiyDpeyoc τῷ ἐγγόνῳ. ὁ iévroi µέγας Gouéorioc Ex Opd- 
V. ao xz ἐλθών ἐπεὶ ἐπύθετο và συμβάντα παρὰ βασιλέως τοῦ νέου, 
'Ἑπολλὰ Φαυμάσας τῶν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως κατορχουµένων 
κακῶν, καὶ τὴν ἀδικίαν καταμεμψάμενος ὥς xat κατ’ αὐτῆς 
τῆς φύσεως ὁπλίζουσαν τοὺς ἁλόντας αὐτῇ καθάπαξ. ,,κράτιστεδ 
βασιλεῦ” ἔφη ,,τὸ ub» κακὺν κατάδηλον αὐτόθεν, ὥς ἐστι τῶν 
᾿ἀνηκέστων' τὴν δὲ πρὸς σέ µου πίστιν xai δόλου παντὸς ἁμιγῆῃ 
φιλία», καὶ ὃ παρελθὼν μὲν χρόνος βεβαιώσασθαι ἱκανὸς, 7Àv- 
κιῶτον καὶ τοῖς σώµασιν ἡμῖν συναυξανοµένην ἀποδείξας τρό- 
zov τινά. διόπερ οὐδὸ λόγων δεῖν πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς ἡγοῦ-ιο 
pau, ξαυτῷ τὸν ἕτερον ἑκατέρους οἰχειουμένους: καὶ ὁ µέλλων 
dà οὐκ ἔλαττον δείξει, φίλων πιστοτάτων δεησόµενος ὥς ὁρῶ. 
Οεἶ μὸν οὖν ἑώρων σε κακοηθείᾳ χρώμενον καὶ ἀὐθωαδείᾳ πρὸς 
'βασιλέα τὸν πἄάππον, τῆς ἀρχῆς ἐκεῖνον μὲν ἀποστερεῖ», σεαυ- 

. τῷ δὲ µόνῳ περιποιεῖσθαι βούλεσθαι, εὖ ἴσθι, καίτοι Alay,5 
φιλῶν, οὖκ ἂν οὕτως ἀτόπου πράξεως εἱλόμην σοι κοινωνεῖν. 
᾿ἐπεὲ d? ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας τοιαῦῦ’ ὁρώ φυόµενα κακά κατᾶ 
σοῦ, Ocv si uz δεὸς ἄνωφεν ἀὐτὰ διαλύσει, οὐδὲ πάνο nóg- 
óc προσδοχίας sig ὄὕψος ἀρθῆναι βαθὺ, ἕκὼν αὐτὸς ἐπιδί- — 
ὅωμι τοῖς κινδύνοις τοῖς ὑπὲρ coU oU χρήματα μµὀνον xaizo 

^" 1 ; . 4 4 Υ. A *? v. * ο 
κτῆσιν καὶ οἴκέτας καὶ φίλους, ἆλλ᾽ {δη καὶ αυτὸν ἐμὲ, ὥστε 
ὄχειν ὅτι βουλήση χρῆσθαι." "Eni τούτοις τοῦ βασιλέως ὃομε- 
'στίχῳ τῷ ᾽ μεγάλῳ πολλὴν χάριν ὁμολογήσαντος, xai προσθέν- 

Droc, ὡς μὸ πάν ἀμβλύνων χρόνος καὶ κατὰ΄ μικρὺὸν ὑποῤ- 
'tis ex iuniore imperatore quae contigerant, impendio miratus, humanarh 
"maturam tot tantisque subiectam miseriis, et de invidia conquestus, 
quae semel a se occupatos ipsi naturae bellum inferre cogit, Optime im- 
perator, inquit, malum esse atrocissimum hinc satis liquet, Fidem autem 
erga te meam, et amorem esincerissimum etiam antegressa tempora satis 
firmarunt et amicitiam, quae inter nos aequales erat, ipsis corporibus 
quodammodo auctam esse abunde docuerunt, Itaque verbis inter nos 
'opus esse non arbitror, quibus nostrum uterque alterum sibi conciliet. 
entura autem tempora, fidelissimorum amicorum opem imploratura, 
ut auguror, non minus qui sim erga te declarabunt. Si quidem igitur 
viderem, te, malignitate et arrogantia corruptum. avo imperium eri. 
pere velle et ad te solum transferre, persuadeastibi velim, quamquam 
' tui sum cupidissimus , nollem tamen in tam infando negotio ad tuas 
rationes me adiungere, Αἱ quia te immerente prorsus huiusmodi adver- 
sum te mala emergere cerno, ut, nisi Deus illa desuper discusserit, 
 metuendüm sit, ne in altitudinem quoque immensam excrescant, en - 
ego ultro ae libens pro salute tua non pecunias tantum; fortunas, ser- 
vós, amicos, sed me ipsum praeterea offero, ut. quacumque in re et 


quomodocunque me uti possis. Cui gratias diserte cuin egisset impe- 
rator, atque hoc insuper addidisset: Qus ipsa die veterascant paulatim- 
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ῥέειν ποιῶν, τῆς ἡμετέρας ἥττηται πρὸς ἀλλήλους φιλίας, ἐᾷ- AC. 1320 
ῥωμενεστέρας ἀεὶ καὶ ἀκμαιοτέρας προϊόντος φαινομένης” xat 
δένδρῳ προσεικάσαντος ἀεὲ βρί9οντι τοῖς καρποῖς καὶ τὸν 
| παρεληλνθότα τῷ ἐνεστῶτι νικῶντι χρὀνῳ, ἑτράποντο πρὺς 
5ro βουλεύεσθαι περὶ τῶν παρόντων. καὶ πρῶτον ἐδόκει nay. 
των, ἐκλογὴν ποιήσασθαι τοῦ μέλλοντος αὐτοὺς ὑποδέξεσθαι 
φεύγοντας φρουρίου, ἐπικαίρῶς κεισοµένου xai πρὸς τὸ φυ.. 
λάξαι διαδράνεας xai πρὸς τὸ τοῖς µαχομένοις ἀντεπεχειρεῖν 
ῥαστώνην παρέχειν. ἀδόχει μὲν oU» ἑλέσθαι τὴν ἐν ὌὈδρυ-Ρ. 15 
ιοσοῖς ἐπώνυμον ᾿4δριανῷ πόλιν, πολλῶν ἕνεκα καὲ ἀναγκαιοτά- 
των αἰτιῶν. δεδιότες δὲ μὴ καταπόδας τῆς φυγῆς ἐπισερατεύ- 
σαντος αὐτοῖς τοῦ βασιλέως, ἅτε καὲ στρατιὰν ἔχοντος ἐξ ἐτοί- 
' — gov, καὶ τῆς 0009 δυοῖν 9 τριῶν ἡμερῶν ἔλαττον οὔσης, ἁλῶ.- 
! cw, ἀμύνασθαι uy δυνάμενοι τοὺς ἐπιόντας, ἐξεκρούοντο τῶν λο.. 
1αγισμῶν, συνετίθεντο δὲ μᾶλλον πρὸς την ἐνιθράκῃ Ἀριστοῦ πό. 
lr ἀπελΦεἴν. οὕτω περὶ τῶν καθ’ ἑαυτοὺς βονλενομένων αὐτῶν, 
ἀφικνεῖται παρὰ τοῦ Τριβαλῶν ἄρχορτος Kodig Στεφάνου πρὸς 
βασιλέα πρεσβεία, ὃς ἦν γεγαμηκὼς τὴν βασιλέως θυγατέρα Ἀ 
την Σιµωνίδα. ἡ δὲ τῆς πρεσβείας πρόφασις ἦν, ὅτι ἐκ τῆς 
χοαύτοῦ στοατιᾶς Κομάνων ὀλύων ὄδοντας δισχιλίων λαβω», 
οὐχ ἀπέδοοχε τοὺς σερατιώτας, ἀλλὰ πείσας µένειν παρακατεζ- 
χεν. ἐφ᾽ οἷς 6 Κράλης παροξυνόµενος διεπρεσβεύετο πρὸς τὸν 
3 προσεεκάσαντος, προσεοιχυίας coni. ed. P., male. 17. Áliis 
scriptoribus Τριβαλλῶν. ED. P. Κράλη. Haec vox regem 


significat ( quod nec doctus interpres ignoravit) sed esse ἐκ τών 
xvoíe» negat Meursius in voce αράλης. ED. P 


que dilabantur omnia, instituta mihi tecum amicitia vetustatem vincit: 
quippe quae tempore procedente validior semper atque virentior appa- 
ret: atque eam cum arbore comparasset perpetua baccarum ubertate 
iucurviscente, ac praesenti auctumno praeteritum superante : iam ad con- 
sultlandum conversis, prinum omnium complacitum est, deligendum esse, 
qui se fugientes reciperet, locum munitum, situque tum ad tuendos 
profugos, tum ad arcendos oppugnantes haud incommodum.  Eligenda 
autem videbatur urbs in Odrysis ab Adriano nomen sortita Adrianopo- 
lis, idque multis et pernecessariis de causis. Sed cum illud eis timorem 
Diceret, ne e vestigio insecutus senior, qui militum copias in promptu 
haberet, quemque viae brevitas, biduo aut triduo minor, adiuvaret, 
fugientes opprímeret, quandoquidem instantes propulsare nequirent, in 
irritum cadente sententia, Christopolin Thraciae urbem petere consti- 
tuerunt. lis hoc modo inter se consiliantibus, a Crale Stephano, Tri- 
ballorum principe, ad imperatqrem avum, cuius filiam Simpnidem 
habebat in matrimonio, advenit legatio hanc ob causam. Imperator de 
eius exercitu mutuatus circiter duo Comanorum millia, eos non resti- 
tuerat: sed ad remanendum pellectos retinebat. Quare exacerbatus 
ταῖς ad soeerum Callinicum monachum natione Triballum mittit. Qui 
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* 9 . 4 4 
A.C. 1320 κηδεστήν. ὁ πρεσβεντής δὲ μοναχὸς ἦν, Ἰαλλένικος κεκληµέ- 
L| 1 3 9 I A - 
νος, τὸ γένος μὲν xai αὐτὺς Τριῤαλὺς, εὐ δὲ εἰδως καιροῖς 
. ? ^p » , ει Li * 
καὶ πράγµασι πολιτικοῖς χρῆσθαι δι ἐμπειρίαν. ὃς δή την 
1 Dd , | 3 , 
μεταξὺ .τῶν βασιλέων ἀναφνομένην στάσιν μὴ ἀγνοήσας, xai 
j e , L] A ] - 
συνιδὼν, ὥς 7j τοἰαύτη διχοσχασία καιρὸν ἄν παράσχῃ τῷ ἰδίφὸ 
C δεσπότη παρὰ βασιλέως ὧν ἠδίχητο περὶ τὴν στρατιὰν δίκας 
λαβεῖν, ἀβούλετο κρύφα τῷ νέῳ βασιλεῖ συντυ xi». ME 
V.a1:. 3$. Τὸ δ) αὐτὸ καὶ βασιλεὺς 0 νέος σὺν dousarixQ τῷ ueya- 
Aq λυσιτελεῖν αὐτοῖς ἠγησάμενοι πρὸς τὸν Κράλτν διαπρε- 
αβεύσασθαι περὶ συµµαχίας, τὸν Καλλίνικον µετακαλεσάμε-ιο 
ονοι καὶ περὶ τῆς τοῦ Κράλη συμμαχίας καὶ φιλίας διαλε- 
αρ L4 4 9 M 93 * 4 
χθέντες καὶ πείσαντες ἐκ τοῦ ῥάστου διᾶ τὸ καὶ αυτον την 
, od f - » . ο 
πρεσβείαν ταύτην τῷ Κράλῃ νοµίζειν λυσιτελεῖν, ἄλλως 3" ors 
4 4 , ^s , y 
καὶ πρὸς Συργιάννην αὐτῷ φιλίας ἐνέχυρα καὶ πρότερον 70a», 
«ἐξαποστέλλουσιν. Ó δὲ σπούδῃ καὶ προθυµίᾳ πολλῇ τὴν ὑδόνι 
τώχιστα διανύσας, τῷ Κράλη τε συγγενόµενος, καὶ τὴν τοῦ 
νέου. βασιλέως ἀπαγγείλας πρεσβεία», εὗρε καὶ αὐτὸν ὥσπερ 
ἕρμαιον ἡγησάμενον τὸν καιρὸν, καὶ παντὲ σθένει συµµα- 
P. 36 χήσειν ὑπισχνούμενον τῷ νέῳ βασιλεῖ, πρὸς τῷ καὶ χάριν 
εἰδέναι, δὲ µόνον τοῦ πάππου καὶ βασιλέως ἀποστὰς, πρὺὸςχο 
Ml i] ? 4 
τοῖς µέρεσι γένοιτο ἸΜακεδονίας» ᾧετο γὰρ τὴν πρὸς αὐτὸν 
συμμαχία» κάκωσιν εἶναι τῶν τοῦ κηδεστοῦ καὶ βασιλέως 
, 8 / € J M Ὕ ῤ , 
πραγμάτων. λαβῶν τοίνυν 0 Καλλίνικος τας ἐπαγγελίας, éna- 
νεισι πρὸς τὸ Βυζάντιον κατὰ τάχος καὶ χαίρων ὀφθεὶς τῷ 
βασιλεῖ χαίροντι ἀπῆγγελλέ τε τὰ τῆς πρεσβείας, καὶ τήνσυμ.- 
cum non male didicisset uti occasionibus, et in rebus civilibus tritus 
esset, exortam praeterea inter imperatores discordiam non ignoraret, 
atque etiam prospiceret, hanc dissensionem domino suo peroppor- 
: tunam fore ad animadvertendam in socero propter milites iniuriam, 
cum iuniore imperatore clandestinum voluit inire colloqujum. 

8. Is et magnus domesticus e re sua futurum statuentes', si lega- 
tionem de coeunda secum belli societate ad Cralem mitterent, Callini- 
cum arcessentes, et cum eodem de amicitia et foedere cum Crale in- 
eundo disserentes: facileque homini consuadentes, quod et ipse hoc 
Crali conducturum sentiret, tum etiam quod vetus ei cum Syrgianne ne- 
cessitudo esset, legatum eum mittunt. Qui, festinatione et alacritate 
mira celerrime confecto itinere, cum Crale congressus, legationem iu- 
nioris imperatoris exponit. Ille similiter de oblata commoditate, tam- 
quam de inexspectato lucro, gaudet, gratias insuper agit atque ad 
nepotem adiuvandum vires suas omnes spondet, dummodo ab avo rc- 
motus, iuxta Macedoniam considcat: sic enim expeditionem suam 
auxiliariam soceri rebtx damnosam fore confidebat. Cum tali pollici- 


tatione Callinicus magnis itineribus Byzantium sc recipit, successum- 
que legationis suae laeto imperatori laetus edisscrit: certam cssc Cralis 
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µαχίω αὐτῷ τοῦ Κράλη ἐν βεβαίῳ κεῖσθαι διϊσχυρίζετο, ἦν Α.Ο. 1320 
µύνον πρὸς τοῖς µέρεσι γένηται Μακεδονίας. οὕτω μὲν xai 
περὶ τῆς τοῦ Κράλη συμμαχίας ó νέος «4νδρόνικος κατεπράξατο. 
1 L| , € ϱω » 1 - , 
τὸν μέντοι βασιλέα καὶ πάππον 0pov τοῖς ἦψεσι καὶ τοῖς λο- 
ὥγοις τῆς προτέρας δυσµενείας οὐχ ὑφιέμενον, τὰ πρὸς τὴν Β 
ἰδίαν φυλακὴν ἐξηρτύετο καὶ αὐτὸς, τοῦτο διανοούμενος, ας 
εἰ μὲν τρόπῳ δή τινι διαλυνείη τὰ δυσχερῆ, ὑπὸ τῷ βασιλεξ 
καὶ πάππῳ τελέσων ἄχρις ἂν ἀποστῇ τοῦ ζην. εἰ ὁ) ἐπὲ τὰ 
9 sd, | 4 4 , 9 αν - 
πρὀσω προῖοι καὶ ἤδη πρὸς τέλος ἐγγιζοι xaxóv, τὀτ) ήδη τῆς 
ιοβασιλίδος τῶν πόλεων ὠποστὰς, ξαυτόν τε διασώζοι καὶ τοὺς 
συγόντας. ἐν τοῖς τοιούτοις dz τριβοµένου τοῦ χρόνου, καὶ ὃ 
Συναδηνὸς Θεύδωρος ὅ καὶ πρωτοστράτωρ ἦκεν eig Βυζάν- 
τιον ἐκ τῆς ἑσπέρας παραλυνεὶς τῆς ἀρχῆς ἐπετρόπενε δὲ 
Πριλλάπου xai τῶν περὶ αὐτὸν χωρῶν τε καὶ πολιχνίων κατω-. 
151490 Ἰακεδονίας. ἦν δ’ ὃ Συναδηνὸς οὗτος ἐξ εὐπατριδῶν C 
καὶ τὸ γένος περιφανής µητρόθεν μὲν γὰρ tic βασιλέας avr. 
γετας τοῦ γένους σειρὰς, ἐξ ἀδελφοῦ τοῦ πρὠτου τῶν Παλαιο. 
λόγων βασιλεύσαντος Μιχαήλ τῆς μητρὺς αὐτῷ γεννηθείσης" 
0 δέ γε πατὴρ τοῦ πρὸς ἑσπέραν κατὰ τὴν «4{αλματίαν λεγο. 
1oufyov Πολόγου τοπάρχης 9»: ἣν δὴ τοπαρχίαν σὺ» ἑαυτῷ τῷ 
πρώτῳ τῶν βασιλέων προσαγαγων Παλαιολόγῳ τῷ Μιχαήλ xai 
ὑποχείριον ἀποδείξας αὐτῷ , Tiu» τε ἠξιώθη μεγάλων παρὰ 
Ῥωμαίοις καὶ γάμου κοινωνίας Επιφανοῦς, τῇ βασιλέως ἀνεψιᾷ 
συναφθεί οὗτος τοίνυν ὃ πρωτοστράτωρ ἐκ τῆς ἑσπέρας, ὥσ- 
αὗπερ ἔφημε», eic Βυζάντιον ἀφικόμενος, καὶ ὅσα προς flaci.D 
societatem asseverat: tantum propter Macedoniam se collocet. De 
Crale quidem ad suas partes adiungendo Andronicus minor hoc fccit. 
Animadvertens autem avum de pristina malevolentia nec moribus, nec 
Verbis remittere, securitati suae prospiciebat, proponens apud animum, 
si quo modo tam turbida tempestas sedaretur, in avi arbitrio manere, 
quamdiu illi vita suppeditaret: sin ulterius progrederzetur furorque ad 
summum perveniret, imperatricem urbium deserere, et se cum suis 
conservatum ire. Dum in his tempus ponitur, Theodorus Synadenns 
protostrator vacatione accepta ab occidente Byzantium venit: Prillapum 
siquidem, finitimaque loca, et inferiora Macedoniae oppidula procura- 
verat, vir domo nobilis et amplissimo genere natus. Nam qua de ma- 
tre, imperatores attingebat, quod ea fratre Michaelis primi imperato- 
ris Palaeologi procreata esset; pater in occidente apud Dalmatas Polo- 
gam toparchiam obtinebat. Quam quia una secum Michaeli iam dicto 
obtulerat, eiusque ditioni subiecerat, eximios apud Romanos honores 
adeptus et consobrinae imperatoris copulatus, superboque coniugio 
dignatus fuerat. Hic ut Byzantium intravit, seniorisque ad iuniorem 
pessumdandum et evertendum dicta facta omnia percepit, cum dete- 
iatione tantac iniquitatis incredibilem animo dolorem persensit. Quam 
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Α.Ο. ιαολέως εἴρηταί τε xai. πέπρακται ἐπὲ τῇ καταλνσει τοῦ ἐγγόνου 
καὶ βασιλέως ἀχηκοὼς, ἠγανάκτει τε οὐκ ἀνεκτῶς xai πολ. 
V. 22 Àj» κατεγύωσκε τοῦ πράγματος ἀγνωμοσύνην. διὸ δὴ καὶ 9ag- 
€ 7 € b 4 d , *w 
ῥήσαντες 0 νέος βασιλεὺς σὺν δοµεστίκῳ τῷ µεγάλῳ, ἄλλως 
Φ’ ὅτι καὶ φιλίως πρὸς αὐτοὺς Φδιέκειτο καὶ πρότερον Ó πρω-5 
τοσεράτωρ, τῷ μεγάλῳ dà μάλιστα δοµεστίκῳ dx τῆς πρὸς 
᾿4δριανοῦ πόλιν παρὰ τῷ βασιλεῖ Μιχαήλ διατριβῆς, χρόνῳ 
πολλῷ τῆς φιλίας αὐτοῖς ἰσχυρᾶς γενομένης, δεῖν φήδησαν 
κοινωνὺὸν καὶ αὐτὸν τῶν πραττοµένων παραλαβεῖ» φιλίας τα 
τῆς πρὸς αὐτοὺς ἔνεκα xai ἀνδρίας καὶ πολεμικῆς ὀμπειρίας καὶιο 
P. 32 φρονήσεως, ἧς αἱ τοιαῦται μάλιστα τῶν πράξεων δέονται ἆνα- 
καλύπτουσιν αὐτῷ τοιγαροῦν ὅσα τε ὁ βασιλεὺς μηνύσειε τῷ ' 
, € , ^ 2 ν 4 i] 
ἐγγόνῳ, ὁποίων τε vU ot τῶν ἀποκρίσεων , ὅτι τε 000 xai αὐτοὶ 
πορὲ τῶν καθ’ ἑαντοὺς βουλεύσαιντο πραγμάτων. à δή πάντα 
καλώς ἔχειν ἐπιψηφισάμενος καὶ αὐτὸς, κοινωνεῖν αὐτοῖς εἶλετοιῦ 
καὶ τῶν βουλευμάτων xab τῶν κινδύνων µέχρι παντός. ἐδέ- 
doxro δὲ τούτοις ἅμα τῷ βασιλεῖ, πρὸς µηδένα μηδαμῶς ὅτε- 
qo» τῶν "Ρωμαίων ἐκφανῆ γενέσθαι τὰ βουλενόµενα, ὅτι μὴ 
ουτοισὲ τοῖς τρισὲ, δοµεστίκῳ δηλαδή τῷ μεγάλῳ καὶ τῷ Συ- 
ναδηνῷ πρωτοστράτορι xoà Συργιάννῃ, xai Γεννουῖταις «4ατί-αο 
B yoic ἑτέροις τρισὺ φίλοις μὲν οὖσε δεδοχιμασμένοις τῷ βασιλεῖ, 
δυναμένοις δὲ μεγάλα πρὸς τὴν εἰς Χριστοῦ πόλιν ἐκ Βυζαντίου 
συγκαταπράξασθαι φυγὴν αὐτοῖς. ἐπηγγείλαντο γὰρ αὐτοὶ, ερεῖς 
μὲν τριήρεις οἰκείοις ἀναλώμασι πληρώσειν, ἑπτὰ δ) ἑτέρας .ἐκ 
βασιλέως λαβόντες χρήματα, ὡς δέκα τὰς συµπάσας ysvoué-25 
νας, καὶ πρὸς τὴν ἀπόδρασι», εἰ δεήσει, συνάρασθαε τῷ βα.. 
obrem iuvenis, et magnus domesticus maiorem in se concipientes au- 
daciam, praesertim quod et antea protostratorem bene sibi cupientem 
habuissent, plus tamen magnus domesticus, ex eo, quod Adriano- 
poli cum Michaele imperatore ambo vixerant, temporis longinquitate 
amicitiam confirmante, faciundum sibi existimarunt, ut cum eo rem 
communicarent: non solum quod amicus, sed etiam quod vir fortis, 
belli gerendi peritus et consideratus erat: quae virtutes talibus in 
negotiis maximopere expetuntur. Igitur quae imperator nepoti de- 
nuntiasset, quid responsi redditum esset, quaenam ipsi adhuc deli- 
berassent, illi aperiunt. Ea protostrator omnia comprobans, se per- 
petua communitate qua consiliorum , qua periculorum cum eis de- 
vinxit Convenit etiam illis cum nepote, nemini Romanorum ullo 
pacto consilia detegenda, praeterquam tribus hisce, nempe magno do- 
mestico, Synadeno protostratori, Syrgianni: adhaec Latinis Genuen- 
sibus tribus, quorum erat imperatori perspecta fides, quique illis ad 


fu Byzantio Chrystopolin magno possent esse adiumento: ternas 
quippe triremes suo, septenas imperatoris sumptu armaturos promisc- 
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σιλεῖ, xaé πρὸς τῇ Χριστοῦ nOÀsL συμμαχούσας καρτερῆσαι, À.C. 1320 
ἄγρις ἂν Ó βασιλεὺς οὐ διάθοιτο τὰ κατ αὐτόν. ὀρόματα Ó' 
αὐτοῖς, ἀπὸ μὲν τοῦ τῶν Ὀρίων γένους, Ῥάφων ντε Ὄρια, ἀπὸ 
δὲ τοῦ Σπινουλῶν, Φρερύω Σπύνουλα, ἐκ dà τῶν Ντεμαρ, 
5 Ράφων Ντεμάρ. αὖθις d' ἅμα τοῖς δυσὲ βουλευομένῳ τῷ βα- 
σιλεῖ περὶ τοῦ, ποτέραν χρὴ τῶν πόλεων ἀποδιδράσκοντας ἑλέ- C 
σθαι, ὡς ἂν καὶ 0 πρωτοσεράτωρ τὴν δοκοῦσαν αὐτῷ τὸ νικῷν 
ἔχειν εἰσενόγκῃ ψῆφον, xai τὴν μὲν Ἀριστοῦ πόλιν τῇ παρὰ τοῦ 
Κράλη συµµαχίᾳ παραζευγνύοντος, τῇ ««δριανοῦ δὲ «gv πολυ. 
εοανθρωπία» καὶ τὴν ἐγκαθιδρυμένην ἐκεῖ σερατιὰν, καὶ τὺ πλεί- 
στους εἶναι τῶν οἰκούνεων ἐχεῖ τὰ τοῦ νέου βασιλέως ᾖρημέ- 
νους. ó πρωτοστράτωρ μὲν τὴν si; “«δριανοῦ πόλιν ἠρεῖςο' οὕπω 
δὲ πέρας τῆς βουλῆς λαβούσης, ἀνέστησαν. si αὖθις ἅμα 
δομεστέκῳ τῷ µεγάλῳ µόνῳ xai βασιλεῖ περὲ τῶν αὐτῶν τού..Ὁ 
αὔτων βουλευομένων καὶ συριδόντω»ν, ὥς Συργιάννη μὲν xoi τῷ 
μεγάλφ δοµεστίκῳ, τῇ Θράκῃ τῶν γαμετῶν ἐνδιατριβουσῶ», 
ῥάδιόν ἐστιν ὅποι βούλονται ταύτας ἀπαγαγεῖν, πρωτοστράτορι 
δὲ τῆς γαμετῆς ἅμα δυσὲ 9νγατριδίις τῇ -4δριανοῦ πόλεν 
ἐγκαθιδρυμένης, πολὺ τὸ δύσκολον μετακινεῖσθαι. εἶτα καὶ 
Δοτοῦτο προσεπινοουµένω», cóc καὶ τὸ τοσαύτην ἀνάγκην τῷ πρω.. 
τοστράτορι ἐπαγαγεῖν, ἀγνωμοσύνης ἂν si πολλῆς, καὶ τὸ δυσ- 
κύλως ἔχοντα πρὸς ταῦτα τῆς κοινωνίας ἀπωθεῖσναι, καὲ ἆβου- 
Mac ἅμα καὶ ἀδικίας. τοῦτο μὲν, εἶ πρὸς πάντα βέλειστον 
. ipsi , t€ . 
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rant: ut numerus earum denarius et ad fugam, sí fugiendum, ei sub- 
serviret; et apud Christopolin simul bellum toleraret, quoad res suas 
ordinasset. Nomina eorum fuerunt, e gente quidem Oriarum , Raphon 
de Oria; e Spinularum, Fredericus Spinula; ex Demarensium , Raphon 

ar. Denuo cum illis duobus consultante imperatore, utram ur- 
bium confugio constituere oporteret, quo et protostrator, quam pro 
meliore duceret, sententiam proferret, et cum Christopoli quidem au- 
xilia a Crale exspectanda, cum Adrianopoli vero populi frequentiam, 
ibidemque locatam militarem copiam, ac civium denique multitudi- 
nem sibi faventium coniungente, et protostratore Ádrianopolin prae- 
optante, antequam certum quid decernerent, surrexerunt. Post ite- 
rum domestico et imperatore solis super eadem quaestione inter so 
agentibus, nec ignorantibus, Syrgianni et domestico facile factu esse, 
uxores in Thracia manentes, quo placeret abducere, protostratori con- 
tra, Adrianopoli coniugem cum duabus filiolis habenti, sedem mutare 
perdifficile fore: deinde et hoc secum volventibus, nec tantam neces- 
sitatem , nisi admodum iniuste illi imponi posse: et reluctanteth a com- 
muaione repellere, non iniustum modo, verum etiam stolidum videri: 
illad quidem, quia virum omnimodis optimum adeo levi de causa ἐκ- 
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À.C. 1320 ἄνδρα μικρᾶς anogatyro αἰτίας ἕνεκα. ἀδικίας δ’, ὅτι αὐτοὶ προσ.. 


καλεσάμενοι καὶ προσεταιρισάµενοι, καἰσπουδὴν πολλὴν καὶ moo. 


Ρ.η8θυμίαν πρὸς τὸ σὺν αὐτοῖς κινδυνεύειν εἰσενεγχόντα νῦν ἅπω- 


θυῦνται, ἔδοξε θεῷ Φαῤῥήσαντας, xai ὑποψίαν κινδύνου µει- 
xpà» τοῦ ἑταέρου χάριν ἀναδεξαμένους τὴν eic «4δριανοῦ πόλιν» 
μᾶλλον ἐπιψηφίσασθαι. οὕτω πέρας ἐπιθένεες τῇ περὲ τούτον 


V.23 βουλῇ, xai τῷ πρωτοστράτορι δήῆλα καταστήσαντες τὰ τῆς γνοῶ-. 


puc, ἀνεπτέρωσών τε πρὸς τὸ πράττει, καὶ προθυµότερον 
ἀπέδειξαν ἑαυτοῦ. ᾽4λλὰ τὰ μὲν κατ’ αὐτοὺς τοιαῦτα, βασι- 
Asc d' à πρεσβύεορος vij πρὸς τὸν ἔγγονον ὀργῇ May παρωξυ-ιο 
μένος, ovre προσιόντα καθηµέραν προσηγόρευε τὸν ἆγγονον, 
οὔτε μὴν πρὸς τὴν οἰκίαν ἀπιόντα πάλιν προσρήσεως ἠξίου τινὸς — 
ἆλλ᾽ οὐδὲ βελείονος ᾗ φΦαύλου λόγου δπὲὶ τέσσαρσιν ὅλοις μησὲ 


Β µετέδωκε, πλὴν ὅτι τοῦ νέου βασιλέως ἐξεπίτηδες ὁσημέραι 


- 


τοῖς βασιλείοις καὶ ὑπὸρ τὸ δέον προσχαρτεροῦντος, ὁρῶν 015 
βασιλεὺς τῆς προσεδρείας τὴν ἀκαιρίαν, ὥσπερ ὑπ ἀνάγκης 
συνωθούµενος, », ἄπελθς λοιπὸν πρὸς τὴν σὴν oixíoy" ἔλεγε τῷ 


-ὀγγόνῳ, μηδέν τι τούτου προστιθεὶς πλέον. οὐ μὴν ἄλλα καὶ 


μετὰ τῶν τῆς συγκλήτου καὶ τῶν ἐν ἀξιώμασι τοῦ νέου βασι- 
λέως τῷ πάππῳ παρισταµένου, οὐδέποτ) ἐπέτρεψε καθεσθῆναι,ιο 
πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους τῆς ἐπιτροπῆς γινοµένης, ἐξ ἀνάγκης ὀκα.. 
Φέζετο καὶ αὐτὸς, πάντων πρὸς αὐτὸν ὁρώντων καὶ τοῖς νεύ. 
µασο δηλούντω», ὥς οὐδ) ἄν αὐτοὶ καθεσθεῖξεν δστηκότος οὐ. 
τοῦ» 0 δη καὶ μᾶλλον τὸν νέον ἔδακνε βασιλέα, ὥς καὶ πρὸς 
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ο οὓς εἶχε Φαῤῥεῖν λέγειν, c βούλοιεο τοῦ κυρίου καὶ βασελέωςα5 


25. Vulg. male inverso ordine λέγει» Φαῤῥεῖν. 


cluderent: hoc vero, quia eum nunc removerent, quem prius invitas- 
sent, et ad numerum suum allegissent, quique ad discrimina commu- 
niter adeunda promptam et alacrem animi voluntatem attulisset: haec 
igitur reputantibus placuit, divina bonifate confisos, cum nonnulla 
suspicione periculi, ob maius bonum, Adrianopolin potius decernere. 
Finita deliberatione sensum suum protostratori indicant, qui ad rem 
aggrediendam mirabiliter excitatus, semetipso evadit erectior.. Et ho- 
rum quidem eiusmodi conditio fuit. Senior autem imperator iracun- 
dia percitus in nepotem, neque in dies singulos ad se ventitantem, 
recedentemve salutatione, neque totis quatuor mensibus ullo vel dex- 
tro, vel sinistro sermone dignari: nisi quod eo de industria citra de- 
corum quotidie palatium obeunte, importunam assiduitatem intuens, 
veluti vi adactus in hanc vocem aliquando erupit, nullo praeterea verbo 
addito: Mane de cetero domi tuae. Enim vero nec cum senatoribus 
suis et magistratibus sibi assistentem unquam sedere iussit; sed aliis 
elus iussu considentibus, ipse quoque necessario considebat, omnibus 
ad illum respicientibus, quassatoque capite aiguificantibus, se stante 








HISTORIARUM I. 8. άι 


(τοῦτον γὰρ ἀεὲ τὰν τρὀπον τὸ τοῦ βασιλέως καὶ πἄάππου προέ- A,C. ι19 
Φερεν ὄνομα,) τοῖς ἄλλοις ἐπιτρέποντος τὴν ἀνάκλισιν, αὐτῷ 
δὲ uz, ἑστάναι ἐπιπολύ' ἐπιτρεπομένων δ᾽ αὐτῶν, », ἀλλ᾽ ὑμῖν 
μὲν sims» πρὸς τοῦ κυρίου καὶ βασιλέως τὴν καθἐδραν 
δἐπαετράφῦαε, ἐμοὶ dà μὴ" διόπερ ὑμᾶς μὲν καθεσθῆναι προσ- 
Sxtt, τὸ προσταττόµενον ἐκπληροῦντας, ἐμὸ Ó' ἑστηκέναι ᾱ- 
χθις οὗ τὸ ἐπίταγμα φθάσῃ καὶ πρὸς ἐμέ.; τοιαῦτ ἔλεγε πρὸς 
οὓς ὀθάῤῥει, τὸ τῆς ψυχῆς aAyog ἀνακαλύπτων. ig! ol; αὐτὸν 
ὁ μέγας Φδοµέστικος παραμυθούµενος, ἄλλα τε κατεπῇδε τῆς Ὁ 
ιολύπης, καὶ t0 Σολομώντειον 8Àeys δεῖν ἐκπληροῦ», ὑπομονὴν 
ἐνδεικνύμενον καὶ καρτερίαν κατὰ καιρὀν. τὸ ὃ) ἑξῆς ὃ νέος 
βασιλεὺς καὶ οἱ aug! αὐτὸν διά τινας τῶν οἰκείων μηνύουσε 
Συργιάννη πρὸς sz» Κωνσταντίνου ταχέως ἐπανελθεῖ», εὐπρόσ.. 
ωπόν τινα πλασάμενο» αἰτίαν τῆς ἐπανύδου, τὰ γὰρ xav 
αὔ εὐτοὺς πράγματα πῇ μὲν ἐπὶ τὸ βέλτιον, πῇ d. ἐπὲ τὸ χεῖρον 
χαρεῖν. ὁ δὲ σὺν σπουδῇ πολλῇ κατὰ τώχος ἐπανελθὼν xai 
συγγενόµενος βασιλεῖ καὶ τοῖς ἑκαίροις, καὶ τὸ μὲν ἐπὲ τὸ 
βόλτιον προκθχωρηκέναι σφίσι τὰ πράγματα, τοῦ πρωτοστρὰ.. 
τορος Συναδηνοῦ χάριν εἰρῆσθαι μαθωῶν, τὸ d' sig τὸ χεῖ- 
3000», διὰ τὸ μᾶλλον ἐκπεπολεμῶσθαι τῷ ἐγγόνῳ τὸν βασιλέα, 
xui τἆλλα ἐκδιδαχθεὶς, ὅσα δὴ συµβεβήχει μετὰ τὸ elg Θρά- Ρ.39 
χην αὐτὸν ἀπᾶρωμ, περὲ τοῦ, vi χρὴ πράττει», ἐβουλεύοντο κατὰ 
3. ἐπιτρεπομένων. Interpres corrigit προτρεποµένω». ED.P. το. 
Locus est non Salomonis, sed Ecclesiastici €. 1. v. 29. Graeci 


autem, ut in opere Conciliorum saepius observare est, utrumque 
confundunt. ED. P. 


ipto non sessuros; quod adolescentem. mordebat acrius, ut quibus 
debat, diceret, velle se domino et imperatore (hoc etenim modo 
avum semper P ominabat) ceteris sessionem mandante, sibi autem mi- 
nime, stare diutius. Hortantibus autem ad sedendum, respondit: 
Vobis, non mihi, facultas ab imperatore domino data est. Quapro- 
pter vos iussa implentes, sedere convenit, me autem stare, donec si- 
militer sedere iubear. His apud eos, quibus audebat fidere, dolorem 
suum testabatur. Itaque magnus domesticus eum consolans, cum alia 
tamquam carmina ad leniendam aegrimoniam accinebat, tum illi Salo- 
monis obtemperandum aiebat, praecipientis, patientiam et tolerantiam 
ostendendam in tempore. Secundum haec iunior imperator et amici 
per familiarem quemdam Syrgiannem certiorem faciunt, cupere se, ut 
Constantinopolin , reversionis suae honestam aliquam causam commen- 
tus, advolet: res enim hac melius, illac deterius ire. Qui multo cum 
studio celeriter adest, et cum imperatore, ac socíis collocutus, intel- 
ligit, quod dictum fuerat, res melius procedere, ad protostratorem: 
alterum, res deteríus ire, ad imperatorem avum pertinere, qui nepo- 
tem odisset implacabilius. Edoceturalia, quae post eius in Thraciam 
discessum evenerant. Tum quid res tempusque postulet, et quinam 
— 
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A.C. ιδιοσφᾶς, καὶ ὅπως ἂν αὐτοὺς yévoro τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων 
ἀκινδύνως ὀπεξελθεῖν. πρῶτος τοίνυν εἶπεν ὁ πρωτοστράτωρ 
Συναδηνός. 

V.34. 9. »Ἐμοὶ πολύν τινα xai προφανῆ τὺν κένδυνον ἐκ τῶν πρα- 
Βγμάτων ἐστὶ συνορᾷ». εἰ γὰρ ἡμάᾶν ὅπως ποτὸ ταυτησὶὲ τῆς πόλε-ῦ 
ως ὑπεξελθόντων ἐπισερατεύσει καταπόδας ὃ βασιλεὺς, τίς 
μηχανὴ μὴ ovyi τὸ παραυτίκα πρὸς ἔσχατον ὀλθεῖν κινδύνου ; 
ὅστι δὲ ἀνθρώπων», οἶμαι, σωφρονούτων xai βουλομένων σώ- 
ζεσθαι, μὴ τοὺς προδήλους ἀνθαιρεῖσθαι κινδύνους τῆς ἐν βε- 
Bap κεισοµένης σωτηρίας. τοῦ τοίνυν τῆς πόλεως ὀπεξελθεῖνῖο 
Φδυνατώτατον ἀνεαγωνιστὴν ὀπίσω καταλιπόντας τὸν βασιλέα, 
οὕτως ὑποψίαν δεινὴν παρέχοντος, μακρὰν ἀφεστηκέναι παν.. 
τὸς κακοῦ xai πολλὴν τὴν ἀσφάλειαν ἡμῖν παρέχειν τὸ τοῦτον 

Οκατασχόντας, 0 δυνήσεσθαι δοκῶ ῥᾳδίως, κατακλεῖσαι φρου- 
QG. οὕτω γὰρ οὐδενὸς ἀνταγωνιζομένου, (dora κρατήσομενιὸ 
ἁπάντων. Συργιάννης δὲ μετ ἐχεῖνον οὐθύς καὶ τοῦθ) ὅπερ 
εἴρηκας” B», υπολλοὺς ἔχον ἐξετάζοντι φανεῖται τοὺς κινδύ- 
νους. πρῶτον μὲν γὰρ ov μικρὸν ὄργον τὸ κατασχεῖν, πολλῶν 
περὲ αὐτὸν εὐνοϊκώς διακειµένων καὶ τῶν τῆς συγκλήτου xai 
τῶν iy τέλει, καὶ μισθοφόρων dsà πολλῶν διατριβόντων ἔνχο 
βασιλείοις. ἔπειθ) ὅτι καὶ τοῦτ) εἰ μετὰ πολλών τῶν κινδύνων 
κἀτορθωθείη, εὐτ᾽ ἤδη χαλεπώτέροις περιπεσούμεθα κινδύνοις, 


123. Interpres legit οὗ ἂν, frustra; quippe aliter vertere de- 
buit. ED. P. egi µακραν, j 4υ1ΡΡ 


ex regina urbium se queant subducere, disquirunt. Primus itaque pro- 
tostrator in haec verba disserit: 

ο. ego, et manifestum periculum huic negotio inesse 
animadverto. Si enim nos quomodocumque clam hac urbe egressos, im- 
perator senex armis continuo fuerit persecutus, quibus tandem machi- 
nis praesentissimo discrimini elabemur? Est autem, uti reor, virorum 
prudentium, et incolumitatis suae amantium, certa pericula saluti suae 
non anteponere. Cum igitur ex urbe clam exire, imperatore poten- 
tissimo adversario a tergo relicto, gravem suspicionem commovest, 
longe ab extrema pernicie abesse iudico et securitatem multam ade- 
pturos, si comprehensum, quod facile poterimus, custodiae mandemus: 
sic enim nemine adversante, nullo plane negotio rerum summa potie- 
mur. Tum Syrgiannes excipiens, et hoc quod dixisti, inquit, si quis 
cogitatione perlustrarit, multis obnoxium periculis inveniet. Primum 
enim arduum est illum comprehendere, quando et ex proceribus, et 
ex magistratibus multi ipsi bene cupiunt, et meritorii milites fre- 

. quentes in palatio semper visuntur. Deinde ut hoc fauste traneiga- 
mus (quamvis non sine pluribus periculis) in discrimen saevius inci- 
demus, cum e custodibus plures suspectos haberc, et rerum vicissitu- 
digem metuere cogemur. Quoniam igitur utrimque male metuendum 
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πολλὰς ὑποπτεύοντες dx τῶν φυλάκων καὶ τῶν πραγμάτων TücA.C. 13-0 
µεταβολάς. ὅτε τοίνυν καὶ ἀμφοτέρωδεν ὑποψία δεινὴ, βἐλ- D 
τιον βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ τῆς ζωῆς ἁποστερήσαντας βεβαίως 
ἄρχειν, αὐτοῦ τὸ οὐκ ἀμυνουμένου καὶ τῶν ἄλλων ovósvüc 
δδιακινδυνεύειν ὑπὲρ αὐτοῦ κδιµένου βουλησομένου Την δὲ 
τοιαύτην βουλὴν ἐξήνογκθ μὲν κατά βασιλέως ὅ Συργιάννης 
ἐξ ἑαντοῦ μὲν, ὀνῆγο ὃ᾽ sig αὐτὴν μάλιστα καὶ ᾽ ἀπόκαυχος, 
ἐκσπόνδως πρὸς βασιλέα ἐξ αἰιῶν διακείµενος παραλόγω», 
μὴ δὺ αὐτοῦ dà δυνάµενος εἰσάγειν τὴν γνώµη», (οὕπω γὰρ Ρ.3ο 
αοφχείωτο βασιλεῖ τοσοῦτον ὥς καὶ µετέχειν βουλῆς,) φίλῳ ovr. 
τῷ Συργιάννῃ τὰς βουλὰς ὑπετίθει ὥς αὐτῷ παῤῥησίᾳ βουλευ.. 
σοµένῳ. πρὸς ταῦθ’ 0 μέγας δοµέστικος μέὲμοὲ τὸ πρῶτον” ὄφη 
τῶν βουλευμµώτων τῶν ἀπανθρώπω» κρύνοντι, τὸ δεύτερον 
ovd' α)μότητος xai ἀπανθρωπίας ὑπερβολὴν ὀλλείπει» οὐδεμίαν' 
ιὔφαίνεται. διὸ συµφόρειν ἡγοῦμαι τούτων ἀποστάντας ἁπάν.. 
των, τῶν προτέρων ἔχεσθαι βουλευμάτων, xai σκοπεῖν οὐχ 
ὅπως βασιλεῖ κακῶν ἀνηκέστων altos φανώμεν, ἀλλ ὅπως 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἀπαθεῖς διατηρήσωµεν κακῶν, sig τοῦτο γὰρ 
καὶ συνεληλύθειµεν, ὅπως τῷ μὲν τῶν βασιλέων ἀδικουμένῳ, 
χο) εοῦ συναιροµένου, καὶ τὴν ζωὴν διαεηρήσωµεν καὶ τὴν tiun, 
τῷ δὲ, μµηδεμιᾶς ἀκολονθούσης ἀνάγκης, μηδ’ εἰς τὴν τιμήνΒ . 
παρενοχλῆσαι, µήτοιε τὴν ζωήν Τούτων οὕτως ἀλλήλοις 
ὀναντία βουλευομένων, ὃὅ μὲν βασιλεὺς καθῆστο cwp, τῶν 
λεγομένων ἐπαχρρώμενος, ὁ Συργιάννης δὲ τὸν λόγον άναλα- V. a5 


est, praestat brevi discriminis momento senem occidere, atque ita cer- 
tum imperium adipisci: quandoquidem nec ipse se ulciscetur, et qui 
pro mortuo aliquid periculose inceptet, nullus existet. "Tale consilium 
Syrgiannes contra avum ex. se quidem dabat; sed in primie Apocaucho 
sollicitante, qui ob causas quasdam mon legitimas, ab imperatore se- 
niore alienior, quia ore $uo sententiam dicere non poterat, quod in 
iunioris familiaritatem necdum adeo penetraverat, ut etiam in consilium 
adhiheretur, et Syrgiannem diligebat, eidem istud, ut liberrime con- 
sulturo, suggesserat. Contra haec sic ingressus est magnus domesticus: 
Et prima sententia mihi inhumana, et altera saevitiae atque immanitatis 
modum omnem exsuperare videtur. uamobrem spectata utilitate, ab 
bisce consiliis recedendum, ac prioribus adhaerescendum constituo: 
providendumque, non quonam pacto imperatorem atrocissime multe- 
mus, sed qua ratione a nostris ipsorum cervicibus exitium prohibea- 
mus; huius enim ergo convenimus, ut alterius quidem iniuria laesi 
vitam honoremque, Deo nos bene adiuvante, tueamur: alterius autem, 
nulla impellente necessitudine, ne honori quidem, quid dicam vitae? 
incommodemus. Illis isto modo disceptantibus, imperator sedens, taci- 
tus quae dicebantur auscultabat. Tum Syrgiannes magno domestico 
sic occurrit: Cum ingenii humani imbecillitas perfectam rerum cogui- 
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A.C.1320 βών, Ex τῶν ἐναντίων ἀντιλέγων πρὸς τὸν µέγαν δρµέστικο» 
ἔφη' ,, τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὸ ἐνδεὲς ἐχούσης xai τῆς τε- 
λείας τῶν Όντων γνώσεως ἀπολειπομένης, οὐδένα δεῖν οἶμαυ 
τοῖς ἀπ᾿ ἀρχῆς δεδογµένοις ἐμμένειν, ἂν μετὰ ταῦτα βελτίω 
τἀναντία φαίνηται" ἢ ei τοῦτο κρατήση, οὖκ ἂν φθάνοι navi 5 
ἄνω xai κάτω γενόµενα. ἂν γὰρ μήτ ἔωπορος, μήθ’ ὃ γεωργὸς, 
μήν’ ὃ κυβερνήτης πρὸς τὰ δοκοῦντα λυσιελῆ µεθαρμόζητα», 

6 ἆλλ᾽ ἀναγκαίως ἐμμένη τοῖς ἀπ ἀρχῆς δεδογµένοις, ταχέως ὃ 
μὲν κυβερνήτης ἑαυτῷ συγκαταδύση τὴν ναῦν ἐναντίων κινη- 
Φέντων πνευμάτων: 0 δ’ ἔμπορος ἐπανήδει χενὸς χρηµμάτω», 010 
γεωργὸς δὲ πρὸς τῇ τῶν πόνων ἀποστερήσει xai βαθυν ὀφλήῆσει 
γέλωτα. προσθήσοµεν δέ τι καὶ τῶν οἰκείων παραδειγµάτων. 
οὐκ ἄν οὐδὲ στρατηγὸς τοῖς ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐμμένων βεβουλευμένοις 
τρόπαιον ἀπὸ τῶν πολεμίων ἀναστήσει, ἆλλ᾽ αἰσχρῶς καὶ Gycv- 
φῶς ἠττηθεὶς, συγχινδυνεύσει τοῖς στρατιώταις ἂν γὰρ συµβῇι» 
πυχὸν τὴν μὲν ἑαυτοῦ στρατιὰν πολλαπλασίονα τῶν» πολεμίων 

D xai πρὸς τὰ πολεμικὰ μᾶλλον ἠσκημένην ἠἡγεῖσθαι καὶ διᾶ τοῦτο 
δεῖν βονλεύσηται µάχην συνάπτειν, el. ἐπὶ τῶν πραγμάτων 
ἐλνων, τήν τών ἐναντίων ἴδη xoi τῷ πλήθει καὶ τῇ ἀσχήσει 
καὶ τοῖς ὅπλοις ὑπερέχονσαν πολλῷ τῷ uéroq* διὰ δὲ τὸ µήπο 
λῦσαι τὰ δεδογµένα, ἀλογίστως συµπλέκηται καὶ παραβόλως, 
οὐκ ἄν ἐγγὺς τοῦ µαίνεσθαι φαίηµεν τὸν σερατηγὺν ἐκεῖνον ; 
παντέ που δῆλον. διό µοι καὶ σὲ νῦν ἔπεισι θαυμάζει, οὕτως 
ἀποφηνάμενον ὥς χρὴ τοῖς ἐξ ἀρχῆς δεδογβένοις ἐμμένειν, ἐκ 
πρώτης ἡλικίας ἐς τόδε χρύνου στρατείαις καὶ τοῖς ἐκ στρατείαςα5 
tionem simul.assequi nequeat, nemini in his, quae ab initio ei visa 
sunt, conquiescendum puto, si postmodum contraria meliora apparue- 
rint: alioqui aliud alio ferri, ac perturbari omnia necesse est. Si enim 
nec mercator, nec agricola, nec gubernator perspectae cominoditati se 
accomodaverit, verum in suscepto semel proposito perseveraverit, hie 
ventis adversis surgentibus cito navim secum summerget: nego- 
tiator crumena vacua redibit; arator praeter laboris frustrationem 
publica etiam irrisione ludetur. Quinetiam exempla e re nostra adii- 
ciamus. Nullus ductor placitorum priorum tenax, de hostibus tro- 
phaeum eriget; immo turpiter et effeminate victus, seque militemque 
perditum ibit. Nam si copias suas adversariis longe maiores, et bello 
exercitatiores censens, idcirco proelio dimicandum decreverit, deinde 
in conspectum hostium veniens, eos et numero, et usu, et armorum ap- 
paratu multis partibus superiores viderit, et quia anticipatam opinio- 
nem deserere non vult, inconsiderate ac temere signis illatis conflixe- 
rit, ecquid talem ducem insano parum interesse negabimus? Certe 
neutiquam. [Itaque ct tu mihi in praesens admirationem commoves, 


homo a pueritia usque ad hoc aetatis in militia et militaribus versa- 
tus laboribus, dum aífirmas, quae a principio statuerit quispiam, iia 
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ἐνδιατρήψαντα πόνοις, τοῦτο δὲ ἠγνοηκότα, wg µία καιροῦ Α.Ο. 139 
ῥοπη πολλῶ» ποιῆσει πραγμάτων μµεταβολάς.' "Eni τούτοις oP.91 
μέγας δαµέστικος εἶπε τοιάδε: ,,000dva νομίζω τῶν xai ὅπωσ- 
ov» µετειληχότων φρενών, οὕτως ἑαυτὸν olg ἐξ ἀρχῆς éfov. 
Βλεύσατο πεπεικέναι βεβαίως ἐμμένειν, ὥστε μὴ μεταβάλλει», 
ἑτέρων ἐν ὑστέρῳ φαινομένων βελτιόνων. καὶ σὲ δὲ αὐτὸν, 
2 » 9 d 9 3 2 L] Lj € ^ 21 e 4 
οὐχ ἄν εὐπορησει» ἐπ᾽ ἐμοί λοιδορίας υπερβολής, ἢ οὕτω περέ 
τῶν πραγμάτων λέγειν ἔχειν, ἓν διαφορᾷ καταστάντα. ἐγὼ dà 
τοσούτου δέω ὁποῖον εἶναί φατε, ὥστε xà» τοῖς δηµοσίοις, 
3 2*7 ” ς ” Y LY T ^ 
10xay τοῖς ἐδίοις, ψῆφον oc καλῶς ἔχουσαν xat τοῦ λυσιτελοῦ».. 
τος τὸ δοκεῖν ἐς τὰ μάλιστα ἐφικνουμένην περί τινος πολλά. 
x | , ^" 
xi; ἐξενεγχων, Ίδη δὲ καὶ πρὸς τὸ πράττειν χωρῶ», ἔπειτ B 
T ” ο e 4 
7 ἑτέρῳ τὸ ἧσσον ἔχειν ἐπὲ τῷ φρονεῖν δοκοῦνει, 7 αὐτὸς 
Σ ^—- M / 4 €4 ! 9 4 1 
ἐμαυτῷ τὴν ἐναντίαν πεισθεὶς εἱλόμην. ἐφ᾽ ol; δὲ »vvi σκο.. 
πὐποῦμεν, μάλιστα μὲν ὧν ὑμεῖς βουλεύεσθε, ἀποσχέσθαι, ὧν 
δ’ éuoé δοχεῖ, δεῖν ἔχεσθαι νομίζω πολλών ἕνεκεν αἰτιῶν. 
πρὠτον μὲν γὰρ τὸ χεῖρα κινῆσαι κατὰ βασιλέως καὶ τῷ JtQ 
κεχρισµένου, καὶ σωτηρίαν ἀποστερῆσαι ψυχῆς, οὐ μόνον 
πάσης ἐν ἀνθρώποις ἀπεστέρηται συγγνώµης, ἀλλὰ καὶ παρὰ 
λοῦεῷ τὰς ἐσχάτας τῶν TOLOUTOY ἔργων πεπείσµεθα κεῖσθαι τὰς 
ἀντιδόσεις, ἔπειτα δὲ, οὐδὲ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς ὑπεθέμεθα, ὥστε 
τὸν μὲν ἀνελεῖν, τὸν d' ἐγκαθιδρύσαι τοῖς φρόύνοις τῶν βασι-.ϱ 
λέων ἀλλά πολύν τινα τὸν δικαίου ποιούµενοι λόγον, ἀμύνειν 
3. ὁπωσοῦν. Lege ὀποσοροῦ», 
affixum esse oportere: nec scis vel uno temporis puncto rerum plurí- 
marum commutationes solere fieri. Adhaec magnus domesticus: Ego 
vero mortalium adhuc nullum, saltem paululum mente valentem, ita 
perpetuam in prima aliqua voluntate permansionem sibimet indixissc 
credo, ut eam postea, tametsi meliora se offerrent, immutare detre- 
caverit. Te quoque ipsum arbitror non potuisse tam immodice mihi 
convitiari, aut de rebus adeo commode ac vere loqui, nisi pariter 
mecum sentires. Tantum autem ab illo disto, qnem tu me describis, 
ut tam in publicis, quam privatis deliberationibus, cum sententiam 
probabilem, et X propositae utilitatem opinione mea maxime attin- 
gentem saepenuffero protulissem, deinde ubi. ad facta ventum fuerit, 
aut ab alio, quem minus prudentem iudicarem , aut a memet per- 
suasus, in alia omnia discesserim. In hoc autem negotio, de quo 
nunc disceptamus , non quae vobis, sed quae mihi videntur, proban- 
da existimo, idque pluribus de causis. Primum enim manus in 
imperatorem et unctum Domini iniicere, eique animam extinguere, 
non apud homines solum universos venia caret, sed , uti credimus, 
etiam a Dco huiusmodi facinora acerbissima mercede pensantur. De- 
inde non istuc nobis a principio proposuimus, ut alterum ímperato- 


rem neci daremus, alterum in solio collocaremus: sed sollicito ad iu- 
" 
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Α.Ο, 1320799 νέῳ προὐθυμήθημεν βασιλεῖ, ἀδικουμένῳ τε περὶ τὴν àp- 
XQ» καὶ δεδοικόει περὲ τὸ ζῆν. ἄτοπον οὖν, τῷ μὲν ct» τῷ 
Υ.αθδικαίφ τὴν ἀρχὴ» κατακτᾶσθαι, τὸν Ó ἀδίχως ἀφαιρεῖσθαι 
' καὶ τὴν ζωήν. καὶ d περὲ τὸν ἕνα πραττόντων ἑτέρων, τῶν 
ἀτοπωτάτων ἐδόχει, τούτων χαλεπώτερα περὶ τὸν ἕτερον ἔξειρ-5 
γασµένους αὐτοὺς ὀφθῆναι, καὶ ὥσπερ ἐν ζυγοῖς τῶν πραγµά-- 
Ώτων ἐφ᾽ ἑτέρῳ µέρει βαρυνοµένω», ἐπὲ τὴν ἴσην ἁμετρίαν πρὸς 
τοὐναρτίον αὐτοὺς καταπιόσαι, δέον éni τὸ ἴσον ἀναγαγεῖν. 
οὗ μὴν οὐδὲ τὸ δήσαντας φρουρεῖ», τοῦ ἅπαξ ἡμερώτερον 
ἀποκτεῖναι. τοῖς γὰρ &y ὄθει τοῦ Φεραπεύεσθαι καὶ δορυφορεξ-το 
σθαι, φοβερώτερο» τοῦ ἀποθανεῖν, τὸ παρ᾽ ἀξίαν κακοπραγεῖ». 
διὸ καὶ πολλοὲ τῶν ὑμνουμένων παρὰ "Ῥωμαίοις αὐτοκρατόρω», 
μᾶλλον εἵλοντο ἀποθανεῖν, 7; ζῶντες αἰσχρῶς δουλεύειν arv- 
χήσαντες περὶ τὰς u& yag* καὶ χωρὶς δὲ τούτω», τὸ παρὰ τῶν 
φυλάκων ὡς δεσμώτῃ προσεχόντων περιυβρίτεσθαι καὶ λοιδο-τῦ 
P. Δαρεΐσθαι, παντὸς ἂν εἴη πικρότερον ὕδατος Στυγὸς, ἔτι ὃ᾽ οὐδ' 
ὠἀσφάλειαν ἡμῖν παρέχει τὸ δήσαντας φρουρεῖν. ἄν γὰρ ὅτῳ.. 
δήτινι τρόπῳ δυνηθεύη τὰ δεσμἁ διαφυγεῖν, nto ἡμῖν πρὀσ.. 
εστι νῦν, τὸ δοκοῦντας ἀδικεῖσθαι καρποῦσθαι τὴν ἁπάντων 
εὔνοια», ἐκείνῳ περιστήσεταε, καὶ σφοδρότερον πολεμήσει, συµ-αο 
µάχοις προθύµοις xai τοῖς περιοίχοις βαρβάροις καὶ "Ῥωμαίοις 
χρώµενος. ὅτε τοίνυν τὸ μὲν ἀποκτεῖναι ἁλασεόρων xai dy- 
ὀροφόνων ἐπιτιμίαν οὐ µόνον ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ παισὶν ἡμετέροις 


stitiam respectu, studiosius ad opitulandum ei incubuimus, qui et de 
imperio et de vita laboraret. Absurdum est igitur, huic iuste im- 
perium vindicare, illi iniuste etiam vitam eripere, et quae, si in 
alium designarentur ab aliis, crudelissima duceremus, iis multo cru- 
deliora nos ipsos in üinperatorem machinatos videri: et velut in tru- 
tina, rebus in una lance devergentibus, ad similem inaequalitatcm 
ex contraria parte alteram lancem deprimere , cum ambas potius ad 
aequilibrium componere debeamus. Nec vero mitius eum habebimus 
si vinctum in custodiam trudamus, quam οἱ semel iugulaverimus. 
Qui enim tam officiose coli, satellitioque semper stipari consueverunt, 
iis dignitate sua orbari atque ad miseriam detrudi ,gmorte ipsa hor- 
ribilius est, Hinc plures Romanorum imperatores, quorum celebris 
est apud posteros memoria, praeliis usi adversis, mori, quam vivi in- 
digne servire malucrunt. Practerea a custodibus, ut ad vinctum attentis, 
probra et contumelias perpeti, quavis aqua Stygia cruciat amarius. Huc ac- 
cedit, quod neque securiores erimus, si eum carceri mandaverimns. Quip- 
pe si arte aliqua inde elapsus fuerit, quod hodie abunde datur nobis, ut, 
cum inique nobiscum videatur actum , omnium favore ac benevolentia 
perfruamur, tunc illi dabitur, ct vicinis barbaris Romanisque impigre 
adiuvantibus, infestiore in nos Marte pugnabit. Quia igitur ο ine- 
dio tollere imperatorem nobis liberisque nostris nefariorum atque 
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ἔπετα προσάπτει, τὸ δ᾽ εἴρξαντας φρουρεῖν twi τοῦ aj.A.C. 1320 
σχροῦ παὲ τοὺς ἐσχάτους ὑποπτεύει κιρδύνους, καὶ λυσιτελὲς 
dpa καὶ δίκαιον εἶναι νομίζω, τῶν προτέρων ἐχομένους Ào- 
γισμῶν, τὸν ἡμέτερον βασιλέα διασώζειν ἀμυνομένους ἂν τις Ὦ 
Βἐπίη. ἆλλ ἐρεῖς, Τέ oj»; ἂν ἐπισερατεύῃ βασιλεὺς ἡμῖν, οὐ 
µαχούμεθα αὐτῷ, οὐδ' ἀποκτενοῦμεν, ἂν οὕτω συµβαίη; Ma. 
λιστα μιὲν οὖν ἀμυνούμεθα πάσῃ δυνάμει, ἀλλ οὐ τὸν αὐτὸν 
ἔχει τό, τε κατάρχειν καὶ τὺ ἀμύνασθαί τυα, λόγον. τῷ μὲν 
γὰρ πρὸς τῷ αἰσχρῷ πρόσεσει xai τὸ ἀδικεῖν, τὸ ^ ἀμύνασθαι 
τοπρὸς τῷ δικαίφ καὶ τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων εὔκλειαν ἔχει. ἂν γὰρ 
συµβῇ τὸν προκατάρχοντα παθεῖν κακῶς, οὗ τῷ ἀμυνομένῳ 
τὴν ἀπόβασιω ἀλλὰ τῷ ἐπιόνει λογίζεσθαι τῶν ἔργων δίκαιον. 
ἡμῖν μὲν οὖν àn' ἀμφύτερα γυμνάζουσι τὸν λόγον ἑκατέροις 
εἴρηται πολλά. βασιλεῖ δὲ πάντων ἀκροωμένῳ ἐξέσται τὸν τῶν 
εδάλιέων τρόπον τῆς σαγήνης πολλὰ περισχούσης τὰ χρήσιμα àx- C, 
λεξαµένῳ, τῶν ἀχρήστων ἀποσχέσθαι. ἐπὲ τούτοις καὶ τῶν 
ἄλλων συνθεµένων καὶ τὴν διάκρισιν τῶν λόγων ἀναθεμένων 
τῷ βασελεῖ, sine καὶ αὐτὸς τοιαῦτα" 
& ,,Zoic περὶ μεγάλων πραγμάτων βουλευομένοις ἀναγκαξον V. 22 
ποείναι νομίζω xai πολλοῖς εἶναι τὸν ἀριθμόν. διὸ καὶ Ῥωμαῖοιῦ ϱ 
καὶ ες τὸ παλαιὸν, xai δημοκρατούμενοι καὶ τῶν ἀρέ- 
στων ἀρχόντων, ἐκ πλοιόνων τὰς fovidg συνεκρύτου», τοῦ κα- 
t. προσάψει. ΕΡ.Ρ. ιδ. Matth. 13. ED, P, 


homicidarum notam inuret; in carcerem autem compingere, praeter 
facti infamidm etiam summorum malorum suspicionis plenum est, 
aequum et utile censeo, in pristino consilio permanere, et imperato- 
rem nostrum iuniorem, si qua vis extiterit, tutum praestare,  Híc 
tu obiicies, Quid? si senior arma nobis intulerit, non contra pu- 
guabimus? non eum, si sors ita ferat, trucidabimus? Maxime immo 
pugnabimus, et quidem nervis omnibus: verum aliud est praeoccu- 
pare et aliud resistere, Illud enim praeterquam quod turpe, etiam 
iniustum ; hoc et gloriosum et iustum numeratur. Quod si damnum 
t qui antevertit, rerum exitum non defensori, sed invasori de- 
cebit adscribere. Ab utroque igitur nostrum in utramque partem ve- 
lut exercitationis eausa satis dictum est. Restat ut imperator auditis 
omnibus, more piscatorum, quasi e sagena multos pisces concludente, 
utilia deligat, inutilia reiiciat Hoc ipsum ubi et reliqui duo assensu 
iinmarunt, et diiudicationem controversiae eidem detulerunt, aic pro- 
atus est: 
ιο. Qui de rebus gravioribus deliberant, eos etiam numerum confice- 
re oportere autumo. Unde olim Romani et Graeci, quique sub popnlari 
quique sub optimatum imperio degebant, consilia e pluribus congrega- 
bant, recte sentientes, hoc modo ab honesto, et conducibili haud facile de- 
flexum iri. Quin et de veteribus quidam, et e nostro ovili sapiens, salutem 
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A.C. 1320 490 καὶ σαμφέροντος οὗτως οὐκ ἄν olójero: ῥᾳδέως ἁμαρτεῖν, 
ὀμθῶς φρονοῦντες. καὶ τῶν παλαιῶν δέ τις σοφὸς τῆς ἡμετέρας 
Ρ. 3) αὐλῆς ἐν πολλῇ βουλῇ τὴν σωτηρίαν εἴρηκεν εἶναι, χαὲ πολέ. 

µιον ἕαυτῷ τὸν ἀσύμβουλον ἀπεφήνατο. καὶ ὑμῶν τοίνον καὶ 
πολλών καὶ περὶ ταῦτα ἀρίσεων ὄντων καὶ λύγοις οὐκ ὀλίγοιςδ 
περὶ τοῦ πράγματος χρησαµένων», ἐξέσται κἀμοὲ ὃν εἰρήκατο 
τῶν ἁλιέων τρόπον, πολλὰ ες σαγήνης καξαγωγούσης, τὰ χρή- 
σιµα ἐκλεξαμένῳ ἀποῤῥίψαι τὰ μὴ τοιαῦτα. ἐρῶ τοίνυν xai ad- 
sóc ἅ uo, δοκεῖ βέλτιστα εἶναι, ὑμῖν d' ἐξέσται ἑκάστῳ à δο- 
κε συμφέροντα ἑλέσθαι. ov πᾶσιν ἀνθρωώποις τὰ αὐτὰ αἱρετὰιο 
καὶ φευκτὰ, καὶ 5060 καὶ μὴ τοιαῦτα δοκεῖ, GÀX ὅπως ποτὲ 
ἔχουσι περὶ αὐτὰ, τοιαύτας καὶ περὲ αὐτῶν ἐξάγουσι τὰς κρί- 
σεις. ὡς ἔχω τοίνυ» καὲ αὐτὸς περὶ τῶν προχειµένων ἐρά. τα- 

Ἑ σούτου déc τοῦ τι τῶν ἀνηκέστων καὶ ζωῆς ἕνεκα καὶ τιμῆς 

: περὶ τὸν ἐμὸν xvgiov καὶ βασιλέα γενέσθαι βούλεσθαι, do cit5 
συµβέβηκε τὸν αὐτὸν ξίφος ὧς ἀποκτενοῦντά µε. σπασάµενον 
ἐπιέναι, φυγῇ μὲν ἄν ἐπραγματευσάμην τὴν σωτηρία». ei δὲ 
κώλυµά τι μεταξὺ φεύγοντι συµβέβηκε τῆς φυγῆς, τοσοῦτον 
ἀπέχω τοῦ συστραφείς ἀμύνεσθαι βούλεσθαι, cos! ἐγκαλυψά-- 
µιενος ἐδεχόμην ἂν σιγῇ τὰς πληγὰς, δείσας μὴ πρὸς ἐκεῖνονλο 
ὁρῶν καὶ οἷον τῷ πάθει τῶν φρενῶν ἐκκρουσθείς, πρὸς εὐ λα. 
βεῖν ἐξ αὐτοῦ κινηθώ καὶ µακρὰν ἀποῤῥίψαι τὸ ξίφος, ἐπειδὴ 
καὶ τοῦτο τῶν ἀνοσίων κρίνω, καθ’ ὄντινα τρόπον χεῖρας ἆνα.. 

Οσχεῖν τῷ πατρί, τοιαύτην ἔχειν γνώμην περὶ τῆς εἰς τὸν nán- 

2. Proverb. i1. ED. P. 


esse dicit, ubi multa consilia, sibimet autem inimicum pronuntiat ho- 
minem inconsultum. Cum itaque vos et plures sitis, et in dando consi- 
lio excellatis, deque praesenti negotio multa disserueritis, licitum erit 
et mihi, quemadmodum piscatoribus , ut dixistis, e plena sagena de- 
lectis melioribus, cetera foras mittere.  Proferam ergo ipse quoque 
mco iudicio optima: vestrum unicuique integrum erit, quae probave- 
rit anriplecti. De rebus expetendis ac fugiendis, iucundis et iniucun- 
dis nequaquam idem est hominum sensus, sed ut quisque iis afficitur, 
ita de illis iudicat. Fas sit igitur mihi quoque nunc in consultatiene 
ita proloqui, ut affectus sum. Usque eo nihil dirum et immane vel 
vitae, vel dignitatis meae gratia in dominum meum et imperatorem 
perpetrari velim, ut si forte districto ense in me iugulabundus irrue- 
ret, pedibus salutem meam expedire contenderem. Sin quippiam 
fugienti obstaret, adco me non delectaret ad defensionem converti, ut 
velata facic , cum silentio plagam mallem accipere; metuens ne aspectu 
illius vehementius turbatus, ac vclut de statu mentis dimotus insili- 
rem, ferrumque ei extortum longius proiicerem: cum hoc ipsum sce- 
lesti fatinoris loco ducam, quoquo modo contra parentem manus tol- 
lere. Site de avi honore sentire, Deum omnia perspicientem testor. 





mo τιµῆς τὸν πάντα ὀφορῶντα μµαρτύρομαι ὀφθαλμὺν τοῦ Θεοῦ. À. C. 1320 
dió δὴ καὶ ἡμᾶς βούλομαι οὕτως ἔχειν σαφώς πεισθέντας, µη- 
δένα περὲ τούτου λόγρν Χχινεῖν, μηδὲ µεταπείθειν ἐπιχειρεῖν 
ὄσεσθε γὰρ ἠνυκύτες πλέον οὐδέν, & μὲν οὖν ἐθελήσετε τῶν 
δὲε ἀρχῆς ἐχόμενοι λογισμῶν, Tz» σωτηρίαν ἑαυτοῖς ποριζοµέ- 
νοις φυγῇ rov ὑφορώμενον κήδυνο» διαδιδράσκειν, 5 ἂν ἔχοι, 
xai τὴν κοινων/Ών αὐτὸς ἀσπάζομαι τὴν ὑμετέραν, καὶ συγκυ- 
ὀυνεύειν ὑμῖν atgoUuo εἰ δὲ τῆς προτέρας ἀτολμίαν xai ἆναν-- 
ὁρίαν καταγγόντες βουλῆς, ἐμμένειν ἀσφαλῶς κεχρίκατε τοῖςΏ 
ιοδευτέροις, μὴ πειθοµένου à* ἐμοῦ, οὐδ' αὐτοὶ λυσιτελεῖν ἔαυ-- 
τοῖς ἅπερ ἐγὼ βούλομαι ἡγεῖσθε, ἐγὼ μὲν τῶν τοιούτων ἕρ- 
ων κοινωνεῖν ὑμῖν οὐκ ἂν ἑλοίμην ποτὲ, ὑμᾶς δὲ τὸ οἰκεῖον 
ἀσφαλὲς ἔξεστι περισώζοντας, ἃ συμφέρειν ὑμῖν οἴεσθε ἑλέσθαις' 
χάρεν δὲ πολλὴν ὁμολογῶ τῷ 9εῷ, ὅτι τῆς εἰς ἐμὰ εὐνοίας οὐ- 
15d» οὐδέ πω καὶ νῦν ὑμῖν ἀπήντηκε τῶν δυσχερῶ», οὐδὲ περὶ V. 38 
ὤν ἐβουλευσάμεθα κατάδηλον οὐδὲν γέγονεν οὐδενὲ πλὴν ὑμῶν. 
2 δὲ ὡς ἂν οἷός τε à, καὶ ὡς ἄν ὁ Φεὸς διδῷ, τὸν ὑπὲρ 
ἐμαυτοῦ κῴδυνον διακυβερνήσω. οἶδα μὲν οὖν ὥς, ἂν συμβῇ 
μαχόμενόν µε πεσεῖν, πολλὰ μὲν ἐπιθρηνήσετε κειμένῳ, πολλὰ P. 3À 
200i πολλάκις ἀνακλανσεσθε τὸν φίλον, εἰ δή τι καὶ µνήµης — « 
ἄξιον ἐνεδειξάμεθα φιλίας sig ὑμᾶς. εἰ d' ἔτι περιόντι πάλιν 
ἐθελήσετε προσελθεῖν, μηδαμῶς ὑμῖν ἐμπόδιον τὸ νῦν ἡμᾶς 
χωρίζεσθαι καταστήτω, εὑρήσετε γὰρ ἀεὺὶ τὺν αὐτὸν ὄντα καὶ 
φιλικὠς ὥσπερ καὶ νῦν διακείµενον πρὸς ὑμᾶς. μὴ νοµίσητε 


Eodem arximo vos esse desidero, certos plane, ne mutire quidem super 
hac re amplius, neque conari me in diversum trahere: nec enim hi- 
lum proficietis. Si ergo priora consulta vestra sequentes, instantia 
pericula fugiendo declinare vultis, bene est, et ego ad numerum ve- 
strum me aggrego, nec discriminum: communionem recuso. Sin autem 
illa, ut ex timiditate et ignavia profecta, improbantes, in secundis 
cogitatis indubitanter consistere decrevistis, me quidem in alia omnia 
discedente, neque vobis quae mihi placent profutura ducitis, ego sane 
huiuscemodi factorum consortium nunquam cupiverim: vos quae secu- 
rítati vestrae conducere creditis, quoniam potestas est, amplectimini. 
Deo singulares ago gratias, cum usque ad hanc diem nulli vestrum 
sua in me inclinatio voluntatis quidquam creavit incommodi: neque 
extra vos ulli mortalium nostrarum consultationum arcana patefacta sunt. 
Quod ad me attinet, ut potero et ut Deus annuerit, in periculo meo 
metractabo. Equidem non ignoro, si in pugna occubuero, vos morti 
meae illacrimaturos affatim, frequentique ac longo fletu amicum pro- 
secuturos, si modo aliqugd amicitiae meritum memoria haud indignum 
in vos collocavi. Quod $i ad superstitem denuo vos adiungere volue- 
ritis, non erit ullo impedimento ista quae nunc fit inter nos dissocia- 
tiv: eundem quippe me semper, atque ut nunc, 'vestri amantem inve- 
Cantacuxenus. 4 
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À. C.1320 δὲ ἐμὲ μήτε ἁλύπως ἐπὶ τῷ χωρισμφ 9uov διακεῖσθαι, uro 
ὥς τοῦ μηδενὸς ἀξίους ὑμᾶς οὕτως ἐκ τοῦ παραυτίχα ἀπωθεῖ- 
σθαι, ἐξ ὅτου yap περὶ τῶν τοιούτων ἠρξάμην λέγει», πολλών 
τὴν διάστασιν ὑμῶ». ἐννοῶν αἰσθάνομαι τῶν ἀλγηδόνων' οἶδα 
δ’ ἐν τῷ μετὰ ταῦτα καὶ πλειόνων αἰσθησόμενος καὶ σφοδρο-5 

Brégo» φἑρειν δὲ ἀνάγχη, τῶν πραγμάτων ἀσυμβάτως ἐχόντων" 
εἰ μὲν οὖν, ὥσπερ εἶπον, ἐθελήσετε τῶν προτέρων ἐχομένους. 
λογισμῶ», ὑπὲρ μὲν τῆς ἡμετέρας σωτηρίας φροντίσαι, μηδὲν 
δὲ κατὰ βασιλέως βουλεύσασθαιε τῶν ἀπεικότω», xat ἐμὲ κοω- 
νὺν ἕξετε τῶν πραττοµένω» εἰ ó' ἑτέρως ὑμῖν δοκεξ, οὐδένιο 
ἄλλο λοριπὸν, ἡ πολλὰ τῆς tlg ἐμὲ φιλίας ἐπευξάμενον ἀγαθὰ, 
καθ’ Bv» à µοι dox συμφέροντα noaritw." Τοιαῦτα xai 
τοῦ βασιλέως εἰπόντος, ἐπὶ πολὺ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἑώρων, 
τὸ τῆς γνώμης Φαυμάζοντες ἐπὲ τὰ καλὰ βεβηκὸς, ὥς ugdiv 

C τῆς πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππο» αἰδοῦς ὑφεῖναι, καίτοι πολ-ιὸ 
Aolg αὐτὸν τοῖς λυποῦσιν ἀμειβομένου. 519" ó πρωτοστράτωρ 
ἀπεκρίνατο τοιαῦτα" ui», d βασιλεῦ, τὸ συμφέρο» co/í το 
καὶ ἡμῖν αὐτοῖς σχοποῦσι», ἃ λυσιτελεῖν ἐδοχοῦμεν, ἐφθεγξά-- 
µεθα. ἅ δὲ περὶ βασιλέως ἐφθεγξάμεθα, οὐκ αὐτὸ τοῦτο µό- 
yov ὅπως κακόν τι πάθοι σχοποῦντες ἐβουλευσάμεδα, ἀλλ’ ὅπωςλο 
μὴ μετὰ τὸ φανερῶς eig τὸν πόλεμον καταστῆραι, τὶς ὑπολεί- 
ποιτο μετὰ σοῦ προσδοκία δεινοῦ. τοῦτο γὰρ ἡμῖν περὶ πλεί- 
στου σκοπεῖται, ἐπεὲ δ' ὥς ἠκούσαμεν τῆς εἰς τὸν βασιλέα 


18. Ita ED. P. pro ἐφθεγξάμεδα ἐδοχοῦμεν. 


nietis. Ne vero arbitremini, aut hanc separationem mihi non mole- 
stam accidere, aut vos, ceu homines nauci a me reiici in praesentia. 
Ex quo enim hunc sermonem orsus sum, ex cogitatione distracti- 
onis nostrae doloribus multis cumulatus est mihi animus, et me in 
posterum plura, et vehementius doliturum scio, sed quoniam res aliter 
fieri non potuit, ferendum erat: ergo si, ut dicebam, antegres- 
sis cogitationibus insistentes, saluti nostrae prospicere, et adversus 
avum nihil inconveniens meditari institueritis, rebus agundis comitem 
me profitebor: sin alia vobis mens, hoc unum relinquitur, ut multa 
bona ob vestram in me benevolentiam vobis a Deo precatus, ipse 
mihi ad utilitatem meam promus condus fiam. His auditis illi diu in- 
ter se adspicere, et admirari ingenium iuvenis, adeo.ad honestatem 
grassantis, ut de pudore et reverentia erga avum nihil diminueret: 
quamvis ille tristia multa remetiretur. Dein protostrator sic incipit: 

os, imperator, de tuis atque nostris commodis solliciti, quae eo 
facere putabamus, edisseruimus. Quod autem de avo consuluimus, ín 
eo non hoc unum spectavimus, ut malo multaretur: verum ut ne ad 
bellum apertum veniretur, tuoque capiti casus aliquis gravior impen- 
deret: id enim est, quod omnium minime velimus. Et cum securita- 
tem honoremque avi tuae saluti incolumitatique praeferas, quod in- 
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καὶ πάππον ἀσφαλείας τε xoi Ting τὴν οἴκείαν σῶτερίαν καὶ. 0. 328 
«ἀσφάλειαν ἐν δεντέρῳ λοιίζη, Φαυμάζειν μὲν ἔπεισι τῆς με-Ὀ 
γαλοψυχίας xad τῆς δικαιοσύνης, πε(Όεσθαι δὲ οἷς ἂν ἐθέλῃς, xad 
ταῦτα νὀµίζειν καὶ δίκαια καὶ συμφέροντα, ἅπερ ἂν καὶ aol 
δσυνδοκῇ. εἰ δέ τι xai πρὀτερον διηνέχθηµεν περὶ τοὺς λόγους, 
ovx ἀλλήλοις ἐναντία βουλευόμἐνοι, ἀλλ᾽ ὅπως μηδὲν τῶν δεύν- 
των ἀνεξέταστον διαφύγῃ. τοιγαροῦν ἐπεὶ τῆς ἀμφιβολίας nav- 
σαµένης εἷς £y συνήλθομεν ταῖς γνώµαις, οὐδὲν ἄλλο λείπεται 
7 τοὺς λόγους καταλιπόντας, χωρεῖν ἐπὲ τὸ πράττειν τὰ δε- 
ιοδογµένα.". Καὶ Συργιάννη κατὰ γνώμην αὐτῷ εἰπόντος εἰρῆ- 
σθαι xai τοῦτο προσθέντος, ὥς ,,τῆς eic τὸν βασιλέα καὶ πάπ- P. $9 
zo» αἰδοῦς καὶ κηδεµονίας, d βασιλεῦ, πθλλαί có, παρὰ τῷ 
µεγάλῳ καὶ οὐρανίῳ βασιλεῖ κείσονται χάριτες, καὶ 5 µεταβα- 
λεῖ τὰς γνώμας τῶν ἐπιβουλευόντων, 7, κακοῦν ὠρμήμένω», αὐ- 
1516; ὑπὲρ ἡμῶν πολεμήσει,’ τοῦ τε βασιλέως τῆς εἲς αὐτὸν εὐ- 
γοίας καὶ εὐπειθείας πολλήν ὁμολογήσαντος χάριν αὐτοῖς, 6i 
φευκτέα ἢ uz, ἑσκόπουν. δρῶντες δὲ dei τὴν ἐπιοῦσαν μεῖζόν 
τι φύουσαν xaxó»v, καὶ τοὺς κατὰ βασιλέως τοῦ πάππου xai 
βασιλέως θυμοὺς ἐπὲ μᾶλλον αὐξομένους, ἐκ τοῦ μηδαμιοῦ τε- V. ag 
αοχμαιρόμενοι μηδὲ λόγου τιχᾷς ilo τούτῳ µεταδιδύναυ xag 
δεδοικότες μή τινος τῶν ἀδοκήτων ἐκ τοῦ αἰφνιδίου συμβάντος, 
οὐδ' αὐτὸ τοῦτο διαδρᾶναι δυνηθεῖεν, ἐδόκει νῦν ὡς καιρὸν Β 
ἔχουσι καὲ ἀδείας εὐποροῦσιν, ἀφίστασθαι τοῦ Βυζαντίου, 
βασιλεὺς δὲ αὐτοὺς ταῦτα μὲν f ἔχόυσιν εἰρηκέναι καὶ κα- 


/ . 
telleximus, subit nos huius magnanimitatis οἱ iustitiae aümiratio ; 
et quae voles praestabimus, iustaqué et utilja tuo iudicio metiemur, 
Quod vero antea oratione discrepuitnus, non id studio dissentiendi 
factum est; sed ut ne quid eorum, quae tempus postularet, nos in- 
discussum praeteriret, Proinde cum ουσ] ambiguitate sublata senten- 
tiis congruamus, hoc solam restat, ut omissis sermonibus, ad id quod 
datur, aggrediamur. Postquam Syrgiannes deinde ex sua item menté 
locatum protostratorem pronuntiavit, et hoc àd commendationeta ne- 
potis adiecit, Ob hanc reverentiam atque cüram avi multa illum apud 
fagnum eaelestemque imperatorem manere praemia, qui att malevo- 
lorum consiliá mutaturus, aut ad nocendum prorumpentibus pro defen- 
sore obviam iturus esset: ubi nepos quoque dé benevolentia et ob- 
sequio sibi praestitis gratias amplas egit, fugiendum esset nec rie, quae- 
siverunt. Et quia semper diém supervenientem malum aliquod maius 
parere videbant, et ir&m avi ihagis magis corroborarl, εκ €o ducta con- 
lectura videlicet, quod nunquam vel verbo appellare nepotem digna- 
zetur: et quia in timore erant, ne si quid inopinatum derepente ex- 
fist, i ipsum eflugere nequitent, dum tempus ad eam rem sines 
τα et libertas suppeditaret, Byzantio exeedendum statüerunt. Hm 
perater quamquam eos'id quod res esset, dixisse et scopum tetigissd 
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A. C.1320 λῶς στοχάσασθαι ἔφη, ἔτι μέντοι y& καρτερίας καὶ µεγαλο- 
ψυχίας προσδεῖν, ἄχρι καὶ αὐτῆς τῶν κινδύνων τῆς ἀκμῆς. 
ἦλπιζε γὰρ aet μετωβαλεῖν καὶ τῶν µελετωμένων ἀποσεήσεσθαι 
τὸν βασιλέα. τὸ dà νῦν ἔχον, περὶ τῆς βασιλίδος” ἔφη tc 
ἐμοὲ συνοίκου σκεπτέο», Ei χρὴ καὶ ταύτην φεύγουσι» ἡμῖν avy-5 
έπεσθαι- ἦν δ᾽ ἐκ Γερμανών αὕτη θυγάτηρ δουκὸς vii Ίπρου-- 
ζονὴκ τοῦ παῤ αὐτοῖς ἐπιφανεστάτου καὶ λαμπρότητι πάντας 

Οτοῤς ὁμοφύλους ὑπερβάλλοντος τοῦ γένους. τοῖς μὲν οὖν δυσὲ 
TO» ἀναγκαίων ἐδόκει καὶ τήν τοῦ βασιλέως γαµετὴν συµπαρα- 
λαβεῖν, διὰ τὸ καὶ αὐτοὺς τὰς γυναῖκας ἔχειν μεθ’ ἑαυτῶ»,το 
καὶ διά τοῦτο δέον εἶναι πάση µηχανῇ χρήσασθαι, ὥστε καὶ 
τὴν βασιλίδα συνεῖναι τῷ βασιλεῖ. 


D — i4. Καντκουζηνὸς δ᾽ ó μέγας δοµέστικος τάναντία φρο- 
νῶν 7», καὶ τὰς αἰτίας προσετίθει" πρῶτον μὲν yàg" ἔφασκε 
υτῆς ἀναχωρήσεως ἡμῶν λαθραίας γιροµένης xat κατεσπουδα-ιῦ 
σµένης, ἐπικινδυνότατον γυναιξὲ πρὸς τὰ τοιαῦτα τῶν ἔργων 
ἀσθενῶς ἐχούσαις καὶ ἀφνῶς καὶ ἡμῖν dà αὐτοῖς oV μικρὸς 
ὁ κίνδυνος ὑποπτεύεται, ἐπ᾽ αυτῶν τῶν ἔργων καταφώροις γι- 
Ῥομένοις' ἔπειτα εἴτε καὶ τύχῃ χρησαµένοις τοῦτο πρὸς τὸ ὁᾳ- 
διον ἀποβαίῃ, ἆλλ᾽ οὐχ ὁμοίως πα καὶ và μετὰ ταῦτα.λο 


6. Ita scripsi ex coniectura ED. P., qui ad h. l. ita: Im Graeco 
δουχὸς »τὶµ προυζουηαχ, ubi nil omnino corruptum est, quod 
ait interpres, sed ita scribendum: dovxóc vr. Ἰπρουξουηκ, id 
est, Italice, duca di Brunzuik; nam eius linguae magnus usus 
Constantinopoli, ut coniicere est ex locorum appellationibus, ut 
«*bodyt(e et Σαβωία etc. Litterae autem ντ valent d apud Grae- 
cos inferiores, ut infra patebit saepius;. 7 valent f, ut µπα- 
λότα pro balota, et Mzatovioc, Bailus, nomen Venetum. 


fateretur, tamen excelso et patienti animo usque ad ipsum discrimi- 
nis articulum exspectandum esse monuit, cum senem aliam mentem 
induturum et a conceptis maleficiis destitarum confideret. Nunc au- 
tem de coniuge mea decerpendum est, inquit, utrum eam fugientibus 
nobis pone sequi oporteat. Haec e Germanis erat principis Brunsui- 
censis, apud suos eminentissimi et splendore generis inter omnes sui 
ordinis facile praecipui filia. Protostratori! igitur et Syrgianni facien- 
dum videbatur, uti imperatoris coniugem assumerent, quando et ipsi 
suas secum haberent: quin omnem lapidem movendum, ut et impe- 
ratrix cum impcratore esset, 

1. Át enim Cantacuzenus magnus domesticus seorsum ab iis 
sentiens, opinionis suae momenta his verbis explicavit: Primum dis- 
cessio nostra clandestine et anxie nobis satagentibus futura est: id 
feminis ad huiusmodi laborem infirmis et natura nequaquam idoneis, 
summum periculum conflabit: et nos ipsi non mediocre babemus 
formidare discrimen, si in facto ipso deprehensi fuerimus. Adhaec 
etiamsi fortuna favente hoc operis bene processerit, tamen posteriora 
non perinde cyenient. Nam si ab avo manus ad nos insequendos 
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£l γὰρ πρὺς βασιλέως στρατιὼ πρὸς δίωξιν ἡμῶν ἁποσταλῇ, Α.Ο. 1320 
δυοῖν ἀνάγκη Φάτερον ἕλέσθαι, 7. τὰς γυναῖκας καταλιπύνταςΡ. 36 
χρήσασθαι φυγῇ, ὃ δειλίας xat ἀνανδρίας, ἔτι τε ἀνοίας καὶ 
ἀβουλίας ἡμῖν ἔγκλημα περιάψει, πρὸς τῷ καὶ ἀδοξίας αἰτίους 
τῇ βασιλίδι γεγονέναι δίκην ἀγομένῃ δοριαλώτου, 9 ταύτης 
ἕνεχα πολλαπλασίοις ὀλύους avunAexouéyovg ἀποῦμήσκει», ὧν 
οὐδέτερον ἑλέσθαι προσήκει σωφρονοῦντας. πρὸς δὲ τούτοις, 
οὐδὲ πρὸς οὓς ἀπερχόμεθα βέβαια τὰ τῆς πίστεως ἡμῖν, καὶ 
διὰ τοῦτο οὐ µέλλειν οὐδὲ κατατρίβειν τὸν καιρὸν ὁμαλῶς βαδί- 
1οζοντας xai ἀνειμένως, ἀλλὰ κατεσπουδασµένως καὶ σὺν τάχει 
πολλῷ χρὴ, ἵνα μὴ πρὸ τοῦ ἡμᾶς ἀφικέσθαι, τὴν ἄφιξιν ἡμῶν 
πυθύµενοε, βουλεύσωνται κατὰ σφᾶς, ur εἰσδέξασθαι ἡμᾶς τῇβ 
πόλει, καὶ γέγωνται παράδειγµα καὶ ταῖς ἄλλαις τὰ ica δρᾷν, 
ἀλλ’ αὐτοὺς ἡμᾶς ἄγγάλλειν το τήν ἄφιξιν ἡμῶν καὶ κατέχει» 
αὐτὴν πόλιν. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ κατὰ γαστρὸς ἔχειν wj βασι- 
Ada οὐ μικρὸν κώλυμα πρὸς τὸ ἀνγδράσι φεύγονσιν dxolov- 
Θεῖν. δι’ à d πάντα προσήκειν ἡγοῦμαι, ταύτην μὲν ἐᾷν καθ V. 3o 
ἠσυχίαν µένειν, ἡμᾶς dà διακινδυνεύειν. xay. μὲν ἡμῖν τὰ 
πράγματα χωρήσῃ κατὰ νοῦν, Θεοῦ βουλοµένου, rór Ίδη καὶ 
αοτὴν βασιλίδα μετακαλεῖσθαι ὅπουπερ &v 4 βασιλεὺς, εἰ Ó' 
ἐναντίως 7] ἐλπίζομεν ἀποβαίη, αὐτὴν γοῦν ἓν ἀσφαλείὰ εἶναι” 
Τούτοις τοῖς λόγοις ὥς καλῶς ἔχουσιν ἐπιψηφισάμενος ó βασι-0 
λεὺς σὺν τοῖς ἄλλοις, ἐσκέπτοντο περὲ τοῦ πότε καὶ ὅπως τὴν 
ἀναχώρησιν χρὴ ποιεῖσθαε. ὁρβώντες dà καὶ τοὺς ἐπιλοίπους . 


mittatur, alterum e duobus cogemur; aut uxoribus relictis porro fu- 
fee quod nos timiditatis, ignaviae, dementiae, temeritatis crimini- 

us maculabit, ut omittam, quod imperatrici dedecoris auctores eri- 
mus, quae pro captiva abducetur; aut imperatricis causa pauci cum 
multo pluribus pedem conferentes interfici: quorum utrumvis eligere, 
a prudentia abhorret plurnimnm. Praeterea neque ad quos profici- 
scimur, constantem erga nos fidem gerunt. Quod cum ita sit, non 
cunctandum, neque aequabili et lento passu. bonum tempus conte- 
rendum: sed enixe et accelerato gradu ambulandum est, ne, ante- 
quam perveniamus, incolae adventu nostro praecepto, unanimi con- 
sensu urbe nos arceant reliquisque urbibus ad similem audaciam 
exemplo suo praeeant: sed ut ipsimet nuntium adventus nostri ap- 
portemus urbemque occupemus, Illud insuper imperatrici ad co- 
mitandam virorum fugam non levi impedimento est, quod uterum 
fcrt. Ob haec omnia aequum iudico, ut illa se nou moveat: nos 
autem fortunam subeamus: et, si quidem res, Deo bene iuvante, 
ad voluntatem fluxerit, tum iam ipsa quoque eo accersatur, ubi con- 
iux fuerit; sin secus, ipsa saltem secura degat. His ut praeclare 
dictis, imperator et reliqui suffragantes, quando quove pacto se- 
eederent, circumspiciebant. Ceterum cum perspicerent, etiam reli- 
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Α. C. 1320176 συγχλήτου καὶ τοὺς à» τέλει ἐν δεινῷ τιθεµένους τὴν τῶν 
βασιλέων διαφορἀν καὶ κακῶν νιφάδας τῷ κοινῷ τῶν "Ῥωμαίων 
οὐ µετρίας προσδοκοῦντας καὶ περὲ τούτων πρὸς ἀλλήλους dei 
διαλεγοµένους, καὶ προσδοκίµους ὄντας καὶ βασιλεῖ διαλέξεσθαι 
περὶ τοῦ ju δεῖν νεωτερίζειν, ἀλλ’ ἐᾷν τὸν ἔγγονον ἐπὲ σχή-ὃ 
µατος εἶναι, ὡς μεγάλων κακῶν αἰτίας ἐσομένης καὶ ταραχῆς 

D τῆς τοιαύτης ἐπιχειρήσεως, ἐπρὶ ἔδοξε καρτερεῖν τὸ µέλλον ἆπο- 
βήσεσθαι σκοποῦντας, ἐξαποστέλλουσι πρὸς Θράκην τὸν Συρ- 
γιάννην τῆς ἀρχῆς ἐπιμελησόμενον, αὐτοὶ δὲ προσεκαρτέρουν 
sj Κωνσταντύου. à» τούτοις δὲ τῶν πραγμάτων ὄντων, ὅτο 
µέγας κονοσταῦλος ἸΜιχαήλ 0 Τορνίκης, µητρόθεν μὲν κατὰ 
γένος προσήκω» τῷ πρεσβυτέρῳ τῶν βασιλέω», xai πολλῆς εἰὐ- 
µενείας ἀπολαύων παρ) αὐτῷ καὶ τιμῆς οὐ µόνον διὰ τὴν συγ- 
γένειαν, ἀλλ) ὅτι καὶ φρενὺς 7» βαθείας καὶ τοὺς τρόπους dya- 
θὺς xai πρὸς τὰς ἐπαρχίας ὧν ᾖρξο, βασιλέως διδόντος, εὖνο- τό 

P. 37 µώτατος καὶ σπουδαιάτατος ἐφάνη, οὗτος d; τῇ πρὸς αὐτὸν &U- 
µενεία τοῦ βασιλέως Ἀαῤῥησας, προσῇλθέ τε καὶ διελέχθη 
χρύφα περὶ βασιλέως τοῦ νέου, τὸ ἄτοπον ὡς εἶκὸς τῶν µελε- 
τωµένων ὑποδεικνὺς, καὶ eig πολλών ἔσοιτο συμφορῶν αἴτιον 
τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίω», ἄν τε κατορθωθδῇ τὸ μελετώμενον, ἄναο 
το up. τὸ O^ αὐτὸ τοῦτο xai «ετοχίτης λογοθέτης 0 uéyac, ὃς 
µεσιτεύων μὲν τότε τῇ διοικήσει τῶν βασιλικῶν πραγμάτων 
11. κονοσταῦλος ex nostrate vocabulo conestable; ol dicitur 
χοντοσταῦλος. ED. P. 


quos tum proceres, tum magistratus dissidio imperatorum graviter 
offendi, calamitatumque densissimos imbres communi Romanorum 
inde metuere, et eas crebris usurpare sermonibus, exspectarique, 
ut iidem cum imperatore agerent, ne quid novi et inusitati ince- 
ptaret: sed nepoti ornamenta imperatoria permitteret; quod alioqui 
molitio senis ingentium incommodorum ac motuum futura essel ma- 
teris, durandum et quo res evaderet observandum csse censuerunt. 
Itaque Syrgianne in Thraciam ad praefecturae suae munus dimisso, 
ceteri Constantinopoli haerere perseverant. In hoc rerum statu nmia- 
gnus contostaulus Michael 'l'ornices (qui materno genere imperato- 
zem seniorem attingebat, nec postremum gratiae et auctoritatis lo- 
cum apud eum tenebat, non tantum quia cognatus, sed quia non 
vulgari prudentia, et morum probitate egregius, atque a provinciis, 
T: impEfatoris concessu administrarat, aequitatis et integritatis 
audem maximam reportaverat) hic igitur fretus ea gratia, qua vale- 
bat, clam aliis ad imperatorem accessit, et cum eo super nepote 
collocutus, quam aliena a ratione tentaret, non immerito ostendit, 
quamque varias in imperium Romanum calamitates inveheret, sive 
meditata feliciter, sive contra irent, demonstravit, Id ipsum et ma- 
gnus logotheta Metochites praestitit, qui tum domum imperatoriam, 
Aive aulam regebat, vir alioqui solers, et non Christiapis modo, sed 
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jv», ἄλλως 02 ἀγχίνους, xai οὗ µόνον τῆς xa9" ἡμᾶς, ἀλλὰλ.Ο. 1320 
καὶ τῆς ἔξω σοφίας εἷς ἄκρον ἐληλαχώς. τὴν γὰρ ἀστρονομίαν 
ἀπό τινος Βρνεννίου φαύλας τινὰς καὶ odx ἀκριβεῖς πάνυ na- 
ϱαλαβών ἀρχὰς, αὐτὸς ἰδίοις πόνοις ἐξηκριβώσατο, ὥς xaiB 
δμετὰ ταῦτα πολλοὺς ἐν ἐπιστήμῃ τοῦ µαθήµατος σὺν ἀκρι- 
βείᾳ γενέσθαι nap! αὐτοῦ διδαχθέντας. ὃ καὶ Φαυμάζοντος 
βασιλέως, καὶ πρὸς τινα τῶν ἐκείῳ φοιτησάντων ἐρομένου, ὃ 
Γρηγορᾶς οὗτος ἦν, πῶς ὃ ἸΜετοχήης ix φαύλων τῶν ἀρχῶν 
ὥρμεημένος, οὕτως ἠδυνήθη πρὸς τελείαν ἐξεύρεσιν τοῦ µαθή- 
εομµατος ἐλθεῖν, ,,οὐ Φαυμασεὀν’ φάναι ,βασιλεῦ” τὸν ἐρωτηθέντα, 
δε λαμπάδος μικρᾶς πυρσὺν ἀναφθῆναι μέγα», ἐπαινέσαι τα 
τοὔτον τῆς ἀγχινοίας τὸν βασιλέα, xoi τὸ οἴκεῖον τῆς εἰχόνος 
Φαυμάσαι. οὗτος δὴ οὖν ὃ μέγας λογοθέτης διά τε τὴν σύνεσιν 
καὶ τὴν σοφία», καὶ τὴν 7» εἶχεν ἐπιτηδειότητα πρὸς τὴν διοί- 
εὔχησεν τῶν πραγμάτων πολλῆς ἀπολαύων παρὰ βασιλέως οὗ- ο 
κεότητος καὶ εὐμενείας, ἐθάρσησε καὶ αὐτὸς τῷ βασιλεῖ προσ- 
ἆλθων περὶ τοῦ ἐὀγγόνου διαλεχθῆναι, πείθειν ἐπιχειρῶ», ὥς 
ov δεῖ τὰ καθεστώτα κινεῖν, οὐδὲ τὸν ἔγγονον τῆς βασιλείας 
ἀποστεροῦντα, ἑτέρῳ μηδαμῶς προσήκοντι παρέχει», εἰ µή 
3070 ἄλλο, τὰς ἀπὸ τούτου ταραχὰς συµβησοµένας εὐλαβούμε- 
ον. ἐκεῖνοι μὸν οὖν τοιαῦτα καὶ ἕτερ) ἄττα διελέχθησαν βα- Υ.Δι 
σιλεῖ. ἐδόκουν δὲ λίθους ἕψειν, ὁ γὰρ βασιλεὺς ἀνεπιστρόφως 
εἴχετο τῶν dm ἀρχῆς δεδογµένων καὶ τὴν πρὸς τὸν ἔγγονον 
22. λίθους ἕψειν. Est proverbium Graecum pro nihil μι in- 
- cassum agere. In textu baud quidquam mutandum. ED. P. 


externis etiam litteris politissimus, Etenim cum astronomiae princi- 
pia a quodam Bryennio minuta et imperfecta accepisset, ipse in eo 
sindio accuratissima diligentia sua tantos processus effecit, ut de- 
inde quoque permulti in eadem scientia ipso praeceptore progressus 
eximios adepti sint. Quod cum imperator admirans, Gregoram eius 
auditorem percunctaretur, qui tandem Metochites a tam tenuibus 
profectus initiis, ad plenam huius disciplinae cognitionem aspirare 
potuisset: audivit ab eo, nihil esse mirum, ex parva lampade lacu- , 
lentam facem accendi: laudavit respondentis acumen imperator, et 

gine obvia ac familiari naturam rei ante oculos ponente dele- 

tus est. Ergo hic magnus logotheta cum propter intelligentiam at- 
que doctrinam liberalem, et in negotiis obeundis dexteritatem ab 
imperatore familiariter admodum diligeretur, ausus est et ipse de 
nepote illum admonere, suadereque, ne semel fixa et rata convel- 
leret neve imperium eidem ablatum, alteri, cui minime deberetur, 
traditam vellet: si που ob aliud, at certe ne tanti tumultus inde 
cierentur. Haec et similia imperatori occinentes illi duo, lapides vide- 
bantur coquere : nam quod a primordio decreverat, ab eo deduci nullis 
Wachiuis poterat suamque malignitatem in nepotem rebus ipsis εκ" 
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A.C. ιᾶπο δυσμένειᾶν αὐτοῖς πράγµασιν ἐπεδείκνυ. λέγεται Ó' dy τούτοις 
D τοῖς καιραξς καὶ βασιλεὺς eic ἑαυτὸν συννενευκὼς xai περί τινος 
δοκῶν φροντίζει», πρὸς µηδένα dà διαλεγόµενος, αὐτὸς πρὸς 
ἑαυτὸν πολλάκις εὐπεῖν ὥσπερ ἐπερωτῶ»" ,xai τῆς φύσεως 
ἐπικρατεστόρα φανεῖται ἡ ἔχθρα ρα; sire δὲ πρός τι τῶνό 
. µελετωμένων ἄλλο ὁ λόγος ἀπετείνετο, sire περὶ τῆς εἰς &yyo- 
νον ὄχθρας ἦν, οὐδεὶς σαφῶς ἠδυνήθη μµαθεῖν. πάντες μέντοι 
πρὸς τοῦτο τὸν λόγον ἐξέλαβον, xai τεκμήριο» ἐποιοῦντο τῶν 
μελλόντων κακῶν. ὃν τούτοις μὲν οὖν ὁ χειμὼν ἐτελεύτα. 
A.C.13a1.. aff. "Mori δ᾽ ἔαρος ἀρχομένου, Απριλλίυ μηνὸς πέµπτῃιο 
P. ὀ ἱσταμένου, τῇ πρὸ τῶν βαῖων κυριακῇ, 0 βασιλεὺς τῷ βασι- 
λεῖ καὶ ὀγγόνῳ µηνύει ἑτέρωδι μηδαμοῦ πορευθῆναε, πρὸς 
Β αὐτὸν δὲ ἀφικέσθαι καὶ τὸ νῦν εἶναι» ὁ dà τί ποτ’ ἂν εἴη τὸ 
λεχοὲν ἓν νῷ στρέφων καὶ περιεργαζόµενος, καὶ μηδαμοῦ τὴν 
αἰτίαν συμβαλεῖν ἔχων, ἤρετο τὸν µηνύσαντα, καὶ ἀξίωσιν προσ-ι5 
θείς, εἴ τι σύνοιδε», ἀπαγγέλλειν. ὁ δ’ ἔλεγε, βέβαιον μὲν οὐ- 
δὲν εἰπεῖν ἔχειν, στοχάζεσθαι δὲ, τὸν πάππο»ν βούλεσθαι καὶ 
βασιλέα τοῦ πατριάρχου καὶ ἀρχιερέων παρόντων λόγους τι- 
yàg πρός 6 διελθεῖν. οἵτινες dà οἱ λόγοι xai πρὸς τί φέρουσι, 
σαφῶς εἰδέναι μηδαμῶς. εἶτα μικρὸν ἐπισχώ», μῶώσπερ μὲνλο 
ἔφην, ἀκριβῶς οὐκ οἶδα”.εἶπο περὶ ὧν οἱ λόγοι, εἰκάζει» 
μέντοι μὴ προσηνεῖς τινας ἔσεσθαι xai ἡμέρους, ἀλλ’ ὡς ἐπὲ 
δίΧῃ καλεῖσθαι. ἐδεῖτό τε μικρὸν ἀναμείναντα καὶ µελέτη µι- 


19. πρὀς ἆ. Ita correxi; antea πρός σε legebatur, 


serebat. Aiunt, hoc tempore in se ipsum descendisse, et quasi cura 
altiore defixum, neminem quidem allocutum, sibimet autem frequen- 
ter interrogantem dixisse: Ergone natura ipsa potentius erit istuc 
odium? Quod verbum aliorsumne , an ad nepotem pertineret, scire 
ro certo nemo potuit: omnes tamen in hanc partem potius, quam 
n aliam interpretati sunt, et pro argumento futurarum miseriarum 
habuerunt. In his hiems desiit. 
12. Vere novo, Nonis Aprilibus, dominica ante diem Palmarum, 
avus nepoti per ministerium mandat, ne quoquam concedat, sed ad 
*se confestim accedat. Qui secum animo versans, et curiosius inda- 
p quidnam ista denuntiatio sibi vellet, cum causam accitus nuyl- 
am posset coniicere, interrogabat et precibus orabat nuntium, 
si quid nosset, ne celaret. Tum ille nihil se exploratum habere, 
quod affirmaret; in suspicionem autem delabi, avum patriarcha et 
episcopis praesentibus eum constituisse alloqui. Verum quidnam et 
quo fine dicturus sit, sibi neutiquam liquido constare; et parumper 
conticescens, Sicut narravi, inquit, satis perspectum non habeo, 
quid verborum sit facturus: auguror tamen, molle ac mansuetum 
nihil locuturum: sed te velut in iudicium arcessi Quare aliquam- 
diu praemediteris licet, ut rationem reposcendus, paratus ad respon- 
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κρᾷ προσασχοληθέντα, ὡς εὐθύνας ὑφέξοντα, πρὸς ἀπολογίαν A. C. 1321 
ἔτοιμον ἤκειν. ὃ βασιλεὺς δὲ χάριν αὐτῷ τῆς καλοκαγαθίας C 
ὁμολογήσας καὶ ἆγαθδῶν ἁμοιβῆν προσεπενξάµενος παρὰ 9εοῦ, 
εἶτα καὶ τοῦτο tino», ὡς κατὰ γνώµην αὐτῷ γἐνοιτ’ ἄν τὸ 
Επολλῶν παρόντων δικαζόμενον ἀπολύσασθαι τὰ ἐγκλήματα, 
ἀπαγγέλλειν ἐκέλευε τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ, ὡς ἀφίξεται ὅσον 
οὕπω. ἐκεῖνος μὲν οὖν τὴν παρὰ Oeo) βοήθειαν ἐπευξάμενος 
ἓν τοῖς παροῦσι τῷ βασιλεῖ, xai προσχυνήσας ἀπῆλθε. βασιλεὺς 
δ᾽ εὐθὺς τοὺς ἑταίρους μετεκαλεῖτο» αλλ’ 0 μὲν µέγας δομέ- 
αΟστικος, Φείου αὐτῷ τοῦ Ταρχανειώτου, ἀδελφῆς τοῦ πρώτου 
βασιλέως Μιχαήλ vios τεθνηκύτος, παρῆν ἐκεῖ πενθήσων éniD 
χειµμένῳ τῷ συγγενεῖ. ὃ πρωτοστράτωρ δὲ διατρέβων οἶκοι, 
ἀφίχετό το πρὸς βασιλέα εὐθυς καὶ τὴν αἰτίαν τῆς κλήσεως 
ἠρώτα μαθεῖν. βασιλεὺς δὲ τά τε παρὰ βασιλέως µηνυθέντα, 
15xa£ ὅτι δίκης ἕνεκα καλοῖτο γνωρίζει, καὶ ὡς ἥξειν ἐπηγγείλατο 
κατὰ τἆχος, προσθεὶς xai τοῦτο, ὡς κατὰ γνώµην ἂν αὐτῷ 
Υένοιτο δικασθῆναι, δυνησομένῳ ῥᾳδίως αὐτὸν μὲν οὐδενὶ τῶν 
ἐγχαλουμένων ἐνεχόμενον ἀποδεῖξαι, τὺν δὲ κύριον καὶ βασιλέα 
ψυχης ἰδίας Θέλησιν ἐκδικοῦντα. ὁ πρωτοστράτωρ δὲ ,,návv y, 34 
aoo. δοχεῖς ἁμαρτάνειν” ἔφη ,rov ovrog, ὦ βασιλεῦ, καὶ, ὃς 
ἔοικεν, ὧν πρὀς σε περὶ τῆς τοιαύτης κρίσεως ὃ µέγας doué- — . 
στεικος εἴρηκεν ἐπελάθον, à δήπου καὶ coi εἰρῆσθαι τότε xoi P. 30 
ἡμῖν ὀρθῶς ἐδόκεε. coU γὰρ εἰρηκότος, ας ,βουλοίμην ἂν ἐπὲ 
τοῦ βασιλέως καὶ πάππου δίκης τυχὼ»ν, 7 τὰ ἐγκλήματα amo- 
αὔλύσασθαι, 7) τοῦτο μὴ δυνηθεὶς, μὴ τὴν βασιλείαν µόνον 


dendum venias. Nepos ut bono viro gratias agens, et praemium a 
Deo comprecans, atque hoc insuper addens, Sibi optatum fore, co- 
ram multis iudicio contendentem crimina obiecta refellere, renunti- 
are avo iubet, mor se affuturum. Ápparitor divinam ei opem tali 
statu precatus, et ut imperatorem veneratus, recedit. Extemplo so- 
cios convocat. Porro magnus domesticus, Tarchaniota sororis primi 
Micbaelis imperatoris et maioris materterae suae filio rebus humanis 
erepto, ad exanime corpus luctus causa abierat: protostrator domi 
manens illico adest, cur vocatus sit quaerit. Nepos et quid sibi 
ab avo mandatum, et se reum citari, ac sine mora se stiturum refert. 
Addit etiam, se iudicium ex animo subiturum, cum nihil negotii 
sit ostendere, tum se vacare omni crimine, tum dominum et impe- 
ratorem semet de maligna voluntate sua ulcisci. Subiecit proto— 
strator: Longe mihi a vero lapsus videris, imperator, atque ut veri- 
simile fit, quae de tali iudicio a magno 'domestico audivisti, quae- 
que tum et ate, et a nobis, ut recte dicta accipiebantur, eorum te oc- 
cupavit oblivio. Nam cum tu ita praedicasses, velle te, si apud a- 
"um causam diceres, aut obiecta diluere, aut, si id minue posses, 
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Δ.0. 1321 ἀλλὰ καὶ αὐτὴν ἀφαιρεθῆναι ζωήν” ὅδ' quSaro, μὴ ζῶν ἰδεῖν 
τοιαύτην ἡμέρα», ἐν 7 γενήσεταέ σοι τῷ faciet καὶ τῷ nánno 
δικαζόµενον lóeiy* οὐ γὰρ δίκης, καταδίκης δὲ μᾶλλόν ἐστιν 
ἁληθὲς τὴν ἡμέραν προσειπεῖν ἐκείνην. ἑνὸς γὰρ ὄντος τοῦ 
δικάζονεος καὶ τοῦ κατηγοροῦντος, οὐδὲν ἄλλο λείπεται συγ-ὅ 
ἀγειν. ἄλλως T' οὐδὲ τῶν ἀνοήτων. ὁ βασιλεὺς, ὡὥσθ' οὕτως 
ἀπερισχέπτως ὁρμηθδῆναι πρὸς την δίκην, cg xai καιρὸν dno- 

Bioyíag σοι παρασχεῖν, καὶ 7 τὰ ἐγχλήματα ἀπολύσασθαι, ᾖ 
καὶ ἀδικούμενον ἑαυτὸν ἀποδεῖξαι» ἀλλὰ βαθείας oy καὶ συν- 
ετῆς, ὥς ἔσμεν, φρενὸς, καὲ δεινὸς πράγµασι χρῆσθαε, τὀτιο 

, ni τῆς δύτης σε καταστήσει, ὅτε πρὸς τὸ αὐτῷ δοκοῦν πάντα 
προχατασκευασάµενος, οδενὸς ἄλλου Λλείποιτο, 7j τὴν ἀπόφα- 
σεν ἐξενεγχεῖν κατὰ coU* καὶ τοῦτο, ἕνα καὶ τοῖς ἔξω δίκαια 
δοκούη ποιεῖν, ὡς ἐπὲ τοῖς ἀνοσιωτάτοις σοῦ φανερῶς ἑαλωκό- 
soc καὶ διὰ τοῦτο δικαίως πάσχοντος ὁτιοῦν Τοιαῦτα πρὸςι” 
ἄλλήλους ὁμιλούντων, αὖθις ἦκε μηνυτὴς ἕτερος ἕκ βασιλέως, 
ἐπισπεύδων τὴν éy βασιλείοις ἄφιξιν τῷ ἐγγόνῳ' ὅ δ’, (οὐ γὰρ 

ο ἐξῆν ἑτέρως δρᾷν,) ἀφικνεῖται πρὺς τὸν βασιλέα καὶ πάππο», 
λύπῃ πολλῇ τηκόµενος τὴν ψυχἠν, διὰ τὸ τὸν µέγαν ἀπόντα 
ῥομέστικον μὴ περὶ τῶν παρόντων ὀσχηκέναι συνδιασκέψα-αο 
σθαι. εὐθὺς δὲ μετὰ μικρὸν καὶ Ó µέγας δοµέσεικος ἦκεν ἐν 
βασιλείοις, καὶ τὸν μὲν βασιλέα παρὰ τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ 
ἆνδον εὕρισκεν ὄντα, τὸν πρωτοστράτορα Ó' ἔξω καθήµενον, ᾿ 
xai τῇ ὄψει τὴν ἔνδον ταραχὴν τῆς καρδίας καὶ τὴν φροντίδα 
non imperio tantum, verum etiam vita carere, ille emori optabat po- 
tius, quam videre diem illum, quo tu iudicio cum avo contenderet: 
non enim iudicii, sed condemnationis diem revera appellare conve- 
nit Cum enim idem sit futurus iudex, qui accusator, aliud ratio- 
cinando colligi nihil potest. Praeterea non ita est insipiens, ut tam 
inconsiderate ad iudicium feratur, tibique tempus etiam defendendi 
concedat , quo aut innocentem aut etiam iniuria affectum te ostendas, 
sed cum sit, quod scimus, praestanti prudentia et rerum gerenda- 
rum callidus, tum demum in iudicium te adducet, quando eiua ar- 
bitratu praestructis omnibus, unum hoc restabit, ut sententia de te, 
tamquam de sceleratissimorum facinorum manifesto, et ob id quibus- 
vis suppliciis excarnificando, ut sic apud, exteros etiam iustitiae opi- 
nionem auferat, promuntietur, Haec illis in colloquio agitantibus, 
ecce alius ab imperatore apparitor, qui nepotem urgeret ad regtam. 
Quia ergo aliter nequibat, quo vocabatur ivit, multa plenus moesti- 
tudine propter magni domestici absentiam, quicum consilia sua con- 
ferre potuisset. Haud multo post domesticus quoque palatium in- 
gredi iunioremque imperatorem apud avum intus, protostratorem 
ο 


1 ris sedentem invenit, ipso vultu perturbationem ac sollicitudinem 
intimam ostentantem, Tum sic cum compellat; Aspectus tum me* 
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ὑποδεωσύντα, εἶπέ τε πρὸς αὐτόν. ,,δοκεῖς µοι περί τινος axé- AC. 1321 
πτέσθαι τῶν μεγάλων τῇ ἔξωθεν oet καὶ τῇ συννοίᾳ” ὁ 0 ἔφη 
καὶ σκέπτεσθαε, καὶ περιστάσεσι προσομιλεῖν ταῖς ἐσχάταις" 
τοῦ d' ὅτου χάριν, ἀντερομένου, ,,0 βασιλεὺς” ἔφη ,,naga βα- p 
βσιλέως τοῦ πάππου κληθεὶς ἐπὲ δίκη», σοὲ μὲν συνευχεῖν πολλὰ 
ζητήσας, ovx Ίδυνήθη» τοῦ καιροῦ δὲ οὐκ ἐπιτρέποντος δια- 
µέλλειν, αὐτὸς μὲν εἰσῆλθε πρὸς βασιλέα, duoi δὲ φόβο» od 
μικρὸν ἐνέφηκε περὲ αὐτοῦ, μάλιστα τῶν σῶν λόγων év2vpov- 
µένῳ, οὓς πρὸς ἡμᾶς περὲ τῆς δίχης ταυτησὲ διεξῆλθες. τοῦ 
1οδ’ αὖθις ἐπανερομένου μτέ ὃ’ ἡμῖν ἄχρι νῦν ἁρμόζον τῷ καιρῷ 
καὶ τοῖς πράγµασιν εἴργασται ;' οὐδὲν” εὖπεν ó πρωτοστράτωρ 
»βθαχυτάτου γὰρ ὄντος τοῦ μεταξὺ τῶν GyyshiQy χρόνου, καὶ Ρ. 0 
τὴν ὡς βασιλέα ἄφιξιν κατεπείγοντος, οὐδὲν ἐπράξαμεν τῶν 
δεόντων.” πῶς ὅ) οὐ πάρεισιν ἐνταῦθα τοῦ βασιλέως οἰκετῶν 
157 καὶ τῶν σῶν τινες; ἐρομένου, , παφῆσαν μὲν” εἶπεν ὃ προ- 
τοσεράτωρ ,,δείσας ὃ) ἐγὼ μὴ παρόντας ὁρώντων καὶ ἄλλων 
ἄλλα λογιζοµένων, ἐκ τούτου συμβῇ τις ὑποψία καὶ βλάβη, 
ὀχέλευσα ἀπιέναι.” ὁ δὲ πολλὰ καταμεμψάμενος τῆς ἀβουλίας, 
καὶ µηδένα καιρὸν ἄλλον εὑρήσειν ἐπικινδυνότερον 7 βιαιότε- 
20Qo» εἰπὼν, ὥστε τὴν ἄδολον αὐτῶν εὔψνοιαν καὶ ἀγάπην ἔνδει- 
xvvuévovc πρὸς βασιλέα τῶν περισχόντων ἀπαλλάττει» κιδύ-- 
9m», σὺ μὲν ἔφη ,, τῶν σῶν οἰκετῶν ὑπόσους ἂν ἐξῇ καὶ τῶν V, 33 
φίλων cvrayayoy , ἐνταῦθα κέλευσον µένειν' ἐγὼ δ’ ὀξελθων B 


ditabundo similis te in re quapiam magni ponderis cogitationem de- 
Bxisse significat. Hic protostrator, Maxime, inquit, et cogitatione 
defixus, et gravissimo casu afflictus sum. Quam ob causam tandem? 
Quod, inquit, Andronicus ab avq in iudicium vocatus, cum vehe- 
menter cuperet prius tecum colloqui, ea facultate exclusus est. Et 
quoniam moras interponere non licebat, ipse ad imperatorem in- 
troivit, me timore non levi de se suspensum reliquit: cum praeser- 
lim recogito, quid tu nobis de istoc iudicio dixeris. Rursum quae- 
yente magno domestico, quid interea loci rationibus suis appositum 
et tempori accommodatum praestitissent: — Nihil, ait protostrator, 
nam quia inter binos vocatus intervallum permodicum intercessit , 
et ad imperatorem festinator abeundum fuit, baud quidquam quod in 
yem esset effecimus. Quid? de famulitio tuo aut nepotis cur hic 
memo visitur? "Visebantur vero, inquit, at ego formidans, ne eorum 
praesentia aliis secus ratiocjnantibus aliquid suspicionis et damni 
afferret, eos domum remisi, Hanc imprudentiam magnopere incu- 
sans domesticus, quod nullum tempus periculosius, et ad vim faci- 
endam opportunius existere posset, quo velut ansam haberent, mi- 
nime fucatam benevolentiam amoremque erga iuniorem imperato- 
rem declarandi, et ipsum quibus cingeretur discriminibus eripien- 
(i, Agr, inquit, tu coactis de ministgis et amicia tuis quotquot 
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A. C. ιδαι αὖθις τοὺς βασιλέως συναθροίσω καὶ τοὺς Buovc* εἷς By δὲ 
συνελθύντες, καὶ τὸν νέον βασιλέα παραλαβόντες, ὅπερ οἶμαι 
ὀυνήσεσθαε, πρὸς τὸν τῆς Σοφίας ἀπελευσόμεθα τοῦ Φεοῦ λό- 
yov θΘεῖον νεὠν, τὴν σωτηρίαν διὰ τῆς ἀσυλίας τῆς ἐκείνου 
πραγµατευσόµενοι, εἶτα διαπρεσβευσάµενοι πρὸς βασιλέα /ὅ 
ἀμνηστίαν αἰτήσομεν τῶν τολμηθέντων» τὸν δὲ, δείσαντα τὴν 
στάσι», ὥσπερ εἰκὸς, ὄρκῳ καὶ βασιλεῖ καὶ ἡμῖν καὶ τὴν ἀσφά- 
Άειαν πιστώσασθαι καὶ τὴν ἀμνηστείαν τῶν εἰργασμένων. τοῦ 
νέου δὲ βασιλέως ἀπαλλαγέντος τοῦ περισχύντος vU» ἐξαπί- 

Ονης κινδύνου, τόὀτ᾽ ἤδη βουλευσαμένοις ὅπερ ἂν δοχῃ βέλτιον,ιο 
ἐξέσται πράττει» κατ’ ἐξουσίαν. 7] γὰρ ἐκ τῆς ἠπείρου µίαν 
τῶν τῆς πόλεως πυλῶν διατεµόντες ἐκπεσούμεθα vvxróc, ἡ 
τῶν ἐκ Γεννούας τοῦ βασιλέως φίλων τριήρη μίαν ἢ καὶ δύο 
πληρωσάντω» ἐπιβησόμεθα, καὶ πρὸς τὰς παραλίους τῆς Θρ4- 
κής πύλεις (αὗται Ó' εἰσὶν ἡμέτεραι διὰ τὸ τὸν Συργιάννηνιὸ 
αὐτῶν ἐπιτροπεύει»,) διασωθησόµεθα". καὶ οὕτω μακρὰν γενό- 
µενοι τῶν κινδύνων, à δοκεῖ συµφέρειν ἐν ὑστέρῳ πράξοµεν. 
τὸ δὲ νῦν ἔχο», πάσῃ δεῖ χρήσασθαι xai ἀνδρίᾳ καὶ προθυμία, 

Dxai αὐτὴν, ti δέοι, τὴν ζωὴν προθύμως προϊεμένους, ὥστε 
«τῶν περισχόντων ἐξαθιάσαι κινδύνων τὸν βασιλέα, καὶ μὴπο 
περιϊδεῖν αὐτὸν Gua τῷ δικαίῳ διαφθαρέντα. καὶ ἰατρῶν γὰρ 
τοὺς ἐμπειροτέρους ὁρῶμεν καὶ στρατηγῶν πρὸς τὰ κατεπεί- 
γοντα μᾶλλον ἱσταμένους τῶν νοσημάτων καὶ τῶν πολέκων.” 
Ταύτης τῆς βουλῆς καὶ πρωτοστράτορι βελτίστης εἶναι κριθεί- 
poteris, hic praestolari iube: ego hinc digressus, nepotis meosque 
congregabo. In unam deinde multitudinem conglobati, adiuncto 
item imperatore, quod opinor nos posse, ad Sophiae Dei Verbi sa- 
crosanctam aedem nos recipiemus: ibi denique ut in asylo , saluti 
nostrae incumbemus. Postmodum missis ad avum oratoribus, ut 
ausus in se nostros oblivione sempiterna deleat, rogabimus. Et quia 
seditionem, quod credibile est, timeat, ut iureiurando nepoti no- 
bisque: tum securitatem, tum commissorum illam oblivionem pro- 
mittat. Postquam ex hoc tam subito periculo evaserit, tum deinde 
ubi consuluerimus, quod praestare videbitur, eius agundi libera 
potestas erit. Áut enim a continente una urbis porta effracta, no- 
ctuabundi erumpemus : aut Genuates, nepotis amicos, triremem unam 
binasve instructas auzilio poscemus, et ad maritimas Thraciae civi- 
fates, quae, quoniam a Syrgianne reguntur, a nobis sunt, incolu- 
mes profugiemus.  Átque ita procul periculis, quae in rem nostram 
existimaverimus, de cetero exsequemur. Nunc animis opus et pe- 
ctore firmo: nunc, si res flagitabit, ipsa quoque anima intrepide 
impendenda, quo imperatorem iuniorem e medio discrimine extra- 


hamus, nec eum in causa iusta rapi ad interitum patiamur: siqui- 
dem et medicos et belli duces experientiores , morbis mac pugnis ig- 


ο 


HISTORIARUM 1. 43. 6r 


σης, Éédoxro πρὺς τέλος ἐξάγει» xai πρωτοστράτωρ μὲν εὖ- A C 1321 
Suc πέµψας, µετεκαλέσατο τῶν οἴκετῶν καὶ τῶν φίλων ὅσους 
ἐνην' οἱ δὲ παρῆσαν σὺν τάχει. ὃ uéyac δὲ δοµέστικος ἀπελ- 
9e», ὅσους ἑνῆν τῶν βασιλικῶν καὶ τῶν ἰδίων συναγαγὠ», 
Ρτους δὲ διεσκεδασµένους Ota» ἐπανήξωσι παραγγείλας ἰέναιξ.Δ4 
πρὸς τὰ βασίλεια, ἐπανῆλθε σὺν τάχει. τούτων Ó' οὕτω σὺν 
σπουδῇ πραττοµένων, énei κυριακὴ 5», ἔθος à" ἐπεκράτησεν 
ἐκ πολλοῦ ἐν τῇ noo; ταύτῃ τῆς ἑβδομάδος ἡμέρα l'evyovi- 
τας τε καὶ τους ἐκ Βενετίας .4ατίνους ἀφικνουμένους cic τὰ 
τοβασέλεια Tiu]; τε ἕνεκα καὲ ὁμολογίας τοῦ ὑπὸ βασιλεῖ τῶν 
"Ῥωμαίων τετάχθαι, ἄλλο μὲν οὐδὲν, µόνην δὲ προσκύνησιν 
ἀπονέμοντας , πάλιν oixads ἀπιέναι. ἦκον καὶ τότε οἱ ἐκ Γεν- 
νούας πράξοντες τὰ εἰωθότα, ἐν ol; ὃ µέγας δοµέστικος τοὺς 
óvo τῶν εἰρημένων τοῦ βασιλέως φίλων εὑρῶν, καὶ τῶν τε ὑπο- 
αὔσχέσεων ἀναμνήσας, ὅτε δὲ καὶ τὴν ἀναγκαιοτάτην τῆς βοη- 
Φείας χρείαν ἀναδιδάξας, ἐξαπέστειλε τὰς τριήρεις ἐφοπλί-Β 
ζειν. οἳ δ) ἀπελθόντες καὶ σπουδῇ χρησάµενοι τῷ καιρῷ προσ- 
ηχούσῃ, ἐντὸς dod» εἶκοσι ερεῖς πληροῦσε τριήρεις. ταῦτα 
καὶ πρωτοστράτωρ Op», καὲ à» ἐλπίσιν 705 χρησταῖς γενό- 
αομενος, ὑπερήδετό τε καὲ ὁρμῆς ἐπληροῦτο, πολλοὺς περὲ 
αὐτοὺς τῶν τε βασιλικῶν καὶ τῶν ἐδίων ἀθροιζομένους ὁρῶν. 
οὐδεὶς µέντοι τῶν συναὐροιζοµένων τὴν αἰτίαν τῆς συνόδου 
συνῄδει πλὴν «ἀποχαύχου. ἐκείῳ γὰρ µόνῳ τὴν αἰτίαν ἐκοινο-- 


gravescentibus acrius instare videmus. Hoc consilium ubi et proto- 
strator pro optimo amplexus est, visum ad effectum perducendum. 
Et ille quidem protinus famulos et amicos quoiquot potuit coé- 
git, qui celeriter advenerunt. ldem magnus domesticus, contractis, 
quantum licuit, cum regis tum suis, absentibusque, cum primum do- 
mum revertissent, ad palatium occurrere iussis, brevi eodem rediit. 
His studiose ac sedulo peractis, quia dominica agebatur, et mos 
longinquitate invaluerat, principe hebdomadis die Genuenses ac 
Venetos Latinos, honoris et subiectionis profitemdae in regiam ven- 
titare, adoratoque imperatore domum regredi: venerunt et tum Ge- 
nuenses, solenne officium persoluturi. Inter hos magnus domesti- 
cus duobus ex illis tribus, quorum supra mentionem faciebamus, 
nepotis fautoribus repertis, promissa eis redegit in memoriam, at- 
que insuper de summa auxilii necessitate edoctos ad triremes in- 
struendas dimisit. Illi abeuntes et pro tegapore diligentiam adhi- 
bentes, intra horas viginti ternas ornant. Quae intuens protostra- 
tor, multosque tam de nepotis, quam de suis domesticis circum- 
astantes conspiciens, spe bona confirmatus mirifice laetabatur, et amo- 
re pugnandi exardescebat Verumtamen praeter Apocauchum nemo 
causam evocationis noverat: illi enim soli quod agebatur patefece- 
rant: alii ob aliquid singulare conyenisse suspicabantur, «ο argu- 


62 CANTACUZENI 


- A. C. 13at0ayro τῶν πραττοµέρων' οἱ δ’ ἄλλοι τινὺς μὲν ἕνεκα μεγάλον' 
eg» μετάκλησιν ὑπενόουν εἶναι, καὶ τεκµήριον ἐποιοῦντο τὸ 
V. 34 τοὺς ἵππους ἔχοντας Ἴέναι πρὺς τὰ βασίλεια κελευσθῆναι, εἷ- 

Οχον δὲ εἰδέναι σαφὲς οὐδὲν, πλὴν τὰ περὶ τοῦ Καθαροῦ τῆς 
φήμης διαθρυλλούσης, (διεδέδοτο γὰρ ἤδη πρὸς πάντας,) ἰδεῖνο 
τι καὶ ἀκοῦσαι καινότερον ἦλπιζον. oí μὲν dy τούτοις 90a». 

p t. ἈΒασιλεὺς à' ó νέος νύξιν ὑποκριθεὶς τῆς γαστρὸς καὶ 
πρὸς τοὺς ἐξωτέρω τῶν βασιλείων ἐξελθων οἴκους, τὸν uéyav 
δοµέστικον ἀνεζήτει εὗρων δὲ, σὺν ἄλγει καὶ ἀθυμία ψυχῆς 
509 ὅ”, d ᾿γαθὲ” ἤρετο ,,ὅπου µέχρι νῦν 7; ;" Ó δὲ πἐριπαθέ-ιὸ 
στερον ἀποκρίνατο' ,ὅπου μὲν οὐκ ἠβουλόμην», 7) δ’ ἀνάγκη τῶν 
πραγμάτων συνώθει.” ev ἐξαγγείλας ὅσα τε ἐβουλεύσαντο xad 
ὅσα ἔπραξαν ἄχοι τότε, τῆς μὲν βουλῆς αὐτοῖς ó βασιλεὺς καὶ 
τῶν πραττοµένων χάριτας ὠὧμολόγει ἐρωτηθεὶς δ᾽ 0, τι δέοι 
πράττειν αὐτοὺς, τὴν μὲν δύεν ἔφησε γενήσεσθαι μέλλεινιδ 
ἀναμφιβόλως. µέχρι δὲ νῦν μηδὸν εἰρῆσθαι πρὸς µηδένα τῶν 

P.42 ἀφικνουμένων τῷ πάππῳ xai βασιλεῖ. ,ἐνδέχεσθαί γε μὴν xdi 
νῦν ὑπερθέσθαι τὸν βασιλέα τὰ µελετώμενα, τῇ παρουσία τῇ 
ἐμῇ διασκεδασθέντα, ὥσπερ δὴ xai πρότερον ὀλίγαις ἡμέραις 
συµβέβηκε», 0v! ἔθος ἡμῖν τήν τοῦ μεγάλου κανόνος ψάλλεσθαιχο 
ἀκολονθίαν. ἄξιον δὲ διηγήσασθαι καὶ τὸ τότε συμβάν. τοῦ 
μεγάλου λογοθέτου τοῦ Meroyí/tov ἐν pa μάλιστα χειμῶνος, 
διὰ τήν σµικρότητά τῆς ἡμέρας, οὐ δὲς τῆς ἡμέρας, ἀλλ’ ἅπαξ 

3. μεγάλου ED. P. pro µεγάλη». 20. De huius canonis au- 
ctore εἰ materia Gretserus ad Codinum, ED. P. 


mento, quod qui equos haberent, eos ad palatium mittere iussí 
essent; nisi quod quae de Michaele Catharo fama iactabat, quae igm 
omnium aures compleverat, ea se ut novum quiddam et audituros 
et visuros etiam sperabant. Et illi quidem in his erant. 

13. Imperator minor ad exteriora palatii , simulato alvi dolore, 
egressus magnum domesticum vestigabat. Quo invento, dolens ac 
moestus, Tu vero, bone vir, inquit, ubi hactenus fuisti? IHe con- 
tra magno cum affectu, Quo me nolentem rei necessitudo compulit. 
Deinde narrat quaeque statuerint hactenus quaeque egerint. Ne- 

os gratias agit, et interrogatus quid ipsis porro faciendum sit, de 
iudicio futuro ait nullum relinqui dubium: hucusque autem avum 
nibil cuiquam ex iis qui, affuissent verborum fecisse, posseque nihi- 
lo minus adhuc fierí, ut meditata, suo adventu videlicet dissipata, 
etiam nunc differat: quomodo nimirum paucis ante diebus usuve- 
merit, cum vetere instituto magii canonís officium canebatur: quem 
eventum non erit alienum exponere. Cum magnus logotheta Meto- 
chites hibernis mensibus potissimum, propter dierum brevitatem, 
non bis, sed semel dumtaxat ad palatium accedere ibique lween» 
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εἰωθότος τοῖς βασιλείοις ἐπιδημεῖν καὶ διηµερθνει», xai αὐτὴν. αιδαι 
τὴν τοῦ µεγάλον καγόνος ἡμέραν: διηµερεύσαντος τοῖς βασιλεί- 
οις, καὶ Ίδη νυκτὸς ἐπελθούσης οἴκαδε ἀπελθόντος, ὅ βασιλεὺς 
κατὰ τάχος µετεκαλέσατο παρὰ τὸ πρότερον εἰωθός. τοῦτο 03 οὗ 
Φτοῦ μεγάλου λογοθέτου παῖδες, 4{ημήεριος καὶ Νικηφόρος, ἰδόν- B 
τες καὶ περέ τιῶν καινοτέρω» τὴν τοῦ πατρὸς ἀήθη µετάκλη- 
σι», ος εἰκὸς, ὁπολογισάμενοι, (οὐδὲ γὰρ οὐδ' αὐτοὶ τῶν µε. 
Λετωμένων κατὰ τοῦ νέου βασιλέως ἀνήκοοι ἧσα»,) ἥκουσι πρὸς 
βασιλέα τὸν νέον καὶ τὸ συμβὰν ἀπαγγείλαντες, à δέοντα ἂν 
αονοµέζοι περὶ ἑαυτοῦ ddápyro δρᾷν. ὁ βασιλεὺς δὲ τούτους μὲν 
ἀπέπεμψεν ὀπαινέσας, μετὰ δὲ τῶν φίλων διασκεψάµαγος, 800- - 
κεν δεῦν, dns) καὶ μετ’ oU πολὺ. τῆς ἑορτῆς χάριν χαιρὸς ἄφι- 
xéa9as πρὸς rà βασίλεια, (ἄλλως γὰρ εἶχεν ἂν ὑποψίαν ἡ ἄφι- 
ἒες;) ἐλθεῖν καὶ πρὸ τοῦ καιροῦ. ͵͵κἂν μὲν περέ τινων ἄλλων 7j 
αὔδιάσχεψις jj, τῆς ξορτῆς χάριν δόξοµεν ἀφικέσθαι. ἂν δὲ περὲ C 
ἡμῶν, πανθήσεσθαι τὴν βουλὴν, ἡμῶν παρόντων. ὃ δὴ καὶ 
συµβέβηκε. τοῦ πρεσβυτέρου yàg βασιλέως πρὸς τὸν µέγαν λο- 
γοθέτην περὶ ὧν ἐδεῖτο διαλεγοµένου xai τοῦτο µόνον εἐπόντος, 
πορὲ μὲν τοῦ τίνα χρὴ τρόπον γενέσθαι βουλὴν ζητεῖν, πορὶ dà 
αοτοῦ γενέσθαι 7) μὴ, 0v ζητεῖν, (ὥς ὕστερον ἐκ τῶν ἐκεξ παρόὀν- 
των πρὸς ὑπηρεσία» τῷ βασιλεῖ μαθεῖν ἀκριβῶς ὀξεγόνετο,)καὲ 
ὁ νέος παρῆν βασιλεὺς, xai ἡ βουλὴ διελόλστο. sirs περὶ τῶν 
προκειµόνων 7 τινων ἄλλων 7», οὐδαμῶς φανεροῦ γεγενηµένου. 
τούτου δὴ τότε xai 0 βασιλεὺς eig μνήμην ἀλθὼν, ἔλεγε πρὸς 
20. οὗ em. ED. P. pro μὲ». 
totam transigere consuesset, et magni canonis diem ipsum ibi con- 
sumsisset, iamque noctu se domum recepisset, imperator senior prae- 
ter consuetudinem) repentino eum vocat: cuius filii Demetrius et 
Nicephorus insolito huic accersitui quippiam novum subesse verisi- 
milimum cogitantes (nec enim ipsos quoque latebant quae adversus 
iuniorem imperatorem pararentur) eundem iuniorem adeunt, quod- . 
que acciderat exponunt: orantes, ut quae necessaria factu pro se 
ipso censuerit, ea ne praetermittat. lile laudibus affectos dimittit, 
reque cum amicis communicata, placuit, quandoquidem paulo post 
festi diei causa palatium ingrediendum esset (alioqui enim suspi- 
cionem moverct eius eodem adventus) tempus antecapere. Et si 
quidem aliis de rebus consulet, diei festi gratia venisse videbimur, in- 
quit: sin de nobis, nostra praesentia consultationem disturbabit: quod 
etiam evenit. Etenim cum imperator senior cum magno logotheta 
locutus esset, et hoctantum adiecisset, Quo pacto consultaretur, quae- 
rendum: an consultaretur, non quaerendum (id quod postea ος apparito- 
ribus probe cognitum est), et iunior imperator aderat, et consilium ad ni- 
hilum recidit, sive id dere práesenti sive de quibusdam aliis essct; id enim 
haud rescitum est. Huius jtaque eventus memor tunc imperator dicebat 
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Δ.Ο. 13211025 &talgovc, elc ἴσως ὥσπερ τότε τὰ τῆς flopAc, οὕτω d 
D xai νῦν τὰ τῆς δίκης 0 βασιλεὺς ὑπερθήσεται. τὸ Ó' οὐκ εἶχεν 
οὕτως. &AÀ ἀναμφιβόλως ἠτούμαστο τὰ τῆς δύκης. ἔτι γὰρ δο- 
Υ.35 µεσείκῳ τῷ μεγάλῳ διαλεγοµένου βασιλέως καὶ τὸν ἀριθμὸν 
ζητοῦντος μαθεῖν τῶν συνηγµένων ἀνδρῶν, xai τούτου πρὸς 
αὐτὸν ἀποκριραμένου, ὡς νῦν μὲν δἶσιν ἑκατὸ», μικρᾶς δὸ 
παρελθούσης ὥρας συνελεύσοντᾳι xai µέχρι τριακοσίων, πάντες 
ἀνδρεῖοι καὶ µάχεσθαι ἠσκημένοι. εἰ δεήσει dà ἀπέρχεσναυ 
καὶ ἄλλοι πλείονες συνδραμοῦνται καὶ οὓς οὐκ ἴαμεν.' περὶ 
Ρ. 43 τούτων dr διαλεγαμένων καὶ Φεοῦ δεοµένων τὴν τῆς δίκης ὥρανιο 
παραταθΆναε, ὥστε συναθροισθῆναι τοὺς ἐλπιζομένους ὑπὲρ 
αὐτῶν µαχᾶσθαι, ἦκεν ὁκ βασιλέως τοῦ πρεσβυτόρον πρὸς τὸν 
νέον ἀπεσταλμένος ὁ Καλλικρηνίζης Μιχαήλ ἐκτομίας. καὶ πρὺ 
φθέγξασθαι τοῖς δάκρυσι xai τοῖς στεναγμοῖς κακών ἄγγελος 
. qjxew σηµαύω», πρότερον δ᾽’ ἑαυτῷ τὴν yr» χανεῖν μᾶλλον xodi5 
τῆς ἡδίστης ἀπεστερῆσθαι ζωῆς ἀνεκτότερο» εἶναι, 3j τοιούτων 
κακῶν ὄγγελος ἤχειν εἰπών" ϱὃ πύριος ἔφη ,xat βασιλεὺς 
0 σὸς πάππος, ὦ βασιλεῦ, ἐπὲ δύρην καλεῖ τοῦ βασιλέως δ’ 
ἐπὲ τούτοις εἰπόντος, ὡς υτῆς μὲν ec ὁμέ gov εὐνοίας ἀδιό- 
χθεως τὰ δάκρυα μάρτυς. dy9^ ὅτου δ’ οὕτω θρηνεῖς, ἐν ἀδή-ο 
Βλῳ κειµένης τῆς δίκης; ἐνδέχεται γάρ µε xaé τὴν vixtógay ὄνογ- 
κάµενον ἀπελθεῖν' ὁ Καλλικρηνίης αὐτὰ τὸ πράγματα 9ρη- 
νεζν πείὪουσιν’ εἶπεν ,,0) βασιλεῦ. τοῦ yag βασιλέως καὶ πάπ- 
που τοῦ σοῦ ἐπὶ Ogévov καθεσθέντος, ὣς ἔθος, καὶ τοῦ πα- 
ceteris, fortasse quomodo tum consultationem, sic nunc iudicium avum 
esse dilaturum. Sed aliter fuit: nam iudicium certo certius constu- 
tutum ac paratum erat, Ádhuc enim eo cum magno domestico sermocd- 
mante numerumque congregatorum exquirente, illoque respondente, 
nunc quidem esse centum, brevi ad trecentos fore, ad unum viros fortes 
et ad proeliandum exercitatos; si abeuudum sit, etiam plures et igpo- 
tos accursuros: de his, inquam, illis sermonem miscentibus, deumque 
. precantibus, iudicium ampliaret, quoad coiissent, qui pro ipsis decerta- 
turi sperabantur, migsu avi adest eunuchus Michael Callicrenites: et pri- 
usquam vocem edat, lacrimis gemifibusque infaustum se apportare 
nuntium ostendit, Deinde praefatus, maluisse se tellure ima sibi 
dehiscente ad Manes descendere et hac iucundissima luce privari, 
quam adeo mala nuntiare: Dominus, inquit, et imperator avus tuus 
te ad causam dicendam vocat. Tum ille: Haud aspernandum tuae 
in me propensionis testimonium, quas fundis lacrimas: tamen, quid 
ita fles, cum necdum eventus pateat? Fieri siquidem potest, ut cum . 
albo calculo discedam. Ipsa res, suscipit Callicrenites, me in fletum 
solvit. Etenim avus pro more in throno, patriarcha ad latus in sella, 


arbitri dextra sinistra sedeut, tibi soli scamillum e regione, et remo- 
tius inaudatu imperatoris positum est, Quo viso, condemnalionis 
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εριάρχού παρ) αὐτῷ imi dípoov, τῶν Ó' ἀκροβσομένων t2» A.C. 1321 
δύτην ἐξ ἑκατέρων μερῶ», σοὲ µόνῳ, τοῦ βασιλέως προστετα- 
χότος, σκίµπους ἐτέθη κατὰ πρὀσωπον βασιλέως, καὶ οὗτος 
ἀπωτέρω. ὅπερ ido ηὐξάμῳψν, ὅπερ εἶπον, σήμερον τὴν γῆν 
δχανεῖν pot, καταδίχης τόπον τὴν καθέδραν λογισαµένῳ. ἀλλ’ ὃ 
«{ανιηλ τὸν αὐτοῦ προφήτην ἐκ τοῦ λάκκου τῶν λεόντων ἆβλα.. 
fz διασωσας, καὶ τῆς Βαβυλωνίας καμύου: τοὺς τρεξς παῖδας 
αρείττονας ἀποδείξας Φεὸς, καὶ Σωσάνναν τῶν ἀδίκων κριτῶν C 
τὴν συκοφαντίαν ἐλέγξας, αὗτὸς τῆς ἐφεστώσης ἀνάγχης κρείς- 
Ίοεονα καὶ σὲ νῦν ἀποδείξαι, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἄγγελον αὗτοῦ 
προπορεύὐεσθαί σου, καὶ σοφίαν παράσχοι καὶ σύνεσι», ὥστε 
τὰ προβαλλόμενα λύειν εκόλως ὥς ἀράχνης iorovg." Οὕτως 
εὐξαμένου τοῦ ἐχτομίου, ὃ βασιλεὺς ,,τὸ τοῦ Χριστοῦ Φέλη- 
μα γενέσθω” εἰπὼ», καὶ τῷ πάππῳ Αῃνύσας, ὥς ἔτοιμός ἐστι 
1510 προσταττόµενον ἐκπληροῦ», πρὸς τοὺς φίλους ἐπιστραφείς, 
,"U» καιρὸς ἔφη ,ἀνδρίαν ἅμα καὶ σπουδἠν xai σύνεσιν καὶ 
καρτερία» ἐν τοῖς δειρρῖς ἐπιδείξασθαι ἡμᾶς. καίτοι γε πολλοὲ 
πολλάκις καὶ τὸν ἀριθμὸν ἁλάσσους, καὶ τᾶλλα ἡμῶν ἡττώμε- Ὁ 
γοι, ὀμόνοιαν κτησάµενοι, θαυμάᾶσιά τε καὶ ἀκοὴν ἐκπλήττον- 
Ίοτα κατώρθωσάν τινα. ἡμᾶς δὲ τοσούτους Όντας καὶ τοιούτους 
πολὺ δήπου δικαιότερον ἀξίους ἑαυτῶν xdni τῶν ἔργων ga 
νῆναε, ὀγκωμίων «cta ὁράσαντᾶς τινα καὶ γενναῖα, ὡς 9 
χαλῶς bz» 9 ἀποθανεῖν εὐκλεῶς. καὶ ταύτην µόνην Tyyca- 
σθαι διάνοιαν ἀξίαν ἑαυτῶν. ἐγὼ μὲν οὖν Ίδη πρὸς τὴν δίκην 
1:2, Interpres legit ἡμᾶς, et ἡμών infra. ED. P. . 


tuae locum illam s&leculam interpretans, optavi, ut dicebam, hodic 
mihi terram dehiscere. Verum Deus, qui prophetam suum Danielem . 
de lacu leonum liberavit, et tres pueros a Babylonia fornace intactos 
pragstigf&, collatasqne in Susaunam scelestorum iudicum calumnias 
dcl: dem te nunc, qua premeris, necessitate superiorem reddat ; 
angel suum mittens, qui te antecedat, et sapientiam tibi atque 
intelligentiam largiatur, qua obiecta facile ceu telas aranearum dis- 
solvas. Haec ubi precatus est. eunuchus, Dei voluntas fiat, ait impe- 
rator; iubetque avo renuntiari, se imperata facturum: et conversus 
ad amicos, sic eos compellat. Si unquam alias, nunc tempus venit, 
ο vibtem, diligentiam, prudentiam, tolerantiamque nostram tam 
rmiddiagyo tempore declaremus. Enimvero cum multi saepe et nu- 
mero et aliis s nobis impares, animorum facta conspiratione ad- 
mirabilf& et obstupescenda prospere gesserint, nos ita frequentes ac 
εν longe utique íustiihs est praeclaris et laudabilibus facinoribus 
cfliciendis nobismet ipsis dignos apparere, et aut vitám honestam vi- 
vere , aut gloriosam mortem oppetcre, hanc solam mentem nos decere 
arbitrantes. Ego ad tribunal vado: qued si divino munere rursum 
coniungemur, interque nos amabiliter iterum intuebimnr, erit cur 


Cantacuzenun». . . 5 


68 CANTACUZENI 


A. C. 13216. ᾽4κροπολόης ἦν Κωνσταντῖνος, µέγας Λογοθέτης cv καὶ αὐ- 

B rog. ἐπ᾽ ὀλήγον δὲ σιγῆς γενομένης, ὃ τῶν ᾽4νδρονίκων πρε- 
σβύτερος λόγου ἧπτετο βασιλεὺς τοιούτου' ,δέσποτα παριάρχα 
καὶ ὑμεῖς οἱ παρόντες, Ó ἄνθρωπος οὗτος (περὶ τοῦ ἐγγόνου 
δηλῶν,) ἔστι μὲν σκληθὸς καὶ τοὺς τρόπους αὐθάδης: ἔτι 025 
xai παρήκοος, καὶ οὐδαμῶς ὑπείχων ἐμοὶ, ἀλλ ἃ βούλοιτο 
πράττων, τοῦ ἡμετέρου λόγον Φελήματος ποιούµενος οὐδ’ OA 
yov. διὰ τοῦτο”.---- µέχρι μὲν οὖν τούτου σιωπών βασιλεὺς ὃ νέος 

V. 37 καθῆστο' τὸ ,,διὰ τοῦτο” δὲ ἀρχὴν ἀποφάσεως εἶναι νοµίσας, 
δέομαίέ σου, Φειότατέ µοι xai κύριε βασιλεῦ” εἶπε ,μικρὸνίο 
ἐπισχόντα, λόγου χρόνον ὀλίγον ἐμοὶ χαρίσασθαι' à δὲ βού-- 
λομαι διεξελθόντι ὡς dv βραχεῖ, τοῦ λόγου τὸ λοιπὸν αὐτὸς 

C περανεῖς. τοῦ δ’ ἐπιτρέψαντος à βούλοιτο λέγειν, μτὸν 9εὸ», 
ὁ νέος ᾽4νδρόνικος ἔφη, »,τῶν παρόντων λύγων μάρτυρα προ- 
καλοῦμαι, ὧς οὐδὲν ὧν ἐγκαλοῦμαι ἐμαυτῷ σύνοιδα εἴργασμέ-ιὸ 
νῳ. τὸ À' αὐτὸ καὶ πρότερον ἐδήλωσα τῷ σῷ κράτει, τῷ ὃαυ- 
µασίῳ Ἰωσὴφ χρησάµενος πρεσβευτῇ. τοῦτο δὴ καὶ νῦν αὖθις 
δᾳσχυριζομαι, καὶ ὄρκοις πιστούµενος τοὺς λόγους, ὥς ovre 
νῦν ούτε τότε τῶν ἐγκαλουμένων ἐμαυτῷ τι σύνοιδα εἰργασμένῳ. 
ἐξαμαρτάνεῦ) μέντοι γε καὶ πάνυ πείθομαι τοιαῦτα, olov, εἴγελο 
Joi μὲν οὐκ Ίρεσκε πρὸς κυνηγεσίαν ἀπελθεῖν, ἐγὼ δὲ ἁπῆλ-- 

Dor εἰ ἐπὶ πλείονα χρύνον ἐχρησάμην Vus, σοὲ τούτου ἴσως 
οὐ καλῶς ἔχειν δοκοῦντος. 7 εἰ δή τι τοιοῦτον ἕτερον' καὶ τοῦ- 


12.. Scribendum fortasse διεξελφόντος. 


ct Constantinus Ácropolita, ipse quoque magni logothetae dignitate 
ernatus. Facto igitur paulisper silentio, Andronicus maior infit: Do- 
mine pateiarcha, quique coram adestis, hic homo ( nepotem desi- 
gnaus) est moribus intractabilis ct. arrogans atque inobediens, neu- 
tiquam mihi cedit ; sed pro libidine agit omnia , nostrae voluntatis 
ne parvam quidem rationem ducens. Profiterea — Hactenus iunior tacitus 
sedebat. lina autem verbum , "Propterea, initium ferendae a&dver- 
sum se sententiae ratus, Obsecro te, exclamat, sacratissime domide 
imperator, pauxillum subsistc, mihique medium spatium ad loquen- 
dum ne denega; et ubi summatim, quae voluntas fert , explicavero , 
reliquum orationis tuae absolvito, Sinente sene, ut diceret, quae 
vellct, hunc in modum disseruit: Deum testem invoco, m rum 
accusor criminum, nullius mihi conscium esse. Quod ips et ali 
as maiestati tuae per virum excellentem Iosephum legatum meum 
indicavi, ct nunc rursus asscro : et ut verbis mcis apud te fides PL 
iusiurandum interpono, conscientiam meam hcec hodie ümpcdiri 4t- 
que convinci, ncc tum impeditam atque convictam Wifssc ullius ho- 
rum scelerum , quorum nunc reus pcragor. Verumtamen peccasse me 
talia quacdam peccata libenter crediderim, ut si te ingito venatum 
icrim; si diutius, quam tu forsitan velles, cqucestribus ludis indul- 


HISTORIARUM 1. 14, — 69 


το δὲ οὐ προσταττόµενος παρὰ σοῦ, ἔπεις slg οὐδὲν τὺ ἀπύτα- Α.Ο. 1321 
γµια τιθέµενος ἐποίουν' ἀλλ ἐγὼ μὲν ἐποίουν μηδὲν εἰδώς. ooi à? 
ἴσως ἂν ἐμὲ ἁμαρτάνειν ἀδόκει. ᾧ δὴ καὶ πείθω» ἐμαυτὸν ἀδι- 
χεῖν μηδὲν, κατὰ γνώµη», ἔλεγον, duoi γένοιτ ἂν ἐπὲ τοῦ 
Βχυρίου xai βασιλέως δίκης τυχεῖν, πρὸς οὓς ἐποιούμην τοὺς 
λόγους εἰ γὰρ τοῦτο γένοιτο, πρὺς οὐδὲν μὲν τῶν ἐγκαλουμέ- 
νων ἐλεγχόμενος αὐτὸς φανεῖσθαι τὸν βασιλέα δὲ τὴν περὶ 
τοῦ ἁμαρτάνειν ἐμὲ ὑπόνοιαν ἀποθέμενον, τῆς ὀργῆς ἂν ὑφεῖ- 
αι. οἶσθα γὰρ αὐτὸς, ο βασιλεῦ, ὅτι μετὰ τὴν τοῦ ἐμοῦ βα- 5.86 
χοσιλέως xai πατρὸς τελευτὴν ἄχρι καὶ νῦν τοσαύτη χρώμενοξ 
ἐφαύνου τῇ µηνιδι κατ’ ἐμοῦ, ὥς ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον οὐδὲ Aó- 
yov γοῦν ἀξιῶσαί τινος" ὃ xai θανάτου βαρύτερο» ἐμοὶ λογι- 
ζομένῳ, τοιαῦτ’ ἔπῄει λέγειν, οἰομένῷ καιροῦ τινος πρὸς ἀπο- 
λογίαν τυχεῖν κατὰ τὸν ἐπικρατοῦντα νόμον ταῖς δίχαις. καί- 
15ro& y" ἔφασκο» ἐμὲ, πρὸς οὓς διελεγόµην, παντάπασιν ἁμαρτά- 
νειν περὶ τῶν πραγμάτων γνώμης ὀρθῆς, si τοῦ αὐτοῦ δικά- 
ζοντος ὄντος καὶ ἐγκαλοῦντος, ἐρήμη» ovx οἴομαι ἁλώσεσθαε, 
ἀλλ’ ἐλέγχων δεήσεσθαι καὶ ἀποδείξεων πρὸς τὴν παταδίκη». 
ἐγὼ δὲ οὐκ ἐπειθόμην, νυνὶ δ’ ἐπὶ τῶν πραγμάτων, ὥσπερ ἔλε- B 
10yo» , συμβαῖνον ὁρῶ», (πρὶν γὰρ εἰς λόγους ἥκει», παρὰ aoi 
χριτῇ ταῖς ἁπάσαις ἑάλω», καὶ τεκμήριο» ἀψενδὲς, elc ἣν xa- 
τεδικάσθην καθέδραν,) νοῦν μὲν ἔσχον μόλις συνετωτέρους &- 
χείρους ἐμαυτοῦ κριειν' βέλτιον δ’ ἦν, ὥσπερ ἔπειθον ἔμαυ- 
τὸν ἐγὼ, οὕτω καὶ τὴν ἀποβασιν ὀφθῆναι γενοµένην τῶν πρα- 
serim : aut οἱ quid aliud huiusmodi iniussu tuo perpetrarim, et post- 
ea mandatum quoque tuum pro nihilo putans, nihilo minus facere 
perrexerim, Atqui ego in his peccare me nesciebam, tibi autem delin- 
quere forsitan videbar, Sic mihi persuadens, nihil me indignum αἆ-- 
mittere, dicebam iis, quibuscum mihi sermo, velle magnopere apud 
dominum et imperatorem e&usam dicere: ita namque nullius , quo- 
rum arguerer, convictum iri, et ipsum imperatorem flagitiorum me- 
orum abiecta suspicione iram remissurum. Negare non potes, te 
ab obitu parentis mei imperatoris usque hodie tam implacabilem 
adversus me iracundiam aluisse, ut tanto intervalle non verbo sal- 
tem uno dignatus sis: quod cum considero, morte ipsa dirius vide- 
tur. Talia occurrebant quae dicerem, sperabamque tempus aliquod 
defensionis nacturum ex lege, quae iudiciis ipsis dominatur. Ate- 
nim desipere me aiebant quibuscum agebam, si putarem eodem ac- 
cusatore et iudice non potius indicta causa me damnatum , quam 
probationes et argumenta mea, quamobrem damnandus non sim, re- 
quisitum iri. Quorum orationi fidem non habebam ; quam nunc re 
ipsa comprobatam videns (antequam enim verbum emisi, apud te 


iudicem omnibus calculis condemnatus sum: cuius rei evidens in- 
dicium sedes humilis, in quam damnatus sum) vix tandem intelligo, 
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A. C. 1331 ypdzey*. Bo yag εἰπεῖν δύιαιον. ἐπεὲ δ’ αἳ δυσπραγίαι τουοῦ- 
τρν ἔπγευσαν βαρὺ xar! ἐμοῦ, ὥστε uot καὶ τὰ πατρὸς σπλάγ- 
Άνα τοσφῦτον ἐκπεπολεμώσναι, dc μηδὲ τῆς ὀεῳοῦν προσηκού- « 
σης ἐλευθερίας τυγχάνει» ἐπὶ τὸ τὰ ἐγκλήματα ἀπολύσασθαι, 
δέοµαι τοῦ σοῦ κράτους, ὦ βασιλεῦ, ug πρότερον ψῆφον ἐξ-ὅ 

C ενεγχεῖν, πρὶν ἄν τὰ ὀγκλήηματα, ὥπερ ἐμοῦ κατηγόρηκας, βα- 
gaá»q δοχιμασθῃ. xüv uéy τι φαύωμαι τούτων ἐξειργασμένος, 

4 , , Rz JA 3 , ^ 9 2 t , 
τὴν ἐσχάτη» δρῦναι δίκην ἀποθανόντα, av ὃ᾽ ἐλενθερος ἐκ παν- 
των τούτῳν ἀπρδειχθῶ, ὃὅπερ οαἷμαι καὶ σὲ βούλεσθαι καὶ δν’ 
ϱὐχῆς ποιεῖσθαι, τὸτ᾽ ἐξέσται παλιν πατρί γε ὄντι got καὶ xv-10 
Qo πράτεειν τῷ κατὰ γνώμµην.» Ἰουύτοις τοῖς λόγοις ες ὁρ- 
γὴν ἐδαφθεὶς ἐπιπλέον ὁ πρεσβύτερος βασιλεὺς, τραχυτέρᾳ τοῦ 

Ὑ.38 δέοντος χρήησάµενος τῇ φωνῇ, ur) οἴεσθαι αὐτὸν ἔλεγε τῶν κατ 
λουµένων ἀπὸ «Χριστοῦ. ὁ νέος dà ᾽4νδρόνικος eU dug πρὸς τὸν 
τοιοῦτρν ἀπαντῶν λόγο», μχράτιστε βασιλεῦ” ἔφη τῶν ἐμοὶ νῦνις 

D ἐπενεχθέντων ἐγκλημάτων πολλῶν ὄντων καὶ χαλεπῶν , ἔτι καὲ 
πλείω καὶ χαλεπάτερα σοῦ προτάξαντος ἤνεγκα ἂν σιγῇ. ὃ dà 
νῦν ἔφης, μὴ οἴεσθαί ue «Χριστιανὸν, τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ 
σιγῇ φόρειν ἢ πρὸς ἐμὲ εἰρῆσθαι γοµίζειν, dos! ἐμπίδος 7) τι- 
γος τῶν φαυλοτέραν τὴν φωνὴν ταύτην νομίζω. dAÀ 6i xao 
αὐτός, φηµι, οὐχ ἡγῇ. µε Ἄριστιανὸν, GAM ὄγε τὸ αεβάσµιον 
αὐτοῦ αἷμα ὑπὲρ ὃμοῦ φιλανθρώπως ἐκχέας Ἄριστὺς, ὑπὲρ 
οὗ καὶ σὐτῤς ἔτοιμος εἶναι τὸ ἔδιον ἀποδοῦναι, καιροῦ καλοῦγ- 
τος, θαῤῥούντως qni, ἑαυτοῦ xai οἴξταί µε καὶ ὀνομάζει, xal 
16. ἐπανεχθέντων antea, — 20. Ita corr. pra 2οµίζω», ED. P. 
youtitiy. m 
illos quam me iudicasse prudentius, Mihi vero melius (mitto dicere 
iustius) persuadebam fore, eo modo rerum eventum videre. Φις 
gutem adversa sors ita me horribiliter afflavit, ut nullo modo mibi 
debitam libertatem ad respondendum criminibus obtineam, oro ma- 
iestatem tuam, imperatar, uti prius sententiam ne feras, quafi quae 
pbiecisti , explorata et probata fuerint: ut si quid eorum admisisse 
deprehendar, capite poenas exsolvam: sin autem per omnia liber 
et innocens inveniat. (quod te quoque desiderare et votis optare 
existimo) ut tibi rursum patri ac domino meo quod libuerit facere 
liceat. — His verbis maiore inflammatus ira senior asperiore voce 


dm fas erat exclamans, arbitrari se illum non esse Christianum 
dixit. Cui verbo iunior atatim sic occurrit: Cum multa et gravia de 
me crimina praedicaris, imperator optime, si plura adhuc et gra^ 
viora praedicasses, silentio sustinuissem : sed quia nunc me Christi- 
anorum numero eximis, tantum abest, ut hoc tacftus feram aut in 
me convenire ducam, ut culicis, aut si quid est eo contemptius ; 
hanc vocem dicere nonu verear, Sed ut tu me pro Christiano non 


habeas , at certe Christus, qui pretiosum sanguinem suum pro. inc he- 
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τις χρεία τοιούτων λόγων; si μὲν δικάζεις, δίχαξε κατὰ vó- A.C. 1321 
? 9 4 , ον 31 , 4 
µους, εἰ δὲ πριν δικάσαι καταψηφίζῃ, οὐδὲν 5 δίκας λοιπον p. 44 
, e ^ a , , , 
λαμβάνει». πραττο τοιγαρουν à σου κεχαρισµονα χάριτας δέ 
σοι τάς µεγίστας ὁμολογῶ τῷ καὲ λέγειν καὶ πραττειν ἐπὲ τῶν 
ὀπαρύντων τουτωνὶ, & δῇ xai λέγεις xat πράττεις. ἐμοὶ γὰρ à 
: 4 ^ 3 ; ) «d , ^t $ H 4d Hu 7 ' a» 
τι καὶ τῶν ἀδοκήτων anó ys τοῦ νῦν ἐπῄῃ, ov σφόδρα λυπή- 
σει, πολλοὺς ἔχοντι μάρτυρας τῆς ἀδικίας. 
id. " Evóoy μὲν οὖν τοιαῦτα παρ) ἀμφοῖν τοῖν βασιλέοιν Β 
ἐλέχθη. ὁ µέγας δὲ ὁομέστικος καὶ ὁ πρωτοστράτωρ ἐν τῷ 
χοέξωτέρῳ, καθάπερ ἔφθημεν εἰπόντες, διατρίβοντες οἴκῳ, xat 
' , 
ταῦ πρεσβυτέρου βασιλέως τραχύτερο» ἀκούσαντες φδεγξαμέ- 
vov, ἐπὶ κακῷ τε τοῦ νέου βασιλέως τῇν τραχύτητα τῆς φω- 
νῆς οἴηθέντες εἶναι, ἐκινήθησαν μὲν ὄνεν ἐκάνηντο, καὶ προ- 
ἡλόον ἐπὲ μικρὸὺν ἀμύνειν ὥρμημένοι τῷ φνέῳ facil. τῆς 
- 4 € , 4 ? -- 
αὔταραχῆς δὲ πεπαυµένης, αὖθις ἠσύχασαν καὶ αὐτοί. τρεῖς 
ὁ’ avroic ἐκεζ συµπαρόντες τῶν οἰκειοτάτων τῷ πρεσβυτέρῳ τῶν 
βασιλέων», ὃ, τε ΙΜελιτηνιώτης Ἰωάννης, “4νδρόνικός ve 6 ᾿Εξώτρο- 
χος καὶ τρίτος ὁ Βαρδας, καὶ τὴν ὁρμὴν αὐτῶν ὑποπτεύσαντες 
ὡς ὑπὲρ 4νδρονίκου τοῦ νέρυ γεγεννηµένη», λἐγουσι» αὐτοῖς 
ποπροσελθὀόντες, ὡς ,, τῶν βασιλέων πρὸς ἀλλήλους περίτινων ἀδή-- 
Mo» Bi Aeyopéyov, δέον ὑμᾶς ἀποστάντας τῶν ct, πρὸς τὴν à» 
4 1 P Dd ' 3? , 
βασιλείοις αὐλήν χωρεῖν.” τῶν ὃδ) αὐτοῖς δριμύτερον ἐνιδόντων», 
καὶ τὸ θυμοῦσοαι καὶ ὀφθαλμοῖς καὶ λόγοις ἐνδεικνυμένων, 
, , 4 4 - Li € / 
ἐξέστασθαί τε καὶ ur παρενοχλεῖν κελευσάντων, oi δύο μὲν 
nigne effudit, pro quo vicissim meum, causa postulante, effusurum 
fidenter aio, pro suo habet suumque nominat. Verum quid ista 
verborum vcelitatione opus est? Si iudicas, secundum leges iudica: 
si autem ante condemnas, quam iudicas, restat, uti supplicium quo- 
que de me sumas, Proinde fac delicias animo tuo. Gratias autem 
tibi maximas ago, quod his praesentibus ista et dicis et facis. Nam 
si quippiam etiam improvisum ex hoc die me incursaverit , non Υο- 
bementer contristabit, quando plures iniustitiae tuae testes habeo. 
15. Intus haec ab imperatoribus dicebantur. Magnus porro do- 
mesticus et protostrator foris expectantes, ut docuimus, et senem 
tumultuosius clamantem audientes, eamque rem malo esse nepoti o- 
Pinantes, loco se repente movent, et ad ferendum auxilium conci- 
tati aliquantum procedunt. Sed strepitu illo conquiescente, etiam 
ipsi quiescunt, Aderant illis tres, avo imperatori familiarissimi, Io- 
annes Melitenensis, Andronicus Exotrochus et Bardas, qui huius- 
cemodi impetum pro Ándronico iuniore susceptum conicctantes, sic 
€os aggressi sunt, ut dicerent, imperatoribus sermonem arcanum 
conferentibus, decere eos inde se removentes in atrium palatii sc- 


cedere, Quibus torvo lüming intuentibus, conceptamquc in prae- 
cordiis iram non vultu modo, sed voce quoque prodentibus, eosque 
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Á. C. ιδαιπάλιν ἠσύχασαν καθεαθέντες, ὃ Μελιτηνιώτης δὲ ἔνδον πρὸς 
τὸν πρεσβύτερον τῶν βασιλέων ἐλθών' ,σκεπτέον σοι’ πρὸς οὓς 
D εἶπεν ,,0, τι µέλλεις δρᾷ», ὦ βασιλεῦ. πρὸς γὰρ θύραις ταῖς σαῖς 
, ^ e" [4 [d ^v 
ἐφεστήκασε τῶν τῆς συγκλήτου τινὲς, πάντα ὁδρᾷν ὑπὲρ τοῦ 
, 4 , x , 
νέου βασιλέως ἔτοιμοι καὶ πάσχειν ovrec." τούτων ἀκούόας 05 
βασιλεὺς ἀνέστη τε αὐτίκα τοῦ Θρόνου, καὶ πρὸς τὸν ἐνδό- 
τερον οἐχίσκον ἐχώρει, τὸν νέον βασιλέα τοῖς ἀκροωμένοις ἅμα 
παρά τὸν ἔξω καταλιπών. τὸν µέγαν δὲ μετακαλεσάµενος 
ν.Δ0λογοθέτην τὸν ΙΜετοχίτην, καὶ ὅσα ἦν αὐτῷ βουλομένῳ διαλε- 
χνεὺς, εἶτα δι αὐτοῦ µηνύει τῷ &yyovo καὶ βασιλεῖ: σὺ μὲνιο 
οἶσπερ εἶπον καὶ πλείοσιν ἐνέχῃ κακοῖς. ἐγω Ó' ἅπαντα πα- 
ριδὼ», ἀξιώσω συγγνώµης, ἂν ἃ λέγω ποιήσῃς αὐτός. ταῦ- 
τα à ἐστί: πρῶτον μὲν ὄρκῳ πιστώσασθαι τὴν πίστιν xaJa- 
Ρ.ἠ8 ρὰν τῷ Ἀριστῷ τηρεῖν' ὄπειτα μετὰ τοῦτο, μηδὸ περὶ ἐμὸ 
κακὸν ὀφθήσεσθαι γεγενηµένον' τερίον μετὰ rotto, καταδή-ιὸ 
λους ἆμοὶ ποιῇσαι τοὺς σοὲ συμπράττειν καὶ προσχεῖσναι 
προηρηµένους' τέταρτο» δὲ, ὄρκῳ πιστώσασθαι δρασμῷ χρηή- 
σεσῦθαι μηδαμώς.᾽ πρὸς ταῦτα βασιλεὺς ὁ νέος ἀπεκρίνατο 
τοιαῦτα: ,κράτιστε βασιλεῦ, τὸ τὴν πίστιν ὄρκοις ἀπαιτεῖν 
βεβαιοῦ», πρὸς τῷ σχληρὸν ἐμοὲ φαίνεσθαι καὶ τὴν ψυχην δει-χο 
νῶς ἐκταράττει», ἔτι καὶ ἑαυτῷ περιπίπτει. εἰ μὲν xp ἐν 
τοῖς ἑεροῖς τὸν Ügxov εὐαγγελίοις καὶ ταῖς σεβασμίαις σοἰκόσε 
χελεύεις πιστὸν ποιεῖν, αὐτῷ τούτω περὶ τὸν Φεὸν πιστὸν, 
, x 
καὶ τὸν ΧἌριστὸν ἀποδεικνύεις ἐνδεδυμένον àué. εἰ Ó'aAAg 
facessere iubentibus, duo quidem conticuerunt ac resederunt ; Me- 
litenensis autem ad imperatorem adiens in aurem illi insusurravit: 
Videret, quid ageret; ad fores conclavis quosdam astare de viris 
[rincipibus, pro iuniore imperatore paratos facere et pati omnia. 
oc nuntio commotus, e solio nil cunctatus surgit ct in. domun- 
culam interiorem se recipiens, foris nepotem cum assessoribus re- 
linquit: advocatoque magno logotheta Metochite, ct cum eo, quae 
volebat, collocutus, adolescenti per eum haec siguificat. Esse qui- 
dem illum iis, quae audisset, et pluribus sceleribus obstrictum : 560 
tamen omnia in minimis numeraturum, et veniam reo impertiturum, 
si quae postularet, efficere in animum inducat, nempe haec: pri- 
mum, ut sacramento firmet se Christo fidem puram et sanctam 
servare; tum, nihil mali in avum moliturum ; adhaec, eorum no^ 
mina, qui se ipsi satellites ac ministros facinorum volentes liben- 
tesque praebuerint, ad ipsum delaturum; postremo, non sc u 
modo fugiturum. Αά ista iunior hoc responsum dedit: Quod de fi- 
de in Christum confirmanda sacramenti a me religionem cexigis, 11” 
perator optime, praeterquam quod durum videtur mentemque mn!C- 
am malorem in modum perccellit, etiam nom cohaerct et in se !p- 
sum corruit, Si enim me per sacra ἔναπρο]α et venerandas $3n- 
ctorum imagines fideliter iurarc iubes, hoc ipso utique Deo fidclem 
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 vt»i σεβώσματε προσέχει» ἁμὸ Ῥομέζεις, τῶν ἀνονήτων xai ne-A C481 
prd», ὧν ἠθέτησα τὴν πίσειν, ταῦτ) εἰς ὅρκον ἐμοὶ προ- Β 
βάλλειν. ῥᾳδίως γὰρ ἂν καταψεύσοµαι τῶν μὴ τιµωµένω». 
dió δή σου δέοµαι, βασιλεῦ, μὴ περὲ τῶν τοιούτων λόγους 
Εχινεῖν. χάριτι γὰρ Ἀριστοῦ xoà Ἀριστιανός εἰμι καὶ τῶν ὁρ- 
Φοδόξων. xara σοῦ δὲ µήτο ὁρᾶσαι μήτε βουλεύσασθαέ το 
καχὸ», καὶ νῦν μὲν ὄμνυμι τὸν οὐρανοῦ καὲ γῆς ποιητή», ὡς 
ovr5 πρότερον» eig λογισμοὺς ὑπήχθην τοιούτους, ovv. ἐν τῷ 
μέλλοντι xaxóg ὀφθ]ῆναι βούλομαι περὶ σέ. σὺν ὃ᾽ ἐπίταγμα 
ιοἐκπληρῶ», καὶ αὖθις ὀμοῦμαι. περὲ δὲ τοῦ καταδήλους 
τοὺς ἐιιοὶ συνόντας καὶ ταύτα βουλοµένους aot ὀέσθαιε, ἐκεῖνος 
φ € ὸ» ' ^ 2^ 3 "- € , 4 9 
λέγω, cc αὖτος ἂν εἰδείῃης μᾶλλον ἐμοῦ, ὁποίους τινας εἰς 
εἶναι τοὺς προσκθιµένους ἐμοί, ὅπου γὰρ χρημάτων μέν uos 
πόρος οὐδεὶς, olg ἄν ἴσως πείσαιμι τῶν ἁξίων µοι λόγον τινὰς 
αοπροδέχει», παῤῥησίᾳς τε πρὸς σὸ µέτεστι» οὐδεμιᾶς, δι zc &v- 
εργετῶν ἐμαυτῷ κτήαοµαι φίλοῃς τινας τῶν δεοµέρων ὠφελείας, 
συνορᾷν ἔστιν ἐκ τῶν πραγμάτων τῷ βουλομένῳ παντὲ τοὺς 
ἠθροισμένους περὶ ἐμέ. εἰ à' ἄρα καί τινες eit» εὐνοϊκῶς 
ἐμοὲ διακεήκενοι, οὐκ ὀφείλοντες τὴν εὐνοιαν, ἀλλὰ μᾶλλον 
αοχάρετος κατάρχοντές εἶσιν. ὦν οὕτω βελτίστων περὶ ἐμὲ προῖ-Ώ 
χα γεγενηµένων, οὐκ ἂν ἐλλίπῃ µοχθηρίας ὑπερβολήν τὸ κάκι- 
στον αὐτὸν καὶ προδότην ὀφφῆναι περὲ αὐτούς, καίτοι γε καὶ 
αὐτοὶ οὐδὲν ἄλλο µοι προσιόντες πείθει» ἐπιχειροῦσιν, 7] σοὺ, 
me et Christum induisse ostendis, Sin aliud pro numine adorare 
me credis, inutile et supervacaneum est, quorum fidem irritam 
feci, per ea iusiurandum a sme exigi: facile siquidem contra illa 
mentiar, quae colere desii. Quocirca te rogatum volo, imperator, 
ne quid super hoc negotio verborum facias ; gratia enim Christi et 
Christianus et orthodoxus sum. Adversus te autem nihil mali vel 
designavi vel cogitavi: et nunc caeli terraeque conditorem ultro 
testor: me neque antehac istiusmodi consilia coxisse, neque de 
cetero improbi aliquid in te machinaturum; tuis vero iussis pa- 
rens denuo jurabo. lam quod vis, ut adiutores et socios tibi meos 
indicem, illud dico, te potius, quam me scire posse, quales consen- 
taneum sit esse, EA me sequuntur. Cum enim pecuniae faciendae 
ταΏο nulla suppeditet, qua forsitan quosdam non infimae conditio- 
nis ad meas parles allicerem, libertate autem apud te nulla uti li- 
ceat, quo ope aliena indigentibus benefaciens, amicos comparem, 
discere hinc quivis potest, si vult, quales se ad socictatem meam 
aggregaverint. Quod si forte nonnulli me non oderunt, at in eo 
non AK debitum pro gratia praestant, se gratia me antevertunt : 
qui «τας nulla exspectata mercede mei sint quam studiosissimi, nihil 
posset'fleri scelestius, si ego in ilos contra ingratissinus ac pro- 
ditor ezisterem. Quamquam ct ipsi me adeuntcs, non aliud mihi 
permadere nituntur, quan vt tibi, imperatori ac parenti meo, dicto 
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A.C. 132170). βασιλεῖ καὶ πατρὶ ὑπέχειν ἐμαντὸν καὶ καταδουλοῦν καὶ 
μὴ παρέχειν αἰτίας, ὧστ᾽ ἐμαυτῷ τὴν σὴν γαληνότητα ἐξοργί- 
Dew. ἐμοῦ ὃ᾽ ἰσχυριζομένου τοιοῦτον ἐμαυτῷ συνειδέναι μηδὲν 
καὶ πολλοὺς tic ἀπολογίαν συνείροντος λόγους, οὐδὲν αὐτοῖς 
εἷς πειθῶ νοµίζεται ἀξιόχρεων, ὅπερ ἑστὶν &ixóg λογιζοµέ-ὸ 

Ῥ.θνοις, ὡς οὐκ ἄν οὕτως 7; φύσις πρὸς ἑαυτὴν ἐκπολεμωθείη, μὴ 
τῶν αὐτίων 0yrmy ὑπερφυῶ». οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τῶν Θηρίων τὰ 
χαλεπώτατα τοῖς τέχνοις ἐπεβούλευσάν ποτε τοῖς ἐδίοις. εἰ δέ 
τινες ἓν αὐτοῖς εἶεν καὶ μὴ τοιοῦτοι, οὕτω δοχεῖς ἐμὸ κακὺν 
καὶ ἀγνώμονα εἶναι πδρὲ τοὺς φίλους, ὥστε τῆς εἰς ἐμὲ φιλίαςιο 
προδοσίαν παρασχεῖν ἀντιμισθίαν; οὐκ ἔστιν οὐδαμῶς . ῥφον 
γὰρ ἂν αὐτὸς οὐχ ὑπὲρ πάντων ὁμοῦ, ἀλλὰ καὶ ἑνὸς αὐτῶν, 

V.4o t7» ἐμὴν προήσομαι σωτηρία», 7 ταύτην περιποιούµενος ἐχει- 
νους ἐθελήσω καὶ μικροῖς τισι προσοµιλῆσαι καχοῖς. ἔτι πρὸς 
τούτοις xai 0pxoic ἐπέταξας τὸ μὴ δρασμῷ χρήσασθαι deqa-15 
λίσασθαι. Όμνυμι δή σοι τὸν. ἁπάντων κύριον καὲ βασιλέα 

Ἠ9εὸν, ὡς ἄν τι φωράσω περὲ ἐμὲ βουλευόμενον κνὀννον ἀπει- 
λοῦν, πάσῃ δυνάμει καὶ ὅλῳ ποδὲ χρήσοµαι πρὺς Qvyrv." 
ιδ. Tavra τοῦ νέου βασιλέως διεξιόντος, ὃ πρεσβύτερος 
ὑπὸ τὰς ῷνρας ἱστάμενος τοῦ οὐχίσκου, πάντων ἐπηκροᾶτο,ιο 
xai τἆλλα μὲν ἤνεγκε σιωπῶν, τὴν φυγἠν δὲ ἀκούσας: ,,00 à, 
οἔφη ,,gevEn γε σύ; ἀλλ’ ὅσον οὕπω σὺ μὲν συλληφθεὶς ἆπα- 
χΦήση δεσµωτης καὶ πρὸς δοριαλώτου καταστὰς τύχην. ἐγὼ δ᾽ 


sim audiens, tibique serviam, occasiones fugiam , quibus serenitas 
tua adversum me turbari et irritari queat. Dum autem constanter 
affirmo, nihil huiusmodi conscire mihi, verbaque ad defensionem 
. acervo, haud illis quidquam ad fidem satis videtur: probabiliter ra- 
tiocinantibus, non potuisse naturam tantam in semetipsam hostilita- 
tem induere, nisi causae fuissent, et quidem tales, quae ipsas na- 
furae metas excederent: quando neque truculentissimae ferarum in 
catulos suos unquam sese insidiosas ac malignas praebuerunt. Et 
ut aliqui inter eos tam solliciti non sint, an me adeo nequam in a- 
αχπὶοος et officii immemorem putas, ut eorum caritatem proditione 
remunerare velim? Oh neutiquam: citius, non pro omnibus 
simul, sed pro singulis etiam caput. meum devovere non dubitaBé, 
quam ut eius servandi vel leve eos patiar subire incommodum, | Prae- 
terea de fuga non suscipienda iurisiurandi testificationem mihi im- 
perasti: per universorum igitur dominum et principem Deum iuro 
tibi, si te quidquam inimicius contra me molientem cognovero, ner- 
vis omnibus et toto, quod aiunt, pede fugiam. 1 
16. Haec iuniore disserente, sub ianua domunculae e€onBtena 
senior auscultabat omnia. Et ad cetera quidem mutus, ubí fugae 
illata est mentio, Tu, inquit, tunc ut fugias? Atqui iamiam com- 
préhensus et vinculis constrictus abducere, ct ad captivi fortunam 
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οὐδὲ τριῶν ὁβολῶν ἐθελήσω λύσασθαι τῆς doviíac* tira ut- A.C. 13m 
κρὸν προβᾶς, ,,ὁρᾶτε” ἔφη πρὸς τοὺς παρόντας ὅπως τοῖς 
ἐμοῖς λόγοις οὗτος συμμαρτυρεῖ, σκληρὸς c» καὶ αὐθάδης 
καὶ πέρα τοῦ δέοντος ἁλαζών; ἤδη xai ὑμῖν ἐστι σαφῶς ἐκ 
5ro» πραγμάτων καταμαθεῖῦ. ó νέος δ’ "νδρόνικος, ἐπ 
ἀληθείας”' εἶπεν ο βασιλεῦ, ovre σκληθός εἶμέ τις, οὔτο αὖ- 
θάδης, ἀλλὰ τῶν ἐμῶν ἁμαρτιῶν 0 σωρὸς τοιοῦτον εἶναι φαί- 
νεσθαέ σοι nous: ἐγὼ d' ἐπὲ µάρτυρι λέγω" τῷ εἰδότι πάντα p 
θεῷ, ὡς οὐδὲν τοιοῦτον ἐμαυτῷ σύνοιδα εἰργασμένῳ ὡς ἄξιον 
τοεύναιφῆς τοσαύτης ὀργῆς. διὸ δὴ καὶ δέοµαι τοῦ coU κράτους 
συγγνωµης x&v v6 ἥμαρτο» τυχεῖν, κἂν τε jj. πρὸς τοὺς πό- 
dag γὰρ ἐφίεμαι τοὺς σοὺς ἀποθανεῖν,” αἰνιτόμενος, ὥς οὐκ 
ἂν αὐτοῦ βουλήσοιτο ἀποστῆναι χωρὶς aydyxuc. ἅμα δὲ τού- 
τοις τοῖς λόγοις καὶ πρὸς γῆν κατεκλίνετο ἀσπασόμενος τὸν 
15nóda τοῦ βασιλέως. ó d" ἀνεῖχε λαβόμενος.τοῦ ὤμου, ἅμα καὶ 
λόγοις τὸ ἔογον ἀπαγορεύων' dic à ἑώρα βιαζόμενο», ἀφεὶς τὸν 
ζμον, ἀλάβετο τῶν τριχών. ὥς δὲ καὶ οὕτως ἐβιάζετο, ἄφει- 
dà» ἑαυτοῦ, δείσας Ó πάππος, μὴ τῇ Bía τῆς κεφαλῆς διαστῶ- p. 60 
cuv ai τρίχες, ἐνέδωκε τὴν κατάκλισιν. ὁ δὲ κατακλιθεὶς ἠ- 
λοσπάσατο τὸν πόδα τοῦ βασιλέως. si" ἀναστάντος τῆς κεφαλῆς 
λαβόμενος 0 βασιλεὺς, κατεφίλει τὰς ὄψεις. τοῦτο δὴ 0 πατρι- 
άρχης καὶ οἱ τῆς συγκλήτου παρόντες ἰἐδόντες καὶ διαλλαγῆς 
ἀπόδειξιν νοµίσαντες ἤδη βεβαίας τῶν βασιλέω», πολλὰς ἀφῆκαν 


redigere, Ego vero nec tribus obolis, si possim, te e servitute exc- 
merim. Dehinc paululum progressus, Cernitis, inquit ad praesen- 
tes, quemadmodum iste verbis meis, fidem conciliet, contumax vide- 
licet, se magnifice circumspiciens, et immodice arrogans? Quod ex 
re ipsa vobis licet discere. Subiicit iunior: Equidem neque con- 
tumax sum, neque mihimet tantopere plaudo, sed multitudini pec- 
catorum meorum acceptum refero, quod talis tibi videar. Testor 
Deum, quem nihil latet, haud me ullam culpam ira tua tam atroci 
dignam commeruisse, Quapropter potentiam tuam obsecro, seu ne- 
xius seu innoxius sum, mihi ignoscas: ad tuos enim pedes mori 
eupio (significans ,: non nisi coactum ab eo recessurum). Et simul 
cum hoc dicho ad terram procumbebat, avi pedem osculaturus; quem 
ille humeris eius obnitens abstinebat, ac voce item prohibebat, tan4 
demque amplius luctantem capillis retinebat. Cum etiam sic sibi- 
met non parcens, vi summa pergeret, metuens avus, ne illa violen« 
tia crines a vertice abstraherentur , terram petere et pedi osculum 
figere permisit, surgentemque capite apprehendens, oculos eius dc- 
osculatus est. Quo conspécto, patriarcha quique aderant proceres 
hoc minime dubium redintegratae inter imperatores amicitiae argu— 
mentum rati, ingemimatis vocibus Deo pacis largitori gralias agere. 
Quin ct iunior imperator cum magno domestico et protostratore 903 
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A.C. 1321 φωνᾶς εὐχαριστοῦντες Φεῷ τῷ χορηγῷ τῆς εἰρήνης. καὶ αὐτὸς 
δὲ βασιλεὺς ὃ véog καὶ οἱ περὶ αὐτὸν διηλλάχθαι νοµισαντες 
τῷ ἐγγόνῳ τὸν βασιλέα, ἔχαιρόν το αὐτοὶ, καὶ εὐτυχίας 
- € nl. 1 € ? ^4 - » 
άκρας 7yOUVTO την ἡμέραν ἐκείνην. ὃκ τῶν βασιλείων oixads 

Β ὁ νέος βασιλεὺς ἀπελθὼν, διηγεῖτό! τε τοῖς φίλοις τοὺς κατὰ» - 
τήν δίκην λογους, συνεόρταζὀν το xai συνέχαιρον ἀλλήλοις. 
µηνύονσε δὴ καὶ Συργιάννη τὰ γογονύα, ὡς ἂν καὶ αὐτὸς 
συγχαίρῃ τοῖς φέλοις χαίρουσι καὶ µηδεµίαν ὄχη φροντίδα 
τήκουσαν τὴν ψυχἦν,, Oc τῶν προτέρων ἤδη βουλευμάτων 
διαλυθέντων καὶ βεβαίας εἰρήνης γεγενηµένης τοῖς βαακλεῦσιιο 
καὶ κατ’ εὐχὴν αὐτοῖς τῶν πραγμάτων κεχωρηκύτων. τοῦτο 
Υ.4ιγὰρ ηὐχοντο, τὸν μὲν βασιλέα τῆς εἰς τὸν ἔγγονον ἄπεχφείας 
μεταβαλεῖν, αὐκοὺς δὲ κινδύνων ἔξω καταστάντας ἠσυχίαν 
ἄγειν. οὕτω μὲ οὖν αὐτοῖς ἔχειν ἐδόκει τὰ γεγενηµένα τὰ 
Φ) ἦσαν ἕτερον τρόπον, dg ἔδοξε τοῖς πολλοῖς ἐκ τῶν μετάὰιῦ 
Οταῦτα. ἐκρίθη γὰρ διανοίᾳ γεγἀῆσθαι τοιαύτῃ. ἔθος ἐπεκρα- 
τησε παρὰ τοῖς βασιλεῦσε Ῥωμαίων, ἐπειδᾶν τις τῶν καθ’ 
αἷμα προσηκόντων 7| καὶ ἄλλως τῶν év τέλει, προσκυνήσας 
εσπάσηται τὸν πύδα τοῦ βασιλέως, ἀντασπάζεσθαε xai αὐτὸν 
[αὐτὸν] εἰς τὴν ὄψι». καὶ τότε δὴ τοῦ γέου βασιλέως ἆσπα-λο 
σαµένου πρὸς τὸν nóda τὸν πάππο», ἵνα μὴ εἰς ἄκρον πε- 
χὐείας ἐληλακέναι δοχκῇ, οὐδὲ τῶν ἰδιώταις προσηκόντων ἀξιῶν 
τὸν ἄγγονον καὶ βασιλέα, ἀντεφίλησεν εἰς τὸ πρόδωπαν καὶ 
Β αὐτός. ἀλλὰ τὰ μὲν τῆς πρὸς ἀλλήλους διαλέξεως τῶν βασι- 
30. Unci vulgo desunt. 
niorem placatum arbitrati, laetitia exsultare diemque íllum candi- 
dissimum íudicare. Et rediens domum, nepos inquam, sermones 
in indicio habitos necessariis suis memorabat; qui omnes una diem 
festum communibus gaudiis exigebant: Syrgianni insuper acta per- 
scribentes, ut et ipse gauderet cum amicis gaudentibus, neque se 
ulla in posterum cura maceraret; utpote abiectis iam prioribus con- 
siliis, et stabili inter imperatores concordia revocata οἱ confectis om- 
nibus ex sententia. Hoc enim erat, quod votis saepenumero pctive- 
rant: ut avus odium contra nepotem deponeret, ipsique periculorum 
metu soluti ac liberi, vitam placidam et quietam de rent Quae 
igitur gesta fuerant, hunc in modum habere se illis videbantur: ali- 
ter tamen habuisse, multi ex iis, quae postea consecuta sunt, iutelli- 
gebant. Hac enim mente gesta fuisse, iudicabatur. More Romauis 
imperatoribus receptum erat, cum consanguineorum aut magisira- 
tuum aliquis secundum adorationem pedem imperatoris osculo con- 
tigisset, ut imperator vicissim eiu$ faciem deoscularetur, Cum Nita- 
que tum nepos avi pedem osculatus fuisset, ille, ne inexpiabili odio 


agrare crederetur, si ne lis quidem nepotem ct imperatorem di- 
guaretur, quae privatis tribucrentur, facicm cius contra et ipse osculo 
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λέων ἐπὲ τῆς δύτης ἐνταῦθα ἐτελεύτησε' voi δὲ ὕσεερον ἡμέ-Δ.0. 1321 
θαις μετὰ τοῦτο Ó πρεσβύτερος τῶν βασιλέων τῷ μεγάλφ 
διά τινος δηλοῖ δοµεστίκῳ πρὸς Πελοπόννησον ἀπελθεῖν, ἐκεί- 
νης ἐπιεροπεύσοντα. τὸ δ’ εὐθὺς ἐδόχθι μὲν εἶναι τῶν ἄριστε- 
Boe» οὐωνῶν'. ὅπως ὃ) ἀνακωχὴ γένηται, xai βασιλεῖ τῷ νέῳ τὰ 
τῆς ἀγγελίας δήλα γενέσθοω, ἀντεμήνυσε καὶ αὐτὸς τοιαῦτα" 
υεῆς tic ἐμὲ εὐμενείας καὶ προµηθείας, ὦ βασιλεῦ, πολλὰς 
μὲν καὶ ἄλλας ὄχω τὰς ἀποδείξεις, μάλιστα δὲ τὸ ἐξ ἡλικίας, 
ὥς εἰπεῖν, πρώτης εἷς ἀρχὰς ἐκλέγεσθαι καὶ διοικήσεις ἑπαρέ- 
τοπειν πφλεών τε καὶ στρατιῶν, οἴκοὺεν ἁρμημένον καὶ τὸ νῦν P. δι 
δὲ τοῦτο πολλάς τῷ OQ κράτει πείθει χάριτας ὁμολογεῖν, βα- 
σιλεῦ. δέοµαι δὴ καὶ ταύτην ἐπιθεῖναι τὴν χάρι», τὴν παροῦ- 
σαν ἐπιτρέψαι πρὸς διάσκεψιν ἡμέρα», ὥς ὃς τὴν ὑστεραίαφ 
ἐπιτέταγμαι τὴν ἀπολογίαν ἀποδώσοντει.” πρὸς μὲν δὴ τὸν πρε- 
15ofivregov τῶν βασιλέων ἀπεκρύατο τοιαῦτα' fj δὲ τἆχους, ἀπελ-- 
Suv» πρὺς τὸν véov , τὸ τοῦ βασιλέως ἐπίταγμα ἀναγγέλλευ, 
καὶ Συναδηνοῦ παρόντος τοῦ πρωτοστράτορος. τοῖς Ó' ἐδόκεν 
βουλεντέα πάλιν ἐξ ἀρχῆς εἶναι περὶ τῶν ὅλων πραγµάτω»' 
οὐδὲ γὰρ πρὸς ἕνα Φέρειν τὸν κύνδυνον, πρὸς πάντας dé. 
207076 δὲ ὃ βασιλεὺς τῆς βουλῆς οὕτω διαλεχθείς' ρα αὐτοὶ μάρ-Β 
τυρες ἡμεῖς καθεστήκαµεν δαντοῖς, ἔχοντες καὶ Φεὸν, ἐφ᾽ οἷς 
βεβουλεύμεθα, συνειδότα, ὡς οὐθ’ ἠττηθέντες λύπῃ, ovs. εἴ- 
ἔαντες ἀκαίρῳ θράσει καὶπαραβόλῳ, ovr? ἐπράξαμεν ovi éfov- 
14. Lege ov ἐπιτέταγμαε, ut sensus loco constet, — 15. Τάχους 
correxi, cum vulgo esset τάχος. 
libavit. Ac imperatorum quidem lis et controversía in iudicio hunc 
& tulit. Tertio post die senior magno domestico per certum ho— 
mhfhem mandat, ut in Peloponnesum, ei praefuturus, discedat: id. 
quod statim pro sinistro augurio fuit. Sed quo res tantisper extra- 
heretur, dum super hoc mandato nepos certior fierct, haec illi per 
internuntium respondit: eius erga se benevolentiae curaeque cum alia 
non levia argumenta proferre posse, tum illud iuprimis, quod ul- 
tro et sua sponte sibi paene adhuc puero magistratus dedisset, civi- 
tates et exercitus regendos .commisisset, Et hoc ipsum, quod modo 
imperaret, ad singulares ipsius maiestati gratias agendas stimulum 
sibi addere. Rogare autem, hanc unam gratiam adiiceret, praescn- 
tem diem ad deliberandum sibi concederet: crastina luce de manda- 
tis responsurum, Haec ad avum. Ad nepotem vero sine mora abiens, 
praesente etiam protostratore, quid in mandatis acceperit, narrat, 
um rem a capite arcessendam, eL de integro consultandum videri : 
neque enim ad unum, sed ad omnes communiter periculum perti- 
nere. Initium fecit iunior imperator, loquens verba huiuscemodi. 
Testes ipsi nobis sumus et dcum habemus conscium eorum, quae in 


consiliis apitavimus: quodque ncc moestitudini succumbentces, nec in- 
-tempestivae et inconsideratae audaciae cedentes, quidquam iniustum 
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A. C. ιδιιλευσάµεθαά τι τῶν μὴ δεόντων. ἀλλά τοσαύτην ἐνεδειξάμεθα 
μεγαλοψυχία» καὶ καρτερίαν πρὸς τὸ μηδ’ ἠνεινοῦν αὐτίαν ἐφ᾽ 
οἷς 0 βασιλεὺς βεβούληται καθ’ ἡμῶν αὐτοὶ παρασχεῖν, cav 
εἰ μὴ θεὺς ἄνωθεν ὑπερέσχε χεῖρα, οὐδὲ πάνυ πῤῤῥω τῶν 
Φανάτου κατηντήκαµεν πυλῶν. ἄχρι μὲν οὖν δεῦρο τὸ τοῖς» 
δεινοῖς ἐγκαρτερεῖν αὐτός τε ἐπῄνουν xai συνεβουλευο» ὑμῖν : 
ἔτι γὰρ ὄντων ἐν ἄδηλῳ τῶν καθ’ ἡμᾶς, πρὸς ἐμὸ µόνον ᾧετο 
τὴν διαφορὰν ἔχειν 0 βασιλεὺς, καὶ µαλακώτερον ἥπτετο τῶν 

Οπραγµάτω», εὐχερῶς νομίζω», ὅταν ἐθελήση πρὸς πὀρας aya- 
ystv ἃ προῄρητο, ὁρᾷν , νυνὲ dà φανεροῦ γεγενηµένου τοῦ τιναςιο 
εἶναι τοὺς συναιροµένους ἐμοὺ οὐκέτι τῶν ὁμοίων ἔξεται Aoyi- 
Gp», ἀλλὰ πρότερον ὑμᾶς ἐν ἀρχῶν προσχήµατι δίαστήσας 
fuo), καὶ τῆς παρ) ἀλλήλων ἡμᾶς ἐπικουρίας ἀποστερήσας, 
πᾶσι διὰ τὴν µόνωσιν οὖσιν ἀσθενεστάτοις, ἣν ἂν βούλοιτο, 
δίκην ἐπιθήσει. νῦν μὲν οὖν goi τὴν πρὸς Πελοπόννησον iné-i5 

V, άιταξεν dziévat* sig τὴν ὑστερῶίαν δὲ πρωτοστράτορι ἑτέραν 
δῇθεν ἀρχήν τινα πρὸς ταῖς ἐσχατιαῖς τῆς Ῥωμαίων γῆς ἐγ- - 

D χειρίσει καὶ καταναγκάσει πρὸς τάχος ys ἀπιέναι' ὑμᾶς Ó' 
ἐκποδὼν ποιήσας τοὺς περιφανεστέρους, Tür ἤδη καὶ περὲ 
ἑτέρων εἰπέρ εἶσιν ἀνερευνήσει. πάντα 0" ὡς ἂν αὐτῷ καλώςιο 
ἔχοι πρότερον διαθέµενος, ὡς ἤδη πρὸς καταστροφὴν εὖεπι- 
χείρητον ὕστερον χωρήσει καὶ πρὸς ἐμέ. ἀλλ’ ἴσως ἀρεῖ τις, 
ὥς, εἴγε κατὼ λόγον τὸν σὺν σὲ τῆς ἀπὸ τούτων ἐπικουρίας 
ἀποστερῆσαι βουλόμενος ἀρχὰς αὐτοῖς ἔγχεφμσει τὰς ἐν ὅσχα- 
τιαῖς τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, ῥᾷον ἦν δήπου καὶ λυσιτελέστε-αῦ 
vel egimus, vel consuluimus: sed ídeo tantam animorum aNitudj- 
nem ac tolerantiam prae nobis tulimus, ne imperatori in nos sets 
statuendi minimam causam daremus, Quod nisi deus desuper ma- 
num suam extendisset; haud longe admodum a porta mortis abfui- 
mus. Hucusque igitur in rebus afflictis perdurare ego et laudavi, 
et vobis, ut id faceretis, auctor fui. Quippe nondum petente con- 
spiratione nostra, mecum solo putabat imperator sibi esse negotium; 
et segnius agebat, confisus, parvo labore, cum libuisset, meditata 
opera perfecturum.  Numc, quoniam constat, esse qui me adiutent, 
aliter sentiet: etpostquam vos praetextu praefecturarum a me divellerit, 
mutuisque nos auxiliis spoliaverit, omnibus propter disiunctionem 
solitudinemque iam imbecillimis poenam pro arbitratu irrogabit. Ho- 
die tibi, domestice, imperavit Peloponnesum capessere: cras proto- 
stratorem ad aliam quandam provinciam in ultimis Romani imperii 
finibus amandabit celeriterque proficisci compellet. Ubi vos illu- 
striores εἰ ipsa capita e medjo removerit, tum iam et reliquos, si 
qui sunt, investigabit, totaque re antea ex sua sententia bene con- 


stituta, tandem pro catastrophe ad me quoque, ut superatu facilem, 
se convertet. Dicet quispiam: si, ut ais, te horum virorum praesi- 
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Qo» πολὺ συλλαβόντα xai κατακλείσαντα φρουρᾷ τῆς ἀπὸ TOU- A.C. 132i 
των ἀπηλλάχθαι φροντίδος. τί γὰρ ἔσται τὸ κωλῦσον τοῦ 
ταῦτα καταπράξασθαι τὸν βασιλέα, ---καὲ νοῦν ἔχοντα λόγον 
ἐρεῖ, τὸ κωλῦσον μὲν οὖν οὐδέν' συνετὸν δὲ ὄντα καὶ πολλώνζ. 61 
Βπραγμάτων ἔμπειρον τὸν βασιλέα τοῦτο λέληθεν οὐδαμώς ὡς 
ἀλνσιτελὲς, πρὶν ἀχριβώς ἐκμαθεῖν ὁπύσοι τινὲς καὶ οἷοι τὴν 
πρὸς ἐμὸ προείλοντο κοιρωλίαν, ὁμόσε πρὸς τὸ πολεμεῖ». δέος 
γὰρ μὴ πολλῶν τινων καὶ δυνατωτάτων ὄντων ἕνα μὲν 7 xai 
dvo καθείοξη, τῶν δὲ λοιπών Ίδη πρὸς ἀνάγκην συνισταµέ- 
τονωνβώ xara νοῦν χωρήσῃ τὰ πράγµατα αὐτῷ. εἰκὸς δὲ αυτὸν 
καὶ πολλούς τινας καὶ δυνατοὺς τοὺς và ἡμέτερα εἶναι οἴεσθαν 
noogozuévoug* τὸ γάρ ἐν τῇ δίκῃ πρὸ τῆς χδὲς ἐμὲ µόνον 
ἐναπειλημμάνον μὴ κατἀπεσεῖν μηδὲ δειλία συσχεθῆναί Ust, 
ἀλλ’ ἀτρέπτῳ καὶ φρονήµατι καὶ ἦθει μετὰ ἀσφαλείας ἄντι- 
ασλέγειν πολλῆς, τὸ καὶ τὸν Ηελιτηνιώτην ἐχωδεν ἑστῴναι τινὰς Β 
τῶν δυνατῶν ἀπαγγεῖλαι ὑπὲρ ἐμοῦ πάντα πράττειν προσγενό- . 
µενον προθὑμουμένους, οὐκ ἐπὶ μικρὸν κατέσεισε τοὺς λογισμοὺς 
τοὺς βασιλικούς. διὸ τότε μὲν εὐθὺς ὅπερ ἀσφάλειαν ἐδόκεε 
παρέχειν ἔπραττε, τῶν θρόνων ἐξαναστας. νυνὲ δὲ καλώς ἔχειν 
αοὔδοξεν αὐτῷ τοὺς καταδήλους γενοµένους ὑμᾶς ἐν εὐεργεσίας 
προσχήµατι ἀποστῆσαι, καὶ μετὰ τοῦτο πάλιν, αὐτῶν διδασκόν- 
των τῶν πρᾳγµάτω», olg οἰήσεται λυσιτελήσειν ἐπιχειρήσει. του- 
των ἕνεχα πάντων οὐχέτι διαμέλλειν οἴομαι δεῖν, οὐδὲ πρὸς 


7. Post ztolepstip excidit lévas vel simile quid. 


dio nudare volens, provincias in remotissimis Romani imperii oris 
ilis describit, expeditius erat sine dubio multoque utilius, si iis 
a hensis et custodia clausis, curis se hisce exuisset: quid enim 
es od istuc facere prohibeat imperatorem?— Recte, quod illum 
prohibeat, nihil est: sed callidum usuque rerum doctum imperato- 
rem nequaquam fallit, haud conducere, priusquam exquisite norit, 
quot et quales sint, qui mecum societatem coierint, ad pugnandum 
cominus aggredi. Timendum enim, ne si multi sint ac potentissimi, 
uwnum quidem alterumve in vincula tradere queat; ceteris aütem 
iam necessario coniurantibus, cogitata perficere non possit. Probabile 
porro est, eum existimare multos et opulentos nostrarum esse par- 
tium. Nam quod in iudicio nudiustertius ego solus interceptus nou 
concidi, neque timiditate aliqua concussus, multa cum fiducia con- 
stantique animo contradixi; quodque accessit, ut Melitenensis ve- 
miens nuntiaret, foris stare quosdam potentes, mea causa paratos ad 
omnia, nom parum eius consilia turbavit: unde statim throno exi- 
liens, securitati suae consuluit, Nunc sibi conducere censuit, vos 
delatos, per speciem beneficentiae a me distrahere. Postea iterum 
rebus ipsis docentibus, quibus se operae pretium facturum putabit, 
mos aggredietur. His omnibus de causis non amplius tergiversandum, 
Ἄνες, quasi prae malorum maguitudine de potestate exiesemus, salu- 
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A: C.1321 προύπτον ανδυνον αὐτοὺς ἀμελεῖν, ὥσπερ ὑπὸ μεγέθους τῶν 
δεινῶν ἐκστάντας τῶν λογισμῶ», ἀλλ᾽ αὐτοὺς διασώζει», ὡς ἂν 
Colo/ τὲ uev. ἔτι γε μὴν καὶ γνόµην ἑτέραν περὶ τῶν προχει- 
µένων, εἴγε καὶ ὑμῖν συνδοκεῖ, βούλομαι ἐξενεγκεῖν. ποίαν δή 
ταύτην; Ó βασιλεὺς καὶ πάππος ὃ ὀμὸς, καθάπερ ἴστε δὴ xai5 
αὐτοὶ, καταδήλους τοὺς ἐμοὶ συνόντας ἐζήτησεν αὐτῷ ποιῆ- 
σαι. τότε μὲν οὖν ἁρμόζοντας ἀπεκρινάμην τῷ καιρῷ Λλό- 
γους, ur! εἶναι εἰπὼν τοὺς συνὀντὰς ἐμοί τινας, μιήτ εἷ- 
περ εἰσὲ, καταδήλους αὐτοὺς ποιήσειν' νῦν δέ µοι δοκεῖ λν- 
σιτελεῖν πρεσβείᾳ χρησάµενον πρὸς αὐτὸν, ὅτι τό εἰαμῤμο-ιο 
λογῆσαι καὶ ὅρκοις αὐτὸν ἀπαιτῆσαι πιστώσασθαι, μὴ) (2ησι- 
κακήσειν αὐτοῖς μηδ’ ἀμυνεῖσθαι τῆς εὐνοίας τῷὸ εἰς ἐμά, εἰ 
D μὲν οὖν ἡμέρως καὶ προσηνῶς τοὺς παρ ἐμοῦ δεξάµενος λό- 
yovc ὄρκοις πιστώσηται τὴν ἀπάθειαν τοῖς ὁμιοῖς φίλοις, ἐν- 
αργὲς ἂν «η τεκμήριο», óc αὐτός τε καθαρῶς διήλλακται πρὸςιδ 
ἐμὲ, καὶ τὸ ὑμᾶς εἰς ἀρχὰς ἐκπέμπειν οὐ περιέργως οὐδ’ &m- 
βούλως, ἆλλ᾽ ἁπλῶς αὐτῷ οὕτως ἐπινενόηται» εἰ ὃ) ἀγανακτηή- 
σει καὶ ἀποσείσεται τὴν πρεσβείαν, µηδεµίαν ἄλλην ἀπόδειξιν 
ἐναργεστέραν ζητεῖν τοῦ πᾶντα συσχευάζεσθαι xaJ ἡμῶν, 
χρήσοµαι δὲ πρεσβευτῇ τῷ μεγάλῳ λογοθέτῃ τῷ ΙΜετοχέτη, ἄτεπο 
δὴ καὶ τότε μµεσιτεύσαντι πρὸς τὰς ἀγγελίας ἐμοὲ καὶ τῷ βασι- 
Asl, καὶ παῤῥησίαν ἔχοντι πρὸς αὐτὸν, ὥστε θαῤῥῆσαι περὲ 
τοιούτων πρεσβεύειν. 
p.53 τ|ιζ. Τοιαῦτα τοῦ νέου βασιλέως βουληφσαμένου, καὶ τοῦ 
V.43HMtyaÀov δοµεστίχου καὶ πρωτοστράτορος ὥς καλῶς ἔχει συν-α5 
επιψηφισαμένῶν, αὐτοὶ μὲν ἕκαστος οχὰδε ἄπεχωρουν' βασι- 
tem nostram usque ad ipsum periculi nobis praevisi punctum negli- 
gendam: sed eam pro viribus conservandam opinor. Volo tamen, οἱ 
vobis placet, super eo, de quo agimus, et aliam senbentiam propo- 
nerc. Quam illam? Avus socios meos qui essent, scire studuit; ego 
pro tempore tum respondi, neque socios mihi esse ullos, neque sí 
essent, me ipsos nominaburum. Atqui modo profuturum sentio , le- 
gatione missa confiteri, habere me socios, et poscere ab eo iuramen- 
tum , mea causa non fore iniuriae memorem, neque malum ipsis da- 
turum. Si pacate et mansuete petitionem excipiens, impunitatem 
illis sacramento promiserit, evidens erit indicium , et mecum citra 
fucum in gxatiam rediisse et vos sine astu et insidiis candideque 
in provincias mittere cogitasse. Si indignatus legationem reiiciet, 
nulla crit hac ipsa firmior probatio, omnia haec subdole contra nos 
instituta et comparata esse. Legatum magnum logothetam Metochi- 
tem adhibebo, qui tum quoque meus et avi interpres fuit, quique 
ea est apud illum auctoritate, ut obire hoc munus non reformidet. 
17. Hoc consilio a iuniore Andronico explanato, a magno au- 
tem domestico et protostratore approbato, singuli domum concesse- 
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λεὺς À' ὅ νέος τὸν u£ya D 3. 
ς ,véoc v0» µέγαν μετακαλεσάµενος. λογοδέτην, οὕτω Α.Ο. 1321 
Φιεπρεσβεύετο προς τὸν πᾶππον; » H εἰς ἐμᾶ προ τῆς X989 yt- B 
yevnuévg παρα τῆς σῆς γαληνύτητος, c factis? , εὐεργεσία 
πολλὰς καὶ δικαίας ὁμολογεῖν χάριτας τῷ. σῷ πείθει κράτει. 
5xüy γὰρ ἀπὸ ταραχῆς καὶ ὀργῆς 705a» οἱ λόγοε, ἀλλ’ εἲς τέλος 
ἦμερον καὶ συµπαθείας γέµαν ἀποκαταστάντες, μᾶλλον εὔφρα- 
9» - P. 4 ^ * 
να», 7] καθ’ ὅσον ngOrspoy ἐλύπουν. διὸ δὴ καὶ τῶν μὲν προ- 
τέρων, ὥς πατρικῆς ὄντων καὶ παιδείας καὶ κηδεµονίας, «οὐ δ' 
3 , ^ $2 € e 2. 
ἀναμιμνήσκεσθαι ἀξιῶ. ἃ d' ἐν ὑστέρῳ πέπραχται, og ἄξια 
10xai µεγαλοψυχίας καὶ εὐμενείας καὶ πατρικῆς καὶ βασιλικῆς, 
? te / P ^» ^ , 
ἀγεξάλειπτα δεῖν ἔγνων φυλάττειν ἐν τῇ Wuyf. ἐπεὶ À' Ey τι 
τῶν τότε ῥηθέντων ἐμέ τε δεινῶς ἐκταράττει xai φροντίδας ϱ 
3 3 c M , 
ov παρέχεται μικρᾶς, καὶ ἕτέροις ἐνέαεισεν οὐ τὸν τυχόντα 
φόβο», δέοµαι τῆς σῆς γαληνόύτητος ἰάσασθαι καὶ ταύτην τὴν 
15 ἀλγηδόνα. ἔστι δ᾽ 0 λέγω τοιοῖτον' σοῦ, βασιλεῦ, ἐμοὶ διὰ 
τοῦ μεγάλου λογοθέτου προστάξαγντος vovrovi, καταδήλους σοι 
Φέσθαε τοὺς συνόντας καὶ συναιροµένους ἐμοὶ, τότε μὲν na»- 
τάπασι ur εἶναι οὖκ ἠρνησάμην, πλὴν ἀπὸ λογισμῶν εἰχότων 
ἐπεχείρου», ὡς οὖκ ἄν εἶεν, ἀποδεικνύναι. old" ᾖσαν' τὸ µή- 
20r6 πόρον ἔχειν ἐμὲ χρηµάτω», οἷς ἂν ἴσως πείσαιµίτινας προσ- 
1 * , 1 
ἔχειν ἐμοὶ, µητ᾽ ἐξουσίας ἀπολανειν παρὰ aoi καὶ παθῥησίας, 
ρ 4 , » € * 4 , 4 
βασιλέως παιδὲ πρεπουσης;, δι’ 7v ἂν καὶ Φεραπευθείην παρὰ D 
κών τῆς ἐμῆς ὠφελείας δεησομένωνι νυνὲ δὲ αὐτό τ τὸ πρᾶ- 
ad avum illum mitlere instituebat: ,,Quo beneficio ante hesternum 
diem serenitas tua mc ornavit, id me ad amplas 1neritasque gratias 
agendas impellit Quamquam enim sermo a perturbationc et ira 
prigmcipium.caperet, tamen in finem suavem affectionisque plenum 
desinens, delectationis copia antecedentem molestiam obruit, Quare 
priorum, ut a paterna castigatione ac sollicitudine profectorum, mc- 
mninisse nolo; quae autem posterius abs te facta sunt, ut digna ma- 
gnanimitate imperatoria paternaque caritate, ea mihi in medullis in- 
fixa semper manebunt, Ceterum quie tum quiddam prolatum gravi- 
ter me angit, et cura non levi sollicitat, nec aliis quoque exiguum 
timorem incutit, oratam volo serenitatem tuam , ut huic etiam do- 
lori medeatur, Quod dico, tale est. Cum mihi per magnum logo- 
thetam praeceperis , ut administros atque socios meos tibi indicarem, 
tunc ego quidem non omnino et absolute eos habere me negavi: ve- 
rumtamen rationibus verisimilibus demonstrare contendi, eos esse 
. mullos posse. Quae erant: quod nec viam et modum adipiscendae pc- 
cuniae nossem, qua fortasse quosdam ad obsequelam meam induce- 
rem: nec possem apud te frui eo iure eaque licentia , quae impera- 
toris filio deberetur; propter quam etiam colerer ab iis, qui opem 


meam desideraturi essent, Nunc res ipsa consortes meos qui sint 
aperuit, et ego de iis confiteor, Attamen, quod et tum dicebam, 
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Α.Ο. 1311 γµα φανεροὺς ἠνώγκασε γενέσθαι τοὺς προσχειµένους ἐμοῦ, 
καὶ αὐτὸς δὲ ἐγὼ εἶναι ὁμολογῶ: πλῆν, ὅπερ καὶ vOv ἔφη», 
οὐκ ὀφείλοντες χάρι», ἀλλὰ προκατάρχοντες μᾶλλον χάριτὀς 
εἶσιν. διὸ δὴ καὶ ἀντιβολῶ τὴν σὴν ἡμερότητα, βασιλεῦ, ὄρχοις 
ἐμοί τε xai αὐτοῖς πιστώσασθαι τὸ ἀπαθεῖς κακών μέχρι» 
παντὸς διατηρηθῆναι. οὕτω γὰρ ἐμοί τε καὶ αὐτοῖς Φαῤῥήσα- 
cu» ἀφόβως τε βιοῦν καὶ τῷ σῷ κράτει χάριτας ὁμολογεῖν 

P. δ4 πολλὰς περιέσται.'.  Τοιαῦτα μὲν 0 νέος βασιλευς πρὸς λογο- 
Θέτην διεξηλθε τὸν µέγαν, ὡς ἀπαγγελοῦντα τῷ πάππῳ καὶ 
βασιλεῖ, συνάρασθαι καὶ αὐτὸν ἀξιώσας πρὸς τοῦτο, καὶ τῆνιο 
τῶν ὅρκων ἐκπλήρωσιν ὑποθέσθαι τῷ βασιλεῖ, ὥς πολλών ᾱ- 
γαθών ἐκ τούτου συμβησοµένων. ó δ᾽ εὐθὺς ϱ Syoys" εἶπεν 
υῴήθην, d βασιλεῦ, τὴν ἐμὴν παρὰ gov κλῆσιν πρὀς τι φέ- 
ocv τῶν ἀγαθῶ». ἐνόμιζον γὰρ, ὥς ὑποπεπτωκύτας τινὰς καὶ 
δεραπευτικοὺς λόγους δι ἐμοῦ μηνύσεις τῷ βασιλεῖ, ἓξ àv15 

V. 44 ἡμερωτέραν ἀπεργάσῃ καὶ πραεῖαν αὐτοῦ τὴν ψυχἠν. τὸ Ó' 
ἐναντίως ἔχει μᾶλλον $ αὐτὸς προσεδόκων. ὄθεν οὐδ' αὐτὸς 
ἄγγελος εἶναι βουλήσομαι τὀιούτων, οὐδ' eig ὀργὴν ἐξάψαι 

Β μᾶλλον διὰ τούτων τοὺς τῶν βασιλέως Φυμούς. οὐδὸ γὰρ οὐδ᾽ 
ἀκοῇ παρειλήφαμεν ἄχρι καὶ νῦν τοὺς δεσπότας ὀμνύναι τοῖςχο 
δουλοῖς, τοὐναντίον δὲ μᾶλλον. 5 εἰ τοῦτο γένοιτο, καὶ ó δε- 
σπότης ὀφλήσει τοῖς ὑπηκόοις, ὅπερ ὄφλουσιν αὐτοὶ τοῖς δε- 
σπόταις, ὅπερ ἀτοπίας οὐκ ἂν εἴη μακρὰν. ἐγὼ δὲ καὶ ἀπορία 
dei συνέχοµαι, ἂν 6 βασιλεὺς ἔρηται, ὅχου χάριν πρὀς σε 
ἀφῖγμαι, τώα ἄν ἀπολογίαν εὐπρύσωπον ἀποδοίην. πρὸς éxei-a5 


non mihi gratiam referunt; sed potius gratia me antevertunt. Quo- 
circa tuae mansuetudini supplex fio, nobis iurciurando fidem facias, 
non id illis unquam fraudi futurum. Sic namque mibi iisdemque 
fidentibus, metus expertes vivere, tuacque maiestati amplissimas agere 
gratias licebit." Haec ad magnum logothetam nepos, ut avo impera- 
tori ea expositurum, et sibi quoque in ea re operam daturum, quod 
cupiebat, eumque de iuramento concipiendo, ut pluribus inde com- 
moditatibus promanaturis , admoniturum videlicet. Logotheta conti- 
nuo: ,,Ego me boni alicuius ergo ad te vocatum interpretabar, nempe 
ut avo subiectionem tuam plenamque obsequii voluntatem tuo nomine 
indicarem: quo pacto eum placidiorem tibi mitioremque efficercs. 
Atqui me fefellit augurium, et contrarium evenit, Quapropter nec 
Suntiare haec, nec eius animum talibus verbis exacerbare volo; quan- 
do usque hodie inauditum est, dominos iurare servis. Quod si fiat, 
domini condemnabuntur servis, quemadmodum illi dominis ; quod in- 
solens et absurdum est. Ego vero anceps haerco dubitoque vehemen- 
ter, si quaesierit imperator, cur ad te ierim , quid honeste respon- 
deam, Sed causam aliquam profectionis ad te meae comminiscar : 
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vov μὲν οὖν αἰτίαν τινὰ πλάσομαι τῆς ἀφίξεως, σοὲ dà ma-A.C. 1321 
parra Aa προσέτι καὶ ἐχετεύω, µηκέτι μηδαμῶς περὲ τοιούτων 
λόγον κινεῖν. συνορῶ γὰρ αὐτὸς, c tic κακὸν ἀνήκεστον τε- 
λευτήσει, ἂν εἰς ἀκοήν ἔλθη τῷ βασιλεῖ ,,ἐμοὲ dà τοὐναντίον 
βάπαν ὄπεισι καὶ νοεῖν καὶ λέγειν ὃ νέος εἴρηκε βασιλεὺς ͵,οὐ 
γὰρ κακῶν αἰτίους τουτουσὲ τοὺς λόγους, ἀλλὰ µυρίων dyadov, C 
ἂν περ ὥς αὐτὸς ἀδιῶ γένηται, νομίζω. ὅτι δὲ καὲ ἐπὶ τῶν 
προτέρων βασιλέων γεγένηται τοιαῦτά τινα, ἐγγύθεν παρά- 
σχοµαι τὴν ἀπόδειξιν. ὁ γὰρ ἐμὸς πρὀγονος, ὃ βασιλεὺς Μι- 
τοχαήλ., ἔτι τὴν ἰδιωτικὴν στέργων τύχην xoi ὑπὸ χεῖρα τελών 
"Ioa Βατατζη τῷ ιλεῖ, κνδυνόν τινα ὑπονοίσας à 
ωαννῃ Bararby τῷ βασιλεῖ, κίν πονοήσας ἐς 
αὐτὸν ἤξειν ἐκ βασιλέως, 1ὐτομόλησε πρὸς τὸν τῶν Περσῶν 
ἡγεμόνα Σουλτάν εἶς ἐκεῖθεν πρὸς τὸν βασιλέα néuwag πρε- 
σβείαν, üpxovc ἀπῄτει τὸν βασιλέα, cc τοῦ τε δρασμοῦ συ)γνώ- 
1ὔσεται καὶ sig τοὐπιὸν οὐδὲν xav? αὐτοῦ βουλεύσεται δυσχερές. 
ς L| 1 , 1 , 4 
0 βασιλευς δὲ ἁἀσμενός v8 προσεδέξατο την πρεσβείαν xat 
τοὺς ὄρχους ἐδίδου, δεσπότης àv, ὥσπερ ὁ ὑπὸ χεῖρα τελῶν D 
, ? 3 3 4 , 3 M 4 1 , 1 ? 
ἡξίον. οὐκ aUrO0c δὲ µόνον, ἄλλα καὶ πρὸ τούτου πολλοὲ c0ge— 
λείας ἕνεχά τινος ὁμωμόκεισαν τοῖς ὑπηκόοις. πρὸς αὐτῆς δὲ 
αοτῆς ἀληθείας, εἴγε καὶ νῦν αὐτοὶ οὗτοι, περὶ ὧν ἐγὼ τοὺς ὅρ- 
κους ἀπαιτῶ, δείσαντες τὸν κἐνδυνόν τινι προσχωρήσωσι τῶν 
ξεω ? Y4. 3 23. A , bd 
zagaxeiuévooy ἡμᾶς βαρβάρω», εἰτ᾽ ἐχεῖθεν πέµψαντες 0gxovc 
ἀπαιτῶσι τὸν βασιλέα, ὥστε uz κακῶς παθεῖν αὖθις ἐπανελ-- 
Φύνες, ovx ἂν οἴει βουλήσεσθαι παρασχεῖν; ἐμοὶ uà» δοκεῖ. 
te autem hortor et obsecro, ut de reliquo taceas de his penitus: 
prospicio enim, "horribili exitu conclusum iri, si ad aures avi per- 
venerint" ,At mihi plane cone sentire dicereque in mentem venit," 
excipit nepos, ,,non enim mala, sed innumerabilia bona hanc oratio- 
nem, si ita ut cupio habeatur, parituram nobis confido. Porro quae- 
dam istius generis etiam sub antegressis imperatoribus usu venerunt. 
Non longe abiero; meus proavus Michael imperator, adhuc privatus 
et ]oanif Batatzae imperatori subiectus, quod ab eo atrocius quid- 
dam sibi paratum suspicaretur, ad Persarum principem Sultanum con- 
fugit. Inde per legatum iuramentum eum poposcit , quo testaretur, 
et fugam se condonare et nihil in posterum gravius velle in ipsum 
statuere, Imperator legatum libenter audiit et quamquam esset do- 
minus, iuramento, quod subditus petebat, se obstrinxit. Nec solus 
ille, verum ante illum complures alicuius emolumenti spe subiectis 
iuraveront. Dic amabo per ipsam veritatem , si vel hoc tempore illi 
ipsi, quorum causa ego istud iurameéKttum exposco, timore periculi 
ad aliquem finitimorum barbarorum se conferrent, post mitterent 
et adiurare imperatorem postularent, reversis nihil inflicturum mali, 


numquid recusaturum censes? Equidem non censeo. Ergo quod te 
ludice alias necessitas exprimeret, id in praesens multorum commo- 
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Α.Ο. 1321 0 τοίνυν dy ἑτέρῳ χρόνῳ γενήσεται, φαίης ἄν, δι ἀνάγχην, 
γενέσθω xay τῷ παρόντι διὰ τὰ συμβησόµενα ἐκ τούτου πολ- 
P. 554a ἀγωθάν ἐπὲ τούτοις λογοθέτης ὃ µέγας vovg τε προτέρους 
λόγους ἀναλαβὼν καὶ πλείονας ἑτέρους συνείρας, καὶ παν- 
ταχόθεν ἀλυσιτελῆ καὶ ἀδύνατον τὴν αἴτησιν ἀποδείξας, καὶδ 
πρὸς τὸ γενέσθαι τοιούτων ἄγγελος παντελῶς ἀνανεύσας, ἁπῆλ- 
9e». ἔφασχε δ᾽ ἐν ὑστέροις χρόνοις, εἰρήνης γενομένης, Ó πρε- 
σβύτερος βασιλεὺς, ὡς, ei περὶ τῶν ὅρκων αὐτῷ ἀπηγγέλθη, oum 
µόκει τε ἄν καὶ οὐδὲν ἐτολμήθη τῶν τετολµηµένων διὸ xai 
τὴν αἰτίαν ἅπασαν τοῦ πολέμου sig λογοθέτην ἀνετίθει τὸνιο 
µέγαν. τοῖς φίλοις 0" εὐθὺς αὐτῷ παραγενοµένοις à τε εἲ- 
Qzxs καὶ ὧν ἔτυχεν ἀποκρίσεων διηγησάµενος 6 νέος βασιλεὺς 
Bxaé τέλος τοῦτο ἐπιφδεγξάμενος, »Φεοῦ δὲ τίς ἔγνω βουλήν 
τε »00y τε; ἔτι µέχρι εινὸς ἐκέλευε τῇ µεγαλοψυχέίᾳ προσ- 
καρτερεῖν' ,,7 σήμερον γὰρ ἐκδιδάξει τε τῶν ἀγνοουμένων. ngo-15 
Φεσμία ydg οὖσα τῆς πρὸς τὸν βασιλέα τοῦ µεγόλου δοµευτί- 
xov ἀπολογίας, δὺ αὐτῆς τῆς ἀπολογίας πρὸς τὸ τέ χρὴ βου- 
λεύεσθαι καὶ δρᾷν ὁδηγήσει” Οὗτοι μὲν οὖν τοιαῦτα βουλεν- 
σάμενοι διελέλυντο. πρὸς δὲ τὸν uéyav δοµέστικον ὁ χδὲς 
ἄγγελος ἀφικνεῖται πρὸς βασιλέως, ἀπαιτῶν τὴν ἀπολογίαν.λο 
ἐποιήσατο δὲ τοιαύτην' uoi, κράτιστε βασιλεῦ, τῆς εὐμε- 
νείας τῆς σῆς πολλὰς ὄχοντι τὰς ἀποδείξεις , ὥσπερ ἔφη», 
V. (58r. καὶ τὸ νῦν τοῦτο πλείους xai µείζους πείθει τὰς χάριτας 
6 ὁμολογεῖν ἐπὲ πάσαις 07 ταύταις καὶ ταύτης airo τυχεῖν τῆς 


dorum exspectatio impetret." "Ubi nepos conticuit, magnus logotheta 
dicta sua iterans aliaque multa accumnlans, omnique ratione postu- 
latum inutile, nec fieri posse demotfftrans: praeterea se in ista re 
nuntium interponere prorsus abnuens, discessit. Pace postmodum 
constituta, imperatorem avum autumasse ferunt, si de iuramento in- 
tellexisset aliquid, iuraturum fuisse, et ita tam audacibus facinoribus 
supersederi potuisse; hinc et totam belli culpam in magrmé&m logo- 
thetam coniiciebat, Mox iunior amicis supervenientibus, quae ipse 
dixerit, quae logotheta responderit, cum memorasset et ad extre- 
mum adiecisset : ,,Dei mentem consiliumque quis cognovit?" uti adhuc 
paulisper tolerando viros se praestarent, eos est cohortatus: hodier- 
num quippe diem docturum, quod hucusque fuisset ignoratum. Nam 
.cum magnus domesticus ad respondendum praestitutus sit, eum ipsa 
responsione et consilii et actionis ducem fore. Atque hi quidem, hoc 
deliberato, digressi sunt,  Adfimagnum vero domesticum hesternus 
nuntius revertens, responsum ad imperatoris iussa exegit. Respondit 
in haec verba: Cum propensai eius in se animi documenta complura 
habeat, nt ante fassus sit, insuper féta provinciae delatione ad gra- 
tias uberiores agendas se compelli. Orare tamen, post omnia etiam 
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εὐεργεσίας, ἐλάττονος οὐδαμῶς ἐμοὶ τῶν ἄλλων νομιζομένης, AC. 1321 
τὸ μὴ πρὸς Πελοπόννησον ἀπελθεῖν' οὐκ ὄκνῳ εἴκων, ἢ τὴν 
ἀρχὴν "rro τῆς ἐμῆς ἀξίας νοµίζων, ἀλλ’ ὡς ἐκεῖ τοῦ ἐμοῦ 
πατρὸς τετελευτηκότος, οὐκ ἄν οἴσων τοῖς χωρίοις ἐκείνοις ἐν- 
Εδιατρέβει». οἶσθα γὰρ αὐτὸς ἐμοῦ βέλτιον, ὦ βασιλεῦ, ὥς ἔτον 
ἓν ἐπὲ τοῖς εἴκοσι γεγενημένος τῆς ἡλικώις οὐμὸς πατὴρ, ὅτε 
παρὰ σοῦ πρὸς τὴν ἀρχὴν ἐξεπέμφθη Πελοποννήσου, ὀκτὼ 
τοὺς ἐφεξῆς ἐπὶ τούτοις ἐνδιατρίψας, τὸν βίον ἐτελεύτησεν ἐκεῖ» 
οὗ δὴ χάριν καὶ πρὸς τὴν µνήµην uóvg» ἀηθῶς διάκειµαι Πε-ΏὈ 
1ολοποννήσου, πολλά καὶ τῆς μητρὸς πολλάκις πρὸς ἐμὲ διει- 
λεγμένης, ὡς ovx ἄν αὐτῇ γένοιτο καθ’ ἡδονὴν ἐμὸ τῆς χώρας 
ἐκείνης, ἢ τοιούτου πατρὸς ἀπέδειξεν ὀρφανὸν, ἄρξαι.- διὰ 
ταῦτα συγγνώµης αἰτῶ τυχεῦν, ἐκεῖ uz βουλόμενας ἀπελθεῖν' — . 
τοῦτο Ód' ἦν σκῆψις, οὐκ ἀληθὴς αἰτία τοῦ τὴν ἀρχὴν τῆς 
α5Πέλοπος διωδεῖσθαι. τούτων ἀκούσας ὅ βασιλεὺς καὶ πράως 
tig αὐτὸν ἀποσχρίψας, Oc οὐκ ἀγδρὸς συνετοῦ κεχρηµένον 
λόγοις, ουδ’ M s πρέποντα φόβον πεφοβηµένο», διὰ τὴν 
τοῦ πατρὸς τελευτὴν τὸ χωρίον ὀῤῥωδοῦντα, διὰ τοῦ αὐτοῦ 
πάλιν ἀντιμηνύει, ὥς, ,yjv μὲν ἂν βέλτιον μηδὲν ἀντιλέγοντα, P. 56 
αοτὺὸ προσταττόµενον εὐθὺς ἐκπληροῦ», ἐπεέ d ἔστι Go( τίς 
πρόφασις à» τῇ Πελοποννήσῳ, οὐκ ἀναγκαία μὲν, ἔστι δ᾽ 
οὖν ὅμως, ὀκείνης μὲν ἀφείθης τῆς λειτουργίας, πρὸς Θεττα- 
λίαν δὲ ἀπελθεῖν ἐπιτάττω καὶταύτης ἐπιτροπεῦσαι, τῶν προσ- 
οίκων Κατελάνων ἐπικειμένων αὐτῇ καὶ δειγῶς πιεζόντω», 
2. Pro ὀκτὼ τοὺς lego ὀκτὼ χρόνους, M 


istud sineret impetrari ab se beneficium, quod reliquis neutiquam in- 
ferius duceret, ut ne in Peloponnesum mitteretur: non quod ignaviae 
succumberet, aut praefecturam hauc dignitati suae imparem censeret : 
sed quod illis in locis versari nequeat, ubi patrem amiserit. Scire 
enim melius ipso, quo pacto parens eius, unum et viginti natus 
annos, ab eo Peloponneso praefectus, octo continuis ibidem consum- 
ptis, vitam reliqueri&i Quo factum deinde, ut Peloponnesi memoriam 
nunquam sine dolore usurpet. Quin et matrem saepe ac multum 
sibi dixisse, permoleste laturam , si ei regioni praeesset, quae ipsum 
tali patre orbasset. Huicigflur detrectationi suae veniam daret. Sed 
enim hoc velamentum quoddam erat, non vera causa repudiandae 
provinciae. His intellectis, imperator molliter hominem castigat, qui 
imprudenter locutus esset, quique timo. viro minime decorum con- 
cepisset, dum propter patris mortem lic obitam a regione abhor- 
reret; perque eund nuntium ei significat, comsultius facturum 

isse, si non repu ter mandatis statim paruisset, Quia vero ex- 
cusationem de Peloponneso non quidem necessariam praetexeret, sed 
tamen praetexeret, se illum eo munere liberatum velle: in Thessa- 
lium autem iuberc proficisci, quae vicinorum Catelanorum incurslo- 
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À. C.1321 χαὶ διὰ τοῦτο δεοµένην ἐπικουρίας καὶ dewov καὶ σώφρονος 
στρατηγοῦ.” ἐπὶ τούτοις ὃ μέγας δομέσεικος οὐδὲν ἀνειλέγειν 
ἔχων, ὑπεδέξατο μὲν δῇθεν τὴν ἐγχειριζομένην ἀρχήν' πλην 
ὡς ἑρμαίου τινὸς λαβόμενος τοῦ λόγου τοῦ βασιλέως, Ort δὴ 
παρὰ Κατελάνων ἡ Θειταλῶν πιέζοιτο, xai διὰ τοῦτο συχνῆς» 

Ἑπρὸς ἐπικουρίαν δεῖται χειρὸς, πάλιν ἀντεμήνυσεν, ὡς πρὸς 
Θετταλίαν μὲν ἀπελεύσεται καθώ προσετάχθη, δέον δὸ σκε- 
«νάµενον à λυσιτελεῖν νοµίζοι καὶ πρὸς ἄμυναν τῶν πολεμίων 
χαὲ πρὸς ἀσφάλειαν τῆς ἁρχῆς, ταῦτ’ αἰτήσαντα παρὰ βασι- 
λέως λαβεϊν τοῦτο Φέμενος ἐπὶ νοῦν, ὣς 7 πρὸς τὴν δυσχέ-ιο 
ρειαν τῶν ζητημάτων {ἰλιγγιάσας ὃ βασιλεὺς ἀφέξετα τοῦ 

πέµπειν ἐκεῖσο, 7, τό γε δεύτερον, πολλοῦ πρὸς τὴν παρα- 
ox τριβομένου χρόνου, ἐξέσται καὶ βασιλεῖ συντυχεῖν τῷ 
νέῳ, καὶ περὶ τοῦ τί χρὴ πράττειν συνδιασκέψασθαε, οὕτως 
εἷς στενὸν κοµιδῇ τῶν πραγμάτων συνωθούντων. τοῦ πρεσβυ-ι5 
Οτέρου δὲ βασιλέως à βούλοιτο αἰτεῖν κελεύσαντος, καὶ τοῦ µε- 
γάλου δοµεστίχου διὰ γραμμάτων ὧν cof δηλώσαντος βα- 
σιλεῖ, (ταῦτα δ᾽ ἦν ἀξιόμαχός τε στρατιώ καὶ χρήματα εἰς 
τροφἠν ἀρκέσοντα τοῖς σερατιώταις,) ποὸς οὐδὲ ἓν τῶν ζητη- 
µάτων ἀνένευεν ὃ βασιλεὺς, GÀX εὐθὺς ἐκέλευε πάντα πρὸςαο 
πέρας ἀγαγεῖν. ἐπιταχύνοντος δὸ τῷ µεγαλῳ δοµεοτίκῳ τὴν 
ἔξοδον βασιλέως καὶ οὐδ) ἀναπνεῖν ἀνιέντος, 0 μὲν μετὰ πέµ- 
πτην ἡμέραν ὑπέσχετο ἐξελθεῖν' (7v 0" αὕτη δευτέρα τῆς παρ᾽ 
ἡμῖν μεγάλης εβδομάδος ὠνομασμένης') βασιλεὺς δὸ ἠσύχασεν 
[Ῥάρκαθθείς. τῆς αὐτῆς δὲ ἡμέρας xai πρὸς πρωτοστράτορα napa 





nibus afflictata, exercitati ac prudentis alicuius ducis auxilio indigeat. 
Suscepit magnus domesticus provinciam, cum quod opponeret, nou 
haberet, Ceterum ut inopinatum aliquod lucrum imperatoris verba 
arripiens, dicentis Catelanos incursare Thessaliam, ideo se egere non 
parva copia vicissim significat, si eo, quemadmodum imperetur, dis- 
cedendum sit. Oportere autem, quae sibi consiferanti tum ad hostes 
propulsandos , tum ad munus suum tuto fungendum requisita vide- 
rentur rogantem, ab imperatore consequi: sic secum ratiocinans, eum 
aut propter diflicultatem petitionis deficit consilio, missionem istanc 
missam facturum: aut, quod proximum esset, dum tempus longius 
in apparata consumitur, interea iunioris imperatoris conveniendi, et 
rebus nimiopere fessis, quid agendum sit, cum eo deliberandi facul- 
tatem fore. lussus petere, dhae animus hortaretur, per litteras exer- 
citum iustum ac valentem, et pecuniae in / p militum quod 
satis sit, petit. Utrique annuit imperato! et ut. quamprimum 
omnia conficiantur, maudat. Cumque illum ad profectionem urgeret 
adeo, ut respirare non, sineret , magnus domesticus post diem quin- 
tum se profecturum recepit: qui dies erat secundus magnae, quae 
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βασιλέως ἀφῖκτο πρόσταγμα πρὸς τὴν ἐπαρχίαν Πριλλάπον, A.C. 1321 
ἧς καὶ πρύτερον ἤρχε, πάλιν ἐπιτροπεύσοντα ἀπελθεῖν. ὅ δὲ, 
τὸ ἐπίταγμα τοῦ βασιλέως ἐπαγγειλάμενος ἐκπληρώσειν, καὶ γ. 46 
προὐεσµίαν αἰτηθεὶς τῆς ἐξὑδου, τῆς αὐτῆς μεγάλης ἑβδομά-- 
ὅδος ἐπηγγείλατο τὴν ἕκτην. πρὸς μὲν δὴ τὸν πρεσβύτερον τῶν 
βασιλέων τοιαῦτα εἰπόν τε καὶ ἐπηγγείλαντο. | 
uj. Eig ταυτὸν δὲ συνελθόντες τῷ νέῳ, καὶ πάντα διη-Ρ. 57 
γησάµενοι τὰ συµπεσόντα, οὐκέτι uévery ἐδόκει, ἀλλὰ πα- 
ῥασκευασαμένους ἐξελθεῖν Βυξαντίου. γράφουσι δῆ xai Συρ- 
τογιάννη, παρασκευασάµενον ἅμα τῇ om αὐτὸν στρατιᾷ τῇ 
ἑορτῇ τοῦ πάσχα ἐγγὺς εὑρεθῆναι διατρίβοντα Βυζἀντίον 
τῦτε γὰρ καὶ αὐτοῖς ἐδέδοκτο ἐξελφεῖν. οὗτοι μὲν οὖν παρε- 
σχευάζοντο πρὸς τὴν ἔξοδον. τῆς μεγάλης δὲ καταλαβούσης Β 
δευτέρας, καθ’ zv» ὃ µέγας δοµέστικος τῆς πόλεως ἐπηγγεί- 
1ὅλατο ἐξελθεῖν, ἠναγκάζετο μὲν naga τῶν εἷς τοῦτο τεταγµέ- 
γων τὴν ὑπόσχεσιν ἐκπληροῦν: 0 ὁ’ αἰτίας τιγὰς πλασάμµενος, 
τὴν ὄξοδον ἀνεβάλλετο. τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ µηνύεται παρὰ βασι- 
λέως ὡς τάχιστα ἐξελφεῖν' 0 d' ἀπεκρύατο μὴ πρότερον δύ- 
vacjue, πρὶν ἂν τὰ χρήματα do); πρὸς αὐτὸν, olg ἂν πρὀς 
ποτε τὸ μισθοφορικὸν χρήσηται τῆς στρατιᾶς καὶ πρὸς τὰς 
τῶν πολιχνίων τῶν ἐν Θετταλία φρουράς. εἰ γὰρ τοῦτο yé- 
γοιτο, µηδεµίαν ἀναβολὴν ἔτ᾽ εἶναι ngog τὸ τειχῶν ἔξω τῶν 
Βυζαντίων si τὴν ἐπιοῦσαν ὀφθῆναι. τὰ μὲν οὖν χρήματα, C 
βασιλέως προστάξαντος, αὐθημεοὸν παρέσχον οἱ τῶν βασιλι- 
13. Post μεγάλης δὲ ED. P. addi vult éfdouddog. 


dicitur, hebdomadis: eo imperator contentus siluit. Eadem luce pro- 
tostrator quoque Prillapum ire , et praefecturam iterum capessere iu- 
betur. Qui obtemperaturum se pollicitus, ct quo die proficisci cogi- 
rarct. interrogatus, sextum eius hebdomadis nominavit. Àe cum seniore 
quidem imperatore sic egerunt, 

18. Cum iuniore autem verba miscentes, quaeque accidissent 
commemorantes, comparatis necessariis, Byzantio excedere decrevc- 
rant. Monent item per litteras Syrgiannem, uti cum suo agmine die 
paschae, quo die egredi pepigerant, paratus prope Byzantium adsit. 
Λά egrediendum igitur sesc instruebant. Postquam alter dies magnae 
hebdomadis illuxit, quo magnus domesticus exiturum sese spapon- 
derat, acríus promissa reposcunt, quos huic cnrae imperator praepo-, 
snerat, Ille commentitiis quibusdam causis exitum differt. Sequenti 
luce, uti moras tollat et exeat, imperatur. Respondet, non ante id 
posse, quam pecunia sibi in stipendia mercenariorum ac praesidiario- 
rum pcr oppida Thessaliae praestetur. Id si fiat, citra tergiversatio- 
nem postridie extra moenia se appariturum. Pecuniam co fpso die 
iussu imperatoris, quinquaginta nummum aureorum millia, quaestores 
aumcrant, Quam summam accipicntcs magui domestici quaestorcs, 

L] 
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A.C, ιδιικῶν χρημάτων» ταµίαε, πυριάδας ὄντα χρνσίου πέντε. à καὶ 
παραλαβόντες o£ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου ταµίαε, maMy tia- 
σαν πρὸς τῷ βασιλικῷ ταµείῳ φρουρεῖσθαε, οὕτω προστετά- 
γμένον αὐτοῖς παρὰ τοῦ δεσπύτου, προσθέντες αἰτίαν τῆς κα- 
ταλείψεως, ὡς £y τῶν Ἑυστρατεύειν τάγμα τῷ μεγάλῳ προσ-ῶ 
τεταγµένων δοµεστίκῳ, ἐκ σερατείας ἑτέρας ἐπανῆκο» ἄρτι xod 
δεόµενον μικβὰ ταῖς οἶκίαις προσδιατρέψαι, Enti πολλά xa- 
ταναγκάσας ὃ στρατηγὺς οὐκ ᾖδυνήθδη τῶν οἰκιῶν ἐξελάσαε 

D ἄλλον ἄλλοσε διαδιδράσκοντας, συνεχώρησε καὶ ἄκων τὴν τοῦ 
πάσχα ἑορτὴν οἶκοι διατρίψαντας, μετ αὐτὴν εὐθὺς ἔχεσθαιιο 
τῆς ὁδοῦ. οὓς δεῖ καὶ τὰ χρήματα μεθ’ ἑαυτῶν ἔχοντας πρὸς 
τὸν στρατηγὸν ἀφικέσθαι. τὸ Ó' ἦν πρόφασις πεπλασμένη" 
κατελέλειπτο δὲ τὰ χρήματα, ἅμα μὲν ὅπως tig πρὀφασις 
εὐπρεπῆς τοῦ περὶ τὸ Βυζάνειον διατρίβει», (διέεριψε γὰρ 
μετὰ τὴν ἔξοδον ἡμέρας πέντε περὶ αὐτὸ, τὴν τοῦ νέου fla-15 
σιλέως ἄφιξιν ἐκδεχόμενος) Gua δὲ καὶ ἁγεννὲς καὶ µηδα- 
μῶς αὐτῷ προσῆκον χρημάτων ἡσσῇσθαι δοχεῖν νομίζω», ὥς 

P. 68 ἀπάτῃ καὶ κλοπῇ σχεδὸν ἀφαιρούμενος βασιλέως. 0 μάλιστα 
αὐτῷ πρὸς τὴν εὖὐκλειαν καὶ τὴν εὐδοξίαν τὸν εἰσέπειτα χρό- 
yov πάντα ovx ὀλύα λυμανεῖσθαι ῴετο. ὃ δὴ καὶ πολλοῖς τῶνλο 
περὶ χρήματα ἠττημένων ἔδοξεν ὑπερφυὲς, τὸ τοσούτων χρη- 
µάτων, καὶ οὕτως ἐν ἐπικαίρῳ τῆς χρείας, ῥᾳδίως ὥς ovós- 
νῶν καταφρονῆσαι, ἐξὸν, εἴπερ ἐβούλετο, σὺν ῥᾳρχῶνῃ πάσῃ 
λαβεῖν. ó μὲν οὖν µέγας δοµέστικὸς τῇ τετάρτῃ τῆς μεγάλης 

6. στρατιᾶς vulgo. 


rursum aerario imperatoris asservandam, domino ita praecipiente, re- 
linquunt, rationem facti hanc afferentes, unam earum cohortium, 
quae cum magno domestico militatum abire deberent, ex alia expedi- 
tione recens reversam orasse, ut sibi pauxillum temporis domi haerere 
concedatur. Éam, quamvis duce impensius urgeute, non potuisse do- 
miciliis suis, aliis alias latebras quacrentibus et se occultantibus, 
expelli. Unde invitum etiam eis dedisse, ut diem paschae domi con- 
sumentes, postero lumine confestim egrederentur, et in viam se da- 
rent; quos necesse esset cum pecunia ad ducem pervenire. Sed istud 
merum commentum erat. Ideo namque pecuniam reliquerat, ut et 
apud Byzantium temporis ducendi honesta esset occasio, (trivit autem 
illic dies quinos post egrestum, imperatorem iuniorem praestolans;) 
et quia haud liberale sibique penitus indecorum, existimabat, videri 
captum pecunia, quam ab imperatore sene fallacia et fürto propemo- 
dum averteret , quod gloriae celebritatique suae foedam ac sempi- 
ternam labem aspergeret. Id multis quoque pecuniae servientibus su- 
pra modum admirabile fuit, tam ingentem eius vim et ad usum prae- 
sentem adeo opportunam, quam si voluissct habere , facillime poterat, 
periude ac si nulla esset, contemnere. Magnus itaque domesticus 





HISTORIARUM I. 48. 89 


ἑβδομάδος ἐξῆλθε τῆς Κωνστωτβου xai διέτριβε περὶ αὐτὴν, A.C.1321 
τοὺς στρατιώτας ἐκδεχόμενος καὶ τὰ χρήματα δῇθεν. κατὰ V. 4] 
δὲ τήν ἕκτην τῆς αὐτῆς καὶ Ó πρωτοστράτωρ ἠνάγκαστο δδιέ- 
var οὐ μὴν ἐξῆλθε», ἀλλὰ τό, τε ἀπαράσκευον αἰτιώμενος xa£ 
Κάλλας τινὰς αἰτίας συνείρων, ἐπηγγείλατο μετὰ τρίην ἡμέραν 
καὶ Ἰχὐτὺς ἐξελθεῖν. τῇ Ó' αὐτῇ τῆς μεγάλης ἑβδομάδος ἕκτῃ cU- 
ort? πρὸς τῇ κλίνη βασιλέως τοῦ νέου βιβλίον, τάδο ἔχον ys-B 
γραμμένα". ὥς, ,,0 μὲν γράψας ὅποῖος ἂν εἴητις 7] ὅ, τι ὀνομά- 
ζοιτο, οὐκ ἂν µάθοις dy τῷ παρόντι λέγω μέντοι πρὸς ἀλήδειαν 
1006 σήμερον ἐκπληροῦται τὸ εἰρημένον zó* ἐλήλνθεν 7j «ὗρα, ἵνα 
σκορπισθῆτε ἕκαστος καὶ ἐμὲ µόνον ἀφῆτε' συνετὸς d" cv, οὖκ 
ἀγνοήσεις τὰ λεγόμενα δήπου." ὃ μὲν οὖν ἐνύει τὸ γράμμα, 
τοῦτ’ 7», ὅπερ καὶ αὐτὸς ἐστοχάζετο βασιλεὺς, ὥς Ó τῶν περὶ αὐ- 
v0» διασκεδασμὸς οὐδενὸς ἕτέρου χάρι», ἢ ὅπως αὐτὸς γένη- 
1ὔται εὐεβχείρητος, εἴη. vóv μέντοι γεγραφότα καὶ ὕστερον dv 
τοῖς τῆς εἰρήνης καιροῖς πολλὰ ζητήσας ὃ βασιλεὺς, ovx &-C 
σχεν εὑρεῖν' ὀνομίσθη d' ἕν τῷ μεταξὺ χρόὀνῳ ἀποθανεῖν 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὧδέ ng ἔσχεν. τοῦ Ó' αὐτοῦ ἦρος, ἐννάτην 
ἄγοντος ᾽.4πριλλίου πρὸς ταῖς δέκα, ᾖδίχτου τετάρτης τοῦ 
αοἐννάτου καὶ εἰκοστοῦ πρὺς τοῖς ὀκτακοσίοις καὶ ἔξακισχιλίοις 
ἔτους, μετὰ µέσας νύκτας, τοῦ πρὸς τὴν δευτέραν τῆς νέας 
ἑβδομάδος ἀνίσχοντος ἡλίου, τὰς πρὸς τὴν Γυρολίμνην λεγο- 
8. Vulgo yeyoupére, P | uid yo. ὁπ. ἂν εἴη τίς, ἤ. 10. τὸ 


εἰρημένο». Ioann. 16. 20. Α. C. 132a male legitur in 
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quarto die magnae hebdomadis Constantinopoli excedens, ad urbem 
mansit, nríllites videlicet et pecuniam" exspectans, Die sexto, seu 
parasceves, etiam protostrator exire compellebatur: quamquam non 
exivit: sed tum imparatum se, tum alia quaedam impedimenta cau- 
satus, se item post diem tertium exiturum confirmavit. Ceterum 
die ilo sexto propter lectum iunioris imperatoris libellus inven- 
tus est, conscriptus his verbis: ,,Qui sim aut quis vocer, qui hoc 
exaravi, non cognosces modo. Dico autem vere, hodie impleri illud ; 
Venit hora , ut dispergamini unusquisque , et me solum relinquatis ; 
Ni stultus sis, assequeris utique quid dicatur." Eius scripti senten- 
tia haéc erat, am et nepos ipse coniieiebat: amicorum suorum 
dispersionem noff alius gratia fieri, quam nt ipse commodius invadi 
opprimique po Auctorem scripturae huius postmodum in pace 
quoque diu indagatum non invenit: interea mortem obiisse credi- 
tus est, Et haec quidem eiusmodi fuerunt, Eodem vere XIIT, Ka- 
lendas Maias indictione quarta anni sexies millesimi octingentesimi 
vicesimi noni, post noctis incdium, sole iam ad apportandum diem 
novae hebdomadis secundum surgere parante, porta, quae ad Gy- 
rolimnen appellatur, reserata, tamquam ad venatum iunior impe- 
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' AC.1321 µένας ὑπανοίξας πύλας, ec πρὸς θύρα» δῇθεν ó νέος ἆξρλθε 
βασιλεὺς, ὀλέγους τινὰς τῶν οἰχετῶν ἐπαγόμενος, κύνας τὸ 
xai ὄρνεις ἠσκημένους θηρᾷν. ἦν δ᾽ ἔξ ἔθονς αὐτῷ τοῦτο ποιεῖν 
ὅτε βούλοιτο, καὶ διὰ τοῦτ αἴσθησιν οὐδεμίαν οὐδὲ ταραχὴν 

Dó ὁρασμὸς παρεῖχε. τοὺς δέ γε πλείους τῶν οὐχετῶν καὶ τῶνς 
φίλων avrai; σχεναῖς τῇ πρὸ τῆς δευτέρας διεσκεδασµάνους 
κατά πάσας τὰς τῆς πόλεως πύλας ἐκέλευσεν ἐξελθόντας, ἓν 
ὡρισμένῳ vivi χωρίῳ συναθροιζοµένους περιµένειν. οὗ δὴ καὶ 
γενόμενος καὶ τοῖς οἰκείοις συµµίξας, τῆς elg τὴν ᾽4δριανοῦ 
πόλιν» φερούσης εἴχετο, συνόντος καὶ πρωτοστράτορος, χενόμε-ιο 
voc δὲ πρὸς τὸν Μέλανα καλουμενον ποταμὸν καὶ ἵππων πολ- 
Ad» ἀγέλας nap' αὐτῷ νεµοµένας εὑρών' (ἦσαν à' ἵπποι τῆς 
ἱδρυμένης ἐν Βυζαντίῳ σερατιᾶς καὶ τῶν ἄλλων συγκλητικῶν 
καὶ πολιτικῶν') οὐδὲν ἠθέλησεν ἀδικῆσαι, ἀλλὰ τοῖς τε συνεπο- 

P. 60 µένοις ἀπεῖπε νεωτερίζειν μηδὲν, καὶ τοῖς ἐπποφορβοῖς àxé-15 
λευσε τοὺς ἕππους λαβόντας πρὸς τὴν πόλιν xoti», μὴ τα- 
ραχῆς τινος γενομένης διαρπασθώσιν. ἐφεξῆς δὲ συνελδωὼν 
καὶ τῷ μεγάλῳ δοµεστίκῳ καὶ Συργιάννη, ὡς εἶχον ἤνυον τὴν 
ὁδόν' καὶ μετὰ µέσην τῆς μετὰ τὴν δευτέραν ἡμέρας, εἰς τὴν 
"«δριανοῦ φθάσαντες εἰσεληλύθασι», ἡδέως ὑποδεξαμένων τῶναο 
oixovyro» τὴν πόλιν, καὶ τῶν κρειτεόνων τινὸς τήν βασιλέως 
οἰηθέντων ἐπιδημίαν. ὃ μέντοι πρεσβύτερος βασιλεὺς τὸν τοῦ 
&yyóvov δρασμὸν γνωρίσας, διασέσειστο μὲν ἐπ᾽ ὀλίγον τοὺς 
λογισμοὺς, εὖτ) ἀναλαβών ἑαυτὸν, καὶ o) μέγα ἔργον ἡγησά- 
µενος τὸ τὸν ἔγγονον χειρώσασθαιε, ἅτε καὶ στρατιᾶς καὶ τῇςαῦ 


rator excessit, paucis quibusdam famulis, canibus item et avibus 
venatricibus comitatus. Quod ia factitabat, quoties placuisset, ne- 
mo eius fugam sensit, nec quidquam tumultus inde natum est. Ma- 
iorem porro ministrorum amicorumque partem cum impedimentis pri- 
die per omnes portas urbis sparsim exire et in loco a se definito col- 
lectam exspectare iussit, Quo cum venisset , iuncti omnes, protostra- 
tore etiam praesente, viam Adrianopolin carpebant. Ad Melanem, 
quod vocatur, flumen appropinquans, iuxtaque magnos equorum 
greges late campum tondentes reperiens, (ii erant partim militum 

onstantinopoli degentium, partim optimatum ac magistratuum, ) nihil 
iniuriarum inferre voluit, vetuitque comites novum» aliquid moliri, 
et pastores hortatus est, equos in urbem pode ne Worte a tu- 
multuantibus diriperentur. Deinde magno domesti&à et Syrgiannc 
quoque conventis, quantum poterant, iter pergere maturabant: ac 
secundum meridiem diei sequentis Adrianopolin intrantes, ab incolis, 
adventum hunc velut dei cuiuspiam faustum sibi interpretantibus, 
iucunde, accepti sunt, Avus nepotis fuga audita consternatus ali- 
quamdiu, ut primum lux menti reddita est, parvique rem negotii 
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ἀρχῆς éndgyc ὑφ αὐτῷ οὔσης, ἕνα τῶν συγχλητικῶν Ma-A.Ci371 
νουὴλ Τάγαριν τὸν µέγαν στρατοπεδάρχη», γένους μὲν ὦρ-Β 
µηµένον ἐκ φαύλου καὶ ἀφανοῦς, ἀνδρία δὲ καὶ v0Àug τῇ 
περὶ τὰς µάχας ἐπὲ πλεῖστον δόξης αὐτὸν ag! ἑαυτοῦ προελ- 
539órra , (ἐν γὰρ Φιλαδελφείᾳ τῇ κατὰ «4υδίαν πολλὰ καὶ χει- 
oüc καὲ τὀλμης καὶ στρατηγικῆς ἐμπειρίας κατὰ Περσών àve- 
δείξατο ἔργα, cg ἐκ τούτων θαυμασθέντα καὶ γάμου τυχεῖν 
ἐπιφανοῦς. τῇ γὰρ ἀνεψιᾷ συνέζευκτο βασιλέως Θεοδώρᾳ τῇ 
«Ασανίνη" ) τοῦτον δὴ µετακαλεσάµενος ὁ βασιλεὺς, ,,0 ἐμὸς Υ. 8 
τοἔγγονος” ἔφη ,vvxrüg qysro ἀποδρὰς τῆς πόλεως ταυτησί2. 
ὅπου μὲν οὖν ἂν διατρίβῃ, οὐκ ἔστιν εἰδέναι σαφῶς» τοῦτο 
δὲ πέπεισµαι ἀκριβῶς, ὥς ὀλίγων ἀχθήσεται δεσµώτης zut- 
Qi» εἴσω. τὸ dà νῦν ἔχον αὐτὸς ἀναλαβὼν σερατιὰν ὅσην ο 
oie, πρὸς τὸ ἔργον ἀρκέσειν, ἐπιστράτευσον αὐτοῖς καταπό-- 
χὔδας' xà» µόνον ἐγγένηται συντυχεῖν, οὐδὲν λοιπὸν 7j δορια- 
λώτους ὑποστρέψαι λαβόντα πάντας ἐκείνος γὰρ οὐχ ὅτι 
ἀμύνασθδαι, ἆλλ᾽ od0* ἀντιβλέψαι ἄν ποτε παρασταίη. 0 Ta- 
γαρις μέντοι, συνετὸς Qv καὶ πρὸς µάχας ἐξησκημένος", doi 
μὲν, ὦ κράτιστε βασιλεῦ,” ἔφη , TOv ὀλίγου πόνου δεοµένων 
λοέργων εἶναι δοκεῖ τὸ τὸν σὺν ἔγγονον ἀχθῆναι συλληφύθέντα 
δεσμώτην, ἐμοὶ δὲ τοὐγαντίον ἅπαν. βούλομαι δὴ ἐμὲ ψεύ- 
5. «Ἐλαδελφείᾳ. Eam obsederat Orchanes II. Turcorum imperator, 
cui postea Cantacuzenus filiam suam in coniugem dedit. Egregiam 
ibi operam navarunt Catelani et Theoleptus episcopus. Meminit ' 


Gregoras lib, 7. et Chalcocondylas lib. 1. Multis autem post an- 
nis capta est a Baiazete, Orchanis nepote, V. imperatore. ED. P. 


iudicavit, eum captivum ducere, quandoquidem totum sub se im- 
perium eL exercitum haberet, quendam de proceribus suis Manue- 
em Tagarin magnum stratopedarcham, vili et obscuro genere ortum, 
sed strenuitate et audacia militari a semetipso ad summam gloriam 
provectum (nam Philadelphiae Lydorum contra Persas multa praeclara 
virtutis el imperatoriae cuiusdam peritiae facinora ediderat, et ob 
admirationem inde partam uxorem illustri loco progenitam, Theo- 
doram Ásaninen, imperatoris consobrinam acceperat) hunc, inquam, 
Manuelem accersens, ,,Meus nepos, ait, praeterita nocte aufugit. 
Ubi moretur, pro certo haud scio. Hoc quidem mihi exploratissimum 
est, intra paucos dies in vinculis ad me adductum iri. Nunc ad- 
iunctis tibi militibus, quot suíficere putabis, fugitores per vestigia 
insequere, Jn quos simul incideris, nibil erit quod agas amplius, 
quam ut captis omnibus domum revertare: quippe quibus non solum 
se defendere, sed vos contra aspicere nunquam in mentem veniet" Αἱ 
enim Tagaris, homo prudens et bellafi minime rudis: ,,Tibi quidem, 
imperator optime, inquit, minime negotiosum vidctur, nepotem 
comprehendere vinctumque adducere; ego vero diversum plane scn- 


D 
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A.C, 1321080904, xai ug σὲ τῆς ἐλπίδος, d βασιλεῦ. τοῦτο mày οὖν 
Dónoloy ἂν mors ἁποβαίῃ, αὐτό, pact, δείξει. insi d* ἐπέταξας 
στρατιᾶν ἀναλαβόντα καταδιώκει» αὐτοὺς, ὥς, Gy» ἐγγένηται 
συντυχεῖν, οὗ µόνον οὐκ ἀμυνουμένων, ἀλλ’ οὐδ' ἀντιβλέψας 
κολµησόντων' ας ἔχω xat περὲ τούτων γνώμης, ἐρῶ. τὸν ἄρι-5 
Φμὸν τῆς παρούσης ἐνταυθοῖ σερατιᾶς, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὴν 
ἐμπειρίαν xai τὀλμαν ὃ σὸς ἔγγονος xai ok περὶ αὐτὸν σαφώς 
οἰδύτες, οὐκ à» ἐτόλμησαν τραπέσθαι πρὸς τὴν φυγἠν, εἰ μὴ 
πρότερον ἐπ᾿ ἄκροις dópaci» ἐξαρτήσαντες τὴν ζωὴν, οὕτω 
παρέθηξαν ξαυτοὺς, ὥς πᾶσιν, ob ἂν ἐπίωσιν, ἀμυνούμενοιιο 
Ρ,6ρµέχρι τοῦ πεσαεῖν. ἴσασι γὰρ σαφῶς ὡς, ἂν ἁλῶψιν, ἥκιστα 
τοῦ ἀποθανεῖν πείσονται μετριώτερα. διόπερ ὥς τεθνηξόμε- 
vos μαχοῦνται καὶ ὑπὲρ δύναμι», ἀφειδοῦντες ἑαυτῶν. Θανα- 
τῶσιν οὖν ἀνθρώποις ἔξ ἴσου τοῦ ἀριθμοῦ συμπλἐκεσθαύ τινα, 
οὐδὲ πόῤῥω μανίας ὀόδειεν ἄν. ἐπὶ γὰρ τῶν τοιούτων τοὺςιῶ 
εντιτεταγμένους καὶ τῷ πλήθει πολλῷ τῷ µέτρῳ χρεὼν ὕπερ- 
έχει, καὶ ταῖς προθυμίαις ἴσους εἶναι ἃ dz καὶ dugorsoa 
ἡμῖν ἐν ἀμφιβόλῳ κεῖται. τῶν τε γὰρ συνόντων αὐτοῖς ovx 
ἴσμεν τὸ πλῆθος, καὶ τῶν ὑφ᾽ ἡμῖν τεταγµένων, ὁποτέροις 
πρόσκεινται τὰς γνώμας, ἀγνοοῦμεν. ἄλλως τε καὶ περὶ µέσαςλο 
νύχχας αὐτῶν ἐξελθύντω», ὥς παρὰ τῶν φυλάκων τῶν πυλῶν 
Βἐξεγένετο μαθεῖν, ἡμῶν ὃ) οὐ µέχρι βαθείας ἑσπέρας δυνη-- 

σοµένων ἂν πρὸς τὴν δίωξιν καταστῆναε, ἔκείνοις μὲν τὸ ἐν 
ἀσφαλείᾳ περιστήσεται εἶναι, ἡμῖν δὲ τὸ ἀνεφίκτοις ἐπιχει- 


tio: tametsi cupio sane, me opinione potius αὔεττατς,, quam spem 
tuam decipi, Sed huius consilii eventum res ipsa docebit. Quo- 
niam áutem mandasti, ut delecta manu eos persequerer: nam si 
eos assequar, nec resistere, nec nos aspicere ausuros; etiam in hoc, 
quid mei iudicii sit, eloquar. Quantae hic nobis copiae, quam ex- 
ercitatae et animosae sint, nepos tuus et amicl cius luculenter sci- 
entes, non se in fugam tradidissent , ni prius vita in hastarum mu- 
cronibus suspensa, adeo semetipsos exacuissent, ut adversus quo- 
rumlibet impressionem usque ad mortem proeliaturi sint. Norunt 
enim perbene, si in potestatem venerint, nihilo se mitiora ipsa 
morte perpessuros. Quamobrem animarum suarum prodigi et tam- 
quam morituri, supra vires etiam pugnabunt, Cum hominibus igitur 
vitae aleam subeuntibus aequa manu pugnam conserere, parum 
distat ab insania: multo siquidem maiore numero parique alacritate 
in ebs pugnandum est: quae ambo nobis in incerto sunt. Nam quanta 
se ad illos multjtudo aggregavegi, ignoramus: et nostrorum militum 
aními in te, an in illum propéffeant, incompertum habemus. Prae- 
terea cum illi sub gallicinium sese cxtulerint (id quod portarum custo- 
des retulerunt) nos autem inscquendo usque ad conticinium insistere 
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ϱεἵν xai dvoly Ertgov συµβήσεται, 7] ὑστερήσαντας ἄπρώκτουςΑ. C. 191: 
ἐπανελθεῖν, ὃ καὶ αὐτὸ σημεῖον ἂν ἥττης εἴη, v καταλαβὀν-- 
τας, ἠττηθέντας πεσεῖν, εούτων d; ἕνεκα οὐ καταδιώχειν ἐξ 
ἐφύδου, ἀλλ’ ἕτερόν τινα τρόπον πρὸς αὐτοὺς πολεμητέον εὖ- 
5ra( nov Óoxst." ] 
ι9. Τούτοις τοῖς λόγοις καὶ τῶν παρόντων συνδιπότωνς 
συγκλητικῶν, ὃ βασιλεὺς τῆς μὲν πρὸς τὴν δίωδεν βουλῆς ᾱ- 
πέστη», ὀμνύναι d" ἐκέλευσε πάντας τοὺς Um αὐτὸν, ὥς οὐ- 
δεὶς ἂν ἕλοπο τὰ Παλαιολόγου τοῦ ᾽άνδρονίκου, (οὕτω γὰρ 
αΟπροσετέτακτο µηχέτι βασιλέα κατονοµάζειν͵) ἀλλά πολέμιον 
ἡγείσθαι ὡς τοῦ βασιλέως ἀφεστηκότα, oi 0pxo, μὲν οὖν ἔτε- 
λοῦντο, Ίνυον δὲ πλέον οὐδέν. οὐ µόνον γὰρ à» Βυζαντίου V, 4g 
xai τῆς συγκλήτου καὶ τῆς στρατιᾶς ὀσημέραι πολλοὲ πρὸς 
τὸν νέον ᾽4νδρόνικον ἠυτομόλουν, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν ἄλλωνῃ 
χβἐπαρχιών τε καὶ πόλεων τῶν ὑπηκόων Ῥωμαίοις συνἑρῥεον 
κατὰ συστάσεις, ὥς ἐν ὀλύῳ περὶ αὐτὸν στρατιὰν ἀξιόμαχο» 
ἀθροισθῆναι. ὀγένοντο μέντοι πρὸς τὸν νεωτερισμὸν ἁρπαγαὲ 
xa) φθοραὶ πραγμάτων οὐχὲ συχνα τούς τε γὰρ πράτεοντας , 
τοὺς δημοσίους φόρους ἀπεστέρησαν τῶν Όντων oi προσευ- 
aoXórtsc, εἶ µή mov xai αὐτοὶ προαισθόµενοι κατέχρνψαν ἐν 
ἀσφαλεῖ, καὶ αὐτοὶ dà πολλὰ ἑαυτοῖς περιεποιήσαντο ἄποατε- 
οήσαντες βασιλέα, ὥς ó59sv ἀφηρημένοι παρὰ τῶν προσ- 
τυχύντων. καὶ εἴ τις πρός τινα τῶν τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεξ 


22. βασιλέα corr. ED. P. pro vulg. βασιλέως, 


nom possimus, ipsis securis, nos captabimus, quae capere nequibirmus: 
et horum alterum continget, ut aut eos non assecuti domum frustra 
redeamus, quod ipsum nos inferiores arguet, aut si eos adepti ado- 
riamur, certamine victi concidamus, His ego de causis non in itinere per- 
sequendos, sed alio quodam modo bellum cum iis gerendum existimo," 

19. Cum his etiam assentirentur, qui de primoribus palatinis 
praesentes aderant, imperator fugitivos persequendi voluntatem abie- 
cit: subditos autem omnes sacramentum poposcit, non se ab Απάτο- 
nico Palaeologo iuniore facturos (quo ipso edicebatur, ne quis post- 
hac imperatorem nominaret) sed hostis loco haberet, quandoquidem 
ab imperatore avo descivisset. Ergo iurabatur quidem, sed actum 
agebatur: quippe non solum Byzantio e senatu et militibus quoti- 
die complures ad nepotem transibant: verum εκ aliis aeque pro- 
vindis et civitatibus Romani imperii turmatim confluebant, ut brevi 
spatio circum se iustum teneret exercitum. Nec tamen studio no- 
varum rerum direptiones et vastitates crebrae inferebantur. Tribu- 
torum coactores ab occursantibus despoliabantur, nisi ipsi praesen- 
tieutes pecuniam tutis locis absconderant: ipsique insuper defraudato 
imperatore nom parum sibi, quesi ab obviis spoliati, retinebant: ac 
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: AC. 1941 προσχειµένων διαφοράν ἔχων iiy ἕνεκα ἐγχλημάτω», ἡμύ- 
P. 612ατο, τοῦ καιροῦ συμμαχοῦντος, tig ἁρπαγὴν «καρπῶν καὶ 
βοῶν καὶ προβάτων περιστήσαντες τὴν ζημίαν. ó δὲ πρεσβύ- 

τερος βασιλεὺς , cc ἐναντίως 5 αὐτὸς προσεδόκα τὰ πρά- 
γµατα ἔχώρει, ovyayayov τοὺς ày τῇ Κωνσταντίνου τότε δια-ὅ 
τρῖβοντας ἀρχιερέας, (ὁ πατριάρχης γὰρ Γεράσιμος ἔφθασε 
τελευτήσας ὃν fj νυκτὶ καὶ ὅ «νέος βασιλεὺς ἐξῆλθε τοῦ Bv- 

: ζαντίου͵) xai διαλεχθεὶς αὐτοῖς à ἐδόχει δίκαια εἶναι, πείθει 
χωρισμὸν ἀπὸ Θεοῦ ἐκφωνῆσαι κατὰ παντὸς ἀνθρώπου τοῦ τε 
νῦν τῷ ἐγγόνῳ συνόντος τοῦ v' ἐφομένου. ὥς δὲ μηδὸ τοῦτο 
ἐπισχεῖν ἠδυνήθη τὰς τῶν ἀφισταμένων ὁρμὰς, δείσας Ó nps- 

Ῥ σβύτερος βασιλεὺς, μὴ καὶ elc πέρας ἀφίκηται τὰ πράγματα κα- 
κὸν, οὕτως ἐναντίως 5 αὐτὸς προσεδόκησε χωροῦντα, τὸν 
Φιλαδελφείας Θεύληπτον καὶ τὸν τοῦ κοιτῶνος προκαθήµενο», 
Καλλικρηνίην, πρέσβεις πρὸς τὸν ἔγγονον ἀποστείλας, noóci5 
Συμβάσεις ἐχώρει, ἐπαγγειλάμενος, ὡς ὅπερ ἂν ὁ ἔγγονος ἐ9έ- 
λοι γράμμασι δηλώσας, αὐτὸς ἄν sig πέρας ἀγάγοι. οἳ μὲν 
οὖν πρέσβεις cic ᾿4δριανοῦ πόλιν ἐλθόντες, Enti xod βασιλεὺς 
0 2έος ἔτυχε πρὸ τῆς πύλεως ἐπισκεπτόμενος τὴν στρατιά», 
προσῄεσαν ὥς προσκυνήσοντες και τα τῆς πρεσβείας ἀπαγ-αο 
γελοῦντες. τὸ δὲ πλῆθος περιστάντες αὐτοὺς γυμνοῖς τοῖς Είφε- 

Coi», ὥς ἐπύθοντο ὑπὲρ εἰρήνης ἀφιγμένους, ἐκέλευον ἀλλήλοις 
ἀποκτιωνύναι. ὃ μὲν οὖν Καλλικρηνίτης τῷ δέει κατασεισθεὶς 
τὴν ψυχὴν, τοῦ ἵππου τε ἀπεπήδησε, καὶ ἀμφοτέραις περι- 


si quis cum quopiam seniori studentium privatas exerceret coniro- 
versias, seque data opportunitate ulcisceretur, fructus, boves et 
oves pro poena adversario auferebat. Senior postquam rem secus 
ire vidit atque speraverat, coactis qui per id tempus Constantinopoli 
visebantur episcopis, (patriarcha enim Gerasimus morti concesserat 
ea ipsa nocte, qua nepos urbem deseruerat) expromptisque apud 
eos, quae iure expromenda ducebat, persuadet, ut anathema con- 
torqueant in omnes, quique nunc a nepote sint, quique postea fu- 
turi sinL. Sed cum ne sic quidem deficientium impetus coérceretur, 
timens, ne, quoniam res tam contra exspectatum procederent, ex- 
trema pernicies sequeretur, Philadelphiae episcopum Theoleptum 
et Callicreniten, sacri cubiculi procubitorem, legatos ad nepotem mittit, 
pacificationem offert, facturumque se, quod is litteris scriptis a se 
optaret, pollicetur.  Igitar legati Ádrianopolin veniunt: iuniorem 
imperatorem ante urbem copias recensentem offendunt: eum adora- 
turi et legationem exposituri adeunt. Tum milites magna eos fre- . 
quentia districtis ensibus circumfundunt, atque ut de pace adven- 
tasse audiunt, ad illos contrucidandos inter se hortantur. Itaque 
Callicrenites ex equo desiliens tremulus , et imperatoris genua com- 





HISTORIARUM I. 19, 05 


σχὼν.εὸν βασιλέως nóda , ἵστατο περιδεὴς, ὅσον οὕπω voui-A C. 1321 
ζω» ἀποθανεῖσθαν 6 Φιλαδελφείας δὲ, ὥσπερ δι’ ἀψύχων τινῶν 
παριὼν καὶ ψέφων κενῶν ἀκούων , ἀκατάπληκτος ἦν πρὺς 
πῶν ὁτιοῦν. ido» δὲ τὸν Καλλικρηνίτην ὥσπερ ἀποτεθνηκότα 
519 δέει, ,,09 déoy" εἶπεν ,,ὦ Θαυμάσιε σὺ, οὕτω κατάκρας πρὸς 
τὸν θάνατον κατεπτηχέναι, µέλλοντας, εἰ μὴ νῦν, ἀλλ οὖν 
- ὥστερόν ποτε ἀποθανεῖσθαι. εἰ οὖν τοῦτο πᾶσα ἀνάγκη, βέλ- 
τιον, ὅτε καὶ πρὀφασίς τινος κέρδους, 3.ὅτε ur. τούτου à o0-D » 
roc ἔχοντος, nofa πρόφασις εὐλογωτέρα, ἢ ὑπὲρ εἰρήνης πρε- 
τοσβεύονχας τελευτῆσαι; εἶς᾽ ἐπιστραφεὶς πρὸς τὸν µέγαν δοµέ- 
οτικον καὶ Συργιάννην καὶ πρωτοστράτορα, (οὗτοι γὰρ αὐτὸν 
περιέστησα», ὅπως uz τι περὶ αὐτὸν τολµηθῇ,) ,,6 μὲν ἔξεστιν 
ὑμῖν” ἔφη ,, τοὺς ἀνοήητους τουτουσὲ καὶ 9yaattc καταστέλλει», 
πράττετε ἃ προσήκει εἰ δ’ οὗ», ἀλλ᾽ οὗτοί γε δρώντων ἃ προ- 
αιθθυμοῦνται, πάντως οὐδὲν ἂν εἴη τῶν ἀβουλήτων 9c." ἐπὲ 
τούτοις ὃ ἀνὴρ ἐθαυμάζετο τῆς µεγαλοψυχίας ἕνεκα, καὶ xog- 
τερίας πρὸς τὰ δεινά. µέχρι μὲν οὖν τινος fon τις θορυβώδης 
ἐκηχεῖτο διὰ τοῦ πλήθους" εἶα κατεσταλµένης, ὃ βασιλεὺςΡ. 63 
τοὺς πρέσβεις ἰδίᾳ παραλαβὼν, καὶ περὶ ὧν ἤκουσιν ἔκμα- 
2090», ἀντεμήνυσε δι αὐτῶν τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ τοιάδε’ V, 5o 
,T0 καταπίπτειν ἓν τοῖς δεινοῖς καὶ ἁγεννῆ τινα καὶ πράττειν 
καὶ φθέγγεσθαι, φαύλων τινῶν καὶ μικροψύχων καὶ αὐτὸς 


6. σὲ et μέλλοντα coni. ED. P, Scilicet legebat ὦ Φαυμάσιε, 
συ οὕτω, quod vitium sanavi, 


plexus, magno cum timore adstat, iamiam se interfectum iri arbi- 
tratus. At PiÉladelphiensis, ut si per inanima transiret et vanos 

uosdam strepitus exaudiret, et ad omnia imperterritus manet, et 

allicreniten metu prope exanimatum cernens: ,,Heus tu, inquit, non 
horrore mortis tantopere perfundi decet, cum, si non modo, aliquando 
quidem certe, morituri simus. Si ergo mors est inevitabilis, praestat 
utique mori, cw se commodi alicuius ostendit occasio. Quod cum 
ita sit, quae tantem convenientior occasio, quam pro pace legationem 
obeuntes mori?" Dehinc ad magnum domesticum, Syrgiannem et 
protostratorem conversus, (hi enim proxime circumstabant , ne quid 
€i noceretur,) ,,Si potestis, inquit, stolidos istos ac temerarios re- 
primere, vestri offcii munus implete: sin minus, faciant quod facere 
gestiunt: invito deo nihil fiet." "Tam sublimis et ad quaeque gravia 
toleranda promptus viri animus admirationem habuit.  Aliquamdiu 
igitur multitudo clamore fremebat: quo sedato, legatos seducens im- 
perator, cuius ergo venissent cognoscit, et per eosdem avo in hanc 
sententiam respondet: Adversis casibus cedere et illiberale quippiam 
aut agere aut eloqui, minutorum angustoramque quorumdam hominum: 
secnnda fortuna intumescere et nimium sapere, imperitorum et auda- 
cium: aequabilem vero in prosperis et adversis servare constantiam, 

X 
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À.C. 1321 εἶναι κρύων, τὸ 0' ly ταῖς εὐτνχίαις φυσᾶσθαι καὶ μεῖζον ἢ 
προσήχει φρονεῖν, ἀμαφθῶν καὶ Φρασέων, ὁμοίουά δὲ £v τε 
τοῖς δεινοῖς εἶναι καὶ τοῖς ἐναντίοις, ἀνδρείων καὶ foy ἐχόν- 
των, οὐθ) ὃτ' ἐδικαζόμην παρὰ aoi κριῇ, βασιλεῦ ,,δειλίᾳ τινὲ 
ληφδεὶς ἔλεγον ἅπερ εἶπον, ὑποκρινόμενος τὴν ἀλήθειαν, οὔτεῦ 
νῦν, 0v ἐν τῷ ἀσφαλεῖ δοχκώ καθεστάναι, ἕτερα φθέγξοµαι τῶν 
προτέρων, ἀλλ᾽ ἐπὶ µάρτυρι πάλιν φδέγγοµαι τῷ Φεῷ, ὡς 

Ἑ οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδᾳα τῶν ἐγκαλουμένων, οὖὐδό τι τοιοῦτον 
ἡμαρτηκότι, ὥστ᾽ elc τσαύτην ὑπερβολὴν ὀργῆς τὴν σὴν γαλη-- 
νότητα ἐρεθίσαι. τὸ μὲν οὖν tig διαλλαγὰς χαρῆσαι καὶ v]v10 
πατρικὴν εὐμένειαν αὖθις ἀνακαλέσασθαι, εὐχῆς ἔργον ἐμοί. 
νῦν δὲ ἀδυνάτου' φαινομένου τοῦ εἰπεῖν τι καίριον  κατα- 
πράξασθαι διὰ τὴν ἀταξίαν τῆς στρατιᾶς πολλήν τινα γεγενη- 
µένη», óc ἀπὸ τῶν πρέσβεων µαθήσῃ, κατ’ ἐμαυτὸν διασκε- 
ψάµενος, ἐπεὶ καὶ τὴν σὴν βούλησιν ἐπυθύμην, ταῦτα κατα-ιδ 
πράξοµαι, ἅπερ ἂν 701010. καὶ αὐτῷ aoi φανεί.” τοῖς μὲν δὴ 
πρέσβεσι τοιαγτα διαλεχθεὶς 0 βασιλεὺς, καὶ χρησταῖς ἐλπίσι 
µετεωρίσας, ἐς Βυζάντιον ἐκέλευεν ἀναστρέφειν. οἳ δή καὶ 

C ἀφικόμενοι πρὸς βασιλέα, καὶ τήν τε τῆς στρατιᾶς ὑπὲρ τοῦ 
νέου βασιλέως σπουδή» τε καἰπροθυμία», xad τὴν κατ αὐτῶνπο 
ὁρμὴν καὶ µανίαν ἀπηγγελκότες, οὐκ ὀλήγην ἐνεποίησαν ταρα-- 
jx εἶτ αὖθις καὶ τοῖς τοῦ νέου βασιλέως χρησάµενοι λῤγοις, 
παρεσκεύασαν χρηστύτερα ἐλπίζειν. ἔνδον μέντοι καὶ αὐτοῦ 
Βυζαντίυ τὰ μὲν τοῦ νέου βασιλέως ηὔχανε σφόδρα xai 


1. «ρίνω male coni. ED. P., cum sola interpunctione locus la- 
boraret , quae olim post φρασέων et ἐχόντων plena erat. 


fortium atque prudentium sibi videri. Itaque se neque cum apud 
ipsum causam diceret, timore aliquo affectum, eímulata veritate, dixisse 
ae dixerit: neque nunc, quando se tutum existimet, priorum aliena 
icturum; sed rursus deum testem appellare, nullius conscium esse 
quae sibi obiecta sint criminum: neque tam immane ullum facinus 
admisisse, ut ira tam insanabili eius serenitatem exasperare potuerit. 
Quare concordiam resarciri paternamque benevolentiam restitui, opta- 
tum sibi et carum accidere. Verum quia in praesens adeo tumultu- 
ante milite, opportunum dici aut agi nihil queat, ut ipsimet legati 
testaturi sint, se eius voluntate iam perspecta et animo suo in con- 
silium adhibito, ea facturum, quae ipsum quoque avum summa iu- 
cunditate compleant, His dictis, legatos spe bona erectos Byzantium 
remittit, Qui ut seni exercitus universi alacritatem et studium erga 
juniorem, in ipsos veto incitatum furorem narraverunt, vehementer 
illum conturbarunt, moxque responso nepotis explicato, ad meliora 
speranda permoverunt, Porro in ipsa quoque urbe Byzantio partes 
iunioris et augebantur mirifice et corroborabantur eximie: senioris 
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ἐσχὺν ngousiaufavt» ovwor µετρίαν' τὰ δὲ τοῦ πρεσβυτέρου AC. 1321 
ὠπέῤῥει φε κατὰ μικρὸν καὶ ἀσθενέσεορα ἀπεδείινυτο, ἀλλὰ Ὁ 
τὰ μὲν κατὰ Βυζάντιον εομαῦται 
X. Ὅ 2έο δὲ βασιλεὺς εἰς τὴν ὑστέραίαν τοὺς i» τέ- 
Όλει πάντας καὶ τοὺς. τῶν ταγμάτων ἡγεμόμας συγκαλεσάµενος, 
ὅτι δὲ καὶ τὴν στρατιὰν xoi τὴν χθὸς ἀταξίαν καταμεμψάμενος 
ὡς σὐ καλῶς οὐδὲ προσηκόντως γεγενηµένην, (μηδὲ γὰρ ἐν φαύ- 
λου αγαδόν τι δύνασθαι ἐκβῆναι,). εἶτα ἐπειπὼν, dc νῦν μὲν 
ακ συγγνοίη τοῖς αἰτίοις τῆς ταραχῆς ὡς οὐκ εἶδύσιν αὐτὺνρ. 03 
τοάηδῶς &yovra πρὸς τὰ τὀιαῦτα, ἂν. δ αὖθις παραπλήσια 
τολμῶσε, δύκην. ἐπιθήσει πρέπουσαν τοῖς ἀτακτοῦσιν. eic µέ- 
σους παρέθηκε τήν βουλην, φῆσας, Og «οἱ μὲν παρὰ βασι- 
λέως τουμοῦ πάππου λόγοι καὶ 7 ἀξίωσι, ὥς αὐτός τα 
ἀσπάζοιτό, εἶσι, τὴν εἰρήνην, καὶ ἡμᾶς βούλοιτο xai τούτου 
:ὄχάριν ἡμᾶς μὲν à βουλοίμεθα αἰτεῖν, ἐκεῖνον δὲ ἡδέως ἔχειν 
εἲς πέρας ἀγειν. λοιπὸν τοίνυν ὑμᾶς ἕκαστον à ἄν οἴηται συν» 
eger) λέγειν Πρὸς ταῦθ’ ἅπαντες ὥσπερ ἀπὸ συνθήκης’ 
µία γενόµενοι γλὠσσα, ur δέχεσθαι ἔφασαν τὴν εἰρήνη», μηδὲ 
βούλεσθαι ὅλως βουλεύεσθαι περὶ τούτου. »,ἰδοὺ γὰρ, ὥς 
λοάκούομε», βασιλεῦ, ei; ὄσχατον ἀφιγμένος κινδύνου, xai uó- p 
Jic Φεοῦ συναιροµένον τὸ ἀποθανεῖν διαφυγὼν, τοῖς αὐτοῖς V. 51 
τή. εἶσε. Haec vox suo loco, ut videtur, mota est, subiicien- 
daque est post jj ἀξίωσις, et ita totus' locus legendus: doná- 
ζοετο τὴ» εἰρήνη». καὶ τούτου χάριν ἡμᾶς μὲν ἃ βουλοίμεθα 
αἰτεῖν εἰς. repudiato illo: xai ἡμᾶς βούλοιτο, quod per osci- 
tantiam forsan irrepsit. ED. P. Prior coniectura vera, altera 
non item, ut opinor. In verbis xoci ἡμᾶς βούλοιτο, quae prae- 


cedenti αὐτός τε respondent, supplendum est ἀσπάρεσθαι τὴν 
εἰρήνη». 


conira sensim minuebantur et debilitabantur. Byzantii status reruni 
erat. huiuscemodi. | 

20. Postera luce iunior imperator primoribus universis et ordi- 
num ducibus convocatia, ubi de exercitu et hesternis turbis, ut de 
re parum laudabili et decora querelam habuit, (neque enim e malo 
boni quippiam exsistere posse,) εἰ se nunc quidem turbarum illarum 
auctoribus ignoscere, tamquam nesciis, sibi talia displicere: si quid 
in posterum simile attentaverint, pro dignitate in eos animadversu- 
rum professus est, quo de conpsultandum esset, exposuit — Avus 
noster, inquit, pacem se amplexurum declaravit ,' pollicitus se, quod 
voluerimus, libenter praestiturum. Restat ut quisque vestrum dicat, 
quod futurum e re publica senserit, Hic omues velut ex composito, 
uno ore clamare, neque accipere se pacem, neque super loc ne- 
gotio consuli velle. Ecce enim tu, imperator, in extremum, ut fama 
est, devolutus discrimen, et vix morti, Deo opitulante, elapsus, in 


C'antacuzenus. 9 
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À. C. 13217] xai. χεέροσι κακοῖς περιπεσεῖν φιλονεικοῖς. δοόµεθα δή σου 
τοῦ τοιαῦτα λογίζεσθαι ἀποερέπεσθαυ Opec ἐπείπορ, ὥς σὺ 
φῄῇς, 9 σὺς πάππος εἴρηκε καὶ βασιλοὺς, ὥς ὅπερ ἂν αὐτὸς 
ὀθέλῃς αἰτεῖν, ἐκοῖνον ἐκπληροῦν παρεσκευάσθαι, τῆς βασι- 
λείας λέγομεν ἀποσεάντα καθ’ ἑαυτὸν ὅποι βούλοιτο διάγει»,ὸ 
σὲ δὲ ἐᾷν v5» "Ῥωμαίων ἀρχὴν ἠθύνειν' ἂν δὲ μὴ βούλοιτο, 
πρὸς Βυζώντιον ἐτέον ἐπ᾽ αὐτόν. οἰόμεθα γὰρ οὐδὲ µέχρυ 
τειχῶν περιμενεῖν ἡμᾶς τοὺς Βυζαντίους, ἀλλ’ ἔτι ποῤῥωτέρω 

6 ὄντω», sig ὑπάντησίν τε σὴν ἐξελθεῖν καὶ τὴν πόλιν ἂν πα- 
ῥαδοῦναι. εἰ μὲν οὖν οἶσπερ βουλευόμεθα πείθη καὶ αὐτὸς,ιο 
ὦ βασιλεῦ, µηκέει µέλλωμεν, ἀλλ ἔργου ὀχώμεθα ἤδη. εἰ 
δ’ ἄλλως αὐτὸς βεβούλευσαε, ἆλλ᾽ ἡμῖν γε φανερῶς Φράσο», 
ὅπως ἕκαστος, ὡς ἂν οἷός τε jj, διασώζῃ αυτόν Τούτων 
οὕτως ἀπὸ πάντων ὥσπερ ἀπὺ μιᾶς εἰρημένων γλώττης, πολ- 
Ag» ὁρῶν ἀκαιρίαν ὃ βασιλεὺς eic τὸ µεταπείθειν ἐπιχειρεῖ»,ιὸ 
(9 τε γὰρ στρατιά ἀκάθεκτοι ταῖς ὁρμαϊς ἦσαν, καὶ μάλιστα 
οἱ ἐκ Γερμανῶν μισθοφόροι «Ματῖνοι, à» olg ἦσαν καί τινες 
τῶν εὐπατριδῶν παρ) αὐτοῖς, αὐτός τε ἀήθως ἔτι εἶχε πρὸς 
ἅπαντας, πλὴν ὀλύων τινῶν, καὶ οὐκ ἦν ἐκ τοῦ ῥᾷστου πρὸς 

D ἀγνῶτας διαλέγεσθαι, ὥσπερ ἦν χρήσιµον τῷ καιρῷ,) πολλᾶςαο 
τῆς tic αὐτὸν εὐροίας αὐτοῖς χάριτας ὀμολογήσας, καὶ δεῖν 
εἶναι εἰπὼν πλείονι διασχέψει δοῦναι τὸ πρᾶγμα, καὶ uz ἐφ᾽ 
οὕτω μεγάλην πρᾶδιν ἀπερισκέπτως χωρεῖν' ,,0U γὰρ περὶ µι- 
κρῶν τινων βουλενόμεθα, ἀλλὰ περὶ τοῦ σύμπαντος σχεδόν" 


eadem et deteriora mala te praecipitare contendis. Quare rogamus, 
uti cogitationem istam a tua mente repudíes. Verumtamen quoniam 
avus, ut autumas, praestare paratus est quod tibi petere placuerit, 
censemus , uti se abdicet, et ubi locorum voluerit, sibi vivat: tu 
Romanum imperium capessas. Si detrectaverit, Byzantium adversus 
illum infestis signis procedendum. Et arbitramur, Byzantinos usque 
ad muros adventum nostrum, haud exspectaturos: sed procul adhuc 
distantibus occursuros urbemque dedituros. Si itaque nostro con- 
silio flecteris, ne differamus: sed ad opus iam aggrediamur. Sin alia 
tibi mens, aperte enuntia, ut quisque nostrum quomodo pote- 
vi& saluti suae provideat, His ita ab omnibus tamquam una lingua 
dictis, perspiciens imperator, valde intempestivum esse, aliorsum eos 
conari deducere, (cohiberi enim militum furor non poterat, praecipue 
conductitiorum Latinorum e Germania, in quibus erant quidam domi 
nobiles: et.ipse, paucis exceptis, omnium adhuc erat insolens, nec 
dabatur, quemadmodum tempus postulabat, Graecae linguae ignaros 
alloqui) amplis de benevola erga sc eorum voluntate gratiie actis, et 
rem accuratius considerandam, nec ad tanti momenti negotium in- 
consulto accedendum, siquidem non de nugis; sed de summa rerum 





διέλυσε τὸν σύλλογον , elc τὴν ὑστοραίαν τὸ πέρας τῆς βου- Α.Ο. 1321 
λῆς ἐξαρτήσας. τούτων δὲ διαλυθέντων, ἅμα τοῖς ερισὲ πάλιν 
ὁ βασιλεὺς ἐὀβουλεύετο περὶ τῶν προχειµένων, à συμφέρειν 
ἕκαστος οἵεται κελεύσας εὐπεῖν. εἶπεν οὖν πρῶτος ὁ Συργιάν- 
ὄνης »ἡμεῖς ἃ καὶ πρότερον ἐβουλευσάμεθα, βασιλεῦ, ὄντες 
ἐν Βυζαντίῳ » οὐκ ἰδίᾳ τι ἐχθραίνοντες. ἐφθεγξάμεδα τῷ σῷ 
παππῳ xoi βασιλεῖ, οὐδὲ περὶ πλείστου τὸ κακώς αὐτὸν ποιού-- 
µενοι πωθεῖν, ἀλλὰ τῆς cfc κηδόµενοι σωτηρίας, ἆναγκαίως 
ἐφερόμεδα πρὸς τοῦτο. j γὰρ τοῦ ἑνὺς εὐδοκίμησις τοῦ ἔτέ- Ρ, 64 
τορου εἶίγαι φαίνεται καταστροφή; ὃ δὴ καὶ »vyi συµβαύει. τῆς 
γὰρ σερατιᾶς ἁπάσης ἐπ᾽ αὐτὸν ἔέναι προθυµουµόνης, (ἔχονταυ 
δὲ ópJo» λογισμῶν, καὶ οὐκ ἔστιν οὐδένα νοῦν ἔχοντα dy- 
τειπεῖν͵) cb τι καὶ περὲ ὀκεῖνον συµβαί] τῶν δυσχερῶν, ovy 
, ἡμῶν τῶν ἠναγκασμόνων, ἀλλ’ ἐκείνων ἂν εἴη τῶν sig τὴν 
1δάνάγχην συνελασάντων. τοιγαροῦν ἐπεὲ κοινῇ πᾶσι τὰ αὐτὰ 
ἔδοξε λυσιτελεῖν, ἡμεῖς τε οὐδεμίαν τοῖς βεβουλευμένοις µέμ- 
ψιν ἔχομεν ἐπιφέρειν, τὰ κοιῇ δοκοῦντα πράττειν ἀνάγχηο” 
Tovrotc συνεῖπε καὶ ὅ πρωτθστράτωρ' τοῦ μεγάλου τε δοµε- 
στίχου μὴ συνετώτερον ἑαυτὸν εἶναι νοµίζθιν τῶν ἄλλων Β 
ποάπάντων εἰπόντος, ' ὥστο τοῖς κοινῇ δοχοῦσιν αὐτὸν µόνον 
ἐναντία λέγει», ἀνέστησα». βαθείας δὲ νυκτὸς τὸν µέγαν δοµέ- 
στικον ὃ βασιλεὺς µόνον παραλαβὼ», καὶ αὖθις ἐβουλεύοντο 
περὶ τῶν αὐτῶν ἐδόκει δὲ καὶ αὐτοῖς ὀρθῶν μὲν ἔχεσθαι τὴν 
22. ἐβουλεύετο male coni. ED. P. 
propemodum agatur, praefatus, in diem alterum reiecta sententia, 
concilium dimisit, Quo dimisso, cum tribus illis rursum consilii ca- 
iendi deliberat: et praecipit, ut quod expedire videatur, ne taceant. 
Primus Syrgiannes sic incepit: Quae iam ante Byzantii in congressu 
diximus , non privato aliquo in avum tuum odio, neque quod in ma- 
ximo lucro eíus calamitatem poneremus, locuti sumus: sed quia de 
salute et incolumitate tua soliciti eramus, eo necessario devenieba- 
mus: unius enim claritas et illustratio, alterius videtur eversio: quod 
et nnnc usuvenit. Quod enim exercitus universus eius oppugnaud& 
desiderio fervet, aequum desiderat, nec eum quisquam prudens re- 
prehendet: et si quid odiosum atque grave illi contigerit, nom id 
nostra, qui cogimur, sed illorum, qui cogunt, culpa contigerit. 
inde, quia communiter omnibus ea visa sunt conducere, et που 
eorum consilium vituperare nullo modo possumus; quae universis 
probantur, ad rem conferenda sunt. In hanc sententiam pedibus ivit 
etiam protostrator. Cumque addidisset magnus domesticus, non se 
intelligentia omnes vincere, ut ipse solus communi iudicio adversa- 
retar, surrexerunt, Ubi plerumque noctis processit, imperator cum 
magno domestico solo iisdem de rebus deliberationem habet. Sta- 
tuunt ambo, non male cogitare milites. Quod enim molitio novi- 
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A.C.1321 στρατιὰν λογισμῶ». τοῦ νεωτερισμοῦ γὰρ ἤδη λαμπρῶς ἔξα- 
Φθέντος, πάντες ἦσαν µετέωροι πρὸς τὰς φήµας, καὶ µεταβο- 
. Mjc ἀτόπως ἦρω». κίνδυνον μέντοι τὸν ὄσχατον τὴν elg Bv- 
ζάντιον αὐτῶν ἄφιξιν φέρειν τῷ βασιλεῖ, ὥς πάντων εὐθὺς τῷ 
νέῳ προσθησοµένων. ὃ δὴ xai σκοπουµένοις αὐτοῖς, ὅπως à»5 
μὴ γένηται, καὶ πολλὰς ἑλίδεις λογισμῶν διελθοῦσιν, ἐδόκεν 
Οβέλτιστον εἶναι πρὸς Θεσσαλονύχκην μᾶλλον ἐλθεῖν, ὡς ἂν ἐν 
Υ.δατῷ μεταξὺ χρόνῳ τὰ κατ αὐτὸν κατὰ σχολὴν εὖ διαθέµενος 
. 6 βασιλεὺς, πρὸς τὸν πόλεμον ἀνείσχη, καὶ μὴ ἀπόλήται ὄπι- 
χειρούμενος ἐκ τοῦ αἰφνιδίου. ταύτην δὴ κυρώσανεες τῆνιο 
βουλὴν, ἐτεράποντο εἰς ὕπνον. τῆς δὲ ἐπιγενομένης ἡμέρας, 
τῶν τε ἐν τέλει πάντων καὶ τῶν τῆς συγκλήτου σὐνελθόντα», 
παρόντων xa τῶν εἰρημένων «ατύων, ti τι καινύτερο» τῶν 
X9àc βεβουλευμένων ἐξεύρηταέ τενι, ὃ βασιλεὺς ἐπυνθάνετο 
κοινῇ. ἀτελοὺς γὰρ τοῦ βουλεύματος καταλδιφθέντος, καὶιὸ 
ὑμών πάντων περὲ αὐτὸ ἠσχολημένω», εἰχός τινα καὶ προσεπι- 
p»ozcat τι πλέον’ Παλαιολόγου δὲ τοῦ μεγάλου σεραταπεδάρ- 
xov μήτ αὐτόν τι προσεπινενοηκέναι πλέον, μήτ᾽ ἄλλου ἀκηκοέ- 
ναι φαµένου , καὶ καβαλλαρίου φραμπέριν τεμπινιὸλ, ὡς ἐκ 


19. χαβαλλαρίου φραμπέρε’ τεμπενιὸλ 1. e, equite fratre Petro 
de Pignolo. nam ista vox χαβαλλάριος, ut in C, Florentino ob- 
servavi, significat equitem honorarii aut pii ordinis. Graeca 
autem sic divido; god, id est Italice, frater, (dicunt et frate;) 
Mnépuv, id est Petrus; nam Graeci inferiores µ litteram 
Kierumque in propriis praeponunt litterae 7t, quod viris doctis 

eursio et Gretsero observatum. Istud autem Mzégi» a Per- 
rino defluxit, quo et familiae aliquot honoratiores Galliae no- 
εἴτας usae sunt, »rzàid est. de, nam ντ litterae valent d, ut in ντά- 
µα, pro ὅάμα. ΙΠενιὸλ, Piniolo; familiam quaerant queis otium 
est. Haec nobis monuisse sufficit, ED. P. - 


tatit iam quasi magnum incendium clare luceret, omnes a fama 
suspensi, mutationem domini vehementer appetebant. Verumtameüa 
expeditionem hanc avo perniciem allaturam, quando ad nepotem 
omnes.statim se a pplicaturi sint Quod qua ratione impediretur, 
ilis circumspicientibus et multa secum varie agitantibus, 'Thessalo- 
nicam potius eundum est visum, ut intermisso tempore senex pau- 
latim firmatis opibus, adversariis obsistere posset, nec de improviso 
oppressus interiret. Hac sententia comprobata , quieti corpora man- 
daverunt. Die sequenti nobilibus ducibusque omnibus congregatis, 
praesentibus item Latinis, quorum ante mentionem fecimus , quae- 
situm est ab imperatore, ecquid praeter ea, quae heri voluissent, 
novi quippiam aliquis commentatus fuisset. Nam cum decretum 
« nihil fuerit, et omnes eadem cogitatio occupatos tenuerit, verisimile 
feri, meditando praeterea quempiam aliquid invenisse. Magno au- 
tem stratopedarcha Palaeologo dicente, nec sibi reputanti aliud oc- 
currisse, nec ab alio novum aliquid audivisse, et caballario tamquam 
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προσώπου τῶν «{ατίνων μηδαμῶς εἶναι τῶν χθὲς εἰρημένων Α.Ο. 1321 
pv ἀληθέστερα µήτ ἀναγκαιότερα εἰπόντος, xai τῶν ἄλλων 
ἑξῆς ἁπάντων τοῖς εἰρημένοις ἐπιψηφισαμένω», καὶ τὴν tig Bv- 
ζάντιον ἄφιξιν ἐπισπευδόντων, ὡς ἅμα τῷ φανῆναι προσχωρῆῇ- 
ὤσον, xai τέλος sig ἱχετείαν ὑπὲρ τοῦ ταῦτα πράττειν καταλη- 
ξάντω», ὅὃ βασιλεὺς, μικρὺν ἐπισχών' ἀλλ ἔμοιγα” sins τὸ - 
Σολομµώντειον καλώς εἰρῆσθαι δοκοῦν, τὸ, εἶναι σωτηρίαν ἐν 
πολλῇ BovAg" καὶ πολλὰ πολλάκις περὶ τῶν αὐτῶν βονλευσα- 
µένῳ, ἐξεύρηταέ τι xai τῶν εἰρημένων πλέον», ὃ δὴ καὶ δεῖνρ. 65 
ιοέδοξεν ες µέσον θεῖναι, ὥς ἂν, εἰ καλῶς ἔχθι, δοκιµασθῇ. 
ἐμοὶ πρὸς τὴν 4δριανοῦ τήνδε πόλιν ἀφιγμένφ, αὐτοί τε πολ- 
λὴν ἐπεδείξαντο τὴν εὔνοιαν κοινῇ πάντες περὶ ἐμὸὲ, καὶ αἱ ἄλ- 
λαε πᾶσαι κατὰ τὴν Θράκη» ἄχρι Χριστονπόλεως προσεχάρη- 
σαν πόλεις. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὅσον ἦν στρατιωτικὸν ἐν ταῖς 
1ὔθρακικαῖς xia καθιδρυµένον, οἷς xai πολλὴν ὀφείλειν τὴν 
ου ὁμολογῶ ὡς ἀγαθοῖς περὶ éuà mooixa γογενηµένοις,. αἱ 
μέντοι κατωτέρω «Χριστουπύλεως πολλαὲ καὶ περιφωνεῖς oU. 
σαι πόλεις ἄχρι καὶ ᾽4καρνανίας xai {αλματίας ὑπήκουι ΄Ῥω- B 
µαίοις, καὶ στρατιὰν οὐκ εὐκαταφρόνητον ἔχονσαι καὶ σερα- 
αοτηγοὺς πολλούς τε[καὶ ἀγαθοὺς, οὐδεμία προσεχώρησεν ἡμῖ». 
ὅπερ ἐμὲ ταραχῆς ἐνέπλησεν οὐκ ἀπαντῆσαν κατὰ γνωμη, 
ovd εἶναι νομίζω λυσιτελὲς ὥς οὐδενῶν καταφρονῇσαι, ἀλλὰ 


7. Proverb. 11. ED. P. 


ex persona Latinorum affirmante , die hesterno dictis nihil esse ne- 
que verum rnagis, neque magis necessarium, ceterisque ordine omni- 
bus eadem asseverantibus, et expeditionem in Byzantium festinan- 
tibus, quod, simul apparuissent, deditum iri aiebant: et postremo 
iu preces, ut eo sibi liceret ire, desinehtibus, imperator paulum 
moratus, Át mihi, inquit, Salomonis iud praeclare scriptuns vi- 
detur, sa]jutem esse, ubi multa sunt consilia. Et cum saepius ac 
multam super iisdem rebus consultaverim , aliquid praeter hactenus 
dieta amplius inveni, quod in medium afferendum existimavi, ut a 
vobis quantum valeat, ponderetur. Postquam Adrianopolin veni, 
et cives cuncti benevole me acceperunt, et reliqua Thraciae oppida 
universa usque Christopolin in fidem auctoritatemque nostram: 
sese contulerunt: quod et manipuli militares in vicis habitantes 
fecerumt , quibus gratuito mihi commedontibus, magnum a me be- 
neficiam deberi confiteor, Sed quae infra Christopolin usque ad 
Acarmaniam et Dalmatiam sunt urbes complures et florentes 
Romanis subiectae, in quibus cohortes mimime asperaandace, cum 
multis strenuisque ducibus, earum nulla hactenus deditionem no- 
bis fecit. Quod quia secus accidit, quam cupiebam, mibi magno- 
pere molestom est, Nec fructuosum fore credo, illas ut nullius 
momenti despicere, sed societatem ,«t comuuunionem illarum aestt- 
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AC. 132171607. πλείστου ποιήσασθαι καὶ τὴ» ἐκείνων συµµαχίαν καὶ xoi. 
νωνἰα». τούτου χάριν ἀναγκαῖον εἶναί µοι δοκεῖ τὴν πρὸς ὀκεῖ- 
να φέρουσαν πρῶτον ἑλέσθαι. προσχωρησάντων δὲ ἐκείνων, 
πρὸς τὴν Κωγνσταντύου βαδιύµεθα Φαῤῥοῦντες, ovr? ὀπίσω 
πολεµίους καταλιπόντες, καὲ διπλασίῳ τὴν δύναμιν προσκτη-5 

Οσσάμενοι’ βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα sins, τήν πρὸς τὴν ἑσπέ- 
qa» ἑλέσθαι πείθειν ἐπιχειρῶν. οἳ δ᾽ αὖθις τῶν προτέρων 
ἐχόμενοι λογισμῶ», πρὸς Βυζάντιον ἔλεγον ἀπιέναι δεῖν xai 
ἄλλοσε μηδαμῆ, dg οὐδὲν 0» ἔργον αὐτὸ κατασχεῖν, καὶ μὴ 


παρατεύει»ν τὰν πύλεμον, ἀλλὰ συναιρεῖν. 10 
D κά, "Ey τούτοις τοῦ μεγάλου δοµεστεύτου φθεγγοµένον 


V. 59 μηδὲν ,,09 δ᾽”' ἔφασαν ,ay9' ὅτου μὴ καὶ αὐτὸς περὶ τῶν πα- 
θόντων γνώµη» οἰσάγεις, ἀλλ’ οὕτως ὥς καινοῦ μηδενὸς γενο- 
µένου σιωπἠν ἀσκεῖς; ὅτι ye" εἶπεν οὐ βουλενομένους, ἀλλὰ 
τὴν βουλὴν ἐπικυροῦντας ὁρῶ. εἰ γὰρ ἐβουλεύεσθε, τάχ’ ἂν τιιῦ 
καὶ αὐτὸς εἶπον τῶν συμφερύντων. οὐ μὴν ἀλλ’ ἀπείπερ ἐπύθε 
σθε, ἃ νομίζω συμφέροντα ἐρῶ. καὶ πρῶτον μὲν ἔπεισέ uos 95,98 
µάζει», ὃθεν οὕτω πεπείκατε ἑαυτοὺς, σὺν οὐδενὶ πόνῳ καταλή- 

P. 60 ψεσθαι τὴν Κωνσταντίνου µόνον ὀφθέντες. εἰ μὲν γάρ τι πλέον 
jore 7; ἐπύθεσθε ὧν xai αὐτὸς ἐπίσταμαι, 0, τι ποτ’ ἂν εἴη ua-20 
Φεῖν ἐβουλόμην. si d' οὐδὲν, τἀναντία παντάπασε ἐμοὲ φρονεῖ- 
τε. ἐγὼ γὰρ πόλιν οὕτω µεγώλην καὶ πολυάνθρωπο», καὶ χρήµα- 
σι xai ὅπλοις xai στρατιώταις δυνατωτάτη», καὶ βασιλέα ἔχου- 


mandum maximi Quare meo iudicio ante omnia iter eo intenda- 
mus necesse est. Ubi se illae nobiscum coniunxerint , tum denique 
neque hoste iam a tergo rclicto, et viribus altero tanto auctis, ad 
Constantinopolin oppugnandam fidenter accedemus. Hactenus impe- 
ratdp, profectionem illis in occidentem persuadere laborans videlicet. 
Δι ili in sententia pristina perseverantes, Byzantium, alio nus- 
Jum iter conferendum dicere, quod eo potiri nibil sit negotii, 
umque contrahere potius, quam ducere oportere. - 

91, Inter haec tacente magno domestico, Quid tu, inquiunt, 
eur non etiam profers, de proposita re quid sentias? cur, quasi 
nihil agatur novi, ita siles? Quod vos, occurrit ille, non consilia 
agitantes , sed consulta iam rata facientes video. Etenim si consul- 
taretis, forsitan ego quoque utile quiddam in medium protulissem. 
Nihilo minus quia sciscitamini, non celabo, quae conductura de- 
cerno. Principio miror, unde in eam opinionem veneritis, labore 
nullo, sed conspectu solo Constantinopolin esse capturos, Nam si 
vos amplius aliquid nostis auditioneve accepistis, quam ego scio, 
quid illud tandem sit, nosse velim ; sein minus, tum vos longissime 
ab opinione mea disceditis. Ego siquidem civitatem adeo amplam 
et frequentem , pecuniis, armis, militibus potentissimam , impereto- 
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σαν ἐγκαθεστῶτα, οὕτω μὲν συνετὸ», ἐπὶ τοσούτοις Ó* apEavraA. C. 1321 
χρόνοις xai πολλὸν ἔχοντα περὶ αὐτὸν εὐνοϊκώς διακειµένω», 
xui χρήµκασιν ἐῤῥωμένον, οἷς αὐτῷ πείσει προσέχει» τὴν στρα- 
τιὰ», OU τῶν ῥάστων, ἀλλὰ τῶν δυσκολωτάτων εἶναι νομίζω xa- 
δτασχεῖν. καὶ χωοὶς δὲ τούτων τῶν παλαιῶν τις Ἑλλήνων σοφὺὸς 
pn τὰ τοιαῦτα ῥᾳδίως ἐλπίζειν πείθει, πολλὰ τὰ μεταξὺ χειλά- B 
ων xaé κύλιχος εἶναι εἰπών. ἔστι d vig καὶ στρατηγοῖς νόμος, 
ἐπίσης ταῖς οὐτυχίαις καὶ τὰς δυσπραγίας μετρεῖν, καὶ οὗτος 
ἄριστος στρατηγῶ», ὅστις 5 ἐπιτυγχάνων νικᾷ, 7] ἀποτυγχάνων 
ιοούκ ἀποβάλλει τὰ ὄντα. σκέψασθε δὴ, εἴγε νῦν ἐπιστρατεύσαντες 
τῇ Κωνσταντίνου, οὐχ οἷοί τε γενώμεθα ἑλεῖν, ὁπόσα συµβή- 
σεται τὰ δυσχερῆ. εὖθὺς μὲν γὰρ ἀνάγκη τους τῷ πρεσβυτέ- 
op βασιλεῖ προσκειµένους, ἡμῶν ἀπράκτων ἐπανελθόντω», 
ἀναθ αρσῆσαέ τε καὶ εἰς ἐλπίδα τοῦ νικήσει» γενοµένους προὺυ- 
1μύτερον ἂν ἡμῖν ἐπελθεῖν, οὗπερ αὐτοὶ ξαυτοῖς ἡμεῖς ἄν ga-C 
νείηµεν αἴτιώτατοι βουλευσάμενοι κακῶς. ἔχοντες δὲ ἑκατέρω- 
9εν τοὺς πολεµίους, (ἔκ τε γὰρ τῶν κατὰ τὴν Bo τοῖς ᾿Ῥωμαίοις 
ὑπηχόων πόλεων καὶ αὐτοῦ Βυζαντίου δυνατὸν ἀξιόμαχον ἡμῖν 
ἀθροισθῆναι στρατιὰν, xai ἐκ τῆς ἑσπέρας ἑτέραν ὁμοίαν,) αὐ- 
χοτοὶ ὀναπειλημμένοι µέσοι, 7 διαφθαρησόµεθδα, μὴ δυνάµενοι dy- 
τέχειν πρὸς ἀμφίβολον τὸν πόλεμο», ἤ κακώς ἀπαλλάξομε», τῶν 
μὲν πολεµίων ἕκατέρωθεν ἐπιχειμένων, τῶν προσχωρησάντω» δὲ 
ἀφισταμένων, διὰ τὸ ἐν ἐλπίσιν ἡμᾶς εἶναι διαφθαρήσεσφαι. καὶ. 
πρὸς ἔτι τούτοις ὅπλων δεησόμεθα καὶ χρηµάτω», τοῖς μὲν 705 


rem sinu suo continentem, eumque tam prudentem, tot annis im- 
peritantem , multorum benevolentia septum, pecunia abundantem, 
qua exercitum sibi obligabit, occupare, multo diffücillimum esse 
constituo. Praeterea e vejeribus Graecis vir sapiens monet, ne hu- 
iusmodi temere speremus; ait enim, multa cadere inter calicem 
eapremaque labra Est autem et ducum lex, commoda paribus ex- 
aequare incommodis: illeque habendus optimus, qui au& voti com- 
pos vincit, aut voto frustratus, quae tenet, non amittit. Animad- 
vertite igitur, si Constantinopolin moverimus eaque potiri nequive- 
rimus, in quot nos diffücultates induemus. Illico: enim oportebit 
stántes 4 seniore imperatore , nobis obsidionem solventibus, spiritus 
sumere et spe victoriae elatos, recedentes cupidius invadere, cum 
ipsi nosmet de consilio male capto accusabimus. Habentes autem 
utrimque hostem, (ex urbibus quippe Romanis in oriente, et ex ipso 
Byzantio comparar] exercitus nostro nibilo inferior potest, et ex 
occidente alius aeque similis,) nos in medio conclusi aut. interibimus 
ex utraque parte non valentes resistere, aut hostibus hinc et inde 
incumbentibus, sociis autem metu interitus nostri deficientibus, 
terpiter evademus. Adde quod armis et sumptu egebimus; ut et 
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A.C.1321 ἀφεστῶσι πολεμοῦντες, τοῖς d' ἔτι µένονσι φρουρὰς ὀγκαθν- 
Ῥστάντες, ὅπως μὴ ἀποστῶσε» à ἐς ὅσας ἀνώγκας ἡμᾶς κατα- 
στήσει, συνορᾷν χρή. ἔτι dà κἀκεῖνο ἐνεθδυμήθην, ὥς ὃ τε 
τῶν Τριβαλῶν ἤγεμων καὶ ὃ τῶν ἸΜυσῶν βασιλεὺς Ἀφεντι- 
σολάβος, κηδεσταὲ βασιλέως ὄντες, νῦν μὲν διαφέρονται πρὸςὃ 
αὐτὸν ἰδίων Twy ἕνεκα αἰτιῶν"' ἂν δὲ διὰ τὸν πρὸς ἡμᾶς 
Υ.,δήπόλεμο» διαλύσηται πρὸς αὐτοὺς, καὶ κελεύαη βοηθεῖν, πο- 
λεμµίοις αὐτοῖς χρησύµεθα φοβερωτάτοις. τοιαῦτα μὲν καὶ 
ἕτερα ἀνσχερέστερα ἀναφυήσεται ἡμῖν xaxà, ἄν μὴ αὐτοβοεί 
τὴν πόλιν ἔλωμεν, καθάπερ ατού φατε. ἂν δὲ τβαπώμεῦαιο 
πρὸς τὴν πέρα», πρῶτον μὲν τὸ κωλῦσον οὐδὲν, ἅπασαν ὑφ᾽ 
Ρ, 0 ἑαυτοὺς ποιήσασθαι ἐν βραχεῖ. οἳ τε yàp ἑσπέριοι, αὐθόρμη- 
| τον 9. τὰς ἀποστασίας, καὶ προσχωρήσουσι ῥᾳδίως τῷ vég 
βασιλεῖ, χαίροντες πρὸς τοὺς γεωτερισμοὺς, οἳ 1^ ἐφεστηκότες 
ταῖς πόλεσιν ἠγεμόνες, ὑπὸ τε τῶν ἐδίων ἕκαστος πολιτῶν ἐκ-ιδ 
(βιαζόµενος xai τὴν ἀδηλίαν δΔεδοικότες τῆς τύχης, οὐκ εἰδό- 
τες πρὸς ὁπύτερον τῶν βασιλέων τὰ κράτος χωρῆσει, τῷ ὃυ- 
νατωτέρῳ τὸ νῦν χο» φαινοµένῳ καὶ αὐτοῖς ἐπιχειρένρ πα- 
θαδώσουσι τὰς πόλεις. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ βασιλεὺς καὶ χρήµασι 
xai τιμαῖς καὶ δωρεαῖς ἄλλαις ἀμειβόμενρς τοὺς προσιόντας2ο 
πρὸς ἑαυτὸν, «καὶ τοὺς μὴ βουλομένους πρότερον ἂν ἐφελκύ- 
Ῥσηται ἔπειτα dà καὶ οὓς εἴπομεν ἡγεμύνας τῶν ὁμόρων ἡμῖν 
ἐθνῶν ἀποχνήσουσιν ἡμῖν ὧς δυκατοῖς ἀντικαδίστασθαι πρὸς 
nóleuó», 7 συµµαχήσονσι τὸ γὰρ δυνατὸν eic ἀγτίλοσεν noit 







desertores oppugnemus, et iis, qui in fide manserunt , ne ipsi quo- 
que desciscant, praesidia imponamus. Haec in quantas angustias 
nos coniectura sint, intelligendum est. lllud insuper mecum revol- 
vi, et Triballorum principem et Moesorum regem Sphentisthlabum, 
imperatoris avi cognatos, privatas cum, eo simultates modo ex- 
. ercere, Qtodsi, propter bellum istud composita lite, ad se adiu- 
vandum illos invitaverit, hostes eos imprimis formidabiles patie- 
mur. Ista et alia intolerabiliora mala nobis exorientur, nisi quem- 
admodum vos futurum dicitis, urbem primo atatim impetu capiamus, 
Át vero οἱ ad occidentem nos convertamus, primum nihil vetabit, 
quo minus brevi totum in potestatem redigamus: occidentales enim 
suopte ingenio ad defectionem propeudent, et ut rebus novis gau- 
dentes, non difficulter iuniori imperatori sese tradent. Urbium vero 
praefecti, unusquisque a civibus suis coacti, incertosque casus me- 
tuentes, nec liquido scientes, utrius futurum sit imperium, qui in 
M raesens potentior videbitur, et ipsis institerit, ei urbes addicent, 
eque hic consistetur: sed imperator praeterea partim argento, par- 
tim honoribus, partim aliis congiariis ad se transeuntes remunerans, 
etiam prius a se alienos allicieL. Deinde quoque finitimarum gen- 
tium principes, quos diximus, aut prae ignavia resistere nobis, ut 
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τοὺς βαρβάρους μᾶλλον πρὸς φιλία» τρέπεσθαι. ποιηρσάµενοεΔ. C. 1321 
δὲ ὁφ᾽ ἑαντοὺς τὴν ἑσπέραν ἀντέῤῥοπον οὖσαν ἡμῖν, καὶ δι- 
πλασιάσαντες τὴν δύναμιν, ἀσφαλῶς δη πρὸς Βυζάντιον βα-- 
διωύµεθα. xay uà» προσχωροίη, εὖ ἂν &yov* ei δὲ ur, περι-- 
δχαθεσθέντες ἐκπολιορκήσομεν τῷ χρόνῳ, οὐδενὸς ὄντος τοῦ 
ἀπανίστασθαι καταναγκάσοντος. τούτων δὴ ἔνεχα τὴν βασι- 
λέως γνώµην λυσιτελεῖν οἰόμενος ἐς τὰ μάλιστα, αὐτῇ συνεῖ- 
moy καὶ πλείω Ó' ἕτερα τούτων ἔχων, παρίηµι εἰπεῖν ἑκών. C 
εἰ μὲν γὰρ οἷοί vá ἐστε τὴν βουλἠν μεταβαλεῖν, ἀρκέσει xai 
ιοταῦτα εἰ δ) οὐχ οἷού τε, six xdxelya λέγοιτο ay." Τοιαῦτα 
μὲν καὶ βασιλεὺς 0 νέος καὶ δοµέστικος ὃ µέγας μετ) αὐτὸν 
διειλέχθησαν πρὸς τὴν στρατιά», οὐχ οὕτω καὶ λυσιτελεῖν φρο.. 
νοῦντες. ᾖδεσαν γὰρ ἀκριβῶς ἔκ τε τῶν αὐτομόλων καὶ ἐκ τῶν 
ἐκ Βυζαντίου πρὸς αὐτοὺς κρύφα διαλεγοµένων, ὥς ἅμα τῷ — 
αὔφανῆναι αὐτοὺς εἰσδέξονται Βυζάντιοι διάραντες τὰς πνλας, 
ἅμα μὲν ἐκπεπληγμένοι τὸν νέον βασιλέα, ὥς ἐν ὁλύῳ xai 
τῆς avo Θράκης καὶ τῆς παραλίου µέχρι xai αὐτοῦ Βυζαν- 
τίον κύριον γεγενηµένο», καὶ πολλὴν ἐπαγόμενον στρατιάν" 
ἅμα δὲ καὶ εὐνοϊκῶς διακείµενοι πρὸς αὐτόν. δεδοικάτες δὲ ur 
200 πρεσβύτερος βασιλεὺς εἰς κίνδυνον καταστῇ ἁλούσης τῆς Κων- 
σταντίνυ, ἐπλάττοντο τὴν πρὸς ἑσπέραν ἐκστρατείαν λνσιτελε- 
στέραν οἴεσθαι. φανερῶς γὰρ εἰπεῖν sv αἰτίαν, δι’ ἣν οὐ βον- 
λουτο agre ἐπιστρατεύειν αὐτῷ, οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι ἐδόκει διᾶ 


bello potentibus, non audebunt, aut nobis opitulabuntur. Sic enim 
barbarorum est ingenium, quo adversarium ad se ulciscendum prae- 
valentiorem vident, eo magis se illi amicos esse student. Subacto 
autem occidente, qui nobis pro oriente erit, exercituqne duplicato, 
tum secure Byzantium movebimus, Et siquidem se dediderit, bene: 
sin secus, circumsessum igsa diuturnitate expugnabimus, cum, quod 
nos depellat, nihil erit His de causis imperatoris senteutiam ut 
ntilissimam probo eique subscribo: et cum plura habcam dicere ,. 
libens omitto. Nam si consilium gnutare potestis, etiam ista sufli- 
εἰεπῖ: si non potestis, im ventum οἱ ílla loqueremur. Hunc in mo- 
dum et imperator nepos, et magnus domesticus, contra quam expe- 
dire arbitrabantur, cum militibus agebant: optime enim cum ex 
transfugis, tum ex occultis Byzantiorum colloquiis didicerant, simul 
atque coepti essent conspici, populum portas ad eos intromittendos 
patefacturum : partim quod iuniori vellent, partim quod eum obstupesce- 
rent, qui brevi tempore et superiorem ct maritimam Thraciam sibi sub- 
didisset, tamque ingentes copias adduceret. Verumeniimvero cum time- 
rent, ne capta urbe in senem imperatorem inhumanius aliquid designare- 
tur, expeditionem occidentalem sibi fructuosiorem videri comminisci vo- 
lnerunt.. Nam sine iutegumento, causam edere, ob quam per id tempus 
Coustantinopolin adoriri nollent, parum fore tutum credcbant: quaudo 
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À.C. 1321 τὸ τὴν στρατιὰν ὅτι πρὸς βασιλέα τὸν νόον ἀβέβαιον εἶναι, καὶ 
διαλυθησοµένην, ti vt πὐθοιντο τοιοῦτον. πρὸς ταῦτα ol το 
λογάδες καὶ σύμπασα στρατιὰ με μὲν εἰρῆσθαν πάντα καὶ 
στρατηγικής ἐμπειρίας ἀξίως, οὐδ’ αὐτοὶ ἀρνηθείημεν ày" εἷ- 
mo» ,0 βασιλεῦ. 1 τε γὰρ ἑσπέρα πολλὴ xai πόλεις éyovca^ 

. πολλὰς καὶ περιφανεῖς, καὶ στρατιὰν ἅμα στρατηγοῖς βελτί- 
Ρ.68στοις ovx οὐκαταφρόνητον, xai ῥᾳδίως προσχωρήσει, καθάπερ 
ἔφητε καὶ αυτοί. ἐχεῖνο μέντοι θσυμάζειν ἡμῖν ἐπῆλνε τοῦ 
μεγάλου δοµεστίκου, ὅπως τὸ μὲν τὴν ἑσπέραν ὑφ᾽ ἑαυτοὺς 

ποιήσασθαι τῶν πάνυ ῥᾳδίων ἀπέφηνεν εἶναι, τὸ δ᾽ εἰσελθεῖντο. 
Φύσχκολον ὀλθόντας sic τὴν ἸΚωνσταντώου. ὀκείνου γὰρ Όντος 
ῥᾳδίυ, fj δὴ καὶ αὐτὸς ἔφη, τοῦτο πολλῷ τῷ µέτρῳ τῇ-ῥᾳ- 
V. 55 στώνῃ διαφέρει αὐτοὶ οἰόμεθα, ἐπεὶ ὃ’ ἁπάσαις ταῖς ψήφοις 
τὸ πρὸς τὴν ἑσπέραν ὀκστρατεύειν παρὰ Got, βασιλεῦ, κεκρα-- 

τηκὸς ὁρῶμεν, συσερατεύσουσι μὲν καὶ ἡμῶ», ἐπίταγμα σὺνιὸ 
ἐκπληροῦντες, ὅσοι δὴ καὶ βουλήσονται. πλὴν o) μετὰ τῆς 
B ἴσης προθυµέίας, ἠναγχασμένως dé. ἂν δ’ ὥσπερ ἀξιοῦμεν αὐτοὲ, 
τήν ἐς Βυζάντιον ἑωμον, πάντες τε ἅμα ἑψόμεθα καὶ προθυμία 
σὺν πολλῆ. διὸ δή σου δεύµεθα, πρὸς τὴν ἀξίωσιν ἡμῶν ὑπεῖξαι, 

' δικαίαν τε οὖσαν xai ἐς τὰ παρόντα λυσιτελεστάτην.’ Τοιαῦταχο 
μὸν xai oi τῆς στρατιᾶς ἡγεμόνες εἶπον. ὁρῶν δὲ 0 βασιλεὺς τὴν 
ἐπὶ τὸ Βυζάντιον αὐτοῖς ὁρμὴν οὐκ ἀμβλυνομένη», βιάζεσθαέ 
το οὐκ ἔχω», τῆς ευνοίας ἅμα καὶ τῆς εὐπειθείας ἐπαινέσας av- 
τοὺς, ὅτι καὶ ἃ μὴ βούλοιντο διὰ τὴν elg αὐτὸν εὐπείθειαν συνέ- 
fides exercitus erga imperatorem iuniorem adhuc nutaret, et αἱ quid 
tale audiret, dilaberetur. Ad haec nobiles universusque exercitus 
responderunt, non se negare, convenienter et ex usu artis impera- 
toriae dicta esse omnia: late enim patere occidentem orbem, multas 
et inclitas sustinere urbes, copias habere haud aspernabiles, cum 
ductoribus fortissimis, levique momento, ut ambo affirmassent, se 
dediturum. Mirari tamen, quomodo magnus domesticus occidentem 
sub ditionem subiici facile admodum posse, Constantinopolin auiem 
intrare cum exercitu esse difficile asseveraverit, Cum enim illud 
prius, ex eius quoque sententia, difficile non sit, hoc suo iudicio 
multis partibus tamen esse facilius. Et quoniam occidentalem expe- 
ditionem apud animum imperatoris velut omnibus suffragiis obtinuisse 
cernerent, ituros secundum mandata quotquot velint; non tamen 
aeque alacriter, sed ingratis. Si, quod cuperent, Byzantium petere- 
tur, mira voluptate neminem non secuturum. Quare se illum orare 
maiorem in modum, iustae ipsorum  praesentique statui opportu- 
nissimae postulationi obsequeretur. Idem duces aiebant. Imperator 
videns eorum Constantinopolis invadendae libidinem nihil prorsus 


languescere, cum cogere non posset, de benevolentia obedientia- 
que commendatos, qui etiam a quibus abhorrerent, studio sibi ob- 
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Θεντο doüv, τὴν sl; τὴν Κωνσταντινούπολι ἐφῆκο πορείαν.Α.ς, 1321 
οἱ dà ἄσμενοι δεξάµενοι τὸν λόγον, καὶ μονονουχὲ Βυζαντίου 
δόξαντες κεκρατηκέναι, παρεσκευάζοντο πρὸς τὴν πορεία». nsi C 
δὲ ovx ἠδυνήθησαν τὴν πρὸς Θεσσαλονήην ἕλέσθαι πεῖσαι 
rg» στρατιὰν, συνεώρων τε ᾖδη τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ ὃς 
κίνδυνον τὰ πράγματα χωρήσοντα, ἅμα τῷ μεγάλῳ δοµεστί- 
xq ὁ βασιλεὺς ἐβουλεύσαντο τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ διὰ γραμµ- 
µάτων κρύφα τὴν ἔφοδον αὐτῶν δηλῶσαι. ὕπερ εἰ κατάδηλον 
συνηνἐχθη γενέσθαι τῇ στρατιᾷ, τάραχον ἂν ἐποίησεν ovx 
τοὐλέγον, ὡς ὑπὰ τῶν σφετέρων ἀρχόντων καταπραδιδοµένοις. 
γράφει δὴ βασιλεὺς ὃ νέος, τοῦ μεγάλου δαµεστίκου- τὰ γράμ- 
µατα ἐγχαράττοντος, τῷ πάππῳ τοιαῦτα. ;,ὦ Φειότατε βασιλεῦ, 
ὥσπερ πολλάκις, καὶ νῦν Φεὸν ἐπιμαρτύρομαι τοῖς λεγομένοις, 
ὥς ovr' αὐτόθι παρὼν ἐμαυτῷ τι σύνοιδα πρὸς σὴν ἔχθραν D 
τὀξξειργασμένῳ, ovr! ἐπὶ τούτοις ἀπέστην ὥς τρόπῳ παντὲ xa- 
κώσων τὰ σά» ἀλλ ἕνα µόνον τὸν ἐπηρτημένον ἐμοὲ κίνδυνο» 
δυνηὐώ διαφυγεῖν. νυνὲ dà τοῦτο μὲν óuoi περίεστι ἓν τῷ 
ὠσφαλεῖ ὄντε, σὲ Ó' ἐκ τοῦ ἐναντίου παρὰ πᾶσαν dun» βού- 
λησιν ὁ κένδυνος περιέστηκεν. ἰδοὺ γὰρ, πάσῃ χρησάµενος µη- 
αοχανῇ ὥστε τὴν στρατιὰν πρὸς τὴν ἑσπέρα» τραπέσθαι πεῖσαι, . 
ἀδυνάτως ἔσχον. ἀνάγκη δὴ πᾶσα ὑμῖν ἐπελθεῖν. ἐγὼ μὲν 
οὖν φχολαίτερον βαδιοῦμαι νοσεῖν πλαττόμενος. εἰσβαλὼν δὲ 
πειράσοµαι τὴν ταχέστην ἀναχωρεῖ». ooi ó' dy τοσούτῳ φρου- 
10. χαταπροδιδοµένη coni. ED, P., sed nihil mutandum. 


temperandi facere annuissent, Constantinopolin ire permisit, Vocem 
eius milites gratulabundi excipiunt, et Byzantium tantum non in 
manibus iam se habere opinantes, iter parant. Ergo quoniam ab 
exercitu impetrare nequivissent, ut Thessalonicam duci mallet, in- 
telligebantque seniorem imperatorem venire in periculum, ipse et 
magnus domesticus clam illum per epistolam de hoc adventu admo- 
mere decernunt. Id si miles comperisset, tamquam a principibus 
suis proditus, quas non turbas excitasset? Eam epistolam dictante 
imperatore iuniore domesticus exarat in haec verba: Ut antehac sae- 
pius, sic nunc Deum dictorum testem appello, sacratissbme impera- 
tor, neque cum illic degerem, facinoris conscium fuisse, tui odio 
admissi, neque ideo inde abiisse, ut omni ratione detrimenta tibi 
inveherem: sed ob id solum, ut impendens cervicibus meis discrimen 
eflugerem; quod quidem loco securo constitutus effugi; te contra, 
me quamvis penitus nolente, discrimen involvit. Ecce enim, cum 
nihil non tentarim, ut exercitui in oecidentem transitum persuade- 
rem, nihil egi. Nos igitur contra te venire necesse est omnino. At 
ego morbum simulans, lentius castrametabor, et post primum incur- 
sum dabo operam, utcitissime recedam. Tibi interea palatium prae- 


sidio firmare licebit, portisque urbis quos habes tui studiosiwsimos 
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A.C. 1321 0G. το ἀξέσται ἀσφαλίσασθαι τὰ βασίλεια, καὶ vai; τοῦ Bv- 
Ρ.θ0ζαντίου πύλαις τοὺς. μάλιστα εὐνονστάτους σοι ἐπιστῆσαι µι- 
σθοφόρους, ἔχοντας ὁπλάας ἱκανοὺς ταῖς τῶν ἐπιβουλευόντων 
ὁρμαῖς ἀντιστῆναι. xa» τι µόνον πρὸς τὸ εἰσδέξασθαι ἡμᾶς 
κώλυμα εὑρεδῇ, ὥς πρὸς ἀδύνατον τὴν ἐπιχείρησιν naso 
τὴν στρατιάν. δέοµαι δὴ μὴ τοὺς λόγους ὑποπτεύσαντα ὥς 
ὁμοῦ διαφεροµένου, ἀποῤῥαθυμῆσαι πρὸς τὸ τὴν ἀσφάλειαν 
ἐξαρτύσασθαι. πέπεισµαι γαρ αὐτὸς ἀκριβῶς ἐκ τῶν αὐτόδε, 
| ὡς ἅμα τῷ φανῆναε εἰσδάξονται ἡμᾶς. Τοιαῦτα μὲν 0 νέος 
βασιλεὺς ἐπέστελλε τῷ πάππῳ, τῶν πιστοτάτων οἰκετῶν τινειο 
'Ἠτοῦ μεγάλου δοµεστίκου χρησάµενος διακοµιστῇ. αὐτὸς δὲ 
ἄρας ἐξ Ὀδρυσῶν ἅμα πεντακισµνρήις ἱππεῦσιν zy ὀλίγου δέου-- 
civ, ὥς εἰκάζετο, (ov γὰρ ἐξῆην ἀκριβῶς τὸν ἀριθμὸν εἰδένας, 
ola δῇ πολλών καὶ τῶν μὴ πρὸς στρατιὰν τεταγµένω» συατρα- 
τευοµένων πρὸς χάριν τῷ βασιλεῖ) mec τὴν ἐς Βνζάντιον, nv-15 


, κγὰς καὶ συνεχεῖς τὰς στρατοπεδείας ποιούµενος:οἷα δῆ νοσῶν. 
C — xf. Ἐν τούτοις δὲ ἀφικνεῖται πρὸς αὐτὸν καὶ παρὰ 


V. 56 Σφεντισθλάβου τοῦ Ἰνσῶν βασιλέως, ὃς ἦν αὐτῷ κηδεστής 
ἐπὶ Θεοδώρᾳ τῇ ἀδελφῇ, πρέσβις Μαρτῖνος, τριακοσίους ἄγων 
ἱππέας καταφρᾶκτους ἸΗνσοὺς, πρόφασιν μὲν ὥς συµµαχή-αο 
σοντας αὐτῷ ἐπικουρίας δεοµένῳ διά τὸν πόλεμο» τὸν πρὸς τὸν 
παππο»' ἐπηγγέλλοντό τε, ὥς εἰ δέθιτο καὶ πλείονος στρατιᾶς, 


3. Interpres legit ἐπιβαλόντων, quamqnam nil mutandum; in- 
telligi enim potest de iis, qui intra urbem quid molirentur. 
JED. P. ια. Forte legendum πενταχισχιλίοις. ED. P. dAt- 
y9 legebatur antea, 


praeficere; attributis cuique tot mercenariis militibus bene armatis, 
quot ad retundendam irruentium vim requirentur. Modo ingressui 
nostro obstet aliquid , continuo exercitum, ut ab urbe inexpugnabili 
revocabo. taque rogo te, ne verba mea, velut abs te alieni suspe- 
. ctans, in tutela ap paranda segnior sis. Nam quo animo cives tuos 
esse audio, simulatque nos oculis usurparint, plane intromissuros 
credo. Haec nepos avo, quendam de famulis magni doméstici fide- 
lissimum adhibens tabellarium, Dehinc ex Odrysis excedens, cum 
quinquaginta equitum millibus, aut aliquanto paucioribus, ut conii- 
cere licebat, (nec enim ad unguem iniri numerus poterat, quod multi 
non conscripti, imperatori gratificantes, una militabant) Byzantium 
castris quam creberrimis , ac si male valeret, procedere porrexit. 


22. Inter haec a Sphentisthlabo Moesorum rege affine suo (prop- 
ter Theodoram sororem cum eo nuptam) legatus venit Martinus, 
cum Moesis equitibus cataphractis trecentis, in speciem quidem, ut 
auxilium adversus avum, si indigeret, laturus: et promittebat, si 
maioribus copiis opus baberet, regem libenter missurum: sed revera, 
ut si eum paucitate laborantem inveniret, iniectis manibus ad regem 
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ἑτοήμως παρέξοντος τοῦ κηδεστοῦ . τῇ 0^ ἆληθειᾳ, ec, ἂν ἴδω-Δ. C.i321 
σι τὸν βασιλέα στρατιᾶς ἀποροῦντα, συλλαβόντας πρὸς αὐτὸν 
ἀπαγαωγεῖν. δῆλον δὲ γέγονεν dx τῶν μετὰ ταῦτα. icy γὰρ ὅ 
ἸΜαρτῖνος "τὴν ἑπομόνην τῷ βασιλεῖ σερατιὰν, ἀνεχάώρησεν εὐ- 
59v; ἐπ oixov. ὅ βασιλεὺς δὲ τὴν ὁδὸν διανύών κατὰ μικρὸ»,Ὁ 
τῇ πρὸ τῆς πεντηκοστῆς ὀσερατοπέδευσε παρὰ τὸν ἸΜέλανα πο- 
(σαμόν. ἐνταῦθα δὴ ἀφικνεῖται πρὸς τὸν µέον βασιλέα Εὐγενία 
µοναχἠ Παλαιολογύα, 7; βασιλέως ἀδελφῆς ΙΜιχαὴλ, τοῦ πρᾶ- 
του τῶν Παλαιολόγων, παῖς, µεγάλη δοµεστίχισσα. διεπρεσβεύ- 
1o£70 δὲ παρα τοῦ βασιλέως τοιαῦτα» μπερὲ μὲν τῶν προγεχε- 
γηµένων πρὺς ἡμᾶς διαφορῶν ἐκ vive» ἤρξαντο λέγειν αἰτιῶν, 
οὐ τοῦ παρύντος εἶναι καιροῦ νομίζω. àg' ol; δὲ πρότερον 
ἐπέσταλκας πολλην χάριν ὁμολογῶν, καὶ τῆς síc ἐμὲ κηδεµονίας 
xai ἀγαθῆς προαιρέσεως ἐπαινῶν, ἔτι µίαν παρὰ σοῦ ταύτην 
ιδάπαιτῶ χάριν, τὴν στρατιὰν αὐτόθι µένουσαν κατασχεῖ», 
ἄχρις ἄν εἰς ἓν τῶν φροντιστηρίω»ν, ὕπουπερ ἂν ἐθέλῃς αὐτὸς, Ρ. 70 
καταδὺς τὸν κίνδυνον διαφύγω' ἂν γὰρ ἔτε σε μετὰ τοῦ στρα- 
τοπέδου ἁπάραντα πρὸς ἡμᾶς βαδίζειν ἀγγολθῆ, οὐδεμία πρὸς 
τὸ μὴ δεαφθαρήσεσθαι ἡμᾶς ἐλπίς. καήοι ys οὐδὲν αὐτὸς 
χοὐπέλιπον ὧν ὑπέθου τὸ μὴ oV καταπράξασθαι" ἐλέγχονται .' 
ἅπαντα σπουδαζόµενα εἰκῇ. ἐμοῦ Ó', ὥσπερ ἔφην, à» doga-. 
λείᾳ γενοµιένου τοῦ µὴ ἀποθανεῖ»ν, αὐτὸς ἐλεύσῃ παραληψόµε- 
νος τὴν πόλιν. ποία γάρ τις ὄνησις ἐκ τοῦ ἐμὲ ἀποθανεῖν;' 
Τούτοις τοῖς λόγοις ἐπὲ μᾶλλον ὃ νέος ἐπικαμφθεὶς βασιλεὺς, 
αὔχαίοι xad πρὀτερον πάντα καὶ λέγειν καὶ πράττειν ὑπὲρ τοῦ 


captivum perduceret, Quod ex eo mox claruit, quia Martinus exer- 
ctu imperatorem sequente conspecto, unde venerat, subito se recepit, 
Parvis itineribus progrediens imperator pridie pentecostes supra Melanem 
Blumen castra posuit Hic eum Eugenia Palaeologina monacha, e so- 
rore Michaelis primi Palaeologi imperatoris progenita, magna dome- 
sica, convenit. Legatio haec complectebatur: De prioribus contro- 
versiis inter eos, e quibus causis natae sint, dicere, nihil ad prae- 
*ns tempus pertinere. . Quae nuper scripserit, ob ea avum illi ma- 
gnas agere gratias, et solicitudinem istam, ac bonam voluntatem lau- 
dare. Unam insuper gratiam cupere, ut nimirum tam diu militem 
ibi detineat, quoad in unum aliquod monasterium a nepote nomina- 
tum, periculi declinandi se abdiderit, Nam si e castris eum porro 
ad urbem viam moliri nuntietur, actum esse de vita sua: tametsi ni- 
hil eorum praetermiserit , quae nepos suggesserit: sed ea omnia inani 
stadio comparata fuisse deprehensum iri. Ubi vitam suam loco tuto 
mandaverit , ipse urbem possessurus ingrediatur. Quid enim ex mor- 
lé sua emolumenti caperet?. Hac oratione magis emollitus iunior, 
«um antea sponte sua dicere, et facere quidvis cupiisset, ne quid seni 
€ 9 





————"P —— ——.———— —— —— - 


110 CANTACUZENI 


A. C. 1321 μῇ τὸν βασιλέα καὶ πάππον κακῶς ποαθεῖν οἴκοθεν dousudvoc, 

Ἑ πρὸς μὲν τὴν πρεσβείαν ποιουµένην μηδενὶ καταδήλους ἐκέλενο 
ποιεῖν τοὺς παρὰ βασιλέως λόγους, ὅτι μὴ µόνῳ τῷ μεγάλφ 
δοµεστίκῳ, αὐτὸς Ó' ὡς ἂν οἴηται συµφέρειν οἰκονομήσει ταὺς 
λόγους. ἐκκλησίαν δὲ κελεύσας γενέσθαι, καὶ τῶν ἐν τέλειῦ 
πάντων καὶ τῶν Λογάδων τῆς στρατιᾶς tig BS» γενοµένω», 
παρελθων εἷς μέσους, ἔλεξε τοιάδε' ,,000éva ὑμῶν οἶομαι 
ὠγνόεῖν ὧς, διαφορᾶς ἐμοὶ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον ys- 
yevnuévyc, πολλὰ τὰ μὲν ἐπράχθη, τὰ. δὲ καὶ à» µελέτη 
ἔτι ἦσαν, ἐμὲ πρὸς ἔσχατον κικδύνου καθιστῶντα. δὲ ἅπεριο 
αὐτός τε ἀπέστην ov μᾶλλον τοῦ βασιλέως 7] τοῦ κινδύ- 
vov, xai ὑμεῖς πάρεστε βοηθήσοντες ἀδικουμένῳ. νυνὲ δὲ 

C ἐμοέ τε παρόντος ὃ προὐθέμην ἐξ ἀρχῆς καὶ ὑμῖ», τῆς βοη- 
Φείας ὁποίας ἐχρῆν γεγενήμένης, ἄν τι περαπέρω τούτων ζη- 
sey, ὁμοὶ μὲν τὸ ἀδικεῖν, τὸ ἀδικοῦνει 0à συµπράττειν ὑμῖνις 
ἄν περισταύ]’ προὐθέμην 0à 85 ἀρχῆς, ovr ἐν πολεµίου μοίρᾳ 
τὸν πατέρα κατασφάττρι», ἂν περ Sif, οὔτε τὴν ἀρχὴν ἆφαι- 
ρεῖσθαι, ἆλλ᾽ ἐμαυτὸν διασώζοντα τοῦ κινδύνον, μηδὲν ἐκείνῳ 

V.52 τῆς ἀρχῆς ἕνεκα παρενοχλεῖν. τὸ μὲν οὖν τὸν κήδυνον δια-- 
φυγεῖν Φεὺς αὐτὸς συναράµενος παρέσχε, τὴν δ’ sic τὸ ἑξῆςπο 
ἀσφάλειαν xai εἰρήνην, βασιλέως παρεχοµένου, ἀπεωσάμεθα 
αὐτοὶ κακώς. µέµνησῶθε γὰρ δήπου og ἐν ᾽4δριανοῦ τοὺς 

Ῥἐλθόντας éx βασιλέως ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ πρέσβεις, στασιάσαντες 

4. Malim οἰχονομήσει». 13, παρόντες P. εἰ post ὑμῖν nulla 
interpunctio. 


noceretur, legato praecepit . ne cum quoquam , magno dumtaxat do- 
mestico excepto, legationem communicaret: se in ea cnranda utilita- 
tis rationem habiturum, Edicto igitur conventu, iamque in coetum 
coactis et primoribus et flore exercitus, ín medium progressus, tali- 
bus eos dictis affari exorsus est: ,Neminem vestrum nescire opinor, 
quo pacto, inter me avumque meum nato dissidio, multa partim fo- 
ris committerentur, partim adhuc animo inclusa agitarentur , quae 
me in extremam miseriam praecipitarent. Quocirca non magis ab 
avo, quam a praesentibus me periculis seiunxi; et vos confluxistis , 
ut iniuriosius tractato opitulemini. Modo autem , quandoquidem et 
ego assecutus sum, quod ab initio constitui, et vos, cum auxilium, 
quali opus erat, tuleritis: si quid ultra desideramus, id erit, ut ego 
reponam iniurias, vos reponentem adiuvetis. Sed constitui inde a 
principio avum nec vita exuere, etiamsi liceret, nec imperio mul. 
tare: verum memet conservare ipsique de principatu nullum nego- 
tium fhcessere. Periculum , Deo bene propitio, evasi: securitatem 
autem et pacem in futurum, ab imperatore oblatam, male repuli- 
mus. "Tenetís enim ntemoria, quomodo Adrianopoli legatos eo 
de compositione missos, seditione concitata, rebus imperfectis , ne- 
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ὠπεπέμψατε dnodxrovc καὶ τὸν περὲ τοῦ Ugv xévÓvror ὀπικρθ-Α.6, 1321 
µάσαντες αὗτοῖς, ὃ ἐμοὶ εὐθύς va ἐδόκει τῶν δεινοτάτων, xai 
ἐς τὴν ὁστεραίαν ἐν ἐκκλησίᾳ γενοµένφ Άύγος ἐγόάνετο πολύς 
τήν τε ἀταξίαν καὶ ἀναρχίαν ὥς κακῶν αἰτίαν αἰτιωμένῳ, καὶ 
Επερὶ τοῦ µηκέτι τολμᾷν τοιαῦτα παραγγέλλονει πολλά. αὖθις 
δὲ ἐπὲ τοῖς αὐτοῖς τὴν dug» νῦν πέµψαντος θεία», συγγνώµην 
se ἐφ᾽ οἷς ἡμάρτομεν παρεχοµένου καὶ διαλλαγὰς αἰτοῦντος, 
ov ὅσεον ovr! ἀνθρώπων ἐχόντω»ν .νοῦν τὴν εἰρήνην ἀπωθεῖ- 
σθαι. τριῶν γὰρ ὕντων, à πᾶσι πολέμοις πέρας ἐπάγει, τοῦ 
toze τὰ οἴκεῖα ἓν ἀσφαλείᾳ Φέσθαι viva , καὶ τοῦ τὴν τῶν πολε- 
µούντων ἀρχὴν 99' ἑαυτὸν ποιήσασδαε, xai τρίτου, τοῦ av- P.71 
τοὺς τοὺς πολεμοῦντας ἀποκτεῖναι, τὰ δύο μὲν ἡμῖν πάρεστι 
μετὰ εὐκλείας, τοῦ τρήου δὲ μήτε τυχεῖν γένοιτο, ugs! ànv- 
θυμῆσαέ ποτε. τὸ μὲν γὰρ à» ἀσφαλείᾳ εἶναι ὁ Φεύς τε πα- 
εὔρέσχετο χαὲ αὐτὸς ὄρχοις πιστώσεται βασιλεύς. ὅπερ 5b xai 
πρότερον» ἡμῖν ἐξῆν, οὐδ' ἂν τὴν ἀρχὴν ὅπλα ἐκινοῦμεν. τὴν 
Ῥωμαίων δὲ ἡγεμονίαν καὶ Gua μὲν τῷ προελθεῖν eig qoc ó 
πατήρ zaoéo yero καὶ βασιλεὺς, βασιλέα χειροτονήσας' xoi νῦν 
δὲ ἀσφαλώς ἐστιν ἔχει», πρὸς οὐδένα ἕτερον, 7; ἐμὲ ἐκ διαδο- 
χοχῆς πάντως ἐλευσομένην. πολέμιον δὸ ovO? ἡγημαέ ποτε τὸν 
ἐμὸν πάππον καὶ βασιλέα, µηθ’ οὕτω µανείην ὥστε 7 vocat 
7 βουλεύσασθαί τι τῶν ἀνηκέστων κατ αὐτοῦ. οὗ μὴν ἀλλ' B 
οὐδὲ ὑμᾶς οἴομαι φιλοῦντας τοιαύτ]ῇ συμφορᾷ περιϊδεῖν ἂν 
9. € πᾶσι corr. ED. P. pro ἅπασε. 
cem illis intentantes remiseritis. Quod cum illico faeinus teterrimum 
iudicassem , altera luce in concione multa verba feci, confusionem- 
que er firenatam licentiam vestram, ut malorum istorum causas ca- 
stigavi* et ne quid amplius eiuscemodi auderetis, severe imperavi. 
Nunc cum super eodem cognotam meam legaverit, delicti gratiam 
fecerit, redintegrari concordiam petiverit, neque iustorum, neque 
prodentium est, pacem aspernari. Tria enim cum sint, quae bellis 
omnibus finem imponunt: sua in tuto statuisse: hostium opes sibi 
subiecisse: bostes ipsos perdidisse, duo horum mon sine gloria no-, 
bis contigerünt: tertium absit, ut unquam nobis adipisci, aut etiam 
optare contingat, Otium et securitatem Deus concessit, et impera- 
tor iureiurando eam confirmabit; quae si prius data fuisset, armis 
prorsus abstinuissemus. Romanum principatum simul ac in lucem 
susceptus sum, imperator parens meus mihi, imperatore me creato, 
destinavit; quem nunc tuto habere licet, hereditaria successione 
ad alium omnino neminem praeter me perventurum. [In hostibus 
autem neque duxi unquam avum meum: neque adeo insaniverim, 
ut quippiam in eundem nefandi vel cogitem vel deliberem. Sed 


Meque vos amicos meos aequo animo laturos opinor, tanta eum ca- 
lamitate circumveniri, ut ego.ab omnibus, quos sol videt mortali- 
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Α. C.1821 ἠδέως περιπεοόντα, ὡστ' ἁλάστορος xai πατροφόγου Oixac náct 
τοῖς og ἦλιο» ὀφείλει». ὅτε τοίνυν τῶν καταλνόντων τοὺς πο- 
λέμους τὰ μὲν ἡμῖν περίεστε, τὸ ὃ᾽ ἐν εὐτυχίας µεγίστῳ µέρει 
μὴ παρεῖναι καὶ προσέτι πρόσεσειν εὖχλεια τοῖς πραττοµένοις, 
καταθέσθαι τὸν πόλεμον προσήκει. ἔτι δὲ 0U0' ἂν εὐφρονούν-ό 
vo» ἀνθρώπων ἔργον πράξοµεν μὴ βονλόμενοι τὸν πόλεμο» κα- 
ταλύειν. εἰ μὲν γὰρ νῦν ἐπελθόντες παραληψόμεθα τὴν nó- 
Aw, πλέον μὲν οὐδὲν dw νῦν ἔχομεν ἔχειν ἐξέσται: à δ’ ἔχο- 

Cg» μετ’ εὐκλείας Gua καὶ δικαιοσύνης καὶ πατρικῆς εὐχῆς, 
ἁρπάζειν καὶ ἀδικεῖν, καὶ μονονουχὲ πατροκτονεῖν ἔχοντας do-10 

. xely, ὃ παραφρονούντων 5 φρονούντων ἂν εἴη. εἶπερ δὲ οὗ ὃυ- 
φ]Ἰσύμεθα παραλαβεῖν, πρὸς τῷ πᾶσιν ἀνθρώποις μισεῖσθαί τε 
καὶ διαβάλλεσθαι δικαίως, ὅτι πρὸς εἰρήνην προκαλούμενοε, 
ἀδικίᾳ xai πλεονεξίζε γνώμης οὐχ ὑπηκούσαμεν' xai πρὸς κινδύ- 
yovc ἀνονήτους ἑαυτοὺς ὑποβαλοῦμεν, καὶ πολλαῖς πὀλεσι xaii5 
χώραις αἴτιοι καταστησόµεθα κακῶν ἀνηκέστων. τούτων ἕνεχα 
αὐτός τε ἀσπάζομαι τὴν πρὸς βασιλέα εἰρήνη», καὲ ὑμῖν λυσι- 
τελεῖν νοµίζων συµβεβούλευκα. ἔσεσθε γὰρ ἀπειληφύότες δόξαν 

D ἀνδρίας ἅμα καὶ δικαιοσύνης καὶ σωφροσύνης, ὅπλοις μὲν κρα- 
τήσαντες τῶν ἀντιτεταγμένων καὶ τὰς γνώµας παραστησάµενοι,λο 
ἀμυγόμενοί τε ὑπὲρ τοῦ δικαίου καὶ οὖκ αὐτοὶ ἀδικοῦντες, καὶ 
τῷ μὴ ὑπὲρ τὰ µἐτρια φρονεῖν μηδὲ ταῖς εὐτυχίαις φυσᾶσθαι 
τὴν σωφροσύνη» ἐπιδεικνύμενοι. Τοιαῦτα τοῦ νέου βασιλέως 


11. ἴσως' ὅλως dq.qovoórroy , vel potius ante 5j potuit esse vo- 
cula μᾶλλον. ED. P. 


bus, pro conscelerato et parricida condemner, Quando igitur eorum, 
quae bello sopiendo faciunt, partim quidem penes nos suut, 34] sum- 
mum autem felicitatis gradum non pervenisse etiam insuper W&udem 
factis affert, ab armis recedere nos convenit. Quod si noluerimus, 
imprudenter ac stulte facimus, Si enim nunc urbem adoriamur et 
occupemus, nihilo plus habebimus, quam nunc habemus . Quae 
autem gloriose, iuste, cum paternis votis habemus, ea per rapinas, 
iniurias et tantum non per parricidium habere existimari velle, hoc 
vero desipere ac delirare est. Si occupare non poterimus, praeter- 
quam quod in omnium odia calumniasque incurremus, quia ad pa- 
cem invitati, improbitate et cupidine irretiti recusaverimus, etiam 
in discrimina sine ullo fructu nos coniiciemus, multisque urbibus 
et regionibus cladem pestemque creabimus. His rationibus ego im- 
pulsus, pacem cum avo complector, eamque vobis tamquam utilem 
suadeo: nam a fortitudiue , iustitia et moderatione commendabimini, 
si, cum adversarios armis subegeritis, nunc ipsi animos vestros subi- 
gatis, et pro iure propugnetis, non ipsi iniuriam inferatis: vestro- 
que vos pede metientes, nec successibus intumescentes, modeste ac 
summisse του geratis. Ubi haec pro pace disputavit imperator, ex- 
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ὑπὲρ τῆς εἷς βασιλέα εἰρήνης διαλεχθένεοὲ, Ó μέγας δοµέστι-Λ.Ο. ιδαι 
xoc μετ αὐτὸν καὶ δίκαια καὶ συμφέροντα” sine xai πολ- 
λῆς αἴτια δόξης ἐσόμενα ἡμῖν εἴρηκας, c βασιλεῦ, διὸ οὐδὲ V.58 
ἀντιλέγειν οὐδένα τῶν πάντων, ὡς οὐχ 7 προσῆκεν εἴρηται, 
δδυνήσεσθαι νομίζω. ἔγω γὰρ αὐτὸς ei τι συνεώρων εἰρημό- 
νον τῶν μὴ δεόντω», ἀντεῖπον ἄν. ἐπεὶ dà? ἅπαντα εἴρηται κὰ- Ρ. Ί1 
λῶς καὶ δικαιοσύνης ἐχόμενα καὶ ἐμπειρίας στραίηγικῆς, 
οὐδὲν ἔτι τὸ Asimov,  εἲς πέρας αγειν τὰ βεβουλευμένα.’” 
ἐπὲ τούτοις τῶν i» τέλει τινὲς καὶ τῆς στρατιᾶς ἐπ av- 
10:0 τοῦτο πρότερον ὑπό τε βασιλέως καὶ τοῦ μεγάλου παρε- 
σκευασµένοι δοµεστίχκου ὥστε συνειπεῖν τοῖς εἰρησομένοις, τὴν 
βουλήν τε ἐπήνεσα», καὶ τὴν εἰρήνην ὥς αἰτίαν ἐσομένην πολ- 
» Ao» ἀγαθῶν ὄφασαν δεῖ αἱρεῖσθαι. καὲ Συργιάννου δ᾽ εὐθὺς 
xai πρωτοστρατορος τοῖς λεγομένοις προσθεµένω», καὶ τὸ πλῆ- 
ιόδος ἅπαν ἐπηκολούθησε, xai ἐχεχύρωτο ἡ εἰρήμη. εἰ γὰρ xoi 
τυες ἦσαν ὑπὲρ τοῦ τὸν πρεσβύτερον βασιλέα διαφθαρῆναι 
τὸν πόλεµον αἱρούμενοι, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπὸ ῥεύματος καὶ αὐτοὶΒ 
συναπήχὃησαν τοῦ πλήνους. | 
xy. Τούτων οὕτω γεγενηµένων, τὴν πρὸς τὴν πρεσβείαν — 
αράπεσταλμένην Φείαν αὐτοῦ πρὸς Βυζάντιον ἐξέπεμψε βασι- 
λεὺς, μηνύσας τῷ βασιλεῖ xad πάππῳ τοιαῦτα. δει μὲν, dC 
χρᾶτιστε facie), μηδὲν TOY γεγενημένων μηδὸ τὴν ἀρχὴν 
αινηθῆναι. ἐγὼ γὰρ, ὅπερ πολλάκις εἴπον, τὸν náyv' ἐφορῶν- 
τα µαρτύρομαι ὀφθαλμὸν, ὡς οὐδὲν ἐμαντῷ σύνοιδα, πλὴν εἰ 


ripiens magnus domesticus, Et aequa, inquit, et condnucibilia, et 
glorium non mediocrem nobis conciliatura dixisti, imperator, Quare 
te ita locutum ut decuit, haud quemquam inficiaturum opinor. Equi 
dem ipse ego, si quid aliter dictum sentirem, id refellerem. Sed 
quoniam bene, iuste ac pro scientia imperatoria prolata sunt omnia, 
saperest hoc unum , ut quae mentibus probata sunt, opere ipso ad- 
ministrentur. Posthgec nonnulli de proceribus ex exercitu, ad hoc 
ipsum prius ab imperatore et magno domestico subornati instructi- 
que, ut assensu firmarent audita, consilium verbis extulerunt pacem- | 
que, αἱ multarum. commoditatum conciliatricem , suscipiendam prae- 
icarunt, Mox Syrgianne et protostratore sententiassuas eodem aggre- 
Bantibus, tota agmina secuta sunt, et pax constabilita est. Etsi enim | 
" Bondeessent, qui ad exitium senioris imperatoris militare elegissent, 
tamen cum multitudine velut impetu quodam fluminis abripiebamtur. 
23. His ita gestis, consobrinam suam legatione perfunctam Con- 
santinopolin dimisit. Quae autem avo renuntianda dedit, haec fue- 
runt: Oportebat, imperator optime, nihil prorsus eorum incipere 
quae incepta sunt: Ego siquidem, quod saepe iam dixi, testem fa- 
do illum oculum intuentem omnia, me nulius sceleris, sed levium 
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᾿Α,Ο.ιδαι μὴ μικρά τινα xod παιδίοις noénoysa ἡμαρτηκόει. ἐπεὲ ὅ᾽ οὕτω 
συνεχώρησεν ὁ Θεὺς τῶν ἐμῶν ἕνεκα πάντως ἀπείρων ἅμαρτη- 
uxo», πάλιν αὐτῷ χάριτας ὁμολογώ πολλὰς, ὅτι uj) πρότερον 
κατέλυσα τὴν ζωὴν, πρὶν ἐπιτηδείου καιροῦ τυχεῖν οὕτως, 
ὥστε δυνηθῆναι xai τὸ ἄδολον τῆς γνώμης καὶ τὴν elg σὲ εὖπεί-5 
Όθειαν καὶ δουλότητα φανερᾶν καταστῆσαι. σὺ μὲν οὖν, d 
βασιλεῦ, τῆς σῆς μὲν ἀνεψιᾶς, ἐμῆς δὲ Φείας, διαπρεσβενο- 
µένης, ἤτησας ὅσα οἶδας. ἐγὼ δ’ iv ἱχεσίας µέρει nagd τοῦ 
µεγάλου βασιλέως αἰτώ καὶ Φεοῦ, σὲ μὲν ἐπὲ πολλοῖς ἔτεσεν 
à» ζῶσιν εἶναι, καὶ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν i9Uvew, ἐμὲ δὲ οἵαιο 
δοῦλον σὸν καὶ υἱὸν, Tj κελεύεις αὐτὸς, τὸ προσταττόµενον ἐκ- 
πληρουν. τοῦ χρόνου δὴ προϊόντος, ἃ φίλον ἐστὶ δεᾷ, τοι- 
aUi! οἰκονομηθῆναι περὶ ἡμᾶς. ti μὲν οὖν πρὀτερος αὐτὸς 
ἀποστώ τοῦ ζῇν, ἐπὲ coi τὴν ἀρχὴν κεῖσθαι πᾶσα», ὡσθ᾽ ἅ σοι 
dox συμφέρειν ποιεῖν". εἰ ὁ’ ἄρα σύ ys πρὸς τὰς αἰωνίουςιὸ 
µετακληθήσῃ uovac, duoi nay τὴν ἡγεμορίαν "Ῥωμαίων xa- 
P. Ἰταλειφθῆναι. τὰῦτα μὲν οὖν ὅποι τῷ Φεῷ φίλον ἀγέσθω" νυ- 
νὲ δὲ ἀνάγκης τε καὶ αἰδοῦς µεριζοµένης, ἔσχυσεν 7j ἀνάγχη, 
xa τι τῶν μὴ προσηκόντων καὶ ἀπαιδεύτων καὶ λέγειν καὶ 
πράττει» βιαζοµένη. δέον γὰρ καὶ ἡμᾶς αὐτους xai πόλειςαο 
καὶ χρήματα καὶ ὁμοῦ πάντα σοι ἐγχειρίζειν, δυεῖν ἕνεχα αἷ- 
τιών ἑτέρως ἠναγκάσμεθα ποιεῖν. Sy μὲν, ὅτι τὴν μὲν ἐμὴν 
εἲς τὸ τά σοι φίλα πράττει» προαίρεσιν καὶ τὴν περί σε τιμήν 
Ψ.δρτε καὶ αἰδῶ θεός τε οἶδεν ὁ và κεκρυμμµένα εἶδως, καὶ αὐτὺς, 


- 


dumtaxat pueriliumque delictorum mihi esse conscium. Quia vero 
propter innumerabilia pecca(a mea Deus hoc permisit, rursum ei 
'etiam atque etiam gratias ago, quod non ante vitam finivi, quam tem- 
pus idoneum nanciscerer, quo et candorem animi mei, et obediendi 
studium , ac subiectionem meam tibi declarare possem, Tu igitur, 
legata ad me amitina tua eademque cognata mea, petivisti quae 
nosti, Atqui ego a magno imperatore Deo suppliciter contendo, ut 
in longos annos vitam extendas, imperium Rogpanum gubernes, et 
ego Ἱπείαιτ servi et filii imperata tua exsequar: prócedente autem tem- 
pore, quae illi placuerint, de nobis constituat: et, si prius obeam, 
ut in te totum recumbat imperium; quo, quae factu utilia censueris , 
ea praestes: sin tu ad mansiones illas sempiternas fueris evocatus, 
ut mihi denuo principatus Romanus relinquatur. Sed ista quidem, ut 
Deo placitum erit, ita se habeant. Nunc necessitate reverentiaque 
dissidentibus , necessitas xjcit et indecore imperiteque dicere facere- 
que compulit, Cum namque et nos ipsos, et civitates, et pecunias 
et simul omnia in manus tuas tradere decuisset, duabus de causis 
secus agere coacti sumus. Una, quod meam tibi gratificandi volun- 
tatem, observantiam, pudorem erga te Deus novit, cui occulta patent, 
et ipse quoties occasio tulit, evidentibus argumentis haec ostendi, 
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τῶν πραγμάτων παρασχόντων , ἐναργῇ τὴν ἀπόδειξιν ἆπου]- A.C. 1381 
σάµην. πέποιθα μὲν οὖν, ὡς καὶ αὐτὸς διατεθήσῃ τὸν ico» 
ερόπον περὲ ἐμὲ, καὶ τὴν πατρικὴν εὐμένειαν καὶ τὴν φυσι- Β 
τὴν στοργὴν ἄδολον ἐμοὲ τηρήσεις καὶ καθαράν. οὕπω δὲ τὴν 
δάπόδειξιν βεβαίαν τῶν πραγμάτων παρασχοµένω», οὐδείς ἂν 
καταµέμψαιτο δειλίᾳ κατεχόµενον. δεύτερον δ', ὃ καὶ ἰσχυρύ- 
τερον τοῦ προτέρου , ἐπειδὴ τοὺς σὺν ἐμοὶ πάντας, τοὺς μὲν 
ὑπὸ Φειλίας, τους δ᾽ ὑπὸ κακοβουλίας, ἔστι ὃ’ οὓς καὶ διὰ τὸ 
τοῖς κακοῖς χαέρειν, ἕώρων τὸν πόλεμον αἱρουμένους, εἰρήνης 
ιοδὲ μὴ μέχρις ἄκρων ὤτων ἀνεχομένους, ἠναγκάσθην τι μικρὸν 
καὶ τοῦ Όντος καλοῦ xai δικαίου παραλιπεῦ, ὡς ἂν 710/7000 
πᾶσιν ἀνεκτὴν τὴν εἰρήνην. ἔστι δὲ τοῦτο, τὸ, ἐμὲ μὲν ἐκ 
Σηλυβρίας ἄχρι xai. Χριστουπόλεως τῶν μεταξὺ χωρῶν τε xai 
πόλεων xa£ στερατιᾶς, ἔτι δὲ καὲ δημοσίων φόρων τὴ» διοί- 
1ὔχησιν ἔχειν" σὲ δὲ, βασιλεῦ, αὐτῆς τε τῆς Κωνσταντήου ué- 
Zo. Σηλυβρίας xai τῶν κατὰ τήν ἕω τοῖς Ῥωμαίοις ὑπηκόων 
πόλεων, ἔτι dà καὶ νήσων πασῶν καὶ τῶν ἀπὸ λἈριστουπύλεως 
Μακεδονικῶν τε καὶ ἑσπερίων ἐπαρχιῶν. ἄχρις Ἐπιδάμνου xai 
άαλματίας, τῶν ἄκρων ὄρων τῆς Ῥωμαίων ἠἡγεμονίας. ἐλπίω 
200à τοῦ χρύνου προϊόντος ἐμέ τε αὐτὸν καὶ ἃ dox νυνὲ σφε- 
τερίεσθαε ὑπὸ τὴν or» ἐξουσίαν παραδώσει» ἆγαγῶν, ἔπει- 
ὁῇ xai νῦν οὐκ ἐκ προαιρέσεως, ἀλλ’ ἀνάγκῃ συνωθούµενος, | 
προῆγμαι, ποιεῖν. Τοιαῦτα πρὸς τὸν βασιλέα βασιλεὺς ὁ νέ- D 
ος µηνύσας, ἀπέστειλε xoi ὅρκους ἐν δυσὲ βιβλίοις ἐγγεγραμ- 
Confisus quidem stim, te pari in me animo fore, paternamque pro- 
pensionem et naturalem illam caritatem erga me sinceram incor- 
ruptamque servaturum. Sed cum rerum conditio istaec constanter 
demonstrandi facultatem tibi nondum obtulerit, nolim idcirco ali- 
cuius diffidentiae a quoquam reprehendi. Altera, in qua plus mo- 
menti est ac ponderis; postquam de exercitu meo alios timore quo- 
dam, alios perversitate, alios, quod alienis incommodis gaudeant, 
bello se credere animadverti, pacis vero mentionem auribus aversari, 
ut omnibus eam facerem tolerabilem, ab iusto et honesto paululum 
declinare necesse habui. Est autem hoc, ut ego a Selybria usque 
Christopolin locorum interiacentium, oppidorum, militarium copiarum, 
vectigalium administrationem obtineam: tu a Constantinopoli omnia 
' usque Selybriam, et urbes orientis, quae quidem Romanis parent, 
praeterea insulas omnes, et a Christopoli Macedonicas atque occi- 
dentales provincias usque Epidamnum et Dalmatiam, quae sunt Ro- 
mani imperii metae ultimae, possideas. In spe sum, me aliquando 
ei memet ipsum et quae nunc mihi vindicare videor, in arbitrium 
Potestatemque tuam traditurum: quandoquidem et istud non sponte, 


sed necessitati cedens facio, Huiuscemmdi responsum iunior seniori 
Muperatori misit, simulque libellos duos, in quibus inscripta iura- 


- 
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&.C. 1321 µένους, 8E ἕκατέρον πρὸς τὸν ἕτερον βασιλέα τὸν μερισμὸν 
περιέχοντας ὧν ἄρξουσι πόλεων», καὶ τοῖς ὁμωμοσμένοις ὀμμε- 
vely ἑκάτερον ἰσχυριρομένους, ὡς ἄν, εἰ ἀρεστὰ δοκούη ταῦτα 
κἀχεύῳ, τοῖς ἱοροῖς εὐαγγελίοις τοὺς ὄρκους πιστοὺς ποιήσας 
καὶ ὑπογραφαῖς τῆς οὐχείας χειρὸς ἐρυθραῖς, πέµψη πρὸς” 
αὐτὸν, αὖθις τὰ loa κἀκείου δράσοντος. ἐπεὶ dà ἔδει καὶ 
κών ἐκ τοῦ νέου βασιλέως tiva παρεῖναι, τοὺς ἐγγράφους ὃρ- 
κους ἀποκομίσοντα , 0 παρακοιμώμενος ᾿4πόκανχος ἀποστέλ- 
λεται παρὰ τοῦ μεγᾶλου ᾿δοµεστίχου, τοῦ Συργιάννου πρὸς 

Ρ. Ἰἠτοῦτο πείσαντος. τῆς μέντοι βασιλέως ἀνεψιᾶς πρὸς βασιλέαιο 
"elc Βυζάντιον ἀφιγμένης, καὶ τούς τε Άλόγους τοῦ ᾖγγόνου 
καὶ βασιλέως, ἔτι δὲ καὲ τὴν εἰρήνην καὶ ἐφ᾽ οἷς ἐγένετο 
ἀπαγγειλάσης, πρῶτα μὲν ἔκπληξις εἶχε τὸν βασιλέα, καὶ 
σχεδὸν ἠπίστει τοῖς λεγομµένοις. ἐπεὲὶ δὲ ἐπείθετο ἀληθῆ εἶναι, 
ἠδέως rs ἐδέξατο τὴν εἰρήνην, xai τῷ ἐγγόνῳ χάριτας ὤμο-ιῦ 
λόγει πολλάς. συναγαγων Ó' ἐν βασιλείοις εὐθὺς τοὺς ày τῇ 
Κωνσταντίνου εὑρεθέντας ἀρχιερέας, τούς τε ὅρκους ἐπετέ- 
λει, καὶ τὸν πρότερον ἐκφωνηθέντα κατὰ τοῦ νέου βασιλέ- 
ως καὶ τῶν συνόντων διέλνεν ἀφοοισμὸν, βασιλέα πάλεν τὸν 
ἔγγονον κελεύσας καὶ εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι. µέλλων δ’ αὖθιςλο 
tp» αὐτὴν ἀνεψιὰν αὐτοῦ πρὺς βασιλέα τὸν véov πέμπειν og 
Brovc παρ) ἐκείνου ληψομένην boxovc, ἀνιώμενος ὅτι μὴ τῶν 
€) γεγονότων τις, ἆλλ᾽ ᾽Απόκαυχος ἐπὲ τὸ τοὺς ὄρχους παρα- 
᾿λαβεῖν ἀπέσταλτο, ἔφη πρὸς αὐτήν' Της μὲν eic ἐμὲ αἰδοῦς 
12. εἰρήνην καὶ ἐφ᾽ οἷς scripsi pro εἰρ. τὴν ἐφ᾽ οὓς. 

menta, et urbes, quas alter alteri per partitionem attribueret, con- 

tinentia, et utrumque iurata praestiturum affirmantia: ut si eadem 

illi probarentur, adhibitis sacris evangeliis οἱ miniata manus suae 

$ubscriptione fide sacramento conciliata, sibi eosdem idem facturo 

remitteret, Ceterum quia de amicis iunioris imperatoris oportebat 
esse, qui conscripta iuramenta deportaret, suasu Syrgiannis a magno 
domestico cubiculi sacri praepositus Apocauchus deligitur, Ubi By- 
zantium reversa Palaeologina imperatori dicta nepotis et pacem cum 
conditionibus admissam exposuit, ille primum sic obstupuit, ut quae 
dicebantur vix crederet. "Tamen ut fidem adiunxit, libenter pacem 
accepit et nepoti gratias non vulgares habuit, statimque episcopis, 
qui Constantinopoli tum inveniebantur, in palatium accitis, iusiu- 
randum dedit; et nuper in nepotem eiusque factionem pronuntiatam 
devotionis sententiam retractans, rursus imperatorem et esse et no- 
fninarl iussit, Eandem porro amitinam iterum ad illum eius adiu- 
randi missurus, dolens non aliquem honestiore loco natum, sed 


Ápocauchum ad iuramentum deferendum venisse, sic eam compel- 
: Quod .nepos meus adeo me veneratur et colit, meaque causa 


hj 
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xai προµηθείας το καὶ τιιῆς, πολλών ἁμοιβὰς ἀγαθῶν &Vyo- A.C. 13321 
µαι τῷ βασιλεῖ xai ἐμῷ ἐγγόνῳ πὰρὰ 9εοῦ, οὐ µόνον κατὰ 
τὸν τῇὃε βίον, ἀλλὰ καὶ κατ’ ἐκεῖνον τὸν ἀτελεύτητον, ἔτι δ6 
μοι καὲ Φαυμάζειν ἔπεισε 1Ó, τε µέτριον αὐτῷ τοῦ Ίθους xai 
τὴν εὐθύτητα τοῦ τρόπου καὶ τὸ πρὸς τὰ καλὰ βεβηκὸς, ὅτι. 
νέος cy καὶ βασιλεὺς καὶ παρὰ πολὺ τῶν ἀντιπάλων xexoa- V. Ge 
τηκὼς, ἐξ ὧν εἰκὸς 9» πρὸς φιλοτιµίαν ἐπαρθῆναι καὶ φυση- 
Φῆναι καὶ 7 ἀγνωμονῆσαι περὶ «ἡμᾶς, 7, 10 y6 δεύτερον, 
e 3 , 4 , b v x 
ὥπερ ᾖτούμεθα αὐτοὶ ποιήσαντα φανερὰ, sita ἅπερ 7955» 
ιοαὐτὸς χαρίσασθαε, ἵνα θαυμάζοιπο παρὰ πάντων ὁ ὃ) ἐποί- 
σε τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐμοὺς λόγους διετήρησον 
ἐν ἀδήλῳ, οὐδενὸς ὀγνωκόξος ἑτέρου πλὴν τοῦ μεγάλου δοµε- 
σίχου μόνου" αὐτὸς δὲ τοὺς λόγους συνετῶς «ya» καὶ xo- 
σµίὼς οἰχονομήσας, διπλήν ἡμῖν κατέθετο τὴν χάρι», οὐ 
15uóvoy τὸ, τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας πάσης ἤδη ngog αὐτὸν κλι- 
νούσης, µέρος Md» τι παρακατασχεῖ», τῆς λοιπῆς ὃ) ἁπάσης 
ἡμῖν παραχωρῆσαι, ἀλλὰ καὶ τῷ µηδ’ οὕτως tic στενὀν κοµι- 
é τὰ ἡμέτερα ἐληλακότα ἐκπομπεῦσαι Φελῆσαι. «ἐξ ὧν ἐμὲν 
πεπεῖσθαι σαφῶς συµβαύει, ὥς ovd' ἔχνος καταφρονήσεως 
αοἐπὲ vov» ἤλθεν αὐτῷ ἐνδείξασθαι el; ἐμὲ, ἀλλά τὴν προτέραν 
αἰδῶ καὶ εὐλάβειαν ἀποσώξει. ἐκεῖνο δὲ οὐχ ἤἥκιστα λυπεῖ, 
ὅτι μὴ πρὸς τὴν παράληψιν τῶν ὄρκων, πολλῶν τε xoi ἆγα- 
Suy καὲ τών xtt" αἷμα προσηκόντων αὐτῷ συνόντων, τούτων 
μὲν ἀπέσταλκεν οὐδένα, τὸν δὲ «ἀπόκαυχον, ἄσημον μὲν ὄντα -- 
αὗχαὶ ἐξ ἀσήμων , καὶ οὕπω χθὲς καὶ πρώην τοῖς τῶν δημοσίων 
tam est sollicitus, multa ei vicissim bona non in hac tantum, ve- 
rum etiam in illa immortali víta a Deo comprecor. Adhaec moderatum 
eius ingenium probosque mores atque in omni honestate progressus 
admiror; quod iuvenis et imperator multoque adversariis superior, 
wnde probabile fiebat, arrogantia elatum tumidumque, aut ingra- 
tum in nos futurum, aut certe quae nos petcbamus evulgatis, de- 
inde quae ipsi collibuissent largiturum, ut sibi plauderetur ab omui- 
bus: nihil horum perpetravit; sed petitionem meam uni magno do- 
mestico aperiens, prudenterque ac modeste admodum respondens, 
duplicem nobis gratiam persolvit; non solum quod Romano imperio 
íam toto in eum indlinante, partem retinet, reliquum omne nobis 
cedit; veram etiam, quod rebus nostris tam vehermenter laborantibus, 
nullo fasta insolescit, Ex quo penitus ita sentio, nunquam ei venisse 
in mentem, vel particulam. despicientiae nostri prae se ferre: sed 
reverentiam ac pietatem antiquam erga nos custodire. Tllud tamen 
maxime cruciat animum, quod cum apud se plures et probos et san- - 
guinis necessitudine coniunctos haberet, per quos iuramentum a 


nobis reciperet, horum nullum, sed Apocauchum, obscurum ex ob- 
«uris natum misit, qui naperrime exactionum coactoribus scriptum 
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4.C. 13219000» πράκταις ὑπογραμματεύοντα. καήοι τὸ δεινότερον 
ἀφεῖλον, ὡς δή ει Θαυμαστὸν λέγων. 0 γὰρ αὐτὸς ἐμὲ πολ- 
λαῖς ὑποσχέσεσιν ἐξαπατήσας, τῶν δημοσίων ἁλῶν ἔφορος 
ἀπεδείγθη. εἶτα τῶν. μὲν ὑποσχέσεων ἐκπεπλήρωκεν οὐδέν 

P.75ónoU δὲ πᾶσαν τὴν ἐκ τῶν ἁλῶν πρόσοδον καταφαγῶν, xui5 
διὰ τοῦτ’ ἐκ πολλών ὀλίγα ζητοῦντος ἐμοῦ λαβεῖν, τῷ καιρῳ 
9 1 9 » 3 , 3 
 xemoáusvoc, πρὸς τὸν ἐμὸν ἔγγονον yero ἀποδράς. τίς οὖν 
: ποῦτον ἰδὼν οὕτω τιμώμενον παρ) αὐτῷ, ὥστε καὶ ἐπὲ τοῖς 
τοῖς εὐγενεστάτοις προσήκουσιν ἔργοις αὐτῷ χρήοθαι, ουκ ἂν 
ὀξεπίτηδες νοµίσαι eic ἀνίαν ἐμοὶ παρὰ βασιλέως τοῦ ἐγγόνουιο 
συνεσχευάσθαε; εἰ γὰρ xai τῷ ὄντι μὴ nag! ἐκείνου τοιαύτῃ 
πέπρακται γνώµῃ, ἀλλ οἱ πολλοὲ οὕτω γε νομιοῦσω' «4πο- 
κριναµένης dà καὶ αὐτῆς, οὐδ) ἂν αὐτῇ δοκεῖν καταφρονηει- 
κὠῶς παρὰ βασιλέως τοῦ νέου τὸν ᾽πόκαυχον ἀπεστόάλδαι 
υπολλὰς τῆς εἰς σὲ, βασιλεῦ, αἰδοῦς v6 καὶ ευλαβείας δεδοο-ιὸ 
Ἀκχότος τὰς ἀποδείξεις,' 0 βασιλεὺς τόν τε πρωτασηκρήτις Βαρ- 
dag» καὶ τὸν Καλλικρηνίτην ἅμα σὺν αὐτῇ πρὸς τὸν ὄγγονον 
ἀποστέλλει. ἀφικομένων δὲ πρὸς αὐτὸν, πρὸς μὲν τοὺς περὲ 
τοῦ '4ποκαύχου λόγους ὡς ἐπύθετο τοῦ βασιλέως, μὴ οὕτω 
µανεύην’. ὁ νέος εἴρηκε βασιλεὺς ,06 7 μικρὺὸν 7] µέγα ἐπὶο 
Ang 7 καταφρονήσει τοῦ ἐμοῦ ποιῇσαι κυρίου καὶ βασιλέως. 
τὸ γὰρ ὅλως πρὸς αὐτὸν ἁμαρτεῖν ἑκόντα, τῆς ἴσης ἀδιόν 
ἐστιν αἰτίας nag! ἁμοὶ κριτῇ, ἄντε μεῖζον ἂν P ἔλαττον ἁμάρ-- 
τηµα 7. ᾽4πόχαυχος δὲ ovy ὥς πρέσβις, οὐδὲ τῆς εἰρήνης 
βεβαιωτὴς, (ταῦτα γὰρ τῇ ἐμῇ Jeu προσῆκε»,) ἀλλ’ ὡς γραμ-α5 
faciebat. Quamquam quasi quiddam singulare dicerem , quod absur- 
dius est omisi. ldem enim Apocauchus cum αυλής me promissis 
circumduxisaet , mea auctoritate rei salariae praefectus est, Deinde 
promissa posthabens, cum simul omnes e sale reditus devorasset , et 
ego idcirco de multis pauca requirerem , occasione usus, ad nepotem 
meum profugit, Quis igitur hunc hominem tantopere ab illo hono- 
ratum cernens, ut in negotiis nobilissimis hominibus deferendis eius 
opera utatur, non id de industria a nepote ad dolorem mihi inu- 
rendum esse comparatum existimet? Et ut istuc hac mente non fe- 
cerit, vulgus tamen id arbitrabitur. Respondente Palaeologina, non 
sibi videri Apocauchum a nepote contemptus gratia legatum: quan- 
doquidem eius tot erga ipsum antea reverentiae et iogenui timoris 
documenta exstent; imperator protosecretarium Bardalen et Callicre- 
nitlen cum ea ad nepotem mittit, Qui ubi senis super Ápocaucho 
sermonem audivit, Procul a me sit ista insania, inquit, ut vel parvum 
vel maguum quippiam. ad molestiam contemptumve domini mei et 
imperatoris desiguem: in quem scientem peccare, magna omnino 


culpa tenetur, me iudice, etiamsi peccatum non maguum fuerit, 
Ápecauchus non ut legatus, neque αἱ pacjs confirmator, (haec enim 


« 
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µατοχοµιστῆς ἄπεστάλη µόνον. lousy δ᾽, ὅτι καὶ μεγάλων Sys-A. C. ιδαν 

xa καὶ ἀναγκαιοτάτων πἐμποντές τιν γράμματα, xai τοῖς ο 

φαυλοτάτοις τῶν οἰκετῶν χρώµεθα πρὺς µετακομιδήν. ὅμως εὖ 

καί τινα ἔχει µέμψιν, παρὰ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου τὰς 
δεὐθύνας ἀπαιτεῖμ, οὗ παρ’ ἐμοῦ, προσήχει τὸν βασιλέα" nap 

αὐτοῦ γὰρ ἀπέσταλτο. τοὺς ὄρκους δὲ βεβαιώσας xai τοῖς 

πρέσβεσιν ἐγχειρίσας, χαίθοντας ἐξαπέστειλερ. 

xd. «4ὐτὸς δὲ uerá τὴν πεντηκοστή», ᾿Ιουνίου μηνὸς ἔστα- V. 6x 

µένου, ἀνέζευξεν eic ᾿ 4δριανούπολι» πέµψας δὲ eig τὴν Koy-D 
ιοσταντύου, καὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ Εἰρήνην ἤγαγε πρὸς ἔαυ- 

τόν» ἧς καὶ μετὰ τὴν πρὸς βασιλέα ἄφιξιν παιδίον ἀῤῥε» 

τεκούσης, µετὰ μῆνας ὀκτώ τὸ παιδίον ἐτεθνήκει. ὁ βαδιλεὺς 

δὲ τὰς ὑπ αὐτὸν πόλεις περιϊὼν, καὶ τῶν αὐτῷ συνόντων 

τους ἐπεφανεστέρους τιμαῖς τε καὶ δωρεαῖς καὶ ἐπαρχιῶν καὸ 
1ὔπόλεων ἐπιτροπαῖς, τοὺς δ᾽ ἄλλους χρήµασι καὶ ἐτησίοις 9ε- 

θαπεύσας προσόδοις, διέτριψε΄ τὸ Φέρος. ἤδη δὲ τοῦ θέρους 

τελευτῶντος, κατὰ τάς ἀρχάς μάλιστα τοῦ «4ὐγούστου μηνὸς, P. 76 

οἱ πρὸς τῇ Κωνσταντίου τοῦ βασιλέως φίλοι δηλοῦσι διὰ 

γραμμάτων αὐτῷ, ὥς ͵,ὁ Συργιάννης ἁθμβάσεις πρὸς τὸν σὸν 
αοπάππον Jéusvoc, ἀφίξεται πρὸς αὐτὸν ὅσον ovno." βασιλεξ 

ό’ ἅμα καὶ μεγάλῳ δοµεστίκῳ τὰ γράµµατα ἀναγνοῦσιν ἐδό- 

κει λυσιτελεῖν πρὸς μὲν τὸ παρὸν ἐν ἀποῤῥήτῳ τὰ μµηνυθέντα 

τηοεζ’ πἐμψαντας δὲ πυνθάνεσθαι παρὰ oy φίλων», εἰ ὅλας 

95 τὰ περὶ Συργιάννη µηνυθέντα. σχέτλιον γὰρ qero xai 

αὔβαρυ πρὲν ἀκριβῶς τἀληθὲς ἐχμαθεῖν πρᾶξαί τι τῶν οὐ δεύν- 


cognalae meae officia erant,) sed tantummodo ut tabellarius venit, 
Et constat, nos etiam de magnis rebus maximeque necessariis ad 
alios scribentes, tabellariis uti solere famulorum abiectissimis. Ni- 
hilo minus si quid reprehensionis res habet, non a me, sed a magno 
domestico par est ut imperator rationem exigat; ab eo quippe missus 
faerat. Post iuramento confirmato et legatis tradito, laetos dimisit. 
24. Secundum pentecosten , ineunte Iunio, cum exercitu Adri- 
anopolin regressus, lrenen uxorem Constantinopoli adducendam ad 
se curat, llla post adventum suum prolem masculam parit, quae 
post octo menses obiit. Imperator urbes suas invisens, et suorum 
nobiliores honoribus, muneribus, provinciarum oppidorumque prae- 
fecturi*, alios pecuniis et annuis pensionibus sibi demerens, in his 
aestatem consumit: qua praecipiti, initio Augusti mensis , qui erant 
Constantinopoli amici, per litteras eum docent, Syrgiannem avo foe- 
deratum, brevi ad illum profecturum. Epistola perlecta, imperatori 
et magno domestico visum est faciendum , ut perscripta silentio in 
praesens tegerent: mitterent autem amicos illos percunctatum, verane 
essent , quae de Syrgianne significassent. Veritate enim nondum ex- 
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À. C.1321 10 77 φθέγξασθαι. πέµψας οὖν εὐθὺς ἐπυνθάνετο. οἱ d' ἔφασαν 
Ἑπάνυ τε ἐξητακχέναι x«i σὺν ἀκριβείᾳ μαθεῖν, ὡς μεγάλα βα- 
σιλεύς τε καὶ «συργιάννης ἀλλῆλοις ἐπαγγειλάμενοι ἀποιῆσαντο 
τὰς συνθήκας διὸ καὶ σφόδρα περιαλγήσαντες µεμηνυκένα» 
,,00i dà µελήσει τὰ λοσιτελοῦντα καὶ βουλεύεσθαι καὶ πράττεινὸ 
cavtQ." τοιαῦτα περὶ Σνργιώννη πυθύµενος ὁ βασιλεὺς, κατ 
ἰδίαν µόνον παραλαβὼν ,,ἠκηκύειν” ἔφη πρὸς «αὐτὸν ,,ntQé 
00), ὡς συμβάσεις Φέμενος πρὸς τὸν ἐμὸν πάππο» καὶ βασιλέα, 
µέλλεις µεθίστασθαι πρὸς αὐτόν. εἴτε δὲ αὐτὸς τοὺς λόγους 
ἐποιήσω πρῶτος, ἐλπίσας τι πλεῖον εὑρήσειν, εἰτ ἐκεῖνενιο 
πολλαῖς ὑποσχέσεσιρ ἀπατηθεὶς ἐπεισθης, εἰδέναι σαφώς οὐκ 
ἔχω. εἰ μὲν οὖν οὐκ ἀληθῆ τὰ εἰρημένα, αὐτοί το οἱ εἰπόντες 
δίκαιοι κατηγορεῖσθαε, ἐγώ τε ἄξιος οὐκ ὀπαίνου τοῖς συκο- 
φάνταις πιστεύσας. εἰ δ), ὅπερ ἔφην, 7; αὐτός τι πλεονεκεήσει» 

C ἐλπίσας, 7 ἐκεῖθεν πεισθεὶς ὑπήχθης πρὸς τοῦτο, &i μὲν ἐθε-ιὸ 
λήσεις τῶν τοιούτων ἀποστῆναι λογισμῶ», ἐμοὶ βουλενομένῳ 
πεισθεὶς, xai τὴν εἲς ἐμὲ πίστι» καὶ φιλίαν ὥσπερ xoi πρὀτε- 
Qo» ἄδολον xai καθαρὰν τηρεῖ», τῆς αὐτῆς ἤσπερ καὶ πρότε- 
go» ἀπολαύσεις παρ’ Qoi καὶ φιλίας καὶ εὐμενείας, οὐδὲν 
τῶν τοιούτω» ὑπολογιζομένῳ ὥσπερ οὐδ) ἂν εἰ μὴ τὴν ἀρχηνλο 
ὀγεγόνεει, ἐπεέ οὐδ᾽ ἑτέρῳ τινὶ πλὴν ἐμοὶ καὶ τῷ μεγάλῳ do- 
µεστίκῳ μµόνῳ τὰ τοιαῦτα ᾖλθεν sig ἀκοάς. εἰ à" ὡς ἀγνώ- 
μονά τινα καὶ ποχηρὸν ἐμὸ ἀποτρέπῃ, xai Ἐὸ συνεῖναι καὶ 

8. συµβιβάσεις coni, ED. Ρ., frustra. 4 


plorate cognita, agere aut loqui quod minus conveniret, grave et 
inhumanum iudicabant. llli responderunt, diligenter se inquisivisse, 
liquidoque didicisse, imperatorem avum et Syrgiannem mira mutuum 
pollicitos , foedus pepigisse. Id se ex animo dolentes, significatum 
voluisse: videret quo pacto semet consilio et opera iuvaret, Hia 
de Syrgianne intellectis, solum in secretum abducens nepos, sic ait: 
Renuntiatum est mihi, te societate pacta cum avo meo, ad ipsum 
transiturum, Tune prior te in eandem insinuáris, sperans maius 
aliquid inventurum, an ab eo multis pollicitationibus in fraudem 
illectus sis, haud satis scio, Si vana sunt quae audivi, et qui nun- 
tiarunt merito accusari debent, et ego minime laudandus sum, qui 
΄ sycophantis fidem commodaverim. Si, ut dicebam, aut plus te con- 
secuturum arbitratus, aut indidem persuasus huc devenisti, et hia 
cogitationibus monitu meo excussis, fidem mihi amoremque pristi- 
num sinceriter ac puriter praestare volueris, aeque ut ante benc- 
volum me ct amicum tibi faxo experiare: nec praeterita, perinde 
' πο si nulla fuissent, reputabo; quanddquidem praeter meas magni- 
que domestici, nullius aures tetigerunt, Si vero ut iniquum et 
nequam me fugis, mecumque vivere ac versari intolerandum putas: 
sed ab avo divina quaedam bona te adepturum credens, ad illum ' 
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σννδιατρήβειν οὗκ ἀνεκτὸν zyfj, dÀX ὑπερφυῆ Tiva καὶ µεγόλα A.C. ιδαι 
παρὰ τοῦ ἐμοῦ πώππου καὶ βασιλέως οἰόμενος εὑρησειν, ὅληὈ 
προθέσει προσχωρῆσαν αὐτῷ Ἱπροδίλου, ἀνιῶμαι μὲν ἐπὲ τῇ 
διαστάσει τῇ σῇ, Φίλου καὶ συνήθους ἀποστερούμενος Dra» 
50à οὐκ ἐπάξω, οὐδ ἄκοντα κατασχεῖν ἐθελήσω, ἐπεὶ οὐδὲ τὴν 
ἀρχήν οὔτε πολέμου νόµῳ, ovr ἄλλῃ τινὲ fig πρὸς τὸ duoi 
ὀουλεύειν ὑπηγαγόμη», ἀλλ’ ἐκοντὲ προσεχώρησας αὐτὸς, 5À0-V. Ga 
µενος ἐμοὲ συνεῖναι καὶ συγχινδυνεύσδιν, καὶ πᾶν ὀτιοῦν ὑπὸρ 
ἐμοῦ καὶ ὑφίσεασθαι καὶ πράττειν ἐπαγγειλάμενος. 0 δὴ xai 
εοναλῶς ποιώ», ἆληθὸὲς ἀπέφηνας ἐπὲ τῶν ὄργων. οὐ μὴν οὐδ' 
αὐτὺς ἀχάριστος ovó' ἄμνημων ἐφάνην τῶν ἆγαθώ», αλλὰ 
Φεοῦ τῇ περὲ τοὺς φίλους προθυµίᾳ xai δύναμιν παρασχοµέ-. 
νου, τούς τε. ἄλλους καὶ σὲ, ὥσπερ ἔδει, τιμαῖς τε καὶ δωρε- 
ei; ἀξίαις τῶν πύνων ἡμειψάμην καὶ τῆς προθυμίας τῆς εἰςΡ. 77 
εδέµέ. ἀπεὶ οὖν ἔκοντὲ προσῆλθες, οὐκ ἀγαθὸν λαθραίως dva- 
χωρεῖν, ἀλλ’ tig φανερὸν συνταξάµενον ἀπιέναι. οἴομαε μὸν 
οὖν οὐδὸ τὸν ἐμὸν πάππον καὶ βασιλέα πρὸς πόλεμο» ἔτοιμα- 
ζόμενον, éni καχώσει τῶν ἐμῶν πραγμάτων σε προσλαμβα- 
γεσθαι βούλεσθαι, ἀλλὰ τὴν μὲν sic ἐμὲ εἰρήνην καὲ τὰς 
αοσπονδὰς ὑγιαινούσας τηρεῖν ἐφίεσθαι ὃ᾽ ἁπλῶς οὕτω xai σὲ 
τελεῖν Om αὐτόν. καίτοι µοι καὶ τοῦτο λίαν ἔπεισι θαυμάζει», 
ὅπως, αὐτῶν τῶν πραγμάτων τῆς εἰς αὐτὸν ειἰ]νοίας ἐμοῦ καὶ 
εὐπειθεῆις ἐναργεῖς παρασχοµένων τὰς ἀποδείξεις, ὃδε, ὅπορ 
οὖκ ἄν ποτε ἤλπιφα, οἱ φιλοῦντος ἔργον οὐδὲν ἐνδείχνυται eig 
αδὲμέ, εἰ δ᾽ ἄρα καὶ πολεμεῖν ἐμοὶ προῄρηται, JeQ μὲν µελή- 


te adiungere deliberatissimum habes, doleo ista discessione tua, cum 
me amico ét familiari privatum videam ; vim tamen non intentabo, 
neque invitum retinebo , quando neque a principio vel lege bellica, vel 
alia quadam violentia, ut mihi servires, te compuli: verum ultro me 
secutus, mihi adhaerescere, mecum caput obiectare periculis, meaque 
causa quidvis facturum passurumque promisisti, idque re ipsa etiam 
praeclare demonstrasti. Verumtamen nec ego ingratus meritorumque 
immemor fui. Nam cum Deus ardenti voluntati meae in amicos etiam 
facultatem tribuisset, cum alios, tum te quoque, ut decebat, donis 
honoribusque ob laborem ac studium erga me tuum remuneratus sum. 
Et quoniam volens ac libens mecum te comniunxisti, turpe est clan- 
culum , ac non potius aperte vale dicentem recedere. Neque tamen 
&vum meum bello accinctum, te ad vexandas fortunas meas ascisce- 
re; sed pacem ac foedus inviolatum servare et te subesse sibi sine 
dolo malo velle opinor. Quaiquam.,et hoc mirari satis nequeo, 
cum factis ipsis benevolae mentis et obedientiae significationes ita 
luculentas dederim, qui tandem ille, quod nunquam speravi fore, 
mullo indicio mihi se amicum ostendat. Quod si forte etiam armis 
0p 4 og 
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- ον. ο... 
4.0. 199ισει περὶ ἡμῶν». ἀναμιμνήσκω δὲ σε καὶ ὧν αὐτὸς ἐφθόγξω 
Βλόγω», ἡμῶν περὲ τοῦ τί δεῖ πράτεει» ἐν Βυζαντίῳ βουλευο- 
µένων. coU γὰρ καὶ πρωτοστράτορος περὶ τοῦ βασιλέως ὅσα 
xai αὐτὸς οἶσθα εἰπόντων, ἐμοῦ δὲ τἀναντία βουλευσαμένου, 
Φαυμάσας αὐτὸς ,πέποιθα σαφώς” ἔφης ,,ἐπὶ 9εῷ, ὥς σοῦ τοῦ-5 
τον τὸν τρόπον περὶ τὸν πάππο» καὶ βασιλέα διακειµένου, αὐτὸς 
ὁ Φεὺς πολεμήσει ὑπὲρ ἡμῶν, ἡμᾶς δὲ ἀμερίμνους ποιήσεε” 
σχέψαι τοίνυν 0 μέλλεις δρᾷν' coi γὰρ, ὅ λόγος εἴρηται οὗ- 
v00(."  Τοιαῦτα τοῦ βασιλέως εἰπόντος, ἐνίστατο μὲν ὁ Σνρ- 
γιάννης σεσυκοφαντῆσθαι φάσκω», καὶ ὧν κατηγύρηται μηδὸνιο 
ἀληθὲς εἶναι τῷ δὲ μὴ βεβαίας παρέχεσθαι μηδ’ ἐναργεῖς 
Οτὰς ἀποδείξεις ὑπὲρ ὧν κατηγορεῖτο, ὑποψίαν οὐ μικρὰν τῷ 
στοχάζεσθαι τὰ πράγματα παρείχετο δυναµένῳ ἐκ τών λόγω», 
εςΙπονηρὰ σύνοιδεν ἑαντῷ. τοῦ μέντοι βασιλέως τοὺς αὐτοὺς 
λόγους πάλιν ἀναλαβόντος, καὶ Φάρσους ἐμπλήσαντος, ὥς o$-15 
δὲν ἧττον 7; πρότερον εὐμενῶς διακείσεται πρὸς αὐτὸν, ἁπῆλ- 
Sev. ἐκ μέντοι Βυζαντίου παρὰ τῶν τοῦ νέου βασιλέως dy- 
Ὑελίαι ὁσημέραι ἀφικνοῦντο φίλων», τὰ τε περὶ Σνυργιάννην 
πειθουσαι ὥς sig ἁληδῆ, καὶ ort βασιλεὺς Ó πρεσβύτερος τὰ 
πρὺς τὸν πόλεμον ἐξαρτύεται πάντα, og ἅμα τῷ Συργιάννηνλο 
3 4 ?,?c » "c 5. 3 
ἀφικέσθαι ἀναθραγησομένου. apti dà τοῦ χειμῶνος ἄρχομέ- 
Dyov, Ὀκτωβρίου μηνὸς πέμπτη ἱσταμένου, πάλιν 6 βασιλεὺς 
ἰδιαζόντως ἔφη πρὸς Συργιάννην υοὖκ οἴομαί σε ὧν πρὸ 
χρόνου μικροῦ πρός σε διειλέχδη» ἐπιλελῆσθαι. ἔκ τότὸ δ' 
mecum decertare apud animum proposuit, nos Deo cordi erimus, 
Recordare verborum tuorum, cum Byzantii de statu rerum consulta- 
remus, — Cum enim tu et Pretostrator super avo quae meministi 
elocuti essetis, me longe aliud sentiente, tu hunc animum meum 
suspiciens, fidere Deo te dicebas, qui, me tam clementer in avum 
affecto, pro nobis pugnaturus nosque omni cura et sollicitudine li- 
beraturus esset. Quare quid agas dispice; tua quippe causa haec 
dicta sunt. Simul finem loquendi dedit imperator, Syrgiannes ad- 
versari ac se per calumniam delatum totamque accusationem esse 
commentitiam affirmare.  Áttamen quod asseverationis huius neque 
solidas, neque claras probationes adducebat, eum conscientiae labem 
in animo habere bonus rerum aestimator non leviter suspicari pote- 
rat. Αἲ Imperatore eadem iterante, ac spem maximam iniicien- 
te, non minus quam antehac sibi carum fore, e conspectu abiit. 
Byzantio autem quotidiani ab amicis veniebant nuntii, Syrgiannem 
proditorem esse, et quamprimum ille affuisset, avum in bellum, 
od omnimodis iam parasset, erupturum. Hieme appetente, ante 
iem tertium Nonas Octobres Syrgiannem iunior imperator separatim 


denuo sic est affatus: In memoria tibi esse autumo, quae nuper 
tecum egi. Ex eo usque hodie in dies singulos mihi nuntiatur, te 
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ἄχρε καὶ νῦν ὀσημέραι µοι ἀγγέλλεται περὶ 009, c ἀποστῆ- À.C. 1321 

γαι πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον παρασκενάζῃ. οὐ μὴν ἀλλ’ ὅτι καὶ 

αὐτὸς τὰ πρὸς πόλεμον ἐξαθτύεται, ὡς Gua τῷ σὲ παραγενέ- 

σθαι πρὸς ἐμὲ πολεµήσων. ὅσοι Ó' ἐπιτηδείως ἔχουσιν ἐμοὶ, 

5xai εἶρξαί σε παραινοῦσιν, oc Gua τῷ σὲ εἰρχθῆναι καὶ τοῦ 

πολέμου παυσοµένου. ἐγω δ’ ἃ πρότερον εἰρήκειν καὶ αὖθις 

ipo- ὥς εἰ μὲν τοῖς ἐμοῖς λόγοις πεισθεὶς, τοῦ τοιαῦτα xai 

βουλεύεσθαι καὶ dog» ἁποστῆς, καλῶς ἂν ἔχοι:. εἰ d' ἀδυνά- 

'τως ἔχεις μεταβουλεύσασθαι, à βούλει πρᾶττε. ἐγὼ γὰρ οὐ 
ιομὂνον σὐχ εἶρξαί σε προθυμοῦμαι, καίτοι πάνυ ῥᾳδίως ἔχων, 

ὥς καὶ αὐτὸς φαίῃς ἄν, ἀλλ οὐδὲ τῆς ἀρχῆς παραλύσω.Ρ.Ί8 

τούτου δ᾽ ἕνεκά σον ταῦτα ngoAéyo, ὡς ἂν εἰδείης ἀπελθῶ», 

ὡς οὐ Auger, ἀλλά φωραθεὶς & προείλου παρώφδης δρᾷν.” 

ἐπὲ τούτοις ὁ Συγιάννης συχοφαντεῖσθαι πάλιν ἰσχυρισάμε- 
15206 , καὶ μηδὲν τοιοῦτον δαυτῷ συνειδέναε, τοῦ βασιλέὼς ἐπι- 

τρέψαντος, πρὸς ἃς ἐπετρόπευε τῆς Θράκης πόλεις ἀπῆλθε. 

δύο d* ἐξ αὐτῶν», τὸν 4πρων καὶ τὴν Γαρέλλα», φρουραῖς xa- V.63 

τασχῶν, καὶ τἆλλα ἀσφαλισάμενος cor ἔχειν πρὸς πολιορ- 

χίαν ἀντέχειν, ἀπέστη πρὸς τὸν πρεσβύτερον βασιλέα Nosu- 
αοβρίου µηνύς, Gua δὲ τῷ τοῦτον ἐπιβῆναι Βυζαντίου, καὶ ὃ 
τῶν βασιλέων πόλεμος φανερῶς αὖθις ἀνεῤῥιπίζετο, 6 νέος 
γὰρ βασιλεὺς τὴν ὑποτεταγμένην αὐτῷ στρατιὰν ἅπασαν ἓν 
βραχεῖ συναθροίσας, .τοιοῖσδε πρθς αὐτοὺς ἐχρήσατο λόγοις B 
τὸ τῆς εἰρήνης καλὸν καὶ λυσιτελὲς eU µόνον τοῖς ἀρχομέ- 


defectionem ad avum parturire: nec id tantum, sed ipsum praeter- 
ea bellum instruere, quo me, simul ac tu veneris, lacessat. Quot- 
quot vero mihi bene cupiunt, ut te coérceam hortantur: sic enim 
bellum quieturum ; at tu quae antea ex me audivisti, iterum audies. 
Si, inquam, monitis meis obtemperans, ab his meditandis et agen- 
dis abstinueris, bene certe: sin aliam mentem induere non est ut 
possis, fac quae libido fert: ego enim non modo coércere te non 
aveo, tametsi parvo id negotio queam, ut tute confitebere: sed ne 
praefecturam quidem tibi adimo; ut intelligas non.me inscio, sed 
potius negligente, ea te egisse, quae tibi ante deliberata sunt. Hic 
Syrgiannes rursum, falso in se tantum crimen conferri, ac nullius 
esse sibi conscium affirmans , libente imperatore, ad urbes Thraciae, 
quam praefectum agebat, discessit, ac duas, Apros videlicet et 

arellam , praesidiis impositis, ceteroque apparatu ita communiens, 
ut obsidionem tolerare valerent, mense Novembri Byzantium venit, 
moxque bellum inter imperatores de integro et manifesto ardere coe- 
pit. Iunior enim brevi copiis suis in unum coactis, sic ad eas con- 
cionatus est: Pacis honestas et utilitas non iis tantum , qui reguntur, 
sed rectoribus etiam ipsis; sicuti et belli calamitates vobis quoque 
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À.C. 1321 »oic, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄρχουσιν, ὥσπερ aU πάλιν τὰ dx τοῦ mo- 
λέμου κακὰ καὶ ὑμῖν μὲν πᾶσι καθέσεηκε φανερά. ἐγώ dà 
τῶν ἐμοὶ προσόντων ᾖδίᾳ πάντων ἐτιμησάμην ἂν ὥστε μὴ 
λυθηναι τὴν εἰρήνην. ἐπεὶ d' ὃ ἐμὸς πάππος καὶ βασιλεὺς, 
ὅπερ oUd à» ποτε ἐπείσθην πρὶν γενέσθαι, λύσας τὰς πρὸς» 
ἡμᾶς σπονδὰς, πρὸς πὀλεμον ἐχώρησε φανερῶς, οὐθεμίαν ai- 
síay 7 λαβὴν ἡμῶν πρὸς τὸ λῦσαι ταύτας παρασχοµένων, 
ἀλλά καὶ ἀκόντων νῦν ὑπ᾿ ὦνάγκης πρὸς τὸν πόλεμον χωρούν- 
τω», χαὲ ταῖς ψήφοις ἁπάσαις τὴν εἰρήνην αἱρουμένω», οὐδὲν. 

Celvat uot τὸ λεῖπον doxes, 7; 90» τὸν ἐν ταῖς σπονδαῖς ὄρχιονιο 
ἐπικαλεσαμένους κατὰ τῶν ἀδικούντων χωρεῖν, οὐ μιῶλλον τοῦ 
αὐτοὺς κακοῦν, ἡ τοῦ μὴ αὐτοὶ κακώς παφθεῖν πρόνοια» ποι- 
ουµένους. τὸ γὰρ sig τὴν ἡμετέραν περιµένειν ἀμυνομένους 
ἐπιόντας, οὐκ ἀνανδρίας µόνο», ἀλλὰ καὶ ἀσυνεσίας οὐ πάνυ 
πύῤῥω δόξειεν ἄν. ὀλπίζα dà οὐδὲ 9:óv αὐτὸν, ὃν ἡμεῖς 50-15 
ορχοῦμεν, ἡμᾶς ἐγκαταλιπεῖν ἂν, ἀλλὼ συµπαρέσεσθαέ το 
καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἀμυνεῖσθαι Τούτων "οὕτως ὑπὸ βασιλέως 
εἰρημένων, ἤ στρατιὰ πάντες ὥσπερ ἀπὸ γλώτεης μιᾶς ,,xa- 
ριτας ἔφησαν ,,ὁμολογοῦμεν τῷ Φεῷ πάντων καὶ βασιλε, 

Γδτι οὐκ ἀδίκῳ vti καὶ πλεονεκτικῷ τὸν τρόπον ἑπόμεῦα δε-λο 
σπότῃ, ἀλλὰ μᾶλλον xai ἃ πάντες ἂν αὐτῷ συμφαῖεν εἶναι δέ- 
καια ὑπὲρ τῆς πρὸς ὁμοφύλους εἰρήνης προϊεμένῳ. δίκαιος δ᾽ 
ey» ὁ θεὸς καὶ δικαιοσύνας. ἠγαπηκὼς, ᾗ-φήσιν o προφήτης, 
ούτε σὲ πρὸς τὴν ἀδικέαν ἀνεικαθιστάμενο», ου9’ ἡμᾶς ὑπὲρ τοῦ 

33. Psal. 10. 
omnibus notae sunt. Ego vero quae privatim possideo; eorum 
omnium iacturam pacis retinendae gratia baud recusem. Postquam au- 
tem avus meus, quod nunquam credidissem , spreto foedere, nullam 
nobis huius perddiae causam sive ansam praebentibus ad apertum 
bellum prosiluit, et nos inviti necessitateque adacti ad arma imus, 
et omnibus potius suffragiis pacem eligimus, nihil restat aliud, quam 
ut Deo teste iurisiurandi invocato, periuros invadamus, provideamus- 
que, quomodo non magis ipsis malum demus, quam ut ne ipsi malum 
aliquod accipiamus. Nam eo usque procrastinare, dum in loca nostra 
irruant, quasi tum demum vim propulsaturi, id parum abesse non 
dico ab ignavia, sed etiam ab insipientia videatur. Spe bona sum, 
Deum ipsum, per quem conceptum sacramentum sancte colimus , affu- 
turum ac pro nobis depugnaturum. Dixit; et velut uno ore totus 
exercitus, Gratias agimus, exclamat, Deo universorum imperatori, 
cum non iniusto et avaro militamus domino: sed ei, qui quae omnes 
iure illum tenere fateantur, propter pacem civilem pro nihilo putet. 


Cum autem Deus iustus sit et, ut Vates ait, iustitias dilexit, neque 
te iniustitiae obsistentem , neque nos pro iustitia bellantes despiciet. 
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δικαίου περιόψεται στρατευοµένους. ἡμῶν τούυν ánayropA.C. 1321 

ὑπὲρ σοῦ xà» ἐξῇ πολλάκις ἀποθανεῖν ἑτοίκων ὄντων, µηκέτι 

µέλλωμεν μηδ’ ἀναβαλλώμεθα τὸν καιρὸν, ἀλλ’ ἐχώμεθα ἔρ- 

yov Sed Φαῤῥοῦντες ἐπὲ τούτοις Ó βασιλεὺς τῆς εὐνοίας 
ένεκα χαὶ τῆς προδυµίας τῆς εἷς αὐτὸν τὰ εἶκότα εὐχαριστή-- 

σας, τὸν μὲν κοινὺν διέλυσε σύλλογο», idía δ᾽ Gua δοµεστίκῳ 

τῷ μεγάλῳ καὶ πρωτοστράτορε βουλευσάμενοι περὶ τῶν αὐτῶν, 
'ἐπεὶ καὶ αὐτοῖς ἐδόκει καλῶς ἔχειν τὰ εἰρημένα καὶ οὐδενὸς 

ἐνδεῖν ἔτι, ἐπεψηφίσαντο xoà ανὐτοί. eig τὴν ὑστἐραίαν δὲ ὁρ 79 
ιομὲν πρωτοστράτωρ πρὸς τὴν ᾿4δριανοῦ πόλιν ἐχάρει, '4ν- 

vay τὴν αὐτοῦ Φυγατέρα τῷ -4σάνη Μανουήλ τῆς τοῦ utya- 

Ίου δοµεστίχου γαμετῆς ἀδελφῷ πρὸς γάµον συνάψω». 

x£, Βασιλεὺς δὲ πρὸς τὴν ἐκσερατείαν παρασχενάζεσθαε ᾿ 

παραγγείλας τὴν στρατιᾶν, ἠτοιμάζετο καὶ αὐτός. τά τε ἄλλα 
150à εὖ Φέμενος xai ἐν τῷ «4ιδυμοτείχῳ τήν τε γαμετὴν αὐτοῦ 

xai τὴν Παλαιολογέναν Θεοδώρα», τὴν αὐτοῦ μὲν Φείαν, µη- Ἑ 

τέρα δὲ τοῦ μεγάλου ὁομεστίκου, ἀντὲ φρουρᾶς ἁπάσης κατα- 

low, (ἦν γὰρ δὴ καὶ πρὸς διοίκησιν ἔμπειρος πολιτικῶν πρα- 

γµάτων, xa£ φρονήσεως ἐθῥωμενεστέρας ἢ κατὰ φύσιν γυναι- 
Δοχεία» τυχοῦσα,) καὶ πᾶσι τοῖς πόλεων ἄρχουσι καὶ διοικηταῖς 

τῶν πραγμάτων αὐτῇ πείθεσθαι πᾶν ὅτι ἂν κελεύῃ προστά-γ. 6ή 

fac καὶ τῶν περὶ αὐτῶν φροντίδων ἀπολύσας ἑαυτὸν, dni 

χαὲ ἡ στρατιὰ ἡμέραις ὀκτὼ πἀρεσκεύαστο ὧν ἐδεῖτο, ἄρας 

ἐκεῖθεν, ἦλθεν ἄχρι Τζουρουλόης. στρατοπεδευσάµενος d* ἐκεξ 


24. Zonarae , Nicetae , ut aL Τζουρουλὸς dicitur. ED, P. 


Itaque uobis omnibus pro te, sí fieri possit, etiam saepius mori non 
recusaturis, ne cunctemur diutius, neu tempus teramus, sed Deo nixi, 
rem aggrediamur. Imperator de tam benerolis animis et incitatis 
studiis, ut decebat, gratias egit concionemque dimisit: ac seorsum 
cum magno domestico et protostratore collata sententia, cum et ipsis 
oratio militum placuisset nihilque desiderari videretur, eam con- 
firmarunt. Die sequenti protostrator Adrianopolin petiit, Ànnam fi- 
liam cum Manuele Asane, fratre uxorjs magni domestici, nuptiis con- 
luncturus, - 
25. Imperator, tussis militibus ad expeditionem se parare, semet 
e ad eam comparabat, tum reliquis recte compositis, tum in 
oppido Didymoticho coniuge sua et Theodora Palaeologina, sua qui- 
dem cognata, magni autem domestici matre, loco omnis praesidii 
«ο tutelae relictis. Erat siquidem perita Palaeologina gubernandae 
rejpublicae et solidiore prudentia, am cadat in naturam mulie- 
brem. Eius mandatis omnibus, et urbium magistratus omnes, et re- 
ram administratores parerent cum edixisset, et se curis exonerasset, 
praetereaque exercitus per octiduum rebus necessariis ee instruxis- 
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4.0, 1321 ἔμεινεν ἡμέρας τινας, τοῦτο μὲν, ὅτι καὶ χειμὼν ἐξαίσιος àns- 
3 4 1 ο” 3 e α ^v 1 
yévero, nti καὶ χειμῶνος ή». ὥρα, (κατα µήνα γαρ éargaro- 
Οπεδεύοντο «{εκέμβριο»,) τοῦτο δ᾽, ἵνα καὶ τὸ λεῖπον τῆς σερα- 
τιᾶς ἀθροισθδῃῇ” τὸ Ó' ἔτι τούτω» αἰτιώτερον, Ort τῆς κατὰ 
Θράκην Ηρακλείας τοῦ νέου βασιλέως πρὺς τὸν πρεσβύτερονδ 
ἀποστάσης, 0 Συργιάννης τὴν Βυζαντιηθον στρατιᾶν παραλα” 
βὼν, ἐνήδρευεν ἐν αὐτῃ. ἔδοξεν οὖν αὐτῆς πρῶτον ἀποπειρά- 
σαι. χρόνου dà αὐτοῦ τινος τριβοµένου, ἔδοξε τοῖς ἐν τέλει πᾶσε 
καὶ τοῖς ἠγεμόσι τῆς σερατιᾶς συνελθοῦσι, πρεσβείαν ὥς βα- 
σιλέα τὸν πρεσβύτερο» ἀποστεῖλαι ἐξαικήσουσαν εἰρήνην' 0 xaéto 
τοῦ νέου βασιλέως πυθοµένου, insi κατὰ γνώµην αὐτῷ 7», 
πέµπουσέ τινα τῶν τῆς στρατιᾶς Καλοχαιρέτην ὠνομασμένον, 
D τὰ γράμματα. ἐγχειρίσαντες' ἐπεὶ διὰ γραμμάτων ἦν 7) πρε- 
σβεία, αὐτὸς δὲ µόνον διακομιστοῦ τάδιν ἐπεῖχεν. ἐδηλου δὲ 
τὰ γράμματα τοιαῦτα" ,,Κράτιστε βασιλεῦ, ἡμεῖς ἄνωθεν ὀκιδ 
προγόνων ὄντες Ῥωμαῖοι, xai τὴν εὐπραγίαν τῶν Ῥωμαίων 
οἰκείαν νοµίζοµεν εὐδαιμονίαν, καὶ τὴν κακοπραγίαν ὥσαύτως 
ἐν idi τιδέμεδα δυστυχίᾳ. οὗ δὴ ἕνεκα καὶ τοὺς βασιλέας 
ἡμῶν ὑμᾶς εὐνοεῖν ἀλληλοις, ἀλλὰ μὴ πολεµίους εἶναι, ποιου-- 
µεθα περὲ πλείστον, ὅπερ ἐστὺ ἀληθὲς ἐνμοοῦντες, ὡς ὑμῶναο 
μὲν φιλίως πρὸς ἀλλήλους διαχειµένων, καὶ τῷ τῆς ἀρχῆς 
αὐξάνει», 7, τό γε δεύτερον, μὴ ἑλασσοῦσθαι εἴκός πολεµίων 
δὲ ἀλλήλοις ὄντων», οὐ µόνον ὑπὸ τῶν προσοίκων βαρβάρω», 
ἀλλὰ καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν αὐτῶν τὴν ὑμετέραν ἡγεμονίαν καταλυθή- 
set, Tzurulum inde profectus , castra fecit et dies aliquot ibi man- 
sit: simul propter frigorum acerbitatem, (hiems enim erát, et men- 
sis Decemner,) simu] ut et cetera pars exercitus interea conveniret; 
quodque maioris utique momenti erat, ut quia Heraclea Thraciae 
civitas fide rupta ad seniorem defecisset' et Syrgiannes cum copiis 
Byzantio acceptis eam insideret, eíus recuperandae periculum prius 
fieret. Nonnullo tempore illic consumpto, optimates ac duces omnes 
coéuntes, legationem ad seniorem de pace decreverunt. Re cognita, 
cum et nepos eo propenderet, gregarium quendam, Calochaereten 
nomine, cum litteris mittunt: per litteras enim legatio conficiebatur; 
ipse tabellarii tantummodo locum tenebat. Earum litterarum haec 
fuit sententia: Nos, imperator optime, inde usque a maioribus Ro- 
mani, et felicitatem Romanorum beatitatem nostram et miseriam 
eorundem infortunium nostrum esse opinamur. Quamobrem vos im- 
peratores nostros non ut hostes discordare, sed ut. amicos concor- 
dare maximopere cupimus: vere cogitantes, concordiam vestram im- 
perii incrementum, aut certe, ut verisimile est, nullum eiusdem de- 
trimentum esse: contra inimicitiis vestris non modo a barbaris fini- 
timis, verum etiam a vobis ipsis principatum vestrum destructum at- 
quc eversum iri, Aliquanto igitur antehac suborta dissensione, et 
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uai. πρὸ χρόνου μὲν οὖν τινος τῆς διαφορᾶς κινηθείσης,Δ.Ο. ιδαι 
xai 09 νέου βασιλέως ὀπιστρατεύσαντύς σοι, ἅμα το ὀμνήσθης P, 80 
:αίρήηνης, xoi 0 σος ὄγγονος, ὥσπερ ἂν αὐτὸς e» O αἰτῶν, καί- 
τοι ὁοκών ἐν τῷ πολέμῳ πλεονεκτεῖν, προσεδέξατο ἀσμένως, xai 
γω * e » ^' ' 3 € f 
ὀδιελέλυτο ευδὲς, ὥσπερ ἂν εἰ μηδὲ τή» ἀρχὴν ó πόλεμος συν- 
όστη X δὴ 7uiy. v6 xaé τῷ ὑμῶν ὑπηκέῳ navri ἡδονῆς aistoy 
' , € 39 8 1 
Lu ευθυµίας κατέστη, εὐτυχίας τοῖς "Ῥωμαίοις ἀρρὴν. τὴν 
ἡμέραν ὀκείγην λαγισαμµένοις. νυνὲ δὲ ὁρῶντές o6 τὺν μᾶλλον 
ovra δίκαιον, εἴ τι καὶ προπετῶς παρὰ τοῦ ἐγγόνον τοῦ σοὺ 
ιοὐπράώττετο οἷα νέου, τὸν πόλεμον καταστέλλει», 3$ οὐδεμιᾶς 
αἰτίας προφανοῦς τάς τὸ σπονδὰς λελυχότα καὶ πολεμοῦντα 
φανερῶς, ἀθυμοῦμέν τε, ὡς sixoc, καὶ συμφορῶν ἀρχὴ» ἠγού-Β 
µεθα τὴν λύσιν τῶν σπονδῶν. οὗ δὴ ἕνεκα καὶ δεόµεθά σου, 
βασιλεοῦ, πρὸς αὐτοῦ τοῦ τῶν ὅρκων ἐφόρου 9500, τοῦ καὶ 0»- 
1δχος εἰρήνης καὶ καλουµένου, τὸν πόλεμον καταθεῖναε, xaé μὴ 
περεδεῖν τὸ ὑπήκοον διὰ τὴν ὑμετέραν φιλονεικίων ἀνηκέσεοες 
καχοῖς περιπεσὀν. οἱ μὲν οὖν πεισθεὶς τοῖς ἡμετέροις λόγοις 
τὴν εἰρήνην ἀντὲ τοῦ πολέμου μᾶλλον ἀσπάσῃ xai την πρὸς 
có» ἔγγονον τὸν σὺν ὁμόνοιαν καὶ κοινωνίαν, καὶ αὐτοὶ προού- 
aouovc παρόξοµεν ἑαυτοὺς καὶ τὰς Ψυ xàc αὐτὰς, εἰ olov τε, 
ὑπὲρ τῶν σοέ το καὶ τῷ ὀγγόνῳ τῷ σῷ συµφερόντων ῥᾳδίως 
προϊεμένους. ἄν- d^, ὃ uj γένοιτο, πονηροῦ εινος βασκήναντος 
Φαήμονος, τὴν ἡμετέραν μὲν ἁπώσῃ πρεσβεία», τοῖς Ó' ὀνά- 
M'Pro ἡμῖν legebatur ὑμῖν et τή, οὗ pro τοῦ ante xai. 
mepote in te arma moliente, cum primum pacis mentionem fecisti , 
illico is, non secus quam ai ipse pacem peteret, uamvis armorum 
potentia antecelleret, petitioni libenter locum dedit, reconciliatus 
.est statim ας si bellum conflatum prorsus nunquam fuisset: id quod 
nobis vestroque imperio contentis omnibus, diem illum Romanae 
felicitati auspicatissimum reputantibus, singulari laetitiae fuit, At 
munc, cum videamus te, quem aequum erat, si quid etiam temere 
aque inconsiderate a nepote ob fervorem aetatis gereretur, bellum 
are, nulla de causa manifesta fracto foedere, bellum propalam in- 
ferre, animo, ut par est, concidimue, et violationem istam foederis 
calamitatum exordrum fore arbitramur. Quae cum ita. sint , te, im- 
perator, per illum ipsum iuramentorum praesidem, qui est et dici- 
tur Deus pacis, obsecramus, uti arma deponas; neve subiectos popu- 
los propter discordiam vestram malis teterrimis affligi patiare. Si tu 
nobis obsecundans, bello repudiato, pacem et cum nepote concordiam 
communionemque iniveris, vicissim pro utroque vestrum , si occasio 
fuerit, impigre nos ipsos trademus, et aninzas, nostras haud gravate 


letho offeremus. Sin; quod Deus averruncet, malo daemone invi- 
dente, quae petimus aspernatus, improbis impellentibue et in af- 


ELI. 
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Α.0, 1324 φουσν πονηροῖς καὶ χαίρουσε: τοῖς xexol πρὸς và» nei» 
πισθῆς, τὸν náyr' ἐφορώντα Θεὺν xai τοῖς πραττοµένοις πᾶ- 
ci» ἐπάγοντα δίκην ἄμνυμάν got, ὡς ἢ πεσούμεθα µαχόμενου 
πάντες, 7 ποιήσοµεν καταφανὲς ἔργοις αὐτοῖς, ὡς δὁίκαιοι ἦμεν 

V.65 περὶ εἰρήνης πρεσβεύοντες εἰσακούεσθαι. τότε γὰρ αὐτὸς πρε-Ὀ 
σβεύσεις πρὸς ἡμᾶς, ὅτο 6i μηδὲ τὴν ἀρχὴν ὀκέεις πρὸς ἡμᾶς 
ἐὸν πόλεμον βέλτιο» κρινεῖς. ὅτι δὲ μὴν µἠτ  oixo9s» αὐτὸς, 

Ὦ µήτε παρ’ ἑτέρων ἀκούων πεισθῇς, ὡς ἤ δώροις καὶ ὑποσχέ- 
σεσιν 7] ἐκπλήξει πο καὶ ὁειλέ 7 ἑτόρῳ τινὲ τρόπῳ ἢ περι- 
φοίᾳ τινὰς ἡμῶν παρασπάσαι καὶ τοῦ νέρυ βασιλέως ἀποστῆῃ- το 
σαι ὀυνήσῃ. αὐτοὶ γὰρ ἡμεῖς ἀρὰς ἠρασάμεθα xad" ἑαυτῶν 
τὰς παλαμναιοτάτας, ἡ μὴν ἐμμενεῖν τοῖς ὀμωμοσμένοις ἄχρε 
Θανάτου καὶ μὴ ἀποστήσεσθαι τοῦ. νέου βασιλέως, 9) τὸν 
τοῦτο δράσοντα ἐνέχεσθαι ταῖς ἀραῖς. eig οὖν οὕτω γνώμης 
ἡμῶν ἐχόντων, καὶ αὐτόν σε καὶ βούλεσθαι xa) πράττειν τα τὸ 
δέοντα παρακαλοῦμεν καὶ u5 ταῖς μὴ οὖσαις ὑπονοίαις Sana 
τηθέντα πρᾶξαί τι τῶν d» ὑστέρῳ μεκάμελον παρασχησό»- 
των. Τοιαῦτα πρὸς βασιλέα τὸν πρεσβύτερο» οἱ τῆς ovy- 

P.81xÀgrov πάντες xai οἳ τῆς στρατιᾶς ἡγεμόνες ἐγγράφως δια-- 
πρεσβευσάµενοι, εἶτα καὶ, ὑπογραφαξς οἰχείαις ἓν ᾗ πιστὸναο 
ἐπιβεβαιώσαντες τὸ γράµµα, xai ἐγχειρίσαντες τῷ εἰρημένῳ 
ζΚαλοχαιρέτῃ, néunovaw εἷς Βυζάντιον πρὸς βασιλέα. ἀφικο-- 
pérov πρὸς τὰ βασίλεια δ᾽ αὐτοῦ, θροῦς ἤρθη παρὰ πάντων. 
καὶ fog συµµυὴς, cc Παλαιολόγος ὃ τοῦ βασιλέως qo 
flicta aliorum fortuna exsultantibus aurem commodans, ad arma de- 
écenderis, per omnia contemplantem et actiones hominum diiudi- 
cantem Deum iuratum esto, nos aut in proelio omnes pugnando oc- 
cubituros, aut factis ipsis declaraturos, diguos fuisse, qui pacem ro- 
gitantes exaudiremur. Tum tu ipse ad nos legatos mittes, quando 
praestitisse iudicabis, si bello a principio abstinuisses, At hoc ne- 
que per te. ipse, neque aliis narrantibus animum inducas credere, 
aut donis ac promissis, autterrore ac tímore, aut callida fraude, aut 
alia quadam via quosdam de nobis posse te a nepote tuo ad tuas 
partes pellicere. Malam enim pestem capitibus nostris imprecati su- 
mus, ni, quae iuravimus, usque ad extremum spiritum servemus, 
et ab íuniore imperatore stemus, ac ut qui secus aget imprecatio- 
nibus obligatus teneatur. Itaque cum hi sint nostri sensus, preca- 
mur, ut ipse quoque tum consulendo , tum faciendo praestes, quae 
officio tuo respondent: et ne inani suspicione delusus committas, 
cuius te in futurum poeniteat, Haec per epistolam a seniore im- 

eratore procerum senatus omnis et duces petiverunt; quoque ma- 
ior fides fieret, manu sua quisque subscripserunt, eamque Calochae- 
ο 


retae, quem diximus, Byzantium ferendam tradiderunt. aulam in- 
trogresso , tumultus et dissonus clamor exsistere ab aulicis onmibus: 
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od γὰρ ἠξίουν αὖθις αὐτὸν βασιλέα καλεῖν,) πρὸς βασιλέα Δ.Ο, 1921 
πέµψας πρεσβεία», συγγνώµης ἀεῖται τυχεῖν, ἀλλ’ odx ἂν τύ- 
goi, εἰ μὴ αὐτὸς ἑαυτὺν ἀποδείξας δεσμώτη», πρὸς τοὺς πὀ- ᾿ 
dac ῥίψειε βασιλέως οὕτω yàp ἂν μόλις τυχεζρ. 0 βασιλεὺς d' 
δῆτις ἦν 7j αἰτία πυθύµενος τοῦ θορύβου, τοῖς μὲν ἀτάκτοις καὶ B 
| πεχραγόσιν ὀπέταττε σιᾷν, τῷ δὲ Καλοχαιρέῃ µηννει, ὥς 
ἀναγκαίων τενῶν πέρι ἀσχολουμένῳ, ἔπεὶ μὴ καιρὸν εἶναι συν- 
τυχεῖν αὐτῷ, τὰ τοῦ ἐγγόνου γράμματα ἀποστεῖλαι. Ó δ' 
ἀπεχρύατο, ἕτέρῳ μηδενὲ ἂν τὰ γράμματα ἐγχειρίσαι el μὴ 
εοαὐτῷ βασιλεῖ. οὕτω γὰρ εἶναι προστεταγµένο» αὐτῷ. 
κό. Ἡσχολεῖτο d" ὁ βασιλεὺς κατ ἐχεῖνο καιροῦ, ὅπως 
τὸν μὲν vió» αὐτοῦ Κωνσταντῖνον τὸν δεσπότην τριήρεσε 
μακραῖς πρὸς ἑσπέραν ἐκπέμψῃ, Θεσσαλονίκης καὶ τῶν ἄλλων C 
ἑσπερίων πόλεων ἐπιτροπθύσοντα, βασιλίδα δὲ τὴν Μιχαήλ 
ιόμὲν τοῦ βασιλέως γαμετὴν, “4νδρονίχου δὲ τοῦ νέου μητέρα, 
ὀχενον eic Βνζάνειον ἄναγάγῃ. ὃ δὲ καὶ γεγονὸς κατὰ τὸ. 
ἐπίαγμα βασιλέως, ὀλύπησεν οὐ μετρίως τὸν υἱὸν αὐτῆς 
᾿νδρόνικον τὸν βασιλέα, βίᾳ τὴν μητέρα ἑλκυσθεῖσαν ἄκη- 
κοὐτα. ὥς γὰρ 7j βασιλὶς τὴν αἰτίαν ἐπύθετο, δι 7v ὃ δεσπό- 
10r»; ἀφίατο, καὶ 7 κυρία παρῆν, ἐν T πρὸς τὸν πλοῦν ἔδει xa- 
λεβσθα,, εἰσελθοῦσα τὸν ἱερὸν καὶ τῇ τῆς Φεομήτορος εἴκόνι 
προσφύσα, οἱὐδ’ ἂν si τι γένοιτο μεθήσειν ἔφασκεν. Ó δε- 
σπύτης δὲ ὀἐλθων, πρῶτα μὲν λόγοις ἐπεχείρει πειὃει ὥςΏ 


Palaeologum nepotem (iterum enim dedignabantur imperatórem nomi- 
nare) per legatum ab avo veniam petere, quam non sit consecuturus, 
nisi semet vinctum sistens, ad pedes se iunperatoris proiiciat: quin- 
etiam hoc modo vix consecuturum. Imperator, causa strepitus perce- 
pta, turbantibus et clamantibus silentium indicit. Tum mittit, qui 

lochaeretae significef, quoniam sibi necessariis negotiis impedito 
olium ad collocutionem non suppeditet, velle nepotis litteras, videte. 
Ille. nulli mortalium eas praeterquam ipsi imperatori, quemadmo- 
dum in mandatis haberet, in manus redditurum refert. 

26. Per id tempus imperator in eam curam et cogitationem in- 
cumbebat, ut filium Constantinum despotam navibus longis in occi- 
dentem mitteret, praetorem "Thessalonicae reliquarumque urbium ; 
et ut is imperatricem , Michaelis imperatoNs coniugem, minoris Απ- 
dronici matrem , Thessalonica Constantinopolin reducendam curaret. 
Qua re pro desiderio senis administrata, Andronicus mirifice indo- 
luit: quippe qui parentem suam fuisse vi abstractam audierat. Nam 
perspecto quo gratia despota venisset, et praesente jam praestituto 
die, quo navim conscendere deberet, ad templum confugiens, et 
Deiparae simulacro affusa, etiamsi quid se fieret, non id dimissuram 
anserebat. At despota accedens, primum bonis verbis ut discedat effi- 
cere nititur: ubi frustra fuit, manus in eam violentas iniicit, Cum 
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A-C, 1321 ὅ’ οὖκ ἔπειθεν, ἐβίάζετο xoi χερσή., ec ὁ' zvvs καὶ οὕτως 
οὐδὲν, τῷ μµεγάλῳ παπίᾳ Παλαιολόγφ καὶ τῷ πρωταλλα- 
γάτορι Σεναχηρεὶµ καὶ Ἰωάννῃ Ζαρίδῃ τὸν ἑλκυσμὸν ἀπέ-. 
ερεπε τῆς βασιλίδος. οἳ dr καὶ βίᾳ τῆς εἰχόνος ἀποσπάσαντες. 
εἰς Φάλασσάν τε καταγαγόντες, ἐπέτρεψαν τοῖς τριηράρχαις» 
ἀχθησομένην ὡς βασιλέα. ἐδόχει μὲν οὖν τῷ τῆς βασιλίδος 

V.66 vig βασιλεξ τῷ νέῳ καὶ τοῦτο δεινὸν, sÜ καὶ αὐτὸν δεσπό- 
την χεῖρα βιαίαν ἐπενεγχεῖν τῇ µητρί. οἱ γὰρ καὶ ἀδελφοῦ 
Φαμετὴ, ἀλλὰ τῷ βασιλικῷ vójq καὶ δεσπότις ἦν αὐτοῦ. τὸ 
δὲ xai ἑτέροις ἐπιτρέψαι τὸ ἔργον οὐδενὸς ἐνομίσθη δεύτερορίο 
οἷς ὕβρεως ὑπερβολήην. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. βασιλεὺς δ᾽ 

P:820 πρεσβύτερος ὡς ἀπηλλάγη τῶν περὶ τῆς ἑσπέρας φροντίδα», 

. $0» Καλοχαιρέτην µεταπεμψάµενος, ἐζήτει το τὰ γράμματα 
τοῦ ἐγγόνου καὶ sí ει διὰ στύµατος ὄχει λέγει», ἐκέλευον 
ἀπαγγέλλειν. 0 δ’ ἔλεγε μήτε γράμματα µήτε λόγους τοῦ νόουιᾶ 
βασιλέως κοµίζειν, ἀλλά τῶν αυτῷ συγόντων συγχλητικών xai 
τῶν ἄλλων ἡγεμόνω» τῆς στρατιᾶς ἐπεδίδου dà ἅμα καὶ τὸ. 
βιβλίον. διελθώὠν dà ὁ βασιλεὺς τὰ ἐγγεγραμμένα, καὶ ἅμα 
xai τὰς ὑπογραφὰς ido», ͵ἐκεῖνοι μὲν” εἶπεν ,,ἀπειλοῦσι» ἐμοί 
ὅσα δὴ βούλονταε; ἐγὼ Ód' dv9' ὧν τολμῶδι δίχας τίσουσίο 
φηµι τὰς ἐσχάτας. μοὐκ ἀπειλοῦσιν ,, εἶπεν , βασιλεῦ, 

Bà Καλοχαιρέτης ,ἆλλά δέονται πρῶτον. ἂν δ’ ἐφ᾽ οἷς ἱκετεύ- 

, 0VOL μὴ εἰδακούωνται, τὰ μέλλοντα συμβήσερθαι ἀπαγγέλλου-. 

3. Al. Kenia dicitur. ED. P. MS. interpr. πρωταλογάτωρ, 
qui εί praefectus alogii, sed bic noster constanter ubique 
habet πρωταλλαγάτωρ; pi nullus alius est, quam is quem 


hodie vocamus General des postes. ED. P. 3. Ita MS. pro 
Ztvvaynoíu. ED. P. 


sic quoque actum ageret, magno papiae Palgeologo, protallagatori 
Senacherim et loanni Zaridae negotium dat, lli per vim abstra- 
ctam ad littus deducunt, trierarchis ad imperatorem deportandam cre- 
dunt. Visum hoc etiam iuniori imperatori immane facinus, despo- 
tam ipsum manus attulisse matri suae, eidemque uxori fratris eius, 
et imperiali lege etiam dominae ipsius. Quod autem aliis insuper 
avellendam commisisset, id vero longe contumeliosissime factum cen- 
suit. Sed haec postea evenerunt. Perfunctus sollicitudine de occi- 
dente senior, Calochaereten accersit; nepotis litteras requirit; si quid 
coram velit, loquendi copiam dat. llle se nec litteras, nec verba ne- 
otis afferre ; sed qui cum eo essent, nobilium ac ducum exercitus. 
Quo dicto libellum porrexit. Eo perlecto visisque subscriptionibus: 
isti , inquit, minas mihi proponunt pro arbitratu: at ego ipsos, si 
quid tentaverint, poenas acerbissimas persoluturos aio. Immo, occur- 
rit Calochaeretes, minas non proponunt; sed primum rogant: si 
, precibus uihil obtinuerint, consecutura denuntiant. Quod ad inc at- 
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σι, καὶ yc) δὲ αὐτὸς xai δἐοµαί σου καὶ ovuflovitim , κράτι- A.C. i321 
ore βασιλεῦ, μὴ περιϊδεῖν αὐτῶν τὴν ἐχετείαν' ἀλλ’ ἀσπάσ 
σθαι τὴν εἰρήνη», οὗ µόνον τῷ ὑπηκόῳ λυσιτελοῦσαν, ἀλλά 
καὶ σοὶ, καὶ ur, παρὰ πάντων κακῶς ἀκούειν τὰ μέγιστα συγ- 
δαιροµένην. ὅτε γὰρ ὅὁ σὸς ἔγγονος βασιλεὺς ὃ νέος σου τὺ πρῶ- 
τον ἀποστὰς εἰς ᾿4δριανούπολιν dgixro, oi μὲν αὐτῷ τὰς 
αἰτίας ἀνετίθεσαν τῆς ἀποστασίας, ἕτεροι δὲ σού καὶ. ἦν τοῖς 
. ἀνθρώποις ἀμφίβολος 5 περὶ τούτων γνῶσις. ὥς ὃδ᾽ ἔπιστρα- 
τεύσαντος ἐκείου, σύ τε ἐμνήσθης εἰρήνης, ἀκεῖνός τε ἄσμε- 
ῶονος προδεδέχετο μηδὲν µελλήσας, καὶ ἐγεγέννηντο ai σπονδαὲ, 
πάντες μὲν ἐπήνεσαν ὑμᾶς τῆς τε εὐβουλίας καὶ τῆς πρὸς ' 
τὰ βελτίω µεταβολῆς' ἑορτῆς δὲ ἡμέραν zyov τὴν ἡμέραν ἐκεί- 
γην, τῶν ἐκ τοῦ ἐμφυλίου κακὼν πολέμου νοµίσαντες ἀπηλλά- Q 
χὺαι. νῦν d" Ore βασιλεὺς ὁ cóc ἔγγονος τὴν ἀποτεταγμένην 
αοαὐτῷ τῆς αρχῆς uotoay περιζῶν, τήν τε στρατιὰν ἠξίωσε προ-- 
νοίας οὐ τῆς τυχούσης , καὶ rd πεπονηκότα τῷ χρόνῳ τείχη 
τῶν πύλεων ἐπέταξεν ἀνακτᾶσθαι, καὶ τῆς πολιτικᾷς εὐνομίας 
καὶ τῆς ὅλης τῶν πραγμάτων ἐπιδόσεως, ὅσον ἑξῆν, ἔπεμε- 
λ1ή9η, αὖθις ἐξαίφνης ὃ πόλεμος ἀνεῤῥάγα, µηδεµίαν µήτ 


οἐχεύου μήτε τῶν συνόντων αἰτίαν παρασχοµένων. dor ἑνεί- 
»p μὲν συµβήσεται καὶ áni vol; προτέροις αἰτίας πάσης dno- 
λελύσθαε, καὶ τῶν νῦν ἕνεκα ἐπαινεῖσθαι ὥς ἀμυνομένῳ xai D 


» 
οὐ xarGQyO»TL πυλέμου, καὶ τὴν παρὰ πάντων ευνοιαν xag- 


tinet, ego-quoque hortari te obtestarique non dubito, ámperator 
optime, uti eorum supplicationem ne despicias, pacemque non po- 
pulis modo tuis, verum tibimet nihilo minus profuturam, et nomen 
tuum apud omnes a dedecore et infamia plurimum defensuram am- 
babus amplectaris. Etenim ubi nepos te deserto Adrianopolin venit, 
pars huius defectionis causas in illum, pars in te conferebant: nec 
certa cognitione res tenebatur. Post cum arma cogntra te sumpsisset, 
taque pacem obtulisses, et ille .citra cunctationem accepisset, foe- 
dusque sancitum esset, omnes consilii vestri prudentiam et conver- 
sas ad meliora voluntates collaudantes, diem illum festum exegerunt, 
sese malis omnibus ex civili bello emergentibus levatos existiman- 
tes. Nunc vero, quando nepos imperii sui partem lustravit, exerci- 
tui perdiligenter providit, 1inoenia oppidorum vetustate laborantia ac 
fatiscentia refici et instaurari iussit, ad firmandam rei publicae discipli- 
nam, ad universam eius amplificatipnem atque incrementum, quantum 
in se fuit, operae centulit, rursus et repente bellum, nulla, vel ipsius, 
yel ipsi studentium, culpa exsuscitatum est. Quare is qua superio- 
omni crimine absolvetur: qua recentiora, laudem adipiscetur, ut 
bellum non prior inferat, sed illatum repellat; omniumque sibi : 
animos conciliabit, qui cum iniuriose tractato una dolebunt: tu 
contra universorum sententlis ut et antea, sic nunc pro iníürioso 
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A. C, ιβαιποῦσθαι ας ἁδικουμένῳ συναλγούντω»' σὲ δ’ ἁπάσαις ψήφοις 
καὶ νῦν xai πρότερον ἁλίσκεσθαι ἁἀδικοῦντα. ἀννόησον οὖν 
ἡἠλύτη τῶν συμβησοµένων κακῶν καὶ πρὸς Θεοῦ τίσις xai πρὸς 
ἀνθρώπων ἕψεται µέμψις. διὸ drj, καὶ αὐθίς σου δέοµαι, βα- 
σιλεῦ, καὶ τῶν ὑπηκόων ἔλεον σχόντα καὶ τοῦ βασιλέως τε 
καὶ παιδὸς καὶ αὐτοῦ δὲ cov, οὕτω παρά "Ῥωμαίοις πᾶσιν 
ἐπαινουμένου xai ὥς τινος τῶν κρειττόνων θαυμαζομένου, τὸν 
πόλεμον καταλῦσαι, προσδεξάµενον τὴν εἰρήνην καὶ μὴ πε- 

Ρ. 8ὸ ριϊδεῖν τὸ μὲν (πήκοον ὑπὸ τοῦ πολέμου διαφθαρὸν, τὸν dà 
có» ἔγγονον κἀξ βασιλέα 7 νικήσαντα πάσης ἥττης αἰσχίωιο 
νικῆσαι νίκη», (πατέρα γὰρ νικήσει) 7 ἠττηθέντα ἀδέίχως r6 
ὁμοῦ xai παρὰ πατρὸς ἀποθανεῖν, τὸ, τε σὸν ὄνομα τὸ παρὰ 
πάντων ἀδόμενον σὺν εὐφημίᾳ, διαβαλλόμενον ἐξ ἀντισερό- 
gov." Τοιαῦτα εἰπὼν ὁ Καλοχαιρέτης, καὶ πρὸς τᾶς ἐκ βα- 
σιλέως καὶ τῶν παρόντων πεύσεις καὶ ἀντιθέσεις συνετῶςι” 
ἄγαν τὰς ἀποκρίσεις ἀνθυπενεγκὼν, τελευταῖον ἑαιτὸν πρὸς 

V.62:0?c βασιλέως κατακλύας πόδας, ἐδεῖτο μεθ’ ὅσης σπουδηῆς 
pg ἀπώδασθαι τὴν εἰρήνην, μηδὲ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἀνθρωποκτό- 

yov xai φθυνερὸφι ἀλλὰ τὸν εἰρηνοποιὸν Ἄριστὸν, τὸν τὰ διε- 
στῶτα συνάψαντα, σχεῖν τὸ πλέον. ἀναστήσας δὲ αὐτὸν ὅλο 
Ββασιλεὺς καὲ εὐχαριστεῖν εἰπὼν, ,,ὅτι ἐλθων ἐδίδαξας ἡμᾶς 
ἀρκούντως”, τοῖς ἀπεσταλκόσιν ἐχέλευεν ἀπαγγέλλειν, ὥς 
ἀσύνετα δικπρεσβευοµένοις. οὐδ) αὐτὸς ἄν ἀπόκρισιν δούγ 
ἀποκρυεῖται d? αὖθις, ἂν xai αὐτοὶ πρεσβεύσωνται συνετῶς. 
18. Ioann, 8. ED. P. | 19. Ephes. a. Jdem. 


condemnabere. Tecum igitur expende, quanta te propter exoritu- 
ras calamitates et apud Deum poena et apud homines insectatio 
maneat Quocirca iterum oro, imperator, miserere subiectorum: 
miserere filii tui, ac denique tui ipsius, cuius apud Bomanos tanta 
est laus, quemque ut aliquem de coelo delapsum intuentur: et pacem 
complexus, bello nuntium remitte; neve populos tuos inde manatu- 
ris cladibus ad exitium vocari, neve nepotem tuum aut victorem 
turpius vincere, quam si victus esset (patrem enim suum vincet) 
aut victum iniuste simul et a patre interfici, tuumque nomen pas- 
sim cum faustis acclamationibus decantatum, ex adverso in invidiam 
.adduci sinas. Haec cum disseruisset Calochaeretes, et ad impera- 
toris atque astàntium interrogata obiectionesque sapienter respon- 
disset, tandem pedibus imperatoris provolutus, omni contentione 
rogare coepit, ne pacem reiiceret, neu illum ab initio homicidam 
et invidum illum, sed Christum pacificatorem, qui fecit utraque unum, 
potiores ferre vellet, Hominem levat imperator, et gratias agit, quod 
eos satis de officio docuisset, iubetque iis, quorum missu adve 
rat, renuntiare , quia stulta legatione usi essent, nón se responsum 
: daturum, si prudenti vwterentur. Sic Calochaeretes fru- 
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οὕτω μὲν ὃ Ἰαλοχαιρέτης ἄπρακτος ἀπῆλθεν ix Βυζαντίου. AC. 1921 
ὁ δέ γε βασιλεὺς ὁ νέος ἄρας ἐκ Τζουρουλόης eig Ἡράκλεια», 
ἀφύκετο τὴν τῆς Θράκης, xai Συργιάννην ἐκεῖ κατακλείσας 
ἅμα τῷ ἐκ Βυζαντίου στρατῷ, ἐπολιόρκησεν ἐφ᾽ ἡμέρα ud. 
ὄχάχεῖθεν αὖδις ἀπαναστὰς, ἐστρατοπέδευσε περὲ «4άνειον, ἐς 
vj» ὑστεραίαν ὃ᾽ εἴχετο τῆς φερούόης πρὸς τὸ Βυζαάντιον. 
xai γενομένῳ κατὰ τὸ Ῥηγχιον 0 Καλοχαιρέτης ἐνέτυχεν ἅπαγ- 
έλλων dg ἄπρακτος ἐπανήκει. C 
xj. «Σερατοπεδευσαμένῳ δὲ αὐτοῦ ἔδοξε ὁέον εἶναι xai 
ιοαὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον ἀποστεῖλαι πρεσβείαν περὲ 
εἰρήνης. πέμπει dg τὸν µέγαν κονοσταῦλον ᾽ Ιωάννην Παλαιο- 
λόγον, τὸν πρωτοσεράεορος ἀδελφὸν, xai Ἰωάννην τὸν -«άπλη- 
σφάρην, γράψας τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ τοιαῦτα" τῶν ἐμοὺ 
συνόντων συγχλητικῶν καὶ τῶν ἄλλων ἡγεμόνων τῆς στρατιᾶςΏ 
1χἀμοῦ συνειδότος, πρός σε περὲ εἰρήνης διαπρεσβευφαµένων 
xai μὴ τυχόντω», νυνὶ καὶ αὐτὸς σὺν αὐτοῖς αὖθις περὶ τῶν αὖ- 
τῶν πρεσβεύοµε», à βασιλεῦ, καὶ δεόµεθά σου πάντες xou ur 
ὥς τι τῶν ἀτίμων ἀποῤῥιφῆναι, ἆλλ᾽ εὐμενείας καὶ συγγνώµης 
τοῦ σοῦ κράτους τυχεῖν, ἐφιεμένους πάνυ σοῦ καὶ εἶναι δού-- 
ολους xai ὀνομάζεσθαι, καὶ τὴν εἴρήνην ἀντὲ πολλῶν ἀγαθῶν 
ἄλλων à» εὐεργεσίας αἰτουμένους μέρει τούτους μὲν, οὖν 
ἀπέστειλεν ὥς βασιλέα, ἐν ἡμέραις ὀκτὼ κελεύσας ἐπανελθεῖν, 
ἀρκεῖν πρὰς τὸ βασιλἑα βουλεύσασθαι περὶ τῆς εἰρήνης τὸ διά- 
στηµα νοµίσας τοῦ χρόνου αντὸς δ᾽ ἔμεινεν ἐν “Ῥηγίῳ' δύοΡ. 94 
5. ΑΙ. 4faórior; ita Nicetas. Thraciae urbs est. ED. P. 


stra discessit, Iunior imperator Zurulo motis castris, Heracleam , 
Thraciae processit, ubi Syrgiannem cum praesidio Byzantino con- 
cludens, diem unum in obsidione posuit. Imde recedens, pro- 
pe Danium castrametatus est, et sequenti luce Constantinopolin 
tendere perrexit, Bhegii Calochaeretes ei obvius nihil se effecisse 
narrat. 

23. Castris ibi locatis, subit animunf nepotis, suarum quoque 
prium esse , legationem ad avum mittere. Deligit itaque Ioannem 
alaeologum magnum contostaulum , protostratoris fratrem, et Ioan- 
gem Aplespharen, quibus epistolam committit haec continentem: 
Quandoquidem quos mecum habeo nobjles atque illustres et du- 
ctores ordinum, me conscig, de pace ad te.miserunt, nec impetra- 
runt, ego ipse nunc, il ariter volentibus, rureum eandem peto; 
et te oramus communiter, ne nos ut despicabiles refutes: verum 
maiestatis tuae gratia et venja impertias: cuius servi plane et esse, 
et nominari optamus, pacem prae multis aliis bonis in beneficii 
loco abs te flagitantes. Ergo hos ad imperatorem legavit, diebus 
octo redire iussyg: tantum intervallum avo ad capiendum de pace 
consilium ratus "Wüffcere: ipse interea Rhegii exspectabat: Duode- 
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A. 1321 δὲ ἡμερῶν παρεληλυθυιῶν πρὸς ταῖς δέκα, dg ol πρέσβεις 
οὐκ ἐπανῆκον, ἄρας ἐκ ᾿Ῥηγίου, ἦλθεν ἐγγὺς τῶν Βυζαντίου - 
τειχῶν ὅσον μὴ βάλλεσθαι τοξείαις τοὺς στρατιώτας. πέµψας 
ὁ’ ἐγγὺς τῶν ἑπομένων τινὰς, λέγειν ἐκέλευε τοῖς ini τοῦ 
τείχους ἀπαγγέλλειν τῷ βασιλεῖ, ὡς ,,0 σὸς ἔγγονος, ἐπεὶ xara 
τὴν προθεσµίαν οὐχ ἦκον οἱ πρέσβεις, ἐλθὼν αὐτὸς συγγρώµης 
δεῖται τυχεῖν.” οἱ δὲ µηδ᾽ ἄκροις coi παραδεξάµενοι τοὺς 
λόγους, βάλλοντες ἀπὸ τοῦ τείχους ἠνάγκασαν φυγεῖν. βασι- 
Asc 0" 0 γέος αὐτόθι διακαρτερῆσας µέχρι κλινούσης ἡμέρας, 
ὀλίον ἀναζεύξας ἐστρατοπέδευσεν» ἐγγὺς Κοσμιδίον ἐν τοῖςιο 
«4υμπιδαρίον, καὶ τρεῖς μὲν ἔμεινεν ἡμέρας ὀκεῖ. χειμώνω»ν 

B δ’ ἐξαισίων καὶ ὄμβρων ἐπιγενομένων, óc καὶ δύο τῶν στρα- 
τιωτῶν ὑπὸ ψύχους ἀποθανεῖν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, ἐπεὶ περ 
v5 εἰρήνης ἠλπίζετο μηδὲ ἔτι, 0, τε χειμῶν ἐπέχειτὸ σφο-- 
ὁρῶς, - d 7 crean τῶν πρὸς τὴν χρείαν ἠπόρει, οὐκ ἐπέτρε-ιὸ 
πό; 0T πρὸς τοῦ νξου βασιλέως τὴν χώραν κακοῦν, ( ἦσαν δὲ 

 $4yHara τεσσαράκοντα,͵) ἀναστρέψας ἦλθεν εἰς {4ιδυμύτειχο», 
καὶ διέλυσε τὴν στρατιών. ἔτι δὲ ἐστρατοπεδευμένον πρὸς 
V.68 Βυζαντίῳ, ἈΒοησίλας ó τοῦ ἸΜυσῶν βασιλέως «ἀδελφὸς, τοῦ 
Ῥέου βασιλέως ἀποστὰς, πρὸς τὸν πρεσβύτερον ηὐτομόλησεν.αα 
ó νέος: δὲ βασιλεὺς μετὰ τὴν eic «4ιδυμύτειχον ἄφιξιν ἐνόσησε 
ῥῆγος καθημερινὸν ἐν ἡμέραις τεσσαράκοντα ἐφεξῆς' τούτου dà 
σπεπαυµένου, αἵματος ἀπιστόν τι χρῆμα διὰ τῶν µυκτήρων 
ἐθῥύη ἐν ἡμέραις δυυχαίδεχα συνεχῶς. ᾿λωφήσαντος δὲ καὶ 


10. Alii vocant Κοσμήδιο». ED. P. Vid. Ducangii CP. Christ. 
L. IV. p. 182. * 


«lm diebus elapsis, legatis minime redeuntibus, Rhegio prope By- 
gantii müros, ut fere iutra teli iactum esset, accessit. Deinde ali- 
quot de suis mittit, qui de muro propuguaturis dicerent, nuntiatum 
irent ο nepotem eius, quoniam ad diem praefixam legati 
non rcdif$sent , adesse ipsum veniam rogitantem. Qui ne summis 
quidem auribus eorum .verba excipientes, tela superne deiiciunt, 
el eos fugere cogunt. lunior imperator cum ibidem constitisset, 
quoad dies iam occumberet, paulum retrocedens, iuxta Cosmidium 
in Lympidario castra fecit, ac triduum illic haesit. Immgdicis porro 
imbribus cum intolerando frigore supervenientibus, adeo ut duo mi- 
lites algore obrigescerent, cuim spes pacis esceret, et hiems se ve- 
.hementer intenderet, exercitusque populdWÉne prohibitus commeatu 
egeret, (et censebatur cohortibus quadraginta,) converso itinere Didy- 
motichum veniens, militem dimisit. Adhuc prope Byzantium erat, 
cum Boésilas Moesorum regis frater ab ipso ad avum prag m 


* 


Didymotichi quotidiana febri diebus quadragenis iactatus cst. , Qua 
depulsa, diebus duodecim continuis incredibilis ogBia sanguinis de 
naribus profluit Eo affectu profligato, qua eum mensibus 
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τούτου τοῦ κακοῦ, αὖθις ἑθῥίγωσε verapgtaloy ὃν by) xai AC. ιδαι 

δέχω μεησί. ἀπὸ δὲ τοῦ τοιούτου κακοῦ τώ το σπλάγχνα καὶ 

ὁ σπλήν κακῶς διατεθέντα, ἄχρι καὶ τελευτῆς αὐτοῦ τῆς 

καχώσεως οὐκ ἔσχυσαν ἁπαλλαγῆναι ἀλλὰ πόνοις καὶ καθη- 
ὅμερινοξς γυµνασίοις µεθώδευε τὸ xaxóy ὅπως ἀναπνεῖν ἑῴη. 

0 δέ γε πρεσβύτερος βασιλεὺς, καίτοι θαυμαζόμενος ἐπὲ συ- 

νέσεε, καὲ δεινὺς δοκῶν ἐκ τῶν πραγμάτων συνεῖναι τὸ δέο», 

ὁρῶν τὸν ἔγγονον πλήθει τὸ στρατιᾶς καὶ προθυμίᾳ καὶ ἆν- 

ὁρίᾳ τῇ πρὸς τὰς µάχας ὑπερέχοντα πολλῷ τῶν αὐτοῦ, καὶΏ . 
τοδέχαιος ὤν προοδέξασθαι τὴν εἰρήνην, ἐπεὶ καὶ μετὰ καλοῦ 

τοῦ σχήµατος ἐγίνετο, δεομένων ἐκεύων' ὅ δὲ, ἐπιπολὺ μὲν 

ἠξίωσεν ἀποχρίσεως οὐδεμιᾶς τοὺς ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ ἀφιγμένους 

πρέσβεις, χρόνου δὲ παρῳχηκότος πολλοῦ, ἀπέπεμψεν ἀπρά- 

ατους. ἐνῆγε δὲ αὐτὸν πρὸς τὸ μᾶλλον τὸν πύλεμον αἱρεῖσθαι 
ιόµάλιστα μὲν καὶ 5 τοῦ Συργιάρνη ἄφιξις πρὸς αὐτὸν, μέγα 

τι καὶ ἀξιόλογον ὄντος προσδοκίµου πράττειν' οὐχ ἥκιστα δὲ 

xai τὰ Φεωτερισθέντα ἐν τῇ ᾿Ροδύπη. ὃ γὰρ Παλαιολόγος 

Ανδρόνικος ὁ µέγας στρατοπεδάρχης παρὰ βασιλέως.τοῦ νέου 

τῶν κατὰ τὴν ᾿Ῥοδύπην ἐπαρχιῶν Στενιμάχου καὶ Ἱδεπαίνης 
χοπύλεω» καὲ τῶν ἄλλων φρουρίων οὐκ ὀλέγων ὄντων, καὶ τῇς 

ἐν αὐτοῖς στρατιᾶς πολλῆς το καὶ µαχιμωτάτης οὔσης ἡγεμὼν 

ἀποσταλείς, τοὺς μὲν δῶροις καὶ ὑποσχβψεσι πείσας, ἔστι O^ 

οὓς καὶ βιασάµενος, τῷ πρεσβυτέρῳ προσεποίησε βᾳασιλεῖ, ὃ P.86 

4$ οὐ φαύλας ἐνεποίησεν αὐτῷ ἐλπίδας τοῦ περιγενήσεσναε 
35é» rd πολέμῳ. dv ᾧδε ὃ νέος βασιλεὺς ἐν τῷ «Σιδυμοτείχῳ 

11. Φδεοµένου ἐκείνου male coni. ED. P. 


undecim divexavit. Post istuc malum ex intestinis et splene, quo- 
ad vixit, laboravit. Verumtamen aMeuid operis faciendo, et assi- 
duis exercitationibus consequebatur, ut spiritum ducere posset. At 
enim senior imperator, quamquam excellenti prudentid ornatus, et 
quid tali tempore agendum esset, scire posse videretur, cum nepo- 
tem numero copiarum, alacritate, virtateque multum superare cer- 
neret, ac proinde pacem accipere merito debuisset (idque bono co- 
lore, quia rogatus esset videlicet) diu legatos nullo responso di- 
gnatus, tandem re itffecta ab se dimisit. Bellandi autem cupidita- 
tem Syrgiannis accessio augebat, a quo singularía quaedam et 
memorabilia exspectabat; potissimum vero quae in Rhodopes pro- 
vinciis novabantur. Etenim Andronicus Palaeologus magnus strato- 
Pedarcha α iuniore imperatore missus, ut Stenimachi et Zepaeues 
urbium et castellorum non paucorum, quique'in iis erant. multorum 
forissimernmque militum praesidem ac ducem ageret, alios donis 
ac promissis permulsos, alios vi et minis coactos, ad senioris au- 
eoritatem fidemque traduxerot. Quod illi spem victoriae ngm exi- 
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Α.06.ιΔαιδιῇγ», τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος d Συργιάννης ἐξ Ἡρακλείας eic 
Ἠυζάντιον ἐλθὼ», xai τὴν στρατιὰν πᾶσαν παραλαβὼ», εἰς τὰς 
ἐπὲ Θράκης ὑπηκόους τῷ νέῳ βασιλεῖ πόλεις ἐξῆλθε. xai πρῶ- 
τον μὲν ες ngo καὶ τὴν Γαρέλλαν, μὴ ἀποστῶσι δεδὰν- 
κὠς πρὸς βασιλέα rà» véov, φρουρὰν ἀπέστειλε πεζήν ἅμα» 
καὶ ἰππικὴν, cg ἄν ἀντέχοιεν πρὸς τὰς ἐκ «4{ιδυμοτείχου 
ἐφόδους. ἔπειτα elc " Paidsasóy: ἐλθὼν, κατέσχεν αὐτὴν πείσας 
τοὺς φρουρούόύ ἦν γὰρ περὶ τὰ τοιαῦτα δεινός, ἐκεῖθεν dà 

Β Βιζύην καταδραμὼν καὶ ληϊσάμενος τὰ περὶ αὐτὴν, ἦλθεν εἰς 
Σεργέντζιον, καὶ κατέσχε καὶ αὐτὸ προσχωρῆσα». tira εἶςτο 

.. Βυζάντιον ἐλθὼν καὶ διατρίψας ἡμέρας τινὰς, ἐξελθὼν αὖθις 

ἅμα τῇ στρατιᾷ, ἀπῆλθεν eig αηλυβρίαν. μὴ προσδεξαµένων 

δὲ τῶν Σηλυβριανῶν, φρούριόν τι Σηλυβρίας ἐγγὺς, Σάκκους 

ὀνομαζόμενον, τῶν κατοικούντων γεωργών παραδόντω», κα- 
πέσχε στρατιὰν dà ἐκεῖσε καταλιπὼν ὥστε τὰ Σηλυβριανῶνι» 

ἐπεχδρομαῖς κακοῦν, sig Βυζάντιον ἐπανῆλφεν. ἑκάκωσο δὲ 

Σηλυβριανοὺς ὁ éx τῶν «αΣάκκων πόλεμος dg τὰ μάλιστα 

λαθραίφις τε xai φανεραῖς ἐφόδοις. καὶ ὃ χειμὼν ἐν του- 

A. Q.1322 046 ὀτελεύτα πέμπτης ᾖνδικειῶνος. ἄρτι d? ἔαρος ἀρχομένον, 

απερὲ τὰς ἀρχάς ἹΜαρτίου µηνὸς, γράμματα παρὰ τοῦ véovao 
πέµπθνται βασιλέως πρὸς τὰς ὑπ' αὐτὸν ἐπαρχίας, κελενοντα 
τὴν στρατιὰν εἷς 4ἡ) υμότειχον ἄχρι πεντεκαιδεκάτης αὐτοῦ 
παρεῖναι. καὶ πάντες à» fj παρῆσαν ἐπετάχθησαν ἡμέρᾳ. 
xn. ᾽πορῶν δὲ χρηµάεῳω», οἷς ἂν Φεραπενσειε τὸ µισφο- 


am iniecit, Nepos Didymotichi in hibernis erat, cum Syrgiannes 
eraclea Byzantium excurrens et quidquid ibi inveniret militum 
assumens, Thraciae oppida, quae se iuniori subdiderant, invasit. 
Άο primum quidem Apros et 'Garellam (veritus ne illius amicitiam 
sequerentur) equitatum  peditatumque misit, qui excursionibus e 
Didymoticho resisterent. Postea Rhaedestum adortus, corrupto prae- 
sidio (ut erat harum artium 'callidus) eam occupavit. Hinc Bizyen- 
sem agrum depopulatus, Sergentzium contendit, oppidumque per 
deditionem recepit. Post Byzantium abiit: ubi diebus aliquot exa- 
ctis, Selybriam infestum agmen duxit. Selybrianis portas claudenti- 
bus, vicinum urbi oppidum, Saccos appelld&jum et ab aratoribus 
habitatum, ipsis dedentibus accepit: relictaque ibi manu, quac 
Selybrianos incursando premeret, quod illi maxime, tam occulte 
quam aperte, fecerunt , Byaantium rediit. Interim hiems exivit, Indi- 
ctione quinta. Vere iam incipiente, principio Martii a iuniore im- 
peratore per ditionis eius provincias litterae mittuntur, quibus milites 
ad diem decimum quintum Didymotichum evocantur. Omnes die 

praefinita affuere. 
38. Cum deficeretur argento imperator, quo conductitium πο]. 
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φορικὰν ὁ βασιλεὺς; (τὰ γὰρ δημόσια οὖκ ἐπράχθησαν, Gua AC. 1322 
μὲν διὰ τὴν ἐκ τοῦ πολέμου ταραχή», ἅμα Ó' ὅτι xai οἱ γεωρ- V.69 
γοὶ, ἐξ ὧν μάλιστα οἱ φόροι πράττονται, τῶν ἰδίων ἀνέστη-Ώ 
σαν κωμών, τῶν τε παρὰ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως σερατιω- 
στῶν ληϊζομένω», καὶ τῶν napa τοῦ νέου πρὸς φυλακην ἐκ- 
πεµπομένων ἁγόντων τὰ αὐτῶν καὶ φερόντων πλεονεξίᾳ στρα- 
τιωτικῇ, καὶ οὐδὲν ἄμεινον διατιθέντων τῶν πολεμίω»,) ἡνιᾶτο 
καὶ κατετρίβετο Φροντίσιν, 09ey ἂν εὐποβήσειε χρημάτων σκο- 
πῶν. ὁρῶν dà αὐτὸν ὁ μέγας δοµέστικος σύγνου», τὴν δὲ αὐτί- 
rou» ἀγνοῶν, Ίἤρετο ἀνθ᾽ ὅτου φροντίζοι. τοῦ δὲ τὴν ἀπορίαν 
τῶν χρημάτων εἰπόντος διὰ τὸ μὴ τὰ δημόσια εἰσπεπρᾶχοαε, 
καὶ τὴν εἲς τὴν στραειὰν ἀπαραίτητον τῶν ἀναλωμάτων χρεί- 
αν ἀλλ’ ὄγωγε” ὁ µέγας δομέστικος sins" τὴν τοιαύτην &xo-P.06 
ρίαν τῶν χρημάτων σαφώς εἰδως, ἅμα τῷ σὲ τὰ γράµµατα ἔκ- 
χδπεποµφέναι ἀθροίτεσθαι κελεύοντα τὴν στρατιά», xai χρήµα- 
τα ἐκ τῶν ἰδίων συνεπορισάµην ἁἀρκέσοντα πρὸς τὴν χρείαν. 
xa) οὐδέν ἆστιν ἐνδέον ἔτι, 7 τῶν στρατιωτῶν ἕκαστον τὸν 
ἀποτεταγμένον ἀριομὸν τῆς μισθοφορᾶς ἐρχόμενον λαμβάνει». 
ὃ δὴ xai γενήσεται eig δευτέραν 7 καὶ τρίτην ἡμέραν, xai 
αοτούτου ys ἕνεχα φρόντιζε μηδέν. ὃ βασιλεὺς δὲ τῆς μὲν eic 
ἐμέ cov" εἴρηκεν ,,dyángc ἕνεχα οὐδὲν χρὴ λέγειν, ὅσα τις ἂν 
εἶποι πάντων ἐλαττόναν ἐσομένων. δυσχεραίνω Ó' oU µετρίως 
xai πρὸς τοῦτο, ὅσα τε τῶν ἰδίων ἐξ ὅτου πρὺς '4δριανούπολε» 
ἦλθομε», si; τὰς κοινὰς χρείας ἐξαναλώσας σκοπῶ», xai ἃ νῦν 
tem demereretur: (pensiones enim publicae exactae non erant, partim 
propter tumultus bellicos, partim quia et agrestium, qui plurimum 
pendere consueverunt, alii:suis sedibus pulsi, alii a militibus senio- 
ris direpti erant: et quos iunior ad custódiam miserat, militari 
avaritia res eorum ferebant agebantque, a quibus nihilo mitius, quam 
ab hostibus tractabantur,) moerorem capiebat, et sollicitudine exede- 
batur, circumspiciens, unde sumptum nancisceretur. Meditabupdum 
ac tristem intuens magnus domesticus et causae nescius, quid eum 
angat sciscitatur. Inopia pecuniae, inquit, propterea quod vecti- 
galia coacta non sunt, et quam deprecari non licet, stipendiorum : 
rsolvendorum necessitas. Atqui ego, excipit maguus domesticus, 
uius inopiae probe conscius, simul ac litteras ad evocandum exer- 
citum misisti, pecuniam necessariam de meis comparavi, et amplius 
nihil opus est, quam ut miles unusquisque veniat, destinatamque 
znercedem tollat: id quod vel cras, vel perendie fieri poterit. Quare 
hac de causa ne te excrucies. Tum, imperator: Quid tandem satis 
de tuo in me amore dici potest? Aegre autem mihi est valde ob 
hocfqueque, quod quantum de facultatibus tui» inde ab. adventu, 


nostro Adrianopolin ad communem usum impenderis, ct quas nuno 
impendes multas aurcorupa  myriadas, considero. ldcirco mom secus 
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4.G. ιἈλλῥξαναλώσεις οὖν ὄλέγας ἐσόμενα xovcíop µνυριάδας, ὥς xai 
Βαὐτὸς οἶδα σαφῶς. διὸ καὶ τῆς ἀπορίας οὐχ ἧσσον τῶν χρή- 
µάτων τὸ ἐν τοσούτοις σε χρήµασι ζημιοῦσδάι καθικνεῖτας 
µου τῆς. ψυχῆς. παροῦσα δὲ αὐτοῖς διαλεγοµένοις καὶ $ 
τοῦ μεγάλου δοµεστίκου µήτηρ 7 Παλαιολογήα Θεοδώρα Ὁ 
υάλλ’ ἔγωγε” εἶπεν οὐ ζημίαν ἤγημαι τὸ ἀναλίσκειν ἐν τοῖς 
τοιούτοις, ἀλλὰ πάντων κερδῶν λυσιτελέστατὀν T6 ἅμα καὶ σω-- 
φρονέστατο». εἰ γὰρ λύτρον ψυχῆς ἀνδρὸς ὁ ἔδιος πλοῦτος, ἂν 
9" ὑπὲρ τῶν ἰδίων τις ἁμαρτημάτων, ἄν 9^ ὑπὲρ τοῦ ζῇν dy«- 
λ1ῶσῃ, οὐ ζημίαν rj» δαπάνην, ἀλλά κέρᾶος ἡγεῖσθαι 05-10 
ἄλλως τε καὶ τῶν ἱερῶν διδασκόντων λογίω», ὡὧς', ὅπου ó 9n- 
Οσαυρὸς ὑμῶν, ἐκοῖ ἔσται καὶ ἤ καρδία ἡμῶν, παράἆ coi , βα- 
σιλεῦ, ἐπειδῆ σὺ θησαυρᾶς αὐτοῦ, xal 7 καρδία τοῦ μεγάλου 
δοµεστίκου ἔσται. τούτου δὲ Όντος ἀληθοῦς, τῶν ἄλλων nà»- 
TOY χρημάτων ὡς οὐ δενῶν καταφρονηήσει. καὶ χωρὶς δὲ τουτω-ιὸ 
yi, ἂν φειδόµενοι τῶν χρημάτων κινδυνεύσητε περὶ τὸ ζῇ», oUx 
εὔδηλον, ὅτε, θανόντων ὑμῶν ἀτίμως, παρ) ἄλλοις ἔσται τὰ 
χρήματα, ἴσως δὲ καὶ πολεµιωτάτοίςι φείδεσθς τοιγαροῦ» 
µήτε σωμάτων µῆτε χρημάτων, ἄχρις ἂν εν κινηθέντα πό-- 
λεμον 7 λυσιτελεῖ 0taJyo3se ὑμῖν. 20 
D x9'. Ἐπὲ τούτοις αὐτῇ χάριτας ὁμολογήσας ó βασιλεὺς, 
V. Ίο ἐξελθων ἐβουλεύετο uera τῶν ἐν τέλει, εἰ yon πρότερον ἐπὲ 
"4πρω xai Γαρέλλαν, 7 ἐπὶ τὰς ἀφεστηκνίας ποῤῥωτέρω τῶν 
11, Matth. 6. ED. P. 
quam ipsa pecuniae difficultas, pungit ac vellicat animum .meum, 
te tantum rei nummariae dispendium mea causa perpeti. Huic col- 
loquio Theodora Palaeologina, magni domestici mater, praesens in- 
tererat , quae sic orsa est: Equidem ego talibus in rebus sumptum 
impendere nullum dispendium, Wkímo vero omnium quaestuum quae- 
stuosissimum atque prudentissimum iudico. Si enim pretium redem- 
tionis animae hominis sunt ipsius divitiae, sive quis pro peccatis 
suis, sive pro vita sua quippiam erogaverit , haud in. damnis illa 
crogatio, sed in lucris deputanda est. Adhoc, cum divinae scriptu- 
rae dpccant, ubi thesaurus vester sit, ibi cor vestrum esse, apud 
te imperator, quoniam tu thesaurus magni domestici es, etiam cor 
eius erit, Quod cum ita sit, ceteram pecuniam ut rem nihili con- 
temnet. Sed haec mittamus. Si nummis parcentes, in vitae discri- 
men incidatis, an non clarum est, vobis cum dedecore mortuis, ve- 
stras ad alios et forsitan ad iuimicissimos translatum iri pecunias ? 
Proinde ne vel corporibus, vel pecuniae parcitote, quoad bellum 
hoc ad emolumentum vestrum accommodaveritis. 
. 29. Gratiis matronae actis, egreditur imperator, ct cum primo- 


ribus in consilium venit, priusne Apros et Garellam, an exercitum 
ad ubkoeiores civitates desertrices adducat : god hae minus nocorent, 
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πόλεων Σλθεῖν' ὥς τῶν μὲν ἁπωτέρω τὴν μὲν βλάβην focova nà- Α.Ο. 1322. 
θεχοµένων, εὐαλωτοτέρων δέ) τῶν δὲ μετὰ τοῦ μᾶλλον βλάπτειν 
xai καρτερωτάτων ἀπό τε τῆς τῶν τειχῶν κατασκευῆῇς καὶ τῆς 
ἐγχαθιδρυμένης δυνάµεως υὐσῶν. ἐδόκει δῇ ἐπὶ "ngo ἐλθεῖν 
Βπρῶτο». καὶ ἄραντες ἐκ «{ιδυµοτείχου, ἐπεὶ πάντα παρεσκεύ- 
αστο, xai πρὸς τὸ μισθοφορικὸν τὸ χρυσίον διενεµήθη, ᾖλθον Ρ.0Ί. 
ἐπὶ "noo. στρατοπεδευσαµένων δὺὸ ἐχεῖ, πέµψας ὁ βασιλεὺς 
Πσπάζετο τοὺς ἐπὶ τῶν τειχῶν, καὶ πρὸς τὸ μάχης χωρὶς ai- 
τῷ ὀἐπεχείρει παραδιδόναι τὸ πόλισµα πείὃειν, οὔτε ἡμαρτης 
1Οχέναι φάσχων αὐτοὺς οὐδὲν, οὔτε αὐτὸν ὀργίζεσθαι πρὸς ad- 
τοὺς, ἀλλά tz» αἰτίαν τῆς ἀποστασίας ἐπὲ τὸν fiia κατασχόν- 
τα, οὐκ ἐπ αὐτοὺς εἶναι τοὺς ἠναγκασμένους. διόπερ καὶ si 
προσχωρήσαιεν ἀμαχεὲ, πολλαῖς εὐεργεσίαις ἀμείβεσθαι εἶναι 
δίκαιος. οἱ δ᾽ ἐπὲ τοῦ τείχους εὐθὺς οὐδ' ὅλονς ἀναμείναντες 
154xovcat τοὺς παρὰ βασιλέως λόγους, κακῶς τε ἔφασκον ἤχειν 
αὐτὸν, καὶ τοὺς ἁπάτης yéuovrac τουτουσὲ λόγους οὐκ ἔκεί- — ' 
γοις, οὔτε δεδοικόσιν οὔτε πρὸς ἀπάτην οὖσιν εὐκόλοις, ἀλλ’ B 
ἑτέροις μᾶλλον προσήκει» λέγειν. αὐτοὶ δὲ τῷ τε πεπιστευκότε 
τὴν πίστιν τηρήσειν, καὶ τὸ φρούριον φυλάξειν ἀσφαλῶς. ὅ 
αο/ασιλεὺς Ó' αὖθις πέµψας ἑτέρους, μὴ τὸ κακῶς παθεῖν gvy- 
εβούλενεν ἑλέσθαι μᾶλλον ἐξ ἁβουλίας, ἐἔνὸν ἔξω τε κινδύνων 
εἶναι καὶ παθεῖν εὖ. τῶν δὲ ὑβριστικῶς ἀποκριναμένω», καὶ 
λί9οις καὶ βέλεσι τοὺς ἀπεσταλμένους βαλόντω», ἕτερόν τε µη- 
δένα πρὸς αὐτοὺς ἤκειν παραγγειλάντω», ὥς αὐτὸν ἄποκτε- 
2δγούντων, ἐπεὶ μὴ λόγοις ἑώρα πείθειν δενατὸς oy Ó βασιλεὺς, 


et capi facilius possent, iljae et plus nocerent, et cum structura 
moenium, tum militari intus praesidio essent validissimae, Stvtit 
sententia, prius Ápros aggrediendos, Paratis omnibus et pecunia in 
stipendia numerata, Didymoticho illuc movent: ubi castris commn- 
nitis, caduceatorem mittit imperator, qui pro muris stantes salutet, 
et ad urbem sine dimicatione dedendam impellat, dicatque, ποή eos 
deliquisse quidquam , nec imperatorem ipsis irasci: sed culpam de- 
fectionis penes eum esse , qui deficere coégisset, non penes illos, qui 
coacti fuissent. Quamobrem si, positis armis, ad fidem officiumque 
redirent , multa beneficia promerituros. At enim qui in muris erant, 
ne totum quidem, quod dicebatur, audire sustinentes, maligne ipsum 
venire succlamabant, et cantilenam istanc non sibi, qui omni essent 
expertes metu nec dolis deludi facile possent, sed aliis potius debere 
occinere: se creditori suo fidem et oppidum tuto servaturos. Jlterato 
mittuntur alii, qui suadeant, ne consilio malo pravoque maleficia 
quam beneficia , cum possint, experiri malint. Quibus contumeliose 
respondentibus , lapidibusque et iaculis caduceatores appetentibus, ac 
de owero quemquam ad e mitti vetuntibus, nisi eum occisum vel- 
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"^. 4.C. 1322 χλίμακας ζχέλευσεν ἔτοιμασθῆναι, dc την ὑστεραίαν dcoudygc 
6 τειχοµαχίας. ὁρῶντες dà oí ἀπὸ τοῦ τείχους τὰς κλίμακας κα- 
τασχευαζοµένας, ὡς ἀνηνύτοις ἐπιχειρούντων κατογέλων, οὐ 
µόνον τῇ ἀσφαλείᾳ τών τειχώ», ἀλλά καὶ τῷ πληθει τῶν στρα- 
τιωτῶν οἴόμενοι περιγενήσεσθαι τοῦ πολέμου. ἦσαν γὰρ oi τεῦ 
' éx Βυζαντίου κατὰ συµµαχίαν ἀφιγμένοι, ἐππεῖς μὲν εἴκοσε 
καὶ διακόσιοι, καὶ πεζοὲ τοξόται τούτων εἶκοσι» ἑλάσσους ἆγα- 
Φοὲ τοξεύειν, ὁπλίται τε o£ ἐκ μηχανῶν ἀφιέντες βέλη τριά- 
χοντα, é5 ὧν εἷς ἐπὲ τῷ εὐστόχως τῶν ἄλλων μᾶλλον διαβεβό- 
ητο [ullis ἐγχώριού το ἐππεῖς εκατὸν ὡπλισμένοι, τοξόταετο 
Ότε οὖν ὀλύγοι καὶ σφενδονῆταε, οὐ µόνον ἐγχώριοι, ἄλλα καὶ 
τῶν. περιοίκων πλεῖστοι διὰ τὸν πόλεµον συνελθόντες, καὶ γυ- 
µνητεία πολλή. olg ἐθάῤῥου», εἰ µήτι ἄλλο, τὸ γοῦν ἁλῶναι 
ῥᾳδίας διαφυγεῖν. Gua. δὲ πραῖ sig τὴν ὑστεραίαν ol τε έξω- 
Oz» καὶ oí ἀπὸ τῶν τειχῶν παρετάττο»το πρὸς μάχη». καὶ yt-15 
νοµένης καρτερωτάτης τειχοµαχίας, µέχρι μὲν ἑβδόμης ὥρας . 
ἀντέσχον οἱ ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀμυνόμενοι προθύμως: ἔπειτα οἱ 
τοῦ νέου βασιλέως ἀνδρίᾳ τε καὶ τόλμη τῶν ἀντιτεταγμένων 
ὑπερσχόντες καὶ τὰς κλίμακας τοῖς τείχεσι προσερείσαντες, 
τὸ πόλισµα εἶλον καὶ διήρπασαν αὐτό. δείσας δὲ ὁ βασιλεὺς,39ο 
V.g14z, πάντων χρημάτων διαφθαρέντων, ἀνάστατος γένηται ὃ 
᾿άπρως, ἐκέλευσε τοὺς καρποὺς μὴ διαφθείρει», ὅπως ἔχον- 
τες ἀφορμὰς οἳ '«4πριοι τοῦ ζῆν, μὴ ἐκλύτωσι τὸ ἄστν. ἀπέ- 
Juro» μέντοι ὃν τῇ τειχοµαχίᾳ πλὴν ἑνὸς ὁπλίτου τῶν ἐκ Βυ- 


e 


. dent; quia se verbis nihil proficere videbat imperator, scalas ad moe- 
nia postridie conscendenda parari iussit. Quod cum cernerent, qui 
in moenibus stabant, hostium conatum ut inanem irridebant , muro- ’ 
rum excelsitate ac firmitate propugnatorumque multitudine se inex- 
pugnabiles fore confidentes. Nam auxiliares Byzantio equites erant 
duceni et viceni, pedites sagittarii duceni iique peritissimi: gravis 
armaturae, qi e machinis tela torquebant triginta: e quibus unus a 
dexteritate destinata feriendi prae aliis celebrabatar. Equites indi- 
genae cataphracli centum, sagittarii non pauci, et funditores non 
indigenae modo, sed etiam e finitimis locis quamplurimi, quos bel- 
jum exciverat, et levis armaturae multi, quibus omnibus, si nihil 
aliud, certe ne caperentur se facile consecuturos sperabant. Postri- 
die albente coelo quique foris quique.intus in moenibus erant, ad 
pugnam instruebantur. Et cum usque ad horam septimam acerrima 
fieret oppugnatio, oppidani se strenue tuebantur, Ad extremum im- 
peratorii fortitudine et audacia adversariis superiores, scalis appli- 
citis oppidulum capiunt ac diripiunt, Ibi timens imperator, ne re- 
bus omnibus disperditis, Aprus ad solitudinem redigeretur, frugibus 
cavit; ut habentes vitae subsidium Aprii me diffugerent. In ea 
eppuguatione ex neutra acie quisquam jpraeter unum Byventinum 
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ζαντίου àE ἑκατέρων nego» οὐδείς, καὶ τούτου μετὰ τὴν udá- A.C. 1322 
χην ὑπὸ «{ατύου τινὸς ἀποκτανθέντος, ὅτι αὐτός τε καὶ πλεί:Ρ. 88 * 
ους ἕτεροι ἐτραυματίσθησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ. τραυµατίαι à ἐγέ- 
νοντο καὲ ἑκατέρωθεν .οὐκ ὀλέγοι. τούς τε ἐκ Βοζαντίου ἵπ- 
Επέας τε καὶ πεζοὺς δήσαντες οἱ στρατιώται εἶχον" εἷς τρίτην 
δὲ ἡμέραν τους αἰχμαλώτους στρατιώτας ὃ βασιλεὺς κελεύσας 
αὐτῷ παραστῆναι, διείλεκται οὕτως. ,,οὔτε συνετῶς οὔτε συµ- 
φερόντως πεπράχατε ὑμῖν αὐτοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν προσαγορευόµενοε 
φιλίως, εἰς λοιδορίας αὐτοὶ τραπόµεγοι xai ὕβρεις. τὸ μὲν 
1ογὰρ μὴ καταπλήττεσθαι τοὺς ἐπιόντας ἆλλ᾽ ἐγκαρτερεῖν duv- 
νοµένους, ἀνδρίας ἂν τις τιθεύ] τὸ δὲ ὑβρίζειν τε καὶ xou- B 
πάζειν ἀπὸ τῶν τειχῶ», καὶ θράσους καὶ παρανοίας. διὸ καὶ 
συμβουλεύσαιμι ἂν ὑμῖν», siye πείθησθε, ἀνδρίᾳ μὲν καὶ τόλμ]] 
καὶ χειρὸς ἔργοις ἀνθίστασφαι τοῖς πολεμοῦσε, λόγοις δὲ σω- 
ιὔφρονεῖν. οὗ γάρ 7 ἀπὸ τῶν λόγων ἀκολασία, ἡ διὰ τῶν ἔργων 
δὲ ἐμπειρία καταπλήττει τοὺς ἐπιόντας. δοῥιαλώτους μὲν οὖν 
yevouévovc ὑμᾶς, ᾗ βουλοίμεθα ἔξεστι χρῆσθαι νόμῳ πολέ- 
nov: ἐγὼ δὲ οὐκ ini κακῷ τῶν Ῥωμαίων στρατεύω», ἀφίημι 
ἐλευφέρους. si μὲν οὖν on" ἐμοὶ στρατεύεσθαι βούλεσθε, προ- 
λονοίας τε ἀξιώσω τῆς προσηκούσης, xai τοῖς οἰκειοτάτοις ἐντά-- 
ξω- si ὃ᾽ οἴκαδε ἀπελθεῖν, καὶ οὕτως εὖ ποιῄσας ἀποπέμψω. — 
ΗΠροσκυνήσαντες dà ob σερατιῶται καὶ τῆς εὐεργεσίας yaoi C 
εὐφημήσαντες πολλά, καιρὸν ἔξητησαν elg διάσκεψιν. διασχε- 
ψαάµενοι δὲ, τών ἑππέων μὲν ἔμειναν ὀλίοι, τῶν πλειόνων 
armaturae gravis desideratus est, et eum α΄ Latino. quodam secundum 
pugnam interemptum , quippe a quo ipse cum aliis multis esset vul- 
neratus; utrimque tamen vulnerati non pauci.  Victores Byzantinis 
itibus iuxta ac peditibus vincula iniecerunt, Tertio die captivis 
militibus in medium produci iussis, imperator ad eos huiuscemodi 
verba locutus est: Neque prudenter, neque e re vestra factum, quod 
a nobis amice appellati, convitia et iniurias reposuistis.. Nam hoste 
instante non percelli, sed constanti animo $e defendere, hoc vir- 
tuti: alios autem maledictis. incessere et crepare magniloqua de 
moenibus, confidentiae et amentiae adscribitur, Quare si. me audi- 
atis, fortiter audendo et manu prompta hostem reprimetis , . verbis 
moderabimini: quando non verborum petulantia, sed ipse factorum 
sensus invadentem terrificat. lam in vos captivos statuere lege bel- 
lica lice Verum ego, qui meis armis offRcere Romanis minime 
quaero , vos libertate dono. Si sub signis meis militare vultis, mi- 
hi, ut decet, curae eritis, et vos inter familiarissimos recipiam: 
sin domum redire, etiam sic benigne dimittam. Milites imperatorem — ' 
venerati eiusque meritum multis laudibus prosecuti, spatium ad 


deliberandum petiverunt. Re deliberata, pauci equites manserunt: 
pedites ferme omnes sub eo ierere instituerunt : quos annuo de- 
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AC. 1322 ἀπελθύντων: oi πεζοὲ δὲ πλὴν ὀλίγων ἅπανεος εἵλοντο δουλού- 
ειν τῷ βασιλεῖ. ol; καὶ μισθὺν ἐτήσιον τάξας, ἐνέγραψε τοῖς 
oixévatc* τοὺς δ’ ἀπελθόντας ἐφωδίασε χρυσίῳ. ὁρῶν δὲ τὸν.. 
ἄλλον ὅμιλον τῶν Απρίων, ἄνδρας ὁμοῦ καὶ γυναξκας καὶ 
παΐδας γυμνοὺς καὶ πόρους περιϊόντας καὶ ὀλοφυρομέρονςῦ 
τὴν ἀποστέρησιν τῶν ὕντων, τοὺς λογάδας τῆς στρατιᾶς πάν- 
Drag καὶ τοὺς ἐν τέλει συναγαγω», ͵δίκαιόν ἐστιν” ἔφη ,,n0À- 
λοῖς καὶ µεγᾶλοις σήµερο» εὐηργετηκότος ἡμᾶς τοῦ 9εοῦ, καὶ 
αὐτοὺς αἀξίους τῆς εὐεργεσίας φανῆναι. τὸ γὰρ µήτε τὴν ἐγ- 

καθεστώῶσαν πολλήν τε καὶ ἀξιόμαχον οὖσαν στρατιὰν, µήτειο 
TZ» ἀσφᾶλειὰν καὶ τὸ ὕψος τῶν τειχῶν, ut. ἄλλο μηδὲν ἐμ- 
πόδιον ἡμῖν γενέσθαι πρὸς τὸ μὴ τοὺς αὐθάδεις τουτουσὲ τι- 
µωρήσασθαι καὶ ὑβριστάς, οὐκ ἄλλου τινὸς 7 τῆς τοῦ κρεή- 
τονος εὐεργεσίας ἂν τις λογίζοιτο δικαίως. τὸ d' αὖθις ἐν οὗ- 

τω καρτερᾷ τειχοµαχία xai ἅλώσει πύλεως ute ἡμῶν τεινὰς,ιδ 
ὅπερ ἦν εἰχὸς, ἀποθανεῖν, µῆτε τῶν ἑαλωκύτων ἀποκτείναντας 
ὁμοφύλοις αἵμασι χρανθῆναι, τῆς πολλῆς περὶ ἡμᾶς προνοίας 
καὶ κηδεµονίας τοῦ φεοῦ. χρὴ τοιγαροῦν καὶ ἡμᾶς νικήσαν- 
Ρ.θθτας ἐπικαμφθῆναι ταῖς συμφοραῖς τῶν ἀτυχησώτων, (πρὸς 

μὲν γὰρ τοὺς βαρβάρους ἄχρι παντὸς πολεμεῖν δεῖ πρὸς δὲἎο 
τοὺς ὁμοφύλους ἄχρι τοῦ κρείττονος, ) καὶ μεταδοῦναι ἕκαστον 
ἐκ τῶν λαφύρων καθ’ ὅσον ἂν αἱροῖτο τοῖς αἰχμαλώτοις. τρία 
γὰρ τὰ μέγιστα κερδανεῖτε" Φεόν v5 ἴλεω» ἑαυτοῖς προπαρα- 
σκευασάµενοι, τὸν tig τοὺς ἀτυχοῦντας ἔλεο» οἰχειούμενον καὶ 


*  ereto stipendio, in album suorum retulit, et discedentibus aliis 
aurum in viaticum contulit. Cum autem conspiceret Apriorum tur- 
bam viros simul ac mulieres, item pueros paene nudos, omnium ege- 
nos ambulantes, seque bonis suis despoliatos lamentantes, ducibus 
et nobilibus advocatis: Iustum est, inquit, cum hodierno die tot 
et tam insignibus a Deo beneficiis ornmati simus, ut iisdem digni 
videamur. Etenim quod neque tam magna et nostro Marti confe- 
renda manus intus, neque tam alta ac tuta moenia, neque aliud 
quidquam impedimento nobis fuit, quo minus arrogantes istos ct 
protervos ulcisceremur, nullius nisi divini numinis liberalitati iure 
tribuendum est. Rursus in tam infesta oppugnatióne et urbis occu- 
patione nostrum neque quemquam, ut consentaneum erat, cecidisse, 
neque per caedem ullius captivorum civili sanguine pollutum esse, 
'egregiam erga nos Dei providentiam curamque significat. Itaque 
et nos victores miserorum calamitatibus ad misericordiam infecti 
oportet, (contra barbaros sane bello internecino pugnandum: contra 
populares autem usque dum vincas, et pars de praeda captivis a 
quolibet, quantam voluerit, restituenda est, "Tria epim bona ma- 
xima hinc vobis lucro apponentur; Deum propitium habebitis, qui 
in afflictos navatam misericordiam, tamquam sibi praestitam, repu- 
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vidé τε πολλαπλασίοσν καὶ ànalAaburrac τοῦ βίου ἔπαφγελλό-Α. C. 1312 
µενον ἀμείβεσθαι καὶ τὴν ἡμετέραν εὐμένειαν προσκτωµενοι, 
περὲ πλείστου ποιουµένου τὴν εὐεργεσίαν τῶν αἰχμαλώτων' V.7a 
καὶ τρίτον ὑμῖν ἑαντοῖς ἀνδρίας ἅμα καὶ μεγαλοψυχίας δόξαν 
Βπεριποιούµενοι, ἀνδρίᾳ νικήσαντες τοὺς ἀντιτεταγμένους, ἐλευ-Β 
θερία δὲ γνώμης καὶ μµεγαλαψυχίᾳ οὐχ ὡς πολεμίοις, ἀλλ᾽ ὡς 
ὁμοφύλοις καὶ ἀτυχοῦσι την δυνατὴν πρόνοια» εἰσενεγκόντες.” 
τοιαῦτα παραινέσαντος τοῦ βασιλέως, οὕτω διετέθησαν 5 
στρατιὰ, ὥς πάντας μὲν ἐκ τῶν λαφύρων μεταδοῦναι τοῖς 
χο) 4πρίοις ὅσοι δὲ καὶ πρὸς τὸ ἀγαθοεργεῖν ἐφιλοτιμοῦντο, τοὺς 
Φδεσπότας ἀνερευνήσαντες τῶν παρ) αὐτοῖς λάφύρων, ἀπέδοσαν 
πάντα, μηδενὸς ἀποστερήσαντες, 
A. Ἑξ dà ἡμέραις μετὰ τὴν ἅλωσιν ἐνστρατοπεδευ- 6 
σάµενοι "npo, τῇ ἑβδόμῃ ἄραδτες ἐστρατοπέδενσαν ἐν Γα- 
τὔρέλλῃ. οἱ ταύτην δὲ οἰχοῦντες, tire καὶ εὐνοϊκῶς διακείµενου 
πρὸς τὸν 'νέον βασιλέα, sits καὶ παρὰ τῶν ᾽πρίων διδα- 
χθέντες σωφρονεῖν, ἅμα τῷ προσκληθῆναι προσεχώρησαν τῷ 
»ip βασιλεῖ καὶ παρἐδὸσαν ἑαυτοὺς ἁμαχεί. πολλαῖς δὲ 
ἀμειψάμενος αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς εἰεργεσίαις, ἄρας ἐκεῖθεν, 
ποἤλθεν εἰς. Ῥαιδεστόν. προσχωρησάντων δὲ καὶ "Ῥαϊδεστη- Ὁ 
νῶν, ἐπεὶ καὶ πθὸς αὐτοὺς τὴν εἰς τὸ εὐποιεῖν ἐπεδείξατο 
φιλοτιµίαν, ἦλθεν sic Σεργένεζιον» προσχωρήσαντος dà xai 
αὐτοῦ, τὴν πρὺς Σηλυβρίαν ᾖει, Σηλυβριανοὺς ὧν ἕνεκα τῆς 
tig αὐτὸν εὐνοίας παρὰ τῆς ἐκ Βυζαδτίου στρατιᾶς ἐζημί- 
αὔωλται τοῦ χειμῶνος τήν χωραν κατατρεχύντων, εὐεργεσίαις 
tat atque in hac vita longe pluribus et post obitum remunerari promit- , 
tit; deinde nostram quoque amicitiam assequemini, quibus nihil est 
antiquius, quam de captivis bene mereri; postremo fortitudinis et 
magnanimitatis gloriam vobis ipsi parictis: illius, quoniam hostes 
debellastis : huius, quoniam ingenua et excelsa mente non ut ho-, 
stes male multastis; sed tamquam civibus et cognatis, quam licuit, 
curam adhibuistis. Hac cohortatione adeo permotus est miles, ut 
nemo non aliquid de praeda redderet. Qui vero benefacere glorio- 
sum sibi ducebant, inquisitis dominis quidquid adepti fuissent spo- 
liorum , nihil sibi retinentes, fideliter restituebant. 

3o. Diebus omnino sex ab oppido recepto Apri commoratus, se- 
ptimo ad Garellam castra posuit. Cives sive quod ceteroqui impe- 
ratorem diligerent, sive.quod Apriorum malo docti saperent, simul 
atque invitati sunt, in cius fidem pacifice transierunt. Quibus ample 

atiis relatis, Rhaedestum perrexit. Dedentibus se perinde Hhae- 
destenis , declarato illis quoque ardenli bhenefaciendi studio, Ser- 
gentzium progressus est. Quo etiam se tradente, iter Selybriam 


convertit, Selybrianis propter fidem erga se a militibus Byzantinis , 
per hiemem fines eorum incursantibus, detrimentis affectis, gratias 
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AC. 1322 καὶ εὐχαριστίαις ἀμειψόμενος. ἐγγὺς dà Σηλυβρίας γενομένοις 
᾿ἔδοξε καταβάντας τῶν ἔππων διαναπαύσασθαι µικρὀν. στρα- 
τοχεδεύονται δὴ παρὰ τῷ φρουρέφ ᾿ Σάκκω», πολεμίῳ μὲν ὄνει 
διώ τὸ Συργεάννῃ μὲν προσχωρῆσαι, καὶ τοὺς ἐκ Βυζαντίου 
^  evoaru)rag ἐπὶ τῷ Σηλυβριανοὺς ὑπερδέχεσθαι κατατρέχειν 5 
Ῥ,00καταφρονουµένῳ δὲ ἄλλως διά τε τὴν ὀλιγότητα xoi ἀπειρίαν 
τῶν ἐνοικούντων, (ἀγρόται γὰρ ἦσαν πάντες γηπόνοι͵) καὶ την 
φαυλότητα τῶν τειχῶν. oi δ’ ἐν αὐτῷ τῷ φρουρίῳ ὀγκεχλει- 
σµένοι, ὥσπερ ἀγνοήσαντες ἑαυτοὺς καὶ τῶν περικειµένων og 

οὐδενῶν καταφρονοῦντες, ὑβριζόν τε ἀπὸ τοῦ τείχους καὶ πολ-ιο 
λὰς κατέχεον λοιδορίας καὶ βασιλέως καὶ τῶν συνόντων. ys- 
λάσας δὲ ἐφ᾽ οἷς ὑβριζετο ó βασιλεὺς, εἰ οἶνος sig πολὺς nap 
αὐτοῖς, ἐπυνθάνετο τῶν παρόντων. τῶν dà ovd" ἀρκούντως εὖ- 
πορεῖν ὕδατος ἀποκριναμένων, ͵,οὐκοῦν” ἔφη ,,τῶν µελαγχο- 

B λᾷν ποιουσῶν ἐνεπλήσθησαν βοτανών. κελεύσας dà αὐτοῖς τιναιὸ 
παραινέσαι καὶ σωφρονεῖν καὶ σιγᾷ», αὐτὸς ἅμα τοῖς ἄρχουσι 
πρὸς ἐπίσκεψιν ἐξηεσαν τῶν σκοπῶν. οἱ δὲ δυστυχεῖς ὀκεῖνου 
Σάκκιοι οὐδὲν μᾶλλον ὑφίεσαν τῶν ὕβρεων καὶ τῶν φωνών, 
dÀX ἐχρῶντο πάσῃ δυνάμει. τὸ δὲ τῶν στρατιωτῶν οὐχοτικὸν 

πρὸς τὴν ὑπερβολὴν τῶν ὕβρεων ἀχθεσθέντες, αὐτοῖς ἠξίουνλο 
τοὺς δεσπύτας ἐπιτρέψαι τὸ ἔργον. ἐπιτρεψάντων δὲ αὐτῶν, 
ἐπιδραμόντες εἶλον αὐτοβοεὶ, πανταχόνεν ὑπερβάντες τὸ τεῖ- 
xoc, (ν γὰρ εὐάλωτο»,) τοῖς προστυχοῦσι χρησάµενοι Σύλοις 


acturus et beneficia remensurus. Urbi appropinquantibus, placuit 
ab equis descendere, et super herba viridj paululum requiscere, 
Iuxta castellum igitur Saccos castrametantur, hostile quidem, (nam 
a Syrgianne stabat, Byzantinumque militem ad Selybrianos per eru- 
ptionem vexandos susceperat, cetera contemnendum, quod ipsum 
per se exiguum: quod incolae rudes ac imperiti, (omnes siquidem 
erant rustici) quod muri humiles ac demissi. Qui igitur intus se 
incluserant, uti semet iguorantes quique sibi imminebant conte- 
mnentes ut nullius pretii, de muro cum insolentia voces contumelío- 
sas identidem contra hnperatorem eiusque copias effundebant. Qui 
renidens ad convitia, ab astantibus quaerebat , multumne apud €os 
vini esset; illis. respondentibus, ne aquae quidem satis: Itaque, 
subiecit, herbis insaniam generantibus se ingurgitarunt. Tum eos 
admoneri iubet, uti se modeste gerant et linguas gontineant; et 
cum principibus exercitus ad metas spcculandas digreditur. At in- 
felices illi Saccii nihilo magis de protervitate et maledictis remit- 
tere: sed omnem in iis facultatem experiri. Iniuriarum magnitudine 
offensa gravius militum servitia dominos rogant, uti ipsis negotium 
vindicandi committant. Impetrant, et primo impetu, truncis ac tra- 
bibus obviis loco scalarum usi, muros, quod facile fuit, occupant 
et ad diripiendos indigenas discurrunt. Forfe in casa quadafn ignis 
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ἀντὲ xÀuedxev, καὶ πρὸς διαρπαγὴν ἑτράποντο τῶν ἔνδον. Α. 0.113 
εἴσω δὲ μιᾶς οἴχίας ἀνημμένου πυρὸς, ἀνελθόντων in" αὐτὴν V. 13 
πολλῶ», κατέπεσε TO τόγος ἐπὶ τοῦ πυρδς. ἐκ χόρτω» δὲ ξηρῶν 
οὔσης ἐστεγασμένης, φλὸξ ἀνήφθη παραχρῆµα λαμπρὰ, eva 
δθὺς δὲ προσεπελάβετο καὶ τῶν ἄλλων: ἦσαν γὰρ ὁμοίως avri] 
κατεσκευασµέναε. πύλης δὲ οὔσης τῷ φρουρίῳ μιᾶς, ἐπεὶ καὸ 
αὐτὴ διὰ τὸν φόβον παρὰ τῶν ἐνοιχούντων ἀπφκοδομήθη, ὅλ- 
Aoc 9’ ὅτι καὶ 5 πρώτως ἀναφθεῖσα οἰκία παρ) αὐτῇ ἦν, οὗ 
μὲν τῶν εἰσθελθύντω», ἅμα δὲ xai τῶν ἐποίχων τοῦ χωρίου ας 
α1Οεύχον ἐπὲ τὸ τεῖχος ἀνελθόντες, ἐξέπιπτον ῥίπτοντες ἑαυτοὺς 
ἡμεφλεγεῖς. οἱ dà ἅμα τοῖς κατοικόῦσι τὸ χωρίον ἀνθρώποις 
τε καὶ κτήνεσιν ὑπὺ τοῦ πυρὸς ἐναπειλημμένὸι, οὐκ ἆχοντὲς 0,D 
τι χρήσωνται, πρὸς ὀλοφυρμοὺς ἐτράποντο xai οὐκωγάς. καὲ 
ἦν δακρύων ἄξιον τὸ γινόμενο», ἀνθρώπων ὅμοῦ καὶ βοσκηµά- 
αὔτων ἐπὲ τῇ καύσει βοώντων ve καὶ ὀλοφυρομένω». 7j στρατιὼ 
δὲ πᾶσα xai βασιλεὺς αὐτὸς ἅμα τοῖς dy τέλει τῶν ἄλλων ἆμε- 
λήσαντες, περιέστησα»ν τὸ φρούριον προὐθυµουµένοι βοηθεῖν, 
prj δυνάµενοι δὲ, (πάντων γὰρ ἤδη ἐπελάβετο τὸ πῦρ,) εἰς θρή- 
νους ὑπὸ συµπαθδείας ἐεράπησαν καὶ αὐτοί. ἀνάλωνται δὲ ὑπὸ 
Φοτοῦ πυρὸς ἀπὸ μὲν τῶν ἔξωνθεν εἰσελθόντων ἕξ' γυγαῖκες δὲ xai 
παῖδες xai oi ἔξωροι τῶν τὸ χωρίον κατοικφόρτων τρεῖς xai 
&ixoci xal ἑκατύν καὶ βοσκήµατα xai 7 ἄλλη πἐριουσία ὃσαρ.0 
ἦν. ἐλύπησε μὲν οὖν οὐ µετρίως τὸ τοιοῦτον πάθηµα τὸν βα- 
σιλέα. ἀναστὰς δὲ ἐκεῖθεν ᾖλθεν cic Σηλυβρίαν: καὶ ὧν ἔνεκο —. 
luculentus ardebat: quam cum multi conscendissent, tectum ex ce- 
spite arefacto contextum in focum decidit: quo casu de subito ex- 
superantibus flammis, ad contiguas aedes similem in modum aedi- 
ficatas incéndium pervasit, Unica erat oppidulo porta, qua propter 
metum obstructa, et quia domus primo incensa prope erat, non- 
nulli, qui irruperant, et quidam de colonis ipsis, cum murum quam 
celerrime poterant, ascendissent, inde se semiustulati praecipites 
foras dabant. Alii simul cum incolis et iumentis ab ignibus inter- 
cepti, nescientes quo se converterent, in gemitus et lamentabiles 
voces prorumpebant, 'Et erat profecto res digna lacrimis, acerbitate 
ustionis bominibus et pecudibus confuse vociferantibus, Totus ex- 
ercitus ipseque imperator cum ducibus, ceteris posthabitis, oppidu- 
lum circumsistebant, ad succurrendum parati» duod cum hequirent; 
(iam siquidem ignis omnia aedificia depascebatur,) ipsi quoque prae 
commiseratione fletum non tenebant  Flammis absumpti sunt de 
lis, qui deforis per murum se ingesserant, sex: ex habitatoribus 
autem feminae, pueri et grandiores natu tres et viginti supra cen- 
tum: insuper animantes et reliqua res familiaris quants&oumque. Non 


mediocriter hoc alieno infortunio moestus imperator, Selybriam 
ire institit, ubi transactis quorum causa venerat, Chariopolin remest* 
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&.C.1322 5492. διαπραξάµενος ἐκεῖ, ἐπανέζευξεν εἷς Χαριούπολιν, καὶ 
διέλυσε τὴν στρατιᾶὰν πλὴν χιλίων, οὓς ἐπέταξεν αὐτῷ συνεῖ- 
ναι, à» ἡμέραις ῥηταῖς κελεύσας πάλιν ἀκλήτους πρὸς αὐτὸν 
ἐπανελθεῖν. 0 μέντοι τῶν κατὰ τὴν “Ῥοδόπην ἐπαρχιῶν στρα- 
τηγὸς Παλαιολόγος ὅ μέγας στρατοπεδάρχης -τὰς ὑπ αὐτὸνὸ 
πάσας πόλεις καὶ τὴν στρατιὼν, ὥσπερ ἔφημεν, ἀπὸ τοῦ νέου 

Β βασιλέως πρὸς τὸν πρεσβύτερο» ἀποστήσας, πάντων μὲν 
ἴσχυσε καὶ τὰς γνώμας παραστήσασθαι καὶ τῷ πρεσβυτέρῳ 
βασιλεῖ πεῖσαι προσέχειν' ἕνα δὲ τῶν ἀπὸ τοῦ «4{απικοῦ γένους 
νομάδα Συρμµπάνο»ν ὤὠνομασμένον τῶν ὄντων ἀποστερήσας, ὅὄτιιο 
τῷ νέῳ προσέχειτο βασιλεῖ, πολλαξς v5 αἰχίαις ὑποβαλω», δύο 
τε τῶν ὀδόντων ἐκριζώσας καὶ τὴν παρειὰν κατακαύσας σιδή- 
QQ, ὡς οὐκ ἴσχυσεν ἀποστῆσαι τοῦ νέου βασιλέως, καθείρξας 
εἶχεν ὑπὸ κλοιοῖς. οὗτος δὴ τοῦ Φδεσμωτηρίου τότε διαδρὰς, 
xai πολλοὺς ἑτέρους προσεταιρισάµενος ομάδας ψιλοὺς, xai 
τῇ παρὰ τοῦ νέου βασιλέως ἐνταυθοῖ πεμφθείσῃ τῷ Παλαιο- 

Ολόγῳ πολεμεῖν συμμίξας σερατιᾷ, ἐπέθετο τοῖς ἐν τῇ Pod0- 
zy. δρῶντες δὲ oi ἐν ταῖς πόλεσι τούς τε ἀγρότας ἐκπολεμω- 
θέντας αὐτοῖς ὁμοῦ πάντας καὲ τὴν στρατιὰν ἐπικειμένη», καὶ 
δείσαντες μὴ καὶ τῶν ὄνδον ἀπόλωνται στασιασάντων, µετα-λο 
βαλόντες .-moooédgrro τῷ νέῳ βασιλεῖ καὶ δήσαντες τὸν στρα- 
τηγὸν εἶχον ἐν Φδουρᾷ, ἄχρις ἂν ὁ βασιλεὺς πυθόµενος περὲ 
αὐτοῦ ψῆφον ἐνέγκῃ. αὐτοὶ d' ἅμα Συρμπάνῳ ἦκον ὥς βασι- 
Aéa, oi μὲν ἀποληψόμενοι γέρα τῆς eig αὐτὸν ἐννοίας' ὅσοι 





vit missionemque dedit exercitui , mille apud. se retentis: mandans 
uti praefinitis diebus, quamquam mon arcessiti, rursus adessent. 
Verum magnus stratopedarcha Palaeologus, Rhodopes praefecturarum 
dux, creditas sibi urbes omnes exercitumque, ut supra demonstra- 
vimus , a iuniore ad seniorem imperatorem avertere et ad huius ob- 
sequium inclinare potuit: unum autem quendam genere Dacum, 
pecuarium, Syrmpanum nomine, fortunis exutum, quod nepoti fave- 
ret, postquam saepe illum fustuario multavit, duos etiam dentes 
radicitus excussit maxillamque ferro candenti inurendam curavit, nec 
eum tamen a fide transversum agere valuit, cum manicis in custo- 
diam dedit. Inde cum aliquando effugisset aliosque pastores, armis 
militaribus nudos, magno sibi numero ascivisset, et copiis ad Palae- 
ologum coércendum eo dnissis 46 immiscuisset, in Rhodopeios fere- 
batur. Qui erant in oppidis, cernentes agrestes universos contra se 
conspiratos et instantem imperatoris exercitum , timentesque ne inte- 
stina seditione excitata pessum irent, commutata sententia ad eum 
se contulerunt vinctumque ducem in custodia tamdiu habuerunt, 
quoad, re intellecta, imperator de eo certum statueret: ipsi cum Syrm- 
pano ad illum profecti sunt; pars ut praestitae benevolentiae prae- 
mium adipisceretur; quotquot autem a seniore prius fecerant, ut 
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à* ἦσαν πρότερον τῷ πρεσβυτέρῳ προστεθειµιένοε βασιλεξ, ἔξαι- A.C.132a 
κήσοντες συγγνώμη». ὁ βασιλεὺς δὲ τῶν μὲν ἀφεστηκότων κα- 
Θαψάμενος µετρίως ὥς ἀγνωμόνων περὶ αὐτὸν sU δράσαντα 
φανέντων, παραγγείλας το μὴ εὐχερεῖς ἔτι πρὸς τὰς ἄποστα- p 
δσίας καὶ τὰς παραβάσεις τῶν ὅρκων εἶναι, αὐτός τε ἄμνη- 
στήσειν ὧν αὐτοῖς ἡμάρτηται εἰπὼν, ἠξίωσε συγγνώµης' μετὰ Υ.}4 
µικρὸν dà καὶ εὖ ποιήσας, οἴκαδε ἐπέταξεν ἀπιέναι. τοὺς 
dà τῇ si; αὐτὸν ἐμμείναντας πίστει ἐπαινέσας τε ἅμα καὶ 
δωρεαῖς ἀμειψάμερος ἀξίως, ἐξαπέστειλε μὲν αὐτοὺς, στρα- 
αοτηγὸν αὐτοῖς ἐπισεήσας τὸν Ταρχανειώτην δοµέστικο», ᾧ ἐπε- 
τέτραπτο τὸν µέγαν στρατοπεδάρχη» δεσμώτην ὡς βασιλέα 
ἀποστεῖλαι. εἷς τὴν ὑστεραίαν δὲ ὃ Συρμπάνος ἐπὲ τοῦ βα- 
σιλέως ἑστηκὼς, ἐδόκει βούλεσθαί τι πρὺς βασιλέα εἰπεῖν. 
συνεὶς δὲ ó βασιλεὺς, εἰ ει βούλοιτο ἐκέλευε λέγειν. 0.07 
αδᾶμα τῷ προσταχθῆναι πρὸς τοὺδαφος ἑαυτὸν καταβαλὼ», 
συγγνώάµης ᾖτει τυχεῖν, εἶ συβώτης ov καὶ βάρβαρος καὶ Ρ.03 
ἀγροῖκος, ἐτύλμησε φδέγξασθαί τι πρὸς βασιλέα. τοῦ βασι- 
Λέως δὲ προστάξδαντος λέγειν δεδοικύτα μηδὲν, ὑπὲρ τοῦ µε- 
γάλου ἐδεῖτο σερατοπεδάρχου, ὥστε xoi αὐτὸν ἐφ᾽ olg ες 
ποβασιλέα ἤμαρτε, τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ῥοδύπην ὠποστήσας, τυχεῖν 
συγγνώµης. τοῦ βασιλέως δὲ ἐρομένου, εἰ πρὸς εἰρωνείαν 7 
πρὸς ἀλήνειαν τυχεῖ» δεῖταν ὁ d^ ἔφασκε, πρὸς ἀλήθεια», 
καὶ 0gxo» προσετίθει πίστεως χάριν δέον δ᾽ εἶναι, εἴ τι καὶ 
ἧμαρτε, προσήκοντα πρὸς γένους ἀξιῶσαι συγγνώµης. ἔπι- 
αὀλέλησαι d? siggxcy αὖθις ὁ βασιλεὺς ,,00a σε εἴργασται κα- B 
delicti gratiam impetrarent. Quos imperator, ut adversus se bene ' 
meritum ingratos verbis mollibus castigavit: et praecipiens, ne de 
cetero ad defectionem et sacramentum violandum faciles essent, of- 
fensionumque oblivionem promittens, venia est impertitus et pau- 
lo post humaniter domum abire iussit. Qui autem in fide perstitis- - 
sent, eos quoque pro dignitate collaudatos et donis donatos dimisit, 
duce illis praefecto Tarchaniota domestico, cui mandatum erat, uti 
magnum stratopedarcham imperatori vinctum .mitteret; coram quo 
altero die astans Syrmpanus quippiam illum velle videbatur. : Quo 
animadverso, Dic, ait, si quid habes. Syrmpanus statim se humi 
abiiciens petere, ut sibi ignosceretur, si subulcus et barbarus et 
rusticus imperatorem verbo appellare auderet. Iussus ut omni timore 
deposito loqueretur, pro magno stratopedarcha orare occoepit, ut οἱ 
ipsi, quod Rhodopeios a fide in dominum suum abduxisset, igno- 
sceretur. Percunctante imperatore, simulatene , an vere et ex animo 
ita rogaret, Vere, inquit; et ad confirmationem iuramentum adie- 
cit, addiditque, ex officio esse, quamquam peccasset, tamen ut co- 


ato veniam.non negare. Rursum imperator: Án tu oblitus es, qui- 
fus et quot malis ille te mactaverit? Bona tibi, liberos et uxorem 
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. &.C.1323 xd, ἀποστερήσας tv τῶν Oyttov καὶ παίδων καὶ γυναικὸς, 
ἔτι δὲ xal ὀδόντων αὐτῶν , πολλαῖς vt αὐχίαις καταξάνας τὸ 
᾿σῶμα, «καὶ τέλος ὥσπερ τινὰ τῶν ἐπὶ δεινοτάτοις ξαλωκύτων 
τὴν παρειὰν κατακαύσας σιδήρῳ ὥς μηδὲ τὰς οὐλὰς ἐξαλει- 
φθῆναι δύνασθαι; ὅλως δὲ τί σε τὸ πεῖσάν ἐστιν ὑπὲρ ἐκεί-δ 
νου δεῖσθαι; τί δ᾽ ἂν εἴη μεῖζον” ἔφασχεν ,D βασιλεῦ, 7 
τὸν οὕπω χθὲς καὶ πρώην ἐν τοῖς δουλεύουσιν ἐκείῳ τετα- 
γµένον, νῦν sic τοσοῦτον ἤχειν περιφανείας, Φεοῦ καὶ σοῦ, 
βασιλεῦ, εὐηργετηκότος, ὥς καὶ τοὺς βασιλεῖ προσήκορτας 

6 κατὰ γένος ἐξαιτεῖσθαι δύνασθαι, καὶ τῶν προσδοκωµένωνιο 
ἀπαλλάττειν κακῶν;' Φαυμάσας δὲ ὃ βασιλεὺς τὴν ἐπὲ τοῖς 
χακοῖς ἀμνηστίαν τοῦ βαρβάρον, ,,εἶ σύγε”. ἔφη ,,τοσαῦτα ὑπ 

A αὐτοῦ ἀδικηθεὶς καὶ κακῶς mado», βάρβαρος àv xai φαῦλος 
τὴν τύχην, τοῖς ἐναντίοις ἀμείβῃ ὅσον ἔξεσει nouo» εὖ, οὐδ' 
&uà δύκαιον μετριώτερα ἀδικηθέντα, βασιλέα τε Όντα,  dna-15 
ῥαίτητον ὀφθῆναι πρὸς ὀργήν. τοίνυν καὶ τῆς σῆς ixertiac 
ἕνεκα τὰ ἡμάρτημένα παρορώ», ἀξιῶ συγγνώµης. εὐχαριστή- 
σας δὲ ὃ βάρβαρος ἐπὲ τούτοις, καὶ πολλάκις ἐπευφημήσας 
τὸν βασιλέα, καὶ δεντέραν δἐησιν προσετίνει, vo τὸν αὐτὸν 
μήτε τῆς ἀξίας ἁποστερηθῆναι µήτε τῶν προσόδων xai τῶνχο 

D δωρεῶν τῶν βασιλικῶν. ἔτι δὲ μᾶλλον τὴν ὑπὲρ τοῦ ἠδικη- 
κότος σπουδὴν Φαυμάσας ὃ βασιλεὺς, καὶ ταύτην τὴν δέησιν 
ἐπλήρου. ἔτι δὲ αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας βασιλέως κειµένου, 
τὰ τῆς συγγνώµης γράμματα διαχαραχθέντα καὶ τῇ βα- 
σιλικχῇ πιστωθέντα χειρὲ ἐπεδὀθησαν αὐτῷ. ὃ δὲ λαβὼνιὸ 


eripuit, dentes excussit, plagis. multis corpus- tuum dilaceravit, ad 
extremum maxillam ferro, ut atrocissimorum scelerum damnato, ustu- 
lavit, ac perpetua cicatrice deformem reliquit. In summa, cedo, 
quid te movit, ut eius causam ageres? Quid vero maius, inquit, 
quam qui paulo ante in servis illius censebatur, eum nunc Dei con- 
cessu ac tuo munere in tantam claritatem venire, ut deprecatione 
sua etiam cognatos imperatoris formidato supplicio eximat? Adinirans 
imperator, sic eum delesse iniuriarum memoriam, Si tu, ait, tam 
iniqua et infanda ab illo passus, homo barbarus, sorte infimus, ni- 
hilo minus quantum in te est, mala bonis compensas , me minora 
passum et imperatorem, inexorabilem iram fovere non decet. Igitnr 
vel te deprecatore in me commissa negligens, ecce veniam illi tribuo. 
Actis gratiis et iterum iterumque dictis imperatori laudibus, bar- 
barus denuo petit: nempe ut idem strutopedarcha nec honore , nec 
reditibus, nec bonis imperatoriis excidat. "Tantum studium er 

noxium amplius swspiciens imperator, etiam hoc annuit; et ad- 
huc ad pedes eius iacenti testimonium datae veniae in pittacio 
exaratum, et, ut mos cst, fidei ergo .imperatoris manu addita, 
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xai τὴν yf» κατασπασάµενος, ἐφ᾽ ἧς ὅ βασιλεὺς εἰστήκει, A.Ci32a.— ο» 
χαίρων ἀπῆλφε. 
λα. Τῆς αὐτῆς dà ἡμέρας ἐκ Θεσσαλονήκης ἄγγελος ἐλ-Ρ. 03 
Su» ἀπήγγειλε βασιλεῖ, ὡς στάσεως ἐν αὐτῇ γενομένης, οἱ Υ.1ὅ 
δτῷ νέῳ ᾿βασιλεῖ προσκείµενοι ὑπερσχόντες, Θεσσαλονίκη» πε- 
ῥιεποίησαν αὐτῷ: τὸν δεσπότην δὲ Κωνσταντῖνον εἰς τὸ περὶ B 
αὐτην φροντιστήριον τὸ Xopraírov διαδράντα, κατασχόντες 
ἔχουσιν ἐν. φρουρᾷ. 0 βασιλεὺς δὲ εὐθὺς τοὺς ἄξοντας αὐτὸν 
ἔπεμψεν εἰς Θεσσαλονίκη», ὄρχοις πρότερον αὐτοὺς κατασχὼ», . 
z0€c ovr' αὐτοὶ ἑκόντες, οὐθ’ ἑτέροις παραχωρήσουσι τὸν δε- 
σπύτην ἀποκτεῖναι, οἳ καὶ ἀπελθόντες ἤγαγον αὐτὸν sig «4ι- 
δυµότειχον μοναχών ἠμφιεσμένον σχῆμα. περιεβάλετο δὲ av- 
τὺ καὶ πρὶν αὐτοὺς εἷς Θεσσαλονίκη» ὀλθεῖν δέει τοῦ ur dno- 
Φανεῖν. συνῆλθον δὲ αὐτοῖς πρὸς τὸν νέον βασιλέα τῶν Θεσ- 
ασ σαλονικέων καὶ τῆς συγκλήτου καὶ τῆς στρατιᾶς πολλοὲ, xai 
ὁ τῆς κατ’ αὐτην ἐκκλησίας πρὀεδρος ᾿Ἱερεμίας; καὶ Γεράσι-Ο 
µας ὅ τῆς κατὰ τὸ ἱερὸν ὄρος τὸν ᾿4θω ἐξηγούμενος Λαύρας. 
7 μέντοι περὶ τὸν νἐον ἠθροισμένη βασιλέα στρατιὰ, ἀταξίᾳ 
στερατιωτικῇ χρησάµενοι, ὀλίγου δεῖν κατέχοψαν àv τὸν δὲ- 
βοσπύτην, εἰ µὴ αὐτὸς ἐῤῥύσατο παρων 0 βασιλεύς. ἐκέλευσθ 
δὲ εἰρχθῆναι. τισὲ δὲ ὕστερον ἡμέραις ὁ δεσπότης διά τινος 
ἐδεῖτο τοῦ νέου βασιλέως, Gua καὶ πολλὰς χάριτας όμολο- 
γῶν, ὅτι δι’ αὐτὸν οὐκ ἐτεθνήκει, ὡς ἐπεὲ xa9^ ὁποιονδήτινα 
χρόπον τὸ τῶν μοναστών περιεβάλετο σχῆμα, καὶ τὰ νενοµι- 
praebetor: quo accepto, vestigia imperatoris exosculatus, cum 
aetitia recessit. 

31. Kodem die Thessalonica veniunt nuntii, factionibus ibidem 
matis, ab eo stantes vicisse urbemque illi subiecisse; Constantinumi 
despotam in monasterium Chortaetum, civitati vicinum , confugisse : 
comprehensum custodia detineri. lmperator confestim Thessaloni- 
cam mittit, qui hominem adducant; prius iureiurando adstrictos, 
meque se despotam occisuros, neque aliis occidendum permissuros, 
Profecti, in schemate monastico, quo se mortis metu velaverat, an- 
tequam illi Thessalonicam  aspirarent, Didymotichum perducunt. 
Prosequebantur eum Thessalonicensium et de senatu et de militibus 
counplures, atque etiam ecclesiae illius antistes Ieremias: item Ge- 
rasiunus, laurae, quae est in Atho sancto monte, praefectus. Parum 
vero abfuit, quin stipatores imperatoris audacia militari despotam in 
frusta concidissent, nisi illum praesentia sua imperator conservasset, 
Praecepit autem in carcerem tradi. Practeritis diebus aliquot, de- 
spota hominem certum ad imperatorem allegans, gratias agit, quod 
se e faucibus fati eripuerit: et siniul rogat, quoniam modo quodam 


monachi habitum cepisset, etiam legitima monastices instituta sibi 
exsequi liceret, ne coactus, sed libens eum. cepisse videretur. Impe- 
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Α. C. 13220uéya. ἐπ αὐτῷ τελεσθῆναι πάντα, de ἂν μὴ δοκοέη ffo, 
| ἆλλ᾽ ἑκὼν περιβεβλῆσθαι. ὅ βασιλεὺς δὲ ὕποπτεύσας µὴ βίου 
p µεταβολῆς ἐπιθυμίᾳα, dÀM ὅπως ἀπολυθείῃ ur εἴργεσδαε, 
τοιαῦτα αἰτεῖν, τὸν Θεσσαλονίκης πέµψας μητροπολίτη» καὶ 
τὸν τῆς λαύρας ἐξηγούμενον Γεράσιμο», οὐχ ἁρμόζοντα ai-5 
τεῖν αὐτὸν µεμήνυκεν ἐν τῷ παρόντι τὸ μὲν γὰρ μὴ xaxd 
ὑπὸ τῶν φρουρουντω»ν πάσχει», dÀÀ ἀναπαύλης ἀπολαύει», 
ἐξέσται, τὸ δὲ ἀπολυθῆναι τῆς εἰρκτῆς , ἀδύνατον' τὸ νῦν εἷ- 
ναι. διὸ μηδὸ τοιαῦτα δεῖσθαι. 0 ὃ᾽ ἔτι μᾶλλον ἐδεῖκο περὲ 
τῶν αὐτῶν , τῶν ἱερῶν ἐκείνων ἐπιλαβόμενος ἀνδρῶν, eic οὖτο 
πρὸς ὑπόκρισιν, οὐδὲ πρὸς ἀνάγκην, ἀλλ’ ἀληθείᾳ μᾶλλον 
τὴν πρὸς τὸν τοιοῦτον βίον αἱρούμενος µεταβολήν. ἅ δή καὶ 
πυθύµενος παρ) αὐτῶν ὃ βασιλεὺς, ἐπέτρεψεν à βούλοιτο 
ποιεῖν περὶ αὐτοῦ. ἤχθησαν δὲ ἐπὶ τῶν αὐτῶν καιρῶν ἐκ 
P. 0) Θεσσαλονίκης πρὸς βασιλέἐα δεσμῶται καὶ οἱ τὴν βασιλίδαι5 
Ἀάνην τὴν τούτου μητέρα, ὅπερ ἔφθημεν εἰπόντες, ἑλκύσα»- 
τες βία, 0, το Παλαιολόγος Κωνσταντῖνος καὶ Ἰωάννης ὃ 
Ζαρίδης καὶ ὃ πρωταλλαγάτωρ Σεγαχηρεία. ὧν τοὺς μὲν δύο, 
βασιλέως προστεταχότος, ἐπὶ τῆς δηµοσίας ἐθεάτρισαν dyo- 
ρῶς ἀφηρημένους τὸ γένειον καὶ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς'αο 
τὸν Παλαιολόγον δὲ ὃ πρωτοσεράτωρ ἐξῃτήσατο, ἀνεψιὸν 
αὐτοῦ ὑπάρχοντα, μὴ ταὐτὸν παθεῖν sig δεσμωτήριον δὲ 
ἐνεβλήθη. ὀλύῳ δὲ ὕστερον αὐτόν το καὶ τοὺς ἄλλους ὁ βα- 
Ἡσιλεὺς ἠξίωσε συγγνώµης. ἓν τοῖς αὐτοῖς δὲ καιροῖς καὶ oi 
«{ήμνιοι τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως ἀποστάντες, ἦκον ἐπὶχὸ 


rator suspicione tactus, non desiderio vitae commutandae, sed car- 
ceris evadendi hoc ab se peti, metropolitanum et laurae praefectum 
Gerasimum mittit, qui dicant, illum in praesens haud convenientia 

etere, Nam, ne a custodibus habeatur male, sed quiete potiatur, 

oc illi concessum iri: dimitti nunc' e carcere neutiquam posse: 
proinde id rogare parcat. At despota viros illos sacratos prehen- 
sans, idem enixius orare, ut qui non ex hypocrisi aut necessitate, 
sed sincero potius animo hoc vitae genus delegisset. Quae cum ad 
imperatorem referrent, quid eo fieri vellet edixit. Eodem tempore 
Thessalonica adducti sunt in vinculis, qui Xenam imperatoris ma- 
trem, ut supra diximus, per vim a Deiparae statua abstraxerant; 
Constantinus Palaeologus, loannes Zaridas et Senacherim protalla- 
gator: quorum duo, imperatoris mandatu, abrasa barba et capillis, 
publice in foro ad spectandum omnibus ignominiae causa sunt pro- 
positi; Palaeologum protostrator ut consobrinum precibus suis de- 
decore prohibuit: sed in carcerem datus est; cui post breve tem- 
pus, ut duobus aliis, imperator ignovit. Paulo post et Lemnii ad 
juniorem desciscentes venerunt: simul ut eam rem illi nuntierent; 
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τὸν vlov , ἅμα τε τὴν ἀἁποστασίαν αὐτῶν ἁπαγγελοῦντες καὶ Α.Ο. 1322 
τὸν ἄρξοντα αἰτήσοντες τῆς «{ήμνου. εὐεργετηθέντες δὲ παρὰ Υ. 16 
βασιλέως xai ἡγεμόνα λαβόντες ὥσπερ ᾖτοῦντο, οἴκαδε ἔπα- 
νηλφθον. τούτων γινοµένων, ἐκ «ηλυβρίας ἠγγέλθη τῷ βα- 
δσιλε, cc Περσική στρατιὰ κατά συµµαχίαν τοῦ πάππου 
καὶ βασιλέως ἐκ τῇς ἕω διαβᾶσα, ἅμα τῇ ἐκ Βυζαντίου 
σερατιᾷ ὅσον οὕπω ἐλεύσονται κατ’ αὐτοῦ, ὥς δὲ ἐπύθετο, 
τὴν μὲν κατὰ τῶν ὁμοφύλων τῶν Περσῶν ἐπαγωγὴν ἐδαύ- 
µασε τῶν ἀντιτεταγμένων, αὐτὸς dà ὁρμῇ τινι ἀσχέτῳ κατὰ C 
τοτάχος ἄρας ἐκ «4{ιδυµοτείχου, εὐθὺ κῆς ἐπερχομένης ἠει στρα- 
Tic, ὥς µαχούμενος ᾗ ἂν συντύχοι. sig τρίτην δὲ ἡμέραν 
5 τε ὁκ Βυζαντίου στρατιὰ ἅμα τοῖς Πέρσαις καὶ βασιλεὺς 
ὁ νέος μεταξὺ Ἰζουρουλόης καὶ Σηλυβρίας συνἤλθουν. συν- 
ιδόνεες δὲ οἱ Πέρσαι καὶ oi ἐκ Βυζαντίου "Ῥωμαῖοι qoc οὐδὲ 
ιδάντιβλέψαι δυνήσονται πρὺς τὴν μετὰ βασιλέως στρατιὰν, 
οὐδὲ παρατάξασθαι ὑπομείναντες οὐδὲ πλησίον ἐλθεῖν, ἀλλ’ 
ἔτι ποῤθῥωτέρω ὄντες, µεταστραφέντες ἔφευγον κατὰ κράτος, 
ἰδίᾳ μὲν οἱ Πέρσαι, ἰδίᾳ δὲ oi "Ῥωμαῖοι. ὁ βασιλεὺς δὲ φεύ- 
γοντας ἰδὼν, καὶ αὐτὸς eig δύο τὸ στράτευμα διελὼν, ἐκέ- 
θλενε δεώκειν. ἐπιπολὺ δὲ τῆς διώξεως γενομένης, ὡς ἤνυον οἱ 
διώχοντες οὐδὲν, (ἦσαν γὰρ οἱ φεύγοντες οὐκ ἐν ἐφικτῷ,) οἱ D 
μὲν τρεῖς τῶν Περσῶν ζωγρήσαντες, οἳ d ἕτεροι πέντε Ῥω- 
µαίω», ἐπανέστρεψαν, τῶν ἄλλων διασωθέντω»' ἔππων δὲ τῶν 
un δννηθέντων ἔπεσθαι τῇ στρατιᾷ καὶ σκενυῶν στρατιωτι- | 
αθχῶν xo) οἰκετῶν ἐκράτησαν πολλῶν. ἐλθὼν δὲ 0 βασιλεὺς 
ἑστρατοπέδευσεν ἐγγὺς Σηλνβρίας. οἱ μέντοι διασωθέντες τῇ 


simul ut insulae praefectum ab eo poscerent: qui benefice tractati 
et praesidem, uti rogaverant, adepti, domum reverterunt, Dum 
haec aguntur, Selybria nuntiatur, Persas ex oriente ad avum adiu- 
vandum traiecisse et cum Byzantinis coniunctos , mox contra iunio- 
rem venturos. Audito, Persas, alioqui inimicos, ad subsidium ag- 
versus homophylos a sene ascitos, incitatissimo impetu et celeriter 
Didymoticho movens, adventantibus recta obviam procedit, manus 
conserturus, ubicunque occurrissent. Tertio die Byzantini cum Per- 
sis Zurulum inter et Selybriam in eum incidunt. Cum scirent autem 
se ne intueri quidem imperatoris exercitum ausuros, nec aciem con- 
tra instituere, nec propius ferre gradum sustinuerunt: sed procul 
adhuc distantes, totis viribus in pedes hac Persae , illac Romani se 
coniecerunt. Conspecta fuga, imperator ipse quoque divisis copiis 
fugientibus instare iussit. uod cum diu esset factam et nihil 
tamen effectum, (fugitores enim illi alas in pedibus babebant,) hi 
cum tribus Persis, ilt cum quinque Ποπιαπῖθ, quos vivos ceperant, 


»egrediebantur. Equis vectariis, qui agmen fugiens sequi non po- 
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A, C192» φυγῇ Ῥωμαῖοι xai Πέρσαι, εἰς Βυζάντιον πρὸς zov πρεσβύ» 
τερον βασιλέα ἑλθόντες, ἀπήγγελλον τὴν ἧτταν. ἅμα δὲ καὸ 
ναῦς οἱ Πέρσαι πρὸς τὴν διάβασιν ᾖτοῦντο. βασιλεὺς δὲ éne- 
χείοει πείθειν αὐτοὺς μένει» ἐν Βυζαντίῳ». ὡς δὲ οὐκ ἐπεί- 
Όοντο, αὐταί εε φάσκοντες κατατριβήσεσθαι µάτην, xai (la-5 
σιλεῖ μηδὲν λνσιτελήσειν ἃμα τοῖς ἄλλοις πολιορχούµενοι Bv- 

Ρ.Οὔζαντίοις μηδὲ γὰρ ἂν ἔξω τειχῶν μὴ ὅτι γε αὐτοὺς ἀλλ’ 
οὐ αὐτὸν ἂν τὸν ἀρχισατράπην αὐτῶν ἃμα τῇ ὑπ) αὐτὸν 
πάαῃ ὀνράμει πρὸς τὸν νέον ἀντιτάξασθαι δινήσεσθω βασι- 
λέα, καὶ τῶν παρατυχόντω» ὡς ἀληθῆ λέγουσιν Gua συνειπόγ-ιο 
ταν Ῥωμαίων, ναῦς λαβόντες, ἐπεραιώθησαν πρὸς τὴν So. 

B — Ag. Ὡς ὃ) $ τε ἐκ τῆς Περσικῆς συμμαχίας τοῦ Πρες 
σβυτέρου βασιλέως περιφρέὃη ἐλπὶς, τά τε κατά τὰς νήσους 
πονήρωρεἶχς, τῆς μὲν «4ήμνου ἤδη xat φανερῶς ἀφεστηκνίας, 
ταῖν ἄλλων δὸ κλονουμένω»ν xai Όσον ovno τὴν. ἀποστασίανιᾶ 
καὶ αὐτῶν ἀπειλουσῶν, καὶ αἱ κατὰ τὴν ἤπειρον noi» ὑπη- 
κοοι τῷ πρεσβυτέρω βασιλεῖ, πλείους τῶν πόλεων ἠόη συνα- 
πέστησαν πρὸς τὸν νέον' ἀπορίῳ mavroJev περισχεθεὶς, πρό- 
σβείαν def» ἔγνω πρὸς βασιλέα αὖθις τὸν ἆγγονορ πέµπει». 

Οπέµπει dà τὸν κατὰ τὸν ᾿4θω τοῦ ἱεροῦ ὄρους πρῶτον τὸναο 
9 4 i» » 4 3 et - 3 
Ἴσαακ, καὶ ἀλλωώς μὲν Όντα συνετὸ», eUx ᾖκιστα δὲ ἀννιποι- 
οὐμενον καὶ ἀρετῆς" τοιαῦτα πρὸς βααιλέα τὸν ἔγγονον πρᾶ- 
σβευόµενος di αὐτοῦ. εἰ μὲν ἢ κατ’ ἀρχὰς ἀκίνητοι πρὸς τὸ 

V.q7 xaxov οἱ ἄνθρωποι ἐδημιουργοῦντο παρὰ Φεοῦ, dq ὥσπερ ἦν 
terant, impedimentis atque etiam servis militum magno numero po- 
titi sunt.  Progressus imperator, prope Selybriam tentoria fixit. 
Persae et Romani fugae beneficio servati, Byzantium cum venissent, 
seni imperatori sese victos narrabant; ac Persae naves simul ad 
traiiciendum petebant: quos ille ut Byzantii manerent, flectere non 
poterat, opponentibus, 8ο frustra contritum iri et cum aliis Byzan- 
tiis obsessos , nihil ei profuturos: nam extra moenia non sese tan- 
tum, verum nec ipsum eorum archisatrapam cum toto exercitu suo 
in acie adversus iuniorem imperatorem consistere posse, Romanis, 
qui aderapt, vera eos dicere attestantibus; conscensis pavibus, in 
orientem tranamiserunt. 

3a, Postquam Persici auxilii spes decollavit, et insularum auditi 
molus, Lemno iam aperte alium dominum colente, reliquis in fide 
labascentibus et propediem defectiopem minitantibus; urbibus item 
continentis pluribus simul ad iunioris imperium aggregatis; omni ex, 
arte anxjus animi senior, rursus legationem mittendam iudicavit. 
uic muneri Isaacium sacri montis Átbo praepositum, virum alioqui 
intelligentem et virtutis. multo studiosissimum deligit, illique in 
legatione dicenda baec iuiunxit: δὲ homines aut ab initio ad malum 
jntlexibiles α Deo fabricayi essent, aut, cum voluntate libera fabricati, 
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δέον, αὐτεξούσιοι γεγονότες ἔμειναν ἓν τῷ ἀγαθῷ, οὐδὲν ὤν vip A. C.1322 
μετὰ ταῦτα παραβαθέντων ἐτολμήθη. ἐπεὲ δὲ δια τήν παρά- 
Baci» εὐόλισθος πρὸς τὸ χεῖρον ἡ τῶν ἀνθρώπων γεγένηταν 
φύσις, 8E ἐκείου µέχρι καὶ νῦν navv ὄνω καὶ κάτω καὶ τοῦ 
Bé ἀρχῆς ἀντικειμένου γίνεται συνεργοῦρτος, ὁποῖον δή τι 
νῦν συµβέβηκε καὶ ἡμῖν. δέον γὰρ ἐμὲ τὴν πρὸς ἐμέ σου sv- 
νοιαν καὶ πρὸς πατέρα παιδὲ πρέπουσαν αἰδῶ το καὶ τιμὴνΏ 
αὐτοῖς ἔργοις καταµαθόντα, τούς σε διαβάλλειν ἐπιχειροῦν- 
τας ὥς κατ ἐμού συσκευαζόµενον δύλους, cg ἐχθραίνοντας 
αιοάπωθεῖσθαε, ἐγὼ δὲ ἀπατηθείς, ταῖς μὲν διὰ τῶν σῶν ἔργων 
ἀποδείχεσιν οὐ προσἑἐσχο», λόγοις δὲ πεπλασµένοις παρὰ τῶν 
συχοφαντῶν πεισθεὶς, ἦγειρα πόλεμο», οὖσης εἰρήνης. νυνὲ dà 
αὐτοῖς ἔργοις τὴν ἀβουλίαν καταμαθὼν, ἐμαυτὸν μὲν, ὥσπερ 
δέκαιον, καταμέμφομαι' σοὲ dà τούς τε τρόπους ἀγαθῷ Όντε, 
15xe τὴν eig ἐμὲ αἰδῶ xai εὔνοιαν ἔσην διατηροῦντε, ὅπως εἰς 
εἰρήνην ἐκ πολέμου παλιν τὰ πράγματα ἡμῖν ἥξει, µελήσειν 
o μὲν οὖν τοιαῦτα sine. βασιλεὺς δὲ ὅ νέος ,,ydovrag" εἶπεν 
"ὁμολογῷ πολλὰς τῷ βασιλεῖ τῶν βασιλευόντων Std, ὅτι τῇ P.96 
αὐτοῦ χρηστότητι χρησάµενος καὶ περὶ ἐμὲ, οὖτ αὐτόν τε 
χοχατὸ τοῦ ἐμοῦ κυρίου καὶ βασιλέως 7 βουλεύσασθαι συνεχα- 
Qo» 5 πρᾶξαι, ουτε τοὺς συκοφάντας ἀνελέγκτους ἄχρι τέ- 
λους διατελεῖν, ἀλλ’ αὐτὸν βασιλέα μάρτυρα ἔχειν παρέσχε», 
ὧς ovr αὐτὺς ἀδικῶ, οὐθ’ οἱ συκοφαντοῦντες «ἀδικίας ἐνέλι- 
zo» οὐδεμίαν ὑπερβολήν. ei ὃ᾽ ὁ βασιλευς αὐτὸς ὑπὸ Óu- 
in innoéentia, quemadmodum oportebat, perseverassent, nulla fuis- 
sent, quae postea plurima in vita hominum perperam commissa sunt.. 
Quia vero propter primam transgressionem natura humana in dete- 
»ius labilis evasit, ex eo usque ad hoc momentum temporis, illo, 
qui fuit ab orbis primordio noster adversarius, adnitente, omnia 
sursum ao deorsum feruntur permiscenturque: quale quiddam nuno 
et in nobis experimur. Cum enim debuissem tuum in me propen- 
sum animum quaeque filium decet erga patrem reverentiam ac vene- 
rationem ex ipsis factis tuis didicisse, calumniatores apud me tuos, 
quasi adversum me dolos machinarere, ut inimicos repellere; egà 
circumscriptus , quemsdmodum rebus ipsis te mihi probare conarere, 
mon attendi: sed fictis eorum sermonibus praeoccupatus, in pace 
bellum excitavi. Iam rerum experientia temeritatem et dementiam 
meam cognoscens, memet iure incuso. Tibi ut bene morato, meique 
ut antea cupido et observanti, quinam ab armis ad otium redeamus, 
curae erit, Hactenus senior. Át nepos in hunc modum: Gratias in- 
gentes ago regum regi Deo, quod bonitate sua etiam in me usus, 
neque sivit, ut ipse quippiam contra dominum meum et imperatorem 
vel cogitatione vel actione molirer; neque obtrectatores meos non 
tandem redarguit : quando ipsum imperatorem mihi testem apposuit, 
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A.C. 1322 φθαρµένων ἀνθρώπων ἀπατηθεὶς, εἴργασταν ἃ μὴ ddoy, ἀλλ 
€ , ο | X A9 , 
7usi; ys γονέας τὸ εἶδότες τιμᾷν καὶ ἄν τι καὶ aOixousda 

B ἀνέχοσθαι, ὅσον ἂν παράσχοι Φεὺς, βουλευσάµενοι δράσοµεν 
πθρὲ τῶν προκειµάνων." ὅ μὸν οὖν πρέσβις τοιαύτης .ἀπο- 
κρίσεως παρὰ βασιλέως τυχὼ»ν, ἀπῆλθεν eig τὸ στρατόπεδον» 
ὡς ἐχεῖ περιμενῶν, ἄχρις ἂν ὃ βασιλεὺς βουλευσάμενος ἆπο- 
κρίνηται περὶ τῆς εἰνήνης. ὁ βασιλεὺς ὃ᾽ ἅμα τῷ μεγάλῳ do- 
µεστίχῳ, 0, τι χρὴ ἐβουλεύοντο πράττειν περὲ τῶν προχειµέ- 
νω»,. ὅπως 7) εἰρήνη γένοιτο τοιαύτη σκοποῦντες, ὥς µηδεμίαν 
πρόφασιν ἔχειν τοὺς συκοφάντας πρὸς ἀλλήλους διαβάλλεινιο 
τοὺς βασιλέας xai πόλεμον ἐπὲ λύμῃ τῶν κοινών πραγμάτων 
κινεῖν. ἐδόκει δὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς το ὁμοῦ καὶ τὴν σερατιὰν 

Οκαὲ πόλεις πᾶσας καὶ τὴν διοίκησιν τῶν κοινῶν πραγμάτων 
τῷ βασιλεῖ ἐπιτρέψαντας, αὐτοὺς ὑπ' ἐκεῖνον ὤγεσθαι, καὶ 
εἰς ὑπηκόους τελεῖν τὰ προσεαττόµενα ἐκπληροῦντας οὕτωιῦ 
γὰρ ᾿τοὺς διαβάλλοντας χώρα» οὐδεμίαν ἄν σχεῖν, πάντων 
ὁμοῦ χρημάτων ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως διοικουµένω». 

. εἷς τὴν ὑστεραίαν δὲ 0 νέος βασιλεὺς τοὺς dy τόλει πάντας 
καὶ ἡγεμόνας καὶ τοὺς λογάδας τῆς στρατιῶς sig ὀκκλησίαν 
συναγαγὼ», sins τοιάδε' ,, rà ἐκ τοῦ πολέμου φυόµενα xaxdao 
καὶ μάλιστα τοῦ ἐμφυλίου, καὶ πολλαχόθεν μὲν ἄλλοθεν ἕξ- 
εστι καταμαθεῖν, μάλιστα ὃ’ ἂν τις αὐτὰ κατίδοι καὶ ἀπὸ 
τοῦ νυνὲ ἐμοῦ τε μεταξὺ xai βασιλέως κινηώφέντος πολέμου. 
ὁν γὰρ ὀλύῳ χρόνῳ τοσοῦτον αὐτοὶ ógQ' ἑαυτῶν διοφφείρα- 
nec me ullam illi irrogasse ipiuriam, et criminatores ad me iniuriis 
onerandum nibil fecisse reliqui, Et quamvis ille a perditis homini- 
bus deceptus, ab officio discessit, tamen nos, qui parentes honorare 
et, licet ab iis etiam indigne habeamur, sufferre ac perpeti novimus, 
rem perpendemus et, quantum Deus concesserit, faciemus. Legatus, 
adepto hoc responso, in castra abiit, exspectaturus ibi, dum post 
consultationem certi aliquid acciperet, Imperator cum magno dome- 
stico, quid in re praescnti agere conveniat exquirit et considerat, 

anam ratione eiusmodi pax constituatur, qua imperatoribus de 
eltero apud alterum detrahendi bellumque cum pernicie rci publicae 
commovendi sycophantis omnis occasio praecidatur. Statutum, con- 
ducere, si simul seipsos, exercitum , urbes universas, totius imperii 
gubernacula, seni committant, a quo pro subiectis regantur et cuius 
ussa factitent. Sic illo solo rerum domino, materiam obtrectandi 
nullam fore. Die postero imperator coactis in concionem optima- 
tibus ac ducibus universis cum flore exercitus, hoc maxime modo 
disseruit: Quae incommoda bello, ac praesertim civili, importen- 
tur, cum aliunde multis exemplis, tum praesertim ex eo perspicere 


datur, quod nunc inter me avumque meum flagrat. Brevi enim 
tempose tantum ipsi potentiam nostram atitrivimus, quantum nec 
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µεν τῆς δυνάμεως ἡμῶν», ὅσον οὐδ' ὁμοῦ πάντες ol προὀσοικοι A. C.1222 
ἡμῖν βάρβαροι ἐπιστρατεύααντες ὁμονοοῦσε κατεργάσασθαερ 
ἔσχυσαν ἄν. ὃ δὴ καὶ αὐτοὶ καλῶς συνιδόντες, ἐν ἀρχαῖς 
μαλιστα τοῦδε τοῦ πολέμου πρεσβείαν ἀποστείλαντες πρὸς 
δβασιλέα, περὲ εἰρήνης ἐδεῖσθε κἀμοῦ συνειδύτος. ec ὃ᾽ ἠνύετε 
ὑμεῖς οὐδὲν, ἐπρεσβενόμην καὶ αὐτὸς περὶ τῶν ἔσων, πολλὰ 
δεύµενος βασιλέως μὴ περιϊδεῖν ἡμᾶς αὐτοὺς ὑφ) ἑαυτῶν ἐν 
τῷ πρὸς τοὺς ὁμοφύλους πολέμῳ διαφθαρέντας, καὶ την εἰ- 
θήνην ὥσπερ τι µέγιστον τῶν εὐεργετημάτων ᾖτουν., τύτε μὲν 
χοοῦν ἡμῶν δεοµένω», ἐκεῖνος οὗ προσεδέξατο τοὺς περὲ τῆς εἰρή- V. 78 
ης λόγους νυνὲ δὲ εἰς τοῦτο Φεὸς περιέστησε τὰ πράγματα, ὥστ᾽ 
αὐτοὺς τοὺς μὴ προσδεχοµένους τότε τὴν εἰρήνην ἤκειν παρ) 
ἡμᾶς δεοµένους περὶ τῶν ὁμοίων. οὗ δὴ Svexa πρῶτον μὲν ἡ- 
γοῦμαι προσήκευ ἡμᾶς πολλὼς τῆς εὐεργεσίας χάριτας ὁμολογεῖ»ν 
15960, κρείστους «aei τῶν ἀντιτεταγμένων ἀποδεικνύντι' ἔπειτα δὲ P.97 
ἀσμένως προσδέχεσναι xai τὴν εἰρήνην, καὶ un διὰ τὴν μικρὰν 
ταύτην εὐτυχίαν αὐθάδεις φαίνεσθαι καὶ 9ρασεῖς' ἀλλ᾽ ἐκεῖνον 
εἶναι νομίζοντας τὸν καιρὸ», ἡνίκα βουλενομένοις ἡμῖν ἀναγκαίοι 
ἐδόχει 7j εἰρήνη, οὕτω πάλιν καὶ βουλεύεσθαι xat ψηφίζεσθαν 
αοπερὶ αὐτῆς. Οὕτω τοῦ βασιλέως εἰρηκότος, 0 μέγας δοµέστικος 
ἐφεξῆς οὐδὲν ἐνέλιπεν 0 βασιλεὺς” ὄφη τοῦ μὴ διδάδαι τῶν 
δεύντων ἡμᾶς, ὥσθ' ἕτερόν τινα ἔχειν. τοῖς εἰρημένοις προσ. 
Φεῖναε. T0, τὲ γὰρ ἐν ταῖς εὐτυχίαις μὴ φυσᾶσθαι, σωφρό- 
ων καὲ ἀνδρείων ἀπέδειξεν 0» ἀνδρῶν, καὶ τὸ τοὺς γεγεννηκό- B 
18. βουλευοµένοις scripsi pro βουλομένοις, 
omnes simul circumfusi barbari, nobis concordibus atterere et im- 
minuere potuissen. Quod cum vos haud fugeret, exordio statim 
belli huius legatione ad imperatorem, me non inscio, missa, pacem 
petivistis. Quia vos nihil impetrabatis, ego legationem iteravi, im- 
pense avum orans, ne nos eiusdem gentis homines mutuis armis de- 
eri pateretur, et pacem pro munere summo exposcens. Tum igi- 
tor nos rogantes ille audire moluit: nunc divino nutu, qui pa- 
cem tum repudiabant, eandem a nobis impetrare satagunt. Qua- 
τε primum par esse duco, nos de tanto beneficio grates Deo 
persolvere, qui bactenus semper inimicis nos superiores red- 
idit, deinde etiam non invitos pacem admittere, nec propter hoc 
nescio quid felicitatis in superbiam et confidentiam delabi: sed exi- 
stimare, nunc illud esse tempus, quo consultantibus nobis pax ne- 
cessaria apparebat; proindeque similiter in praesentia de ea delibe- 
rare atque.statuere. Mox ut finem loquendi fecit imperator, magnus 
domesticus his verbis secutus est: Quid officium a nobis postularet, 
ímperator perfecte locuit: nec est quod quisquam addere dictis pos- 


sit Nam rebus prosperis non efferri modestorum ac fortium viro- 
"um: et parentes revereri ac honorare, iustum pariter ac neceseartum 
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À. C323 zac αἰδεῖσθαί τε καὶ τιμᾷν καὶ δίκαιον ἅμα καὶ dyayxaloy* 
καὶ τὸ τῶν ὁμοφύλων κήδεσθαι καὶ περὲ πλείστου τὴν σωτη- 
qi» αυτῶν ποιεῖσθαι, καὶ μὴ διὰ φιλονεικίαν φθειροµένους 
περιορᾷν», ἀλλ) εἰ δεῖ τι καὶ τῶν οἴχείων προῖεσθαι τοῦ σώζε-- 
σθαι ἕνεκα αὐτοὺς, oU µόνον ἀγαθῶν, ἀλλὰ καὶ δυνἑσει κε-» 
χρηµένων ἀνθρώπων εἶναι. ol; γὰρ ἄν τις τοὺς οἰκείους xad 
ὁμοφύλους φδειροµένους περιορῴη, ταῖς αὐτοῖς τούτοις αὐτόν 
ἐσει φθείρεσθαι üyvooUvra* xai µόνην τὴν κατὰ τῶν ὁμοφύ-- 
λων νέχκην ἦτταν αἰσχίστην», ἀλλ' οὐ νίκην νοµίζειν yor* κε- 

Οφάλαιον dà ἐπὶ τούτοις, ὥς ὅ πάντα ἐφορῶ» Φεὸς τῇ παρούσῃτο 

9 ῤ Ld € ^o 4 4 3 , € ^ 

εὐτυχίᾳ ὀρθώς xai ὥς προόῆκε καὶ μετὰ ἀτυφίας ὁρῶν χρω- 
µένους ἡμᾶς, καὶ μὴ ὠμούς τινας καὶ ἀπανθρώπους γεγενη- 
µένους καὶ τὴν φύσιν ἀγνοήσαντας, ἑτέρών πολλών τοιούτων 
7 xai πλειόγων καὶ Θαυμασιωτέρων εὐεργετημάτων ἀξιώσειεν 
L4 * ' € - 3 . , 9 
ἄν. EL ουν δίχκαιά τε ὁμοῦ xai. ἀναγκαῖα τα βεβουλευμένα xaii5 
πρὸς τὸ εὐδοξεῖν καὶ εὺ σώζεσθαι λνσιτελοῦντα, οὐδὲν ἔτι λεῖ- 
zo» 5 ἐπιψηφίτεσθαι καὶ ὑὁμᾶς. αὐτὸς γὰρ ὀρθῶς τε οἴόμενος 
ὄχειν τὰ εἰρημένα καὶ ὁμοίως περὲ τῶν αὐτῶν φρονῶ», γνώµην 
δίδωµι δέχεσθαι τὴν εἰρήνην, καὶ τὺ ἐμὸν µέρος ἀπικυρῶο” Τοι- 
αὔτα καὶ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου εἰρηκότος, 0, τε πρωτοστρά-1ο 

po ἐπεψηφίζετο δέχεσθαι τὴν εἰρήνη»,. ὀρθῶς vóv το βασιλέα 
εἰρηκέναι τόν vs µέγαν δοµέστικον συνειπεῖν αὐτῷ εἰπών' καὶ 
oj λοιποὶ πάντες εὐθὺς ἄκοντες μὸν, ἐπεψηφίζοντο ὃ οὖν 
ὅμως. πάντων δὲ ὀπιψηφισαμένω» τὴν εἰρήνην, ἐπυνθάνετο 
esse ostendit. Praeterea eiusdem gentis societate nobis devinctorum 
curam gerendam, eorumque salutem inprimis diligendam , ut ea non 
solum propter aemulationem non contemnatur: sed eius tuendae 
causa, si ita necesse sit, etiam de propriis aliquid libenter amitta- 
tur, idque bonorum ac prudentium munus videri. Quibus enim in» 
commodis quispiam necessarios suos et homophylos conflictari pa- 
titur, iisdem ipse nescius conflictatur: et solum cives suos vicisse , 
turpissime victum esse, non vicisse, arbitremur licet. Caput ac sum- 
ma horum est, Deum universorum inspectorem, quia nos oblata pro- 
*speritate probe atque ut convenit ac sine fastu uti, nec inde saevos 
et immanes evasisse videt, multis huiuscemodi ac maioribus etiam 
beneficiis prosecuturum. $i igitur iusta et necessaria, si cum salute 
et gloria vestra consociata sunt quae consuluntur, hoc unum super- 
est, ut vos quoque assentiamini, Ego ipse quae dicta suot approbo 
idemque sentio: pacem accipiendam pronuntio et pro mea parte ra- . 
tam habeo. Haec illo prolocuto, protostrator censuit, quod impera- 
tor de pace accipienda verba fecisset et magnus domesticus ei suf- 
Íragatus esset, recte factum, et ceteri omnes, ingratis quidem, sta- 
tim tamen manus dederunt. Pace omnium sententiis decreta, rursum 
quaesivit imperator, ecquid pacem componi talem oporteret, quae 
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αὖθις ὁ βασιλεὺς, el τοιαύτην δέοι τήν εἰρήνην γενόσθαι ὥστε A. C.1322 
βεβαίαν εἶναι dei, xai µηδεµίαν ὑποψίαν ὕστερον 2 πρόφα- 
oi» τινα πολέμου ἔχειν. ὅὃ δέ γε μέγας δοµέστιχος, ola δὴ 
πρότερον ἅμα βασιλεῖ ὁποίαν τινὰ δεῖ εἰρήνην γενέσθαι βεβου.. 
Ὀλευμένος, τοιούτους ἐποιεῖτο τοὺς λόγους, ὥς δοχεῖν οὖκ ἔξε- 
πίτηδες, ἆλλ' ἀνάγκῃ τινὲ πρὸς τὰς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ὅμολο- 
γίας συνωθεῖσθαι. ,,δέον yàp" ἔλεγεν ,εἶναι, e) βασιλεῦ, μὴ p.98 
πάλιν ἡμῖν τὰς ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ συμβάσεις τοιαύτας γενέσθαι, 
ὥστε τοὺς συκοφάντας ἐγχωρεῖν προφάσεων εὐπροσώπων εὖ- 
αοποροῦντας ὑμᾶς τοὺς βασιλέας πρὸς ἀλλήλους διαβάλλειν καὶ 
τὸν πόλεμον κινεῖν, οὐ µόνον ὑμῖῶ ἀδοξίαν Gua xai sig τὰ 
καιριώτατα ζημίαν, ἀλλὰ καὶ τῷ ὑπηκόφ πανεὲ παντοίων προ- 
Σενοῦντα φορᾶν xaxd». παραπλήσιον γὰρ συμβαίνει καὶ ἐφ᾽ν.29 
Jui», ἁποῖον ἂν καὶ ἐπὶ dvoi τῶν éni ῥώμῃ xai µεγέθει 9uv- 
αὔμαζοµένων συµβαίη ζώων. ἐχεύων τε γὰρ ἀλλήλοις ἀντεπιόν- 
των καὶ συῤῥηγνυμένων, τὰ dy ποσὲ πάντα συντρίβεσθαι xai 8 
διαφθείρεσθαι eixóc, ἀδικοῦντα μηδέν. καὶ ὑμῶν ἀπόλλυσθαι 
τοὺς ὑπηκόους µαχοµένων. οὗ δή ἕνεχα ov µόνον ὅτι εἰρήνην 
γενέσθαι δεῖ σκοπεῖν, dAM ὅπως καὶ βεβαία καὶ dxaraAvrog 
Δομενεῖ» dg εἴγε µέλλοιμεν, ὥσπερ καὶ πρότερο», οὐκ εἰρήνην 
βεβαία», aAXM ὥσπερ ἀνακωχὰς τοῦ πολέμου ποιεῖ, βέλτιον 
μηδὲ γενέσθαι τὴν ἀρχήν. οὐδὲν γὰρ ἕτερον 7) ἐπιορκίας ἐγ- 
χλήµμασι τοὺς προτέρους παρασπονδήσαντας ἐνέχεσθαι περιέ- 
cran" To» τοιούτων δὲ λόγων οἳ τε τῆς συγκλήτου καὶ τῆς 
firma ac certa semper maneret et posthac suspicione praetextuque 
belli careret omnimodis. Tum magnus domesticus, ut qui antea cum 
eo commentatus esset de genere pacis; talia dixit, e quibus non de 
industria venire, sed necessitate quadam ad pacta et conditiones pa- 
cis causa subeundas compelli videretur. Sic ergo fatus est: Pacifi- 
catio, imperator, non amplius eiusmodi suscipienda est, ut calumnia- 
toribus speciosis occasionibus facultas suppetat, vestrum utrumvis 
apud alterum insimulandi et bellum incendendi: quod non solum 
vobis cum ignominia vestra maximas opportunitates corrumpat; sed 
etiam universis, qui in ditione vestra sunt, genus omne malorum in- 
ferat... Quod enim duabus animantibus robore et magnitudine cor- 
porum insignibus acciderit, hoc vobis usuvenit. Nam quomodo, illis 
in se mutuo irruentibus ac proeliantibus, quae intra pedes sunt omnia 
conteri ac disperdi consentaneum est, cum tamen illa nihil quem- 
quam laeserint: sic, vobis invicem bellantibus, subiecti innocentes 
pereant oportet. Quocirca non modo uti pax componatur; sed ut 
composita ne vacillet ac dissolvatur, videndum est. Etenim si, quem- 
admodum antehac, non pacem stabilem, sed tamquam inducias 
faeturi samus, omnino nullam fieri satius est. Quidnam aliud exspe- 
um, quun ut qui foedus priores ruperunt, perfidiae scelere 
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A. C.3322019011üc ἀκούσαντες, ὅτι μὲν κατασκευάζων τοιαῦτα Óó µέγας 
Οδοµέστικος ἐδημηγόρεε, ᾖσθοντο οὐδ) ἐπὲ μικρόν. νοµίσαντες - 
δὲ οὖκ ἄλλοθέν ποθεν αὐτὸν αἰνέτεσθαι βεβαίαν ἔσεσθαι τὴν 
εἰρήνην, ?; ἀπὸ τοῦ βασιλέα τὸν νέον ἦν v6 κατεῖχε πρότερον 
μοῖραν τῆς ἀρχῆς καὶ ὧν προσείληφεν ἐν τῷ νῦν πολέμφ va5 
πλοίω κατασχόντα ἐς τὰ μάλιστα γενέσθαι δυνατὸν, τὸν δὲ 
πρεσβύτερον ἠσθενηκότα διὰ v0 τῆς ἀρχῆς ἀφηρῆσθαι πολλα 
ἀτολμότερὸν πρὸς τὸ νεατερίζει» ἂν γενέσθαι, καδ.δίκαια καὶ 
συμφέροντα πάντες εἶπον τὸν µέγαν δοµέστικον εἰρηκέναι, καὶ 
τοιαύτην δεῖν ἐθορύβησαν τὴν εἰρήνην εἶναι. ó βασιλεὺς diio 
705 τοῖς οἰκείοις λόγοις πάντας προκατειληµµένους συνορῶ», 

Ὦ, κάἀμοὶ τὰ ioa" eine ,,συνδοκεζ «τό, τε γὰρ πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς 
πολεμεῖ», καὶ αὐτοῖς ἡμῖν καὶ τοῖς ὑπηκόοις ἀἁλυσιτελές. καὶ τὸ 
παράδειγµα oixeloy μάλιστα, ᾧ προσείχασεν Ó µέγας δοµέστικος 
τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεμον ἡμῶν. ἀνάγχη γὰρ ὑμᾶς T6 τοὺς ὑπιδ 
ἀμφοτέροις στρατευοµένους ἐν ταῖς µάχαις ὑπ ἀλλήλων ἀἆπο-- 
θνήσκειν’, xai τὰς κτήσεις, ἐξ ὧν al τε ἰδιωτικαὶ καὶ αἱ δηµιό-- 
σιοι διαφθείρεσθαι πρόσοδοι. καὶ τὸ μὴ βεβαίαν αὖθις, ἀλλ 
$g' ὁτονοῦν διαλυθήσεσθαε προσδοκωµένην γενέσθαι τὴν εἷ- 
ϱἤνην, μάλιστα ἀσύμφορον ἡμῖν. διὸ δεῖ σκεψαµένους αὐτοὺύς,αο 

Ρ.00πᾶσαν πρότερον πολέμου πρόφασιν περιελεῖν' πολέμου δὲ πρό- 
Φασις πᾶσιν ἀνθρῶώποις 7 οἰόμενον ἀδικεῖσθαι ἀμύνεσθα, 
ἐθέλει», πολέμου ἄρχειν αἱρούμενον ἀδικεῖν ἐὰν δέ τις ἆγα- 


se obstringant? Haec ubi principes ac milites auribus hauserunt, ta- 
lia eum moliri prorsus non senserunt Cum opinarentur, ver- 
borum quodam involucro indicare voluisse, plane non aliter pacem 
perpetuam constare posse, quam si iunior, retenta quam obtinebat 
parte imperii, illis, quae hoc bello acquisierat, adiunctis, possessio- 
nem amplificaret atque ita potentia summa polleret, senior contra, 
imperio suo magnopere diminuto, enervatus, res novas minus aude- 
ret ; cum ita, inquam, cogitarent, iustam et utilem domestici ora- 
tionem fuisse omnes autumarunt et istiusmodi pacem ineundam suc- 
clamarunt Imperator familiari oratione iam praeoccupatos omnium 
animos intelligens, Et mihi eadem sententia est, inquit, quae magno 
domestico. Nam belligerare me cum avo, ipsis nobis populisque 
nostris incommodat; et parabola, qua ille bellum nostrum expressit, 
rem maxime ante oculos ponit. Necesse est siquidem et vos, alte- 
rutri militantes , in pugna interfici, et agros ac praedia, unde pu- 
blica privataque vectigalia, devastari. Pacem rursus nec constantem 
et validam , sed qualibet occasione frangendam inire, nobis prorsus 
inutile. Idcirco rem nos discutere ac prius omnem belli materiam 
amputare fas est Materiam porro et causas belli hasce omnes 
mortales habent, vel cum se laesos putant, ut iniurias ulciscantur, 
vel, ut quibus iniurias inferre comstituerumt, eosdem armis priores 
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yo» ξαντὸν 2γχοιρίσῃ τῷ πολεμοῦντ», πᾶσαν πρόφασιν zoAd- À. C.1322 
µου περεεῖλεν. εἶἴτο γὰρ qiero ἀδικεῖσθαι, τὸν ἀδικοῦντα ἔχων 
ἠσυχάσεε, οἴτε προὐθυμεῖκο πλεονεκτεῖν, πλέον ἔχων οὗ προσ- 
εδόκησε, καὶ οὕτω παύσεται τοῦ πολεμεῖν. du) δεῖ καὶ ἡμᾶς 
ββεβαίας εἰρήνης ἐπιθυμοῦντας, Φεῷ τδ Φαῤῥήησαντας καὶ 75. 
σφετέρᾳ αὐτῶν πράξει ὥς ἀγαθῇ, πᾶσαν τὴν ἀρχὴν ἡμῶν το 
αὐτῶν xai πόλεων xai προσόδων ἐγχειρίσαι τῷ βασιλεῖ- οὗ- 
τω δὲ πράξβαντες, πᾶσαν πρὀφασιν τῶν συχοφαντῶν διαβολῆς B 
περιελοῦμεν» ἐκείνων dà πεπαυµένων κακουργεῖν, ουδὲν ὅτι 
lodunodo» ἔσται βαθείας ἀπολαύειν πάντας εἰρήνης. εἰ à' ad- 
Sic χωρήσοµε» sic μερισμοὺς, πρῶτον μὲν αὐτὸ τοῦτο, τὸ δυ- 
oiv ἔτεσι xai ἑξήκοντα ὁμοῦ πάντων ἄρχοντα αὐτὸν, νῦν τῆς 
κατὰ πάντων ἐξουσίας ἀποστερεῖσθαι, ἱκανὸν πρὸς ταραχἠν 
καὶ δυνατὸν τοῖς συκοφάνταις πεῖσαι προσέχει» ὥς ἐπιβουλευ- 
1δεται παρ᾽ ἡμῶν καταψευδοµένοις. ἔπειτα δὲ καὶ τούτοις av- 
τοῖς, ὥστ ἔχειν ῥάπτειν τὰς διαβολᾶς, ὕλην ἄν παράσχοιµεν Υ.θο 
πολλήν' ἐχόντων δὲ ἐκείων δύναμιν xaxovoysly, ovx ἐν noÀ-C 
Mp χρόνῳ ἀναγκασθησόμεθα αὖθις πολεμεῖν. οὐκ ἠρεμήσουσε 
yàg, ἄχρις ἂν ποιχίλαις καὶ πολλαῖς ὁδιαβολαῖς ἐξορμήσωσι 
ηοπρὸς πόλεμον τὸν βασιλέα. uz Φαυμάσητε dà, εἰ παρα τῶν 
γεωτεροποιῶν τούτων καὶ φθόρων ἐξαπατήσεσθαι τὸν βασιλέα 
λέγων, ἐμαυτὸν ἐξαίρω τοῦ λόγου ὥς μὴ τὰ ica δυνάµενον 
παθεῖν, (καίτοι γε οὕτως ἔχω παρασκευῆς xoi γνωώβν]ς, ὡς οὐδ' 
lacessanL. Qvod si quis bellum moventi se ultro tradiderit, íam 
bellum omne sustulerit, Sive enim ille se laedi arbitratur, laedentem 
habens in potestate, quiescit; sive rei augendae studebat, plus ade- 
ptus. quam sperabat, etiam sic arma deponet. Quare et nos opus 
est, qui pacem. inconcussam expetimus, Deo et aequitati causae inni- 
tentes, omne imperium et in nos ipsos et in urbes et in'vectigalia 
avo transcribere. Si ita fecerimus, criminatoribus os obturabitur ; 
quibus malitia supersedentibus, nihil impediet, quin omnes firmissi- 
ma pace perfruamur, Sin rursus ad partiendum ínrperium aggredie- 
mur, primum istuc ipsum, totis duobus et sexagínta annis €um im. 
peritasse omnibus, et nunc imperii huius imminutionem pati, ad 
tumultum sufficit et arum, ut obtrectatoribus nos sibi insidias straere 
mentientibus credat, impellere potest. Deinde his ipsis hominibus 
ad consuendas sycophantias ansam multam praebebimus: qui si ne- 
quitiae exercendae facultatem nacti fuerint, non multum intercedet 
temporis, cum arma repetere cogemur : nullam quippe partem quie- 
tis capient, donec pluribus οἱ variis criminationibus imperatori bel- 
lum persuaserint, Ne autem miremini, si cum ab istis rerum nova- 
rum cupidis ac pestiferis hominibus avum in fraudem inductum iri 


ct, mo binc eximo, quasi non idem mihi queat contingere, 
(ametsi ita paratus et animatus sum, ut si quid eveniat, ne vere 
ν 
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A.C.132a ἂν & τι ylvorro, µήτοι ys ἐκ διαβολῆς, ἀλλ᾽ οὐδ' el dàg97 τὰ 
λεγόμενα εἴη, πρὸς πόλεμον πρότερος αὐτὸς ἐξορμήσω», πρὶν 
àv αὐτοῖς ἔργοις ἀναγχασθῶ dc énióvra ἀπωσόμενος τὸν πό- 
λεμον, τὰ ὅπλα ἀναλαμβάνει»,) ἆλλ' ὡς ἐνέχυρα ἱκανὰ πρὸς 
ἐκεῖνον τῆς διαβολῆς ἐχούσης. ὃ γὰρ ἄρχων μὴ τὴν ἀρχὴνὸ 

p ἀφαιρεθείῃ δεδοικῶς, xay ἐπιβουλεύεσθαι πεισθείη’ ὁ δουλεύων 
dà οὐκ ἄν πείθοιτο ῥᾳδίως. τούτων δὴ ἕνεκα ὧν εἶπον, μὴ 
πἆλιν πρὸς μερισμοὺς τῆς ἀρχῆς ἐπιπολὺ σκεψομένῳ ὅδοξε 
δεῖν χωρεῖν, ἆλλ ἡμᾶς τε αὐτοὺς xai πάντα χρήματα ἀγα- 
γόντας, ἐγχειρίσαι βασιλεῖ. οὕτω γὰρ ἣν ποθοῦμεν εἰρήνηνιο 
βεβαία περιέσται Τοιαῦτα περὶ τῆς εἰρήνης διειλεγµένου 
τοῦ βασιλέως, ἐπιπολὺ μὲν τὸ βουλευτήριον σιωπὴ κατέσχε 
βαθεῖα, πάντων πρὺς τοὺς λόγους ἐκπεπληγμένων. οὐ γὰρ 
ἂν ἐπὲ τοιούτοις φήδησάν ποτε γενέσθαι τὴν εἰρήνην. ἄποκρι- 
ναµένων δὲ οὐδὲν, ἐπιστραφεὶς ὃ βασιλεὺς πρὸς τὸν μέγανιῶ 

Ρ.400 δομέστικον οὐ σιωπᾷν” ἔφη ,,χρεῶν, ἀλλ’ αὐτόν τε ὥς ἔχεις 
περὶ τῶν εἰρημένων xoi τοὺς ἄλλους λέγειν. ἐπὲ τούτοις ὃ µέ- 
yag δοµέστικος εἶπε τοιᾷδδ" ,,5d. μὲν πρὸς βαρβάρους, ο) βα- 
σιλεῦ, τοὺς φύσει πολεμίους ὃ πόλεμος ἡμῖν ἦν, οὐδὲν ἕτερον 
ἔδει σκοπεῖν, 7) ὅπως, ἦν μὲν περιγενώµεθα τῷ πολέμῳ, ἐπεξι-ο 
έναι καὶ διαφθείρει», ἄχρις ἂν 7] ἐκτρίψαντες ποιήσωµεν ἀκπο- 
δώ», 7, τό y& δεύτερον , δουλωσάµενοι ποιήσωµεν ὑποφόρους 
ei δὲ σόῤῥηψα ἡμῖν τὰ πράγµατα ἦν, πρὸς sz» αὐτῶν χρείαν 
quidem relata , nedum calumniose, ad bellum ante incipiendum, me 
permoveant, quam re ipsa cogar arma capessere bellumque mihi 
illatum defendere,) ideo hoc a me dicitur, quod obtrectatio multa 
velut pignora apud eum habet Qui enim imperat, cum imperii 
amittendi metum conceperit, huic etiam, sibi insidias tendi, fides 
fieri poterit: qui vero paret, ei istuc persuaderi non facile poterit. 
Ob haec ipsa igitur quae commemoravi, mihi diu multumque co- 
itanti, non iterum ad divisionem imperii veniendum, sed nobis 
ipsis cum rebus omnibus in imperatoris auctoritatem iniperiumque 
concedegdum visum est: sic enim duraturam, quam expetivimas, 
pacem prorsus adipisci licebit. His a iuniore imperatore super pace 
disputatis, diu altum fuit in concilio silentium, cunctis ea oratione 
attonitis: nunquam enim in mentem illis venisset, tali modo pacem 
compositum iri. Cum nihil responderetur, conversus ad magnum 
domesticum , Non iam silendi tempus, inquit; tibi ipsi et aliis ad 
verba mea respondendum est Tum ille sic infit: Siquidem, impe- 
rator, contra barbaros natura hostes bellum nobis susceptum esset, 
nihil erat considerandum aliud, nisí quomodo victores loea omnia 
populabundi percursaremus, usque dum omnes caedibus e medio 


tolleremus aut saltem in servitutem redactos tributarios rzostros fa- 
ceremus; sin aequo Marte paria rerum momenta essent, qu 
. e 
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µεθαρμόζεσθαι καὶ αὐτούς. ἐπειδῆ δὲ ἔστιν οὔτε πρὸς φὺσει Α.6.1314 
πολεµίους βαρβάρους, οὔτε πρὺς τὴν αὐτὴν μὲν ἠρημένους 
Θρησχείαν ἡμῖν, ἄλλως δὲ πολεµίους xai ὑπὸ ἰδίαν terayué-B 
νους ἡγεμονίαν, οὓς ἄν τις ἴσως καὶ βιάζεσθαι συγχωρήσειε 
5óvrauévoig* ἀλλὰ πρὺς ὁμοφύλους καὶ οἰχειοτάτους, τίς ἂν 
»οῦν ἔχων καὶ μµικράν τινα ποιούµενος φροντίδα τοῖς ày ado 
χαταδίχοις μὴ συνεῖναι, μᾶλλον ἂν ἀνφέλοιτο τὸν πόλεμο» τῆς 
εἱρήνης; καίτοι γε οὐδ) οὕτω συµµεμέρισται ὑμῖν τοῖς βασι- 
λεῦσι τὰ τῆς ἀρχῆς, ὥς τὸν μὲν τῆς ἐκ τῆς Em στρατιᾶς, τῆς 
ιοἑσπερίον δὲ τὸν ἕτερον σερατηγεῖ». ἦν γὰρ οὕτω τι μετριῶ- 
τερο», Ῥωμαίοις μὲν καὶ οὕτω Ῥωμαίων συμµπιπτόντων xat 
χτεινοµένων, ὅμως Ó' οὖν τινα παραμυθίαν τὸ μὴ προσήκειν , 
αὐτοῖς καθ’ αἷμα τοὺς ἀποσφαττομένους οἴομένων. wv» ὅ 6 
οὕτως 7j xowrn τῶν Ῥωμαίων συνεσκεύασε δυστυχία, ὥς αὐτὰς 
15rag οἰχίας πρὸς ἀλλήλας µερισθείσας, µήτοι γε πόλεις, xad 
' ἀδελφοὺς ἀλλήηλοις, καὶ παῖδας πατράσι, καὶ φίλους γνησιω- 
τάτοις φίλοις οὐ τῷ σφετέρῳ αὐτῶν, ἀλλὰ τῷ τῶν βασιλέων 
ἔχδει πολεμεῖν. εἰκὸς δὲ καὶ nag! αὐτὼς τὰς µάχας τὸν πατέ- 
Qu τὸν οἰχεῖον 7 τὸν ἀδελφὸν ἀποκτείναντά τινα 7 τὸν φί” 
α0λον, ἐν τῷ σκυλεύειν τὴν δυστυχεστάτην ἐπιγνῶναι νίκη», 0 
vl σχετλιώτερον γένοιτ. ἄν; ὧν δὴ ἔνεχα αὐτός τε ἡγοῦμαι V. 81 
τὴν εἰρήνην λυσιτελεῖν, καὶ oí ἄλλοι συνεπιψηφίζονται πάν- — ' 
τες. ἐπειδὴ δὲ νῦν καὶ ἐφ᾽ ὁποίοις δή τισι τὴν εἰρήνην γενέ- 
σθαι δεῖ πρόκειται σκοπεῖν ὥστε µένειν βεβαίαν καὶ μὴ πά- Ὁ 
18. τῶν πατέρα male ed. P. 


ad eorum usum ipsi quoque nos accommodarentus. Quoniam vero: 
neque adversum tales pugnamus, neque adversum eos, qui sacrorum 
socii, cetera hostes, suis legibus vivunt, quos fortasse potentioribus 
opprimendos condones: sed contra homophylos et coniunctissimos, 
quis prudens, obsecró, et vel tantillum sollicitus, ne apud inferos 
inter damnatos referatur, bellum hoc paci anteponat? Atqui ne sic 
quidem vobis imperatoribus distributum est imperium, ut alter ve- 
strum exercitu ex oriente, alter ex occidente collecto militet: esset 
enim id tolerabilius. Quamquam ením Romani vel sic concurrerent 
cum Romanis seque mutuo interficerent, tamen ila consolatione mul- 
cerentur, quod perempti nulla se cognatione attingerent. Nunc in 
communi Bomanorum calamitate ita se res habet, ut ipsae domus, 
nedum urbes in se divisae sint, et fratres cum fratribus, et filii cum 
parentibus, et amici cum amicis germanissimis, non suo ipsorum, sed 
imperatorum inter se odio deproelientur, Verisimile porro est, quos- 
dam interfectorum a se patrum suorum, aut fratrum, aut. amicorum 
spolia legentes, infelicissimam victoriam agnituros: quo quid tandem 
miserabilius? Ob has res. ego ceterique omnes omnino pacem con- 
' ducere sentimus. Quia ergo nunc certas ob causas eam constituere 
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A.C. 13aale» προφάσεων πρὸς πόλεμο» εὐπορεῖ», si μὲν ἕτερ' ἄττο 3 
αὐτὸς εἴρηκας,. ὦ βασιλεῦ, ιλυσιτελεῖν ἐλογιζόμην, εἶπον ἂν 
ἐνδοιάσας μηδέν. ἐπειδὴ δὲ ἅμα τε δίχαια καὶ τῷ κοινφ 
συμφέροντα Ῥωμαίων καὶ πρὸς εὐδοξέαν οὐδενὸς δεύτερα 
σαυτῷ τε εἴρηκας xai ἡμῖν, Φεῷ τῷ τῶν ἀγαθῶν Φαῤῥησαν-ὔ 
τες ἐφόρῳ, εἰς ἔργα προάξωµεν τοὺς λόγους” Τοιαῦτα μὲν 
zai ὁ µέγας δοµέστικος εἶπεν ἐπιτραπεὶς δὲ καὶ Ó πρωτο- 

Ρ. 101 σεράτωρ à δοχκεῖ συμφέροντα εἰπεῖν, τὴν μὲν εἰρηνην ὡς 
ἀγαθὸν καὶ λυσιτελὲς ἡμῖν τε καὶ τῷ κοινῷ Ῥωμαίων παντὲ, 
οὐδ' à» αὐτὸς ἀρνηθείη», μὴ καὶ οἴεσθαι καὶ πεπεῖσθαι”ιο 
&in6 παρ’ ὑμῶν. τοιαύτη» μέντοι olay αὐτὸς εἴρηκας γενέσθαι, 
βασιλεῦ, οὐδὲ ὑπονοῆσαί ποτε ὁμολογῶ. ἐλογιζόμην γὰρ ὅτι 

"πρὸς οἷς κατείχοµεν πρότερον καὲ ἔκ τῶν νῦν προσχωρησάν- 
των OUx ὀλίγα κατασχόντες, τὰς ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ ποιήσοµεν 
σπορδᾶς. διὸ καὲ προθυμίᾳ σὺν πολλῇ τῶν περὶ τῆς εἰρηνηςιδ 
εἰχόμην λόγων, ἐπειδὴ δέ σοι οὕτω βέλτιον δοκεῖ, κἀμοὲὶ πᾶ- 

Bca συνδοχεῖν ἀνάγκη. ἐξ ὅτου γάρ σοι φέρων ὑπέταξα ἐμαν- 
τὸν, οὕτω πέπεισμαι οἲς Gua cob καὶ ἆἁποθανούμενος καὶ βι- 
ec». διόπερ εἰ καὶ αὐτὸς ἑτέρως ἑἐλογιζόμην ἔσεσθαι τὴν 
εἰρήνη», ἀλλ᾽ ἐπειδὴ νυνὲ aoi τοῦτον τὸν τρόπον δοκεῖ, ὡς ἄνλο 
αὐτὸς βέλτιον ἡγῇ τελείσθω.” τοιαῦτα καὶ πρωτοσεράτορος 
εὐπόντος, εὐχαριστήσας ὃ βασιλεὺς ἐπυνθάνετο τῶν ἄλλων, 
ἐπισχόντες δὲ μικρὸν, »παρὰ coi τὴν ἐξουσία», ὄφασαν, εἶναι 
τοῦ πράττει». δεσπότης dà cw, ἃ βούλει πρᾶττε.) τὴν τοι- 
oportet, dispiciendum , quo pacto inviolabilis permaneat: ne rursum 
occasiones armorum renovandorum exoriantur. Si aliud quam abs 
te dictum est, utile arbitrarer, non dubitassem id in medium afferre. 
Sed quoniam et iusta, et Romanorum communi frugifera, et tibi no- 
bisque gloriosissima disseruisti, Deo bonorum praeside freti, ad opus 
vetba conferem;us, Haec magnus domesticus: secundum quem et pro- 
tostrator, quod putaret fore e re publica eloquendi copia facta: Pa- 
cem , inquit, nobis totique imperio Romano bonam ac salutarem me 
iudicare et ita a vobis persuasum esse, haud inficiabor: talem autem 
conficiendum esse, qualem tu imperator descripsisti, nunquam me 
suspicatum confiteor, Mecum enim cogitabam, nos ad ea, quae prius 
tenebamus, recenti accessione facta, pacis foedus icturos. Unde aliis de 
ea disserentibus cupidissime auscult Ceterum quia haec vía tibi 
magis probatur, mihi quoque ut probetur, prorsus necesse est. Ex 
quo namque ad auctoritatem tuam me contuli, sic me institui, ut te- 
cum vivere iuxta ac mori non recusem. Quare etai aliter pacem confe- 
ctum iri ratiocinabar, nihilo minus cum haec tua mens sit hodie, 
quod quod rectius censes, id fiat sane. Imperator protostratori baec 
prolocuto gratias egit et alios interrogavit, Qui post aliquam mo- 
ram responderunt, cum dominus sii, in manu cius esse facere 
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αὐτην δὲ ἀπολογίαν οὐ πεισθέντες τοῖς. εἰρημένοις,  dÀX ἆη- Α.Ο 132a 
δῶς μᾶλλον εἶπον διατεθέντες. 0 μέντοι βασιλεὺς τὴν ἀπολο- 
γίαν 0, τι νοεῖ ὑποχρινάμενος ἀγνοεῖ», εὐχαριστήσας καὶ αὖ-α 
τοῖς, διέλυσε τὴν ἐκκλησίαν. ἐξ ἐκείνης δὲ καὶ sic ἑβδόμην 
δἡμέραν ὃ βασιλεὺς τῷ µεγάλῳ ἁρμεστίχῳ ἅμα καὶ πρωτοστρά- 
τορε τους T6 ἐν τέλει καὶ τοὺς λογάδας πείΌοντες τῆς στρα- 
Tic, καὶ δι αὐτῶν ἅπαν τὸ πλῆθος, ἴσχνσαν μόλις εὐπαρά- 
δεκτον πᾶσι τὴν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις εἰρήνην καταστῆσαι. ἐξῆν 
μὲν οὖν καὶ βασιλεῖ σὺν ὀλώοις τῶν ἐπιφανῶν τισι τὴν εἰρή- 
r10»5» κυροῦ», ἐδόχει δὲ βέλτιον γενέσθαι ψήφῳ χοινῇ. xai διά 
τοῦτο τὰ τοιαῦτα ᾠκονομεῖτο, | 
Ay. Ἐπεὶ d' ἐκεχύρωτο παρὰ πάντων, τὸν τοῦ ἁγίου Ὁ 
* ” 3 ' . of 
Opovc πρῶτον», 0crig καὶ ἐπρέσβευε τότε, µετακαλεσάμενος 
ὁ βασιλεὺς, τὴν μὲν πρὸς τὴν εἰρήνην ἔνστασι” εἶπε τῆς 
1ὔστρατιᾶς, τήν τὰ ἡμετέραν πρὸς τοῦτο σπουδὴν καὶ τοὺς vQ0- V. 82 
πους καὶ τὰς πἐδινοίας, δι’ ὧν αὐτὴν εὐπαράδεκτον πᾶσι πε- 
πείκαµεν γενέσθαι, αὐτὸς ἠδὼν ἀπαγγελεῖς τῷ ἐμῷ κυρίῳ xad 
βασιλεῖ" ἐξ ἐμοῦ δὲ πρὸς αὐτὸν τοιαῦτα ἑρεῖς, ὡς, μάρτυρα 
τῶν ἐμῶν ποιοῦμαι λόγων τὸν πάἀντ ἐφορῶντα ὀφθαλμὸν 
Δοτοῦ Θεοῦ καὶ τὴν ἐκ τοῦ συνειδότος ἀδέκαστον κρίσιν, ας Ρ. 103 
οὔτε πρότερον οὔτε νῦν ἐμαυτῷ τι σύνοιδα εἰργασμένῳ οἷον 
ἄξιον εἶναί σε τὸν ἐμὸν κύριον καὶ πατέρα οὕτως ἐκπολεμω- 
Φῆραι ποιῆσαι πρὸς. ἐμέ. διόπερ πρὀτερὀν τε ἅμα τε ἐμνή- 
σθης εἰρήνης, fai αὐτὸς μηδὲν ἀντειπὼν μηδὲ πολυπραγµο- 
e vellet. Responsum hocce tristi animo reddiderunt: non enim 
ils orationes commoverant. Nihilo minus imperator quod sciebat 
mescire simolans, eis similiter gratias egit conventumque solvit. 
Inde usque ad diem septimum ipse, magnus domesticus et proto- 
strator optimates ac selectos perque illos totam multitudinem ut . 
pacem propter rationes ante dictas amplecti vellent, aegre induxe- 
runt. Et imperatori' quidem cum paucis quibusdam de nobilibus 
pacem ratam facere licebat; verum id communi suffragio fieri con- 
sultius visum est: quae causa fuit, utes ad hunc modum admi- 
Bistraretur. 
33. Pace omnium consensu accepta, praefecto Sacri Montis, 
i tum apud se legati munere fungebatur, accersito , imperator, 
Qaantoper: exercitus paci repugnaverit, inquit, quantumque stu- 
dium, «quos modos et commenta nos adhibuerimus , quibus omnes 
ad eam complectendam adduceremus, ut tute coram vidisti, domino 
meo et imperatori renuntia. Ex me vero hoc illi dicito, me deum 
omnia videntem incorruptumque conscientiae meae iudicium testari, 
neque alias, neque modo quidquam tale designasse, quod dominum 


&c parentem meum tam hostili in me odio imbuere merito debue- 
rit. Quamobrem et antea ut primum pacis meminerit, me nibil 
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À. C. 1322 yzoac ,. ἀλλὰ καὶ νοµίζων εὐεργετεῖσθαι, τὸ ἐπίταγμα ἐπλη- 
got» τὸ σὀν' καὶ νῦν, καίτοι ye τῆς στρατιᾶς πολλὰ δυσχε- 
θαινόντω», ἐφ᾽ οἷς ἐπεχείρουν πείθει», ὡς ἀκριβῶς παρὰ τοῦ 
πρέσβεως µαθήσῃ, 0 προστέταχας, καὶ Φεοῦ συναιροµένου, 
ἤγαγον πρὸς πέρας. ἐν μὲκφύν ταῖς ἐπὲ τῇ τοῦ ngorépov5 

Ἑπολέμου καταθέσει αν | τὸ ἀπὸ Χριστουπόλεως ἄχρε 
Σηλυβρίας sig ἰδίαν ἀρχὴν περιεποιησάµη», ov δεόµενος αἲ-- 
τὸς, ἀλλά δι ἃς εἶπον αἰτίας τότε οὔσας ἀναγκαίας. νυνὲ δὲ 
συνιδὼν, ὡς 7 ἐπὲ τοῖς τοιούτοις εἰρήνη ἀρχὴ κατέστη δεντέ- 
gov πολέμου" (οἱ yàp συκοφάνται καὶ κοινοὶ πολέμιοι καὶ τῆςτο 
Ῥωμαίων τύχης ἀφανεῖς λυμεῶνες ὕλης εὐπορήσαντες xai 
πολλὰς αἰτίας πλασάµενοι καὶ διαβολᾶς, ἐξώργισαν κατ’ ἐμοῦ 
καὶ πρὸς πόλεμον ἐξώρμησαν ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτιᾶς ἐμφανοῦς,) 
δείσας μὴ καὶ αὖθις τὴν προτέραν μµοῖραν τῆς ἀρχῆς fj xoi 
πλεῖὀν τι ἰδιοποιησάμενος, ἀφορμὰς πάλι τοῖς συχοφαν-τὸ 

C rely ἐθέλουσι παράσχω, καὶ πλασάμενοι διαβολᾶς, πρὸς τὸν 
κατ’ ἐμοῦ πὀλεμόν σε ἐρεθίσωσιν αὖθις, ὅπερ ἐπαχθέστερον 
ἐμοὶ Savárov: φέρων ὑπὸ τὴν oz» ἐξουσίαν παραδίδωμι 
πάντα, οὐ πόλεις µόνον καὶ χώραν καὶ δηµοσίους φόρους, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἐμὲ μετὰ πάντων ὧν ἄγω, xai τὸ ἀπὸ τοῦδεκο 
σοὲ περὲ τῆς διοικήσεως πάντων µελήσει ἕκαστα σκεψαµένῳ. 
τοῦ μέντοι μισθυφορικοῦ τῆς στρατιᾶς τὸν μισθὺν αὐξησας, 
παρέσχον καὶ γῆς ἑκάστῳ πλέθρα χρυσίων δέκα. περὶ μὲν 





contradicentem , neque curiosius perscrutantem, sed beneficium id 
existimantem, eius iussa peregisse; et nunc quoque quamvis exer- 
citu multum aversante consilium, quod tu illi accurate declarabis, 

ae voluerit, Deo bene iuvante, exitum esse consecuta. In foe- 
dere itaque propter bellum, quod antecessit, omittendum, quod inter 
Christopolin et Selybriam terrarum interiacet, non quia egerem, 
sed ob rationes necessarias, quas aperui, mihi in principatum as- 
serui. Hoc autem tempore, dum perspicio pacem illis conditionibus 
conciliatam, bello novo dedisse initium, (calumniatores enim et com- 
munes inimici occultaequdl Romanae fortunae pestes occasionem 
nacti, multis criminibus confictis, illum contra me inflammarunt, 
et ad arma citra ullam causam manifestam instigarunt ,) timere me, 
ne si iterum pristinam partem imperii, aut ea plus. etiam mihi ut 
propriam vindicarim, rursus dem sermonem criminari volentibus : 
et illi mendaciis suis ad bellum in nos de integro ipsum proritent ; 
quod quidem morte ipsa amarius foret: ideo sub eius potestatem 
subiicere me omnia; non urbes dumtaxat et regionem et vectigalia, 
sed me ipsum insuper cum toto, quem duco, exercitu: et ex hoc 
tempore illi singulis exploratis, universorum administrationem curae 
futuram. "Verumtamen stipendia mercenariorum militum auxisse me 
et assignasse cuilibet agri modum, unde aurci capiantur decem. 
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οὖν τῆς αὐξήσεως τοῦ μισθοῦ αὐτὸς ἂν εἶδείης fj χρὴ yevé- A.C. 1323 
σθας τῆς µέντοι γῆς τοὺς στρατἰώτας δέοµαι Mz ἀφαιρεδη- 
γαι, τοῦτο μὲν, ὅτι στέρησις οὐδεμία ταῖς δηµοσίωις προσό- 
δοις ἀπὸ τῆς διανομῆς γεγένηται ταύτης, τοῦτο δ᾽, ὅτι καὶ διὰ Ὁ 
τὴν ὀλιγότητα οὐδεμίαν ἀσχολίαν παρέχουσα τοῖς στρατιῶ-- 
ταις πρὸς τὸ Eig τὰς ἐκστρωτείας εὐκόλους εἶναι ὠφέλειάν. 
τυα δοχεῖ παρέχειν. πρὺς τούτοις xai τὸ ἀποτξαγμένον εἷς 
τὴν αὐτῶν μισθοφορὰν χρυσίον πρὸς duà πρότερον» ἀποκαῦι- 
στάµενον, παρ᾽ ἐμοῦ διανέµεσθαι τοῖς στρατιώταις οὕτω 
loyag ἐπηγγειλάμην αὐτοῖς, ὃτε τοὺς περὶ τῆς εἰρήνης πρὸς αὐ- 
τοὺς ἐποιούμην λόγους οὐ ῥᾳδίως πειθοµένοι. περί γε μὴν 
τῆς obuac τῆς ἐμῆς ὅπως διοικηὺήσεται͵, ὡς ἄν αὐτὸς κρίναις 
εὖ ἔχειν, ἐμοὶ πείθεσθαι ἀνάγκη. ó δέ γε Seloc ὁ ἁμὸς ὁ δε- 
σπότης νῦν μὲν oUx ἀπολυθήσεται τῆς εἶρκτῆς, οὕτως ἐμοῦ 
1ὀλυσιτελεῖν δι αἰτίας οἰομένου τινάς μετὰ δὲ χρὀνον riva P. 105 
μιχρὸν ἀπολυθήσεταί τε καὶ σὺν ἐμοὲ διάξει Φεραπευόμενος. 
ὁιὸ καὶ δέοµαι τούτου χάριν τυχεῖν συγγνώµης. Τοιαῦτα 
πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππο» ὁ νέος βασιλεὺς τὸν πρεσβεύον- 
τα πρῶτον Ισαὰκ κελεύσας εἰπεῖν, ἀπέστειλεν elc Βυζάντιο». 
αοἐπεὶ δὲ ἀφῖκτο, τήν τε εἰρήνην ὃτι κεχύρωτο καὶ ἐφ᾽ ὁποίοις. 
τισ ἀπήγγειλε, τήν τε ἔνστασιν dy τοῖς τοιούτοις τῆς στρα- 
τιᾶς καὶ τὴν τοῦ νέου βασιλέως σπουδὴν καὶ τὴν οἰχονομίαν V. 83 
ol; ἴσχυσε πάντας πεῖσαι τὴν εἰρήνην ἐπιψηφίσασθαι. ἀκούων 
δὲ ὁ βασιλεὺς, πρῶτον μὲν ἐξεπέπληκτο καὶ ἠπίστει διὰ τὸβ 
αὔμέγεθος τοῖς ἀπαγγελλομένοις. μὴ γὰρ ὅτι τῆς ἁπάσης ἂρ- 
χῆς τὸν νέον ᾧετο αὐτῷ ἐκστήσεσθαι βασιλέα, ἀλλ᾽ εἴγε xoi 
Verum de aucto stipendio quid fieri debeat, ipsum sciturum: agri 
ut sine iniuria militibus conserventur, me orare: tum quia pensio- 
nes publicas ista distributione non minuerim, tum quia propter ru- 
ris angustiam unius scilicet iugeri, milites parum occupatos habens, 
hac ratione ad expeditiones faciles illos expeditosque reddiderim. 
Ad haec, aurum in eorum stipendia sepositum , mihi prius restitu- 
tum, cupere a me illis numerari: quemadmodum cum de pace ad 
cos concionans et difficulter inflectens, me facturum receperim. Do- 
mus vero mea, ut ad illius arbitrium procuretur, mihi ferendum 
necessarío. Patruus despota ut quibusdam de causis diutius in cu- 
stodia retineatur, utile videri; brevi tamen emissum iri et cum di- 
fritate ac houore mecum victurum: et hanc veniam me ab eo petere, 
aec legatum Isaacium referre ad avum Constantinopolin voluit: quo 
cum venisset, de pace confirmata eiusque conditionibus, de exercitus 
pertinacia, de iunioris imperatoris diligentia et invento, quo ad pacem 


comprobandam omnes adduxisset, narravit. Quae audiens senex im- 
perator primum admiratione obstupefactus, fidem dictis adiungere 


166 . CANTACUZENI 


A.C. 1322 3x. Ἠεῤῥοίας 7) καὶ ποῤῥωτέρω ἄχρι Σηλυβρίας αὐτῆς κατα- 
σχὼ», παρεχώρησεν αὐτῷ τῶν ἄλλων», ἠγάπησεν ἄν καὶ αὐτὸ 
δὲ ὅλως τὸ παραδέξασθαι τὴν εἰρήνην, ov τῇ τοῦ πράγματος 
φύσει, ἀλλὰ τοῖς ἀγαθοῖς τρόποις τοῦ βασιλέως καὶ ἐγγόνου 
Sudódy, διεπρεσβεύετο πρὸς αὐτόν ἀγαπητὸν ἡγούμενος ἄνσ 
ὅπως ποτὲ πεισθεί µόνον τὸν πόλεμον καταθέσθαι. ὄπειτα 
δὲ ἡδονῆς 39 xai θυμηδίας μεστὺς αὐτός τε καὶ οἱ προσέχον- 

C Ttg αὐτῷ τῶν ἐπιφανῶν, καὶ οἱ ἄλλοι ΄Ῥωμαῖοι ἑορτὴν yov 
τήν χαριεοτάτην πασῶγ. | 

A0. Εἰς τάχος τε ixélevs τριήρεις δύο πληροῦν' ἐπείτο 
δὲ ἐπεπλήρωντο, σὺν τάχει xai προθυµίᾳ πολλῇ τὴν βασιλίδα 
Evry» τὴν ᾽.4νδρονίχου μητέρα τοῦ νέου πέµπει πρὸς τὸν vióy- 
ἅμα μὲν τῆς sic αὐτὸν καλοχἀγαθίας καὶ 9c Tijg καὶ £U- 

Τπειθείας πρεπούσας ἀποδώσουσαν εὐχαριστίας, Gua δὲ καὶ τὴν 
κυρωθεῖσαν εἰρήνην ἐγγράφοις βεβαιώσουσαν» ὄρκοις. ἐλθοῦσανιδ 
δὲ sig τὸ περὲ Σηλυβρίαν Ἐπιβάτας προσαγορευόµενον χωρίον 
ἔτι τότε ἀτείχιστον ὂν, βασιλεὺς 6 υἱὸς αὐτῆς ἐλθὼν προσε- 
κύνησέ τε ὁμοῦ τήν μητέρα" καὶ ἐθρήνησαν ἐφ᾽ ἱκανὸν, 7j μὲν 
τὴν χηρείαν; ὃ δὲ τὴν ὀρφανίαν ὀδυρόμενος τοῦ πατρός. ovno 
γὰρ ἄχοι τότε μετὰ τὴν βασιλέως τελευτὴν εἰς ἓν βασιλεὺς 020 
νέος τῇ μητρὲ καὶ βασιλίδι συνῆλθεν ἔπειτα 97 βασιλὶς τῷ 
βασιλεῖ καὶ vig τάς τε τοῦ βασιλέως καὶ πάππου ἀπαγγεί- 
λασα εὐχαριστίας, καὶ ἕτερ) ürra ὁμιλήσασα ὕσα 97» αὐτῇ 
βουλομένῃ, τὰ ὀμωμοσμένα παρὰ βασιλέως τοῦ υἱοῦ ἐγγρά- 

1. Scr, αὐτὸς ex Intpr. | 


ob rei magnitudinem non potuit. Non enim nepotem totum impe- 
rium sibi cessurum opinabatur; sed si vel a Berrhoea aut ultra us- 
que Selybriam ipse retineret omnia, cetera sibi relinqueret, conten- 
tus erat. Et sane hoc ipsum, quod de pace legationem misit, non 
id fecit, quod bonitati suae causae, sed quod probitati nepotis con- 
fideret: satis habiturus, si quoquo modo, ut bello parceret, eum 
commovisset. Deinde ipse cum proceribus et aliis Romanis exsultare 
laetitia diemque festum agere omnium iucundissimum, 

34. Porro scnior imperator quamprimum triremes binas ornari 
praecipiens, magna cum libentia imperatricem Xenam , iunioris An- 
dronici matrem, ad filium mittere properat; primum ut ei de ista 
integritate deque honore et prompta obedientia sibi exhibitis de- 
bitas gratias agat; deinde, ut pacem ium ratam scripto iuramento con- 
stabiliendam curet, Progressam ad oppidum, cui Epibatae vocabu- 
lum est, non longe a Selybria dissitum, quodque tum muris adhuc 
carebat, filius occurrens, proclinato corpore veneratus est: fluxerunt- 

e ambobus diu lacrimae, illa viduitatem , hoc orbitatem suam de- 
entibus: nam ab obitu Michaelis imperatoris nondum convencrant. 
Postquam verbis avi filio gratias egit, et alia quae libuit cum eo col- 
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φως παραλαβοῦσα, ἐπανῆκεν αὖθις ὡς βασιλέα τὸν κηδεστήν.Α.Ο. 132a 
ὁμωμοχότος dà καὶ αὐτοῦ τὴν εἰρήνην dxarqÀvroy καὶ βε-Ρ. 104 
βαίαν τηρήσει» ἐπὲ τούτοις γεγενηµένην, ὥστε τὴν μὲν ἀρχὴν 
πᾶσαν xhi τὴν διοίχησιν τῶν πραγμάτων αὐτῷ προσηκει», 
ὄπρὸς δὲ βασιλέα τὸν ἔγγονον τὴν μισθοφορὰν τῆς στερατιᾶς 
δίδοσθαι µόνον, ὥσπερ ἦν αὐτοῖς ày ταῖς συνθήκαις γεγραµ-- 
µένον, ὥς ἂν nag! αὐτοῦ χορηγοῖτο τοῖς σερατεώταις' ἔτι δὲ 
xai περὲ τῆς διανεµηθείσης γῆς τοῖς αὐτοῖς τούτοις µισθοφό- 
θοις παρὰ τῶν τὰ ὁημόσια διοικούντω» ἐνοχλεῖσθαι μηδὲν, 
ιοἆλλ’ αὐτοῖς ἀνεπηρέαστον διατηρεΐσθαι» καὶ τῆς ἰδίας oixíac 
ἕνεχα καὶ βασιλίδος τῆς αὐτοῦ }γυναικὺς παρὰ τοῦ βασιλικοῦ 
ταµιείου ἐξακισχιλίους éné τρισµνρίοις χορηγεῖΐσθαι χρυσοὺς. 
xai τῶν τοιούτων ἐγγράφων ὅρκων πρὸς βασιλέα τὸν νέονΏ 
ἀπεσταλμένων, ἄρας ἐξ οὗπερ ἐσερατοπεδεύετο τόπον, sic Bv- 
15υάντιον ἦκε τὸν βασιλέα προσκυνήσω». ἐκῆλθε δὲ xai ὁ βασι- 
λεὺς sig ὑπάντησι» τοῦ éyyóvov καὲ βασιλέας. πλησίον δὲ 
ἀλλήλων γενοµένων, βασιλεὺς 0 νέος ἀπεπήδησε τοῦ ἔππου, 
ὡς ἀπὸ γῆς ola δοῦλος τὸν βασιλέα προσαγορεύσω». ὁ δέ ys 
πρεσβύτερος τὰς ἡνίας ἀναστρέψας, ἤλαυνεν ὀπίσω. ἐβούλετο V.84 
χοδὲ αὐτῷ τὸ τοιοῦτο, μὴ πεζῇ τὸν βασιλέα, ἀλλ ἔφιππον εἷ- 
γαι δίκαιον τὴν προσαγόρευσι»ν ποιεῖΐσθαι. ἔθος γὰρ ἐπεκράτη- 
σεν ἀρχαῖον παρὰ τοῖς 'Ῥωμαίων βασιλεῦσιν, ὅταν µέλλωσι» 
ἀλλήλοις συντυγχάνειν, τοὺς uà» ἐπομάνους ἑκατέροις τῶν ϱ 
ἵππων καταβαάντας ἔπεσθαι πεζῃ, αὐτοὺς δὲ συμµίξαντας 
αδέφίππους, τὸν này νεώτερον κύψαντα τοῦ πρεσβυτέρου faci. 


locuta est, sacramentumque scripto comprehensum accepit, ad soce- 
rum rediit. Qui ut vicissim iuravit, se pacem insolubilem constanter 
servaturum in has conditiones factam, uti omne imperium et gu- 
bernatio universa ad se qertineret, nepoti stipendiorum dumtaxat 
solutio daretur, prout in petis scriptum esset : et uti iisdem mercena- 
riis militibus propter agros distributos a magistratibus nihil molestía- 
rum exbiberetur, sed intacti illis servarentur: item uti pro familia 
eius et coniuge triginta sex aureorum millia ex aerario imperatoris 
praeberentur. Cum iurasset haec, inquam, scripto mandata ad ne- 
potem misit. Is motis castris Byzantium viam tenuit, ut avum salu. 
taret ; T se quoque obviam ei tulit. Cum mutuo appropinquassent, 
nepos ab equo desiluit, ut humi stans, tamquam seryus imperatorem 
salutaret. tie conversis habenis retrocedere. Qua ambage insinua- 
bat, decere imperatorem, uti nepos erat, non humi stantem, sed in 
equo sublimem salutatione fungi. Vetus enim consuetudo apud Ro- 
manos imperatores vigebat, ut cum alter alteri obviam fieret, qui 
nirumque sequerentur, a iumentis descendentes, pedibus ambularent , 
ipsi in equis manentes congrederentur; et iunior aperto prius capite 
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À.C. 13aa Merc περιπτύσσεσθαιε τὴν xelpa , τὸν ἐπὲ τῆς κεφαλῆς πρότε- 
ϱον περιελόμενρ» πῖλον' ἀνακύψαντα 0à ἐκεῖθεν, sic τὸ πρὀσ- 
ὤπον αὐτὸν τὸν πατέρα ἀντεφιλεῖν. τότε δὲ οὐκ ἀγνοῶν τὸ 
ἔθος ὃ νέος βασιλεὺς κατέβη τοῦ ἵππου, ἀλλ’ ὡς ἂν μάλιστα 
καὶ πλέω τοῦ δικαίου καὶ συνήθους αἰδῶ καὶ εὐπείθειαν τῷ 
πάππῳ ἀποδφῷ. ἐπομένου δὲ αὐτοῦ πεζῇ καὶ ur ἐνδιδόντος, 
ἀναγχασθεὶς περιέµεινεν ὁ βασιλεύς πλησίον dà γενόμενος 
ὁ νέος, περιεπτύξχατο τὸν πόδα τοῦ βασιλέως πάντων ὁρων- 
τω», τούτου δὲ γενοµένου, θρῇνος ἐφ᾽ ἱκανὸν ὁμαλῶς ἤρετο 

Ὦ διὰ πάσης τῆς στρατιᾶς, ἅμα καὶ χαρὰ, ὅπερ ἐπὲ ταῖς παρ᾽ιο 
ὀλπέδα µεγίσταις εὐτυχίαις γύνεσθαι φιλεῖ. 7 καὶ τὸ ἄτυφον 
καὶ µέτριον τοῦ νέου βασιλέως ὁρῶντες, ἐπεκάμπτοντο πρὸς 
οἰμωγάς. ἔπειτα ἐφίππου καὶ τοῦ νέου βασιλέως ytvouévov 
ἦλθον ἄχρι πυλῶν. ἀναστρέφειν δὲ sig τὸ σεφατόπεδον τοῦ 
πρεσβυτέρου βασιλέως ἐπιτρέποντος τῷ vé , ovx οἶξεν, ἀλλὰιὸ 

. oi; ἄλλοις ἔξω τειχῶν περιμένει σηµήνας τῇ χειρὲ, αὖ. 
τὸς ἅμα τισὶ τῶν εὐπατριδῶν ὀντὸς ενόμενος τῶν τειχῶ», 
xai συνοδεύσας τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ µέχρι µέσης ὁδοῦ, 
συνταξάµενος ἐπανῆλθεν εἰς τὸ στρατόπεδο». εἰς τὴν ὑστε- 
ῥαίαν δὲ εἰσελθων, πρῶτα μὲν tig τὸ τῆς φεομήτορος τἐ-λο 
µενος τῆς Ὁδηγητρίας ἐλθω», εὐχαριστίας ἀπεδίδου πολ- 
λὰς τῷ χορηγῷ τῆς εἰρήνης 9εῷ καὶ τῇ αὐτοῦ πανάγνφ 

Ρ, 106 µητρί. ἐκεῖθεν δὲ ἐπανῆλθεν εἰς τὰ βασίλεια, καὶ συνδιῇγο 

' τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ. ἐκ μέντοι τῶν πέριξ χωρῶν τε καὶ 
πόλεων καὶ αὐτοῦ Βνζαντείον sig τὰ βασίλεια ἐφοιτων nay-25 


eoque Ínclinato, senioris dexteram cum osculo arriperet, indeque 
suspicientem pater vicissim oscularetur. "Tum itaque non inscitia 
moris huius, sed ut avo maximum et plus quam debitum consue- 
tumque obsequium ac reverentiam tribueret, .nepos imperator ab 
equo descendit. Cumque pcdibus obfirm sequeretur, senior coa- 
ctus substitit, et prope accedens iunior, pedem illius in omnium 
conspectu complexus osculo contingit. Quo facto gaudium, et ex gau- 
dio lacrymae, ut in summa et inexspectata felicitate, aequaliter per 
exercitum ciebantur; aut etiam tam ab omni fastu alienum mode- 
stumque iuvenem imperatorem aspicientes, ad hunc fletum move- 
bantur. lgitur equo denuo conscenso, ad urbis portas pervenerunt. 
Ibi permittente seniore, uti ad castra rediret, iunior recusavit, et 
sequentibus suis manu innuens, ut extra muros mancrent, ipse cum 
aliquot nobilibus civitatem ingressus, et usque ad medium viae in 
palatium avum comitatus, valedixit: deinde ad exercitum se recepit. 
Altero die primum ingressus Deiparae Hodegetriae templum, amplis- 
simas Deo pacis auctori et castissimae eius matri gratias cgit. tinc 
palatium petens, cum avo versabatur, Ex locis autem et oppidis cir- 
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δημε, ἅμα μὸν συνεορτάσοντες καὶ αὐτοὶ τὴν οἱρήνη», ἅμα Α.Ο. 1322 
δὲ ὀψύμενοι καὶ βασιλέα τὸν νέον, ὃς αἰτιώτατος ἐδόχει τῆς 
ἐν τῷ παρὀντι εὐτυχίας εἶναι. Φαυμάζοντες dà αὐτοῦ τήν τε 
οὐπείφειαν πρὸς βασιλέα καὶ τὸ τοῦ φρονήµατος µέτβεον xod 
Ὀχατεσταλμένον, oixade χαίροντες ἐπανῄεσαν. βασιλεὺς δὲ ὃ 
Ῥέος ἅμα τῷ πρεσβυτέρῳ πέντε πρὸς ταῖς δέκα τῷ Βυζαντίρ 
ἀγδιατρίψας ἡμέρας, καὶ τὰς ὑπ᾿ αὐτῷ τελούσας ἐπαρχίας τῷ B 
πάππῳ καὶ βασιλεῖ παραδεδωχὼς, αὐτὸς, ἐπιτρέψαντος βασι- 
λέως, εἰς «{ιδυμότειχον ἐπανῆλθεν, ἔνθα καὶ ἡ σύνευνος αὐτῷ 

1οβασιλὲς ἦν, «4ὐγούστου μηνὸς ἱσεαμένου τῆς αὐτῆς πέμπτης 
ὑνδικειῶνος. 

A. Βασιλεὺς δὲ ὁ πρεσβύτερος πᾶσαν τὴν ἡγεμονίανο 
Ῥωμαίων ποιησάµενος 99? ἑαυτῷ, τοῦ ἐγγόνου καὶ βασιλέως 
παρακεχωρηχότος, ἐπιτρόπους τε ἀπέστελλε κατὰ πᾶσαν ἐπαρ- 

αὐχίαν ὥς ἄν αὐτῷ ἐδόκει βέλτιστα ἔχειν. καὶ ταῖς τῶν Ónuo- 
σίων προσόδων πράξεσι τοὺς ἐπιμελησομένους ὀφίστη. καὶ 
ἀπογραφέας dà ἀποστείλας, τὸ στρατιωτικὸν ἅπαν ὅσον ἦν ἔλγ. 85 
χωρίων ἀποτεταγμένον τὰς προσόδους ἔχειν, ἔτι δὲ καὶ τοὺς 
συγχλητικοὺς ἐξέσαζε καὶ διῴχει δι αὐτῶν τὴν ἡγεομονίαν. ὑπὸ 

200) τοὺς αὐτοὺς χρόνους Σφεντισθλάβος ó τῶν Ιάυσῶν βασιλεὺς, 
ὃς ἦν τὴν βασιλέως τοῦ νέου ἁδελφὴν γεγαμηκῶς, ἐτεθνήκει 
νοσήσας, διεδέξατο τὴν ἀρχὴν Ἰμυσῶν ó υἱὸς αὐτοῦ Γεῶρ-Ώ 
γιος 0 Τερτερής. ἔτι δὲ τοῦ πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων συν- 
εστῶτος πολέμου, ὅτε καὶ Παλαιολόγος ᾽4νδρόνικος τῶν κατά 


19. Interpres legit ἐξιχνίαξε: istud autem ἐξισάξειν — fortean 
spectat eos, quos Latini peraequatores dicunt. ED. P. 


cumiacentibus atque ex ipsa Constantinopoli ingenti frequentia populi 
in aulam, communem de pace laetitiam demonstraturi iuvenemque im- 
peratorem visuri ventitabant , quem istam praesentem felicitatem 
sibi unum peperisse iudicabant: et promptam ad avi iussa voluntatem 
moderatumque et frenis parentem eius animum admirantes, domos 
laeti revertebantur. Bies quindenos apud avum commoratus , traditis, 
quas obtinebat, provinciis, eius bona venía Didymotichum rediit, ubi et 
coniux erat, mense Áugusto ineunte, ipsa Indictione quinta videlicet. 

35. Imperator senior concessu iunioris totius Bomani imperii 
dominus, in omnes provincias, ut maxime opportunum censebat, 
praetores mittere, quaestores diligentes constituere, et notarios legare, 
qui in indices referrent, quantum militum indigenarum ad reditus 
eapiundos destinatum esset: insuper et consiliarios indagare, quo- 
rum opera in principatu administrando uteretur. Sub idem tempus 
Sphentisthlabus Moesorum rex, quicum nupta erat Andronici minoris 
soror, morbo interiit; quem filius eius Georgius Terteres excepit. 
Etiamnum bello inter imperatores durante, cum Andronicus Palaeo- 
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A. C.1322 τὴν Ῥοδόπην τοῖς Ῥωμαίοις ὑπηκύων ἄρχων ἐπαρχιῶν», ἀπέ- 
01706 τοῦ νέου πρὸς τὸν πρεσβύτορον βασιλέα, ὁ Τερτερῆς 
ταῖς πόλεσιν ἐκείναις ἐπιστρατεύσας, τὰς μὲν ἄλλας ἐδῄωσε, 

᾽Φιλιππρύπολιν δὲ εἷλε, μεγάλην τε καὶ πολυάνθρωπον οὖσα», 
xai πεζῷ καὶ ἱππικῷ σερατεύµατι ἐῤῥωμένην, καὶ ἐν ἐπικαί-ο 
ev μάλιστα χωρίου κειµένην, cx αὐτάρκη εἶναι καὶ, πρὸς nó- 
λεμον καὶ εἰρήνην τῶν ἄλλων μάλιστα ἠπειρωτίδων. tls dà 
τρόπῳ τοιῷδε. παρὰ τῶν ἐν Βυζαντίῳ τινὸς αὐτῷ τῶν έπιτη- 
δείων ἔχθει τῷ πρὸς βασιλέα τὸν véoy κρύφα ἐμηνύθη, ὡς τῶν 
Φιλιππουπολιῶν τῷ vép Baie! συστρατουοµένω», τῶν τειο 
ἄλλων ἐγχωρίων περὲ τὴν τοῦ σήου συγκοµιδὴν ἀσχολουμένω», 
Ρ. ρθἐπελθὼν ἐκ τοῦ αἰφνιδίυ ᾖᾷον ἂν κρατήσειεν ὁλιγανδρούσης. 
κατὰ δὴ τὴν τοιαύτην ὀφήγησιν ἐπελθῶν, ἀπορίᾳ τῶν apvvo- 
µένων παρεστήσατο ῥᾳδίως. ἀφικομένου δὲ µετά τὴν εἰρήνην 
εἷς 4{ιδυμύτειχον τοῦ νέου βασιλέως, ὁ Ἱερτερὴς ἀποστείλαςιῦ 
σερατιὰν, τὰ περὲ τὴν ᾿4δριανούπολιν κατέδραµε πολίχνια καὶ 
ἐληΐσατο. ἐπιδιώξας δὲ Ó βασιλεὺς κατέλαβεν à» τοῖς ὁρίοις 
τῆς Ἰήνσίας, καὶ ἀπροσδοκήτως ἐμπεσὼν, τοὺς uày διέφδειρεν 
αὐτῶν, τοὺς dà εἷλε ζώντας, πλὴν ὀλίγων, ὅσοι «διεσώθησαν 
ἐπιγενομένης νυκτός: καὶ τὸ στρατόπεδον αὐτῶν διήρπασανιο 
"Boi σερατιῶται, xai τὴν λείαν ἐπανήγαγον. μετὰ δὲ ταύτην τὴν 
µάχην ἔγνω δεῖν ὃ βασιλεὺς μὴ ἀμύνεσθαι µόνον ἐπερχομέ- 


νους τοὺς JMvcovc, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν αὐτοῖς ἔπισερατευειν. καὶ 
συναγαγὼν ἀξιόμαχον σερατιὰν, μετὰ τριακοστὴν ἡμέραν ἐπό- 


logus, provinciarum Rhodopes Romanis subditarum praefectus , a 
nepote ad avum descivisset, 'CTerteres urbes illas invadens, alias 
ferro ignique vastarat, Philippopolin amplam et populosam, equite 
pediteque munitam , idoneo regionis loco sitam, et seu paci seu 
ello inter omnes continentis urbes appositam ceperat Cepit vero 
isto modo. À quodam studiosorum sui, quos habebat Byzantii, ex 
odio in imperatorem iuniorem occulte certior erat factus, Philippo- 
politanis quibusdam illi militantibus, aliis in frugibus colligendis 
occupatis, si ex inopinato superveniat, facile in tanta virorum pau- 
citate urbem subacturum. Hac suggestione allectus , improvisus ad- 
venit, et ob solitudinem a defensoribus nullo eam negotio subegit. 
Profecto post pacem factam Didymotichum iuniore imperatore, Ter- 
teres oppidulis circa Adrianopolin depopulationem intulit.  Perse- 
cutus depopulatores imperator et in finibus Moesiae assecutus, in- ; 
sperato irruit, aliisque truoidatis, alios vivos comprehendit: paucis 
fugientibus nox saluti fuit: castra quoque miles diripuit et praedam 
reduxit Post hanc pugnam imperator Moesos non incursantes modo 
repellendos, sed etiam armis ultro appetendos existimavit. Quare 
iusto exercitu conscripto, secundum diem tricesimum in Moesiam 
incubuit, et plurima loca depraedatus, captivum. nullum fecit, (nec 
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βαλεν elc τὴν ἸΠνσίαν καὶ ἑδῄωσε τὰ πολλὰ αὐςῆς, ἡνδραπο- A. C.132a 
δίσατο δὲ οὐδένα. οὐδὲ γὰρ ἔθος οὔτε ἸΜνσοῖς ovre Ῥωμαίοις ᾽ 
ἐν ταῖς καταδρομαῖς ἀνδραποδίζεσθαι ἀλλήλους» βοσκήµατα 
δὲ xa ἄλλην ἀποσχενὴν εἶλον αἰχμάλωτον πολλήν. ἐκεῖθεν dà 
δείς Βυζάντιον ἐπανῆκε τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ συνησὐησόµενος 
ἐπὲ τῇ νίκη. ταύτην yoQ ἐποιήσατο πρώτην εἰσβολὴν βαρβά- 
θοις ἐπισερατεύσας. εὖρε δὲ ἐλθὼν ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου Ba-C 
σιλέως τὸν Συργιάννην eic δεσµωτήριον ἐμβληθέντα. ὕστερον 
δὲ ὀλίγαις ἡμόραις ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς δικαστήριον καθί- 
ἴοσας, συνδικάζοντος αὐτῷ καὶ τοῦ νέου βασιλέως καὶ τῶν ἐν 
"τέλει πάντων Ῥωμαίων παρόντων, ἐχέλευσε τὸν Συργιάννη» 
&ic μέσους ἐλθεῖν, ας οὖν κατηγορεῖτο τὰς αἰτίας ἀπολυσόμε- 
vor, χατηγορεῖτο δὲ αὐτοῦ, cg εἴῃ συνωμοσίας ἅμα Ῥωμαίων 
οὐ πολλοῖς πεποιηµένος ὁπὲ τῷ τὸν πρεσβύτερο» βασιλέα ἄπο» 
εὔχτεύαντας, αὐτὸν ἀποδειχθῆναι βασιλεύορτα Ῥωμαίω». oi. μὲν 
οὖν διώκοντες ἐπέκειντο σφοδρῶς ἀληθῆ ἃ αὐτοῦ κατηγοροῦντο 
διϊσχυριζόµενοι εἶναι. ἔλεγχον μέντοι ἐναργῇ τῶν κατηγορου- 
µένων ovx ἠδύναντο παρέχει» αὐτός τε ἐκ τοῦ ὁμοίου, ἃ μὲν Ὦ 
κατηγορεῖτο συκοφαντίας διετείνετο εἶναι, οὐ μέντοι καὲ dzo- 
χοδείδεις παρεῖχεν ἰσχυρὰς, ἐξ ὧν ἂν τὴν δίκην διαφύγοι. ἐπὲ 
πολὺ δὲ αὐτοῦ τε καὶ τῶν διωκόντων πρὸς ἀλλήλους ἀντικαθι- 
σταµένων, dc ἰσοπαλεῖς ἦσαν αἱ δίκαι, ὃ πρεσβύτερος βασε.. 
λεὺς ἐπέτρεπε τῷ véq ψῆφον ἐπὶ τοῖς λεγοµένοις ὀδενεγκεῖν. τοῦ 
δὲ ἀπαγορεύσαντος δέει τοῦ μὴ διὰ τὴν ἀποστασίαν καιροῦ 
αὔπαρασχόντος δοχεῖν ἀμύνεσθαι αὐτὸν, Ó πρεσβύτερος βασι. V, 86 
λεὺς πολλά αὐτοῦ κατηγορήσάς, καὶ τοὺς διώκοντας ἀποφηνά- 


enim vel Moesis, vel Romanis in more fuit, incursionibus mutuum 
capere ,) pecora aliamque praedam multam abstulit, Inde Byzantium 
victoriam avo gratulaturus revenit: hanc enim, in barbaros ducens, 
primam impressionem fecerat. Syrgiannem autem ab eo. in carce- 
rem coniectum invenit, paucisque diebus interiectis, iudicio insti- 
tuto, et una secum pro tribunali sedente nepote, in praesentia omni- 
um procerum Romanorum, illum ad criminibus respondendum pro- 
dire iussit. Accusabatur, quod cum aliquot Romanis coniurationem 
fecisset, ut, imperatore interfecto , ipse imperator Romanus creare- 
tur. Áccusatores premebant vehementer, vera se obiicere asseveran- 
tes, nec tamen evidentibus argumentis id probare poterant, Simi- 
liter ipse accusationem meras esse calumnias contendebat: quamquam 
firmam probationem , qua poenas effugeret , non afferret, Post lon- 
gam partium altercationem, quod paria causarum momenta erant, - 
senior iuniori ferendae sententiae arbitrium detulit. Quo recusante, 
ne propter defectionem hominis ulcisci se videretur, senior in Syr- 
glannem asperius invehens et accusatores vera dicere pronuntians, 
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A.C. 1322 µενος ἀληθεύειν, τὸ δεσμωτήριο» κατέκριεν olxsty ὑπὸ κλοι- 
olg &yi κανόνι συρηρµοσµένοις φρονρεΐσθαι κελεύσας. ὀλέγετο 
µέντοι ὥς ἐπὲ ταῖς τοῦ νέου βασιλέως πθὸς τὸν αὐτοῦ συμβά- 
σεσε πάππον καὶ τοῦτο tig συντεθειµένον, τὸ ἐκ παντὸς τρό- 
που τὸν Συργιάννην εἰρχθῆναι τοῦ νέου βασιλέως ᾖτηκότος ὅ 
ἦν δὴ cage καὶ ἀναντέῤῥητος συκοφαντία. 

P.107 Ag. Ἔτι δὲ βασιλέως τοῦ νέου διατρίβοντος ἐν Βυζαν- 
τρ, Ἱερτερῆς ὁ τῶν Mvoov βασιλεὺς ἐτελεύτησε τὸν βίο». 
Βτελευτήσαντος δὲ αὐτοῦ, αἱ ἀπὸ ἸΜεσημβρίας ἄχρι Σείλβνου 
τοῖς ἸΗυσοῖς ὑπήκοοι πόλεις ἐκοντὲ τοῖς 'Ῥωμαίων προσεχά-ιο 
ϱήσαν βασιλεῦσι. καὶ ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς ταῖς προσχω- 
ρησάσαις πόλεσιν ἀπέστειλεν ἐπιτρόπους, οὓς ἔκρινεν αντός. 
Ἠοησίλας δὲ ó τοῦ προβεβασιλενχότος ἸΜυσῶν ἀδελφὸς αὖ- 
τόµολος cv ὁν “Ῥωμαίοις τότε, ὡς ἐπύθετο τὴν τελευτήν 
τοῦ βασιλέως Ἰμυσῶν, ἀπελθὼν καὶ αὐτὸς. προσεποιήσατοιδ 
ἑαυτῷ τὰς ἀπὸ Ἀτιλβνου µέχρι Κόψεως ἐπιλοίπους τῆς IMv- 
σίας πόλεις προσχωρησάσας ἁμαχεὶ διὰ vuv οἰχειότητα τοῦ 
«γένους. πέµψας δὲ ὥς βασιλέα xai ἐπαγγειλάμενος ὑπ αὐ- 
Οτὸν τελεῖν αὐτόν τε καὶ πόλεις καὶ τὴν συνεποµένη»ν στρα- 
τιὰν, δεσπότης Ἰάνσίας ὑπὸ βασιλέως ἐπιτέραπται ὀνομά-λο 
ζεσθαι. βασιλεὺς δὲ ὁ νέος, ἅμα καὶ τοῦ πάππου καὶ βασι- 
λέως ἐπιτετραφύότος, τὴν ἐκ Βυζαντίου καὶ τὴν Θρᾳκίαν στερα- 
τιὰν ἀθροίσας, εἰς Φιλιππούπολω dg ἐκπολιορχήσω» 1949s. 
γενοµένῳ δὲ ἐχεῖ 0 Ἠοησίλας Gua τῇ υπ' αὐτὸν σερατιᾷ 
τοῦ πολέμου συνεφαψόµενος συνῇλὺε' καὶ περισερατοπεδευ-15 
2. Interpres legit x(ovi. ED. P. 13. Intpr. legisse videtur 
πατράδελφος; vertit enim patruus. ' 


carcere damnatum vinculisque ad . columnam aptatis constrictum cu- 
stodiri mandat. Rumor fuit, propter pacificationem cum avo rogasse 
nepotem, ut quam arctissime in custodia haberetur, et ex composito 
ita factum: sed erat manifesta et refutatione indigna calumnia. 

36. Adhuc Byzantii morabatur iunior imperator, cum "'erteres 
Moesorum rex supremum diem vidit, Quo exstincto, urbes Moesorum 
a Mesembria Stilbnum usque ad Romanos imperatores sponte acces- 
serunt; quibus senior delectos a se praeféctos designavit. Boesilas 
demortui regis frater, qui tum ad Ἡοπιαπος transfugerat, audito 
regis obitu, reliqua Moesiae oppida a Stilbno ad Copsin citra pu- 
gnam propter generis propinquitatem se dedentia recepit, mittensque 
ad imperatorem, ac se cum oppidis et exercitu in eius arbitrio fore 
pollicens , despotam Moesiae se appellandi auctoritatem accepit. Ne- 

os avi commissu, Byzantio et e Thracia contractis copiis, ad Phi- 
ippopolin obsidione premendam abiit, Eodem cum suo milite Boe- 
&las operam Romanis n3vaturus ae contulit. Cincta et obscssa 
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σάμενοι ἐπολιόρκου» οὔσης δὲ ἐντὸς ἀξιομάχου στρατιᾶς, Α.Ο. 1329 
Ίνυον οὐδὲν, ἀλλὰ ἐκακοπάθουν. 6 γὰρ Τερτερῃῆς ἅμα τῷ 
τὴν Φιλιππούπολιν κατασχεῖν, δείσας μὴ αὖθις oi "Ῥωμαῖοι 
ἐπελθύντες, διὰ τὴν ὁλιγανδρίαν, ὥσπερ καὶ αὐτὸς, ἕλωσιν p 
δαὐτὴν, ἅμα d' ὅτι καὶ ἐν δρίοις ἦν τῆς ἐκείου καὶ "Ῥω- 
peto» ἡγεμονίας, χιλίους μὲν ἱππέας λογάδας ὁξ ᾿4λανῶν 
καὶ Ἰυσώ», xai dig τοσούτους πεζοὺς πελταστὰς, ob δοκοῦσι 
μαχιμώτατοι εἶναι παρ αὐτοῖς, τὴν πόλιν ἔπεμψε φρουρεῖν. 
ἄρχοντες δὲ ἦσαν αὐτῶν ὅ, τε Ἰτίλης καὶ ὁ Τεμήρης, τὸ 
τογένος 'ἀλανοὶ, xai "Ivác 0 ἐξ Ovyxoo»- στρατηγὸς δὲ ἐπὲ 
πᾶσιν Ἰβάνης ὃ “Ρὼς κατά τε χεῖρα γενναῖος καὶ ἐμπειρότα- 
τος στρατηγεῖ» ob καὶ τετελευτηκὀτος τοῦ βασιλέως αὐτῶ», 
ov κατέλιπον τὴν πόλιν, ἆλλ’ ἐφρούρουν µένοντες. τότε δὲ 
πολιορκούµενοι ὑπὸ βασιλέως, ἔξω μὲν πυλών ὥς ig µάχην 
τπαραταξόμενοι προῄεσαν οὐδαμῶς: τὰς πύλας δὲ ἀποικοδομη- 
σαντες, ἀπὸ. τῶν τειχών ἠμύνοντο καρτερῶς καὶ ἐκάκουν 
πολλὰ τὴν βασιλέως στρατιάν. ἐπολιόρκησε uà» οὖν αὐτοὺς 
ὁ βασιλεὺς ἐπὲ τἐσσαρσι μησὶ συνεχῶς δσημέραι τειχομαχῶ». 
᾽ἀπαγορεύοντος dà τὴν παράληψι ἤδη, x Γερμανῶν τις ρ.408 
αοπερὲ τειχομαχικὰς μηχανὰς ἐξησκημένος, ὡς ἐν ῥᾳδίῳ τῆς 
ἐπιχειρήσεως ἐδόχει 7j πόλις κεῖσδαι, ἐλπίδας τῆς ἁλώσεως 
ov φαύλας ὑπετίθει τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐδημιούργει τὸ µηχα- 
νηµα, προστάξαντος βασιλέως. ἦν δὲ τοιόνδε' ἐπὲ τροχοῖς 5x- v.g, 
11. Jbanes nomen Scythicum pro Ioannes; Blachi autem "7fay- 


xó» dicebant, ut auctor Nicetas. ED. P. Vid. Ducang. Gloss. 
Gr. s. v. 


iam urbe, non solum nihil efficiebant, sed male multabantur etiam, 
uod multi erant intus et pari virtute milites, — Terteres namque 
simul ac Philippopoli potitus est, timens, ne vicissim inopinato 
adorientes Romani, ob penuriam propugnatorum eam occuparent, 
quemadmodum ipse occuparat: et quia in confiniis erat sui Roma- 
norumque imperii, selectos ex Alanis et Moesis equites mille et 
duo peditum cetratorum millia, qui apud ipsos habentur bellicosis- 
simi, praesidii causa eo miserat Eorum duces Itiles et Temeres 
ex Alanis oriundi, et Inas ex Hungaris; summus imperator Ibanes 
Rhossus, manu promptus et artis imperatoriae scientissimus. Hi 
post fata regis nihilo minus urbem tuebantur. Ceterum tumc cir- 
cumsessi, instructis velat ad proelium ordinibus nequaquam egre- 
diebantur: obstructis autem portis, de moenibus se fortiter defen- 
sabant, nec parum obsessores vexabant. Obsedit eos imperator men- 
sibus continuis quatuor, quotidie ' muris oppugnationem admovens. 
Sed eum expugnatiónem desperaret, Germanus quidam machinsrum 
muralium egregius artifex, quia urbs ad aggressiosem commode sita 
videbatur, spe magna illum complevit; cuius iussu machinationem 
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À.C.1322 xa(dexa οἴκίαν κατεσκεόασε ξυλύην δυναµένην ὑποδέξασθαε 
ἄνδρας ἑκατὸν, οἳ ἔμελλον τὴν μηχανὴν κινεῖν ἔνδοθεν ὦὠθοῦν-- 
τες ὑπεράνω δὲὸ τοῦ οἰχήματος ξύλινον πύργον καταστρώ- 
para ἔχοντα πέντε, ὥς ἐν' ἑκάστῳ δὴ καταστρώµατι τῶν ἐκ 

Brobo» ««{ατινικῶν τῶν λεγομένων τζαγγρῶν ἀφιέντων βέλη” 
ἐσομένων ὀκτῶ, oj ἔμελλον τοὺς ἐπὲ τοῦ τείχους βάλλοντες 
ἀπώσεσθαι. τελεσθείσης δὲ ηδη τῆς µηχανῆς, καὶ τῶν τε 
ὁπλιτῶν xai τῶν ἐπὲ τῷ κινεῖν τὸν πύργον τεταγµένων, 7] 
μὲν ἄλλη πᾶσα στρατιά τῶν σηµαίων ἀρθέντων xai τῆς σάλ- 
πιγγος σηµηγάσης, ἐτειχομάχουν ὃ πύργος δὲ ὑπὸ τῶν ἔνδο-ιο 
Φεν ὠθούντων κινούμενος, pt. βάδην, ὡς δοκεῖν αὐτὸν ἐμ- 
πνέοντα κινεῖσθαι. οὐδὲ γὰρ ἑωρᾶτό τις τῶν ἔνδοθεν οὐδαμιό.- 
Φεν, διὸ οὐδὲ βάλλεσθαι δυνατὸς ἦν. ὥς dà à» ἐφικτῷ ἐγέ- 
νοντο τοῦ τοξεύει», oi μὲν ἀπὸ τοῦ ξυλίνυ πύργου ἔβαλλον 
τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν' αὐτοὶ δὲ µήτε τε ἀντιδρῷν GyovrtG, 5 

Cxai τῶν ἀπὸ τῶν τζαγγρών ἀφιεμένων βελῶν διὰ κραταιό- 
τητα καὶ ῥύμην διὰ παντὸς ὅπλου χορούρτων καὶ διαδυοµέ- 
νων, τραυματιζόµενοι ὑπ αὐτῶν, οἱ δὲ καὶ ἀποθνήσκοντες, 
μικρὸν μὲν ἐκαρτέρησαν, ἔπειτα ἀπέστησαν, τὸ τεῖχος ἔρημον 
καταλιπόντες, μέλλοντος δὲ ὅσον ούπω τοῦ Συλώου πύργονλο 
τοῖς τείχεσι τῆς πόλεως συμµήνυσθαε, τοιοῦτόν τι συνέβη. 
πρὸ τῶν τῆς πόλεως τειχῶν ἦν ἐκ παλαιοῦ κατεσκευασµένη 
στοὰ πρὸς ὑποδοχὴν ὕδατος Σύλοις δὲ καὶ σανίσι στεγα- 

5. Inde tzangratores, qui arcubalistarii fuerunt, quorum usus 
in bellis tunc temporis plurimus. ED. P. 


fabricatus est, domum ligneam, suppositis rotis sedecim , capacem 
. hominum centum , qui intus eam propellerent. Supra domum tur- 
rim ligneam addidit habentem tabulata quinque: in quorum sin- 
gulis octo starent, qui e Latinis arcubus (tzangra vocant) sagittis ia- 
fiendis propugnateres a muro fugarent. Qua absoluta, et sagittariie 
quique ad eam protrudendam delecti erant, ingressis; sublatis signis 
et clangente tuba, totus exercitus moenia oppugnabat: turris sen- 
sim et instar animalis cuiusdam procedebat; nemo enim intus deli- 
tentium ulla ex parte apparebat: ita nec tangi de loco superiore 
poterant. Ut intra teli iactum venit, qui in turri erant, oppidanos 
sagittis appetere. li nescientes quid contra inciperent, ac tot tela 
propter summam vim atque impetum arma quaevis penetrantia, in 
imediumque corpus subeuntia excipientes, partim moribundi conci- 
dere, partim vulnerati restare. Nec diu restantes stationibus de- 
cedere ac moenia deserere; quibus cum turris iamiam admovenda 
esset, res miranda contigit. te urbem antiquitus cisterna aquae 
recipiendae condita et lignis tabulisque cooperta paulatim, eo terra 
accumulata, apparere desierat; et iam pridem incolarum memo eius 
ullam notitiam habebat  Asseres illi currus, et. quidquid onerum 
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σθεῖσα, ὀπιτεθείσης ἄνοθέν καὶ γῆς, ἦν ἓν τῷ ἀφανοῖ, xat A.Cri32a 
οὐδεὶς οὐδὲ τῶν ἐγχωρίῷν &x χρόνων ᾖδει παλαιῶν xaraxs- 
xovuuéygv. ἁμάξας μὲν οὖν xai ὅσα 0 αὐτῆς διήρχετο βάρη, 
ἔστεγον τὰ ξύλα. ὥς dà ὁ πύργος ἐγένετο κατ’ αὐτῆς, ὅδια- 
Ρθραυσθέντων τῷ βάρει, κατεχώσθη ἓν τῇ στοᾷ. τῶν μὲν οὖν D 
ἔνδον ὄντων ἀπέθανεν οὐδεὶς, ἀλλὰ διεσώθησαν πάντες; jj 
όντοι Φιλιππούπολις παρὰ τοσοῦτον ἀλθοῦσα διέφυγεν ἁλώ- 
γαι. oi γὰρ ἔνδον ἀναθαρσήσαντες, ἀναβάντες ἠμύνοντο ἐπὲ 
τὸ τείχος, καὶ ἡ Aou σερατιὰ ἐπαύσαντο τειχομαχοῦντες. 
αοὐπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς oí τῶν ἹΗυσῶν δυνατοὶ, τοῦ 
βασιλεύσαντος αὐτῶν Τερτερῇ. ἀδιαδόχου ἀποθανόντος, τὸν 
τῆς Βιδύνης ἄρχοντα Μιχαήλ τοῦ παρ αὐτοῖς deonórov του 
“Στρεαντζιµήρου vióy ἐκ Ἰυσώῶν xai Κομάνων τὰς τοῦ yé- 
νους ὅλκοντα σειρὰς προσχαλεσάµενοε ἀπέδειξαν βασιλέα ἔαυ- 
15:90», xai τὸν Ίίρνοβον, ἐν ᾧ καὶ τὸ βασίλεια αὐτῶν ἐστι, 
'παρέδοσαν xai τὴν ἄλλην ἀρχή», Ó δὲ τήν τε ἰδίαν στρατιὰν 
"συναγαγὼν καὶ ὃξ Οὐγκροβλάχων κατά συμμαχίαν οὖκ ὀλίγη», 
ὅτι dà xai" Σχυθικὴν παραλαβώ», faciet μὲν τῷ Ῥωμαίων p, 409 
"Φιλεππούπολι» πολιορκοῦντι ἐπιέναι οὐκ ὄγνω δεῖν ᾖδει γὰρ 
«ποάξιόμαχος odx Qr». xarà dà τῶν uera τὴν Τερτερῇ .τελευτὴν 
«τοῖς ᾿Ῥωμαίοις προσθεµένων πόλεων ἐχάρει ἐν τοῖς ὀρεινοῖς 
«κειμένων ὠσφάλειαν παρόχονσε τοῖς συστρατευοµένοις αὐτῷ 
Σχύθαις xai .τοῖς ἀλλοις συµµαάχοις οὖσι τοξόταις, καὶ κα- 
θήμενος ὁδήου τὴν γῆν καὶ τὰς πόλεις ἐπολιόρκοι. «ὥς δὲ 
2. οὔτε legebatar. — 15. Male Intpr. Romanis; faerunt autem orí- 
gine Scythae ad Istri ostia, Gregoras lib. a. ED. Ρ. 15. Intpr. 7ri- 


ποδο. In Conciliis Graecis Tornobos, al. Tornabum et apud Chal- 
cocondylam Trínabum. ED.P. 17.1ta pro Ὀχκροβλάχων corr. N. 


rtaretur, sustentabant. At vero turris cum desuper impelle- 
-wetur, confractis tabulis in cisternam decidens, pene obruta est ; 
eorum tamen, qui ihtus erant, nemo periit, Ac Philippopolis quidein, 
.quamquam huc redacta, nihilo minus servata est.  Praesidiarii nam- 
que, redeunte virtute in praecordia, rursum muros ascendere ac pro- 
gnare, et hostis oppugnationem intermittere. Sub idem tempus 
oesorum principes, rege Tertere sine herede mortuo, Michaelem 
Streantzimeri apud eos dynestae cuiusdam filium, Bidynae praefe- 
ctum, e Moesis et Comanis trahentem genus, advocant regemque 
.suum declarant, Tirnobo sede regia cum reliquo principatu οἱ 
tradito. Hic copiis suis in unum conductis, cum non spernendis 
Jngrobiachorum Scytharumque auxiliis Romanum imperatorem Philip- 
popolin obsidentem lacessendum, quod se illi imparem sciebat, non pu- 
iavit. Urbes autem, quae post obitum Terteris se Romanis. dedide- 
.raht, in montanis sitas, quae loca Scythas aliosque socios sagittarios 
&uebantur, obsidebat et earum agros devastabat. Quae εσώ imperatori 
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Α.Ο ιδνιῤγέλθη ταῦτα τῷ βασιλοῖ, μετὰ τῶν Ey τέλες βουλευ 
ἐδόχει τὴν μὲν πολιορκίαν Θιληρπουπόλεως καταλεπεῖν, κατα 
Bójà Μιχαήλ c; αὐτῷ µαχεσοαµένους χαρεῖν. οὕτω δὲ βουλευ- 
σαμένοις, τὸν μὲν τῶν lMecd» δεαπάκην Ἀοησίλαν oixade 
ἐχέλευεν ὃ βαριλεὺς ἀπελθόντα, ἐπεὶ πλησίον ἦν, xad αλτὸνὃ 
καὶ τὴν ὑπ αὐεὺν σερατιὰν ὧν ἂν déoire πθὸς es» µάχην 
παρασκευασάµενο», tic ερίτην ἡμέραν εἰς Ποκοῦκαν &3slv, 
ὃ πόλισµα ἦν «κατεθκαμμένον &x τωας dc ἔοικδ πολέμου ,.(ᾱ- 
πεῖχο δὲ τοῦ τόπου, οὗ ἐστρατοπεδεύετο «Μιχωλὰ, μιῶς ἡμέ- 
V.889ac ὁδὸν,) ὥς ἀχεῖ τοῦ βασιλέως αὐτὸν περιμενοῦνεος. 0 μὸνιο 
οὖν οἶχαδε sic Κόψιν ἀπῆλθεν ἐξαρευσόμονας sé πρὸς μᾶ- 
xy µβασιλεὺς δὲ οτενμάχου καὶ Σζεπαήης 'Βρυέννιον τὸν 
Γεώργιον στρατηγὸν χαταστήσας, στρατιάν τα ἀρκοῦσαν πρὸς 
Οφυλακὴν καταλιπῶν ὥστε μὴ κακώς ὑπὸ χῶν Φιλιππονπολε- 
τῶν ὑπεκθεύντων τὴν χώρα» πάαχειν, αὐτὸς ἄρας παντὲ τῷιδ 
στρατεύµατι, ᾖλθεν tlg Ποτοῦκαν, ὡς web τὸν «Βοησίλαν 
κατὰ τὸ σύνθημα περιιενώγ. στρατοπεδενοµάνῳφ δὲ ὀκεῖ ἀπήχ-- 
γειλέ τις ὀλθων, ὣς ἐτεθνήκει Βοησίλας ἐξαπύης τότε μὲν 
οὖν ἐδόκει ψεύδεσθαι ὃ ἄνθρωπος καὶ ovdi» λέγειν ὁγιάς. 
μετὰ μικρὸν dà καὶ δεύτερος ἆλθὼν ἀπηγχειλο τὰ ἔσα, καὶχο 
οὐδ' αὐτὸς ἀξιόχρεως sic πείστιν ὀδόχει τρίτος δὲ μετ ἐκεί- 
νους ἐλθων, ὅτε τε ἐκεθνήκει ἔλεγεν ὕντως καὶ ὥς αὐτὸς ad- 
τὸν ἔδθι ἀπὸ τοῦ κρημνοῦ sig Κόψιν ἀναγόμενον ini κλένης 
τεθγηκότα dni εῷ τνχεῖν ὁσίας xai ἐπεπίστευτο οὗτος ὅτι v6 
Ῥωμαῖος ἦν καὶ ἀπόδειειν ὀναργῇ παρείχετο τὴν ὄψιν. ἆδό-αῦ 
3. Scr. βουλευσάµενος. 
fiuntiarentur, adhibitis in consilium optimatibus, obsidionem solven- 
dam et Michaeli eccarreadum constitnit. Deinde Boéeilae Moesorum de- 
spotae cum manu, quam ducebat, domum abire (haud enim proeal di- 
stabat) comparatisque ad pugnam necessariis , tertio die ad Potacam 
adesse mandavit, (id erat oppidulum bello, ut apparebat, eversum, 
et a castris Michaelis unius diei itinere distabat;) se enim illic eum 
exspectaturum.  Boésilas ita facturus domum, Copsin videlicet, dis- 
cessit. Imperator Georgio Bryennio Stenimachi et Zepaemes urbiam 
duce institoto, et quod satis esset militum ad praesidium relicto, ne 
& Philippopolitanis furtim excurrentibus regio infesta haberetur, ipse 
cum toto exercitu Potucam Boésilam ibi ex condicto exspectaturus, 
proficiscitur. Gastris ibidem locatis, Boéceilam repentino mortuum im- 
telligit Visus meatiri nuntius ac nihil pro sauo dioere. Paulo poat 
alter advolat. Sed neque hic fide dignus existimatus. Accessit ter- 
tius, qui et revere mortuum et 4e e praerapto loco compus exanime 


Copsin ad exequiarum bonores reportari co isse affirmavit Hic, 
quia Romanws et suos ipse oculos testes adbibebat, fidem meruit. 








| 


HISTORIARUM 1. 36. 177 


κει δὴ οὖν διὰ ταῦτα τῷ βασιλεῖ οὗ µαχητέα: εἶναι πρὸς Μι-Α.0, 1322 


χαήλ. οὐ γὰρ ἦν ἀξιόμαχος τοῖς πολεµίοις τότε 7j τῶν "Po-D 


µαίων στρατιὰ, ἅμα μὲν διὰ τὸ τοῖς ὀρεινοῖς ἐἔνστρατοπε- 
δεύειν αὐτοὺς xai φάραγγας βαθείας περιβεβλῆσθαν, τοξείαν 
βέχοντας πολλὴν μέγιστα βλάπτειν ἐν ταῖς δυσχωρίαις δυνα- 
µένην' ἅμα d? ὅτι καὶ τῆς παρεῖναι πρὺς τὴν ud yr» στρατιᾶς 
Ῥωμαίων ὀφειλούσης ἀπελείπετο οὖκ ὀλύγη. ol τε γὰρ ὑπὸ 
Ῥοησίλαν τεταγµένοι περὶ τρισχιλίους ὄντες, διὰ τὴν Βοησίλα 
τελευτὴν οὐκ ἦσαν προσδόκιµοι παραγενήσεσθαι, καὶ ὃν ταῖς 
ιοχατὰ τήν Φιλιππούπολιν τειχοµαγίαις πολλοὶ γενόµενοι τραυ- 
µατίαι, (ἀπέφθανον γὰρ οὐ πλείους τῶν τριῶ»,) οἴκαδε ἕκα- 


στος ἀπῆλοον Φεραπευθησόμενοι’ καὶ παρὰ ἈΒρυεννίῳ διὰ τὴν 


"e 


Zreviud yov xai τῶν ἄλλων πόλεων φυλακὴν κατελείποντο ixa-P.110 


γοί δι’ ἃ δὴ πάντα λυσιτελεῖν μᾶλλον ἐδύκει τῷ βασιλεῖ ug 


1ὔμαχεσάμένον ἀναστρέφει ἐπανῆκεν οὖν sic ᾿4δριανούπολιν 
βαρέως ἐνεγκών, ὅτι οὐκ ἐξεγένετο αὐτῷ τιµωρήσασθαι τοὺς 
πολεμίους. μετὰ δὲ ὀγδόην ἡμέραν ἀφίχετο πρὸς βασιλέα 
γράμματα Ἀοησίλα λέγοντα ὅτι ζῇ μύκητας δὲ φαγὼ», τῶν 


περὶ τήν καρδίαν μορίων νεκρωθένων, xam κατασχεθηναν: 


οχαὶ ἀναισθησίᾳ βαθείᾳ ἐφ᾽ ἡμέραις τρισὺ, ὡς δοκεῖν ἤδη 


ἀπηλλάχθαι τοῦ ζῇν, μετὰ δὲ ταύτας τῶν περὶ αὐτὸν Ju-B 


θιαχῇ καὶ τοῖς παρὰ τῶν ζατρῶν λεγομένοις ἀντιδύτοις χρη- 
σαµένων, µῄλις sic αἴσθησιν ἐπαναγαγεῖν. 


Ab. Τοιαῦτα μὲν ἐγένετο κωλύματα τῷ vé βασιλεῖ τοῦ 


18. Legebatur µήχηταρ. « 


Plaenit igitor conflictu cum Michaele abstinehdut ; nam ἔωπο hosti- 
bus impares erant, quia illi montuosis locis tendebant , altis cincti 
vallibus, cum sagittariorum magna vi, quae in locorum difficul- 
tatibus nocere plurimum posset; praeterea non parvum agmen Roe 
mani exercitus ad pugnam deerat — Nam qui sub Boásila mere- 


bant cireiter tria millia, propter eius mortem redituri desperaban-- 


tur: et in. oppugnatione Philippopolitana vulnerati multi, (amplius 
enim tres non occubuerunt,) domum quisque suam ad eurationem 
petiverant: et apud Bryennium ad Stenimachi aliorumque oppidorum 
praesidium non pauci relicti erant. His omnibus de causis proelio 
temperare ac reverti imperator conducibilius iudicavit. Reversus est 
itaque Adrianopolin, aegre ferens, quod sibi hostes ulcisci non licuis- 
set. Post diem octavum litterae ad eum perferuntur, in quibus scri- 
ptum erat, Boésilam vivere. Fungos comederat: exinde praecordiis fri- 
gore nimio obstupefactis, veternus eum sensibus oppressis adeo occu- 


parat toto triduo, ut pro mortuo duceretur. Tandem, amiyis theriacam . 


et quae medicis antidota dicuntur exhibentibus , sensum recepit. . 
3]. Atque haec iuniorem imperatorem impediverunt, ut dixi, 
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A.G. ιδααμὴ πρὸς Μιχαήλ τὸν Ἰυσῶν βασιλέα διαγωνίσασθαι καὶ τοὺς 
Covupdyovc. αὐτὸς δὲ ΙΜιχαήλ τὰς μὲν 'πολιορκουµένας πόλεις 
παρεστήσατο ὁμολογίᾳ τὴν ἐκ βασιλέως Ῥωμαίων ἄπηγορευ- 
χυίας ἐπικουρίαν πρὸς δὲ τὴν Φιλιππούπολιν στρατιαν τε 

V.89 ἀκμάζουσαν ἑτέραν ὥστε φρουρεῖν αὐτὴν ἀπέστειλε καὶ στρα-5 
τηγόν' τὸν dà ᾿Ιβάνην καὶ τοὺς πολιορκηθέντας σερατιώτας ἅμα 
τοῖς σφετέροις στρατηγοῖς μετεκαλεῖτο d; ἀμειψόμενος τῶν πό- 
vo» ἕνεκα xaé τῆς ἀνδρίας, ἣν à» τῷ πολιορκεῖσθαι ἐπεδεί- 
ξαντο. ὃ dà τῆς πεµφδείσης στρατιᾶς στρατηγὸς ἐπειδὴ ἐγγὺς 

Φιλιππουπόλεως 9v, πέµψας πρὸς ᾿{βάνην, τήν τε ἄφιξιν αὐ-ιο 
Drów καὶ ἐφ᾽ ὅ,τι ἥκοιεν ἐδήλου. ᾽Ιβάνης δὲ ἅμα τοῖς $m av- 
τὸν ἄρχουσι τῆς στρατιᾶς, καὶ τοὺς φρουροὺς ὅσοι ἦσαν πα- 
θαλαβὼ», cic ὑπάντησιν ἐξήλθε τῶν ἐρχαμένω», καὶ διενυκτέ- 
θενσεν ἔξω μετ’ αὐτῶν ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν αὐτοῖς τὴν πό- 

λιν παραδώσω». ὑπὸ δὲ τὴν αὐτὴν νύκτα καὶ ó Βρυόννιος εἰςιδ 

Φιλιππούπολιν ἐνήδρευσεν ἐλθὼν, ὡς Gua Pg τὰ τῆς πόλεως — 
βοσκήµατα διαρπάσω». πυθόµενος δὲ, ὥς ὃ "Iflàvgg xai 7 
φρουροῦσα σεματιὰ ἅμα τοῖς σφετέροις στρατηγοῖς eic ὑπαν- 
τησιν ἐξῄεσαν τῶν διαδεξοµένω», ἀναστὰς ἦλθεν ἐγγὺς τειχών». 

οἱ δὲ κατοικοῦντες τὴν πόλιν νοµέίσαντες καιρὸν εἶναι τῶν IMv-ao 
cQ» ἑαυτοὺς ἐλευθεροῦν, ἀνοίξαντες τὰς πύλας, τὸν Bovés- 
y.» ἅμα τῇ Ρωμαίων εἰσεδέξαντο στρατιᾷ. καὶ ἃ βασιλεὺς δια 
τῆς χρονίου πολιορκίας xai τῶν πολλῶν καὶ συνεχών οὐκ ᾖδυ- 
νήθη καταπράξασθαι τειχομαχιῶ», τοῦτο Βρυέννιος, 9eov συγ- 

Ρ.441αιρομένου, κατώρθωσεν ἀπόνως, xai τὴν Φιλιππούπολιν ayc-25 


quo minus cum Michaele et auxiliaribus , eins congrederetur. Ipse 
autem Michael quas obsidebat urbes, subsidia Romanorum despe- 
rantes , ad deditionem adigebat, et Philippopolin praesidium recens 
cam novo duce transmittens, Ibanem ceterosque duces ac milites ad 
praemia pro laboribus in obsidione toleratis et virtute ostentata re- 
vocabat. Dux novi praesidii iam urbi vicinus ad ἆβαπεπι super 
adventu suo mittit, et cur veniat adiungit, Ibanes cum ducibus 
sibi subservientibus militibusque universis venientibus obviam foras 
prodit et una pernoctat, postridie urbem illis traditurus. Sub ean- 
dem noctem etiam Bryennius Philippopolin veniens, in insidiis sub- 
sedit, die nimirum illucescente praedam pecoris abacturus. Is ut 
Ibanem cum ducibus et praesidio ad successores excipiendos oppido 
egressum inaudivit, ad moenia accedit. Urbani tempus venisse rati, 
quo Moesorum iugum excuterent, portis reclusis, illum cum Roma- 
nis introducunt. Sic quod imperator diuturna obsidione multisque 
et assiduis oppugnationibus non potuit, id Bryennius, Deo opitu- 
lante, citra laborem transactum reddidit ac Philippopolin Romanis 
restituit. Ibanes diluculo urbem captam cognoscens, cum reliquis 
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σώσατο "Ῥωμαίοις. ó δὲ ᾿Ιβάνης Gua 9o τὴν ἅλωσιν τῆς πό-Λ.Ο. 1322 
Asoc πυθόµενος xai οἳ ἄλλοι, ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου. uera dà 
τοῦτο ]Μιχαὴλ ó τῶν Ιήυσῶν βασιλευς τῷ Βοησίλᾳ τῆς τε Κύό-- 
Ψεως καὶ ἑτέρων τεττάρων κρατοῦντι φρουρίων ἐπέκειτο σφο- 
δὐρῶς, καὶ ἐπολιόρκει πέµπων στρατιά». µέχρι μὲν οὖν ἐνιαυτοῦ 
καὶ περαιτέρω ὁ Βοησίλας πρὸς τὸν πόλεμον ἀντεῖχεν ἴσχυ- 
ρώς, καὶ τοῦ βασιλέως βοηθοῦντος καὶ χρήµασι καὶ ἵππῳ καὶ 
πεζῆ στρατιᾷ. μετὰ δὲ τοῦτο διὰ τὰς συνεχεῖς ἐφόδους καὶ τὸ B 
παντοαχόδεν ἀποκεκλεῖσθαι τὰς πρὸς τὸ ζῇν ἀφορμὰς τοὺς ὑπ 
toavrü» ὁρῶν τῷ Μιχαήλ ταῖς γνώµαις προστιθεµένους, κατα- 
λιπὼν αὐτοὺς, ἀφίκχετο πρὸς βασιλέα. οἱ δὲ αυτούς v6 καὶ τὰ 
φρούρια παρέδοσαν Μιχαήλ. μετὰ dà τὸ ταύτην κατασχεῖν d 
πανοτρατιᾷ εἰσέβαλεν ἐς τὴν "Ρωμαίων, xai τῷ ἀνωτερικὰ µέ- 
^ , of , δν , ο 3 € 
07 τῆς Θράκης ἐληΐίσατο παντα ἄχρι Ἀηρας ἔπελθδων ἐν ἡμέ- 
τδραις μάλιστα δυοκαίδεχκα. ἐκράτησε dà λείας ov πολλῆς διὰ 
τὸ τοὺς γεωργούς ἐκ προνοίας τοῖς φρουρίοις καὶ ταῖς πόλεσιν 
ἐγκατακλεισθῆναι. βασιλεὺς δὲ Ó νέος ἐν «4{ιδυμµοτείχῳ διατρί- 
Be», οὐκ ἀντεπεξῆλθε Ἰνυσοῖς διὰ τὸ μὴ στρατιὰν ἡ9ροισμένην 
ἀδιόμαχον ἔχειν. λύπῃ δὲ συνείχετο χαλεπῇ διά τὸ μὴ δύνασθαιο 
χοάμύνασθαι τοὺς πολεµίους. σφαδάζων δὲ καὶ ἐκκαιόμενος τῷ 
Svudg, ἐπανιόντι µηνύει τῷ ΙΜιχαηλ, ὥς ,,σὺ μὲν ἐκ παρασκευ- 
ἧς τὴν ὑπό σε ἀθροίσας στρατιά», εἰσέβαλες eic τὴν ἡμετέραν 
: «a£ ἐκάκωσας ὅσον ἐξῆν. ἐμοὶ δὲ τὸ νῦν ἔχον ἀδυνάτως ἔχοντε 
ἐκ παρατάξεως διαγωνίσασθαι, ἠδιστ᾽ ἄν µόνῳ γένοιτο διαγωνί- 
αὔσασθαι πρὺς µόνον αὐτὸς dà ἀπεκρίατο µήτε ὀγχέφαλον ἂν 
enis domum repedavit. Postea Michael Boésilam, Copsin et alia qua- 
taor oppidula possidentem, vehementer ursit missoque milite obse- 
dit, qui plus annum, imperatore et pecunia et equitibus ac peditibus 
ferente suppetias, viriliter restitit. Tandem cum suos propter assi- 
duos impetus et undique praeclusa vitae subsidia in Michaelem ani- 
mis propendere cerneret, iis relictis, ad ímperatorem perfugit: tum 
oppídula illa se statim Micbaeli dediderunt. Qua regiuncula auctus, 
toto cum exercitu in provinciam Romanam incubuit, $uperioremque 
Thraciam ad Beram usque universam diebus duodenis depopulatus est : 
tametsi praedas ita opimas non egit, quod agricolae id praesenti- 
entes , in urbes et castella se receperant, lmperator Didymotichi se 
tenens, propter copiae non sufficientes exire contra Moesos non aude- 
bat: dolensque vehementius, quod hostibus paria reponere non pos- 
set , et pede terram feriens atque ira succensus, Michaeli revertenti 
significat, ipsum quidem, dedita opera coactis copiis, in Romanorum 
provinciam irrupisse, eique incommodasse quantum potuerit: sibi 


vero periucundum fore, quando aequo campo adversa acie nequcat, 
singulari certamine cum eo depugnare. Respondit Moesus, cerebro 
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A. C. ιδαασχεῖν χαλκέα, el ἐνὸν τοῦ πεπυρακτωμένου τῇ πυρώγρᾳ ἅπτε- 
σθαι σιδήρου, Ó ὃ) ἀντὲὶ ταύτης τῇ χειρὲ xoQro* αὐτόν 18 
γέλωτα πολὺν ὀφλήσειν, &i μὴ τῇ σερατιᾷ πολλῇ τε καὶ dya- 

Ὀ9ῇ ούσῃ, ἀλλά εῷ ἰδίῳ σώµατι διακινδυνεύου; διὸ οὐδὲ πρά- 
ξειν ἃ προχαλεῖται παρ’ αὐτοῦ. αὐτὸν δὲ τῷ ὑπερβάλλοντι πρὸςῦ 
τοιαῦτα ἐξάγεσθαι τοῦ Φυμοῦσθαν μετὰ μικρὸν δὲ φιλίας ad- 
τοῖς γενησοµένης ἐσχυρᾶς, ἅμα ἀλλήλοις ἑτέροις μαχοῦνται 
πολεµίοις. τοιαῦτα ἀποκρινάμενος ὃ Μιχαήλ, ἐπανέζευξεν 
εἷς IMvotay. βασιλεὺς δὲ ὁ νέος ἐκ «4ιδυμµοτείχου si; Βνζάκ- 
τιον ἐλθων, λύπης ἀνάπλεως cy διὰ τὴν εἰσβολὴ», μού δύκαιόνιο 

V. go στιν” ἔλεγε πρὺς τὸν πάππον μπολλήν τε καὶ ἀγαθὴν ἔχοντας 
οτρατιὰν, καὶ δυναμένους καὶ αὐτοὺς sig τὴν τῶν πολεμίων 
ἐσβαλόντας ix τοῦ ὑμοίου τὴν ἐκεύων κακοῦν, 7 ἀργοὺς xai 
ἀπράκτους καθῇσθαι παντελῶς, 7 πρὸς σπονδὼς χωρεῖν πέµ- 
ψαντας πρέσβεις, αὐτοῖς ἔργοις ὁμολογοῦντας, ὡς πάσχειν μό-ιὸ 
voy ἐπιτήδειοι κακῶς, οὐκέτι δὲ καὲ ἀντιδρᾷν ἔσμεν τοὺς πο- 
P.112 λεμίους ὄννατοί. οὗ δὴ ἕνεκα δέοµαί cov, βασιλεῦ, τὴν ἐπ 
«ἐκείνοις καὶ ἡμῖν ἐκστρατείαν ὀπιτρέψαι' τιµωρησαμένοις dà 
,fo)g πολεµίους τῆς ἀδιχίας τῆς elc ἡμᾶς, τὀτ᾽ ᾖδη, εἴγε φαί- 
νοιτο λυσιτελεῖν, τὰς πρὸς αὐτοὺς ποιήσοµεν σπονδὰς,  ἐγνω-ο 
κότας ἀκριβώς ὡς ἀλυσιτελὲς αὐτοῖς τὸ προεπιχειρεῖν ἡμῖν." 
τοιαῦτα μὲν ὃ νέος εἴρηκε βασιλεὺς, τὸν πρεσβύτερο» πρὸς 
τὸν κατά τῶν βαρβάρων πόλεμον ἐξορμῶν. παρών δὲ καὶ ὁ 
μέγας δοµέστικος αὐτοῖς διαλεγοµένοις τὸ ἀδικεῖσθαι” εἶπο 
carere fabrüm, qui, cum ferrum ignitum forcipe fas.sit-contingere, 
ipse id nuda manu contrectet. Similiter se ludos ac iocum futurum, 
si non per exercitum , et praesertim genere ac numero tam firmum, 
sed per suum ipsius corpus periculum subierit, Quare nec se factu- 
rum, quo ab illo provocetur, et illum huc immodereta ira provehi: 
brevi arcta consociatos amicitia, iunctim cum hostibus proeliaturos. 
Hoc responso dato, Michael in Moesiam perrexit. Imperator Didy- 
moticho Byzantium veniens, propter eam incursionem moeroris ple- 
nus, sic avum compellavit, ut diceret, iniquum esse, cum in promptu 
haberent copias non modicas et virtute egregias, possintque hostium 
fines aeque incursare cum maleficio, aut desides et otiosos prorsus 
sedere, aut missu legatorum foedera petere: atque ita re ipsa con- 
fiteri, ad. iniurias tantummodo accipiendas idoneos, ad remetiendas 
autem debiles et impotentes esse. Rogare igitur avum, uti expe- 
ditionem sibi in illos committeret: de quibus ubi ob illata detri- 
menta poenas sumpsisset, tum denique, si fructnosum - videatur, 
foedus posse cum illis percuti; edoctis iam satis, non eibi expedire, 
Romanos invadendo antevertere. His yerbis iunior seniorem ad 


bellum barbaris faciendum stimulabat: quorum sermoni praesene ma- 
gnus domesticus, Iniurias, inquit, accipere et incommoda iniuste 
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xai χακῶς πάσχειν 99! ὁτουοῦν ἓν πᾶσιν loo» Oy, µείζω 7) À.C. 1323 
ἑλάσόω τὴν ὀδύνην παρὰ τὸ ἀξίωμα τῶν ἀδικούντων φέρει. 
διὸ καὶ πάντες ἄνθρωποι τοῖς κρείττοσι μὲν δουλεύουσι» áys-B 
παχθῶς, ἀμύνεσθαι δὲ ἀξιοῦσι τοὺς ἔσους, ἄν ἀδικώνται. xal 
βμᾶλλόν τοι αἱροῦνται τὸν κίνδυνον ὑπὲρ τοῦ μὴ δουλεύειν 
καὶ τῆς εὐκλείας, 7| τὴν ἐν τῷ αὐτίκα ῥᾳστώνην δέει τοῦ 
μὴ φοβερώτερα παθεῖν. οἱ νυνὲ dà πολεμοῦντες ἡμῖν Moo? 
3 ο 3 4 4 , € a ^" ^ 
οὐχ ὅπως µείζους, ἀλλά xai ἑλάσσους ἡμῶν εἶσι πολλῷ τῷ u£- 
τρῳ. 0j τε γὰρ βασιλενοντες ἡμῶν ὑμεῖς τῶν ἐκείνων βασιλέων ' 
τοχαὲ φρονήσει xai αἀνδρίᾳ καὶ ὀμπειρίᾳ τῇ πρὸς τοὺς πολέμους 
ὑπερέχετε πολλῷ, καὶ στρατηγοῖς ἔχετε χρῆσθαι xai πλείοσι 
καὶ βελτίοσιν ἐκείνων' χώρας τε ἄρχετε κατὰ πάντα ὑπερεχού- 
σης xai πλήθει σερατιᾶς καὶ µεγέθει πόλεων xai αριὸμῷ xai 
προσόδοις ἐτησίοις καὶ τῇ ἄλλῃ πάσῃ κατασχευῇ. ἆτοπον οὖνο 

Γδἐχείνους μὲν ἐκ τοῦ ἑλάττονος ὁρμωμένους ἡμᾶς κακοῦ», ὑμᾶς 
δὲ μὴ χθῆσθαι τῇ σφετέρα αὐτῶν δυνάµει, ἀλλ’ ἐᾷν αὐτοὺς 
ἀτιμωρήτους. τοῦτο μὲν οὖν ὑμῖν προσήκειν ἡγοῦμαι τοῖς βα- 
σιλεῦσιν. ἐγὼ δὲ καὶ ἄλλως μὲν πρόθυμος πρὸς τὸ τοῖς προσ- 
τάγμασιν ὑμῶν ἐξυπηρετεῖν δίκαιος εἶναι ὑμολογώ» πρὸς δὲ 

2070» ἐνεστῶτα νυγνὲ πόλεμον τουτονὲ οὐκ αὐτοχειρία µόνο», ἆλ- 
Aa καὶ χρήµασιν ἰδίοις καὶ οἰκέταις ὑπέορ τε τῆς τῶν ὁμοφύ.. 
Ac» οὠφελείας καὶ τῆς εὐδοξίας τῶν βασιλέων ὑμῶ», τὴν δυνα- 
τὴν ἔτοιμός εἰμὶ εἰσφέρειν καὶ σπουδὴν καὶ προθυµίαν. οἵο- 
µαι δὲ ovx αὐτὸν µόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλονς ὁμοίως ἐμοὶ D 

rpeti 2 quocunque, cum aeque malum sit in omnibus, pro laeden- 
tis persona tamen plus minusve cruciat. Hinc est quod mortales 
praestantioribus haud gravate serviunt: de paribus autem si nocu- 
erint, vindicare se postulant, maluntque. btiam discrimen gloriae in- 
correre, ne serviant, quam in praesentia florentem statum, dum hor- 
nbiliora pertimescunt. " Iam qui nos lacessunt Moesi non solum 
non maiores, sed multis etiam partibus inferiores nobis sunt, Nam 
et vos principes nostri illorum reges prudentia , virtute, bellicis ar- 
tibus longe antecellitis, melioresque ac plures, quam illi, duces ha- 

. betis; et ei regioni imperatis, quae et frequentia copiarum et ampli- 
tudine ac numero civitatum et annuis vectigalibus εἰ omni genere 
apparatus illorum regionem longo intervallo superat. Nefas est igitur, 
eos , quamquam infirmiores, nobis nocere; vos autem potentia ve- 
strà uti nolle, sed impune eos vagari sinere. Hoc ergo , ' imperato- 

^ res, munus vestrum esse arbitror, eos compescere. Quod ad me 
attiget, fateor alioqui non invitum, et merito, voluntati vestrae in- 
servire: ad hoc autem bellum, quod instat, non solum manus, sed 
eliam impensam ct servos et quantum maximum queo studium ala- 


critatmque pro tuendis civium commodis αἱ pro gloria nominis 
vestri conferre paratus sum. — Quem anüinum item reliquis genere 


182 CANTACUZENI 


A.C, 132a τῶν ἐπιφανεστέρων Φιακεῖσθαι. εἰ δ) ὑμῖν δοκεξ καὶ προστάτ- 
τετε τοῦτο, καὶ καθ’ ἑαυτοὺς ἡμεῖς, ok τῆς συγκλήτου, ποιή- 
σαντες ἐκκλησίαν ὅ, τι χρὴ πράττειν βουλευσόμεθα περὶ τοῦδε 
τοῦ πολέμου.” 

p.413 Ag. Ἐπαινέσαντος δὲ τοῦ πρεαβυτέρου βασιλέως καὶ àni-5 
V.9! ερέψαντος τὴν βουλὴν, of τε μετὰ τοῦ νέου βασιλέως ἐλθύντες 
xai οἱ τῷ πρεσβιωτέρῳ συνόντες ἐν Βυζαντίῳ τῶν ἐπιφανῶ», 
Ἐπροστεταχότων τῶν βασιλέων, ἐν µέσαις ταῖς βασιλείοις éxa- 

' Φέσθησαν αὐλαῖς, βουλευσόμενοι περὲ τοῦ πολέμου. σιγῆς δὲ 
γενομένης ἐπὲ µικρὸ», οἱ ἐν Βυζανείῳ τοὺς μετὰ τοῦ νέου πρού-ιο 
καλοῦντο βασιλέως ἐλθόντας, ἐφ᾽ οἷς συνήγαγον» τὴν ἐκκλησίαν 
λέγειν, ὥς αὐτῶν ἄττα ἂν λέγωσιν» ἀκουσομένων. ἐκείνων δὲ 
τὸν µέγαν δοµέστικον προτρεποµένων» λέγειν ὡς καὶ αὐτῶν τὰ , 
ἶσα καὶ βουλομένων καὶ φρονούντων, ὃ μέγας δομέσεικος sins 
τοιάδε" μᾶνδρες συστρατιῶται, ἐν iq πάντες ἄνθρωποι 01-15 
καιοῦσι τῷ τε τῆς ὑπαρχούσης δόξης ὑύφιεμένῳ µἐμφεσθαι δια 

ΟΕµαλακίαν, καὶ τὸν τῆς μὴ προσηκούσης οῳρασύτητι ἐφιέμενον 
V μισεῖν. διὸ καὶ αὐτὸς οὐ τῆς μὴ προσηκοφσης ἡμῖν δόξης av- 
τέχεσθαι παρελήλυθα συμβουλεύσων», ἀλλὰ τὴν ὑπὸ τῶν προ- 
γόνων εἰς ἡμᾶς ἀγῶσι καὶ πόνοις διασωθεῖσαν ἀτολμίᾳ Tao 
πρὺς τὰ δεινὰ ἑλάσσω μὴ ποιεῖν. uz Φαυμάσητε δὲ, ei, βασι- 
λεῦσι περὲ τῶν τοιούτων βουλεύεσθαι προσῆκο», αὐτὸς ὁμῖν 
προὐθηκα τὴν βουλήν. ἡγοῦμαι γὰρ καὶ πόλιν αὐτονομουμένην 
2. ἡμεῖς pro ὑμεῖς, quod restituj, Intpr. quoque in suo ced. legit. 
illustrioribus inesse mihi perseadeo. Αο si vobis videtur, iubeatis 


licet, et nos, qui de consilio sumus, conventum agentes, inter nos 
de isto bello deliberationem habebimus. 

38. Laudata viri sententia, senior imperator habendi senatus 
dat negotium. Tum et qui cum nepote advenerant, et qui penes 
avum Byzantii erant homines nobiles iussu imperatorum in aulae 
medio ad consultandum considunt; silentioque paulisper facto, By- 
zantii hortabantur iunioris comites, ut de iis, quorum causa conve- 
nissent, dicerent; se quaecunque dixerint audituros. Cum illi has 
partes ad magnum domesticum deferrent , quicum eadem vellent ac 
sentirent, exorsus est ille hunc in modum: Omnes homines, viri 
commilitones, adaeque iustum rentur, et de praesenti gloria sua 
propter infractionem animi decedentem reprehendere, et laudem sibi 
iXninime congruam confdenter appetentem aversari. Quocirca non 
ego in medium prodeo, ut vobis gloriae non debitae asserendae 
auctor sim ; sed ut eius, quam maiores vestri magnis contentionibus 
laboribusque partam ad vos transmiserunt, per ignaviam ad res duras 
non obscurandae consilium impertiam. Ne vero mirum accidat, si, 

. cum talis deliberatio imperatores deceat, ego eam vobis proponam. 
Sic enim statuo , et civitatem liberam et regnum plus privatis com-. 
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καὶ βασιλείαν πλείω τοὺς ἰδιώτας ὠφελεῖν ovumacay ὀρθουμέ- A.C. 1322 
vg», 7] κακῶς πάσχουσαν ἀθρόα», καθ’ ἕκαστον δὲ εὐπραγοῦ- 
σαν τῶν πολιτών. δυστυχών μὲν, γὰρ ἓν εὐπραγουσῃ τῇ πατρίδι 
μάλιστ’ ἂν τις διασώζοιτο. εὖ δὲ φερόµενος ἐν ἀτυχούσῃ οὐ- 
 bdià» ἧττον συναπόλλυται. ὅπύτο οὖν καὶ πόλις καὶ βασιλεία Ώ 
πρὸς μὲν τὰς ἰδίας δυμφορὰς ola τε ἀντέχει», elc δὲ ἕκαστος 
ἀδύνατος πρὸς τὰς ἀχείνης, πῶς οὗ xor παξὲ τρόπῳ πάντας 
ἀμύνειν αὐτῇ; ἃ uà» οὖν sig ἡμᾶς ὁ τῶν Ἰνσών ἐξύβρισε 
βασιλεὺς, πάντες ἀκηκόατε καὶ αὐτοί, τῶν ἄλλων γὰρ λῃστείαις 
τοχρωµένων, 7, εἴποτε καὶ ἐσβάλλοιεν σερατιᾷ, ἄχρι τῆς ἄκρας 
ἀφικνουμένων xoi ἅμα τῷ αἴσθησιν παρασχεῖν ἀποδιδρασκόν- 
τω» εἷς τὴν ἰδίαν, αὐτὸς ὤυπερ οὐκ eig πολεµία», ἀλλ’ εἰς τὴ» - 
ἰδίαν παιούµενος τὰς σερατοπεδείας, ἀσφαλῶς καθήµενος ἐδῄου 
τὴν yn» ἡμῶν ἐπὲ δυοκαίδεκα ἡμέραις. καὶ προῇλθὸό γε ἄχρι ᾿ 
15Bgjgac καὶ Τραιανουπόλεως, τέµνων αὐτην. si vq δὲ δοχεῖ Ρ. 413 
διά τὸ ἐκ προνοίας àv ταῖς πύλεσι καὶ τοῖς φρουρίοις rà τε 
βοσκήµατα καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐγκατακλεισθέντας ἑλάσσωα, η 
ἐχρῆν γενέσθαι, τὴν ζημίαν ἀνεκτὸν εἶναι, lavo ἐξαπατῶν cuv. 
τόν. ἐὰν γὰρ μὴ γῦν τιμωρησώμεθα αὐτοὺς ἀξίως, xoi δευτέ- 
200a» ἐσβολὴν ποιήσονται καὶ τρίτην. καὶ οὐ µόνον» τοὺς τῶν 
πόλεων δήµους ἀπ᾿ ἑλασσόνων ὅρμωμένους ἀποστερήσουσι καὶ 
τούτων, ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς τοὺς δυνατούς, πολλὰ καλά κτήµατα Υ.93 
ἔχοντας κατὼ τὴν χώρα», ζημιώσουσι πολλά. διὸ δή καὶ na-: 


modaturum, si universum felix sit ac beatum , quam si, civibus sin- 
gulis felicibus , ipsum totum simul affligatur. Nam infortunatus quis- 
piam in patria fortunata servari facillime queat: fortunato autem in 
patria misera nihilo minus cum aliis pereundum est. Quando igitur 
civitas aut regnum privatas calamitates prohibere potest, singuli 
autem per se publicas non possunt, qui tandem ei non omni ratione 
ab omnibus. succurrendum est? Iam quae Moesorum rex insolenter 
in nos admiserit, nec vos utique latent. Nam cum praedones alii 
quamvis nonnunquam etiam turmatim irruperint, simul ad fines per- 
venerunt, et adesse animadversi sunt, in sedes suas refugere solent: 
iste perinde, quasi non in hostium, sed in suis terris haberet sub 
signis exercitum , nullo metu fines nostros insedit, diebus duodecim 
agris usque Beram et Traianopolin depopulationem hostiliter intulit, 
Quod si quis putat, quia re provisa agrestes se cum pecoribus castel-. 
lis atque urbibus incluserint, minus detrimenti acceptum esse , quam 
potnisset, et idcirco tolerabile videri, nae iMe vehementer errat. 
Nisi nunc eos pro eo ac merentur puniverimus, iterum ac tertium 
irrumpent: neque solum tenuiores cives suis facultatibus spoliabunt, 
sed nos quoque opulentos, qui multas ac nobiles tota regione pos- 
sessiones habemus, damnis aílicient. Quamobrem hortor vos, ut 
non modo qua altitudine animi, verum etiam qua illorum despicien- 
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A.C. 1322 ραινῶ ὑμῖν, ὅμόσε χωρεῖν τοῖς πολεµίοις, ur φρονήµατι µόνον 
τῶν προγόνων, ἀλλά, xai καταφρονήµατι χρωµένους. ἐκεῖνοί τε 
Byup ἐκ τοῦ ἀεὲ ψικᾷν sovc Ἰνυσοὺς ἐχυρώτόραν ἔχοντες τὴν 
τύλµαν, καταφρονητικῶς ἐπῄεσαν αὐτοῖς, καὶ ἡμῖν, ἐάν' τῆς 
"ἐκείνων ἀρετῆς καὶ προθυµίας φανῶμεν ζηλωταὶ, τὸ αὐτὸ ἐξέ-δ 
crai ., ἔχομεν: δὲ καὶ πολλὰ ἐνέχυρα ἀσφαλὴ τοῦ περιγενέσθαν 
ἂν αὐτῶν ἐν τῷμπολέμῳι 7j τε γὰρ ἡμετέρα στρατιὰ πλείων xai 
e — tà πολέμα κραταιοτέρα, ὑμῶν τε τῆς συγκλήτου πολλοὲ τῶν 
ἐκείνων βασιλέων od φρονήσει µόνον, ἀλλὰ xad ἀνδρίᾳ καὶ πεί- 
Q9 τῇ πρὸς σερατηγίας ὑπερέχετο πολὺ’ χρήµασί τε ovx ἐκιο 
. τῶν κοννῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν ἰδίων ἐθῥώμεὓα ῥᾶλλον 
ἐκείωνε οἷς εἰ μὴ χρησαίµεθὰ νῦν, ὑπότε ἂν ἀπολαύσαιμεν 
οτῆς ἐξ αὐτῶν ὠφελείας ἀπορῶ. «ὥς οὖν ày πᾶσιν ὑπερέχοντες 
αὐτῶν, διδάξωµεν αὐτοὺς οὐ τὸ ἐς τὴν ἡμετέραν εἰσβάλλειν 
ὂν λυσιτελὲς, ἀλλά τὸ τὴν ἰδίαν ἀαινῇ καρποῦσθαι ἄγαπη-ιδ 
τόν καὶ προθύμως συναγωνισώμεῦα κατὰ. τόνδο τὸν πόλε- 
go» τοῖς ἡμετέροις βασιλεῦσε καὶ χρήµασι καὶ οἰχέταις καὶ 
wroic σώμασιν αὐτοῖς, τῇ τε τῆς Populo» ἡγεμονίας τιμῇ 
ἁπὺ τοῦ μὴ ὑπὸ τῶν βαρβάρων καταφρονεῖσθαι, fj ἀγαλλό- 
µεθα πάντες, βοηθῶμεν καὶ μὴ φεύγωμεν τοὺς πονους. dao 
μὲν οὖν εἶπον, προθύμως ἅπτεσθαι τοῦ πολέμου παραινών 
ὑμῖν, οὐδὲ αὐτοὺς ἂν λογισαµένους ὡς oU καλώς ἔχουσιν, 
D ἀντειπεῖν dox. ὅτι δὲ πρὸς τὴν ἴσην παρεσκεύασµαι καὶ av- 
εὸς xai σπουδἠν καὶ προθυμία», iE αὐτῶν ἔσται τῶν ἔργων 


24. Ad oram MS. ἐξέσται. ED. P. 


tia maiores vestri consueverunt, in hostes feramini. Nam illi, quod 
Moesos semper vincerent, tutius audentes, contemptim in eos inva- 
debant: et nobis, si eorum virtutem alacritatemque aemulabimur, 
idem licebit. Multa porro ac non dubia victoriae pignora suppedi- 
tant. Primum enim copiae nostrae maiores sunt: deinde apparatus 
bellicus validior; multique de hoc consessu nostro regibus ipsorum 
et prudentia et fortitudine et rei, militaris usu praestant. Adde quod 
pecunia, qua publica, qua privata, plus illis possumus: ea si hoc tem- 
pore non utimur, num quando cum emolumento nostro usuri simus, 
equidem dubito. Quoniam ergo rebus omnibus antesumus , docca- 
mus illos, non in alienam provinciam irruere. fructuosum, sed sua 
secure perfrui iucundum esse: ét in hoc bello imperatores nostros 
et sumptu et servis et corpore ipso adiuvemus, et decus Romani prin- 
cipatus, quo gaudemus, a contemptu barbarorum, nullum laborem 
detrectantes, conservemus, Quae igitur de bello impigre capessendo 
dixi, ea vos quoque approbaturos puto, Me vero eodem ardore alacri- 
ter adiuvandi incensum esse, facta ipsa documento erunt. Fortitudine 
enim, intelhigeutia οἱ bellandi scientia pleroaque vestrum prioreá ferre, 
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την ἀπόδειξιν παραλαβεῖν. dvydgés μὲν γὰρ xai συνέσει xai A.C. 132a 
ἐμπειρίᾳ τῇ πρὸς τοὺς πολέμους πρλλοῖς ἂν ὑμῶν συγχωρή- 
4 » [od . , P! ^ o» 4 - 
Gau, τὸ πλέον ἔχειν τῇ προὐυµίᾳ δὲ τῇ κατὰ τα ἔργα καν τῷ 
ὑπὲρ τῆς τῶν ὁμοφύλων ὠφελείας xai τῆς βασιλέών τῶν ἡμε- 
Βτέρων τιμῆς καὶ ἡμῶν αὐτῶν εὐδοξίας καὶ χφήµατα καὶ oixé- , 
τας x«i αὐτὸ τὸ σῶμα ἐπιδοῦναι, οὐδενὸς εἶναι δεύτερος ἀξιῶ. 
ὥς οὖν οὐχ ὑπὲρ εὐδοξίας µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰσέπειτα ἄσφα- . 
λείας βουλενόμενοι, οὕτω καὶ ψηφισώμεῦα καὶ ἄψώρεῦα τοῦ 
πολέμου. καὶ μὴ χείρους φαμώμεθα τῶν προγύνω», ol μετὰβ. 115 
ιοπύνω» xai κινδύνων τὸ μὴ ὑπὸ zOYy τοιδύτων περιφρονεῖσθαι 
παρέδοσαν ἡμῖν ἀλλὰ πολὺ φοβερώτερον νοµίζωμεν τὴν οὖσαν 
εὐδοξίαν ἀπραγμοσύνῃ ἂν ἀφαιρεθῆναι ,. 7] κτώµενοι ἀτυχῆ- 
σαι.” ἘΤοιαῦτα μὲν ὃ µέγας δοµέστικος εἶπεν. Ó πρωτοστρά-΄ 
ταρ δὲ μετ’ αὐτὸν ,, μὴ νομίζετε” 6ing» ,0 παρόντες, τὸν 
15uéya» ῥυμέσεικον µόνον τοιαῦτα καὶ βουλενεσθαι xai προ- 
θυμεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ ἡμῖν ἅπασι ταῦτα συνδοκεῖν' καὶ μὴ 
ὄν τὰ ἡμέτερα ὀρθωθῆναι, εἰ ur καὶ σπουδὴν καὶ τόλμαν 
ἀξίαν καὶ τῆς τῶν προγόνων καὶ ἡμῶν αὐτῶν ἀναλάβωμεν 
εὐδοξίας. τὰ icm δὲ καὶ οἱ τῷ vé βασιλεῖ συνόντες συγ- B 
χοεπεψηφίσαντο πάντες. τοῖς Ó' ἐν Βνζαντίῳ τῷ πρεσβυτέρῳ 
συνοῦσι fucus? ἀναγχαῖα μὲν οὐκ ἐδόκει τὰ εἰρημένα. οὗ 
µέντοι καὶ ὡς ἀλυσιτελῆ ἐτόλμησαν φανερῶς ἀντεειπεῖν, ἀλλὰ 
πολλὰ ἐφεξῆς συνείραντες, ἐξ ὧν κατεσκεύαζο» ἀδήλως, oc 
δεῖ τὴν ἀπραγμοσύνην μᾶλλον αἱρεῖσθαι, ἀνέστησαν ἀσυύμ- 
haud aegre concesserim : verum alacri ad opüs voluntate et confe- 
rendis insuper ad utilitatem civium, ad imperatorum dignitatem, ad 
nostram ipsorum celebritatem sumptibus et servis domesticis et hoc 
ipso corpore meo: nemini me secundum numerari volo. Ergo quasi 
non de gloría solum, verum etiam de futura securitate consultemus, 
ita sententias dicamus et ad bellum accingamur: neve a maioribus 
nostris degeneremus , quorum opera periculisque effectum est, ne ab 
istis contemni possemus: sed multo formidabilius arbitremur, partam 
claritudinem per desidiam posse amittere, quam in ea retinenda ca- 
sus adversos experiri. Hactenus magnus domesticus, quem excipiens 
protostrator, Nolim cogitetis, inquit, vos, qui prgesentes estis, haec 
tantummodo magnum domesticum consulere et ad ea promptum afferre 
studium: nobis quoque universis idem videri scitote: nec unquam 
res nostras feliciter ituras, ni diligentiam et animos maioribus nostris 
mostroque ipsorum nomine dignos susceperimus, His iunioris impe- 
ratoris comitatus ad unum assensit. Ἆί senioris optimates non duxe- 
runt pro necessariis quae dicebantur, tametsi ea palam ut inutilia 
coarguere non :auderent: sed multa deinceps acervantes, quibus 


otium potius eligendum astruerent, discordes surrexerunt ; quasi in 
tam perpiexo negotio certum consilium "reperire nequirent revera, 
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A;/C.18a2 φωνοι ταῖς γνώμαις, τὸ μὲν δοκεῖν, ἐξ ἀποριῶν τινων eic 
V.93 ἀμηχανίαν καθιστάµενοι, τὸ d^ ἁληθὲς, οὐχ d τῷ κοιρῷ λυ- 
σιτελεῖ, ἀλλ’ d αὐτοῖς ἰδίᾳ διαφέρει σκοποῦντες. ἐπηκροῶντο 
δὲ καὶ οἱ βασιλεῖς ἔνδοθεν τῶν λεγομένων, ὄντες οὐ µα- 
κράν. βασιλεὺς μὲν οὖν ὃ νέος ἐφθέγξατο οὐδέν' ὁ δέ γεῦ 
Οπρέσβύτερος τῶν μὲν αὐτῷ συνόντων ἀνανδρίαν τε πολλὴν 
κατεγύνωσκε καὶ ἀβουλίαν, τοὺς δὲ τῷ ἐγγόνῳ συνόντας ἐθαύ- 
µαζθ τῇξ εὐβουλίας, καὶ τῇς ὑπὰρ τοῦ κοινῇ συμφέροντος 
σπουδῆς ἐπῄνει μάλιστα δὲ τὸν µέγαν δοµέστικον συνετῶς 
ἄγαν καὶ καιρίως βεβουλευμόνον, καὶ ἀκριβεῖς ἔλεγεν αὐτῷιο 
τοῦ πρὸς μητρὸς πάππου χαρακτῆρας ἐνορῷ», ὃς οὕτως ἦν 
τά το δέοντα συνεῖναι ὀξὺς καὶ ἑρμηνεῦσαι ταῦτα ἱκανὸς 
καὶ καταπράξασθαι ὁραστηριώτατος» μῶς παρ) duo! κριτῇ, 
εἴγε ἐτελεύτων ἐξ ὀσφύος οὐκ ἔχων διάδοχον τῆς βασιλείας 
καταλιπεῖν, ἐκεῖνον ἂν συπεβούλευσα “Ῥωμαίοις προστήσασθαιι» 
Ὀ ἑαυτῶν.) οὕτω μὲν ὃ βασιλεὺς τῶν μὲν κατέγνω, τοὺς ἔτέ- 
ρους δὲ ἠξίωσεν ἐπαίνων. αὐτὸς δ᾽ ὃ,τι χρὴ πράττειν ἅμα 
τῷ νέῳ βασιλεῖ περὶ τοῦ προκειµένου ἐβουλεύοντο πολέμου. 
ἐξετάζοντες δὲ τὸν λόγον, ὃν πρὸς βασιλέα τὸν 2έον Ó βασι- 
λεὺς Ἰἡυσῶν µεμήνυκε ΠΜιχαὴλ, (ὥς. εἴσω 0Myov χρόνου dia20 
τὴν ἐσομένην αὐτοῖς φιλίαν συστρατευόµενοι πρὸς τοὺς ἔτέ- 
θωῦί που μαχοῦνται πολεµίους,) xai μηδὲν ἕτερον στοχάζε- 
σθαι δυνάµενοε, 7] ὅτι Μιχαήλ τὴν βασιλέως ἀδελφὴν, 7 τῷ 
προβεβασιλευκότε Ἰήυσῶν συνῷχει, βούλεται γυναῖχα ayayé- 
σθαι, ἐπεψηφίζοντο τὸν uà» βασιλέα τὸν νέον ἐξελθύντα Ἀνυ-αῦ 


quod, communi posthabito , sua ipsorum compendia sectarentur, Non 
procul inde ex occulto imperatores hos sermones auscultabant, tacen- 
teque juniome, &enior suos valde effeminatos atque inconsultos iudi- 
cabat: nepotis contra ut consilio bonos publicorumque commodorum 
cupidos suspiciebat atque commendabat. Inprimis vero magnum do- 
mesticum prudenter admodum et ad tempus accommodate consuluisse 
pronuntiabat: etse in illo avi materni expressam intueri imaginem, 
ui tam celeriter arripuisset, et tam idonee explicasset, et promptis- 
sime confecisset, quae res postulasset: ut decreverit, si absque suc- 
Cessore ex se nato de vita exiret, Romanis suadere, illum potissimum 
sibi imperatorem praeficerent. Hunc in modum senior illos damna- 
bat, hos laudibus extollebat, 'et cum nepote de bello suscipiendo 
cogitationes suas coramunicabat. Cum autem verba perpenderent, 
ae Michael Moesorum rex imperatori iuniori renuntiari iusserat, 
propter futuram inter eos amicitiam sociatis armis alicubi cum ho- 
stibus belligeraturos,) quoniam aliud divinare nihil poterant, quam 
eundem Michaclem Andronici minoris germanam sororem Theodo- 
vam, Sphentisthlabo regi defuncto antea nuptam, statuisse uxorem du- 


* 
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ζαντίου, στρατιὰν συναθροίζει» ὥς ἐς τὴν Ἰυσίαν Σσβαλοῦν- Α.Ο. 1322 
τα. εἰ μὲν οὖν ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς παρασκενῆς ὁ τῶν Ἰν- Ρ. 146 
σῶν πρεσβεία» πέµψας βασιλεὺς χωροίη πρὸς σπονδὰς ἐπὲ 
τῷ τὴν βασιλέως γῆμαι ἀδελφῆν, τὴν στρατιὰν πάλιν κατὰ 
δπύλεις διαλυθηναι εἰ δὲ ur) ἐπικηρυκεύοιτο, εἰς τὴν Ἰνσίαν 
ἐσβαλεῖν. ἐπὲ τούτοις μὲν οὖν ὃ νέος βασιλεὺς ἐξῆλθε τοῦ 
Βυζαντίου καὶ συνήθροιζε τήν στρατιᾶ». 
A9. ΙΜεταξὺ δὲ συναθροιζοµένον, ἐκ Ἰυσῶν βασιλέως Β 
ἀφίκοντο πρὸς βασιλέα τὺν νέον πρέσβεις, ó Γρίδος καὶ ó 
τοΠάντζος, λέγοντες ὡς ὃ βασιλεὺς αὐτῶν βασιλεῦσε Ρωμαίων 
ἐθέλων εἶναι φίλος, τὴν βασιλέως ἔγημεν ἀδελφὴν, 7] τῷ πρὸ 
αὐτοῦ βεβασιλευκότι Ἰυσῶν συνῴκει, καὶ τὰ νενοµισμένα 
ἐτελέσθησαν óni τοῖς γάµοις. προσήκει οὖν τὰς μὲν διαφο- 
ρὰς ἁπάσας καὶ προφάσεις τοῦ πολέμου ἐκποδὼν γενέσθαι" 
αδαὐτοὺς δὲ εἰρηνικὰς Φεμµένους σπονδὰς, τὸν ἐς Gti χρόνον 
ἀναμίγνυσθαι “Ῥωμαίους Ἰμυσοῖς καὶ ugóày ἀλλήλους ἀδικεῖν,ο 
ἆλλ᾽ ὥσπερ ὑπὸ µίαν ἡγεμονίαν πάντας τελεῖν. ἀσμένως δὲ 
αὐτοὺς δεξάµενος ὃ βασιλευς καὶ δώροις ἀμειψάμενος βασι- 
λικῶς, xai τὴν γεγενηµένην ἐπιγαμίαν κατὰ γνώµην αὐτῷ γε- 
χογενήσθαυ εἰπών, εἶτα καὶ αὐτὸς πρὸς τὸν Ἰυσῶν βασιλέα 
xai χηδεστὴν τὸν Παλαιολόγον ᾿4νδρόνικον τὸν µέγαν στρα- 
τοπεδάρχη» xai Ἰωάννην τὸν ᾽4πλησφάρην πρέσβεις ἅμα συν- 
εξέπεμψεν αὐτοῖς βεβαιώσοντας τὴν εἰρήνην. καὶ διῆγον &v- V. 9Á 
σπονδοι οἱ "Ῥωμαῖοι καὶ οἱ Ἰνσοὶ µέχρι πολλοῦ. τήν τε στρα- 
αὔτιάν ἐκέλευσεν ἀπ oixov ἕκαστον διαλνθῆναι, καὶ τῷ πάππφ 


cere, convenit, uti junior extra Byzantium copias colligeret, in Moe- 
siam irrupturus. Si interea dum id molirentur, Moesus per legatos . 
ob sororem eius ducendam ad foedus se offerret, milites oppidatim 
dimitterentur: si id non faceret, in incepto pergeretur. Post haec 
iunior imperator Byzantio exiens militem cogebat. 

39. Dum exercitus conquirítur, adsunt oratores e Moesia Gri- 
dus εἰ Pantzus, quorum oratio haec continebat: Regem ipsorum ex- 
petentem imperatorum Romanorum amicitiam, sororem imperatoris 
in matrimonium accepisse solenniaque nnptiarum consummata esse. 
Decere igitur discordias omnes et belli praetextus tolli e medio, 
Romanosque Moesis, percusso pacis foedere, in perpetuum coniungi 
et mutuum temperare ab omni iniuria et omnes velut sub uno prin- 
cipatu censeri. Excepit eos libenter imperator donavitque regaliter, 
et affinitatem istam sibi optabilem accidisse testificatus est. Deinde 
ad eundem regem, jam sororis maritum, cum iisdem oratoribus 
Áudronicum Palaeologum magnum stratopedarcham et Ioannem Aple- 
spharem ad pacem sauciendam misit; perstiteruntque Romani et 
Moesi in foederis commuhione diu. Militibus item domum redire 
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A.C. 1322 xai βασιλεῖ διὰ γραμμάτων τὰ γεγενηµένα  ἐδήλου, ἀλλὰ ταῦ- 
Dra μὲν τοῦτον συνηνἐχθη τὸν τρόπον. v0 δὲ ἐξ "Υπερβορέων 
Σχυθικὺν πλήθει τε ἀναριθμητον σχεδὸ» 0» καὶ δυνατώτα- 
τον τῶν ἑκασταχοῦ ἑθνῶν, ἐν μὲν τοῖς παλαιοτέροις χρὀνοις 
ἐτησίως εἰς τὴν "Ῥωμαίων εἴσβάλλον, τὰ μέγιστα ἐκάκου, 105 
7 λοστυχὺν ἐξανδραποδιζόμενον üna». συνιδόντες δὲ οἱ βασι- 
Ast; Ῥωμαίω»ν, ὥς µάχῃ πρὸς αὐτοὺς διαγωνιζεσθαι ἀδύνα- 
τοι εἶεν, δώρφις xat φιλοφροσύναις τοὺς αὐτῶν Φεραπεύον- 
τες σατρᾶπας, τὸ µη 9m αὐτῶν διαφθείρεσθαι ἐκαρποῦντο. 

μάλιστα δὲ αὐτοὺς ἐξημέρου καὶ φιλίως διετίθει πρὸς ΄Ῥω-το 
µαίους τὸ ἐκ τῶν βασιλικῶν οἴκων γυναῖκας ἄγέσδαι ξαυτοῖς 

P.117 περιμάγχητον γὰρ αὐτοῖς τὸ τοιοῦτο διὰ τὸ τὸν βασιλέα "Ῥω- 
µαίων 4λεξάνδρου τοῦ Μακεδόνων xat Περσῶν βασιλέως οἱδ- 
σθαι διάδοχον εἶναι. ὃ δὴ καὶ oi "Ῥωμαίω»ν βασιλεῖς εἰδότες, 
παρθένους τὴν ὄψιν διαπρεπεῖς, οὐκ εὖ γεγονυίις µόνον, ἀλλὰ ιδ 
καὶ ἐξ ἀσήμων γενῶν ἐν τοῖς βασιλείοις ἐκτρέφοντες, ὡς 9v- 
γατέρας ἑαυτῶν, ὁπότε δέοι, τοῖς Σκνθῶν σατράπαις κατηγ- 
γύων. καὶ διὰ τοιούτων ἐπινοιῶν καὶ τρόπων Φεραπευόμενοι 
ἐπὲ πολλοῖς ἔτεσιν οὖκ ἐσέβαλον sig τὴν "Ῥωμαίων. soU δὲ 
ἔτους, οὗ Μιχαήλ ὅ "Ῥωμαίων βασιλεὺς τῶν Παλαιολόγων ὅπο 
δεύτερος ἐτεθνήχει, τὴν Ιμυσίαν Σχυθικὴ καταδραμόντες σερα- 
vid, µέρος τι αὐτῆς καὶ τὴν Ὀδρυσῶν ἄχρι 4δριανουπό- 

ΏΈ λεως ἐπῆλθε καὶ ἐξημίωσεν οὐ πολὺ, ἅτο καὶ τῆς στρατιᾶς 
εὐαριθμήτου οὔσης. rov δὲ ἐπιόντος ἔτους, τοῦ νέου βασι- 
Ade; διὰ τὸν πρὸς τὸν πάππον πόλεμο» περὶ Βυζάντιον ἔστρα- ιδ 
iussis, de tota re ad avum perscripsit, Et haec quidem isto modo 
evenerunt. Scythae autem ad montes Hyperboreos incolentes, infinita 
propemodum gens et omnium ubique gentium potentissima, prisca me- 
inoria anniversarie fines Romanorum incursantes, plurimam cladem da- 
bant , quidquid occurrisset in servitutem abripientes. Imperatores Ro. . 
mani ad certamina cum illis miscenda parum se posse animadvertentes, 
muneribus et humanitate quadam eorum satrapas demulcendo vastita- 

. tem ab iis redimebant: quos praecipue emolliebat et Romanis conci- 
liabat, quod ex imperatoria familia uxores nanciscerentur: hoc enim 
decertatione dignum ducunt; propterea quod imperatorem Romanum 
Alexandri Macedonum et Persarum regis successorem esse arbitran- 
tur. Scientes id Romani imperatores, eximia pulcritudine virgines, 
non generosas tantum, sed plebeias quoque in palatio alebant, ct 
Scytharum satrapis, si quando peterent, collocabant: qui buiuscc- 
modi commento et tali ratione deliniti, perdiu qufeverunt, Sed quo 
anno Michael imperator Palaeologorum sccundus e rebus humanis 
excessit, partem Moesiae et Odrysos usque Adrianopolin incursa- 
runt, haud magna cum pernicie, quod numero pauci erant, Anuo 


sequenti, iuniorc imperatore causa belli adversus avum iuxta Con- 
* 
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τοπεδευµένου, Φχυδικὴ στρατιὰ οὐκ ὀλίγη ἐς τὴν Poyuattoy AC. 1322 
ἐσβαλοῦσα, πᾶσαν μὲν ἐπέδραμε τῆν Θρῴκη», ἑξημίωσε δὲ 
ov πολλά διὰ τὸ τοὺς ἄρχοντας τῶν κατὰ Θράκην πόλεων 
τὴν ἔφοδον προγνόντας, τοὺς κατὰ τὴν χώραν ἐσκεδασμένους 
δώνθρώπους συστεῖλαι sig τὰς πόλεις. ἑβδόμης δὲ ἐνδικτιῶνος A. C.1323 

ἑσταμένης, ἐκ τών Σκυθών δυοκαίδεκα μυριάδες ἐσέβαλλον εἰς 
τὴν ᾿Ῥωμαίων. ὀστρατήγουν δὸ αὐτῶν µυρίαρχοί τε xai χι- 
Afapyos xourà τὸν ἀριθμὸν, καὶ αὐτοκράτορες στρατηγοὲ dvo, 

Ἰωτὰχ καὶ Τογλοὺ Τοργάν. ὀχρύνισαν μὲν οὖν οἱ ΣχύθαιΟ 
τομάλιστα ἐν τῇ ἐσβολῇ ταύτῃ τεσσαρακοστῇ γὰρ ἡμέρα μετ) 
αὐτὴν ἐν µέσῃ καθήµενοι τῇ Θράκῃ, αὐτὴν ἐδῃουν' καὶ πλῆ- 
Jc τε ἀνδραπύόδων εἶλον καὶ λείαν ἕτέραν οὐκ ἀριδμητή», 
καὶ τὰ µεέγιστω ἐκάκωσαν τὴν βασιλέως γῆν. βασιλεὺς δὲ ὅ 
νέος τὴν μὲν ὑπὸ "Ῥωμαίους ἅπασαν οὐκ ἠδυνήδη σνναθροζ- 
ιὗσαι σερατιὰν, (διεσκεδασµένοι γὰρ κατὰ πόλεις ἐφύλαττον 
ἕκαστος τὴν αὐτῶ»,) ὅσους δὸ ἑνῆν μάλιστα συναθροίσας, ἆνι- 
χνεύων περίῃει, εἴπου μέρει τιὲ τῆς Σκυθικῆς σερατιᾶς ἐν- 

τυχῶν, ὅσον ἂν ἐξῇ ἀμύναιτο αὐτούς. ἐπὲ πεντεκαίδεχα μὲν ν 
οὖν ἡμέραις τὸ αὐτὸ ἐποίει συνεχῶς μηδὲν δὲ ὧν ἠβούλετο 

χρῤγύων, εἷς «4δριανουπολιν ἐλθὼ», τὸ μὲν πολὺ κατέλιπεν éxet D 
τῆς στρατιᾶς διὼ τὸ τῶν ἐπιτηδείων τὴν πόλιν εὐπορεῖν, αὐτὸς 
dà τῆς σερατιᾶς ὀλί)ους ἅμα τῷ µεγάλῳ δοµεστίκῳ παραλα- 
fu», τὴν ὃς «4ιδυμότειχον ᾖει. μεταξὺ δὲ τῆς τε ᾿4δριανοῦ 
καὶ αὐτοῦ, ἐν xoi τινὲ Προμουσούλου προσαγορευομένῳ, 
5. Α. C. 1324 ed. P. ma o; sed in hunc annum initium certe 

indictionis septimae non incidit, 

stantinopolin considente, ingens eorum multitudo Thraciam. popu- 
labunda pervasit — Sed ideo parum nocuit, quod praefecti rei 
subodorati, per agros sparsim habitantes in oppida coégerànt. Septima 
autem indictione inchoata, centum viginti millia se intulerunt cum 
myriarchis et chiliarchis suis; Taetach et Toglu Torgan summi erant 
eorum imperatores — Et hanc depopulationem, castris ín media 
Thracia positis, diu, nempe ad quadraginta dies, exercuerunt: mul- 
tisque mortalibus servitute multatis et immani praeda capta, eam 
quammaxime attriverunt, Imperator nepos unifersum exercitum con- 
pepe non potuit, quod eius bona pars in urbibus praesidiarios 
gebat: congregato autem quantum licuit, operam dedit, ut mani- 
pulos hostium circumeundo iniurias pro viribus persequeretur. Quod 
cum diebus quinis denis continenter frustra fecisset, Adrianopolin 
concessit; ubí, quoniam ea urbs commeatu abundabat, maximam 
copiarum partem reliquit, paucisque et magno domestico assum- 
pu, Didymotichum se convertit, Inter quam urbem et Adrianopo- 


n apud Promusuli castellum in.Scytharum globum, cum captis 
Dancipiis et ingenti praeda venientem, inciderunt; quos pro natura 
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Α.Ο. 1933 στρατιᾶ περιέτυχον Zxv3uxfi, ἀνδρώποδά v6 καὶ Aou» λείαν 


ἀγούσῃ πολλήν. οὕτω δὲ τοῦ τόπου παρασχόντος, τοῖς μὲν 
«Ῥωμαίοις ἡ τῶν Σχυθῶν σερατιὰ ἦν καταφανἠὴς, οὐκέτι δὲ 
καὶ 75 Ῥωμαίων αὐτοῖς βονλευσαμένῳ δὴ τῷ βασιλεῖ ἅμα 


τῷ μεγάλφ δοµεστίκῳ, ἐδόκει ἐπιχειρεῖν αὐτοῖς, εἰ καὶ τρι-» 


πλασίους 7 καὶ πλείους τῶν σφετέρων ὀνομίζοντο στρατιωτών. 


V. 95 ἦσαν δὲ οὗ τρὶς, ἀλλὰ καὶ δεκάκις τόσοι. joa» γὰρ ὀγγὺς ad- 


τών καὶ ἕτεροι ἐσερατοπεδευμόνοι, οὓς ἀφανεῖς ὁ Ἔβρος ἐποί- 
ει κειµένους παρ’ αὐτῷ, of προσεβοήθου», γενομένης τῆς συµ- 


P. 148/0A7c. οὕτω dà δόξα», καὲ τοῖς στρατιώταις τὴν γνώµην éxoi-10 


νοῦντο. ὡς δὲ καὶ αὐτοῖς ἐδόκει µαχητέα εἶναι, καὶ μᾶλλον 
ἦσαν προθυμότεροι τοῦ βασιλέως, τῶν ἵππων ἀποβάντες xai 
Θεὸν ἐπικαλεσάμενοει, τοὺς uà? ἀδίκως ἐπισερατεύσαντας xo- 
λάσασθαι τὴς ἀδικίας, αὐτοῖς. δὲ τιμωρῆσαι δικαίως divyo- 


µένοις, σταυρῷ τε καθοπλίσαντες ἑαντοὺς, ἔφιπποι γενόμενοιριῦ 


ἐπῃεσαν τοῖς βαρβάροις ἀτρέπτῳ καὶ παραβὀλῳ φρονήµατι. 
καὶ οἱ Σκυύθὰι ἰδόντες ἀντεπῄεσαν καὶ αὐτοί προσεβοήθου» δὲ 
καὶ oi ἐγγὺς ἐστρατοπεδευμένοι. καὶ γεροµένης μάχης καρτερᾶς, 
Θεοῦ συμμαχοῦντος τοῖς "Ῥωμαίοις, ἐτρέψαντό v6 τοὺς βαρ- 


ῬἙ βάρους καὶ ἐνίκησαν κατὰ κράτος καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτεενανλο 
"αὐτῶν, τοὺς δὲ λοιποὺς ἀπέπνιξαν εἰς τὸν "Έβρον ἐμβαλόντες. 


διεσώθησαν dà od πλείους ὀκτω καὶ εἶἰκοσιν αὐτώ», οἵτινος 
ἴσχυσαν διανήξασθαι τὸν ποταμόν. οἱ δὲ "Ῥωμαῖοι τοὺς τε ve- 
κροὺς σκυλεύσαντες τῶν πολεµίω», καὶ τὴν ἄλλην διαρπάσαν- 


τες ἀποσκενῆ», καὲ τὴν λείαν καὶ τοὺς αἰχμαλώτους. λαβόντες,αῦ 


ἧκον &ig «4ιδυµότειχο» ἅμα τῷ βασιλεζ τῶν δὲ διασωθέντων 


loci videbant ipsi quidem, sed ab illis minime videbantur.  Con- 
sulto prius magno domestico, visum in. eos impetum dare, tametsi 
amplius triplo plures apparebant: erant autem plures decies. Nam 
et alii iuxta tendebant, qui prope Hebrum latitabant et, pugna coe- 
pta, eos adiuvabant — Consilio militibus patefacto, cum congrueret 
illorum voluntas et sententia, seque imperatore ipso pugnandi cupi- 
diores ostenderent, de equis descenderunt, Deum suppliciter oran- 
tes, ut tam iniquos praedatores punire et iniurias iuste se defen- 
dentium ulcisci vellet. Tum signo crucis communiti, rursum equos 
ascenderunt, constantique ac fidenti animo in barbaros se incita- 
runt. Scythae cum his, 3 haud procul considebant, viso Romano, 
contra gradum infereban Pugna atrox conseritur; Romani , Deo 
auxiliante, victores evadunt, partimque hostium mactant, partim in 
fugam vertunt, partim in flumen Hebrum compellunt ac summer- 
gunt: quorum octo et viginti tantum tranando vitam retinuerunt. 
Romani cadaveribus spoliatis vasisque et sarcinis direptis, cum 
praeda et captivis, duce imperatore, Didymotichum ingressi sunt. 
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Baefdpe» sl; τὸ μέγα ovpatóntdoy ἐλθόντων, οὓς τοῖς στρα- A.C. 1323 
τηγοῖς ἠγγέλθη τὸ συμβᾶ», στρατιὰν ἐκ τῶν ἀρίστων οὐκ ὁλί- 
γην ἐπιλεξάμενοι, ἀπέστειλαν καθ’ ὃν 7 µάχη τόπον ἐγεγόνει, 
ὡς à» & μὲν ἐντύχοιον τοῖς νικήσασι “Ῥωμαίων, ἀναμαχέ- 
ὅσωνται τὴν ἧτταν' εἰ ὃδ᾽ οὖν, ἀλλὰ τούς τε σφετέρους θΦάψωσι ο 
μεχροὺς, καὶ si τίνες àv αὐτοῖς εὑρεθῶώσι» ἐμπνέοντες τραυ- 
µατίαι, ἀνελόμενοι ἀξιώσωσιν ἐπιμελείας. ἑλθόντες 0à καὶ 
ταφῆς ἠξιωκότες τοὺς νεκροὺς, (ζῶντα γὰρ οὐδένα εὗρο», ) 
πρὸς μὲν τὸ σερατὀπεδον ὑπέστρεψαν οὐκχέτι, τὴν δὲ πρὸς τὰ 
εοοίκεζα φέρουσα» ἤννον ὁδόν. ὥς δὲ ἠγγέλθη βασιλεῖ περὶ IMóg- 
Qa» εἶναι Σχυθικὴν στρατιὰν, «4ιδυµοτείχου ἐξελθὼ»ν, Ίλαυ- 
νεν ὥς εἶχε τάχους. ἐπ᾽ αὐτούς. διαβάντων δὲ αὐτῶν τὸν 
Ἕβρον κατὰ τὴν Ίζερνομιάνου λεγοµένην πόλιν, ἐπεὶ καὶ ὃ 
βασιλεὺς κατὰ τὸν αὐτὸν διεβίβασε πόρον 7» ἦγε στερατιὰν, 
ιδῇ κατὰ τὴν ᾿4δριανούπολιν καταλδιφθεῖσα παρὰ βασιλέως: 
στρατιὰ ἅμα τοῖς σφετέροις ἄρχουσιν ἐνταῦθα προσἐμιξανΏ 
τῷ βασιλεῖ, συγχαίροντες μὲν αὐτῷ τῆς κατὰ τῶν βαρβάρων 
γέχκης, ἀνιώμενοι 0^, ὅτι καὶ αὐτοὶ ur παρῆσα», ἀλλ᾽ ὑστέρη- 
σαν τῆς μάχης, καὶ ἐπεδίωκον ἑνωθέντες. γενόµενοι δὲ κατὰ 
«οτὸν Τοῦνιζαν λεγόμενον ποταμὺ»ν, τὴν μὲν Σχυθικὴν ἄρτι 
διαβᾶσαν εὗρον στρατιάν. ὥσπερ dà καὶ πρότερον, τοῦ τό- 
που παρασχόντος, αὐτοῖς μὲν 5j τῶν Σκυθών δωρᾶτο πᾶσα 
στρατιᾶ, αὐτοὶ δὸ ἀθέατοι ἦσαν, πλὴν ὁλύῳ ἑλοσσύνῳν 
τῶν προτάκτων ὀκατὺν, à» οἷς καὶ αὐτὸς 7» βασιλεύς, 


Barbari superstites ad exercitum reversi, infortunium suum ducibus - 
Darrarmeint. li fortissimorum delectam manum in eundem locum, 
ubi proelium erat factum , miserunt: ut si Romanos reperirent, 

pugnam instaurarent victoresque vincerent: sin minus, certe cor- 

pora suorum exanimata tumulis mandarent; et si quos inter eos 

adhuc spirantes offenderent, relevatos cura diligenti tractarent. Illi, 

sociis sepultura donatis, (vivum enim nullum invenerunt,) ad exerci- 

tun nom redierunt, domum suam quisque abeuntes. Imperator, ut 

Scytharum copias iuxta Morrham consistere didicit, Didymoticho quam 

potuit festinato in eosduxit. Qui cum Hebrum prope urbem Tzerno- 

mianum transiecissent, οἱ imperatorsuos eodem loco transiiceret, re- 

lici ab eo Ádrianopoli ana cum. ducibus suis hic se cum illo coniun- 

Xerunt, reportatam de barbaris victoriam gratulantes: verumtamen 

dolentes, non sein tempore pugnae huic affulsse, cum comrhilitonibus 

fugientes persecuti sunt. Ubi ad Tuntzam fluvium pervenerunt, Scy- 

thas modo transiisse significatum est. Ibi ob situm loci idem quod 

ante contigit. Quippe cum ipsi totum agmen Scythicum intueren- 

tor, ab illia tamen, exceptis paulo minus centum primanis, in 

quibus ipse imperator, non conspiciebantur. Visis Romanis, 





Α.0. 
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1345 οὓς ᾿δόντες οἱ Σκύθαι, τῆς πορείας μὲν ἔστησαν καὶ αὖ- 
τοὶ, οὐ μέντοι καὶ ἐχώρησαν πρὸς µάχην, τοῦτο μὲν, ὅτε 


Α, 0.134 καὶ ὃ ποταμὸς πλημμυρῶν ἦν Ίδη ἔαρος ἀρχομένου - τοῦτο 
P. 119 δ’, ὅτι καὶ τῶν πολεµίων ἀφανῶν ὄντων ἐδεδοίχεσαν τὴν συµ- 


Ν 


πλοκή», μὴ οὐκ ἁπαλλάξουσι καλῶς πλειόνων 7 κατὰ σφᾶς 0y-5 
των. τοῖς Ῥωμαίοις τε ὁμοίως ἀλνυσιτελὲς τὸ κατὰ τῶν Σκυθῶν 
ἐφαίνετο χωρεῖ»ν, οὗ δεκάκις ἀλλὰ περαιτέρω ὑπερέχοντας αὐ- 
τῶν τῷ ἀριθμῷ. ὅμως δὲ βασιλεὺς ἅμα τοῖς φαινοµένοις Ῥω- 
µαίων καὶ Τασπουγᾶς, εἷς τῶν παρὰ Σκύθαις στρατηγούντω», 
xat αὐτὸς ἅμα τοσούτοις βαρβάροις, ἐν ἑκατέροις µέρεσι yeyó-10 
µενοι τοῦ ποταμοῦ, διάλογόν τινα ἐποιήσαντο βραχύν. ἐρομέ- 
V.g6 yov γὰρ αὐτοὺς οἵτινες εἶεν τοῦ βαρβάρου, διά τινος ἀπεκρίνα- 
το τῶν δι/λώασων ὃ βασιλεὺς, ἂνθρωποι εἶναι καὶ αὐτοὶ 9η- 
B ρεῦσαί τι ζητοῦντες, ὥσπερ xai αὐτοὶ ποιοῦαιν. οὐ καλῶς δὲ 
ἔφασκεν αὐτοὺς ὅ βασιλεὺς, οὐδὸ ἀνδρείων, ἀλλά λῃσεῶν &g-15 
yov ποιεῖν, ἀκήρυκτοί τε ἐπερχόμεροι καὲ γεωργοὺς ἐξανδρα- 
ποδιζόµενοι, ἀνθρώπους ovx εἰδότας πολεμεῖν. ἔδει γὰρ αὐτοὺς 
μᾶλλον τὴν ἔφοδον αὐτῶν προκαταγγἑλλοντας, στρατιώταις 
ὀντυγχάνειν εἰθισμένοὶς πολεμεῖν' xay αὐτῶν ἥτε κρεήτους, 
οὐδὲν ἦν θΦαυμαστὸν, εἰ καὶ τούτους τοὺς. ἀπολέμους ἔξηνδρα-κο 
πὺδίζεσθε ἆθλον τῆς ἀρετῆς. Ἰασπουγᾶς δὲ οὐδὲν ἔφασκε 
τούτων» εἶναι πρὸς αὐτούς. ὑπ' ἐξουσίαν γὰρ ὄντες, προστας- 
τόμενοι ἐπέρχεσθαι xai ἀπιέναι 7) µένειν. ἠρώτα δὲ, ei αὐτοὶ 
Οεἶεν οἱ χθὲς καὶ πρώην τῆς Σκυθικῆς στρατιᾶς uáyn κρατή- 


ipsi pedem represserunt ; sed ad certamen non processerunt, tum quod 
uvius, vere iam procedente, redundaret, tum quod, hostibus nondum 
omnibus conspectis, metuerent, ne, si numcro superati essent, pa- 
rum honeste proelio defungerentur. Romani similiter cladem time- 
bant, si plures decem partibus et amplius aggrederentur. Ceterum 
imperator cum primis illis Romanis et Taspugas unus e Scytharum 
ducibus cum totidem barbaris ex altera ripa fluminis brevem quen- 
dam dialogum habuerunt.  Tnterrogante Scytha, quinam mortales 
essent, imperator per quendam Graecae et Scythicae linguae gna- 
rum respondit, homines esse, qui quaererent, quemadmodum ct 
ipsi, quod caperent. Eos autem non recte, neque viriliter facere: 
sed latrones imitari, qui, adventu suo celato, hostilem in modum 
grassarentur, et agricolis belli insuetis servitutem  imponerent. 
Oportuisse impressionem suam denuntiare et cum. militibus pugnare, 
assuetis pedem conferre: quos si vincerent, tum mirum non esse, si 
et hos imbelles praemium virtutis abducerent, Tum Taspugas, nibil 
hoc ad ipsos, qui sub aliena essent potestate; ut proinde iussi vel 
incursarent, vel abirent, vel manerent etiam. Percunctabatur dein- 
de, ipsine nuperrime Scythicam inanum congressi devicissent ac 
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σαντες καὶ ἀνελόντες. ὃ βασιλεὺς δὸ µήτ αὐτοὶ εἶναι, uv Α.Ο, ιδαί 
ἀκηκοέναι ἔφασχε περὶ τούτων ἐνδέχεσθαί ye μὴ», ὥσπερ νῦν 
αὐτοῖς ἂν, εἰ μὴ κώλυμα ἦν ó ποταμὸς, συνέβη, ἕτέροις περι- 
τυχόντας τοὺς κρατηθέντας µάχῃ διαφθαρῆναι. οὕτως, εἴρηκεν 
5o βάρβαρος, sixóc* ἀδικίαν µέντον τοὺς στρατιώτας ἐχείους 
οὐδενὸς φειόαμένους εἰργάσθαι, ἀλλὰ τοὺὸ μὲν ἀποπνίδαντας 
ἐν τῷ ῥείθρῳ, τοὺς δὲ κατακοντίσαντας ἀφειδῶς. τοιαῦτα δια- 
λεχθεὶς ἀπῆλθεν, ὅτι "Ῥωμαίων εἴῃ βασιλεὺς ὃ διαλεγόµενος 
αὐτοῖς ἠγνοηκώς. τὸ δὲ πολὺ τῆς στρατιᾶς ἔτι τῇ Ρωμαίων 
αοἰκανὰς ἐνδιατρίψάντες ἡμέρας, ἐπαγέζευξαν καὶ αὐτοί. φήμη 
μέντοι τις ᾖρετο διὼ πάντων ὑὁμαλῶς, ὡς πρότερόὀν τε βασιλεὺς D 
ὁ πρεσβύτερος ἔχθει τῷ πρὸς τὸν ἔγχονον Σκύθας ἐπάξαι Ῥω- 
µαίοις, καὶ νῦν οὐδὲν ἧττον, κρύφα ὁδιαπρεσβευσάµενος πρὸς 
αὐτοὺς, βουλόμενος ἀναστῆσαι Θράκη», ὅτι προσέκειτο τῷ νέῳ 
αὔβᾳριλεῖ. εἶχε δὲ ὑγιὲς οὐδὲν, ἀλλὰ καίτοι ὑπὸ πολλών φηµι- 
σθεῖσα, τὸ ψεῦδος ἄκρατον εἶχεν. οὔτε γὰρ πρότερον οὔθ' 
ὥστερον τῆς Σχυδικῆς αἴτιος ἐφόδου ἐγεγόνει. 
M. ^O βασιλεὺς δὲ ὁ νέος κατὰ τὸ «4ιδυµότειχον xoiP.120 
τὴν 4δριανοῦ διέτριβε πόλιν. περὶ δὲ τὴν τοῦ σίτου μάλιστα 
200vyxouidg» jj αὐτοῦ γαμετὴ νόσῳ κατεσχέθη. διανοούμενος 
δὲ xai αὐτὸς εἷς Βυζάντιον ἀπελθεῖν, προέπεµμψεν αὐτὴν, ἅμα 
xai διὰ τὴν νόσον» ysvouévg δὲ ἐν Ῥαιϊδεστῷ, ἐπεὶ μὴ ἐδύ- 
varo ἀντέχειν, ὀτεθνήχει ἐκκαιβεκάτη κατὰ «4ὔγουστον µῆνα Β 
ἑβδόμης Ὀνδικτιῶνος, οὐδένα ἔχουσα ἐκ βασιλέως παῖδα. τὸν 
abuà» οὖν «νεχρὸν αὐτῆς κοµίσαντες elg Βυζάντιο», ἐν vj τοῦ 
delevissent. Ad haec imperator, Neque ipsos esse, neque hac de 
re quidquam audivisse: fieri tamen potuisse, quod idem nunc ipsi 
paterentur, nisi fluvius in medio vetaret, ut in alios incidentes, pugna 
victi perierint. AÁssensit barbarus ut verisimili: crudeles nihilo mi- 
nus fuisse, qui neminis miserati, alios undis praefocarint, alios iacu- 
lis nullo discrimine confixerint. Haec locutus abscessit, nescius Ro- 
manum imperatorem verba secum fecisse. Pars autem magna Scy- 
tharum multis insuper diebus Thraciae immorata, tandem suis sedibus 
se reddidit. Fama communis percrebuit, seniorem imperatorem prius 
quoque illos contra iuniorem in provinciam induxisse, et nunc occulta 
legatione idem ausum, quo Thraciam, utpote illius studiosam, vasti- 
tati subiiceret, Sed ea fama nihil probabile continebat, εἰ quamvis 
a multis iactata, merum mendacium erat; nec antea enim, nec postea 
ín causa fuit, ut Scythae irrumperent. 
Κο. Imperator nepos Didymotichi et Adrianopoli agebat, cum 
sub messem eius coniugem morbus invasit: quam, quod et ipse By- 
zantium cogitaret , etiam ob invaletudinem, praemisit, Cum Rhaede- 
stum venisset, defecta viribus, XVI. Kalendas Septembris, Indictione 
septima, nulla relicta sobole, in fata concessit. Corpus Byzantium 
Cantacusenus. t 
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A.C. 1324 «4ιβὺς ἔθαψαν µονῇ μεγαλοπρεπῶς καὶ βασιλικῶς. βασιλεὺς 
δὲ ὁ ταύτης ἀνὴρ τὴν ἐς Βυζάντιον βαδίζων, évóonos xai 
αὐτὸς κατὰ τὰς αὐτὰς ἡμέρας, γενόμενος ἐν Βιζύῃ, καὶ προσ- 
έµεινεν ἡμέρας τινὰς ἐκεῖ διὰ τὴν νόσον. ἐπεὶ δὲ ἐῤῥαῖσεν, 
εἴχετο τῆς ὁδοῦ, καὶ γεγονὼς κατὰ τὴν ᾿Ηράκλειαν τῆς Θρᾳ-5 
κής, συμβὰν οὕτω, τὴν τῆς βασιλίδος ἐπύθετο τελευτην, καὸ 
ἐπένθησεν ἐκεῖ ἐπὲ πεντεκαίδεκα ἡμέραις. ἔπειτα ἦκε» eig τὴν 
Κωνσταντύου, καὶ συνδιῆγεν αὐτόθι τῷ πρεαβυτέρῳ βασιλεξ 

Οἄχρι Νοεμβρίου τῆς ὀγδόης ὑνδικτιῶνος. τῷ δὲ πρεσβυτέρῳ 
V. 97 βασιλεῖ ἐδόκει δεῖν εἶναι γυναῖκα μνηστεύσασθαι τῷ ἐγγόνῳ,το 
τοῦτο μὲν, ὅτι καὶ κατ’ αὐτὸ τὸ τῆς ἡλιωκας ἀκμαιότατον ἦν, 

(ἑπτὰ γὰρ ἐπὲ τοῖς εἶκοσι µέχρι τότε γέγονεν ἔτη,) ἄλλως 9’, 

ὅτι οὐδὲ παιδὸς ἦν πατὴρ, ὃ τοῖς βασιλεῦσι τῶν ἀναγκαιοτά- 

των ἐπὲ τῷ διάδοχον τῆς ἀρχῆς ἔχειν δοκεῖ. ῥκοινοῦτο dg 

καὶ τῷ νέῳ βασιλεῖ την γνώµην καὶ ἐπεχείρει πείθει», ἅψε 15 

μὲν τὴν ἐπὲ τῇ τετελευτηκυίᾳ λύπην ὑφαιρῶ», ἅμα δὲ καὶ 

τὰς αἰτίας ὡς ἀναγκαίας τοῦ δευτέρου γάμου προστιθείς. βα-- 
σιλεὺς δὲ ὁ νέος ἐπὲ πᾶσιν ἐπέτρεπε τὴν κρίσι τῷ πάππῳ, 

Doc ἐφ᾽ ol; ἄν αὐτῷ δόξη λυσιτελεῖν αὐτοῦ πεισθησοµένου 

πάντως. σκοπουµένοις δὲ αὐτοῖς, 09s» ἂν ἀγάγοιντο τὴν βασι-χο 

Aida, ἐπύθοντο dg τοῦ τῆς Σαβωῖας ἄρχοντος, ὃν κόντον ἡ 

«ατύων yMorra καλεῖ, ἐπὶ υἱῷ τελευτήσαντος καὶ 9vyazpi, 
9. Α. C. 1325 margo εᾱ. Ῥ. ad h. l. perperam. — 21. xórro» et 
in Graeco legitur et in C. Florentino animadverti ; quippe sic 
Graeci plerumque nomina µετασχηματίζουσι» et pro suo iure 
faciunt; sed mirum, unde Meursius , Gretserus et Pontanus ac- 


ceperint, comitem dici Conto apud Italos. ED.P. "Vid. Ducang. 
Gloss. Gr. s. v, 


deportatum, in Libis monasterio magnifice et regia pompa funeratum 
est. Maritus in itinere per eosdem dies Bizyae minus belle habuit, 
ut ea propter aliquamdiu ibi subsisteret. Refectus, in viam se rursus 
dedit, et Heracleae praeter opinionem de obitu uxoris certior factus, 
ad dies quindecim illic luctui. vacavit. Post Constantinopoli cum avo 
ad Novembrem usque Indictionis octavae mansit: qui secundam uxo- 
rem ei committendam censuit; et quia ipsum aetatis ver agitabat, 
septimum supra vicesimum natus annum, et praesertim quia liberos 
adhuc nullos susceperat: id quod imperatoribus propter successionem 
continuandam etiam atque etiam mecessarium videri solet. Aperie- 
bat igitur illi quod mente volutabat, et cum rationibus probabilibus 
. moerorem ob defunctam uxorem ei detrahere, tum necessariis alte- 
rum matrimonium persuadere conabatur. Nepos totam rem eius iudi- 
cio permittebat , obtemperaturus per omnia , quae ille profutura sta- 
tuisse. Circumspicientes, unde imperatricem sortirentur, comperi- 
unt, principem Sabaudiae, quem Latinorum lingua conton,, hoc est, 
comitem vocat, filio filiaque superstitibus, e vita migrasse : et filium 
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ὁ μὲν vióc αὐτῷ τὴν ἀρχὴν διεδέξατο τοῦ πατρὸς, 7j θυγάτηρ Α.Ο. 1324 
δὲ ἀμνήστευτος ἔτι Φαλαμεύεται παρὰ τῷ ἀδελφῷ. αὐτίκα 
γοῦν ἐπιλεξάμενοι πρέσβεις, τὀν τε παρακοιμώμενον ᾿.4νδρό- 
νιχον τὸν Τορνίκην καὶ τὸν ἐπὶ τοῦ στρατοῦ Τζουϊὰν ντὸ Τζε- 
πλὲτ, Κύπριον μὲν Όντα τὸ γένος καὶ καθ’ αἷμα πρυσήκοντα 
τῷ ταύτης ῥηγί. ὑποτεταγμένον dà. αὐτοῖς ἀπέστειλαν sic Za 
βωῖαν, εἰ um τινι ἕτέρῳ ἐμεμνήατευτο 5 κόρη, εἴγε καὶ τῷ 
| ἀδελφῷ κατὰ γνώμη» εἴη, ἄξοντες συνοικήσουσαν τῷ νέῳ βα- 
σιλεῖ ἀφικόμενοι δὲ oi πρέσβεις ἐκεῖ, ὅτι μὸν ἀμνήστευτον Ρ.434 
10:090» περὲ. ἧς ἧκον ἐκ μέντοι Φράνιζας xai ἕτεροι μικρὸν 
πρὸ αὐτῶν τῆς αὐτῆς ἕνεκα ἦκον πρεσβείας ὥς τῷ σφετέρφ 
μνηστευσόµενοι ῥηγι. ὃ δὲ τῆς μνηστευοµένης ἀδελφὸς Σαβωῖ- 
ας κόντος μᾶλλον εἶλετο τῷ βασιλεῖ "Ῥωμαίων κατεγγυῆσαι τὴν 
ἀδελφήν, καὶ μετὰ φιλοφροσυνης πολλῆς καὶ τιμῆς προσδε- 
1 Ἀξάμενος τοὺς πρέσβεις “Ῥωμαίω», συνέ9ετο τὴν ἀδελφὴν ὡς 
βασιλέα πέμπειγ. ἅμα δὲ τῷ βασιλίδα “Ρωμαίων αὐτὴν ὀνομα- 
σ9ῆναι, vr» τε δίαιταν αὐτῆς πᾶσαν πρὺς τὸ µεγαλοπρεπέ- 
στερον ἐνήλλαξεν ὃ ἀδελφὸς, καὶ αὐτὸς οὐχ 7| καὶ πρότερον Β 
αὐτῇ προσεφέρετο ὁμοίως. πρότερον γὰρ τῇ τε ἡλικίᾳ προέ- 
a20yo» xai τῷ ἄρχων αὐτὸς εἶναι, καὶ τῆς ἀδελφῆς διὰ ταῦτα 
ῴετο δεζν. κρατεῖν' ἐπεὲ δὲ κατηγγύηται τῷ βασιλεῖ, κυρίαν 
ἑαυτοῦ τὴν ἀδελφὴν καὶ qero xai ὠνόμαζε, xai πρὸς τοὺς 
Ῥωμαίων πρἐσβεις τοιαῦτα φιλοτιμούμενος διεξήει, óc αὐτῷ 
μὲν xai διὰ τήν ἠλικίαν καὶ τὴν ἄλλην ἀρχὴν προσῆκε τῶν 
f. Ντζουιὰν coni. ED. P. Idem observat, nomen Ziblet legi etiam . 
apud scriptores Italos. . 2τὲ correxi pro τὲ. 


quidem parenti in principatu successisse, filiam autem a viro inte- 
gram domi adhuc apud fratrem diversari, Mox lecti legati, Απάτο- 
nicus Tornices magnus cubicularius, et dux militaris Ioannes de Ze- 
plet Cypriota, qui regio sanguine oriundus, tum imperatoribus in 
obsequio erat, iu Sabaudiam mittuntur, qui puellam, nisi alteri 
pacta sit, et si frater approbet, iuniori imperatori nupturam addu- 
cant. Nulli etiamnum promissam inveniunt. Ac tametsi paulo 'ante 
alii e Francia legati venerant, qui eam regi suo in connubium po- 
scerent, nihilo minus Sabaudiae comes sororem imperatori despon- 
dere maluit Quare humanissime et honorificentissime acceptis lega- 
tis, eam se missurum pollicetur: simulque cum nomine, imperatrix 
Romanorum, quo illam indigitat, totam vitae rationem.ad illustrio- 
rem ei magnificentiam instituit: nec de cetero ut antea se οτρᾶ 
ipsam gerit. Etenim ante id tempus, quod aetate antecederet essetque 
rinceps ipse, credebat étiam sorori suae his de causis imperare de- 
ere, Verum ubi eam imperatori despondit, tum dominam suam et 
agnoscere et appellare coepit; legatisque gloriabundus dixit, et ae- 
tatis οἱ principatus praerogativa spectata, decere quidem ipsum pri- 
. 
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À.C.13a4 πρωτείων ἀντιποιεῖσθαι. ἐπεὶ δὲ, βονλομένου 9εοῦ, xai 'μείζο- 
νος δόξης καὶ ἀρχῆς ἐπελάβετο ἡ ἀδελφὴ , δέον εἶναι καὶ αὐ- 
τὸν στέργειν τὰ ἐψηφισμένα παρὰ Φεοῦ, καὶ κυρίαν ξαυτοῦ 

C τήν βασιλίδα “Ρωμαίων ἡγεῖσθαι. καὶ γὰρ od βάρβαροι µόνο», 
ἀλλὰ καὶ ᾿Σταλοὶ καὶ ὅσοι ἄλλοι ἀρχουσέτινω», τὴν Ρωμαίων» 
βασιλείαν καὶ ἑαυτῶν καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστος xai μείζονα xai 
περιφανεστέραν οἴοχται. 

Α.Ο.131 µά. Κατὰ dà τοὺς αὐτοὺς καιροὺς, δευτέρα iorauévov 
Φεβρουαρίου τῆς αὐτῆς ὀγδόης ἰνδικτιῶνος, 0 νέος βασιλεὺς 
παρὰ τοῦ πάππου καὶ βασιλέως ἓν τῷ τῆς τοῦ Φεοῦ Σοφίαςιο 

D ἑστέφθη vod, ἨἩσαϊου πατριαρχοῦρτος. 7 τοιαύτη δὲ βασιλικἡ 
τελετή τοῦτον γίνεται τὸν τρὀπον. τῆς προὐεσµίας ἐνστάσης, 
V.98xa9" ἣν ἤδη τέτακται τῷ Φείῳ µύρῳ χρίειν τὸν βασιλέα, τοὺς 
ἐν ἀξιώμασι πάντας καὶ τοὺς ἐν τέλει καὶ τὴν στρατιὰν, οὗ 
pv ἀλλά καὶ τὸν τῶν -ἱερῶν τῆς ἐκκλησίας τῆς νέας ταυτησὲιῦ 
εΡώμης οἰόκων ἐπειλημμένον, ἔτι δὲ καὶ πανδημεὶ τὴν πόλιν 
τοῖς βασιλείοις ἅμα Eg. πάντας παρεῖναι δεῖ. περὶ δὲ δευτέρα» 
ὥραν μάλιστα τῆς αὐτῆς ἡμέρας, τοῦ μέλλοντος χρισθήσεαθαι 
βασιλέως ἐπὶ ἀσπίδος καθεσθέντος, ὃ βασιλεὺς καὶ πατὴρ τοῦ 
ἀναγορευομένου, siye περίεστι͵ καὶ ὁ πατριάρχης τῶν ἐμπρο-χο 
σθίων μερών ἐπιλαμβαγόμενοι τῆς ἀσπίδος, τῶν ὃ᾽ ἐπιλοίπων 
oí ἐν ἀξιώμασιν ὑπερέχοντες δεσπύται v5 καὶ σεβαστοκράτο- 
P, 192 066 , εἴπερ εἰσὶν, 7; οἱ ἐπιφανέστατοι μάλιστα τῶν συγκλητι- 
κών, καὶ µετεωρίσαντες ὥς ἔνι μάλιστα αὖτον ἅμα τῇ ἀσπίδε, 
8. Totum hoc caput de coronationis ritu ad verbum fere in 


librum suum de officiis transtulit Georgius Codinus. ED. P. 
9. Ántea «εβρουάρου , quod ED, P. ex Italo fluxisse putat. 


mas vindicare, quia tamen sotor Dei nutu et decus et imperium 
maius adepta sit, in divina voluntate conquiescendum Romanorumque 

. imperatricem dominam suam ducendam. Sane non barbari tantum, 
sed Τα] quoque et alii, quibus imperia sunt, Romanorum regnum 
et suis et aliorum imperiis maius longeque clarius existimant. 

t. Per idem tempus, eadem indictione octava, quarto Nonas 
Februarias, nepos imperator ab avo in aede Sophiae, Esaia patri- 
archatum obtinente, coronatus est: quae quidem imperatoria initia- 
tio tali modo peragitur. Instante die praefinita, qua constitutum 
est sacrato unguento imperatorem inungere, omnes, qui aliqua di- 
gnuitate funguntur, et proceres et milites, quin etiam ad sacra eccle- 
siae huius novae Romae gubernacula sedentem, populum insuper 
universum oriente luce ad palatium convenire oportet. Sub ho- 
ram diei maxime secundam, imperatore inungendo super scutum ele- 
vato , imperator parens renuntiati imperatoris, si superest, et patri- 
archa anteriora scuti apprehendentes, latera autem et posteriora qui 

' e 
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τοῖς πλήθεσιν ἐπιδεικνύουσε τὸν βασιλέα πάντοθεν περιΐστα-Λ.0. 1325 
µένοις. ἐπευφημησάντων δὲ αὐτῶν, καταθέντες ἄγουσιν εἷς 
τὸν ναὸν, ὄνθα δεῖ τὴν τελετὴν γενέσθαι. οὐχίσκου ὃ’ ày αὐτῷ 
EvA/»ov τῆς τοιαύτης ἕνεχα χρδίας προκατεσκευασµένου, τὸν 
Εγέον εἰσάγουσι βασιλέα, καὶ τὴν πορφυραν καὶ τὸ διάδημα 
ἐνδιδύσκουσε, πρὀτερον τῶν ἀρχιερέων εὐλογούντων avra. ᾽ 
ini δὲ τῆς κεφαλῆς ov νενομισµένον περιτίθεταί τι, ἀλλ’ 7 
στέφανος, 77 ὅτι ἂν ἄλλο δοκῇ. τούτων δὲ γινοµένων, ἡ δεία Β 
τελεῖται µυσταγωγία. ἐχόμενα δὲ τοῦ εἰρημένου οἴχκίσκου xai 
αοάναβάθρα ἐκ ξύλων προκατασκευάδεται καὶ αὐτὴ, καὶ περιει- 
λοῦσιν αὐτὴν πάντοθεν πέπλοις Σηρικοῖς ἐρυθροῖς: ὑπεράνω 
δὲ αὐτῆς κατὰ τὸν ἀριὸμὸν τών βασιλέων τίθενται ὀφρύνου 
χρυσοῖ οὗ κατὰ τοὺς εἰωθύτας, ἆλλ᾽ ἐπηρμένοι μάλιστα τῷ 
ὄψει, τέτταρας 7] καὶ πέντε ἔχοντες ἀναβασμοὺς, ἐφ᾽ οὓς, ἔξι- 
150yreg τοῦ οὐκίσκου, ἀναβαίνοντες καθιζουσιν oi βασιλεῖς, τν 
ye μὴ εἷς, ἀλλὰ πλείους ὧσι. συναναβαίνουσαι δὲ αὐτοῖς xai 
αἱ βασιλίδες, καθίζουσιν ἐπὶ θρόνω», αἱ μὲν προεστεµµέναι τὰ 
στέµµατα περικείµεναι, ἡ μέλλουσα δὲ στεφανηφοροῦσα. πρὸ C 
δὲ τῆς τοῦ τρισαγίου Φείας ὑμνολογίας ἄνεισιν ἐπὲ τὸν ἅμ- 
αοβωνα ὃ πατριάρχης τῶν ἀδύτων ἐξιών. συνανέρχονται δὲ αὐτῷ 
χαὶ τῶν τῆς ἐκκλησίας ἀρχόντων oi ἐπιφανέστεροει, τὰς ἑερὰς 
καὶ αὐτοί ἐνδεδυμένοι στολάς οὓς ἀποστέλλων προσκαλεῖται 
τους βασιλέας. oí d' εὐθὺς ἐξανιστάμενοι τῶν ὀρόνων, ἐπὲ 


dignitate antistant despotae et sebastocratores, si sunt, alioqui prin- 
cipum nobilissimi, ipsumque cum scuto in altum quantum possunt 
tolicntes, undique circumfuso populo ostentant. Post faustam accla- 
mationem eum deponunt, atque in templum, in quo solenni ritu 
coronandus est, deducunt. Ubi parvula domus , ad hunc usum e li- 
gno praeparata, in quam introducitur novus imperator: ibi eum 
purpura et diademate prius per episcopos consecratis induunt. Ca- 
piti non certum quid ac definitum imponitur, sed vel sertum vel 
aliud, quod videtur. Dum haec fiunt, sancta missa habetur. Proxime 
domunculam iam dictam pulpitum aeque e ligno paratum est, quod 
undique velis sericis rubris circumdatur, Super illo throni collo- 
cantur aurei pro imperatorum numero: non quales alii eorum throni 
sunt, sed excelsi admodum cum quatuor aut quinque gradibus, 
quos domicilio egressi imperatores, si plures fuerint, conascendunt 
et in iis considunt. Ascendunt tabulatum simul imperatrices et suos: 
item thronos occupant: quae prius coronatae fuerant, coronam; co- 
ronanda autem sertum in capite ferens. Iam vero antequam divinus 
trisagii hymnus decantetur, ex adytis egrediens patriarcha, ambo- 
nem sive sacrum suggestum ascendit, cum illustrioribus ecclesiae 
principibus, qui et ipsi sacris stolis cooperti sunt, quos ad impera- 
tores accersendos mittit. Illi confestim e soliis surgentes, ad ambo- 
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A. C325 τὸν ἄμβωνα χωροῦσι. σιωπὴ δὲ βαθεῖα καὶ ἁταραδία τὸ πλῆ- 
Θος κατέχει πᾶ». ὃ δὲ πατριάρχης τὰς ἐπὲ χρίσει τῶν βασιλέων 
συντεθειµένας δίέεισιν εὐχὰς, τὰς uiv ἡσυχῇ καθ’ ἑαυτὸν, 
ἔοτι d. ἃς καὶ elg ἐπήκοον πάντων, καὶ τῷ χρισθησομένῳ ἐξι- 
λάσκεται τὸ Φεἴον. μετὰ τοῦτο δὲ .ὁ µέλλων χρισθήσεσθαι Ba-5 

Ὁσιλεὺς τὸ ἐπικείμενον, ὅ,τι ἂν ᾖ, τῇ κεφαλῇ ἀφαιρεξ. vevó- 
µισται ὃδ’ αὐτίια πάντας, cot πάρεισιν ἐντὸς τοῦ ναοῦ, yu- 
μναῖς xai αὐτοὺς ἑστάναι κεφαλαῖς. ὁ πατριάρχης δὲ τῷ Juri 
uUo σταυροειδῶς χρίει τὴν βασιλέως κεφαλῆν, ἐπιλέγων 
µεγάλη φωνῇ: ἅγιος. διαδεχόµενοι dà οἱ ἐπὲ τοῦ ἄμβωνοςιο 
ἱστάμενοι τὴν φωνὴν, ix τρίτου καὶ αὐτοὶ λέγουσιν' ἅγιος. 
ἐφεξῆς δὲ καὶ πᾶν τὸ πλῆθος τὸ αὐτὸ ἐπιφωνοῦσι τοσαυτά- 
xig. μετὰ τοῦτο τῶν ἀδύτων ἐντὸς παρὰ διακόνων τὰς ἱερὰς 
ἐνδεδυμένων στολὰς κατεχόμενο» τὸ στέµµα, (o9 γὰρ éni τῆς 
ἱερᾶς, ὡς τινές qaot, τραπέζης κεῖται,) ἄγουσιν ἐπὲ τὸν ἅμ-ιδ 
βωνα. xai siye πάρεστι προεστεμµένος βασιλεὺς, ἅμα τῷ πα- 

- τριάρχη τὸ στέµµα λαβόντες, ἐπιτιθέασι τῇ κεφαλῇ τοῦ νέου 
Ῥ, 4αλβασιλέως, καὶ ἐκφωνεῖ ὃ πατριάρχης ' ἄξιος. διαδεχόµενοε 
γ.οοδὲ oí ἐπὲ τοῦ ἄμβωνος, ἐκ τρίτου λέγουσιν αὐτοί τε καὶ πᾶν 

τὸ πλῆθος ὃν ερόπον ἐπὶ τοῦ µύρου. εἶτα ἐπιλέγει πᾶλιν ὅχο 
πατριάρχης εὐχάς, καὶ κατέρχεται τοῦ ἄμβωνος ὃ βασιλεὺς, 
οὐκ ἐξ οὗπερ ἀνῆλθε µέρους, ἀλλ’ ἐκ τοῦ πρὸς τὸν σωλέαν 
τετραμμµένου. εἰ μὲν οὖν συµβῇ μὴ κατ’ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν 
ἔχειν γυναῖκα τὸν βασιλέα, εὐθὺς ἐπὲ τὴν ἀναβάθραν ἀνιῶν, 


a2. ὁ σωλέας pars templi. De hac voce Gretserus ad Codinum. 
ED. P. Add. Ducang. CP. Christ. L. IIL p. 64., qui soleam docet 
pavimentum fuisse eminentius ante sacrarium, ubi erat altare. 


nem vadunt: populus universus altum quietissime silet. Patriarcha 
* yprecationes ad imperatorum unctionem compositas, alias summissa, 
alias clara voce, omnibus audientibus, ordine recitat, ac Deum ei, 
qui ungendus est, propitiat. Tum novus imperator-tegmen capitis 
quodcunque fuerit, deponit, et quotquot in templo adsunt solenni mo- 
re, nudatis verticibus, astant. Patrzarcha in formam crucis verticem 
imperatoris sacro unguento perlinit, et elata voce addit: sanctus, 
: quam excipientes qui in ambone stant, ter pronuntiant : quod deinde 
populus similiter facit. Postea coronam, quam in adytis Diaconi sa- 
cras stolas ferentes tenent, (nec enim, ut quidam aiunt, super men- 
sam sacram reponitur,) ad ambonem portant. — Quod si adest impera- 
tor antea coronatus, cum patriarcha novo imperatori coronam impo- 
nit, et exclamat patriarcha: dignus. Idem tertium exclamant qui in 
ambone sunt, οἱ post cos populus: perinde, ut post unctionem fie- 
bat. Tum rursus patriarcha preces recitat, descenditque ex ambone 
imperator, nou qua parte ascenderat, sed versus soleam. Si forte 
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ἐπὶ τοῦ θρόνου καθίζει πάλιν. 5d ὃ) ἔχει, sór6 xai αὐτὴν dydy- AC. 1325 
x4 στεφθῆναι πᾶσα. διὸ καὶ ἐξανισταμένην τοῦ θρόνου, δύο 
τῶν γνησιωτάτων ἑκατέρωδεν λαβόμενοι συγγενῶν, 7 εἰ μὴ Β 
γνησίους ἔχοι, ἐκτομίαι τοσοῦτοι τῆς ἀναβάθρας τε κατάγουσι 
5xai φέροντες ἰσεῶσι πρὸ τοῦ σωλέου. κατερχόµενος δὲ 6 βασι- 
λευς, τὸ δι αὐτὴν ηὐτρεπισμένον στέµµα λαμβάνων ὑπὸ γνη- 
σίων τινῶν 7 ἐκτομιῶν κατεχόμενο», καὶ αὐτὸ ἐπιτθησι τῇ 
κεφαλῇ τῆς γυναικός. 7j δὲ τὸν ἄνδρα καὶ βασιλέα προσκυνεῖ, 
δουλείαν ὁμολογοῦσα. 0 πατριάρχης δὲ παρὰ τὸν σωλέαν ἱστά- 
1οµενος xai αὐτὸς, ἐπιλέγει εὐχὴν ὑπὲρ τε τοῦ βασιλέως καὶ 
βασιλίδος καὶ τοῦ ὑπηκόου παντός. οὕτω μὲν οὖν xai ὁ βασι- 
λευς τὴν idi» γυναῖκα στέφει. ei δὲ συµβῇ προεστεµµένον 
εἶναι τὸν βασιλέα, éni τῆς τῶν γάμων τελετῆς 0 βασιλεὺς τὴνΟ 
ἐἰδίαν ὡσαύτως στέφει γυναῖκα, αὖθις δὲ ἀμφόέεροι ἐπὶ τὴν 
15dvaflá9pa» ἀνερχόμενοι, κάθηνται ἐπὲ τῶν θρόνω», τῆς ἄλλης 
µυσταγωγίας τελουµένης. ἀδομένου μέντοι τοῦ τρισαγίου 7 
τῶν ἀποστολικών γραφών» 5 τῶν Φείων λογίων ἀναγινωσκομέ- 
γω», ἀνίστανται καὶ αὐτοί. ἐξ ἑκατέρων δὲ τῶν τοῦ ναοῦ µε- - 
ρών ini ξυλύων ἀναβαθρῶν sig αὐτὸ τοῦτο πεποιηµένων οἱ 
χοπρωτοψαᾶλται ἱστάμενοι καὶ δοµέστικοι λεγόμενοι, καὶ ἕτεροι 
τῆς ἐκκλησιαστικῆς τάξεως ἄδειν εἰδύτες, οὓς ἐπὶ τῆς τοιαύτης 
τελετῆς κράκτας ἔθος ὀνομάζειν ἐστὲ, µέλη τινὰ ᾷδουσιν 
ἐξεπίτηδες συντεθειµένα ἁρμόζοντα τῇ εορτῇ. τῆς μεγάλης δὲ 
20. Dicebantur illi domestici cantorum. ED. P. 
illo tempore caruerit uxore, recta conscenso throno , iterum sedet: 
si habet, omnino et illam corona insigniri necesse est. E throno 
itaque surgentem duo e propinquissimis dextra laevaque eam pren- 
santes, aut , si illi desint, eunuchi de anabathra deducunt, et ante 
soleam constituunt, Tum descendit de ambone imperator, et para- 
tam illi coronam a propinquis aut eunuchis, eam similiter tenentibus, 
accipiens, uxoris capiti imponit: quae maritum imperatorem adorans 
ita sc illi subiectam profitetur. Patriarcha veio ad soleam consistens pro ' 
imperatore, imperatrice et eorum populis preces pronuntiat. Hoc igitur 
modo imperator coniugem suam coronat. Si antea corona ipse indutus 
fuit, inter sacra nuptiarum id facit. Coronati ambo qua dictum est ce- 
rimonia, denno anabathram ascendentes, in thronis resident. Dum re- 
liquam missae absolvitur et trisagion cantatur, aut de apostolicis litteris 
sacrisve scripturis aliquid recitatur, et ipsi assurgunt. Ex utraque vero 
templi parte super ligneis anabathris, ad hoc ipsum comparatis, stantes 
protopsaltae, qui domestici vocantur, et ceteri ordinis ecclesiastici, ' 
qui cantare norunt, quos in talibus sacris clamatores appellari mos 
est, cantica quaedam de industria ad huius diei festi celebritatem 


confecta modulantur. Quando autem in sacra mystagogia iam tem- 
pus est, ut instituatur processio, quae µεγάλη εἴσοφος appelia- 
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A. 0.335 εἰσόδου ἐπὶ τῆς ἱερᾶς µυσταγωγίας λεγοµένης $05 ἂρχομένης, 
Doi τῆς ἐκκλησίας ἐπιφανέστεροι τῶν διακόνων ἐρχόμενοι προσ- 
καλοῦνται τὸν βασιλέα ὁ δὲ eic τὴν λεγομένην πρόθεσι», ὄνθα 
τὰ ἅγια κεῖται, ἔρχεται μετ αὐτῶν. ἔξω dà ἑστάμενος τῆς — 
προθέσεως, περιβάλλεται μανδύαν χρυσοῦν éni τὸ διάδηµαδ 
καὶ τὴν πορφύρα». καὶ τῇ μὲν δεξιᾷ χειρὲ κατέχει σταυρὸ», 
ὃν ἕθος κατέχει σον ἂν χρόνον τὸ στέµµα φορῇ, τῇ δὲ λαιᾷ 
νάρθηκα φἑροντες ἐγχειρίζουσι», ὥστε τάδιν ἐκκλησιαστικὴν 
τὴν τοῦ δεποτάτου λεγοµένου énéysu* d ἀμφοτέραις ἔχων, 
τῆς εἰσόδου πώσης ἡγεῖται τῆς ἱερᾶς, dE ἑκατέρων δὲ αὐτοῦιο 
μερῶν κατὰ τὰ πλάγια οἳ v6 τοὺς πελέχεις ἔχοντες Βάραγγοι 
5, 43ἡ προσαγορενόµενοι, καὶ νέοι τῶν εὐπατριδῶν περὲ ἑκατὸν ὤπλι- 
σµένοι διαπρεπῶς παρέπονται 5 καὶ ἄνοπλου κατ’ εὐθεῖαν δὲ 
μετ) αὐτὸν of το διάκονοι ἐφεξῆς ἔπονται καὶ ok ἑερεῖς, ὀλιπλά 
τε καὶ ρκεύη τῶν ἱερῶν καὶ αὐτὰ τὰ ἁγιώτατα ἐπιφερόμενοι.ιὸ 
τὸν δὲ ναὸν περιελθόντες κατὰ τὸ ἔθος, ἐπειδὰν γένοιντο ὃν τῷ 
σωλέα, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἐστᾶσιν ἐκτὸς, αὐτὸς δὲ µόνος 
εἰσερχόμενος τὸν σωλέαν, τὸν πατριάρχη» ἐπὲ ταῖς ἱεραῖς 
κιγχλίσεν ἑστηκότα εὑρίσκει. προσαγορεύσαντες δὲ ἀλλήλους, 
ὅ πατριάρχης μὲν ἐσωτέρω, ἔξω Ó' ὁ βασιλεὺς περιμένουσινλο 
ἑστῶτες' εὐθὺς δὲ Ó μετὰ τὸν βασιλέα τῶν. ἄλλων ἡγούμενος 
Ἡδιακόνων, τῇ δεξιᾷ μὲν κατέχων Φυμιατὸν, τῇ Ód' ἑεέρᾳ τὸ 
9. Al. διποτάτου et δαιποτάτου. ΕΡ.Ρ. "Vid. Ducang. Glossar. 
Graec. p. 308. 11. Barangi milites praetoriani ex Anglia, ut 
patet ex libro de aulae CP. officiis. ED. P. Vid. Reiskius ad 


Constant. Porph. p. 149. sq. 19. χεγκλίσιν em, ED. P. pro 
χυγχλίσι». Ducang. CP, Christ, L. III. p. 62. 


tur, qua, panis et vinum consecranda ad altare deferuntur, ho- 
noratiores ecclesiae diaconi accedentes, imperatorem vocant, et ie 
cum illis ad locum, quae prothesis dicitur, ubi res ad sacra fa- 
cienda necessariae sunt positae, accedit. Stans autem adhuc foris, 
pallium circulis aureis depictum supra diadema et purpuram in- 
duitur: ac dextra quidem gestat crucem, quam gestare solet quam- 
diu coronam gestat; sinistrae ferulam tradunt, ut munere fafigatur 
ecclesiastico eius, qui deputatus appellatur. Haec manibus tenens, 
tota pompa praecedit. Ad utrumque latus Barangi cum securibus; 
et claro sanguine iuvenes armati aut etiam inermes étirciter centum 
composite sequuntur, rectaque post ipsum linea diaconi et sacerdo- 
tes ordine incedunt, sacra vasa οἱ instrumenta cum reliquiis et ipsam 
eucharistiam ferentes. Templo de more circuito, ubi ad soleam ve- 
niunt, alii quidem omnes foris manent, impérator solus ingressus, 
patriarcham ad sanctas fores stantem invenit. Postquam consaluta- 
runt, patriarcha intus, imperator foris stantes, exspectant. Protinus 
qui pone imperatorem alios diaconos antecedit, dextra tenens thu- 
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τοῦ πάτριἈρχου λεγόμενον µαφόριον, «óv βασιλέα παριῶν Φυ- Δ. C.1325 
μιᾷ. χλέναντος δὲ αὐτοῦ τὴν κεφαλὴ», ὃ διάκονος slc ἐπήκοον 
πώτων , µμγησθείη κύριος ὁ Φεὸς λέγει , τοῦ κράτους τῆς 
βασιλείας ὑμῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ πάντοτε, vir xai d& 
£xai sig τοὺς «αἰώνας τῶν αἰώνων,' . ἐπιλέγων xaé τὸ ἁμήν. Τ.ιοο 
ἐφεξῆς δὲ καὶ οἱ λοιποὲ διάκονοε παριόντες xai ἱερεῖς λέγονσε 
τὸ αὐτό. τούτου δὲ τολεσθέντος, ὁ βασιλεὺς τὸν πατριάρχην 
προσαγορεύσας, ἀποδύδται τὸν µανδύαν. καὶ τὸν μὲν Ó τῆς 
ἐκκλησίας ῥαιφερενδάριος ἀποφέρεται, (οὕτω γὰρ ἔθος") ὁ βα- C 
αοσιλεὺς Ó' ἐπὶ τὴν ἀναβάθραν ἀνερχόμενος, imi τοῦ φρόνου 
κάθηται πάλιν, τοῦ συμβόλου τῆς πίστεως τῆς τε προσευχῆς 
τοῦ πάτερ ἡμῶν λεγομένων, καὶ τῆς ὑψῶώσεως γινοµένης τοῦ 
δεσποτικοῦ καὶ ἁγίου σώματος, ἀνιστάμενος. τῆς ὑψῶώσεως dà 
τελεσθείσης , εἰ μὲν ἀνεπιτηδείως noóg τὴν τῶν ἁγιασμάτων 
αδκοινωνίαν ὃ βασιλεὺς ἔχει, µέχρι συμµπληρώσεως τῆς Φείας 
µευσταγωγίας κάθηται ἐπὲ τοῦ ὀρόνου εἰ δὲ παρεοκεύασταε 
πρὸς τοῦτο, πάλιν αὐτὸν οἱ διάκονοι ἐρχόμενοι προσκαλοῦ»- 
ται, καὶ μετ αὐτῶν εὐθὺς εἶσεισιν el; τὰ ἄδντα, καὶ Όνμια- 
τοῦ αὐτῷ διδοµένου, τὴν ἱερὰν τράπεζαν πρῶτα μὲν κατὰ 
ποάνατολὰς Φυμιᾷ, εἶτα πρὸς ἄρκτορ καὶ μετὰ τοῦτο πρὸς ἑσπέ- 
Qa» καὶ τέταρτον πρὸς µεσημβρίαν βλέπων' πάλιν δὲ πρὸξΏ 
ἀνατολὰς θυµιάσας, θυμιᾷ καὶ τὸν πατριάρχη» προσαγορεύ- 
σας δὲ αὐτὸν ὃ πατριάρχης καὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ λαβὼν τὸν 
.. ὠμοφόριο coni. Intpr., sed ED, P, recte nihil mutandum 


dicit. Vid. Ducang. ad Alexiadem p, 329. 59. 3. λέγει scri- 
psi pro λέγει». . ' 
ribolum, sinistra humerale patriarchae quod dicitur, accedens impe- 
ratorem thure vaporat. Quo caput inclinante, diaconus sublata voce 
inquit, Memor sit dominus Deus potentiae imperii vestri in regno 
suo ubique, nunc et semper et in saecula saeculorum ; addens: Ámen. 
Deinceps et reliqui diaconi ac sacerdotes adeuntes, idem compre- 
cantur. Hoc perfecto, imperator rursus salutato patriarcha, penulam 
deponit, quam pro consuetudine ecclesiae referendarius aufert; de- 
nuoque anabathram ascendens, in throno considit, sub symbolo fi- 
dei, oratione domínica et elevatione dominici et sacri corporis ex- 
surgens. Facta elevatione, imperator si ad sacram communionem 
paratus non est, usque ad finem sacrae mystagogiae in throno sedet; 
si paratus, venientes diaconi eum rursus accersunt: quibuscum sta- 
tim in adyta ingreditur, traditoque sibi thuribulo, sacrae mensae 
suffitum facit, primum quidem ad orientem, tum ad septemtrionem, 
post ad occidentem, et tandem ad meridiem respiciens, | Dumque 
iterum ad orientem thuris- fumum spargit, in ipsum quoque patriar- 
cham id facit; qui imperatorem salutans deque eius manu thuribu- 
lum capiens, illum vicissum sufftu honorat. Post haec coronam de 
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A. C.13a5 Δυμιατὸ», ἀντιθυμιᾷ καὶ αὐτὸν αὐτός. μετὰ δὲ volo τὸ στόµ-- 
pa τῆς κεφαλῆς περιελόµενος ὃ βασιλεὺς, ἐγχειρίζει τοῖς δια-- 
κόνοις. ὁ δὲ πατριάρχης tig τὰς χεῖρας αὐτῷ τοῦ δεσποτικοῦ 
σώματος ἐπιδίδωσι µερέδα" μετασχὼν δὲ αὐτῆς, καὶ τοῦ ζωο-- 
πὸιοῦ αἵματος κοινωνεῖ, οὗ λαβίδι, καθάπερ οἱ πολλοὲ, ἀλλ 
αὐτῷ κρατῆρι τὸν τῶν ἱερωμένῶ» τρόπον, T0, τε στέµµα πε-- 
οιθέµενος αὖθις, ἔξεισε τῶν ἀδύτων. τελεσθείσης δὲ τῆς µυ-- 
σταγωγίας, τοῦ διαδιδοµένου τοῖς πλήδεσιν ἁγιάσματος α 

- $1: μετασχὼν, xai mapa τοῦ πατριάρχου καὶ τῶν παρὀγ- 
P.195Tc» ἀρχιερέων εὐλογηθεὶς, καὶ περιπτυξάµενος αὐτῶν τὰςτο 
χεῖΐρας, ἄνεισιν sig τὰ λεγόμενα κατηχούµενα, ὥς ἂν ἐξ ἀπό-- 
πτου παρὰ πάντων ὁρώμενος εὐφημηθεῆ. τελεσθέντος δὲ καὶ 

τούτου, κατελθὼν ἐκεῖθεν αὐτὸς καὶ 7 βασιλὶς μόνοι, τῶν ἅλ-- ᾽ 
λων ἁπάντων ἑπομένων πεζῇ, ἔφιπποι χωροῦσι πρὸς τὰ βασί- 
λεια" τραπέζης δὲ ἠτοιμασμένης ἐκεῖ στεφηφοροῦντες καθήµε-τὸ 
voL εὐωχοῦνται. διακονεῖται δὲ αὐτοῖς ὁ uéyac. δοµέστικος τὰ 
πρὸς χρεία», ἂν δὲ uz jj μέγας δοµέστικος, ὁ δεσπύτης. τὰς ὃ᾽ 
ἐφεξῆς ἡμέρας δέκα πλείους ἢ ἐλάττους, (οὐ γὰρ ἀριθμὸς νενό-. 
Άμισται τῶν τῆς Σορτῆς ἡμερῶν, ἀλλ’ ὅπως ἂν βασιλεῖ doxg,) τὸ 
μὲν διάδηµα καὶ τὸ στέµµα καὶ τὴν πορφύρα» ἐν τοῖς βασελι-Άο 
xoi; ἀποτίύενται ταµιείοις, ὀσθῆτας δὲ ἑτέρας περιβεβλημένοε 
λαμπρᾶς καὶ βασιλικὰς, ἑορτάζονσι λαμπρώς. ἀρίστων v6 πα- 
ῥασχευαζοµένων πολυτελῶν, οἱ συγκλητικοὲ πάντες καθήµενου 
ἀριστῶσι», ὁρώντων τῶν βασιλέων xai εὐωχουμένων καὶ ad- 
τῶν ἐν ἰδίᾳ τραπέζῃ. διακονεῖτοι dà αὐτοῖς ὁ ἐπὶ τῆς βασιλικῆςα5 


capite suo auferens imperator, diaconis tradit: cui patriarcha in ma- 
num dat partem corporis dominici; factusque eius particeps, etiam 
de sanguine vivifico communicat, non quomodo vulgus e cochleario, 
sed ipso calice sacerdotum more. Corona in caput reposita, ex 
adytis progreditur. —Mystagogia finita, distributae populo sanctifica- 
tionis rursum particeps effectus, et a patriarcha  praesentibusque 
episcopis benedictione impertitus, et dextras eorum apprehensas 
osculatus, in locum, qui Catechumena vocatur, ascendit , ut ab omni- 
bus e longinquo conspectus, faustis acclamationibus excipiatur. Hoc 
etiam consummato, descendit, ipseque et Augusta soli equis insi- 
dentes, ceteri omnibus pone ambulantibus, in palatium portantur, 
ibi instructa mensa, magno domestico, aut si ille non est, despota 
ministrante, coronati epulantur. Per dies item consequentes, plus 
minus decem (neque enim numerus dierum festorum lege praescri- 
bitur, sed in arbitrio imperatoris est) diademate, corona et purpura 
in regio vestiario depositis, pretioso nihilo minus et regali cultu 
splendide ferias agunt, ^ Prandiis sumptuose apparatis, proceres 
omnes coram imperatoribus convivantur, ipsis quoque separatum, 
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εεταγµένος τραπέζης ὁ µέγας dà δοµέστικος d» τῷ προσή- Α.Ο. 1325 

χοντι τόπῳ τοῖς ἄλλοις συνανακέκλιται συγχλητικοῖς. ἄξιον δὲ 

xai 0 παρελίποµεν τῆς τελετῆς ταύτης ἐπιμνησθῆναι. τῇ γὰρ 

ἡμέρᾳ, καθ’ zv à βασιλεὺς χρισθεὶς ἔξεισι τοῦ vao), παρά 
Έτινος τῶν συγκλητικῶ», ὃν ἄν ὁ βασιλεὺς ἐθέλῃ, cic τὸν δῇ- 

po» ῥίπτονται ἃ λέγουσιν ἐπικύμβιω. δύναται dà τοῦτο ano- 

δέσμους τενὰς εἶναι ὂν ὀθονίων τµήµασι δεδεµένους, ἔνγδον 

ἔχοντας νομίσματα χθυσᾶ τῶν βασιλικών τρία καὶ ἐξ ἀργύ- 

Qov τοσαῦτα 7) καὶ πλείω, καὶ ὀβολοὺς ἀπὸ χαλκοῦ τοσού- 
αΟτους. ῥίπτονται δὲ ἀπόδεσμοι τοιοῦτοι χιλιάδων ἔλαττον ἢ 

πλεῖον δέκα ἐν τοῖς προαυλίοις μάλιστα τοῦ ναοῦ. ὑπὸ δὸ 

τὴν αὐτὴν ἡμέραν ἐν τοῖς βασιλείοις τοῦ δήµον συνηθροι- 

σµένου παντὺς, παρὼ τοῦ αὐτοῦ malu συγχλητικοῦ τῶν προ- V. 101 

τέρων ἔσοι 7 καὶ πλείους ῥέπτονται ἀπόδεσμοι-. sic τὴν ὑστε- 
αδραίαν δὲ τῶν δημοτικών μὲν πάρεισιν οὐδένες τοῦ στρατιω- 

τικοῦ δὲ καὶ τοῦ περὲ τὴν βασιλικὴν ὑπηρεσίαν τεταγµένου D 

παρόντος παντὸς, ἐν ταῖς τῶν βασιλείων αὐλαῖς ἔξερχόµενος 

ὁ βασιλεὺς, τοῦ τῶν βασιλικῶν ταµίου παρεστῶτος, χρηµά- 

των καὶ τὴν ἄκραν τῆς ἐσθῆτος πλήρη Φφέροντος νομισμάτων 
ποχρυσῶν ἐκ τῶν βασιλικῶ», ὁραττόμενος ὁ βασιλεὺς κύκλῳ δια- 

σκεδάζει. κενωθέντων δὲ, ὁ ταµίας αὖθις τὴν ἐσθῆτα dya- 

πληροῖ. xai τοῦτο γίνεται ov τρὶς καὶ τετράκις µόνον, ἀλλὰ 

xaé πλεονᾶκις. αἴτιον δὲ τῆς τοιαύτης διαδύσεως τοῦ χρυσοῦ 

τὸ πάντας βούλεσθαι τὸν βασιλέα ἐκ τῶν αὐτοῦ δαπανώντας 
αὔαὐτῷ συνευφραίνεσθαι καὶ συμπανηγυρίτειν. τοιαύτη μὲν 7j 


praefecto regiae mensae ministrante, accumbentibus. Magnus dome- 
sticus locum sibi convenientem tenens, cum iisdem init epulas. Sed 
memorabile est in hac cerimonia quod omisimus. Die, quo impera- 
tor unctus e templo exit, ab aliquo eius optimatium, quem ad' hoc 
delegerit, in populum iaciuntur quae vocant epicombia. , Sunt autem 
fasciculi, segmentis linteis illigata habentes numismata aurea im- 
peratoria tria, totidem argentea aut plura, et obolos aereos totidem. 
Sparguntur huiusmodi fasciculi circiter decies mille, in vestibulo 
templi praecipue. Sub ipsum vero diem in palatio populo toto con- 

egato, ab eodem ex optimatibus tot pluresve iaciuntur fasciculi. 

ostero die de populo adest nemo , adest autem quidquid est mili- 
tum et ministrorum aulicorum. Tum in atrium palatii descendens, 
astante quaestore suo gerenteque laciniam vestis plenam imperatoria 
pecunia eaque aurea, manu plena sumens, in orbem dispergit. Qua 
tota disporsa, dusestor laciniam iterum et tertium et quartum et sae- 
pius implet. Causa huius distributionis auri haec est, quod impera- 
tor de suo sumptum faciens, omnes secum laetari unaque festum 
diem celebrare cupit, Bitus igitur in coronatione imperatorum 5ες- 
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Α.Ο, 1325 ἐπὲ τοῖς βασιλεῦσι στεφοµένοις γινοµένη τελετή. s) 0») γέγονεν 
ὁμοία καὶ ἐπ᾽ '4νδρονύιῳ τῷ νέῳ βασιλεῖ, Φεβρουαρίου ἴστα- 
µένου τῆς ὀγδόης ἐνδικειώνος. 
Α.0.1336 — uf. Tov δὲ ἐπιόντος ἔκους κατὰ µῆνα Φεβρονάριον &- 
Ρ.130νάτης ἰνδικτιῶνος, ἐκ τῆς Σαβωΐας eic Βυζάντιον ἦκεν ᾽άνναῦ 
— $ βασιλὶς, πολλὴν ἐπαγομένη καὶ βασιλικὴν Φεραπείαν ἔκ το 
Ώ ἀνδρῶν ὁμοίως καὶ γυναικών. óx τε γὰρ τῶν παρὰ «4ατίνοις 
παβαλλαρίων καὶ σκουερίων λεγομένων 7ys πολλοὺς καὶ τῶν 
ἄλλως παρ᾽ αὐτοῖς εὐπατριδῶν' καὶ τὰς ἓν ἑτέροις χθόνοις 
ei; τὴν "Ῥωμαίων ἐξ ἀλλοδαπῶν ἀφικνουμένας βασιλίδαςιο 
ὑπερεῖχε πολυτελείᾳ. προσεδέχθη τε ὁμοίως παρὰ τοῦ βασι- 
ιλέως καὶ κηδεστοῦ βασιλικῶς τε xai μεγαλοπρεπῶς xoi ὥσπερ 
7» εἰκὺς τὴν βασιλέως καὶ υἱοῦ γαµετήν. συµβέβηκε δὲ καὶ 
βασιλέα τὸν νέον τῷ Βυζαντίῳ κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν ἔνδια- 
ερίβειν. 7 δὲ facic 'άννα τῇ v6 κατὰ τὸν πλοῦν ταλαιπω-ιὸ 
C ofa καὶ τῇ τῶν ἀέρων ἐναλλαγῇ τὸ σῶμα πεπονηκυῖα, ἐνόσησεν 
ὀλίγαις ἡμέραις ὕστερον τῆς ἀφίξεως αὐτῆς. 0, τε νέος '«4ν- 
ὁρόνικος τοῦτο μὲν καὶ διὰ τὴν τῆς βασιλίδος νόσον, τοῦτο 
d^, ὅτι xai χρεία τις ἀπαραίητος ἐκάλει, πρὸς τᾶς ἐπὶ Opa- 
κης ὄξμει πόλεις, καὶ διέτριψεν ἄχρι φθινοπώρου àv ἐκείναις.κο 
Ὀκτωβρίου δὲ ἱσταμένου τῆς δεκάτης {νδικτιῶνος, eic Βυζάν- 
τιον ἐπανῆκε. καὶ 7 γαµήλιος ἐτελεῖτο ἑορτήὴ λαμπρὰ xai πε- 
ῥιφανής ὥσπερ δὸ ἔθος τοῖς βασιλεῦσε, μετὰ τὸ ἐπὲ τοῖς 
8. In Graeco σχουερίω», et ita etiam legebatur in codice Interpr. 
Corrigit autem σχουταρίω», sed nihil opus, cum potuerit elidi 
ex scudiere Italorum aut escuyer Gallorum; nam utrique, ut et- 


iam Ajamani , Latini promiscue dicuntur apud Graecos inferiores. 


vari solitus talis est: et servatus est etiam in Andronico iuniore im- 
peratore, Indictione octava, ineunte mense Februario. 

42. Anni sequentis mense item Februario, Indictione nona, e 
Sabaudia Byzantium venit Ánna imperatrix frequenti et regio viro- 
rum feminarumque comitatu. Nam et ex caballariis et scutariis, 
ut apud Latinos dicuntur, multi sequebantur aliique domi suae no- 
biles: luxuque et magnificentia alias e locis externis in Romanum 
solum adductas nuptum imperatoribus reginas superabat. Α socero 
imperatore perinde, et ut imperatoris ac filii sponsam conveniebat, 
Pegali apparatu accepta est. Belle autem cecidit, ut is eodem tem- 
pore Byzantii moraretur. Anna ex insolentia navigationis et coeli 
mutatione afflictata, paucis ab adventu diebus aegrotavit.  lunior 
Andronicus partim propter eius morbum, partim propter quoddam 
negotium prorsus necessarium ad urbes Thraciae excurrit, in quibus 
usque ad autumnnm haesit, et initio Octobris, Indictione decima, 
Byzantium revertit. Nuptiis singulari et illustri apparatu peractis, 
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γάµοις τὰ νενοµισµένα τελεσθῆναι, καὶ ᾿4νναν τὴν βασιλίδα AC, 1326 
βασιλεὺς ἔστεψεν ὃ ταύτης ἀνήρ. μετὰ dà τὸ τὴν τῶν γαµη- 
λέων ἑορτὴν παραδραμεῖν τῶν μετὰ τῆς βασιλίδος ἐκ Σαβωΐας 
ἐλθόντων ἀνδρών τε καὶ γυναικῶν οἱ πολλοὲ μὲν sig τὴν oi- 
5xslay ἐπανῆλθον' ἔμειναν δὲ μετ’ αὐτῆς ὀλίγον τινὲς καὶ Zau- D 
πέα µία τῶν γυναικῶν ἅμα τοῖς υἱέσι, φρονήσει τε ὑπερέχου- 
σα τὰς ἄλλας, xai βασιλικοῖς οἶκοις διά r5 παιδείαν καὲ τὴν 
ἄλλην ἐπιτηδειότητα πρέπουσα ἐνδιατρίβειν. ἐκ μέντοι 2α- 
βωῖας οὖκ ὀλύοι τῶν εὐπατριδῶν sic τὴν ᾿Ῥωμαίων ἀφικνου- 
εοµενοι, ἐφ᾽ ὅσον ἐβούλοντο συνῆσαν τῷ βασιλεῖ, πολλῆς ἀξιού- 
µενοι φιλοφροσύνης. ἦσαν γὰρ δὴ οὖκ ἀνδρεῖοι µόνον καὶγ. 102 
τολµητίαι κατὰ τὰς µάχας, ἀλλὰ καὶ ἄλλως ἐν ταῖς παιδιαῖς 
εὐφυεῖς συνεῖναι. κυνηγεσίων καὶ γὰρ συμμετεῖχον τῷ βασι- 
λεῖ, καὶ τὴν Λεγομένην τζουστρίαν καὶ τὰ τεργεµέντα αὐτοὶ 
εδπρῶτοι ἐδίδαξαν "Ῥωμαίους οὕπω πρότέρον περὲ τῶν τοιού- 
των εἰδότας οὐδέν. αὐτῶν δὲ ἀπερχομένων sig τὴν οἰκείανὲ 
ἕτεροι ὥσπερ ἐκ διαδοχῆς ἐφοίων ὥς βασιλέα. καὶ σχεδον ἐκ 
Σαβαωῖας ἀεὶ τῷ νέῳ βασιλεῖ συνῆσάν τινες. οὕτω δὲ ὑπὸ φι-Ῥ. 417 
λοτιμίας περὲ τὰ τοιαῦτα ἐξησκήγθησαν οὖκ ὀλίγοι "Ῥωμαίων, 
αΟµάλιστα δὲ πάντων Ó βασιλεὺς, ὃς καὶ τοὺς διδάξαντας ὕπερ- 
έσχεν, ὡς μή τοὺς ἐκ Σαβωΐας µόνον τὴν ra» ὁμολογεῖν, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐκ Φράντζας xai ᾽4λαμανίας xai Ίήπουργου- 
νίας, ἓν ol; μάλιστα σπουδάζεται τὰ τοιαῦτα, τήν τε τοῦ 
βασιλέως Θαυμάζειν εὐφυῖαν καὶ τῶν περὶ τὰ τοιαῦτα παρ’ 


20. Ànte xai addidi ὃς, a praecedenti syllaba absorptum. 


Ánnam coniux eius ex more coronavit. Post ferias nuptiales maxi- 
ma pars eorum, qui cum illa e Sabaudia venerant utriusque sexus, 
in patriam redierunt, paucis remanentibus, in' quibus Zampea cum 
. filiis, femina omnium prudentissima et ob eruditionem liberalem ce- 
teramque habilitatem imperatorum idonea éontubernio. Ex nmobili- 
tate Sabaudica complures quamdiu voluérunt apud imperatorem vi- 
xerunt, ab eoque perhumaniter habiti sunt. Erant quippe non so- 
lum viri fortes et bello intrepidi, sed praeterea ad iucunde collu- 
dendum natura accommodati. Proinde et:cum imperatore venationes 
celebrabant, et hastiludium singulare et ludos equestres Romanos, 
ante id temporis penitus ignaros, primi docuerunt. lis domum re- 
vertentibus, alii veluti successores indidem adveniebant , ac fere sem- 
per Sabaudi aliqui apud imperatorem erant. Sic porro honoris quodam 
desiderio plurimi Romanorum in his ludis excellere laborarunt, supra- 
a omnes imperator, Qi et magistris palmam praeripiebat, ut non . 
abaudi modo, sed et Franci, Alamani, Burgundi, apud quas gentes 
potissimum harum rerum studia vigent, hi, inquam, omnes, qui tum 
degebant Constantinopoli, victos eese faterentur, imperatoremque, 
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A.C. 1326 ἀὐτοῖς &ddoxiutos sro» κρείττω ὁμολογεῖν. μετὰ μέντοι τοὺς 
γάμους ὀλώον τινὰ χρόνον τῇ Κωνσταντήού ἐνδιατρίψας ὃ 
B»éoc βασιλεὺς, τῷ βασιλεῖ συνταξάµενος καὶ πάππῳ, ἅμα τῇ 
βασιλίδι ἔξήει Βυζαντίου, cg sig «4ιδυμότειχον ἀφιξόμενος. 
γενοµένῳ δὲ ἐν χωρίῳ ΙΗεγάλην προσαγορευοµένῳ Καρύα»,ὸ 
κατὰ τὸ τοῦ «4ΐπηκος λεγόμενον ὄρος, Πέρσας ἠγγέλθη πε- 
ζοὺς τὰ ἐκεῖ κατατρέχοντας χωρία δῃοῦν. οἱ μὲν οὖν τῷ βα-- 
ciet συνόντες στρατιῶται Gua Eg τῆς ὁδοῦ ἐχόμενοι, ὥς εξ- 
χο», ἤνυον αὐτήν' βασιλεὺς δ’ ἅμα τῷ μεγάλῳ δοµεστίκῳ καέ 
τισιν εὐαριθμῆήτοις ἑτέροις ὑπελίπετο κατύπι», δηρεύων ἅματο 
μεταξὺ τῆς ὁδοιπορίας. ὥς δὲ 7j ἔφοδος ἠγγέλθη τῶν βαρβᾶ- 
Qov, πρὸς μὲν τοὺς σερατιώτας ἔπεμψε τὸν ἐροῦντα ἀνασερέ- 
Cget» ὥς µαχουµένους τοῖς. βαρβάροις. αὐτὸς à' Gua τῷ us— 
γάλῳ δοµεστίχῳ δεῖν ἔγνωσαν μετὰ τῶν συνόντων àv olg ànv- 
Φοντο τοὺς Πέρσας εἶναι χωρίοις γενέσθαι, ἑκατέρωθεν λογι-ις 
σάµενοι ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἔσεσθαι, ἐὰν αὐτοὺς συµβῇ τοῖς βαρ- 
βάροις συντυχεῖν. dày τε γὰρ εὐεπιχείρητοι φανῶσι, ῥᾷον ἂν 
κατεργάσεσθαι τὸ ἔργον, dd» τε ὑπερέχοντες φαύωνται πολὺ 
αὐτῶν ὡς μὴ ἀσφαλὲς εἶναι καθίστασθαι sig μάχη», μετὰ 
ἀδείας ἀπαλλάξεσθαι αὐτῶν ἔφιπποι Όντες πεζῶν». mQonéu-ao 
Ψαντες à αὐτῶν τινας ὥστε τὰ ἔμπροσθεν σκοπεῖν, ἐβάδιζον 
αὐτοὶ κατόπιν ὤὠπλισμένοι, oí βάρβαροι. δὲ τὰς μὲν τετριµµέ-- 
vac πᾳντάπασι ἐξέκλιναν ὁδούς: δι ἀβάτων δὲ χωρίων ἐόντες 
ὥς ἐπιθησόμενοέτισι τῶν αὐίόθι κατοικούντω» , τοὺς μὲν oxo- 
Dzovc ἔλαῦον παρελθύντας, ἐξαίφνης δὲ μήτ' αὐτοὶ προϊδὀν-α5 


agnatam quandam in iis dexteritatem eius admirati, apud suos vel 
laudatissimis superiorem evasisse non negarent. Ceterum non multo 
post nuptias valedicens avo, cum Augusta Didymotichum profectus 
est. Cum venisset ad locum Magna Carya dictum, ad montem Li- 
emm appellatum, didicit, Persas pedites vicinitatem hostiliter diripere. 

ilites igitur imperatorem sequentes, prima luce viam capessendo , 
ut poterant, pergebant, eo, quoniam cum magno domestico paucis- 
que aliis ad feras simul ex itinere captandas declinaverat, a tergo 
relicto. Verum ubi de irruptione cognovit, ad pugnam cum barbaris 
ineundam eos revocavit, statueruntque ipse et magnus domesticus, 
oportere cum globo, quem haberent, eo, ubi Persas esse audiebant, 
occurrere ; rati, utrovis modo se tutos fore. Sive namque invasu 
faciles reperirentur, opus nulio labore confectum iri: sive Romanis 
multo numerosiores viderentur, ut ad manus cum iis venire haud 
tutum esset, ipsos in equis impune Persis peditibus elabi posse. 
Itaque praemissis speculatoribus, armati sequebantur. At enim bar- 
bari trita itinera omnimodis fugientes per inviaque gradientes, ut 
in illorum locorum incolas involarent, et ab exploratoribus praeteriti, 
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τες συνέἐµιξαν βασιλεῖ. γενομένης δὲ μάχης καρτερᾶς, oi μὲν A.C. 1326 
βάρβαροι μαχόμενοι παραβόλως, ἔπεσον πάντες, οἱ βασιλικοὲ 
δὲ αὐτοὶ xoi οἱ ἵπποί πλὴν ὀλίγων ἐτραυματίσθησαν πάντες, 
ἀπέθανε δὲ οὐδεί» ἵππους δὲ ἀπέβαλον πολλούς. ἐτρώθη dà 
5xaí ὁ βασιλεὺς τὸν πύδα ὀϊστῷ, ὃ,τε ἵππος αὐτοῦ πληγεὶς 
ἑπτάκες, μετὰ μικρὸν ἀπέθανε τῆς µώχης. ὃ δὲ µέγας δοµέ- 
στικος ὀλίγου ἐδέησε μαχόμενος πεσεῖν. περισχόντες γὰρ aU- 
τὸν πολλοὲ τῶν βαρβάρων, τὸν μὲν ἔππον κατετραυμάτισαν 
ἐπὲ τοσοῦτον, ὥς µηκέτι δύνασθαι κινεῖσθαι αὐτὸν δὲ ὁζ- 
ιοστοῖς τε καὶ κοντοῖς καὶ λίὃοις ἔπληξαν πολλάκις. οὐδὸν δὲ 
αὐτῶν ἠδυνήθη καθικέσθαι, τῶν ὅπλων ἀντισχόγτων, καί- 
τοι γε τῶν μηρῶν καὶ βραχιόνων Όντων γυμνῶν" τόν xs πα- Ρ. 418 
oà τὴν ζώνην ἀκινάκην ἤρπασαν αὐτοῦ, καὶ τὰ τῶν ἑματίων 
ἄχρα διέῤῥηξαν τοῖς ἑλκυσμοῖς, αὐτὸς δὲ παραδόξως ἁμυνό-- 
1ὔμενος διεσώθη, μιηδὲ εραυµατισθείς. µετά το τὴν νίχην πολ- 
λοὺς ἔλεγεν ἀγῶνας καὶ μεγάλους ἐκ παιδικῇς ἡλικίας Ouv- 
κέναε, οὐδὲ ἅπαξ δὲ ἐν χρῷ κινδύνου παρὰ τοσοῦτον γεγενῇ- V. 103 
σθαι. οὕτω μὲν οὖν oi βάρβαροι πάντες ἔπεσον παρὰ τὴν ua- 
xn. ὃ βασιλεὺς δὲ eic «4{ιδυμότειχον ἐλθὼν, πονήρως ἀπὸ τοῦ 
αοτραύµατος ἐπὶ πολὺν διετέθη χρόνο». περὶ δὲ συγκοµιδὴν τοῦβ 
σίτον μάλιστα τοῦ αὐτοῦ ἔτους ὃ τῶν Ἰνσῶν βασιλεὺς ΊΜι- 
χαὴλ τῷ véo βασιλεῖ ᾽4νδρονύιῳ ἠθέλησε συγγενέσθαι. τῷ dà 
τοῦτο μὲν οὐκ ἦν xaO ἡδονὴν διὰ τὸ τὸν πόδα ἔτι ἀπὸ τοῦ , 
σραύµατος ἀλγεῖν, ὅμως μέντοι τῷ βασιλεῖ xai πάππῳ τὰ τοῦ 
7. Legebatur ὀλίγο». 


subito ac praeter opinionem suam in imperatorem incidunt. Pugna- 
tur summa vi: barbari temere et confuse dimicantes, ad unum ommes 
cadunt, imperatorii ipsique et equi, paucis demptis, vulnerantur 
omnes, nullus occumbit, equos multos amittunt. Imperator quoque 
in pede sagitta icitur, cuius equus septenis confossus vulneribus 
secundum pugnam interiit. Magnus domesticus parum abfuit, quiu 
eodem proelio oppeteret. Barbari enim cum frequentes eum circum- 
dedissent, sic eius cquum consauciarant, ut movere'se amplius ne- 
quiret: sessorem vero telis, contis et lapidibus crebris feriebant: sed 
armis omnia sustinentibus, nihil eorum quamvis et femora et bra- 
chia nudum laesit: acinacem modo a cingulo pendentem ei abstu- 
lerunt, vestiumque oras huc ílluc raptando dilacerarunt: ipse dum 
se streuue defendit, absque ullo vulnere admigabiliter servatus est. 
Parta victoria, multis et magnis ab adolescülMMulo certaminibus se 
perfunetum narravit, sed nunquam tam Trope ab exitio abfuisse. 

ic barbari omnes periere. Imperator Didymotichi ex vulnere diu 
laboravit. Eodem anno, frugum condendarum tempore, Michael 
Moesorum rex Andronicum iuniorem visere voluit, cui adhuc pedem 
propter vulnus dolenti id parum amicum accidit: et avum super ea 
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A.C, 1326 toayuaroc ἀναθεὶς, ὀπεὶ ἔπέερεπεν ἐκεῖνος, elc Τζερνομιά- 
ους ἅμα γυναικὲ ἐλθόντε τῷ ΙΜιχαήλ, συνεγένετό τε καὶ ὅνν- 
διέτριψεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς ἐφ᾽ ἡμέραις ὀκτώ" συνησθέντες 
δὲ ἀλλήλοις oi βασιλεῖς, μετὰ τοῦτο διελύθησαν ἕκαάτερος ἀπ᾽ 
oixov. &ig «4ιδυμότειχον δὲ ᾽4νδρόνικος ὃ βασιλεὺς ἐλθω»,ὸ 

6 παρὰ τῶν ἐν Βυζαντίῳ φίλων εὗρεν ἄγγελον ἀφιγμένον, ὅτε 
βασιλεὺς Ó πρεσβύτερος ἀπό τώων τεκμηρίων καὶ λόγων εὖ-- 
δηλός ἐστι πολεµησείων, ἀπαγγέλλοντα πρὸς αὐτόν. ὅπερ 
ἀκούσας ó βασιλεὺς, ἐξεπέπληκτο μὲν εὐφὺς τὴν ἀτοπίαν τῆς 
ἀγγελίας, ἠπίστησε δὲ ὅμως. τοῖς dà φίλοις ὀκέλευεν ἄπαγ-το 
γέλλει», ὥς αὐτὸς μὲν πολλὴν ἂν αὐτοῖς τῆς εἷς αὐτὸν εὐνοίας 
εἰδεύγ χάριν, διὰ δὲ τὸ σφόδρα μὴ βούλεσθαι rà τοιαῦτα 
τοῖς λεγοµένοις ἀπιστεῖν' δέον δὲ αὐτοὺς πάνυ φιλοῦντας ἄκρι- 
βεστάτη βασάνῳ τὸ πρᾶγμα δοῦναι, καὶ ὅ,τι ἂν φανῇ σαφὲς 
 ἀπαγγέλλει». τοῖς μὲν οὖν ἐν Βυζαντίῳ φίλοις 0 βασιλεὺς ἐπέ-ιδ 
σκηπτε τοιαῦτα. ἅμα δὲ δοµεστίκῳ τῷ μεγάλῳ καὶ πρωτοστρά- 

Drogu συνελθόντες, ἀγηρεύνῶν, εἴ τι συνειδεῖεν ξαντοῖς ἄξιον 
πολέμου εἰργασμένοις, ὃ καὶ τὸν βασιλέα τὴν εἰρήνην ἂν πεί- 
056 καταλῦσαι:. πολλά τε καὶ πολλάκις τὸν ἄχρι τότε χρόνον 
ἐξετάσαντες ἀπὸ τῶν σλονδών, τῷ βασιλεῖ μὴ οὔτ' ἐκ προ-19 
φανοῦς, ovr ἔξ ἀδήλου προφάσεως εὕρισκον πρρσκεχρουκέναι. 
φήθησαν δὲ ὅμως ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας ἐνδέχεσθαι πρὀφασιν 
£O» πόλεμον ἂν σχεῖν. : 

P.19 uy. TQ πρώτῳ βεβασιλευκότι Ῥωμαίων Παλαιολόγῳ τῷ 
ΠΜιχαὴλ ἄῤῥενες τρεῖς γεγέννηνται παῖδες, οὗτός τε 0 μετ) av-a5 


re certiorem fecit. Avus id ad eius arbitslam reiecit. Michael cum 
coniuge Tzernomianum venit: ibi dies octo cum ipsis imperator ver- 
eatus est. Inde post mutuam hilaritàtem laetitiamque digressis, im- 
perator Didymotichi nuntium ab amicis Byzantio missum invenit, 
avum, quod e quibusdam indiciis et sermonibus eius liceret colli- 
gere, bellum ei moturum. Qua rei movitate statim obstupefactus, 
credere distulit amicisque renuntiari iussit ,.se illis de benevolentia 
magnas habere gratias; dictis ideo fidem non tribuere, quod ea, quae 
dicerentur, vehementer nollet. Decere ipsos, ut amicissimos, rem ac- 
curatissime indagare quodque haud dubie verum comperissent, super 
eo monere Haec ille amicis Byzantium. ^ Congressi deinde ipsi, 
magnus domesticus rotostrator, scrutabantur, si culpam comme- 
ruissent aliquam, qua$ avum, rupta pace, ad bellum iure provocaret. 
Post longam et crebram inquisitionem usque a foedere composito 
ad illum diem nec'aperta, nec occulta occasione se eius iram meruisse 
inveniebant, Existimabant nihilo minus a tali causa bellum nasci posse. 
43. Michaeli primo Romanorum imperatori Palaeologo fuerunt 
filii nati tres, Andronicus iste, qui post: parentem imperitavit, Con- ' 
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và» βεβασιλευκὼς «4νδρόνικος καὶ Κωνσταντῖνος ὃ ἓν τῇ πορ-Α.Ο. 1326 
φυύρᾳ τεχθεὶς καὶ Θεόδωρος τρίτος, καὶ θυγατέρες τοσαῦται. 
τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις ἄλλοι γεγέννηνται παῖδες, καθάπερ ἐν do- 
Xii τῆς ἱστορίας ἐδήλωσε φθάσας ὁ λόγος, τῷ πορφυρογεννήτῳ 
5dà Κωνσταντύῳ ὁ Παλαιολόγος Ἰωάννης µονογενὴς γθγέννηταυ 
παῖς. ᾧ Πετοχίτης ó μέγας λογοθέτης ἐξέδωκο τὴν θυγατέ- 
θα Εἰρήνην πρὸς γάμον, τῇ τοῦ πανυπερσεβώστου πρὸς τοῦ 
Φείου καὶ βασιλέως dia τετιµημένῳ. οὗτος δὴ ὃ πανυπερσέ- 
βαστος οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ dic xai ερὶς Θεσσαλονίκης τε xai 
ιοτῶν ἄλλων ἑσπερίω» πόλεων ἐπιτροπεύσας, τά τα ἄλλα διῴχει B 


ᾗ αὐτῷ ὀἐδόχει ἄριστα εἶναι, xai τῷ τῶν Τριβαλῶν ἄρχοντιγ. ιοί 


Στεπάνῳ τῷ Κράλῃ ἸΜαρίαν τὴν αὐτοῦ κατηγγύησε θυγατέρα. 
οὗ δὴ γενοµένου, νοῦν ἔσχε τῷ τῶν Τριβαλῶν ἄρχοντι προσ- 
χωρῆσαι Όντι κηδεστῃ, ὡς ἂν τῇ ἐκείου δυνάμει χρὠμενος 
αὔσυμμαχοῦντος, ὧν ἐπετρόπευθ πόλεων ὅσας ἂν οἷόν τε ᾗ 
φρουραῖΐς κατασχὼν καὲ ἰδιοποιησάμενος, ἰδίαν ἑαυτῷ κατα- 
στήση δυναστεία», ἀποστήσας βασιλέως. Ó μὲν οὖν τοιαῦτά 
τε διενοεῖτο xai sig ἔργον ἐξῆγε, xai πανοικεσίᾳ μὲν ἐχώρησθ 
πρὸς Τριβαλοὺς, καταπράξασθαι δὲ ἴσχυσεν Hs ἆλπισεν οὐ- 
αοδέν. αἱ γὰρ ὑπ αὐτὸν πᾶσαι πόλεις τὴν ἀποστασίαν συνεῖσαι,Ο 
ola δὴ ἐχρῶντο πολεµίφῳ. ἐκ τῆς τοιαύτης δὴ αἰτίας ταραχῆς 
oU φαύλης τινὸς αἱ κατὰ τὴν ἑσπέραν ἐνεπλήσθησαν πόλεις. 
ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τῶν τοῦ μεγάλου .λογοθέτου 
vid» «{ημήτριος μὲν Ó ᾿«4γγελος Στρουμβίτζης ἐπίτροπος jv, 
3. Hinc patet, historiae huius primum caput assignari debuisse ad 
haec verba epistolae Christoduli p. 4. Ὁ βασιλευς τοίνυν -4λέξι- 


ος, ὁ την ἐπωνυμίαν "4γγελος etc. ED. Ρ. 12. Ita apud Tribal- 
los dicebatur Ztéparoc. ED. P. 


stantinus Porphyrogenitus et Wheodorus, ac filiae item tres. — Aliis 
igitur alii fuere liberi, id quod in vestibulo huius historiae demon- 
stratum est.: Porphyrogenitus Ioannem habuit unigenam , cui Meto- 
chites magnus logotheta Irenen filiam matrimonio coniunxit: eundem 
imperator patruus panhypersebasti dignitate cohonestaverat. Hic pan- 
hypersebastus etiam tertium Thessalonicae aliarumque urbium occi- 
dentalium praefecturam gerens, tum alia constituit, ut. unumquod- 
νά rectissimum censuit, tum Stephano Cralae Triballorum principi 
riam filiam uxorem dedit. Quo facto ad generum se adiungere Wb 
decrevit, cuius viribus adiutus, quotquot posset urbibus ad suam 
praefecturam pertinentibus praesidia imponeret: et illis sub poste- 
statem subiectis, ab imperatore desciscens, peculiarem sibi domina- 
tum compararet. "Talia meditdbatur et iam ad rem conferre occipie- 
bat: eum tota quippe domo ad Triballos transierat; sed eventus 
spem destituit, Nam omnes urbes, quibus praeerat, defectione eius 
intellecta, hostis eum loco habucrunt. Ex huiuscemodi igitur causa 
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À. C.1326 ΙΜιχαἡλ δὲ ὃ «4άσκαρις, ἸΜελενίκου, πύλεων ἸΜακεδονικῶ»' 
of δὴ γυναικὸς ἀδελφοὲ ὄντες τοῦ πανυπερσεβάστου, γράµµα- 
τα πέµπουσι πρὀς τε ἐκεῖνον καὲ τὴν ἀδελφὴν, προφανῶς μὲν 
αὐτῶν ἀποστασίαν οὐ κατηγοροῦντα, πρόφασι» μέντοι οὐκ ἆγεν- 
νῇ τινα παρεχοµενα ὑποψίας. λέξεών τε γὰρ εὔπορουν du-5 
φιβόλων, καὶ φιλίας ἀνεμίμνησκον ἀρχαίας καὶ συνδιατρι- 

Ὀβῆς, xai τοῦ δεῖν ἀλλήλοις εὐνοεῖν ἄλλων τε ἕνεκα πλειόνων 
xoi μάλιστα τῶν ἐκ τῆς συγγενείας ἐνεχύρων. τοὺς τά τοιοῦ- 
P.130 ra τοίνυν» γράµµατα κοµίζοντας. στρατιώται συλλαβόντες κα- 
τὰ τὴν ῥὁδὸν, οἳ ἦσαν ἐπ αὐτὸ τοῦτο τεταγµένοι φυλάττεινιο 
τὰς ὁδοὺς τοῦ πρὸς τὸν πανυπερσέβαστον ἕνεχα πολέμου, 
καὶ τὰ γράμματα ἀφελόμενοι, πρὸς μὲν Βυζάντιον ὥς βασι- 
λέα τὸν πρεσβύτερο» «τὰ γράµµατα κοµίσαι ovx ἔγνωσαν» ὁεῖ», 
τὸν uéyav Λογοθέτη» τὰ μέγιστα παρὼ βασιλεῖ δυνάµενον δε- 
δοικότες; εἷς «4ιδυµότειχον δὲ ἦλθον φέροντες τῷ νέῳ βασιλεῖ.ιὸ 
ἐπαιγέσας δὲ αὐτοὺς τῆς συνέσεως xai εὐβουλίας, ἀπέλυσεν 
εὖ ποιήσας ὃ βασιλεύς. τὰ μέντοι γράμματα eic Βυζάντιον 
τῷ μεγάλφ πέµψας λογοῦέτῃ, παρῄῇνει τε καὶ συνεβουλευετο 
Βαὐταά φιλικῶς, cc τὰ μὲν γράμματα ταυτὲ τῷ κηδεστῇ néu- 
Ψειαν οἱ viol γέµοντα πολλῆς ὑποψίας, αὐτὸν δὲ xciv τελο 
Bv πατέρα καὶ τῇ Ῥαμαίων ἡγεμονίᾳ τὴν δυνατῆν ὠφέλειαν 
ὀφείλοντα εἰσφέρει», ola τῶν κατ’ αὐτὴν πραγμάτων» δι’ αὐτοῦ 
διοικουµένων, χρεῶν ἐκείνους τε ἀπαθεῖς κακῶν τηρεῖν καὶ 
v7» προσδοκωµένην dx αὐτῶν προαγαστέλλειν βλάβην. τοῦτο 
occidentis oppida non mediocriter perturbatg sunt, Sub idem tem- 
us € filiis magni logothetae Demetrius, cognomento Angelus, Strum- 
itzae, Michael vero Lascaris Melenico Macedoniae civitatibus prae- 
sidebant. Hi fratres uxoris panhyperspbasti litteras ad eum sororem- 
que mittunt , quibus illorum defectio non quidem aperte arguebatur, 
occasio tamen suspicandi non levis praebebatur, Erant siquidem το- 
fertae verbis ambiguis, veterisque amicitiae et consuetudinis memo- 
tiam refricabant; ac de mutua benevolentia praestauda admoncbant, 
cum aliis pluribus de causis, tum ob vinculum affinitatis vidclicet. 
Milites propter bellum cum panhypersebasto viis custodiendis να 
positi, tabellarios intercipiunt, litteras auferunt, nec tamen ad im- 
peratorem senem perferre audent, quod a ἵπαρπο logotheta , qui 
apud eum plurimum valebat, metuerent. Ergo Didyniotichi iuniori 
eas reddunt: quos ille, ut debuit, tamquam prudentes et consultos 
laudavit ac dimisit. Epistólam vero Byzantium ad magnum logothe- 
tam transmittens, amice monuit ac suasit, ut quoniam filii eius las 
litteras suspiciosissimas ad affinem portandas dedissent, ipse tamquam 
eorum parens, omniaque summa officía rei publicae Romanae debens, 


(quando per eum eius res administratentur,) et illis a malo cavcrct, 
et imminenti huie detrimento mature obviam irct, ld effici possc, 
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δὲ yévoz' ἄν, &l αὐτοὺς μὲν τοῦ τῶν πόλεων ἐκεύνων ἄρχειν Α.Ο. 1326 
ἀποστήσας, ἑτέρους ἀνυπόπτους ἐπιστήσει, αὐτοῖς δὲ ἑτέρας 
ἀρχὰς ᾗ ἂν αὐτῷ δοκῇ λυσιτελεῖν ἐγχειρίσει. ,,ἐμοὲ μὲν οὖν οὐκ 
ἀγαθὸν ἔδοξεν᾽’ εἶπε ,,τῷ βασιλεῖ τὰ τοιαῦτα γράμματα ποιῆσαν 
507Aa, ἀλλὰ µόνῳ col, ὥς ἄν, συνεεὸς ὤν, τᾶ τε δέοντα ὑπὲρ τῶν 
κοιρῶν οἰχογομήσῃς πραγμάτων καὶ τοῖς παισὶ τὰ λυσιτελοῦν- 
va." βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα τῷ μεγάλῳ συνεβούλευε Aoyo-C 
θέση. 0 δὲ, πείθεσθαύ τε δέον καὶ χάριτας τῆς τῶν viov κη-- 
δεµορίας ὁμολογεῖ», τοὐναντίον ἐποίει πᾶν. τραχόως γὰρ àno- 
α1οχριγάµενος καὶ σκληρώς, ἐπὶ τέλει προσέθηκε καὶ τοῦτο, ὥς 
xai τοῖς ὄνοις ἡ παροιμία δίδωσι τὸν ξέοντα ἀντιξέειν. ταύτην 
μὲν οὖν ἑαυτοὺς' ἀνερευνῶντες ὑπενόουν αἰτίαν εἲς τὸ πολε- 
μεῖσθαι παρεσχηµένους, τὸν µέγαν ὑπολογιζόμενοι zagobvy- 
9évra διά ταῦτα λογοδέτην sig τὸ πολεμεῖν παρακαλέσαι τὸν 
αββασιλέα. σαφὲς μέντοι εἶχον οὐδὲν εἰδέναι. ἄξιον δὲ καὶ 
οἵας εὐεργεσίας πρὀς τε λογοθέτην τὸν µέγαν καὶ πρὸς τὸνΏ 
πρωτοβεστιάριον ἀνδρόνικον τὸν Παλαιολόγο», τοὺς τοῦ τρί- V. 105 

του ἑουτουὲ πολέμου μάλιστα αἰτιωτάτους γεγενηµένους, βα- 
σιλεὺς 0 νέος ὑπῆρξε, διηγήσασθαι διὰ βραχέων, ὥς ἄν πρὸς 
αοοἷον ἠγνωμόνουν εἰδείημεν εὐεργέτην. ὁ γὰρ πρωτοβεστιά- 
quoc οὐτοσὶ Παλαιολόγος ᾿4νδρόνικος, τῆς τοῦ πρεσβυτέρου 
βασιλέως ᾿4νδρονίκου παῖς ov ἀδελφῆς τῆς udvvgc, ἣ συνῷ- 
χει Μιχαήλ τῷ δουκὲ τῶν Πάτρας «ἀρχόντων ἐνὲ καὶ τῆς 
κατ αὐτὴν Θεσσαλίας, 'éx τινος διαφορᾶς πρὸς τὸν µέγαν 
αλογοθέτην ἀπεχθώῶς διατεθείς, πρὸς τὸν γέον βασιλέα ἑλ- 


si iis, ab earum urbium procuratione avocatis, alias praefecturas 
ut expedire videbitur committat, et nunc alios non suspectos surro- 
et Sibi visum, has litteras imperatori exhiberi non expedire: sed 
ipsi patri duntaxat, ut cum prudentia praestet, quae rei publicae 
rationes postulent, ea provideat atque administret, et filiorum saluti 
det operam. 1Ιδίαεο imperator iunior magno logothetae suasit; quem 
cum auscultare ac pro filiorum sollicitudine gratias agere oportuisset, 
omnino secus egit: aspere enim et acerbe respondens, in extremo adie- 
cit etiam hoc: luxta proverbium licere ct asellis mutuum scabere. Hanc 
itaque, in semct inquirentes, causam bello renovando se attulisse 
suspicabantur; reputantes, hinc irritatum magnum logothetam , im- 
peratorem ad arma sajlicitasse: nihil tamen certum scire poterant. 
Operae pretium est porro pauris attingere, quae beneficia iunior im- 
perator in Andronicum Palaeologum protovestiarium et in magnum 
ogothetam longe praecipuos buius tertii belli auctores ultro contule- 
rit: ut inqualem quantumque bene merentem ingrati exstiterint, co- 
noscere possimus.  Protovestiarius matrem habuit Annam sororem 
ndronici senioris, quae Michaeli duci, uni ex principibus Patrae 
et Thessaliae circumiectae, nupsit; qui nescio ob quam controversiam 
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A.C. 1326 9x)» πολλά τε καὶ ἄκοσμα διεξήει κατ αὐτοῦ, xai τελευ- 
ταζον προσετίθει, ὡς ἦδη πρὸς τὴν πρὸς αὐτὸν ἀπέχθειαν ἀπει- 
ρηκὠς, βούλοιτ' ἂν αὐτὸν συγκόπτειν πολλαῖς ταῖς πληγαξς, 

Ρ.191κᾶν δέῃ διὰ τοῦτο xai ἀποθνήσκει»' δι᾽ ὃ καὶ ἀμύνειν αὐτῷ, 
si v. μετὰ ταῦτα διὰ τὸ τόλμηµα ἐπίοι δεινὸν, ἐδεῖτο. dxov-5 
σας δὲ ὁ βασιλεὺς, Άόγοις τε πολλοῖς xai παραινέσεσι τὸν 
περωτοβεσειάριον ἀπάγειν τοῦ τολμήµατος ὀπεχείρει’ ὥς δὸ 
οὖκ ἔπειθε, καὶ διαθήσειν ἠπείλησε τὰ χαλεπώτατα, εὖ μὴ 
παύσοιτο τοιούτοις ἐπιχειρῶν. ἔφη γὰρ, εἰ μὲν πρὶν μηδὲν 
πρὸς αὐτὸν τοιοῦτον εἰπεῖν τι εἰργάζετο τῶν ἀτόπων, δεινὸνιο 
μὲν ἂν ἦν, οὐδὲν δὲ αὐτῷ διαφέρει» ἐπειδὴ δὲ αὐτῷ Φανδ- 
gà» κατέστησε τὴν γνώµην, ἀδύνατον sig ἔργον τὴν βουλὴν 

Ἑπροα)αγεῖν. τὴ» γὰρ εἰς τὸν µέγαν λογοθέτην παροιωία», διοι- 
κητὴν τῶν βασιλέως ὄντα πραγμάτων, tig ἐκεῖνον ἄγειν τὴν 
ὅβριν, ἃ μὴ δἑον αὐτὸν συγχωρεῖν. τούτοις μὲν οὖν Ó πρω-ιὸ 
ποβεστιάριος ἐπείθετο δείσας, xai ἀπέσχετο τοῦ τὸν µέγαν λο- 
γοθέτην τὰ αἴσχιστα διαθεῖναι. ὀλίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις 

, βασιλεὺς ὃ πρεσβύτερος, εἴτ ἐκ διαβολῆς εἶτε καὶ ἄλλως, 
τυσοῦτον ἐξώργιστο κατὰ πρωτοβεστιαρίου, «ὥς καὶ εἶρξαι 9e- 
λῆσαι πέμψας τοιγαροῦ» πρὸς βασιλέα τὸν νἐον τὸν u£yavao 
λογοθέτην», ἄλλα το πολλὰ τοῦ πρωτοβεστιαρίου κατηγόρεε, 
καὶ ὅτι λοιδορούµενος αὐτὸν οὐ noverat xai διασύρω», ὃν à 

Có xai uóva δίχαιος εἶναι τὴν ἐσχάτην δοῦναι δίκην οὗ 
ταῦτα δὲ µόνο», ἀλλ ὅτι καὶ ἀποστασίαν ἀπ᾿ αὐτῶν ὀννοεξ. 


magnum logothetam exosus, apud imperatorem iuniorem multa ad- 
versus illum confusius effudit cum hac clausula, se iam eius odio 
fessum, velle hominem plagis multis concidere, etiamsi propterea 
sibi moriendum sit. Quare eum rogabat, ut si propter tam audax 
facinus quippiam gravius sibi impenderet, opem afferret. Imperator 
longo sermone admonitum a tam praecipiti consilio abducere nite- 
beatur, Cum surdo loqueretur, inclementissime illum se accepturum 
minatus est, nisi tali conatu desisteret. Et addebat: Si me celasses 
et interim vetitum aliquid in ipsum designasses, grave id qui- 
dem fuisset, mea autem nihil retulisset: at iam quia mentem tuam 
mihi aperuisti, quae vis opere compleri neutiquam possunt. Quod 
cnim in magnum logothetam imperatoris avi vicarium petulantius 
.commíittetur , id illum contumelía afficit, quod quidem mihi patiun- 
dum non est, His commotus protovestiarius, timuit et in magnum 
logothetam exemplum pessimum moliri cessavit. Paucis diebus in- 
termissis, senior imperator an calumnia, an alia ratione inductus, 
sic in protovestiarium exarsit, ut eum in .carcerem compingere cogita- 
ret. Mittit igitur magnum logothetam ad nepotem, et hominem cum 
de aliis criminibus multis accusat, tum quod sibi maledíca lingua 
obtrectare non desinat: ob quae sola extremum supplicium merea- 
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τούτων οὖν ὄνεκα πάντων tig δεσμωτήριον αὐτὸν ἐμβαλεῖν Α.Ο. 1326 
δέον αἶναι οὐηθεὶς, καὶ αὐτῷ τὴν γνώµην δηλοῦ», ὥς ἂν εἷ- 
δείῃ τὸ καὶ αὐτὸς ἅμα καὶ συνεπιλαμβάνοιτο πρὸς τὸ ἔργο». 
πρὸς vravJ" ὃ νέος ἀπεκρίατο βασιλεὺς τοιαῦτα, ͵θειότατο 
δβασιλεῦ,. τὸ μὲν πρωτοβεστιάριον τὸν ἐμὸν Φεῖον ἀχόλαστόν 
τό εἶναι περὶ τὴν γλῶτταν καὶ πρὸς λοιδορίας εὐχερῆ, καὶ 
αὐτὸς συνοµολογήσαιμι ἄν. διὸ καὶ αὐτὸς συνεπιψηφίζοµαι 
τιμωρίας ἄξιον εἶναι τῆς προσηκούσης. τοὺς γὰρ ἐπιφανεστέ- 
ῥους μᾶλλον τῶν ἀνδρῶν καὶ προσήκοντας βασιλεῦσι τά τεΏ 
αιοᾶλλα συνετοὺς καὶ κοσµίονς εἶναι δεῖ καὶ πρὸς πᾶσαν ἀρε- 
τῆς ἰδέαν ἐπιτηδείους, καὶ τὴν γλῶτταν πρό ws τῶν ἄλλων 
εὐφήμους, οἷα δὴ τοῖς ὑποδεεστέροις ὥς τινα παραδεύµατα 
κοινά καὶ τύπους κειµένους, πρὸς οὓς ὁρῶντες οἱ πολλοὶ, ῥυ- 
ὁμίέζοιντ’ ἄν πρὸς τὸ βέλτιον. ἀποστασίαν µόντοι ovi? αὐτὸς 
αὔχοτέγνων αὐτοῦ ποτε, οὔτε παρ’ ἄλλου σαφῶς ἀχήκοα εἰδότος 
οὐ δὴ δίκαιον λόγοις ἁμαρτόντα ὄργῳ τὴν κύλασιν ὑποσχεῦ, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτο τυχόντα συγγνώµης, λύόγοις σω-. 
φρονίζειν τοῦ λοιποῦ καὶ ἀπειλεῖν, εἰ μὴ παύοιτο τοιαῦτα 
ἁμαρτάνω», ὥς καὶ ὧν ἀφίεται νῦν ὁμοῦ πάντων ὂν τῷ τότο 
φοὐφόξοντα τὰς δύκας" οὕτω γὰρ πρωτοβεστιάριόν το ἂν σω-Ρ. 132 
φρονέστερον γενέσθαι, αὐτόν το οὐ ζημιώσεσθαι ἄνδρα τῶν 
ἐπιφανών καὶ καθ’ αἷμα προσηκόντων, τοιαῦτα συμβουλεύων. 
ὀδεῖτο πείθεσθαι xaà τὴν» ὀργὴν πρωτοβεστιαρίῳ ὑφεῖναι, εἰ 


tur; praeterea quod ab ipsis deficere meditetur. Ob haec existimare 
se, illum coniiciendum in custodiam: et hanc sententiam suam ipsi 
indicare voluisse, ut pariter sciret. seque ad eum comprimendum 
adiuvaret. Nepos ita respondit, se quoque protovestiarium magnae 
amitae suae filium intemperanti lingua et ad convitia facilem esse, 
libenter confiteri: quocirca et suo iudicio poenae commeritae subii- 
ciendum. Etenim ceteris illustriores et imperatoribus cognatione de- 
vinctos , inquit, etiam prudentes ac modestos et ad omne genus vir- 
tutis habiles et lingua prae aliis bene ominata esse condecet, in- 
ferioribus velut communia quaedam exemplaria formasque propo- 
sitos, in quas plebeii intuentes, vitam ac mores suos quasi ad cer- 
tos numeros componant. Verumtamen defectionem illum agitare ani- 
mo, neque ego unquam iudicavi, neque ab alio, cui id constaret, 
audivi. Non itaque iustum est, qui verbis duntaxat peccavit, eum 
rebus poenam luere: immo potius erratorum veniam dare et verbis 
in viam reducere eum oportere. Minae quoque intentandae, nisi 
talibus modum fecerit, simul omnium, etiam quae nunc illi di-. 
mittuntur, in futuro supplicia subiturum. Sic protovestiarium 
probiorem fore, et virum nobilitate conspicuum ac sanguine impera- 
tori coniunctum haud male multatum iri, Hoc consilium nepos da- 
bat, et ut audiretur iraque poneretur rogabat, Sin ad veniam in- 


214 CANTACUZENI 
A.C. 13260" apa ἀνενδότως ὄχει καὶ µὴ βούλοιτο συγγνώµης ἄξιοῦ», 
V. ιοῦκύριον ὄντα πάντων ὅ, ει ἂν ἐθέλῃ ἐξεῖναι ἔλεγο ποιεῖν. avv- 
ἠρατο δ᾽ ἂν καὶ αὐτὸς πρὸς τὸ τιµωρήσασθαι τὸν ὑβριστὴν, 
εἴγε ἐνδεᾶ τῆς δυνάµεως ἑώρα τὴν βούλησιν κεχτηµένον. ἐπεὶ 
dà ὅσα ἂν ᾖ βουλομένῳ καὶ δυνατός ἐστι καταπράξασθδαι,ς 
Ἐπεραινέτω τὴν βουλήν. ΊΤαῦτα τοῦ μεγάλου λογοθέτου πρὸς 
, βασιλέα τὸν πρεσβύτερον ἀπαγγείλαντος, tire τοῖς βεβουλευ- 

' gévow; ὥς ,λυσιτελέσιν ὃ βασιλεὺς πεισθεὶς, sits τὴν τοῦ νέου 
καλοκἀγαθίαν αἰδεσθεὶς, τοῦ κακῶς ποιεῖν τὸν πρωτοβεστιᾶ- 
gio» ἀπέστη. οὕτω μὲν ἀμφοτέροις 0 νέος βασιλεὺς, τῷ uivio 
τοῦ μὴ πληγαῖς πρὸς τῷ ἀτιμασθῆναι συγκοπῆναι, τῷ δὲ τοῦ 
μὴ διὰ βίου δεσµωτήριο» οἰκεῖν, αἰτιώτατος ἐγεγόνει. αὐτοὶ 
δὸ μετὰ μικρὸν dx τοῦ ἄκρως ἐκπεπολεμῶσθαι sig φιλίαν συγ- 

/—— ελθύντες καὶ ὄρκοις ἐμπεδώσαντες ἀλλήλους 9 μὴν φρονήσειν 
ταὐτὰ, πρὸς τὸν κατὰ τοῦ νέου βασιλέως πόλεμον αὐτοί τει” 
Οἐξηρτύοντο καὶ τὸν βασιλέα παρεκάλου», ἀπάταις χρώμενοε 
καὶ διαβολαϊς καὶ τῆς εὐεργεσίας ἀπεδίδοσαν χάριν «0 µέχρι 
Φανάτου πολεμεῖν. ἀλλ’ ἐκεῖνοι μὲν οὕτω: βασιλεὺς δὲ Ó πρε- 
σβύτερος τὸν πρωτοβεσειᾶριον ἄρχοντα καταστήσας Βαλαγρά- 
δω», προσηνῶς το καὶ ἡμέρως ὁμιλήσας καὶ πολλά ἐπαγγει-πο 
λάμενος εὖ ποιήσειν, ἐξέπεμψεν, ὅσων ἂν δἑοι' πρὸς τὸν nó- 
Άεμον εἶναι παρεσκευασµένον παραγγείλας, ὥς aua τῷ δέξα- 
σθαι γράµµατα παρ) αὐτοῦ βασιλεῖ τῷ vé τὴν ἐκ τῆς ἑσπέ- 


ᾖ. Sic scripsi ex coniectura Intpr., cum antea esset épydtd tác 
'βουλήσεως ἑώρα τὴν δύναμιν «εκτηµένο». * 


. exorabilis maneret, ipsi ut rerum omnium domino licere facere quod 
liberet, Se quoque ad iniuriosum iHum puniendum adiutorem esse 
voluisse, si videret deesse facultatem ei, cui voluntas non deesset. 
Nunc quia quaecunque vellet , praestare posset, faceret quod vellet. 
Haec postquam magnus logotheta seni renuntiavit, ille sive eo con- 
silio tamquam utili persuasus, sive nepote probitatem reveritus, in 
protovestiariàüm animadvertere supersedit. Ita iunior imperator uni 

. maxime profuit, ne cum infamia verberibus contunderetur, alteri, ne 
aeternis vinculis mandaretur: qui non diu post ex infestissimis odiis 
in gratiam redierunt. Cumque ad idem sentiendum iusiurandum con- 
firmationis ergo adhibuissent, ipsi bellum instruxerunt dolisque et ca- 
lumniis senem incenderunt, et beneficia bene meritum usque ad mor- 

tem oppugnando pensaverunt. Átque hi quidem ita se gesserunt. Im- 
perator avns protovestiarinm Balagradorum praesidem creavit, beni- 

gne tractatum cum multorum beneficiorum pollicitatione emisit: cum 
praecepisset, ut quibuscunque ad bellum opus esset pauata habe- 

ret, quo statim atque a se litteras accepisset, ex occidente copias 

in nepotem ducerct. Cui scriptum est ab amicis Byzantio, avum 
propalam bellum adornare, Quamobrem. ei ct magno domestico, nec 
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pac ἐπάξων στερατιάν. ἀπὸ δὲ Βυζαντίου πρὸς τὸν νέον 4dy- AC. 1326 

égóvixdil)xov γράμματα παρὰ τῶν φίλων», σαφῶς ἀπαγγέλλον- 

τα, τὸν πρεσβύτερον βασιλέα πρὸς τὸν πόλεμον napacxevale-D 

σθαι. διὸ καὶ ἐδόκει δεῖν αὐτῷ Gua τῷ usydAo δοµεστίκῳ καὶ 

ὄπρῳτοστράτορι βουλευτέα εἶναι περὶ τοῦ πολέμου. βανλευσα- | 

µένοις dà µεγαλοψυχίᾷ ὥσπερ καὶ ἐπὲ τῶν προτέρων πολέμων 
ἐδόχοι χρῆσθαι καὶ ur προεξανίστασθαε, ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τῶν 
πραγμάτων ἔλεγχον περιμένει», ἅμα καὶ ἐλπίζοντες περιγενήσε- 
σθαι τοῦ πολέμου, ἀμύνοντος αὐτοῖς καὶ τοῦ JgoU παρασπον- 

ιοδουµένοις» αὐτοὶ γὰρ ούτε λόγῳ αἰτίαν παρασχεῖν τοῦ λελύ- 
σθαι τὰς σπονδάς. πείρας δὲ χάριν ἐδόκει πρὸς Βυζάντιον 
ἀπελθεῖν ὥς 5 φανεροῦ γενησοµένου ἅμα τῷ αὐτοὺς ἀφικέ- . 
σθαι τοῦ πολέμου 7 διαλυθησοµένου, τῶν κινούντων καταπλ]- 
ξάντων. βασιλεῖ πᾶν οὖν τῷ νέῳ καὶ τοῖς φίλοις οὕτως ἐδόχει. 

15 — ud. Καὶ ὕστερν οὐ πολλαῖς ἡμέραις κατὰ τὰς ἀρχὰς Ρ. 143 
Οχτωβρίου τῆς ἔνδεκάτης ᾖνδικτιῶνος ἐκ «4ιδυμοτείχου 730r A.C. 1327 
sic Σηλυβρία», στρατιᾶν μὲν ovx ἐπαγόμενοι τοῦ μὴ δοκεῖν 
ἐδεπίτηδες πρὸς πόλεμον χωρεῖν, ἅμα dà οἴκέταις καὶ τῶν 

. φίλων οὐκ ὀλήοις. ὡς δὲ ἐπύθετο ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς, 

χοτὀν τ6 δικαιοφύλακα Γρηγόριον τὸν Κλειδᾶν καὶ Νέφωνα 
τὸν ἐπίσκοπον ΙΗογλαύων πρὸς τὸν ἔγγονον ἀπέστειλεν εἰς Υ. ιο] 
δηλυβρίαν, sic Βυζάντιον κελεύων μὴ ἐλθεῖν οὐδὲ γὰρ ἂν 
αὐτῷ τὴν οἴσοδον παραχωρήσειν, ὅτι εώς πρὸς αὐτὸν σπον- 
δὰς παραλύσειο καὶ τοὺς ὄρχους κἄν τι περὲ αὐτὸν συµβῇ Β 







16. Pro δεκάτης scripsi ἔνδεχάτης, certissima emendatione. Nam 
cum ex iis, quae noster supra c. 42. narravit, turh ex Nicephoro 
L. VIIL c. 15. 4. patet, non annum 1326, sed sequentem iam 
agi. Error librarii est, non Cantacuzeni. 


ton protostratori de bello in consilium ire placuit, visumque adhi- 
bendam , ut prioribus bellis, animi magnitudinem, nec prius insur- 
gendum, sed quid tempus moneat, exspectandum. Spes etiam vi- 
ctoriae praeclara illos sustentabat, quod Deum sibi fracto fóedere 
laesis succursurum confiderent; ad quod frangendum ipsi nec re, nec 
verbo in causa ullo modo fuissent: experiundi tamen gratia Con- 
stantinopolin procedendum, quod belli molitio, simul ac eo accesis- 
sent, clare apparitura, aut perterrefactis , qui illud suscitarant, in 
nihilum recasura esset. Haec consiliantium sententia fuit. 

44. Dies pauci intercesserunt, cum ineunte Octobri, Indictione 
undecima, Didymoticho Selybriam sine exercitu, ne dedita opera in 
bellum viderentur proficisci, servorum amicorumque stipati catervis 
venerunt. Quod ut comperit senior, Gregorium Clidam dicaeophyla- 
cem et Niphonem Moglaenorum episcopum Selybriam mittit suis ver- 
bis nepoti mandatum, ne Byzantium adeat: non,enim ingredi per- 
missurum, quandoquidem foedus in postremis habuisset. Proinde 
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AC. 1327 vd». ἀβουλήτω», odx Kxsíym, ἀλλ’ ἑαυτῷ τὴν als(ay λοχέρεσθα» 
παρευπονδηκότι. τούτων ἀκούσας ó νέος βασιλεὺς, 7A p . 
οὐχ ἥκιστα ἐπὶ ταῖς ἀγγελίαις μικρὸν dà ἐπισχὼ», ,,ὀβουλόμην” 
&lne ,, μὴ τοσοῦτον ἀμνήμονα τὸν ἐμὸν κύριον καὶ βασιλέα ἧς 
ἔργοις αὐτοῖς εὐπειθείας xai δούλείας πρὸς αὐτὸν ἐνεδειξάμην5 
ὀφθῆναι νῦν. ἐπεὶ ' 7 τῶν ἑμῶν ἅμαρτημάτων πληθὺς ἐπίορ- 
xoy xai τῶν πρὸς αὐτὸν συµβάσεων ἀθετητὴν» xai οἴεσθαι dyé- 
πεισε καὶ λέγειν, δέον εὐγνώμονα καὶ φιλοπάτορα καὶ αὐτῷ 
C ὑπείκοντα λογίζεσθαι πάντα, πρῶτον μὲν ἐν καιρίῳ olouat τὴν 
πρὸς duà ἡμῶν ἄφιξιν γεγενῆσθαι, συνετῶν Όντων καὶ δυνα-ιο 
µένων μάλιστα ἀπὸ τῶν λεγομένων τὸ dÀg9] xai τὰ δέοντα 
συνεῖναι. ἔπειτα ἐρωτῶ, εἰ καὲ παρὰ τοῦ ἐμοῦ κυρίου καὶ βα- 
σιλέως ἐπιτέτραπται ὑμῖν, & τε ἠδίκηκα ὀγκαλεῖν καὶ τούτων 
τὴν ἀπολογίαν δέχεσθαι διεξιόντος. ἐλπίξω γὰρ dx πολλοῦ τοῦ. 
περίόντος ἀπολύσασθαι τὰ ἐγκλήματα. τῶν dà εἰπόντων µη-ι5 
δὲν πλέον ἐπιτετράφθαι 7 ὅσο» μὴ εἷς Βυζάντιον ἀπα)γγείλαντας 
3xsty, αὖθις ἀνασερέφειν, », ἀπαγγείλατο τοίνυν’ ὄφη ,,τῷ ἐμφ 
κυρίῳ xoi βασιλεῖ, ὅτι τὸν ἔφορο» τῆς ἀληθείας ἐπιμαρτύρο- 
Ώμαι Φεὺν καὶ αὐτὸν ἀλήθειαν καλούµενον καὶ ὄντα, ὥς οὔτε πρὀ- 
τερο», 0Uz^ ἐν τῷ νῦν ἀδύιως κατ’ ἐμοῦ κινουμένῳ πολέμῳ, οὔτλο 
: ὄργοις οὔτε μὴν ày ῥήμασιν ἐμαυτῷ τι σύνοιδα πεπραγµένον 
κατὰ coU. διὸ καὶ ἱκέτης γύομαέ σου πρὸς αὐτοῦ τοῦ Φεοῦ τὸ 
Ρ.194 ὀργίνεσθαι ἀποθέμενο», συµπαθείᾳ χρήσασθαι καὶ πραότητε, 
καὶ τοῦ δικαίου καὶ λνσιτελοῦντος ἔξω ποιεῖν μηδέν. ei à' apa 


b. αὐτὸς legebatur pro αὐτοῖς et 15. ἀποδύσασθαι. 


"siquid ei obveniret mali, non illi, sed sibi culpam adscriberet, 
qui foedus violasset. Doluit valde hoc nuntio nepos, paulumque 
cunctatus, Voluissem, inquit, dominum meum et imperatorem sub- 
' lectionis meae , quam erga eum factis ostendi, non adeo deposuisse 
memoriam. Sed quia peccatis meis factum est, ut huc prolaberetur, 
meque periurum et pactorum contemptorem iudicaret ac diceret, cum 
probum, patris amantem sibique subiectum reputare debuisset, 
primum quidem opportune vos huc venisse arbitror, viros prudentes 
uique facillime ex oratione mea veritatem et officium intellecturi 
sint, Deinde interrogo, ecquid ab avo meo in mandatis acceperitis, 
ut de iniuriis illi a me illatis mecum expostuletis meamque contra 
defensionem audiatis. Etenim ad obiecta depellenda quod dicam 
superfuturum, nedum defuturum spero. Respondentibus, non plus si- 
bi praeceptum, quam ut ei denuntiarent, ne Byzantium ingrederetur, 
statimque reverterentur: Renuntiate igitur, ait, domino meo et impe- 
ratori, me Deum veritatis vindicem atque adeo ipsam veritatem, (ipse 
enim et est et nominatur veritas,) testari, me neque antea , neque modo 
bello tam inique appetitum, mihi alicuius in Ipsum criminis, seu re 
seu Yerbo admissi, conscium esse aut fuisse, Quare illum per Deum 
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τοῦ d. 7 δυσμένεια, δι’ ἣν πολλάκις ἐν κακοῖς τεταλαι- ΔΑ. C.1322 
παρηκαἩ τῆς μὲν δουλείας καὶ εὐπειθείας, ἣν ἔργοις αὐτοῖς 
ἐπεδειξάμην ἐν πανεὲὶ τῷ παρασχόνεε, παρεσκεύασεν ἐπιλελῆ- 
σθαε, τοῖς διαβάλλουσι δὲ καὶ συκοφαντοῦσιν ἀγέπεισε προσ-. 
δέχειν καὶ τὸν xav ἐμοῦ πόλεμο» κινεῖν, δέοµαι αὖθις μὴ ἐρή-. — 
µην οὕτω κἀταψηφίσασθαι, ἀλλά τά τε ἐγχλήματα δηλῶσαι 
καὶ τόπον dnoloyíag παρασχεῖν. οἱ μὲν οὖν διαφύγω τὴν δι- Β 
xp», và ἐγκλήματα ἀπολυσάμενος, εὖ ἄν ἔχου ἂν δ᾽ ἐπιορ- 
xe)» ἆλῶ καὶ παρασπονδῶ», οὐδεμιᾶς ἀξιῶ τυχεῖν συγγγώµης, 
χοάλλὰᾶ πᾶν ὁτιοῦν πάσχεεν αὐτὸς τιμῶμαι.’ βασιλεὺς μὲν οὖν ὃ 
νέος τοῖς πρέσβεσι τῷ πάππῳ τοιαῦτα ἐχέλενεν ἀπαγγέλλειν' oi 
0? ἐπυνθάνοντο αὖθις, εἰ μηδὲν ἑαυτῷ σύνοιδο τοὺς πρὸς Ba- 
σιλέα τὺν πάππον γεγενηµένους ὅρκους παραβεβηκως, οἰόμενον 
πεῖσαι ἄν βασιλέα ῥᾳδίως διαλύσασθαι πρὸς τὸν ἔγγονον, si 
αὔμηδὲν ἐπιορκοῦντα πύθοιτο αὐτόν. τοῦ δὲ ἰσχυρισαμένου ἄχρι 
sors παρεσπονδηκέναι μηδαμῶς, χαίροντες ei; Ἠυζάντιον ἐπα- C 
νῆπον, ἐλπίζοντες τὸν πόλεμον τῶν βασιλέων καταλύσει» τὸ 
ὁ” ἐναντίως ἢ ἀπέβη προσεδόχω». ἀπαγγειλάντων γὰρ ὅσα βα- 
σιλεὺς ὃ νέος πρὸς τὸ μή παρεσπονδηκέναι παραιτεῖται, οὐ- 
20dà» μᾶλλον ὃ πρεσβύτερος ὑφῆκα τῆς ὀργῆς, dÀM ἐχείνοις μὲν 
ἀπεκρίνατο οὐδέν' τῷ πατριάρχη δὲ Ἡσαϊᾳ τὸ μνημονεύειν 
dv ταῖς ἑεροτελεστίαις τοῦ ἐγγόνου μήτ᾽ ἓν τῷ τῆς τοῦ Φεοῦ 
Σοφίας νεῷ, μητ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις ἱεροῖς ἀκέλευε συγχωρεῖν' 
καὶ αὐτῶν γὰρ τῶν ἐν βασιλείοις ἱερῶν ἀπεληλακέναι τὴν Υ.ιοῦ 






Ímmortalem obsecro, ut iuxta mecum miseriam meam sentiat, seque 
ad lenitatem det, ac ne quid praeter aequum et bonum attentet. 
Quod si cacodaemonis malignitas, propter quam multas toties ae- 
rumnas pertuli, paratam ad eius nutum voluntatem meam, quam, 
otiescunque occasio fuit, prae me tuli, ex animo illi excussit, 
obtrectatoribus autem et sycophantis aures dare et armis me perse- 
qui persuasit , iterum oro, ne indicta causa me condemnet, sed cri- 
mina proferat, defendendi locum relinquat. Si, refutatis illis, da- 
mnationem effugero , bene habet: sin perfidus et foedifragus inventus 
fuero, ne veniam consequar, et vel me iudice, quantumvis magno 
supplicio multer. Haec nepos avo. Quaerentibus adhuc legatis, ec- 
quid iuramentum , quod avo iurarit, nullam partem violarit, (rati, 
non difficile reconciliatum iri senem, si iurisiurandi tenacem esse 
audierit ,) confirmanteque illo, se ad id tempus usque nihil foederi 
contrarium egisse, laetantes ac bene sperantes, bellum sopitum iri,. | 
Byzantium repetivere, Verum aliter accidit, quam sperabant: ex- 
positis namque quibus iunior rupti foederis culpam ab se amolitus 
esset, nihilo magis senior iram posuit. Et legatis quidem nihil re- 
spondit: patriarchae vero Esaiae praecepit, ut inter sacrorum solen- 
nia neque iu Sophiae, neque in aliis templis eius nomen edi sinc- 





218 | CANTACUZENI 


A. C. 1325 τούτου μνήμην. 6 πατριάρχης δὲ τήν αἰτίαν ἠρώτα, 7 ἂν 
ἐκβάλλοιτο τῶν ἱερῶν 7 μνήμη τοῦ βασιλέως» εἰ μὲ γὰρ tic 
Ότι τῶν ἀλλοτρίων τῆς ἐκκλησίας ἐξώχειλε δόγμα, οὐδ' οὕτω 
πρὸ πάσης παραινέσεως καὶ πείρας τῶν ἱερῶν ἐκβάλλειν χρὴ, 
ἆλλ᾽ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ Φεοῦ τῶν ἱερῶν τῆς ἐκκλησίας προστάτηνδ. 
ἀποδειχθέντα δογμάτων καὶ κηδεµύνα ψυχῶν, οὖκ ἄχρι Ρη- 
γίου µόνον, ὅπου βασιλεὺς 0 νέος ὅματρίβοι, ἀλλὰ καὶ εἷς 
ἐσχατιὰς γῆς ὑπὲρ ψυχῆς κινδυνευούσης ὀφείλειν το xai προ- 
θυμεῖσθαι βαδίζειν. διὰ τοῦτο δέον εἶναι πρῶτον πρὸς αὐτὸν 
ἀπελθεῖν xà» μὲν, Φεοῦ συναιροµένου, πολλὰ διδαχθεὶς καὶιο 
νουδετηθεὶς τὴν κακὐδοξίαν ἀπόθηται, τὴν ἀλήθειάν ἁσπασά- 
µενος xai τὸ ὑγιαῖνον τῶν δογμάτων ἐπεγνωκὼς, πανταχόθεν 
ἂν ἔχοι καλῶς, τῇ τε ἐκκλησίᾳ, τοῦ κατὰ πνεῦμα, καὶ σοἱ, τοῦ 
σωματικοῦ παιδὸς, τοῖς τε Ῥωμαίοις, τοῦ βασιλέως σεσωσµένουι 
P.135dy δ’ ἐθελοχακώῶν φανῇ καὶ πρὸς τὰς αὐγὰς τῆς ἀληθείας xap-15 
pov ἑκοντὶ τοὺς ὀφφθαλμοὺς, καὶ οὐδὸ. µιχράν τινα παρέχων 
ὀλπίδα τοῦ ἐατρευθῆναι ἂν ποτε, οὗ τῶν ἐν Βυζαντίῳ ἱερῶν 
µόνον αὐτοῦ τὴν μνήμην ἐκβαλῶ, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὁποιδήποτε 
γῆς Χριστιανοῖς ἐκκήρυκτον αὐτὸν ποιήσω.” ἀποκριναμένου δὲ 
τοῦ βασιλέως, οὐ διαστροφὴν τῆς πίστεως τῷ ἐγγόνῳ éyxa-20 
λεῖν, ἀλλά τῶν εἷς αὐτὸν ὅρκων ἀθέτησιν καὶ τῶν συνθηκῶ», 
Βέτι τε αὐθάδειαν καὶ ἀπείθειαν, καὶ διὰ τοῦτο νουθεσίας καὶ 
παιδείας χάριν τὸ τοιοῦτον ὀπινενοηκέναι, πάλη» δὲ αὐτοῦ 
τὴν διόρθωσιν ἀξίαν ἐπιδειξαμένου τῶν ἡμαρτημένων, αὐτὸν 
τὰ δέοντα ποιήσει» μοὐκοῦν” εἶπεν 0 πατριάρχης ,,δέοµαί σου,α5 
κράτιστε βασιλεῦ, μίαν ἐμοὲ χάριν ταύτην καταθεῖναι µεγί- 






ret : nam et in palatio eius memoriam e sacris eiectam esse, Patri- 
archa huius rei causam scíscitari: , nam si vel ín dogma aliquod ab 
ecclesiae placitis diversum praecipitasset, ne sic quidem citra admo- 
nitionem et conatum eius sanandi e sacris eiectum illius nomen opor- 
tuisse. Quin se ipsum, a Deo sacrorum ecclesiae dogmatum antistitem 
animarumque procuratorem institutum, non; Rhegium modo, ubi iunior 
esset, sed ad ultimas terras etiam pro anima in salutis periculo ver- 
sante et debere et velle alacriter proficisci, Quare faciendum, ut primum 
adeatur; et siquidem, Deo favente, longa disputatione ac rhonitis vi- 
ctus, dogmatum nostrorum sinceritate perspecta, pravam opinionem 
deseruerit veritatemque amplexatus fuerit, quid melius optari posse? 
cum et ecclesia secundum spiritum, et is secundum carnem filium, et 
Romani imperatorem suum recuperaverint. Sin se in improbitate ob- 
firmaverit atque ad radios veritatis oculos clauserit , nec qualemqua- 
lem spem futurae sanitatis fecerit, non solum e sacris Byzantinis eius 
nomen expuncturum , sed Christianis pcr orbem universis etiam ut pio- 
rum communione seclusum promulgaturum, Tum imperator, non se pra- 





e 
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στην, τὸ πρὸς αὐτὸν ἐπιτρέψαι ἀπελθεῖν'' ἐλπίζειν γὰρ βα- Δ. 0.131] 

σιλέα τὸν νέον πείσει», ti ví το ἡμάρτηται πρότερον, ἐπα- 
νορθώσασθαι καὲ ἀσφαλῶς sic τὸ εξῆς τὰ déovra ποιεῖν, τά 
τε μεταξὺ προσκόµµατα καὶ τὰς αἰτίας τοῦ πολέμου ποιήσειν 
Εἐκποδων. ἀηδῶς δὲ ó βασιλεὺς ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις διατεφεὶς, 
υἐχρῆν” sims ,, τοῖς ἐμοῖς ἀπολυπραγμόνως πε(Όεσθαι λόγοις ; 

καὶ τὸ κελευόµενον . ἀντιλέγοντα μηδὲν ποιεῖν ἐπεὶ Óü' οὐὰς 
oid dri» χρώµενος λογισμῷ τἀναντία καὶ λέγειν καὶ πράτ- 
τειν προῄρησαι, ἐμοὶ δέον συνεργεῖν, αὐτὸς ἂν εἰδείῃς ἃ déoy 
τοποιεῖν.” οὕτω μὲν οὖν βασιλεύς τε καὲ πατριάρχης ἀσύμφω- 
yo, ταῖς γνώμαις σα». διὸ καὶ ἐν μὲν βασιλείοις τὴν τοῦ νέου 
βασιλέως ἀπείρητο ποιεῖσθαι µνήµην' ἐν δὲ τοῖς κατά Βυζάν-- 
τιον λοιποῖς ἱεροῖς καὶ ἐν αὐτῷ τῷ τῆς Σοφίας τοῦ Φεοῦ τεµέ- 

νει τῷ ἱερῷ, ὥς ἔθος ἦν, 7j µνήµη τῶν βασιλέων ἐτελεῖτο D 
15 «με. Βασιλεὺς δὲ 0 νέος dy τῷ περὲ τὸ Ῥηγιον "Evvaxó- 
cia προσαγορευοµένῳ χωρίῳ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς μάλιστα Ὄκτω- 

βρίου ἄχρι καὶ «4{εκεμβρίου διατρύβων μηνὺς, ἐδεῖο τοῦ πρε- V.109 
σβυτέρου βασιλέως, uz αὖθις τὰ Ῥωμαίων πράγματα eic φθο- 
gà» καὶ ταραχή» ἐμβαλεῖν, ἀλλ ἔλεον τῶν ὑπηκόων σχὀν- 
αοτα, μὴ ἐπὲ πλέον τὸν πόλεμον ἐξάγειν. ὥς ἂν δὲ αὐτὸν τὴν 
εἰρήνην πείσῃ μᾶλλον ἑλέσθαι, καὶ τοιοῖσδε πρὸς αὐτὸν διὰ P. 136 

πρέσβεων ἐχρῆτο λόγοις" τῆς ἐμῆς, ὦ βασιλεῦ, σπουδῆς τθ 
vitatem in fidei capitibus nepoti obiicere, sed iurisiurandi foederum- 
e contemptum, superbiam insuper et contumaciam. tque idcirco 
illius commonefaciendi et castigandi causa istuc excogitasse, Si 
rursus emendationem pro portione peccatorum ostenderit, se, quod 
sui muneris sit, non neglecturum. Ergo, subiicit patriarcha, oro te, 
imperator optime, uti hoc maximum apud me beneficium ponas 
meque ad illum abire sinas, Etenim effecturum πιο divinat animus, 
et ut nepos, si quid antehac peccavit, id corrigat atque in poste- 
rum quod suarum est partium fideliter praestet, et offendicula bel- 
lique irritamenta e medio auferantur. Hic sermo imperatorem pu- 
pugit: Atqui oportebat, inquit, omissa hac supervacanea in negotio 
alieno sollicitudine verbis meis obtemperare et iussa non repugnanter 
exsequi. Sed quoniam nescio quomodo ratiocinatus, contra et dicere 
et facere maluisti, cum mecum facere: deberes, ipse noveris quid con- 
veniat Hoc itaque modo imperator et patriarcha sententiis disside- 
bant: unde in palatio quidem interdicta erat nepotis mentio; in reli- 
quis autem per urbem Byzantinam sacris, etiam in ipsa aede Sopbi- 
ae, sacrorum tempore solenni more uterque imperator nominabatur. 
45. Iunior imperator in castello Ennacosia, non procul Rhegio 
à principio Octobris usque ad Decembrem sedens, avum precaba- 
tur, ne rem Romanam rursus in tumultum perniciemque coniiceret , 


sed misericordia suorum civium motus, bellum inhiberet. Quo autem 
illum ad pacem flecteret, sic per legatos egit: Sedulitatis et. volunta- 
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A. C. 1327 τούτου μνήμην. ὃ πατριάρχης δὲ τὴν αἰτίαν ἠρώτα, de! ἣν ἂν 
ἐκβάλλοιτο τῶν ἱερῶν 5? µνήµη τοῦ βασιλέως» εἰ μὲ ydg tic 
Ότι τῶν ἀλλοτρίων τῆς ἐκκλησίας ἐξώχειλε δόγµα, οὐδ' οὕτω 
πρὸ πάσης παραινέσεως καὶ πείρας τῶν ἱερῶν ἐκβάλλειν χρῆ, 
ἀλλ’ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ Oto) τῶν ἑερῶν τῆς ἐκκλησίας προστάτηνδ. 
ἀποδειχθέντα δογμάτων xai κηδεμόνα ψυχῶν, οὐκ ἄχρι Ῥη- 
γίου µόνον, ὅπου βασιλεὺς ὃ νέος δµατρίβεε, ἀλλὰ καὶ εἷς 
ἐσχατιὰς γῆς ὑπὲρ ψυχῆς κινδυνευούσης ὀφείλειν τὸ xai προ- 
θυμεῖσθαι βαδίζειν. διὰ τοῦτο δέον εἶναι πρῶτον πρὸς αὐτὸν 
ἀπελθεῖν xà» μὲν, Θεοῦ συναιροµένου, πολλὰ διδαχθεὶς καὶιο 
νουθετηθεὶς τὴν κακὺδοξίαν ἀπόθηται, τὴν ἀλήθειαν ἀσπασά- 
µενος xai τὸ ὑγιαῖνον τών δογμάτων ἐπεγνωκὼς, πανταχόὃεν 
ἂν ἔχοι καλώς, τῇ τε ἐκκλησία, τοῦ κατὰ πνεῦμα, καὶ gol, τοῦ 
σωματικοῦ παιδὺς, τοῖς.τε Ῥωμαίοις, τοῦ βασιλέως σεσωσµένου, 
Ρ.194δᾶν δ’ ἐθελοκακῶν φανῇ καὶ πρὸς τὰς αὐγὰς τῆς ἀληθείας καμ-ιῶ 
µύων ἑκοντὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς, xai οὐδὲ. μικρά» τινα παρέχων 
ὀλπίδα τοῦ ζατρευθῆναι ἄν ποτε, οὗ τῶν ἐν Βυζαντίῳ ἑερῶν 
µόνον αὐτοῦ τὴν μνήμην ἐκβαλῶ, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὁποιδήποτε 
γῆς Χριστιανοῖς ἐκκήρυκτον αὐτὸν ποιήσω.” ἀποκριναμένου dà 
τοῦ βασιλέως, οὐ διαστροφὴν τῆς πίστεως τῷ ἐγγόνῳ ὀγχα-λο 
λεῖν, ἀλλὰ τῶν tig αὐτὸν ὅρκων ἀφέτησιν καὶ τῶν συνθηκώ», 
pért τε αὐθάδειαν xoi ἀπείθεια», καὶ διὰ τοῦτο νουθεσίας καὲ 
παιδείας χάριν τὸ τοιοῦτον ἐπινενοηκέναι, mdlw δὲ αὐτοῦ 
τὴν διόρθωσιν ἀξίαν ἐπιδειξαμένου τῶν ἡμαρτημένω», αὐτὸν 
τὰ δέοντα ποιήσειν ͵οὐκοῦν” εἶπεν 0 πατριάρχης ,δέοµαύ σου,α5 
χράτιστε βασιλεῦ, µία» ἐμοὲὶ χάριν» ταύτην καταθεῖναι µεγί- 





ret : nam et in palatio eius memoriam e sacris eiectam esse,  Patri- 
archa huius rei causam sciscitari: , nam si vel in dogma aliquod ab 
ecclesiae placitis diversum praecipitasset, ne sic quidem citra admo- 
nitionem et conatum eius sanandi e sacris eiectum illius nomen opor- 
tuisse. Quin se ipsum, a Deo sacrorum ecclesiae dogmatum antistitem 
animarumque procuratorem institutum, non'Rhegium modo, ubi iunior 
esset, sed ad ultimas terras etiam pro anima in salutis periculo ver- 
sante et debere et velle alacriter proficisci, Quare faciendum, ut primum 
adeatur; et siquidem, Deo favente, longa disputatione ac rhonitis vi- 
ctus, dogmatum nostrorum sinceritate perspecta, pravam opinionem 
deseruerit veritatemque amplexatus fuerit, quid melius optari posse? 
cum et ecclesia secundum spiritum, et is secundum carnem filium, et 
Romani imperatorem suum recuperaverint. Sin se in improbitate ob- 
firmaverit atque ad radios veritatis oculos clauserit, nec qualemqua- 
lem spem futurae sanitatis fecerit, non solum e sacris Byzantinis eius 
nomen expuncturum , sed Christianis pcr orbem universis etiam ut pio- 
rum communione seclusum promulgaturum, Tum imperator, non se pra- 
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στη», τὸ πρὸς αὐτὸν ἐπιτρέψαι ἀπελθεῖν' ἐλπίζειν γὰρ βα- A. C.1333 
σιλέα τὸν νέον πείσειν, εἶ τέ τε ἡμάρτηται πρὀτερον, ἕπα- 
νορθώσασθαι xoi ἀσφαλῶς sic τὸ ἑξῆς τὰ δέοντα ποιεῖν, τά 
v6 μεταξὺ προσκόµµατα καὶ τὰς αἰτίας τοῦ πολέμου ποιῆσειν 
βἐκποδών. ἀηδῶς δὲ ó βασιλεὺς ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις διατεθεὶς, 
υἐχρῆν” sims ,, τοῖς ἐμοῖς ἀπολυπραγμόνως πε(Όεσθαι λόγοις, 
xai τὸ κελενόμενο». ἀντιλέγοντα μηδὲν ποιεῖν ἐπεὶ à' ovxC 
οὗδ) gro χρώµενος λογισμῷ τὠναντία καὶ λέγειν καὶ πρᾶτ- 
τειν προήρησαι, duoi δέον συνεργεῖν, αὐτὺς ἂν εἰδείης ἃ déov 
1οποιεξν’ οὕτω μὲν οὖν βασιλεύς v6 καὶ πατριάρχης ἀσύμφω- 
νου ταῖς γνώμαις ἦσαν. διὸ καὶ ἐν μὲν βασιλείοις τὴν τοῦ νέου 
βασιλέως ἀπείρητο ποιεῖσθαι µνήµην' ἐν δὲ τοῖς κατὰ Βυζάν- 
τιον λοιποῖς ἱεροῖς xai ἐν αὐτῷ τῷ τῆς Σοφίας τοῦ Φεοῦ «τεµέ- 
νει τῷ ἱερῷ, ὥς ἔθος ἦν, 7) μνήμη τῶν βασιλέων ἐτελεῖτο D 
15 με. Βασιλεύς δὲ ὃ νέος ἐν τῷ περὶ τὸ "Pryioy Ἐννακό- 
σια προσαγορευοµένῳ χωρίῳ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς μάλιστα Ὄκτω- 
βρίου ἄχρι xai «4{εκεμβρίου διατρίβων μηνὸς, ἐδεῖτο τοῦ πρε- V.109 
σβυτέρου βασιλέως, μὴ αὖθις τὰ Ῥωμαίων πράγματα elc q3o- 
od» καὶ ταραχὴν ἐμβαλεῖν, ἀλλ ἔλεον τῶν ὑπηκόων σχὀν- 
αοτα, μὴ ἐπὶ πλέον τὸν πόλεμον ἐξάγειν. ὥς ἂν δὲ αὐτὸν τὴν 
εἰρήνη» πείση μᾶλλον ἕλέσθαι, καὶ τοιοῖσδε πρὸς αὐτὸν διὰ P. 196 
πρέσβεων ἐχρῆτο λόγοις" τῆς ἐμῆς, ὦ βασιλεῦ, σπουδής v8 
vitatem in fidei capitibus nepoti obiicere, sed iurisiurandi foederum- 
e contemptum, superbiam insuper et contumaciam. tque idcirco 
illius commonefaciendi et castigandi causa istuc excogitasse, Si 
rursus emendationem pro portione peccatorum ostenderit, se, quod 
sui muneris sit, non neglecturum. Ergo, subiicit patriarcha, oro te, 
imperator optime, uti hoc maximum apud me beneficium ponas 
meque ad illum abire sinas, Etenim effecturum me divinat animus, 
et ut nepos, si quid antehac peccavit, id corrigat atque in poste- 
rum quod suarum est partium fideliter praestet, et oftendicula bel- 
lique irritamenta e medio auferantur. Hic sermo imperatorem pu- 
pugit: Atqui oportebat, inquit, omissa hac supervacanea in negotio 
alieno sollicitudine verbis meis obtemperare et inssa non repugnanter 
exsequi. Sed quoniam nescio quomodo ratiocinatus, contra et dicere 
et facere maluisti, cum mecum facere: deberes, ipse noveris quid con- 
veniat. Hoc itaque modo imperator et patriarcha sententiis disside- 
bant: unde in palatio quidem interdicta erat nepotis mentio; in reli- 
quis autem per urbem Byzantinam sacris, etiam in ipsa aede Sophi- 
&e, sacrorum tempore solenni more uterque imperator nominabatur. 
45. Iunior imperator in castello Ennacosia, non procul Rhegio 
a principio Octobris usque ad Decembrem sedens, avum precaba- 
tur, ne rem Romanam rursus in tumultum perniciemque coniiceret , 


sed misericordia suorum civium motus, bellum inhiberet. Quo autem 
illum ad pacem flecteret, sic per legatos egit: Sedulitatis et. volunta- 
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À.C.1327 καὶ ngoS9uuíac ὑπὲρ τῶν .κοινῇ τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ συµ- 
φερόντων οὐχ ἕτερόν τινα ἀξιόχρεων 3 cà μάρτυρα ἔξεστν 
παρασχεῖν. οἶσθα γαρ, ὅπως, Προυσηνῶν ὑπὸ Περσῶν πολιορ- 
κουµένων καὶ ὅσον οὕπω ἁλώσεσθαι προσδοχωµένων διὰ τὸ 
τὸν σῖτον παντάπασι» ἐπιλελοιπέναι, πυθόµενος αὐτὸς αὐτό-5 
κλητος εἷς Βυζάντιον ἧκον, δεόμενός τα Gua xoi συμβουλεύ- 
o», τοῖς πολιορκουµένοις τὴν δυνατὴν πρόνοιαν εἰσενεγχεῖν, 
αὕτη δ᾽ ἦν τὸ ἐμὲ ἅμα τῇ σερατιᾷ ναυσὲ πρὸς τὴν Τρήλει- 

Bav περαιωὐέντα, ónti οὗ πολὺ Ίρονσης διέχει, τοῖς τε βαρ- 
βάροις, ἦν δύνωµαι, ἐπιθέσθαι xai Προυσηνοῖς τὰ ἐπιτήδειαιο 
ἐσκομίσαι. τούτου dà γενοµμένου , ἐλπὶς αὐτοὺς χρόνον πολὺν 
πρὸς τὴν πολιορκίαν ἀντισχήσειν' τᾶλλα γὰρ 7 πόλις ἅπαντα 
κατεσκεύασται καρτερῶς. ἐγὼ μὲν οὖν οὕτω προθυµίας εἶχον 
πρὸς τὸ Προυσηνοῖς βοηθεῖν αὐτὸς διακινδυνεύω», co) δὲ uj 
ἐφιέντος, ἄκων κατεσχέθην. ὃ καὶ μάλιστα αἴτιον ἔδοδε ye-15 
ενῆσθαι τοῦ Προῦσαν ὑπὸ τοῖς πολιορκοῦσι βαρβάροις 76- 

Οενῆσθαι. ταῦτα δὲ διῇλ9ο», οὐχ ἓν ἁπλῶς οὕτω φιλοτιµή-- 
σωµαε, GA Ty ἐπιδείξαιμι ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος, ὅτι ei 
μιᾶς ἕνεκα πόλεως κινδυνενούσης οὕτω περιδκαιόµην καὶ δεῖν 

ο ἐνόμιζον 5 βοηθεῖν αὐτῃ 7 καὶ «αὐτὸς συγκιδυνεύειν, πολύχο 
. « μᾶλλον ἄν ἀλγούηῃν νῦν, ὁμοῦ Ῥωμαίων σύμπασαν τὴν ἤγεμο- 
 wiay κινδυνεύουσαν ὃρῶν. τὸ γὰρ ἡμᾶς, τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς πρὸς 
τοὺς ἔξω πολεµίους πολεμεῖν δικαίους Όντας, συῤῥηγνυσθαε 
ὠλλήλοις οὐκ ἄλλο τι 7 καταστροφή» αὐτῆς τελεωτάτην οἵε- 
tis meae, imperator, ad providenda actuenda Romani imperii commo- 
da praeter te idoneum testem laudare alium non queo. Manet euim 
in memoria tibi, quo pacto, cum Prusení a Persis obsidione valla- 
rentur, et iam inibi esset, ut penitus defecti cibariis, in hostium 
manus venirent, ego, re comperta, Byzantium non vocatus advolarim, 
teque rogando et hortando impulerim, ut qua posset providentia 
victus importaretur. Poterat autem sic, ut ego cum militibus Tri- 
liam Prusae vicinam traiicerem, barbaros, si liceret, invaderem, et 
senis alimenta inferrem, Quo quidem modo obsidionem diu to- 
leraturam sperabatur, quando undiquaque firmiter communita est. 
Cum igitur ego Prusenis quamvis cum capitis mei discrimine succur- 
rendi desiderio arderem , tu me invitum cohibuisti: id quod potis- - 
simum videtur in causa fuisse, cur Prusenorum barbari potirentur. 
Haec narravi, non ut gloriarer tantummodo, sed ut ex ea, quae mihi 
suppeditat copía, quod volo uno argumento demonstrarem. Si enim 
ropter unicam urbem tantum cruciabar eique aut ferendum auxi- 
fion, aut cum ea omnes casus mihi subeundos existimabam , quanto 
magis nunc cruciarer, si universum imperium Bomanum simul in dis- 


crimen vocatum aspicerem? Nam quod nos, qui pro eo adversum 
exteros propugnare summo iure debebamus, bello comourrimus , hog 
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olv ve, κπαταλῦσαι τὴν ἔχθραν καὶ τὴν εἰρήνην μᾶλλον 7 
τὸν πόλεµον ἑλέσθαι. 5i Ó' ἐπὶ τοσοῦτον οἱ τῶν συχοφαντών 
ἴσχυσαν λόγοε, dor? ἐμὲ πολλά περὲ εἰρήνης δεόµενον ἀνύειν 
ὅμηδὲν, τὸ γε δεύτερον ἱχετεύω , éni σοῦ ἅμά δύο 7 καὶ τρισὶνΏ 
ἐλθόντα ὁικασθῆναι. κἂν μὲν ἀπολύσωμαι τὰς αἰτίας, καλῶς 
ἄν ἔχοι. ἂν Ó' ἀδικώῶν ἁλῶ καὶ ἐπιορκῶ», τῶν μακρῶν ἆπαλ- 
λαγήση πόνων, ἔχων dv χερσὲ τὸν ἀδικοῦντα, καὶ μὴ φείση, 
πρὸς αὐτοῦ Oro), ἀλλὰ κόλασον ἀξίως τῶν ἁμαρτημάτω», εἶ 
ιοδὲ u7 τοῦτό σοι ἀρεστὸν, τὸ αὐτὸν ἐμὲ ἐπὶ σοῦ ἐλθόντα δι- 
κασθῇναι, ἀλλ ὃ µέγας δοµέστικος γοῦν ἐλθὼν δικαζέσθω ᾿ 
ὑπὲρ ἐμοῦ, κἀν καὶ αὐτὸς ἁλῷ, τὰ ἔσχατα ὑπομενέτω: πάν- 
τως δὲ οὐδὲν ἧττον ἀλγήσω, 7 εἰ αὐτὸς ἐν τῷ σώματι ὄφι- 
στάµην τὰ δεινα.’ Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς Ó νέος ἐπέστελλα 
15zgóg τὸν πάππον καὶ βασιλέα. καὶ 0 µέγας δὲ δοµέστικος 
τοιαῦτα ἔγραψε, δεόµενος περὶ "ry αὐτῶν» ,κράτιστε Baci-P.137 
λεῦ, ἀμφότερά σε οἴομαι σαφῶς πεπεῖσθαι περὶ ἐμοῦ, ὅτι τε 
εὐνοϊκώς διάκειµαι καὶ quic περέ σε καὶ οὐδενός σοι dov- 
λεύειν ἧττον αἱροῦμαι, τούτων ἀποδείξεις σαφῶς τῶν  πρα- 
χογµάτων ἐν πολλοΐῖς παρασχοµένω», xai ὅτι τὴν κοινὴν τῶν 
Ῥωμαίων εὐδαιμονίαν οὐ τῶν ὄντων µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς 
ζωῆς προθύµως ἀλλαξαίμην ἂν. νυνὲ δὲ σε ὁρῶν 35 οὐδεμιᾶς Β 
αἰτίας λύοντα μὲν τὰς σπονδὰς, ὠὥρμημένον dà πολεμεῖν, σφἀ.. 
ὃρα μὲν ἀλγῶ xai παραπλήσιον Φανάτου, τὰς συμφορὰς, a 


profecto non aliud, quam ultimum illius exitium par est arbitrari, 
Quare te magnopere quaeso, imperator, si potes, inimicitias depone, 
et pacem bello antepone. Sin calumniatorum voculae apud te tan- 
tum valuerunt, ut quam saepius petivi pacem, nondum obtinuerim, 
saltem hoc mihi largire, precor, ut duobus aut tribus comitatus, 
apud te causam dicam. Si crimina refellero , bene habebit: si per- 
iurii iniustitiaeque damnatus fuero, tu diuturna molestia liberaboe- 
ris, reum manibus tenens: cui ut ne parcas, sed pro eo ac scelera 
eius merentur illum punias, per Deum te oro. Sin autem non pla- 
cet, ut ipse praesens abs te praesente iudicer, at magno domestico 
sít fas se loco meo sistere. Qui si et ipse damnabitur, atrocissimam 

oenam exsolvat: qua plane non minus dolebo, quam si corpore meo 
1lam excepissem. Haec imperator iunior ad avum scripsit: quibus 
germana etiam magnus domesticus his verbis: Utrumque tibi, im- 
perator optime, persuasissimum credo, et benevolo atque amico esse 
me erga te animo, ad obsequia tua paratissimum, quod rebus saepe- 
numero clare demonstravi, et pro communi Romanorum felicitate non 
facultates duntaxat meas, verum et ipsam animam perlibenter im- 
pensurum. Nunc quia cerno, te sine causa foedus solvere et ad arma 
prorumpere, incredibilis me dolor propemodum ezanimat, conside- 
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Α.Ο.ιλα)περιστήσονται Ῥωμαίους ἐκ τοῦ πρὸς ἀλλήλους ἐννοῶν πολέ- 
γ.ιιοµου" δέοµαι δὲ σου ur τοιούτοις κακοῖς τοὺς ὑπηκόους περι- 
πεσύντας περιϊδεῖν, ἀλλά στῆσαι τῆν συμφορᾶν, βασιλεῖ τῷ 
ἐγγόνῳ διαλλαγέντα, οὐδὲν, ὅσα γε ἐμὲ εἰδέναι, αὖτε ἐν πρά- 
γµασι» οὔτε ἐν λόγοις, οὔτε πρότερον προσκεκρουκύτι οὔτε YU, 
(οἶσθα δὲ σαφῶς, ὡς οὐδὲν ovre φθέγγεται οὔτε πράττει, μὴ 
Οσυνειδότος ἐμοῦ") μὴ δή τὰς σὐχοφαντίας τῶν ἐπ᾽ ὀλέθρῳ 7do- 
µένων τῷ κοινῷ τῆς κοινῇς προθεῖνραι σωτηρίας, uzó^ αὐτοῖς 
πεισθῆναι πρὸς τὸ πολεμεῖν ἐνάγουσι», ἐξ αὐτῆς τῆς πείρας 
ἀχριβῶς δεδιδαγµένος, ὡς ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦσι καὶ &y9ocio 
s , » ο , * 
ἄραι τὴν δύναμιν αὐτῶν ἐθέλρυσιν ὑπερβαῖνον. καταλύων μὲν 
οὖν τὸν πύλεμον, τὰ δέοντα βουλεύσῃ καὶ σαυτῷ καὶ ἡμῖν" 
πρύναντίον δὲ nouo», οὐκ οἶδα ὁποτέροις μᾶλλον ἀλυσιτελέ- 
στερο» βουλεύση. βασιλεὺς μὲν οὖν ὁ σὸς ἔγγονος δίκη δια- 
M 3 5 : 2; Lo 4 M 3 : Led 
λυεσθαι τα ὀγχλήματα προκαλεῖται, xat παρᾶ cot δικαστῇ ,15 
' , Ld ^" ? , 

0 πάντες ἄν αὐτῷ συμφαῖε», ὥς δικαία 7 ἀξίωσις. 7, τό γε 
δεύτερο», εἰ μὴ αὐτόν σοι κατὰ γνώμη» πρὸς τὴν δύχην anay- 
D 77004 dÀÀ' αὐτὸν ἐμὲ ὑπὲρ τῶν αὐτῷ διαφερόντων τὰς εὐθύ-- ' 
vac παρασχεῖν. εἰ μὲν οὖν αὐτὸν ἐλφθεῖν κελεύσεις, πέπεισµαι 
σαφῶς, ὥς ὀφθεὶς µόνον ἀραχνίων ἰστῶν ἀδρανεστέρας az0-20 
δείξει τὰς συκοφαντίας". εἰ δὲ, vU γε δεύτερο», ἐμὲ, ἐλπιζω 

1 3 3 E] M ? ? , 3 ' 4 , 
καὶ avrog οὐ µόνον οὐδὲν ἠδικηκότα, ἀλλὰ καὶ φιλοπατορα 
* — καὶ τὴν προσήκουσαν αἰδῶ καὶ εὐπείνειαν µέχρι παντὸς ἐπι- 
δεδειγµένον ἀποδείδειν. εἰ δ' ἀμφότέρων τούτων καταφρονή- 
σέις, πεισθεὶς τοῖς συκοφαντοῦσι», ἡμᾶς μὲν 0 Φεὺς οὐ περιό-1 
rantem calamitates, quae Romanos propter bellum vestrum oppressu- 
rae sunt, Ego vero te obsecro, ne populos tuos tantis cladibus ma- 
ctari sinas, malumque imminens reprimas, cum nepote redactus in 
concordiam: qui, quantum mibi constat, nec facto, nec verbo neque 
pridem , neque recens te offendit. Neque enim iguoras, eum me in- 
scjo nihil vel dicere solere vcl faccre. Noli igitur obtrectatorum in 
communi peste exsultantium sermunculos communi saluti anteferre: 
noli ad arma incitantibus illis aures accommodare: siquidem expe- 
riundo probe didicisti , cos conari quae fieri nequeunt, et onus tol- 
lere, quod eorum humeri sustinere haud possunt. Itaque si bellum 
valere iusseris, tibi nobisque consulueris. Si secus faxis, de te an 
de nobis peius mereare, equidem nescio. Nepos igitur tuus ad iu- 
dicium provocat tuumque tribunal appellat: cuius petitionem csse 
iustam nemo negabit: et si ipsum in iudicium venire non vis, ut 
a me rationes illius reposcas, rogat. Si eum per se sisti volucris , 
solo aspectu calumnias arancarum telis invalidiores ostensurum nihil 
penitus dubito: sin, quod huic proximum optat, me, spero non solum 


nihil eum sceleris fecisse, sed etiam tui ut parentis semper amantem 
fuisse, debitamque tibi reverentiam praestitisse in omnibus, me pa- 
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sera, adixovuévovc* ὑμῖν δὲ ὅποι rà mouyuara τελευτήσει, À. C.(327 
ἐμοὶ μὲν ἄμεινον σιωπᾷ», 7j πεῖρα δὲ διδάξει σαφῶς. πλὴν τὰ 
παρόντα µοι γράμματα τηρεῖσθαι δέοµαι ἐν ἀσφαλεῖ, ὅπως 
ἐκ τῶν ἀποβησομένων si ayaJóc σύμβουλος ἐγὼ φανῃ.’ 
5 — ug. Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα τῷ πρεσβυτέρῳ ἐπέστελλον βα- Ρ. 138 
σιλεῖ. ὃ δὸ rà γράµµατα dvayyovc , οὐδὲν ἀπεκρίνατο πλέον, 
9) ὡς οὐ ῥᾷδιον ἐπὲ δίχῃ ουτε τὸν ἔγγονον, οὔτε τὸν Kavra- 
κουζηνὸν ἐν Βυζαντίῳ δέχεσθαι. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἀκούσας 
τὴν βασιλέως ἀπόκρισιν, λγησθ μὲν σφοδρῶς ig! οἷς οὕτω 
Ἰοπαρὰ πάντα δικαίου λόγον καὶ αὐτῆς εἴργετο ἀπολογίας" 
ἀπαγορεύσας δὲ τὸ βασιλέα πείνειν ἐπιχειρεῖν, τῷ πατριάρχῃ 
γράφει τοιαῦτο' ,δέσποτα πατριάρχα καὶ 7 περὶ αὐτὸν φεία 
σύνοδος καὶ ἱερὰ, love σαφῶς ὅσα βασιλέως μεταξὺ καὶ ἐμοῦ B 
πρὸ χρόνου συµβέβηκέἐ τινος, διὰ τὰς ἁμαρτίας φαίην ἂν 
εὔέγωγε τὰς ἐμάς. ταῦτα μὲν οὖν ὁ πάντα σοφῶς οἰκονομῶν 
Φεὸς διέλνσέ τε ῥᾳδίως καὶ βαδεῖαν ἐχορήγησεν εἰρήνην"' ὅτε 
δὲ πάντα τὰ év µέσῳ σκῶλα καὶ ngooxouuara περιῃρέθη, 
καὶ βαθείας ἀπελαύομεν γαλήνης, οὐδ' ἄχρι λογισμοῦ ἐμφν- 
λίου πέρι μηδὲν πολέμου ὀννοοῦντες, αἰφνέδιον ἀνεῤῥάγη κλύ-γ.ιιι 
αοὖων βαρὺς καὶ χαλεπὴ. τριχυµία τὴν Ῥωμαίων αὔτανδρον 
ἡγεμονίαν ἀπειλοῦσα καταδύειν, καὶ συµβέβηκέ τι παραπλή- 
σιον ἡμῖν ὥσπερ καὶ τοῖς νοσοῦσιν. ἐκεῖνοί τε γὰρ κατὰ μὸν 
τὴν πρώτη» μάλιστα τῆς νόσου προσβολή», x&v σφοδρὰ τύχης 
οὖσα χαλεπἠή, ἀντέχουσιν ἰσχυρῶς. ἂν δὲ ῥαΐσασι δεύτερον 


8 


tefactarum. Si tu utramque conditionem, a criminatoribus praeoccu- 
patus videlicet, contemnis, Deus nos certe indigne habitos non con- 
temnct: res autem vestra quo evasura sit, silere praestat ; experien- 
tia manifeste docebit. Ceterum has litteras meas tuto asservari rogo, 
donec ex eventis constiterit, ecquid bonus consiliarius fuerim. 

46. Haec ambo ad imperatorem seniorem scripserunt: quibus 
ille perlectis, aliud non respondit, quam, difficile esse vel nepotem 
vel Cantacuzenum ad causam dicendam Constantinopolin admittere. 
Ex quo responso iunior magnum dolorem accepit, cum se praeter 
omne ius fasque defensione excludi cerneret: fessusque conatibus ad 
persuadendum irritis, patriarchae scribit hoc exemplo: Non sunt 
inaudita vobis, domine patriarcha et qui cum eo estis sacrosancti 
episcopi, quaecunque inter me avumque meum haud ita pridem, 
peccatis meis fortasse id exigentibus, contigerunt. Quae omnium 
rerum sapiens moderator Deus facile dissipavit concordiamque sum- 
mam largitus est. Cum iam remotis e medio obstaculis impedimen- 
tisque omnibus, tranquillissima quiete frueremur, belli civilis ob- 
liti funditus, derepente vastes quidam fluctus et turbulenta tempe- 
stas exstitit, quae Romanum imperium velut navim cum ipsis vecto- 
ribus summersuram se miuaretur. Ac mobis idem, quod aegrotis 
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A. C322 a991c 7] καὶ ερίον Eni9 gros. εἰ τύχοι, ἀσθενεστόρόις περιτυ- 
χοῦσα, κατεργάζεται ῥᾳδίως τοὺς ανθρώπους. xai ἡμῖν τὸ 
αὐτὸ συµβέβηκε νῦν. ὑπὸ τε γὰρ τῶν πρότερον ἐμφυλίων ys- 

4 ^» ' € € 4 ^; ' 
γενηµένων πολέμων καὶ τῶν ἔξωθεν ἡμῖν υπὸ τῶν βαρβάρων 
ἐπενεχθέντων τῷ πλείονι κατειργασµένοι μέρει, οὐδὸ ἂν τιὸ 
βλέψαι δυνησόµεδα πρὸς τὰ ἀναφυόμενα καχὰ, ἀλλὰ δια- 
φδαρησόµεθα αὐτοὶ ὑφ᾽ ἑαυτῶν. ἅπερ ἅπαντα συνορῶν καὶ 
αὐτὰς, καὶ τὸν κύδυνον ovx ἴδιον, (ἦν γὰρ ὧν ἀνεκτὸν,) dà- 
λὰ κοινὸν τῶν Ῥωμαίων ἁπάντων ovra σαφῶς ὁρῶν, ἐν ἑξή- 
κοντα ἡμέραις δη μάλιστα περὲ “Ῥήχιον κάθηµαι, καθάπεριο 

Ῥΐστε καὶ αὐτοὶ, βασιλέως δεύµενος ὁσημέραι μετὰ τῆς προσ- 
ηκούσης αἰδοῦς ἐμοὲ καὲ µετριότητος καὶ δουλείας, συγγνώ- 
µης τυχεῖν, καίτοι ys μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς ὀργῆς ἄξιον 
πεπραγµένφ. ὥς δὸ πολλὰ µοχθήσας, εὕρισκον οὐδεμίαν ὄνη- 
σιν ἀπὸ τῶν πόνων, ἐτραπόμην ἕτέραν, μετὰ κοµιδῇ τινωνιό 
Ρ.30εὐαριθμήτων ἐπὲ τοῦ βασιλέως ὀλθεῖν αἰτῶν, καὶ ὑπὲρ ὧν 
ἐγκαλοῦμαι εὐθύνας ταύτῃ παρασχεῖ»' ἡ εἰ μηδὲ τοῦτο κατὰ 
γνώµην εἴη βασιλεῖ, τὸν µέγαν δοµέστικον ἐλθόντα ὑπὸρ ἐμοῦ 
ἀπολογεῖσθαι. καὶ ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ προκλήσει εἰσηκούσθην, ἀλλ’ 
οὕτως ἐφήμην παρὰ πάκτα τοῦ δικαίου νόμον καταδικάζοµαι.λο 
ἐγὼ dà, sys βασιλεὺς αὐτὸς ῥητήν τινα δύτῃν ὅποίαν ἂν ad- 
τῷ ἐδόχει ἐκέλευεν ὑπὲρ ὧν ἐγκαλοῦμαι δοῦναι, ἠγάπησα ἄν, 
xoi σὺν προθυµίᾳ πολλῇ παρἐσχον’ νυνὲ δὲ ὁρών τὴν cic ἐμὲ 
ὀργὴν κατὰ πάντων Ῥωμαίων ἐξάγουσαν τὴν βλάβην, οὐκ 
nmsuvenit. Illi namque in primo morbi aecessu quantumvis rapido, 
potenter resistunt: sin recreatos iterum forte ac tertium occuparit, 
viribus iam debilitatos inveniens, cito interficit. Sic nos superioribus 
bellis civilibus et externis, quae barbari intulerunt, propemodum 
confecti, adversus surgentia mala ne oculos quidem tollere poteri- 
nus, sed mutuis caedibus peribimus. Quae omnia cum et ipse 
animadvertam et periculum non privatum, (esset enim id ferendum,) 
verum publicum considerem, iam sexagesimum omnino diem, ut 
nostis, prope Rhegium sedeo, quotidianis precibus, qua par est re- 
verentia, modestia et subiectione veniam ab imperatore flagitans; 
tametsi nihil mali facinoris in me reperio, quod eius ira dignum 
sit. Postquam vero multum laborem frustra consumpsi, alia exper- 
tus sum via, rogans, ut mihi cum paucissimis in eius conspectum 
venire ibidemque criminibus respondere liceret: aut si id non pla- 
ceret, magnus domesticus meo nomine idem facturus veniret, Re- 
iecta utraque conditio, atque ita contra omnium legum iura, indicta 
causa, damnationem subeo, Atqui si avus poenas certas pro arbi- 
tratu suo pendere me iussisset, pro iis, quae mihi obiectantur, non 
aequo tantum, sed etiam promptissimo animo pependissem. Nunc 
cum eius in me furorem homanis upiversis pestiferum fore praevi- 
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ἀνεκτῶς ἀλγῶ. διὰ τοῦτο xai δεόµενος τῆς ὑμῶν ἁγιότητος A.C. 1325 
γράφω, tiys τοῦ Φεοῦ ἐστε ὑμεῖς, σπουδασαι ὑπὲρ τῆς εἴρη- Β 
νης καὶ um περιϊδεῖν ἡμᾶς τοῖς ὁμοφύλοις αἵμασι καταχραγ- 
Φέντας, ἀλλ’ 7 πεῖσαι βασιλέα πρὸς ὑμᾶς ἐμὸ /ενύμενον ὑπὲρ 
bà» ἐγκαλοῦμαι λόγον ὑποσχεῖν, 7 ἐνταῦθα γενοµένων ὑμῶν, 
ὑπὲρ τῶν ico» τὴν ἀπολογίαν Φέσθαι. Τοσαῦτα μὲν βασι- 
Λεὺς ὁ νέος πατριάρχου καὶ τῶν ἄλλων δεόµενος ἀρχιερέων 
ἔγραψεν ὑπὲρ τῆς εἰρήνης, & καὶ φέρων ὁ διακομιστὴς ἐνεχεί- 
θισε τῷ πατριάρχῃ. καὶ τῶν ἀρχιερέων συνεδριαζόνεων, &ya- 
ιογνωσθέντων dà τῶν γραμμάτων», cc ἐδύχει 7j ἀξίωσις δικαία 
τοῦ νέου βασιλέως, πάντες εὐθὺς πρὸς βασιλέα τὸν πρεσβύτε- C 
ϱον ἐλθόντες, τά τε γράµµατα ἐδεικνυσαν τοῦ &yyóvov καὶ 
συνηγόρου» αὐτῷ ὡς δίκαια ἀξιοῦντι. καὶ αὐτὸ γὰρ ἔφασαν το 
περὲ πλείστου ποιεῖσθαι 7j αὐτὸν ἐνταῦθα ἐλθόντα ὑπὲρ Ov 
αδἐγκαλεῖται παρέχειν ἐθέλειν εὐθύνας, ἢ τοῦ πἀέρἰάρχου ἐκεῖ 
γενοµένου τὸ αὐτὸ ποιεῖν, τεκµήριον ἂν tig µέγιστον 7 τοῦ 
μηδὲν ἡμαρτηκέναι, 7 εἰ καὶ ἤμαρτε, τοῦ βούλεσθαι ἂν διορ- 
Φωθηναι. τούτου δὲ οὕτως ἐξ αὐτῶν πραγμάτων ἀποδειανυ- 
µένου, δίκαιον ἂν ein καὶ ἅμα λὠσιτελὲς καὶ ἀναγκαῖον, ἐκ 
αοδύο τῶν ζητουμµένων γενέσθαι Φάτερον. ὁρῶν οὖν καὶ ὃ βα- 
σιλεὺς τό,τε ἀναντίῤῥητον τῆς ἀξιώσεως καὶ τὴν τοῦ πατρι- 
ἄρχου καὶ τῶν ἀρχιερέων πρὸς τοῦτο σπουδή», τὸ μὲν τὸν Ώ 
νέον βασιλέα πρὸς ἐκεῖνον ἥκειν ἀπηγόρενεν, ὥσπερ καὶ τὸ 
τὸν πατριάρχη» ἐκεῖ γενέσθαι, οὐδὲν εἶναι προύργου φάµενος 
αθξχάτερον" ἐπένευσε δὲ τῶν τε ἀρχιερέων καὶ τῶν τῆς συγκλή- 
4. ὑπὲρ corr. pro ὑπὸ, 


deam, angor vehementissime. Qüocirca ad sanctitatem vestram scribo 
rogoque, si ex Deo estis, ut paci redintegrandae navetis operam. 
Ne permittite nos cognatorum 'sanguine maculari; sed imperatorem 
eo permovete, ut aut me illuc ad vos proficisci et pro me causam 
orare, aut, vobis huc profectis, id ipsum hic facere concedatur. Sic 
patriarcham et pontifices per epistolam de pace obtestatus est iu- 
nior imperator. Qua a tabellario patriarchae in manus reddita et 
in consessu episcoporum recitata, ut visa est aequa petitio, omnes 
protinus ad seniorem adeunt, eam monstrant et ut iusta cupienti 
suffragantur. Nam hoc ipsum aiebant firmissimum argumentum, aut 
nihil eum deliquisse, aut, si quid deliquerit, id velle corrigere, 
quod in beneficio numeraret, si aut hic aut ibi, patriarcha prae- 
sente, posset intentata sibi scelera depellere. Qouoniam igitur res 
ipsa clamaret, iustum pariter et utile ac necessarium sibi videri, ex 
uobus, quae desiderarentur, alterum concedi. Imperator postulati 
necessitatem et patriarchae episcoporumque in eo urgendo studium 
perspiciens, nepotem quidem ad se venire aut patriarcham ad illum 
abire vetuit: neutrum enim esse operae pretium, sed ut ex episcopis et 
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À.C.13a9 vov. τινὰς, οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν τῆς ἐχκλησίας ἀρχόντων καὶ 
V. 112 τῶν ἀρχιμανδριτῶν, πρὸς τὸν ἔγγονον παραγεγθµένους, τά v6 
ἐγχλήματα κομίζειν "xat ἀπολογίαν ζητεῖν ὑπὲρ αὐτῶν. πέµ- 
πονται τοίνυν ἀπὸ μὲν τῶν ἀρχιερέων ἓξ, καὶ τοσοῦτοι συγ- 
κλητικοὶ, 8x τε τῶν τῆς ἐκκλησίας ἀρχόντων καὶ τῶν ἀάρχι-ὸ 
μανδριτῶν λεγομένων ἀνδρῶν εὐλαβῶν ἴσοι τὸν ἀριθμὸν ἐξ 
ἕκατέρων. σὺν» τούτοις καὶ oi παρὰ βασιλέως πρότερον ἆπο- 
σταλέντες, ὃ,τε τῶν ΙΜογλαίων ἐπίσχοπος Νίφων καὶ Κλει- 
δᾶς ὁ δικαιοφύλαξ, οἷς δῇ καὶ τὰ κατὰ τοῦ νέου βασιλέως ày- 
Ῥ. 140 κλήµατα ὅ πρεσβύτερος ἐνεχείρισε βασιλεύς. ἐπὶ τούτοις πᾶσιτο 
καὶ ó ἀρχιεπίσκοπος Βουλγαρίας Γρηγόριος, ἀνὴρὸ σοφός v5 
ei; λόγους καὶ «αυμάσιος ἐν συνέσει καὶ τῆς Όντως σοφίας 
ἄχρως ἐπειλημμένος, καὶ σὺν αὐτῷ Θεύδωρος ὃ EavJonovios, 
καὶ αὐτὸς ἀρετῇ τε καὶ συνέσει καὶ παιδείᾳ κεκοσµμηµένος. 
οὗτοι μὲν οὖν εἲς Ῥήγιον πάντες ἦλθον τὰς τοῖν βασιλέοινιῦ 
ἐξετάσοντες διαφοράς. ido» δὲ αὐτοὺς βασιλεὺς ὃ νέος, εὖ- 
9óc μὲν ἡδονῆς ἀνάπλεως καὶ θυμηδίας ἦν, ἅτε δὴ µέλλων 
ὑπὲρ ὧν κατηγορεῖτο διδόναι λόγον’ προσαγορεύσας δὲ αὐτοὺς, 
ὮΏ ἐκέλευεν ἀναπαύλης ἀπολαύειν, ὥς ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα 
nct τοῦ συλλόγου γενησοµένου. oi μὲν οὖν οὕτως ἐποίουν 1ο 
βασιλεὺς δὲ ἅμα ἕῳ τῶν τε ἰδίων τοὺς ἐπιφανεστέρους καὶ 
τοὺς ἐκ βασιλέως ἀφιγμένους εἷς τὸν σύλλογον ἐχάλει. ας dà 
πάντες παρῆσαν, σιωπὴ μὲν τὸ ΦΘέατρον κατέσχεν ἐπὶ μικρὸ», 
xai πάντες cg ἐπὶ καινοῖς τισι παρεῖχον µετεώρους τὰς dxo- 
dg. ἠρξατο δ’ ἀρχιεπίσκοπος οὕτως sinoy* χράτιστε βασιλεῦ,λὸ 


proceribus , item ex ecclesiae principibus et archimaudritis religiosis, 
ut ferebatur, hominibus irent aliquot , qui accusationem illi propone- 
rent ab eoque responsionem rcquirerent, id annuit. Mittuntur ita- 
que seni de singulis, guós nominavi, ordinibus, omnes simul quatuor 
et vigioti. Adduntur quos imperator ante legaverat, Niphon Mo- 
glaenorum antistes, et Clidas dicaeophylax, quibus accusationis 
capita traduntur. Post hos omnes Gregorius Bulgariae archiepisco- 

us, vir et disciplinis eruditus et admirabili prudentia praeditus et 
in sapientia divina plane perfectus; cumque eo Theodorus Xantho- 
μα ipse quoque virtute, intelligentiu et doctrina ornatissimus. 

i omnes Rhegium controversias imperatorum disceptaturi venerunt: 
quorum e conspectu magnam laetitiae voluptatem persensit, quod 
esset tandem ad obiecta responsurus, Salutatos igitur quietem capere 
iussit, et in diem posterum usque a matutino conventum indixit. 
Ili ita fecerunt. Initio lucis nobiliores de suis et eos, qui avi missu 
advenerant, in coetum cogit. Ubi omnes affuerunt, conticuerunt pau- 
lisper et singuli, ut novi quippiam audituri, aures arrexerunt. Árchi- 
episcopus bis vocibus usus est: Propter natum inter te avumque dis- 
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τῶν μεταξὸ τῶν βασιλέων ὑμῶν κεκινηµένων νῦν ἕνεχα δια-Λ.Ο. ι33) . 
φορῶν αὐτὸς μὲν ᾖτησας, εἰς Βυζάντιον ἐλθὼν dni τοῦ βασι- 
Λέως τὰς εὐθύνας παρέχει»,  εὖ μὴ τοῦτο, τοῦ πατριάρχουΏ 
ἐνταυθοῦ γενοµένου, δίχῃ διαλύεσθαι τὰ ἐγκλήματα. τούτων 

μὲν οὖν ἑκάτερον οὐ ῥᾷδιον ἦν ᾗ αὐτὸς ἠξίωχας γενέσθαι" 
προστάδαντος δὲ βασιλέως καὶ πατριάρχου, ἤκομεν ἡμεῖς ὑπὲρ. 
ὧν ἐγκαλῇ τὰς ἀπολογίας ἀκονσόμενοε. σύ τε δίκαιος ἂν εἴης, 
& τι περὲ αὐτῶν ἔχεις λέγει», διεξιέναι.’ εἶπεν οὖν ó βασιλεύς: 
BU. Καὶ βουλομένῳ uot nàyv ἡ πρὸς ἐμὲ ἄφιξις ye-D 
αογένηται ὑμῶν, καὶ εὐχῆς ἔργον ἡγοῦμαι τὸ xai ὁπωσοῦν ὑπὲρ 
d» κατηγοροῦμαι xaO» τινα εὑρήσειν ἀπολογίας. οὐ δίκαιον 
δὲ ἡγοῦμαι, ovré ur» τινα λόγον σῶζον, ἐμὸ μὲν πολλάκις 
τῆς εἰς τὸν βασιλέα αἰδοῦς καὶ εὐπειθείας αὐτοῖς ἄργοις ἐν- 
αργεῖς παρέχεσθαι τὰς ἀποδείξεις, τῆς ἔσης dà εὐνοίας οὐδὸ 
αθλόγοις yov» ψιλοῖς ἀξιοῦσθαι παρ) αὐτοῦ. καίτοι ys ἐχρῆνγ.ιιᾶ. 
πρὸς τὰς πράξεις τὰς ἁμάς τοὺς τῶν συκοφαντώ»ν παραβάλ- 
Άοντα λόγους, 7 κολάζει» αὐτοὺς αξίως τῆς καχουργίας ἑαυτῶ», 
ὥς ἄν αὐτοίτε παύοωτο συκοφαντοῦντες καὶ τοῖς ἄλλοις εἷ- 
εν παράδειγµα σωφροσύνης, 7, τό γε δεύτερο», αὐτοῖς μὰν σφο- 
λοδρῶς ἐπιπληετει» καὶ ἐπιτιμᾷν τοῦ τοιαῦτα ἕνεκα τολμᾶν' βε-Ρ. 141 
Baa» δὲ καὶ ἠδρασμένη» τὴν sic ἐμὲ εύνοιαν τηρεῖ», ὅπερ ἔφη», 
ἐκ τῶν ἔργων σαφεῖς ἔχοντα τᾶς ἀποδείξεις, og εὐνούστατος 
ὀγὼ περὶ αὐτὸν καὶ τὴν παιδὲ πρέπουσα» dya9Q πρὸς πατέ- 
ρα αἰδῶ τε καὶ εὐπείθειαν καὶ δουλείαν ἀποσώζων. ἐπεὲ δὰ 
sidium , imperator optime , rogasti, ut tibi Byzantium pateret ingres- 
sus, quo illic apud eum causam tuam ageres; aut saltem, ut patri- 
archa ad te mitteretur, quo iudice id ipsum praestares. Neutrum 
erat concessu facile. Auctoritate tamen imperatoris et patriarchae 
nos advenimus, defensionem tuam audituri. Te aequum est afferte, 
si quid babes dicere ad ea, quae tibi obiectantur. Tum imperator: 

417. Etsumma voluntate mea advenistis, et perquam optabile 
est, ut. ego sentio, quomodocunque tandem mei adversus crimina- 
tiones defendendi tempus adipisci. At iniustum et a ratione ab- 
horrens duco, cum factis ipsis multa frequenter et minime dubia 
observationis et obedientiae erga avum documenta dederim, me 
pari benevolentia nec verbis quidem tenus ab ipso dignatum. Opor- 
tebat autem facta mea cum obtrectatorum sermonibus comparantem, 
aut eorum improbitatem condignis vindicare suppliciis, ut ne quid 
et ipsi tale posthac, et alii ex eorum eventu modestiam discerent, 
aut certe, quod alterum est, iisdem de audacia severe obiurgatis ac 
reprehensis, firmam constantemque erga me benevolentiam conser- 
vare; ut qui evidentibus exemplis docere possim, me in ipsum ο” 


fusum esse suavissime , et quemadmodum bono filio pulcrum egt, er- 
gA patrem reverentiam , obedientiam subiectionemque retinere. 
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A,C. 1322 τοῦτο μὲν τὴν ἐναντίαν ᾗ zpootjxey εἴληχο τάξιν, xoi τὰ uiv 


ἡμέτερα ἔργα τῆς βασιλέως ἐξεῤῥύηκε µνήµης παντελῶς» οἷς 
δὲ ἔργον ἐπιμελὲς, ἡμᾶς ἀλλήλοις διαβάλλοντας, τῇ xoi, λυ- 
Ῥμαύθεσθαι Ῥωμαίων εὐδαιμονία, τοῖς λόγοις κατάκρας ἑάλω, 
τέ λοιπὺν 7 σφόδρα μὲν ἀλγῆσαι ἐφ᾽ olg παρ’ ἀξίαν ἀτυχῶ,ο 
συγγνώωµην δὲ πρὸς πατρὺς καὶ τῶν διαβολών ἕνεκα αἰτεῖν, ( 
9j, τό γε δεύτερο», βάσαγον καὶ δίκην ἐφ᾽ οἷς ἀδίχως ἐγκαλοῦ- 
µαι; 0 δὴ καὶ διετέλεσρῃ ποιὼν, εἰς ἐξηκοστὴν τήνδε ἡμέραν 
$4 καὶ μᾶλλον ὑπαίθριος ταλαιπωρῶν μετὰ τουτωνὲ πάντων 
à» ἄγω, ἐν ope μάλιστα χειμῶνος, καθάπερ δὴ ἴστε καὶ av-10 
τοί ἦν μὲν οὖν κράτιστον, ἐπὶ βασιλέως αὐτοῦ, παρόντος καὶ —— 
πατριάρχου xai τοῦ κοινοῦ τῶν Ῥωμαίων παντὸς, ποιεῖσναν 
Ο τὰς ἀπολογίας, ly y διαφυγὼν τὰς αἰτίας, πᾶσι χαταστήσω 
ἐμφαωνὲς, dg βιαιότατα καὶ ἄδικα ὑπὸ τῶν συκοφαντούντων 
ὑπομένω, 1 ἁλοὺς ταῖς ἁπάντων ψήφοις ἀδικῶν, µηκέτι δύ-ιὸ 
νωµαι πρὸς ἀναβολὰς χωρεῖν uad" ἔφεσιν ζητεῖν, ὡς 7 πρὸς 
χάριν ἢ πρὸς Φφιλονειχίαν ὑπὸ τῶν δικασάντων καταψηφι- 
σθεὶς, ἀλλά τὴν ἀξίαν δίκην δῶ. ἐπειδὴ δὲ οὕτω δεῖν εἶναι 
Κέχρικεν ὁ βασιλευς, χάριτας μὲν πολλὰς ὁμολογῶ τῷ πάντων 
βασιλεύοντι Φεῷ, ὅτι καιρὸν παρέσχεν ἀπολογίας, οὐχ ἧττονλο' 
δὲ βασιλεῖ τε xat πατριάρχη, τῷ uà» πείσαντι τὴν ἐξέτασι», 
τῷ δὲ πεισθέντι. καὶ ὑμῖν τοῖς ἀφιγμένοις ἕνεκα τῶν n0- 
Ώγων. δέοµαι δὲ ὑμών, uz cg βασιλεῖ. uot προσέχειν ἐπὲ τῆς 


quía haec secus, quam dignum fuit, evenerunt , quaeque fecimus ex: 
animo avi penitus effluxerunt ; quorum autem industria in eo consu- 
mitur, ut alterum nostrum apud alterum in invidiam vocando com- 
muni Romanorum felicitati perniciem struant, eorum mendaciis pror- 
sus irretitus est; quid relinquebatur, nisi ut vel angori me dederem, 
in miseriam immerito meo praecipitatus, veniamque a patre, quam-: 
quam meris calumniis oppugnatus, peterem ? aut certe propter ea, quae 
mihi falso affünguntur, examen ac iudicium? Quod etiam feci, iam 
plus sexagesimum diem sub dio cum. his omnibus, quos duco, hiber- 
nis mensibus incommoda perferens, quod nec vos nescitis.  Fuisset 
optimum , imperatore, patriarcha totoque Romano populo praesenti- 
bus, defensionem peragere, ut vel absolutus declararem omnibus, me 
ab istis sycophantis indignissime violari; vel sceleris omnium calculis 
condemnatus, non ultra ampliationem quaererem neque provocarem, 
quasi a iudicibus aut ad gratiam aut ex aemulatione dammatus, sed 
quas commeruissem poenas sustinerem. Sed quia sic placitum impe- 
ratori, magnas universorum imperatori Deo, qui defensioni meae hanc 
opportunitatem obtulit, nec minus ipsi avo et patriarchae gratias 
ago: huic, quod auctor fuit, ut resin inquisitione poneretur; illl, 
quod sibi id passus est persuaderi: vobis item , qui huc iter suscepi-- 
stis, de labore vestro. Velim autem rogatos, ne in hoc iudicio mihi: 
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δάης ταυτησὲ, μηδέ τι ὧν iy καταγνώσησθε διὰ τὸ ἀξίωμα Á. C. 1323 
συγχωρεῖ», ἀλλ’ ἀπαραιτήτως ἐφ᾽ olg ἂν οἴησθε καταψηφί- 
ζεσθαι ἀδικεῖν. ἂν μέντοι μεταξὺ ἀπολσγούμενος ἀνάγκῃ ya 
1 € , ' 
(οὗ γὰρ ἑκοντὲ πρὸς τοιούτους ἄν ποτε ᾖλθον λόγους) τὸν 
ββασιλέα xai πάππον τὸν ἐμὸν' ἀποφαίνω ἀδικοῦντα xai ἐἔπι- 
ορχοῦντα, uv ἐμοὶ λογίζεσθαι ἆλλ᾽ αὐτῇ τῇ τοῦ πράγματος 
δέομαι φύσει τοὺς λόγους jT! αὐτοὺς ψῆφον ἐξάγειν, ἀλλ’ 
3 M] L ^ 3 / 3 M 4 , 
ἐμοὲ μὲν κριτᾶς καθῇῆσθαι, ἐκείνῳ δὲ ἀκροατᾶς καὶ µόνον. 
ἐπεὶ δέ µε ἐκελεύσατε ἀπολογεῖσθαι, ἀναγκαῖον τοὺς κατηγο- 
τοθοῦντας πρῶτον τὰ ἐγχλήματα tig µέσον ἄγειν, Og ἂν ἔφε-β. 143 
ξῆς αὐτὸς ποιῶμαι τὰς ἀπολογίας.' Βασιλεὺς μὲν οὖν τοι- 
αὕτα εἶπεν '' οἳ δικασταὲ δὲ ἐπαινέσαντες τοὺς λόγους, τὰ ἐγ- 
χλήματα ἐκέλευον τοὺς ἐπιτετραμμένους eig µέσον aysu. καὶ 
παρελθόντες eig μέσους ὅ,τε δικαιοφύλαξ καὶ Ó τῶν Mo- 
αὔγλαύων ἐπίσκοπος, διεξήεσαν πάντα καθ’ Ev. ἀπολογουμιένου 
δὲ βασιλέως, βέβαιον μὲν οὐδὲν ἐδόκουν ἔχειν, οὐδ' ἀπόδει-γ. vid 
νο x ο ^ 
Ew ἐναργῇ οὔτ' JE αὐτῶν τῶν πραγμάτων, οὔτε μὴν ἐκ µαρ- 
τυρίας τινός ἐδόκουν δὲ ἐξ ὑποψίας μᾶλλον 5 ἀληθείας συνει- B 
λέχθαι. τελευταῖον δὲ τόδε εἶπον' ͵ἐν τοῖς ὄρκδις τοῖς ἐπὲ τῇ 
ποείρήνη γεγβαμμένοις γέγραπται καὶ τοῦτο, τὸ τὸν μὲν βασιλέα 
τὸν πάππον τὸν σὺν τὴν διοίχκησιν πᾶσαν ἔχειν καὶ ἠγεμογίαν 
τῆς ἀρχῆς, σὲ dà ὑπ αὐτὸν τελεῖν καὶ τὰ προσταττόµενα ἐκ- 
πληροῦν. τὸν δὲ παρὰ ταῦτα πὀιοῦντα, ἐπίορκον xai ἄδικον 
εἶναι. σὺ δὲ, uj? ἐπιτρέψαντος µήτε μὴν ἐἰδότος βαδιλέως, 
támquam imperatori assentiamini, neve aliquid eorum, quae ἆά- 
mnanda senseritis, propter dignitatis amplitudinem condonefis, sed 
ad ignoscendum  inexorabiles sitis. Si tamen interim dum me de- 
fendo, avum meum iniquum et periurum ostendero, quod nonnisi 
necessario faciam, (nunquam enim volens aliquid tale dicerem,) ne 
eam orationem mihi, sed conditioni huius negotii adtribuendam pu- 
tetis, neve ex illa decernatis, verum mihi iudices, illi tantummodo 
auditores sedeatis. Et quia me respondere iussistis , res postulat, 
ut accusatores crimima prius in medium adducant, quo ad singula 
ordine respondeam. Hactenus imperator. Iudices dicta probaverunt, 
mandaveruntque Niphoni et Clidae, accusationis capita sibi a se- 
niore tradita deproferent. lli prodeuntes in medium sigillatim 
omnia percensuerunt. Ad quae cum respondisset imperator, infirma, 
incerta, non ex rebus ipsis deducta, nullo teste nitentia, sed ex 
inani potius suspicione , quam ex vero collecta, apparuerunt omnia, 
Ád extremum hoc allatum est, in iureiurando, quo pax sanci- 
ta sit, hoc etiam scriptum fuisse, penes avum imperatorem esse 
debere totum imperium et rectionem eius, ipsum ei subiici et cius 


jussa facessere oportere: qui contra fecerit, periurum ac iniustum 
fore. Tu autem, inquiunt, neque id tibi conmittente neque sciente 
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4.C.13a;&n0 τῶν τοὺς δημοσίους πραττόντων φόρους ἀφείλου fa 
χιλιάδας τέτταρας yovaíov." ,Ü0r. μὲν τὰ χρήματα ἀφειλό- 
οµη», οὐδ' αὐτὸς ἂν ἀρνηθείην” εἶπεν ὅ βασιλεὺς, οὖκ ἔπιωρ- 
κηχέναι dà, ov? ἀναίσχυντος καὶ καταφρονητής διὰ τοῦτο 
δίκαιος κρίνεσθαι βασιλέως. μαἰνήματι λέγεις ὅμοιον” οἱ δι-5 
κάζοντες εἶπον εἰ μηδὲν πράττειν ἐπὲ τῶν ὅρκων παρὰ γν- 
µην βασιλέως γεγραµµένου, αὐτὸς τὰ χρήµατα βασιλέως ἄκον- 
τος λαβών, μηδὲ τοὺς ὄρκους παραβεβηκέναι φαίῃς. 9 γὰρ 
οὐ γέγραπται, τὴν διοίχησιν πᾶσαν τῶν πραγμάτων βασιλέα 
ἔχειν, σέ τε μηδὲν παρὰ γνώμην ποιεῖν ἐκείνου, 7, τούτου δο-ιο 
Θέντος, οὐκ ἂν διαφύγοις τὸ ἐπιορκεῖν, ἄκοντος βασιλέως τὰ 
χρήματα εἰληφέναι ὁμολογῶ».” Ἀανθόπουλος δὲ τῶν ἐκ Βυξαν- 
τίου ἀφιγμένων slg ,,00 δίκαιον’ eins ,κχαταψηφίζεσθαι, πρὺ 
ἂν ὁ βασιλεὺς περὶ τῶν κατηγορουμένων λόγον δῷ: τότε γὰρ, εἰ 
Ὡδικαιοῦν 7] καταψηφίζεσθαι ἐκ τῶν λεγομένων δέοι, γνοίηµεν ày. A5 
συνθεµένων δὲ καὶ τῶν ἄλλω», 0 βασιλεὺς ἀπελογεῖο τοιαῦτα" 
µή. Καὶ δίκαιον εἶναι νομίζω καὶ κατὰ γνώµην ἦν ἂν 
. ἐμοὶ, εἰ τὰ πραττόµενα βασιλεὺς μετὰ τῆς προσηκούσης ἐξή- 
ταζεν ἀκριβείας. 9 γὰρ àv οὐκ ἂν ἐμὲ νῦν ἀναιδείας καὶ 
Ρ. 143 ἀφοβίας καὶ, τὸ µέγιστον, ἐδίωχεν ἐπιορκίας. τὸ μὲν γὰρ urjao 
προκατειλῆφδαι τὸν δικαστὴν τὴν γνώµην, ἐξάγειν μάλιστα 
ὀρθὰς ποιεῖ τὰς κρίσεις. 0 δὲ µὴῆ τοῦτον τὸν τρόπο», σφἆλ- 
Άεσθαι ὥς 1à πολλὰ ἀνάγκη. da» γὰρ τάς v6 κατὰ τοὺς προτέ- 
15. rof: μὲν dy legebatur. 


avo, a quaestoribus per vim abstulisti quatuor aureornm millia. Ad 
hoc ille: Abstulisse me pecuniam confitebor; at idcirco me vere af- 
finem esse periurii aut impudentiae, aut avum despexisse ,-id per- 
nego. Rursum iudices: Quasi .aenigmata loqueris, si, cum scriptum 
sit, ne tu quid praeter voluntatem avi perpetres, ipse eo invito pe- 
cuniam avertas, et nihilo minus te iusiurandum haud transgres- 
sum praedices. Áut enim scriptum non est, ut avus plenam rerum 
omnium administrationem habeat, et tu nihil eo nolente audeas: aut, 
hoc dato, nondum periurii crimen effugisti, cum avo ignorante pe- 
cuniam te intervertisse confiteare. Hic Xanthopulus, qui cum ce- 
teris Byzantio venerat, sibi haud aequum videri reum damnare , an- 
tecquam ad accusationem respondisset: tunc enim cognosci posse, 
albo an atro lapillo dignus esset. Reliquis assentientibus, impera- 
tor nepos apologiae suae hoc habuit exordium: 

48. Si imperator avus, quod iustitia requirit et ego maxime 
vellem, convenienti accuratione acta examinaret, non me nunc 
impudentiae εἰ audaciae, quodque minime tolerandum, periurii reum 
faceret, Nam íudex tum demum vere et incorrupte iudicat, cum 
eius mentem non obsidet anticipata opinio: alioqui plurimum falli 
necesse es, Kaque si causas foederis prioribus bellis componendi 
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ρους πολέμους αἰτίας γεγενηµένας,,δὺ’ ác aJ τε Συνθῆκαν πρού-Α.0. 1327 
χώρησαν καὶ oi ὄρκοι, ὅδεν τε xüx τίνος συνεώρα, καὶ τὴν 
ἐμὴν πρὸς τὴν τοῦ πολέμου κατάλνσιν ἐπιμέλειαν καὶ σπου- 
δὴν καὶ προθυµίαν, ἔτι τε ἦν ἐνεδειξάμην ἐν τῷ παρασχόντε 
βπαντὲ κηδεµονίαν καὶ εὐπείθειαν καὶ στοργὴν πρὸς αὐτὸν, οὐκ Β 
ἂν νῦν τοιαῦτα ἔφευγον ἐγὼ, ἀλλά τῶν τε παρόντων ἂν αὐτὸς 
ὀγὼ xai τῶν προσδοκωµένων οἱ Ῥωμαῖοι κακῶν ἦμεν ἅπηλ- 
λαγμένοι, βασιλεύς το αὐτὸς θορύβου τε παντὸς ἔξω καὶ τῆς 
ὠπὸ τοῦ ἐκοντὲ Ῥωμαίοις ἐπὶ φδορᾷ δοκεῖν τὸν πόλεμον ὃπά- 
loyet» δυσκλείας γινοµένης. νυνὲ δὲ, ὡς ἔοικεν, ἐκείνων ἁπάν- 
των ἐπιλελησμένος, ἃ ὑμεῖς πάντες ἀκηκόατε κατηγόρηκέ µου γ. τιδ 
πολλά καὶ δεινα. ἐγὼ δὲ, καιτοι δεινῶν ὄντων τών ἄλλων ándy- 
τω», ἠνεσχόμην ἄν σιγῇ αἰδοῖ τε τῇ πρὸς βασιλέα καὶ τῷ, μὴ 
τῆς απολογίας ἕνεχα τῶν µέμψιν τινά αὐτῷ οἰσόντων εἰπεῖν 
εσείς ἀνάγκην τι ἐλθεῖν τὸ δὲ ἐπιορχίαν ἐμαυτῷ προστρίψασθαι, C 
ἐνὸν ἀσφαλώῶς καὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος τὴν δίχην δια- 
φυγεῖν, οὐ9’ ὅσιον ἤγημαι ovr! dysxzóv. dió xai πειράσοµαν΄ 
ἐμαυτὸν dg οἷόν τε rdg τε σπονδὰς καὶ τοὺς ὄρχους ἀκεραί- 
ους ἄχρι νῦν μάλιστα διατετηρηκότα ἀποδεῖξαι" ἄν δ’ ἐκεῖνον 
αοδιὰ τούτων ἀποφαίω καὶ τοὺς ὄρχους λελυχύτα καὶ τὰς Ox0y- 
dac, µηδεµίαν ἐμοῦ καταγινώσκειν ἑταμότητα µήτε προπέ- 
τειαν ἀξιῶ, ἀλλά τῇ τοῦ πράγματος λογίζεσθαι ἀνάγκῃ τὴν 
κατηγορίαν. πρῶτον μὲν οὖν ἐκεῖνο ἂν εἴποιμι, ὥς τοὺς ἐπὲ 
ταῖς συνθήκαις ὄρχους oUx αὐτὺς ὁμώμοκα μόνος, ἀλλὰ 
αὔλαὶ βασιλεὺς, καὶ τὴν αὐτὴν ἀνάγκην ἑκατέροις ἁπαραβά- 
13. τῷ corr. pro τοῦ. 


iureiwrandoque stabiliendi considerasset, unde ct:a quo ortae, sint, 
et meam in bello tollendo sedulitatem, contentionem, alacritatemque 
perpendisset; praeterea quam antchac semper ostendi erga eum solli- 
citudinem, obsequelam et amorem respexisset, non ego talium crimi- 
num modo accusarer, essemque ípse praesentibus, Romani futuris 
aerumnis liberi, imperator extra omnem tumultum viveret, nec infa- 
mia conflagraret, cum bellum ad perniciem Romanorum sciens vo- 
lensque introducere videatur. Nunc horum oblitus omnium, com- 
plurium nec levium me arcessit, ut ipsimet audistis. Ego vero quam- 
vis gravia sint omnia, tamen continerem me, tum ob reverentiam 
erga regem , tum ne in defensione mea edere cogerer aliquid , quod 
ei vitaperationem afferret. Át periurii notam mihimet inurere tacen- 
do, cum abunde possim absolvi, nec fas, nec tolerabile duco. Quod 
si dum me insonterj doceo, ipsum contra egisse probavero, ne id , 
temeritati , neve linguae incontinentiae, sed rei ipsius necessitati ut 
adscribatis, a vobis peto. Hoc itaque primum dico, non me solum, 
sed illum quoque in foedus iuravisse, eandemque ambobus eius 
sancte servandi necessitatem impositam; et altorum, si In foedifra- 
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A. C. 1327 rovg τηρεῖν εἶναι. ἂν δὸ ἐξ ἑνὸς παραβαθῶσέ, µηκέτε có» Pra- 
D gov, ἂν ἀμύνηται, ἐνέχεσθαι ταῖς αἰτίαις. ὃ δὴ καὶ βασιλεὺς 
αὐτὸς ἐδύιασε καλώς φθάσας. Λελυκότος γὰρ ἐμοῦ τοὺς ὃρ- 
κους καὶ τὰς σπονδὰς, οὐδεμιᾷ φησιν αὐτὸς ἐνέχεσθαι airía, 
ἄν τι βλάπτῃ ἀμυνόμενος. καὶ ὑμεῖς δὲ, ὁπολαμβάνω, τὸ αὐ-δ 
τὸ συµφαίητε ὀρθῶς ἂν. ἔγωγο εἴποιμι καὶ δικαίως. πάνυ δὰ 
ἡδέως ἐδεξάμη», ὃτι καὶ Κωκαλᾶς ὁ uéyag λογαριαστὴς συµ- 
πάρεστιν ὑμῖν. συμβαλεῖται γὰρ ἐμοὲ πρὸς vv ἀπολογίαν οὗ 
μικρά τινα ἐπὲ µαρτυρίαν, ἀχθησόμενος ὧν µέλλω λέγειν. 
καίτοι γε αὐτὸς κηδεστὴς cw πρωτοβεστιαρίου τοῦ Φείου τοῦιο 
ἐμοῦ, ὅ,τι τε κατηγοροῦμαι καὶ ὁποίας ποιήσοµαι τὰς dno. 
λογίας παρεγένετο ἀκοῦσαι, dg ἂν εἰδέναι ἔχῃ πρὸς τὸν κη- 
δεστήην γράφων ἀπαγγέλλειν τἀληδές. ἐγὼ δὲ τὸ καὶ αὐτὸν 
P. 144 παρεῖναι μάλιστα ἀπεδεξάμη»ν. σχέψασθε τοίνυν ὁπύτερος πρό- 
τερος παραβέβηκε τοὺς Ὄρκους. παρέξοµαυ δὲ ov λόγους εὖ-ιῦ 
πρεπεῖς πρὸς vr» ἀπολογίαν, οὐδὲ μάρτυρας ἀνθρώπους διε- 
Φθαρµένους, οἷς ἄν τινι καὶ ἀπιστεῖν καὶ παραγράφεσθαι ἐξεῖ- 
ναι, ἆλλ᾽ αὐτὰ τὰ βασιλέως γράμματα µαρτυρήσειεν ἐκ πολ- 
λοῦ καὶ μετ’ ἐπιμελείας καὶ φροντίδος τὸν πρὸς ἐμὲ πόλεμον 
χεχινηκώς. καὶ πρῶτον ἀναγνωσθήτω ἡμῖν τὸ τοῦ βασιλέωςχο 
πρόσταγμα, 0 πρωτοβεστιαρίῳ ἀπέστειλε τῷ Gud Φείῳ, Tov- 
λίῳ μηνὲ τῆς δεκάτης ivduxriG poc , ἔχον ἐπὶ λέξεως οὑτωσί» 
p »περιπόθητε ἀνεψιὸ τῆς βασιλείας µου πρωτοβεστιᾶριε κύριδ 
᾿άνδρόνικε Παλαιολογε. ἡ ἀναφορὰ, 5» ἀνέφερες τῇ βασιλείη 
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8. ὑμῖν corr. ex Intpr. pro ἡμῖν. 9. Lege µιχράν τινα ἔπιμαρτ. 
20, x6&xiwxóra coni. ED. Ρ. ὑμῖν ms, Intpr, recita patribus. 


gum vindicarit, nullo scelere astringi: id quod etiam ipsemet impe- 
rator pro bono approbavit. Etenim si ego foedus violassem, et is 
de me perfidiae poenas sumeret, nulli ob id culpae obnoxius haberi 
voluit Et idem mihi nunc contendenti recte ac merito vos quoque, 
ut arbitror, assentiemini, Periucundum porro mihi accidit, una vo- 
biscum et Cocalam maguum logariasten venisse: qui tametsi proto- 
vestiarii proamitini mei socer sit, non parvam defensioni meae fidem 
conciliabit, cum moleste feret quae sum dicturus. Et quia accusa- 
tioni responsionique meae interest, poterit genero quod res est in- 
tegre perscribere. Quod utinam protovestiarius quoque ipse afforet. 
Dispicite igitur, uter nostrum. prius religionem foederis exuerit. Utar 
autem non fucata oratione ad me tuendum, nec testes producam 
corruptos, quibus fidem negare et quos summovere fas sit, sed 
ipsas avi litteras, quae luculento erunt testimonio, illum iampridem 
bellum contra me studiose diligenterque mmeditatum esse. Primum 
recitetur a nobis ad verbum , quod mense Iulio, Indictione decima, 
mandatum ad protovestiarium misit: Desideratissime nostrae maie- 
siati, mi nepos, domine Andronice Palaeologe protovestiorie; quam 
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µου, ἀπεσώθη xai 8E αὐτῆς ἐγνώρισα ὅσον ἔγοαψες καὶ dyá- A.C.133q 
gegec. ἀπεδεξάμην γοῦν πολλὰ τὴν σπουδὴν καὶ ἐπιμέλειαν 
καὶ τὸν ες τοῦτο ἀγῶνά cov: xat πάλιν εἷς τὸ ἔμπροσθεν ἔπι- 
µελήθητι ἵνα τελεσθῇ. καλώ γὰρ γινώσχεις, ὃτι οὐ δι ἄλλο τι 
δἀπεστάλης εἰς τὸ αὐτόθι κεφαλατίχιον παρ ὃ δι τὴν δου- 
λείαν αὐτήν. ἐπεὶ yov» καὶ πρὸ τῆς σῆς ἀναφορᾶς ἀπέστει- 
As καὶ ὅ Κράλης ἀποκρισιάριον αὐτοῦ ἐνταῦθα, καὶ ἐδήλωσο 
πρὸς τὴν βασιλείαν µου, ὅπως Ίδη κατεστάθη μετὰ coU, καὶ 
εὑρίσκεται ἔτοιμος, ἵνα κατὰ πᾶσαν τὴν αὐτοῦ δύναμιν βοη- ὁ 
109705 ἡμῖν», μὴ µόνον μετὰ τοῦ φωσάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ av- 
sóc παρὼν, πᾶλιν ἐπιστώθδη τοῦτο 5 βασιλεία µου ἔτι πλέον 
ἀπὸ τῆς σῆς ἀναφορᾶς. ποίει γοῦν τὴν δουλείαν σου μετά 
πολλῆς συντοµίας, ὅτι xai 7j βασιλεία µου ἐπιμελῶς πράττεε, 
καὶ πρὀσεξαι ur πως προλάβωµεν ἡμεῖς ὑμᾶς.” τοῦτο μὲν δῆ 
εὔτοιοῦτον. ἐγὼ δὲ καὶ δευτέραν παρέξοµαι μαρτυρία», πρὸς τὸν 
αὐτὸν πρόσταγμα βασιλέως, Σεπτεμβρίῳ γραφὲν ἐνδεκάτης iv- 
δικτμῶνος. απεριπόθητε ἀνεψιὲ τῆς βασιλείας µου πρωτοβε- 
στιᾶριθ κύριε ᾿4νδρόνικε Παλαιολόγε» οἶδας ὅσον διωρίσατο 
πρός σε 7 βασιλεία µου περὶ τῶν δουλθιῶν ὧν ἀνετέθης, καὶ V, 116 
L. , ' , ς » ς / 
4οὔτι δέον σε onovdacat, µή πως προλάβη ὑμᾶς 9» βασιλείαρ 
µου. καὶ ido, ὥς βλέπω, οὕτω μέλλει γίνεσθαι. ἐγὼ γὰρ ἄλ- 
Ao οὐδὲν ὀκδέχομαι 9 ἀπὸ τῶν αὐτόθι μήνυμα. noU γοῦν 
ἔστιν 7 ἐπιμέλειά σου; ποῦ ἐστιν ἡ σὴ ὑπόσχεσις; ἀπὸ γὰρ 
τοῦ Ἰουλίου μηνὸς οὐδὲν ἐγνώρισά τι ἀκριβῶς ἀπὸ τῶν av- 
&d nos misisti relationem, tuto pervenit: ex qua quae voluisti, co- 
gnovimus omnia, tuumque in hoc studium, diligentiam contentionem- 
que vehementer probavimus, Rursum cura sedulo, ut perficiatur. 
Probe enim intelligis, non alia de causa illuc ad gerendam praefe- 
eturam te missum esse, quam ut huic rei inservires. Quoniam igi- 
tur et ante relationem tuam Crales legatum suum huc misit, no- 
straeque maiestati significavit, quo sitis iam inter vos animo, et ad 
nos ommi qua valet potentia adiuvandos paratus est, non fossato 
fantum, sed sua quoque praesentia, ex relatione tua denuo maior 
vei fides nobis facta est. Praesta igitur officium tuum quam citissi- 
me: nam nec nos operae parcemus: et cave, ne forte a nobis an- 
tevertamini. Et hoc quidem huiusmodi. Exhibebo et alterum man- 
datum loco testimonii, scriptum ad eundem mense Septembri , Indi- 
ctione undecima: Desideratissime maiestati nostrae cognate, mi Án- 
dronice Palaeologe protovestiarie; meministi, quid ad te scribentes 
statuerimus de negotio administrando, et quomodo monuerimus, da- 
res operam sedulo, ne posses a nobis anteverti. Et ecce ita futu- 
rum est, ut video, Ego enim aliud non exspecto, quam ab íis, qui 


ilic sunt, signum aliquod. Ubi diligentia tua? ubi promissa? A 
mense:enim Iulio nihil expresse cognovimus ab iis, qui ibi versan- 
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A.C. 13271091, ἀλλ 7 µόνον ἀπὸ τῆς φήμης, xai c γνωρβσω κατὰ 
πᾶσαν συντοµίαν, ὅτι, ὥς ἀνωτέρω εἴρηται, οὐδὲν ἄλλο ἐκ- 
δεχόµεθα, 2 τὸ μήνυμα ὑμῶν. καὶ Κωκαλᾶς δὲ οὗτοσὲ πρω- 
τοβεστιαρίῳ τῷ γαμβρῷ γράφων, ἀμέλειαν αὐτοῦ πολλὴν καὶ 
ῥᾳθυμίαν καταγινώσχει, xai ὥς μὴ τὰς ἐπαγγελίας ἔκπλη-5 
ροῦντε ἐπιπλήττει, ὡς λυπουµένου μὲν βασιλέως dux ταῦτα, 
αἰσχυνομένου δὲ αὐτοῦ, ὃς ἐπηγγείλατο μετὰ πάσης ἔπιμε- 
λείας αὐτὸν καὶ ταχυτῆτος πληρώσειν τὰ ἐπηγγελμένα. ἵνα δὲ 

P.1459:a τὸ μὴ καθαρῶς τὰ ἀναγνωσθέντα προστάγµατα γράφειν | 
περὶ Suo), περί τινων ἄλλων τισὲ δόξωσε γεγράφθαε, ἕτερονιο 
παρέξοµαι, τά T5 πρύτερα ὥς περὲ ἐμοῦ εἴησαν γεγραμμένα 
βεβαιοῦν, καὶ τὸν πρὸς ἐμὲ πόλεμον κηρύττον ἐμφανῶς, yga- 
φὲν Ὀκτωβρίῳ τῆς ἐνδεκάτης ἐνδικτιῶνος" μπεριπόθητε dye- 
ψιὸ τῆς βασιλείας µου πρωτοβεστιᾶριε κύριε ᾿4νδρόνἰκε Πα. 
λαιολόγε» αἱ ἀναφοραὲ ὑμῶν πάντων διεκοµίσθησαν εἰς τῆνιδ 
βασιλείαν µον. καὶ ὑπανεγνώσθησαν, xai ὑπεραπεδεξάμην 
πάντας ὑμᾶς περὶ, πάντων cy» ἀναφέρετε. ἀπελογήσατο καὶ 
διωρίσατο xai 7 βασιλεία µου κατὰ µέρος πρὸς πάντας ὑμᾶς 

Ώμετὰ τοῦ κατέργου, μᾶλλον δὲ μετὰ τοῦ περιποθήτου ἀνε- 
ψιοῦ τῆς βασιλείας µου τοῦ "4σάνη κυρίου Πιχαὴλ τοῦ ὅδα-αθ 

δελφοῦ σου . καὲ ἐξ ἐκείνου µέλλετε γνωρίσει» εἷς ἕκαστος dq» 

1. Quamquam istud. ἂς sit Graecum, si modo integer Hesychius, 

sitque haec particula in Graeco vulgari; nil, tamen integri sensus 

facit. Interpres autem legisse videtur x«i 80i γνωρίζω κατὰ πᾶ- 

σαν etc. ED.P. 9. Ànte did excidit μὴ. 19. Intpr. Ca- 

lergum ; Calergorum familia Cretensis fuit. ED. P. Unice verum 

est, quod praebet ms. P. χατέργον, sed ita accipiendum , ut triremis 


(v. Ducang. Gloss. Gr. s, v.) hoc nomine significetur, non legstus, 
quod perperam ED. P. existimavit, μᾶλλον δή legebatur. 


tur, nisi e fama tantum. Et tibi quam brevissime indicamus, nos, 
ut supra diximus, non aliud, quam signum a vobis exspectare. Et 
Cocalas hic protovestiario genero suo scribens, eum de magna negli- 
genlia et inertia accusat, deque promissis non servatis reprehendit; 
aitque imperatorem ex eo tristitiam cepisse, et se erubescere, quia 
pollicitus sit, ipsum quam studiosissime celerrimeque promiása con- 
fecturum, Νο autem quae recitatae sunt litterae, quia obscuriores 
sunt, ad alios quosdam pertinere videantur, alias afferam , unde et 
superiores illas de me conscriptas, et'bellum contra me promulga- 
"tum fuisse constabit. Datae sunt mense Octobri, Indictione unde- 
cima : Desideratissime maiestati nostrae, mi nepos, domine Ándro- 
nice Palaeologe protovestiarie ; relationes omnium vestrum ad nos 
perlatae sunt ac perlectae, gratissimumque nobis factum est a sin- 
gulis secundum omnia , quae retulistis. Responsa et mandata nostra 
separatim omnibus perferet triremis, seu potius amantissimus cogna- 
tna noster dominus Michael Asanes, consobrinus tuus — Ex eo quia- 


* 


^ 
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ὑμῶν πλατυχώτἑρον τὸν δρισμὸν τᾷς βασιλεῖως Mov. μήπωςλ.Ο. 1327 
dà, γενομένης τινὸς ἁργίας παρὰ τῆς Φαλάσσης sig τὸ κάτερ- 
yov, ἀγνοῆτο τὸν καθόλου δρισμὸν τῆς βασιλείας uov, ido) xai 
διὼ Ἑηρᾶς διορίζεται καὶ δηλοποιεῖ ὑμῖν 5 βασιλεία µου, ὅτι 
μτύσοι καὶ τοιοῦτοι εὑρίσκεσθε αὐτόθι, ὅτι εἴπερ εἷς xai μόνος 
ὑμῶν 7» sic τὰ αὐτόθι µέρη, doxsróc ἔμελλεν εἶναι eig τὴν 
τοῦ ἐγγόνου µου μάχην' πόσῳ μᾶλλον ὅτι εὑρίσκεσθε εοσοῦ- 
τοι καὲ τοιοῦτοε, οἷοι εὑρίσχεσθε; λόγος οὐδείς. xai ἁπὺ vo9 C ' 
y)» λύω τὸν πάρδον µου τὸν δεδεµένον, καὶ ποιεῖτε ᾗ ἄν ὑμῖν 
10j ᾿σύνεσις ὑφηγῆται, ὅτι καὶ ἐγὼ Ίδη ópud." τοιαῦτα "uiv 
'βασιλεὺς ἐπέταετο τῷ ἀνεψιῷ οὐδὲν ἔχων ὀγκαλοῖν ἐμοὶ, ἀλλ’ 
αὐτὸς πρώτος λύων τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς ὄρκους. ἵνα dà si- 
δῆίε, ὅτι καὶ πολλοῖς ἐχρῆτο συνεργοῖς πρὸς τὸν πόλεμον τὸν 
κατ’ ἐμοῦ καὶ ἐκ πολλοῦ τοῦ χρόνου παρεσχενάζετο πρὸς αὐ- 
1510», καὶ ἑτέραν παρέξοµαι γραφὴν τοῦ Κωχαλᾶ τουτονἲ πρὸς 
τὸν γαμβρὺὸν πρωτοβεστιάριορ ἀπεσταλμένην ἔχουσαν οὑὐτωσί» 
πρῶτον μὲν ἐβαρύνετο καθ’ ὑμῶν ὅ αὐθέντης ἡμῶν 0 βασι- 
Aevc, μᾶλλον dà κατὰ σοῦ, πῶς οὐδὲν γράφετε xa) ἀναφέρετε 
zí ποιεῖτε καὶ πῶς πράττετε' τὰ νῦν δὲ ἀπεδέξατο μὲν ὅτι Ώ 
4οὀγράψατε, ἐμέμψατο dà. ὑμῖν ὅπως οὕτως ἀπερισκέπτως énáp- 
φατε θὰς ἀναφορὰς ὑμῶ», xai εἶπερ συνέβαινεν ἐμπεσεῖν sic 
τὰς χεῖρας τοῦ ἐγγόνου τοῦ βασιλέως, ὁμολογουμένως γνωσθῆ- 
φαι ἔμελλεν, ὅτι πρὸ καιροῦ καὶ μετὰ µεμεριμνηµένου σκοποῦ 
^ . 4, Locus intricatior et, ut videtur, corruptus. ED. P. Immo sana 


et perspicua sunt omnia, dum de navi intelligas, quam mala 
tempestas moratur. 


que vestrum latius cognoscet, quid maiestas nostra statuerit. Ne 
&utem , si forte navigatio mala tempestate impedita esset, ignoretis 
quid generatim ceneuerimus , en pedestri quoque nuntio significamus, 
tot et tales vestrarum partium hic inveniri, ut si vel unus dumta- 
xat vestrum ibidem viseretur, sufficere posset ad proelium cum ne- 
pote nostro ineundum: quanto magis, cum tam multi, tam pugnaces 
nveniamini; nihili prorsus res est momenti. Et nunc pardum no- 
strum e catenis emittimus. "Vos quod prudentia hortabitur facitote : 
nos iam erumpimus. Haec mandavit avus sororis suae filio, nihil 
habens, in quo me accusaret: sed prior ipse a sacramento foederis 
desciscens. Ut porro videatis, eum adrministris usum pluribus ad 
bellum adversum me adornandum, et iampridem se ad idem com- 
parasse, alia proferetur adhuc epistola, nempe Cocalae huius ad pro- 
tovestiarium generum data: Primum (ratus erat vobis dominus no- 
&ter imperator, vel potius tibi, quod nihil litterarum mittitis, nec 
refertis, quid agatis et quo in statu versemini, Nunc quoniam scri- 
psistis, laudat factum : reprehendit tamen, quod ita improvide rela- 
ones vestras míseritis. Nam si eae in manus nepotis forte inci- 
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A.C. ιδοηἐκινήθη 5j παροῦσα μάχη. ὅπερ οὗ yéyovs καλῶς" ἀλλὰ ὥσπερ 
κατὰ τὸ παρὸν ἡμεῖς τὸ πρόσταγμα «καὶ τὴν παροῦσαν γραφὴν 
ἐβάλομεν. ἐνεὸς πούκλου, (xal τίς δύναται ἐνθυμηθῆναι, ὃτο 
ἐστέ τι ὀντὸς τοῦ πούκλου ;) οὗτως ποιεῖτε καὶ ὑμεῖς. καὶ anó 
V. 112 τοῦ νῦν ἄρξασθε, ὅτι, καθὼς καὶ ἀπὸ τοῦ προστάγµατος μέλ-ὂ 
λοις μαθεῖν, ἐδοὺ καὶ ὃ βασιλεὺς ἄρχεται. ὅμως δοκεῖ µοι, ὅτι 
Β, 146 πρὸ τοῦ ἀκοῦσαι τὴν ἀρχὴν µέλλετε ἰδεῖν τὸ τέλος. πάντες γὰρ 
€i µετά τοῦ ἐγγύνου τοῦ βασιλέως εὑρισκόμεγοι ἄρχοντες «καὶ | 
vd ἀρχοντόπουλα, κατεστάθησαν ὑπὸ τοῦ βασιλέως, καὶ τὰς i 
αὐτοῦ οὐεργεσίας ἔχουσι διά vs οἰκονομιῶν διά το χρυσοβούλ-ιο ! 
Aev* καὶ πάντες &ioiy ἔτοιμοι καὶ. ἐκδέχονται ὁρισμὸν τοῦ 
αὐθέντου ἡμῶν τοῦ βασιλέως τοῦ ἁγίου, ἕνα ἑάνπερ ὁρίσῃ αὖ- 
τοῖς, φέρωσι τὸν ἔγγονον αὐτοῦ δεδεμένον εἷς τὰς χεῖρας. καὶ | 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ νῦν ἐπιμελήθητι καὶ σὺ, ἵνα δείξῃς ἔργον τῆς 
γνώσεως xai τῆς πείρας, ἧς ἔχοις πρὸς τὸ πράττειν. ἐκ τού-ιὸ 
των μὲν οὖν ἁπάντων, ὁπότδρος λέλυκ τοὺς ὅρκους αὐτοὶ 
κρινεῖτε. ὧὥστ᾽ ei καὶ αὐτὸς μετὰ τὴν οὕτω περιφανῆ παρᾶ- 
B βασιν τῶν ὁμωμοσμένων ἔξω ει εἴργασμαι τῶν συνθηκῶ», οὗ 
δίκαιον οὐδὲ λόγον ἔχον ἐπιορκίαν ἐγκαλεῖν. ὥστε εἰ καὶ χρή- 
para εληφα, ὧς αὐτοί φασι, παρὰ τὰς συνθήκας, οὐκ ὀφεί-λο 
Ast». δίκην λελυμένων τῶν συνθηκῶν. ἐγὼ dà καὶ τούτῶν χω- 
eic εὐορκεῖν ἀποδείξω ἐμαυτὸν τὰ χρήματα εἰληφώς, ἐν τοῖς 
3. Intpr. coni. χούκλου, Ducangius in Gloss. Gr. a. v, πούκλου 


mavult βάκλου, ut epistola in cavo baculo latuerit. . τα. aJ- 
toig em. ED. P. pro αὐτοὺς, 


dissent, in confesso est, cognosci potuisse, multo ante et sollicita 
cura hoc bellum inchoatum fuisse.. Haud recte vos quidem: sed 
quemadmodum in praesenti nos mandatum, et epistolam in puclum 
coniecimus, in quo inesse quippiam quis cogitaret? sic vos facite, 
et iam nunc incipite, Nam ecce et imperator, id quod ex mandato 
 discetis, opus aggreditur. Quamquam, ut mihi videtur, vos prius 
finem videbitis, quam de principio audietis. Omnes enim qui cum 
nepote sunt duces et praefecti ab imperatore stant eiusque bene- 
ficiis fruuntur partim in administrationibus, partim in bullis aureis: 
paratique sunt, et quid dominus noster sanctus imperator decernat 
exspectant, ut quando illi placuerit, nepotem vinctum in manus ei 
tradant. Tu quoque hinc satage, cognuitionisque et experientiae, 
quam in agendo habes, exemplum aliquod prode. Ex his ergo omni- 
bus, uter foedus transgressus sit, vos eritis iudices. Quod si ipse 
.post iusiurandum adeo palam violatum quippiam contra foedus pa- 
travi, non potest merito et cum ratione in periurio numerari. Quare 
etiamsi pecuniam contra foedus accepi", ut ipsi dictitant, non i círco 
poenam rupti foederis debeo. Ego vero et aliter, quamvis pecuniam 
acceperim, me nihilo minus secundum iusiurandum pactis stare cog- 
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ὅρχοις γὰρ γόγραπταε ὥς ἄν ix τῶν δηµοσίων χρημάτων τῶν Α.Ο. 1857 
το τῆς ἐμῆς οἰκίας ἕνεχα ἀναλωμάτων καὶ βασιλέδος τῆς uc 
γυναικὺς, ἔτι 08 καὶ τῆς µισθοφόβου στρατιᾶς χρήματα ἐμοὲ 
χορηγεῖσθαι ὅσα γέγραπται ἐν ταῖς συνθήκαις" καὶ τοῦτο od x 
Ρἁπλώς, ἀλλὰ δι’ ὅρκων ἐγγράφω», ὥς πάρεστιν ὁρᾷν ἔκ yov: 
σοβούλλου βασιλέως τοῦ πρὸς ἐμά. ἐκ τοίνυν τῶν καιρῶνς 
ὀχείνων ὅτε ἐγεγένηντο οἱ ὄρκοι ἄχρι καὶ νῦν τέτταρες ἐπ 
ἔτεσι τέτεαρσι παρῆλθον μῆνες, ἐν olg ἐκ τῶν γεγραμµένων 
ὀφείλονταέ µοι λογιζομένῳ πέντε καὶ τριάκοντα χρυσίου µυ- 
τοριάδες. καὶ τοῦτο ἔξεστιν ἀποδεικνύειν ἐναργῶς ἐκ τῶν γραµ- 
µατείων τῶν εἰς ἀπόδειξιν γινομένων παρὰ τών τὰ χρήματα 
εἰσκομιζόντων, προστάττονεος βασιλέως. τί τοίνυν ἀδικῶ, εξ 
τοσούτων ἐμοὶ χρημάτων ὀφειλομένων, ὀλίγα ἄττα εἶληφα éx 
πολλῶν; ἢ που δίκαιον, βασιλέα μὲν ἁμὲ τοσούτων ἄποστε- 
αὔροῦντα, uz ἀδικεῖν οἰεσθαι, μήτε ug» ἐπιορχεῖν, ἐμὲ δὲ ek 
τε τῶν ὀφειλομάνων πολλοστὸν ἀπείληφα µέρος, sig δικαστή- 
gus ἕλκεσθαι xai ὀπιορκέαν ἐγκαλεῖσθαι καὶ ἀπελαύνεσθαι καὶΏ 
, τὰ ἔσχατα ὑπομένειν; καίτοι, ciys τῶν τῆς οἰκίας τῆς ἐμῆς 
ἔνεχα µόνον ἀποτεταγμένων ἀπεστερούμην, δίκαιον μὲν οὐκ 
αοἂν ἦν, ἐγὼ δὲ ἤνεγκα ἂν σιγῇ, αἰδοῖ τε τῇ πρὸς βασιλέα καὶ 
τῷ νοµέζειν τὰ παρὰ πατρὸς ἐπαγόμενα ἀλγεινὰ, ὅὁποϊ ἄντα: 
ἂν $3, δύιαιον εἶναι τὸν παῖδα φέρειν καὶ μήτε ἐγκαλεῖν, μήτε 
Φορυβεῖσθαι, ἀλλὰ δεῖσθαι µόνον ἠπιώτερον ἐμοὶ καὶ ἥμερον - 
ἐπιβλέψαι τὸν πατέρα καὶ τὰ λυποῦντα λῦσαι δεινά. νυνὲ dà 


vincam. Perscriptum quippe exstat in iuramento, ut mihi de pu- 
blico pecunia ín sumptum domus ac familiae et uxoris meae, item ad: 
stipendia militum erogetur quanta ibidem exprimitur: id quod ex. 
aurea bulla avi ad me missa perspici potest. Iam ex quo concepta 
sunt iuramenta, ad hunc diem quatuor anni cum mensibus totidem. 
interfluxerunt, quibus mihi, ut rationem subduco, trecenta et quin- 

aginta aureorum millia debentur. Et hoc perspicaum fit ex, tabel- 
lis, quas ad testificandum vectigalium exactores conficiunt. Quod 
igitur nefas admisi, si cum tam multa mihi debeantur, de muitis 
pauca sumpsi? Án vero iustum εἰ aequum est, avum, qui me tanta 
summa privavit, neque iniustitiae, neque periurii insimulari; me, 
quia ex mihi debitis quotamcunque partem decerpsi, ad tribunalia 
raptati, ut periurum accusari, in exilium pelli et in extremas mise-- 
rias devolvi? Atqui si ea tantum pensione fraudatus essem, quae: 
domui meae erat constituta , parum iuste fuisset actum mecum ; silu-- 
issem tamen, cum imperatorem reveritus, tum quia existimassem,! 
qualescunque tandem a patre crearentur molestiae, filio aequa mente: 
sufferendas, neque aceusandum, neque turbas illi ciendas, sed ro-: 
gandum duntaxat, wut placide fillum dignaretur aspicere mala- 
que moestifiea tollere. Nunc ablatis simul iis, quae in anno« mi-- 
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A. C.1327 xai. τῆς στρατιᾶς ἀπεστερημένων τῆς ὀτησίου μισθοφορᾶς, ἦν 
µόνην ἔχουσι τοῦ βίου ἀφορμῆν», οὐκ ἀνεκτὸν ἡγησάμην µε- 
Ρ, 147 γαλοψύχως τὰς ἀλλοτρίας φέρει συμφορᾶς. καίτοι σχκέψασθο 
ὥς ἀδικοῦνται. πρῶτον μὲν γὰρ ovt? ἐμπορίαις οὔτε γεωργίαις 
ov9" ἑτέροις ἐπιτηδεύμασί εισιν, ἐξ ὧν ἂν πορίζοιντο τὰ ἐπι-ὅ 
τήδεια, παρ) ἡμῶν συγχωροῦνται χρῆσθαι Svexa τοῦ πρὸς 
τὰς ἐκστρατείας ἀεὶ ἔτοιμοι εἶναι καὶ μὴ κωλύματά τινα 
ἔχειν ὥστε ἀναγκάζεσθαι οἴκοι μένει». ἔπειτα dà nagd. βασι- 
λέως καὶ αὐτοῦ τοῦ τεταγµένου ἀπεστέρηνται μισθοῦ, ὃν οὐχ 
. ἁπλώῶς, ἀλλ ὅρκοις ἐπηγγείλατο ἀποδιδόναι ἐκησίως. καὶ ερί-ιο 
Ύ.11θτον, ἠμέληνται παρ ἐμοῦ ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον ἕνεκα τοῦ uj 
βασιλεῖ δοκεῖν φορτικὸς καὶ ἐπαχθής. καίτοι ys ἐχρῆν ἐμὲ 
"Ῥπρὸς μὲν τὰ οἰχεῖα φαίνεσθαι µεγαλόφρονα xai καταφρονητὴν 
χρημάτων καὶ πάντα τῇ τοῦ πατρὺς ἐξακολουθοῦντα γνώμη, 
πρὸς δὲ τὰ τούτων κηδεμονικὸν καὶ ἀἁπαραίτητον, καὶ πάνταιδ 
καὶ ἐπινοοῦντα καὶ πράττοντα, ὥστε μὴ ἀποστερεῖσθαι τοῦ 
μισθοῦ αὐτοὺς, μηδὲ εὐγνωμοσύν»ῃ τῇ πρὸς τὸν βασιλέα κα- 
xolg τοῖς ἐσχώτοις περιβᾶλλειν. οὐ yap εὐγνωμοσύνη τοῦτό 
γε, ἀλλ’ ὠμότης xat ἀπανθρωπία ἐσχάτη, τὸ, ἑτέρων ὑπὸ τοῦ 
λιμοῦ κιγδυνευόντων ἀπολεῖσθαι, μεγαλοψυχεῖν uvtov. οὐλο 
μὴν παρέλιπον τὸ µὴ βασιλέως δεῖσθαι dei τῇ στρατιᾷ χο- 
ρηγεῖσθαι τὸν µισθὀν. ἐς τοσοῦτον γὰρ ἀπορίας ἤλασαν πολ- 
Ολοὺ αὐτῶν, ὥς ἀποκαρτερῆσαι τὰς γυναΐκας αὐτῶν, νυκτὸς 


litum stipendia erant conferenda, et ex quibus solis vitam sustentare 
habebant, improbum duxi alienas calamitates excelso animo velle 
intueri. Perpendite paulum, quanta illis fiat iniuria. Primum siqui- 
dem neque mercatura, neque agricultura, neque aliarum rerum stu- 
diis, de quibus sibi victum pararent, a nobis sinuntur occupari: 
propterea quod ad expeditiones semper parati esse coguntur, neque 
ulla impedimenta praetexere, ob quae domi maneant Deinde ab 
imperatore destinata mercede fraudati sunt, quam ille non simpliciter, 
sed interposito sacramento in annos singulos se persoluturum spo- 
pondit. Accedit tertium: neglecti sunt a me tamdiu, ne avo onero- 
sus ac molestus viderer; quamquam in causa dómestica magnum et 
pecuniae contemptorem animum gerere omninoque ad paternam vo- 
untatem me conformare debui: horum autem in egestate procura- 
tionem suscipere, nec eam cuiusquam precibus deserere , sed cogitare 
* tentareque omnia, ne stipendia sua amitterent, neque dum in avum 
me pium praestare nitor, teterrimis eos calamitatibus involvi sine- 
rem. Non enim est ista aequanimitas, sed inhumanissima crudeli- 
tas, aliis ob extremam inediam tantum non animam agentibus, ipsum 
interea in magnis spiritibus acquiescere, Non tamen dcstiti impera- 
torem orare assiduo, ut militibus nomina persolverentur. Sic enim 
ad incitas plerique redacti erant, ut, ne fame morerentur, mulierct 
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ἐπιγενομένης, ὥς ἂν μὴ κατάδηλοι oos τοῖς γνωρίμοις, τὰς Α.Ο. 131) 
ἑτέρω» οὐκίας περιλούσας ἑαυταῖς καὶ ἀνδράσι τροφῆς τινος 
αἰτούσας γλίσχρως ἐκπορίζει». οἷς ἐπιχλασθεὶς καὶ αὐτὸς τὴν 
ψυχὴν, Tà χρήµατα ὑπὲρ ὧν ἐγκαλοῦμαι ἀφελόμενος, µι- 
βχρᾶν τινα παρέσχον παραψυχην. εἰ τοίνυν διὰ τοῦτο ἐπίορ- 
κος ἐγὼ καὶ ἄδιχος καὶ τοῦ πατρὸς καταφρονητὴς, κρίνατθ 
ὠμεῖς. πρῶτον μὲν οὖν ἀπέδειξα ἐμαυτὸν μηδὲν μηδαμῶς πα- 
θαβεβηκότα τὰς συνθήκας, ἀλλά καὶ φανερῶς παρασπονδη- 
Φείς καὶ τὰς ἀποδείξεις τοῦ λελυκέναι βασιλέα πρῶτον τοὺς D 

1οὔρκους ἔχων παρ’ ἐμαντῷ, καθάπερ εἴδετε, αὐτὸς µένω τὴν 
εἰρήνην ἀσπαζόμενος καὶ δεόµενος ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον βασι- 
λέως, µῆ τὸν πόλεμον κινεῖν. εἰ dé τις ἔχει µε ἀποδεικνύειν 
παραβεβηκύτα πρότερον τοὺς Όρκους, παρίτω καὶ δεικνύτω. 
ἔπειτα καὶ περὶ τῶν χρημάτων, εἰ ἐκ πέντε καὶ τριάκοντα - 

τομνριάδων τῶν ὀφειλομένων τοσαῦτα λαβὼν ἀδικῶ, καταψη- 
φίζεσθε ὑμεῖς.” . 

HJ. Τοσαῦτα μὲν βασιλεὺς ὃ νέος ἀπολογούμενος tint P. 148 
Κωκαλᾶς δὲ μεταξὺ βασιλέως ἀπολογουμένου, πρὶν: μὲν τὰβ 
πρὸς τὸν πρωτοβεστιάριον γράμματα ἀναγνωσθῆναι, πολὺς 

αοἦν ἐγχείμενος αὐτῷ, αὐτὸν τοῦ πολέμου φάσκων αἴτιον εἶναι, 

ἀνθρώποις πειθύμενον συκοφάνταις, τόν τε βασιλέα διαβάλ- 

Άουσε πρὸς αὐτὸν καὶ πρωτοβεστιάριρν καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς 

ἐν τέλει ὡς βεβουλευμένους πόλεμον κινεῖν. ἐπεὶ δὸ τά va 

γράµµατα ἀνεγνώῶσθη, καὶ ἀπεδείχθη καὶ αὐτὸς τῶν ἄλλων 

250dy ἧττον τὴν εἰρήνην καταλύω», αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἔχων ἆν- 
— 23. βεβουλευμένους ED. P. pro βεβουλομένους. 


sua$ noctu, he a notis agnoscerentur, circum domos ad pauxilfum 
escarum precario conquirendum mitterent. Quos, dolore et commi- 
seratiope fractus , subducta dé qua nunc accusor pecunia, qualicun- 
que solatio delinivi. ^ Nunc, an ideo periurus, improbus, patris 
contemptor fuerim, iudicate. Primum itaque docui, me foedus neu- 
tiquam violasse: sed cum ille aperte id mihi fecerit, et probationes 
ipsas eius periurii apud me habeam, sicit vidistis, nihilo minus 
pacem retineo, et tam diuturnis precibus illum fatigo, uti bellum ne 
moveat. Si quis autem me iuramento priorem defecisse potest 
ostendere, age, procedat ct ostendat. Tum deinde vos, si de tre- 
cemlis quinquaginta nummum aureorum millibus, quae mihi deben- 
tur, tantillum accipiens, peculatus me alligavi, peculatorem damnatote. 

49. Hactenus causam pro se dixit iunior imperator. Cui Cocalas, 
antequam eius ad protovestiarium epistola recitaretur, importune in- 
stabat affirmabatque, ab ipso belli profectum initium, qui sycophan- 
tis avum, protovestiarium ceterosque principes de agitato inter se 
belli consilio apud se criminantibus credidisset, ^Ubi vero litteris 
palam lectis patuit, non minus ipsum, quam ceteros pacem labefa- 
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Α.0. ιδαγτειπεῖ», οὕτως ἐξεληλεγμένος φανερώς, καθῆστο aum». βασι- 
λεὺς dà ἐπιστραφεὶς πρὸς αὐτὸν, ,,0 μέγα λογαριαστὰ” sine 
6 μτὸ μὲν ἅμαρτάνειν τινὰ καὶ τὸν πλησίον ἀδικεῖν καὶ πλευ- 
V. τιονεκτεῖν, Φαυμαστὺν οὐδέν ἄνθρωποι γὰρ ἅπαντες τοῖς ὁμοίοις 
ὑποκείμεθα πάθεσι καὶ πρὸς κακίαν πρὀχειροι μᾶλλον 7) πρὸς» 
. ἀρετήν ἐσμεν' τὸ d" ἀδικοῦντα καὶ ἐπιορκοῦντα xai ψευδόµε- 
yov, ἔπειτα δύλους ῥάπτειν καὶ συκοφαντίας καὶ παντὲ oJé- 
νει πειρᾶσθαι τὰς αἰτίας εἲς τοὺς ἀθώους περιτρέπει», ὡς ἂν 
πρὸς τῷ ἀποκτεῖναι καὲ δίκαια δοκῇ ποιεῖν,͵ οὐκ ἀνθρώπον 
πάντως, ἀλλὰ τοῦ ἐξ ἀρχῆς ἔργον ἀνθρωπόκτόνου,, παρῶώνιο 
δὲ xai ὁ Λογοθέτης τοῦ στρατιωτικοῦ Θεόδωρος ὁ Καβασίλας, 
συνετὺς μὲν ov καὶ gogüg καὶ naga τῷ πρεσβυτέρῳφ βασιλεῖ 
πολλῆς ἀπολαύων εὐμενείας καὶ οἰχειότητος, οὐδὲν δὲ ἧττον 
Όκαὶ παρὰ τῷ νέῳ, ἐκ τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ βασιλέως co, 
καὶ φίλος ἐς τὰ μᾶλιστα Κωκαλᾷ, τὸν véov βασιλέα ἰδῶνιδ 
πρὸς τοὺς διαβάλλοντας διαταραχθέντα καὶ βουληθεὶς εὖτρα- 
πελία λόγων τὸ βµσιλέως ἦθος sig ἡμερότητα μεταβαλεῖν, 
5,00 φαυμάζειν’ εἶπεν ,,ὦ βασιλεῦ, χρεῶν' τοιαῦτα γὰρ τὰ 
τοῦ πλάνου ἔνεδρα καὶ σκάµµατα. ἦν γὰρ δὴ ὃ Ἰωκαλᾶς 
ἐν ταῖς παιδιαῖς ὑπὸ τῶν ἠλικιωτῶν πλᾶνος ὠνομασμένος.λο 
καὶ ἔδοξδ καιρίως εἰρῆσθαι μετέβαλε γὰρ τὸ τοῦ βασιλέως 
ἦθος ἐκ τοῦ ἐμβριθοῦς πρὸς µειδίαµα σεμνύν. ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν εἷς τοσοῦτον. τοῖς ὃ’ ἀρχιερεῦσιν ἐκέλευεν ὁ βασιλευς, 6i 
ἀδικῶν αὐτὸς καὶ ὀπιορκῶν φαύνοιτο, καταψηφίτεσθας, οὗ 
6. ἐπαρκοῦντα legebatur. 
ctare, cum tam evidenter convictus, contra afferre nibil posset , rese- 
dit et obmutuit, Ad quem conversus imperator, Nihil mirum, magne 
logariastes , inquit, peccare quemquam, et alium laedere potioraque. 
affectare; homines enim iisdem perturbationibus subiecti, ad vitia 
quam ad virtutem omnes propensiores sumus: sed iniuriam inferre, 
peierare, mentiri, ac deinde dolos consuere et sycophantias commi- 
nisci, conarique remis et velis culpam in innocentes derivare, ut 
praeterquam quod perniciem iis paras, etiam iuste videaris agere, id 
non hominis, sed eius est, qui fuit homicida ab initio. Aderat in 
consessu iudicum 'Theodorus Cabasilas logotheta militaris, vir cor- 
datus et sapiens , seniori imperatori inprimis carus ac familiaris, nec 
minus nepoti, et praeterea Cocalae amicissimus. Is cum imperato- 
rem iuniorem ob ealumnias commotiorem cerneret velletque urba- 
nitatis quodam sale eum mitigare, Noli mirari, inquit, imperator: 
hae enim sunt impostoris huius insidiae atque fossae. Nam inter 
ludicra puerilia Cocalas a coaevis impostor appellabatur. Visum tem- 
pestive dictum: nam imperator, nonnihil remissa gravitate, modeste 
risit. Sed de his satie. Deinde hortatus est episcopos, si iniustus 
ac perfidiosus appareret, uti sententiam ferrent. Illi responderuut, 
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à' ἔφασαν, ἔχειν μὲν αὐτοῦ καταψηφίζεσθαι μηδὲν, δεῖσθαι A.C. 13a 
δὲ µόνον αὐτοῦ, τρόπους τινὰς καὶ ἐπινοίας, ὥσπερ καὶ πρὀό-Ρ. 149 
τερον, ἐξευρεῖν, ἐξ ὧν av τὰ πφοσδοχώµενα κακὰ διαλυδείη. 
υκαὶ σφόδρα ys" εἶπεν ὃ βασιλεὺς μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐβου- 
Βλόμην τὸν πόλεμον κεκιρῆσθαι, 7 κινηθέντα τάχιστα κατα- 
λυθῆηναι. ὅτι δὲ οὐχ ὑπόκρισις οὐδ) epo τὰ τοιαῦτα, ἐξ 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἐναργῇ πάρεστι τὴν ἀπόδειξιν λαβεῖν 
τρίτον γὰρ ἤδη μῆνα κάθηµαι ἐνταῦθα δεόµενος βασιλέως 
τὸν πόλεμον καταθέσθαι καὶ µη διὰ φιλονεικίαν τὴν *Pa- 
αοµαίων ἡγεμονίαν περιϊδεῖν ἀνηκέστοις κακοῖς περιπεσοῦσαν» 
ἆλλ᾽ οὐδείς ὃ εἰδακούω»' καὶ ταῦτα πεπεισμένος φανερῶς, ag 
ἐπιβουλεύομαι, μηδὲν ἀδικῶν. οὐ γὰρ πάνυ ἀγνοῶ, ὅτι μὴ Β 
ταῦτα µόνον, ἅπερ ἀκηκόατε, γράμματα ἐπέμφθησαν xav 
ἐμοῦ, ἆλλ' ἐκ πολλῶν τῶν διασωθέντων ἑάλωσαν ὀλίγα. τῷ 
1509ó0ga δὲ βούλεσθαι τὴν εἰρήνην, τήν τε ἐμαυτοῦ καὶ τῶν 
συνόντων ἀσφάλειαν τιθέμενος dy δευτέρῳ, Φεῷ δὲ uóvq τὰς 
ὀλπίδας ἀναθεὶς, ὃν εὐορκῶ, κατὰ τὸ ἐνὸν ἐμοὶ τὰ προσδο- 
χώµενα xaxa ἐκ µέσου ποιεῖν πειρῶμαι. ἡγοῦμαι δὲ, Gy καὶ 
βασιλεὺς ἐθελήσῃ τῶν ὀφειλομένων χρημάτων τὰ ἡμίση ἄπο- 
αοδοῦναι Tjj στρατιᾷ, ἐκείνους τε μηδὲν πλέον πολυπραγµονή- 
σειν ἀγαπησαντας, xai ἡμᾶς τῶν ἐκ τοῦ πολέμου προσδοκω- 
µένων ἀπαλλάξεσθαι κακών. εἰπόντων δὲ τῶν ἀρχιερέων, 6 
ὥς νῦν μὲν οὐκ ἂν εἴη ῥᾷδιον ἀπορίᾳ χρημάτων τοσαῦτα 
Όντα ἀποδοθῆναι, ὅσα d' ἂν ἐξῇ λαβόντας νῦν, τὰ λειπόµενα 
21. ὑμᾶς coni. ED. P. idemque legit Intpr. 


non habere se, cur eum condemnarent: solum rogare, ut, quem- 

admodum antehac, modos et vías inveniret, quibus imminentia 

mala in irritum caderent. Adbhaec imperator: Vellem ego omnino 

hoc bellum non esse natum: aut certo priusquam convalesceret, re- 

stinctum fuisse, Hoc me nulla simulatione aut dissimulatione dicere, 

ipea res evidenti argumento sunt: tertium siquidem mensem hic 
esideo, neque avum pacem poscendi finem facio, ne ob nostram 
discordiam Romanum imperium incommodis longe gravissimis coucu- 

tiatur, Sed surdo fabulam, ut aiunt. Certus interim sum, eius insi- 

diis me peti, quamquam in eum nil molitus sim. Νεο enim ignoro, 

non has modo, quas audistis, sed plures insuper contra me missitasse 

litteras, € quibus hae perpaucae interceptae sunt. Quia tamen pacis 

sum cupidissimus, meam meorumque securitatem in posterioribus 
ducens, solique Deo spes meas committens, quem sancte iuravi, 

quantum in me est, ingruentes clades avertere annitor. Opinor au- 

tem, si et avus dimidium debitae pecuniae militibus numerare velit, 

boni consulentes, .nihil deinceps molestiarum exhibituros, et vos 
casibus, quos e bello metuitis, ereptum iri, Occurrentibus episcopis 

difücile futurum hoc tempore, exhausto aerario, tantum aes dis- 


, Cantacuzenus, | 16 
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D - . : 
Α.Ο. 1325 κοµίσασθαι χρόνῳ ῥητῷ' μοὐκοῦν” ὅ βασιλεὺς ἔφη ,,el «τοῦτο 
^ — δυσχερὲς δοκεῖ, καὶ τὰ ἡμίση καταλιπόντες τούτων, τῷ τε- 
' , w € / ^ ? . 4 Ll 
ταρτῷ μορίρ του oov µαρχεσθησυμεδα της εἴρηνης καὶ της 
ὀμονοίας χαριν. oi dà ἀκούσαντες ἐπηγεσάν τε ὥς κρείττω 
χρημάτων τὸν ββριλέα, καὶ ἀναμφιβόλως ἔφασκον ἀποδοδη-5 
σεσθαι τὰ εἰρημένα. og δὲ εἶδεν ini τούτοις συνθεµένους, 
βουλόμενος ὁ βασιλεὺς, og καὶ τῶν πᾶσι δοκούντων µετριω- 
Ἠχάτων διὰ τὸ τὺν πόλεμον καταλυθῆναι ἐξίσταται ἐκών, noig- 
» 4 ^- , i] M 
σαι φανερὺ», ,,δέον” ἔφη ,,καὶ ὑμῖν, κατα τε τὴν «ὁδὸν πεπο- 
V. 120 νηκόσι καὲ ἀσιτία προσταλαιπωρήσασιν ὕλην Χὴν ἡμέρα», χά-ιο 
χαταφεῖναί τινα. οὐκοῦν καὶ τὸ τέταρτον τῶν ὀφειλομένων 
χρημάτων ἀφίημι ὑμῶν χάριν, καὶ οὐδὲν παρὰ βασιλέως 
ἀπαιτῶ πλὴν ὅσα oi τὰ δημόσια διοικοῦντες αἰτίας τινὰς 
πλασάμενὸι ψευδεῖς, ἀποστερήσαντες βασιλέως ἔχουσιν αὐτοὶ, 
ἀποδείξεως γενομένης ἐναργοὺς , ταῦτα λαβόντα διανεῖμαι 1715 
στρατιᾷ μικρᾶς Σνεκά τινος παραμυθίας. ur Φαυμάσητε δὲ, εἰ 
περὶ τοῦ ju δεῖν ἐπὶ ταῖς ἕτέρων κακοπραγίαις ἕτερο» µεγα- 
Ρ.10λοψυχεῖν καὶ φιλοτιμεῖσθαι πολλὰ πρότερον εἰπὼν, νῦν οὕτω 
ῥᾳδίως τὰ τοῖς στρατιῶταις ὀφειλόμενα χρήματα πρόειµαι. 
ἐὰν γὰρ tig τὸν ἐφεξῆς χρὀνον κατὰ τοὺς ὄρκους καὶ τὰς συν-α0 
Θήκας 5» τεταγµένη μισθοφορά παρέχηται αὐτοῖς, τὰ ὀφειλό- 
µενα éni τῷ προτοῦ πάνυ φιλοῦντες ἐμοὶ χαριοῦνται χρόνῳ. 
»* » , M 4 4 - 3 9 4 
ἄλλως τε ἔδεισα um τις καὶ διὰ ταῦτα γένηται άναβολη προς 
4 9 , 4 , ^ χε / 1 , € 
τὴν εἴρηνην, xai δόξωμεν μᾶλλον ἐξεπίτηδες τὸν πθλεμον αἰ- 
"φοΐνετε: proinde pro copia nunc acciperent, reliquum ad diem prae- 
finitam accepturi. Si hoc difficile putatis, excipit imperator, etiam 
dimidio remisso, quarta parte pacis ét concordiae causa contenti 
erimus. Quo audito, episcopi cum ut a pecunia invictum commen- 
darunt, spoponderuntque, citra controversiam partem dictam solutum 
iri, Imperator ut in hoc secum facientes vidit, volens constare omni- 
bus, sc libenter belli tollendi causa de iure suo etiam in iis, quae 
essent omnium confessione moderatissima, decedere , Oportet, inquit, 
et vobis de via fessis et totius diei inedia vexatis, gratiam aliquam 
rependere. ltaque et quartam partem debitae pecuniae in gratiam 
vestram remitto: et ab avo nihil exigo, nisi quod quaestores , con- 
fictis quibusdam causis imperatore defraudato, sibi retinent, id quod 
robari perspicue potest, ut hanc summam ad qualecunque solatium 
in militem dispertiam. Ne tamen vos admiratio capiat, quomodo, 
cum ante affirmarim, non oportere in alienis miseriis magnanimitatem 
ostentare, nunc adeo non rcpugnanter debita militibus stipendia con- 
donem. Si namque de cetero ex foedere constituta stipendia per- 
solventur, quae ex antegresso tempore illis debentur, pro eximio 


amore, quo mc diligunt, mihi remittent. Praeterea timeo, ne pro- 
pter haec pax differatur vidcamurque consulte bellum trahere. Quare 
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ρεῖσθαι, καὶ διὰ τοῦτο δεῖν ᾠήθην πᾶν ζήπημα καὶ Gpgiflo-A.C. 1325 
λίαν ποιῆσαι éxnodOv, καὶ μᾶλλον τοῖς ἡμετέροις φανῆναι 
φορτικὸς καὶ ἐπαχθὴς, ἢ πρὸς τὸν πόλεμον αἰτίαν παρασχεῖν.” 
τοιαῦτα βασιλέως εἰπόντος τοῦ »έου, οἱ παρὰ τοῦ πρεσβυτέ- 
ρου ἀπεσταλμένοι ἀρχιερεῖς καὶ συγχλητικοὲ Φαυμάσαντες Β 
τῆς µεγαλοψυχίας τὸν βασιλέα καὶ τοῦ σφόδρα οὕτω τὴν εἰρή-- 
ην αἱρεῖσθαι, χάριν ὁμολογήσαντες πολλή», χαίροντες ᾖτοῦντο 

LET 3 ] ^ ^! 
AM» ἐπάνοδον ἐπιτραπῆναι, νοµίζοντες, ὥς Gua τῷ τὰ πεπρα- 
? , ο] » ^s 8 ο 
yuéya: απαγγεῖλαι βασιλεῖ κώλυμα ουδὲν ἔσται τῇ εἰρήνῃ ὥστε 
ιοεναι. ἐκείροις μὲν οὖν ὥσπερ ἠτοῦντο ἐπέτρεπεν ἐπανελθεῖν. 
δι αὐτῶν δὲ πρὸς βασιλέα τὸν πάππον ἐπρεσβεύετο voids 
υτὴν μὲν ἐμὴν πρὸς τὸ σὲ τὴν “Ῥωμαίων ἔχειν ἡγεμονίαν 
ρ X J , 4 Ld [.4 , 3 1A 
σπουδην τε καὶ προθυµίαν Φεος τε 0oi056 καλῶς 0 πάντα εἰδως, 
" de à» ἐπιμαρτυρήσαις. ἐνὸν γὰρ, εἶγε ἐβουλόμην, σὸ 
4 U .9 ^v 
15Àvz9T» καὶ κατᾷ τοὺς προτέρους πολέμους 5 συµπάσης 7] τῆςο 
9 —- ^ 3 3 & Ll 3 1 A] , 
πλείονος ἀρχης κρατεῖ», οὐκ ἠθέλησα εκΩ», ἀλλα cot νοµί- 
Y , , , » 1: c0 MÀ 
ζων εἶναι δίκαιον ἐξίστασθαι ταύτης ὄντι πατρὶ, ἕως ἂν πε- 
ριῇς, δυνάµενος κατασχεῖν, παρεχώρησα ἑκὼν εἶναι καὶ τοῦ-- 
τό γε οὐκ ἄνευ πόνων xai κινδύνων. τῶν γὰρ σὺν ἐμοὶ πολε- 
αομουμένων πάντων τοὺς μὲν πόνους καὶ τοὺς κινδύνους ἐν τῷ 
, c Ni "- Pd 4 4 ” ^ , 
πολεμεῖν vgwrauévdii, τῶν ἄθλων δὲ καὶ τῶν γερών &no- 
στερουµένων», διὰ τὸ ἐμὲ, σοῦ προστάττοντος, εὐθὺς ἄσμενον 
χωρεῖν πρὸς τὴν εἰρήνην καὶ πάντων σοι παραχωρεῖν, ὧν ^7 
ἐκτήσαντο αὐτοὶ κρατοῦντες ἐν τῷ πολέμῳ, ἀμφοτέρωδεν ἐμοὲ 
΄ 1 " , M ^ , * 
250vyéflawe τὸ Φορυβεῖσναι. τὸ, t6 γαρ πείνειν κατανέσύαι τὸν 


etiam idcirco quaestionem et ambiguitatem ggmem. rescindendam 
putavi, potiusque meis gravis et incommodus' Videri, quam bello 
ansam dare volui. His dictis, missi a seniore episcopi ac proceres 
tantam animi altitudinem admirati, et ob tam praeclarum pacis desi- 
derium gratiis actis singularibus, hilares domum redeundi veniam 
petiverunt, rati, simul acta avo renuntiassent, pacem nihil remora- 
turum. Ergo reditionem illis permittit, et ad avum haec ferenda 
committit: Quam studiose atque impigre elaborem, ut tu principa- 
tam Romanum teneas , Deus novit, quem nihil latet, et tu ipse, si 
voles, testabere, Nam cum potuissem, si libuisset, bellis supeséo- 
ribus aut toto imperio aut maiore illius parte potiundo, tibi moero- 
rem dare, nolui iustumque existimavi, tibi eo ut parenti , quamdiu 
in vita maneres,, cedere, Neque vero sine laboribus periculisque 
cetsi. Cum enim commilitones mei omngs belli aleam ac labores 
subiissent, praemiis autem et honoribus carerent , quod ego tua iussa - 
secutus, pacem libens eemplecterer tibique relinquewm omnia, quae 
ipsi armis acquisierant, utrimque conturbabar, Nam adducere illos 
ad arma deponenda difficile erat, cum se iusta praedicare assevera- 
rent, et in hostem ire lege bellica semper postularent. Invitis autem 
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A.C. 134 nóAsuo» , dn/noygs ἦν, αὐτῶν δίκαια λέγειν ἱσχνριζομένων 
D xaé µέχρι παντδξ ἐπεξιέναι τοὺς πολεμοῦντας ἀξιούντων πο- 
λέμου νόµῳ, τό, τε ἀκόντων αὐτῶν τι ποιεῖν, ovx ἀδεές . φι- 
λίᾳ γὰρ Ἑυστρατευόντων τῶν πλειόνων καὶ ἐλπίδι τοῦ ἄρξαν- 
τα ἀντευποιήσειν, εἰ μὴ γνώμµῃ αὐτῶν ἐπράττετο τὦ τῆς εἰ-δ 
ρήνης, εἰκὸς ἦν αὐτοὺς περικακήσαντας χωρεῖν πρὸς τοὺς 
ἐναντίους, ὅπερ ἀκινδύνως οὐκ ἂν ἐπράττετο ἐμοί. ὀγὼ δὲ τοῦ 
τὰ φίλα ἕνεκα πράττειν σοὲ τούς τε πόνους ὑφιστάμην ἐν ες 
πείΌειν, ἕνός τινος 7) καὶ δύο συναιροµένω», καὶ τῶν ὄφορω- 
µένων κινδύνων κατεφρόνου», νομίζω», ἂν αὐτοῖς ἔργοις ἀπο-ιο 
δειχθώ εὔνους ἐς τὰ μάᾶλιστά σοι καὶ ἐν τοῖς κατεπείγουσε 
xatgol; οὐ πολεµίως, ἀλλὰ φιλίως διακείµενος, δαῤῥῆσαι ἂν 
Ρ. 161 ἐμοὲ xai τὴν ἔχθραν καταλῦσαι. τὸ Ó' ἐναντίως ἔχον νῦν 
 προσεδόχων αὐτὸς ὁρᾶται. πάντα γὰρ ἐκεῖνα καὶ, Minué- 
γιστον, αὐτὴν ἀλήθειαν Φέμενος ἐν οὐδενὲ, "wd »- 
διεφθορύσι xai ψευδοµένοις καὶ μηδὲν ἐξ ὧν ἂν τὰ κοινὰ βέλ- 
V.1at τιον σχούι, ἆλλ᾽ ἐξ ὧν ἂν idía τι ὠφεληθεῖεν αὐτοὶ, σκο- 
ποῦσι πεισθεὶς, εἶλου μᾶλλον πολεμεῖν ἐμοί. áo δὲ καίτοι 
δίκαιος d» ola προεπιβουλενόµενος καὶ παρασπογδούµενος, 
ἑτοιμότερον πρὸς τὸν πόλεμον χωρεῖ», αἰδοῖ τε τῇ περί σε xaiao 
πύθῳ ἀσχέτῳ τῷ πρὸς τὴν εἰρήνην τρώην ἤδη μῆνα κάθηµαι 
"ἐνταῦθ ἱκετεύων xai toe Ms oz» ὀργή». νυνὲ δὲ 
τῶν ὑπό σου ἀρχιερέων καὶ τῶν ἄλλων συγκλητικῶν ἀπεσταλ- 
Β µένων àni τὸ τὰ ἐγκλήματα τὰ ἐμὰά ἐξετάσαι ἡκόντων, αὐτὸς 
μὲν πολλῆς ἐνεπλήσθην ἡδονῆς, ὥς καιρὸν ἀπολογίας 6005-25 





illis quippiam ο p non vacabat. Fx amicitia etenim pluri- 
bus mihi militan et spe, principem beneficio responsurum, si, 
quemadmodum ipsi volebant, pax facta non esset, consentaneum erat, 
eos malis cedentes ad adversarios pro sociis accessuros: quae res dis- 
crimen mihi periculumque attulisset. Ego vero ut tibi gratificarcr, 
persuadere illis enisus sum, uno au£ duobus adiuvantibns, et quae 
timebam contempsi; arbitratus, si factis tibi me benevolentissimum 
perturbatissimisque temporibus non hostilem, sed amicum in te ani- 
mum ostendissem, confidere posse, etiam odium in me tuum sana- 
tugym. Quod nunc secus, quam rebar, video evenisse. Omnia siqui- 
dem illa, quodque summum est, veritatem ipsam pro nihilo ducens, 
bominibus autem perversis et mendaciloquis, non reipublicaccmo- 
lumenta , sed sua ipsorum compendia sectantibus fidem habens, bello 
me tentare voluisti. At ego, quamvis iure optimo, tamquam prior jn- 
sidiis appetitus temeratoque foedere violatus, promptius ac prius 
arma capessere poteram, tamen pudore erga te et pacis desiderio 
incredibili tertifm iam mensem hic contero, Wupplicans et iram tnam 
deprecans. Nunc cum venispent, quos ad exercendam de me quae- 
stionem misisti, gaudio exsilui, quod tempus mei defendendi nactus 
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κὠς. Δκκλησέας δὲ γενομένης, τὴν ἀπολογέαν 8g* οἷς Δνεκαλού- A. C.1327 
µην ἁληθῆ xul δικαίαν ἐποιησάμη». ἃ μὲν οὖν εἶπον πρὸς τὰ 
ἐγχλήματα, αὐτοὶ Ἕλθόντες ἀπαγγελοῦσιν. ἐγὼ δ’ αὐθίς σου 
δέομαι , βασιλεῦ, μήν’ ἡμᾶς µῆτε τοὺς ἄλλους περιϊδεῖν 'Ῥω-- 
δµαίους διὰ τὸν πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν πόλεμον φδειρομένους, 
dÀÀ' ἐν ἡμέραις ὀκτω τά τε δέοντα σκέψασθαι καὶ ἡμῖῦ ὡς 
ιἔχεις γνώμης δηλώσαι. ἄν μὲν οὖν, καὶ 9εοῦ τοῦ χορηγοῦ τῆς 
εἰρήνης σΌνευδοκοῦντος, πραύτερον ἡμῖν διατεθῆς καὶ μᾶλ- 
λον ἕλοιο τὴν εἰρήνην, πανταχόθεν ἂν ἔχοι καλῶς» ἂν δ' 3C 
τοτῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων πληθὺς καὶ τὸ μάλιστα βουλε- 
σθαι διαφθαρέντας ἡμᾶς ἰδεῖν πρὸς τὸ πολεμεῖν μᾶλλον παρα- 
σκευάσωσιν ὁρμῆσαι, καὶ οὕτως éyo σοι τρόπον ὑφηγήσομαν 
ἰσχυρότατον «τοῦ πρὸς éu8 πολέμου, ὥς ἂν τἀχιστά τε καὶ 
2ωρὶς κινδύνων πραγμάτων ἁπαλλαγῆς. Φεὸς Ó χορηγὸς müv- 
15r τῶν ἀγαθῶν, ὃ πατὴρ πάντων καὶ κύριος τῶν βασιλέω», 
ἅμαχόν τινα καὶ Φαυμασίαν παρέσχετο δύναμίν σοι, πρὺς ἣν 
οὐχ ὅτι γε ἀντιστῆναι, ἀλλ᾽ οὐδ' ἀντιβλέψαι δυνατὸς εἶναι 
ὑμολογῶ. ἔστι Ó' αὕτη τις, τὸ σὲ μὲν εἶναι κύριον καὶ πατέρα, 
ἐμὲ δὲ υἱὸν καὶ δοῦλον ὠκριβῶς. ταύτῃ 07 χρησάµενος τῇ dv-D 
αογάµει, ἐν ὀλύῳ πᾶν, ὃ βούλει, ῥᾳδίως ἔσῃ κατωρθωκώς. ἐὰν 
γὰρ κελεύσῃς ὡς πατὴρ, κλοιὰ περιφέμενο» αὐτόθι δεσµωτή- 
piov οἰχκεῖν ἐλθόντα, ἑτοιμότατα τὸ κελευόµενον ποιήσω. καὶ 
τή λέγω δεσμωτήριο» καὶ κλοιά; καὶ εἰ τι βούλει τῶν αἴσχρο- ' 
τάτων ἕτερο», προθύμως σοῦ κελεύοντος ὑπομενῶ * ἂν δὲ ταύ- 
αὗτην ἀφεὶς τὴν δύναμιν, ἐπὶ τὴν ἑτέραν, ἣν ἐκ, πολλοῦ λανθά- 
essem. In conventu: autem ad capita accusationis vere ac luste respon- 
di: de quo ipsi apud te memorabunt, Rursum te oro, imperator, ut 
neve nos, neve Romanos alios, nostrl causa aterba perpeti ac perdi 
sinas, sed diebus octo quid opus sit consideres, tuamque nobis sen- 
tentiam declares Si, Deo pacis auctore approbante, placidam iu 
nos mentem indueris pacemque suscepcris, bene facies modis omni- 
bus. Sin peccatorum nostrorum multitudo et incensa videndi interi- 
tus nostri cupiditas potius in bellum te praecipitem agent, etiam sic 
modum te doccbo validissimum me armis oppuguandi, ut citissime 
citraque periculum molestiis absolvare. Deus bonorum omnium sup- 
peditator , pater et dominus regum omnium, admirabilem tibi et in- 
expugnabilem potentiam dedit: cui nonemolum resistere, sed contra 
quam ne intueri quidem me posse fatcoz, Est autem haec, quod tu 
ominus et pater, ego filius et servus omnino. Hac usus potentia, 
brevi quae volueris omnia feliciter efüicies. Si enim iusscris, ut 
ater, me, collaria in collum iniecta, venire et illic carcerem liabitare, 
imperata promptissime exsequar. Quid autem dico de carcere? si vel 


ignominiosissimum mandaveris, perferam hilariter. Si hac potentia 
omissa , ad altéram te convertes, quam pridem tibl, crcdens te latere 
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A.C. 1327 vet» οἰόμενος παρεσκεύασας atavrQ , τραπῇς, Anitov ἐμὲ xa- 
τεργάσεσθαι πολέμῳ, ὀκνῶ μὲν εἰπεῖν, εἰρήσεται δὲ ὅμως, 
δέδοικα μὴ, ὥσπερ xai πρότερο», ἐπὲ τῶν ἄργων αὐτῶν GÀv- 
σιτελῶς σεαυτῷ βεβουλευμένος φανῇς. M i μὲν οὖν Φεοῦ το 
συναιροµένου καὶ τῶν ἐμὲ πάνυ φιλούντω»ν τουτωνὲ συµπρατ-ὸ 

Ρ1δησόντων, ἱδρῶσι πολλοῖς καὲ πόνοις οὐχ ὕπερ αὐτὸς ἔργον εὐ- 
a6 ἡγοῦ τελεσθῆναι, ἀλλ’ ὅπερ σὺ μὲν οὐδὲ ἐνεθυμήθης, ἐμοὲ 
δὲ ἦν διὰ σπονδης, κατωρθώθη; νῦν δὲ δέφοικα, ἂν τὰ ngd- 
γµατα ἑτέρως 7] αὐτὸς ἐλπιζῃς ἀποβῃῇ, μὴ καὶ αὕτη Tj ἐλπὶς 
περιαιρεθῇ. διὸ xai δέομαι αὖθις καὶ συμβουλεύω, 7j τὴν εἰ-ιο 
ρήνην ἕλέσθαι, 7 εἴγε πάντως ὥρμησαι πρὸς τὸ πολεμεῖ», τῇ 
µεγάλῃ χρήσεοθαι ἰσχύϊ, ἣν ἔχεις ὡς πατὴρ, Ov ἧς ῥᾳδίως 

παν ἄν σοι τὸ βουλόμενον κατορθωθεύ], (ἴστω δὲ Θεὸς ὥς 
ἀληθῆ Aéyo,) καὶ uz τῇ συκίῃ Φαῤῥεῖν ἐπικουρίᾳ, τοῖς éx- 
Ἐπεμφθεῖσιν ἐπὶ τὴν ἑσπέραν ἄρχουσιν ἐπὲ τὸ τὸν κατ’ ἠκοῦιὸ 
πύλεμον ἐξαρτύσασθαι. πολλῶν γὰρ Όντω», «ὥς αὐτὸ SN 
καὶ Θαυμασίων στρατηγῶ», πολλῷ τῷ µέτρῳ διαφέροντας ἐσθι 
ἐμὲ καὶ τοὺς μετ éuop. ἂν μὲν οὖν ἐμοὶ πεισθεὶς, ἐπιψηφί- 
ση τὴν εἰρήνην, Φεόν τε εὐφρανεῖς καὶ τοὺς ἀγαβοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ, xai ἡμᾶς πολέμων ww κινδύνων ἀπαλλάξεις. ἂν d'20 

V. 131 ἑτέρως βουλεύση, ἐγὼ μὲν m en" τὸν πάντα ἐφορῶντα 
ὀφθαλμὸν καὶ τὰς διοικούσας τὰ ἡμέτερα. πράγµατα δυνάμεις 
οὐρανίους, ὥς καὲ ἀδικούμερος καὶ παρ οπονδούμενος, ὅμως 

C ἀσπάζομαι τὴν εἰρήνην" αὐτὸς Ó' ἂν εἰδείης ὅ,τι καὶ σεαυτῷ 

















et sperans, bello me confecturum, paravisti, vereor dicere, sed dicam 
tamen, vereor, ne ut alias, sic modo male tibi consuluisse ipso eventu 
deprehendare. Ac tunc quidem et Deo inprimís et his anficissimis 
meis adiuvantibus, multis südoribus ac laboribus, non quod tibi in 
votis erat, sed quod ne in cogitationem quidem tuam unquam ceci- 
derat, mihi autem in desideriis erat, prospere perfectum est. Nunc 
mctuo , si aliter, quam confidis, res ceciderint, ne spes tuas falla- 
ces füisse appareat, Quocirca iterum te hortor atque rogo, pacem 
ne aspernere: aut si belli cupidine adeo ferves, utare magmis illis 
viribus, quibus vales ut pater, et quae tibi totum hoc, quod cupis, 
facili felicique successu praestabunt, (Deum testor, vera me prolo- 
qui) et nc ficulneo nitare auxilio, nempe ducibus illis, quos in occi- 
entem ad bellum contra me, apparandum emisisti. Multis eniia illis 
et insignibus, ut quidem opinaris, longo intervallo scias velim 
me quique mecum sunt afftecellere, Quare si monitis meis locum 
: Lrlinquens, pacem decreveris, Deum ipsum et bonos angelos eius ex- 
bilarabis, nosque a bellicis istis incommodis tutos conciliabis. Si in 
diversum abis, Deum, cuius oculus intuetur omnia, et coelestes 
illas virtutes, rerum nostrarum administratrices, invoco testes , me 
quamquam affectum iniuria et perfidiose violatum, gihilo minus pa- 
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συμφέρον xai τοῖς ἄλλοις “Ῥωμαίοις καὶ βουλεύσασθαι xai Α.Ο. 1327 
πρᾶξαι.’ Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς Ó νέος διεπροσβεύσατο Αρὸς 
βασιλέα τὸν πάππο». 
». Εἰς Βυζάντιον δὲ τῶν πρέσβεων ἀφικομόνω», πρό-Τ 
Bregoc ἐλθων 0 Κωκαλᾶς, πάντα xara µέρος διεξῄει πρὸς βα- 
σιλέα, ὅσα τε αὐτοὶ ἐγκαλοῦντες εἴποιεν τῷ νέῳ βασιλεῖ, καὶ 
οἷαις αὐτὸς πρὸς ἕκαστα χρῇῆσαιτο ταῖς ἀπολογίαις, καὶ τε- 
λευταῖον ὅσα διαπρεὀβεύσαιτο πρὸς αὐτόν. καὶ ἔδοξεν οὗ κατὰ 
καιρὸν τὴν ἐκεῖσε τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν ἄλλων ἄφιξιν γεγθ- 
ιονσθαε, "ὥς ἀνάγκής 70g ovogc ἢ πρὸς τὴν εἰρήνην χωρεῖν, 
7 ὠὦρμημένους πολεμεῖν προδήλως ἤδη πᾶσιν ἀδικεῖν δοκεῖν. 
µετά μικρὸν δὲ καὶ οἱ λοιποὶ ἑλθόντες καὶ προσκυνήσαντες τὸν. 
βασιλέα, οὐδὲν ἐπετράπησαν εἰπεῖν τῶν κατὰ τὴν πρεσβείαν ,P.453 
ἆλλ᾽ ἕκαστον οἴκαδε ἀπελθόντας ἠρεμεῖν, ἄχρις ἂν βασιλέως 
απροστάξαντος ἀπαγγείλωσι τὰ τῆς πρεσβείας. τοῦτο δὲ ἦν 
σχῆψις εὐπρεπής. ἔδυξε γὰρ βασιλεῖ μᾶλλον λυσιτελεῖν cim- 
πῃ τὸ πρᾶγμα παρελθεῖν, δεδοικότι uz , δηµοσίᾳ ἄπαγγελλο- 
᾽μένης, τῆς πρεσβείας, 5 ἀναγκάζοιτο παρὰ πάντων εἰρηνεύειν 
πεπεισµένων 705, τὸν νέον βασιλέα καὶ δίκαια καὶ συµφέρον- 
αοτα ἀξιοῦ», 7] εἰ μὴ πείφοιτο, δακοίη φανερῶς ἀδικεῖν. ἓξ μὲν 
οὖν ἡμέραι παρῆλθον, καὶ τῆς πρεσβείας λόγος ἦν οὐδείς. 
ἀχθύμενος δὲ ὃ πατριάρχης ἐπὶ τῇ τοῦ χρόνου παραχάσει, µε- 
µήνυκε πρὸς βασιλέα, ὥς ,£5 ἡμερῶν παρελθουσών , . οὐδὲν B 
παρά τών πρὸς βασιλέα τὸν ἔγγονον τὸν σὺν ἀπεσταλμένων 


cem servare; quam tu quoque' servares, si et cogitare et facere nos- 
ses quod ad tuam Romanorumque utilitatem pertinet. Haec iunior 
ad seniorem per legatos. 

5o. lis Byzantium.reversis, antevertens alios Cocalas, omnia par- 
ticulatim imperatori edisserit, quaecunque nimirum nepoti obie- 
cissent, et quomodo ille singulis occurrisset; et tandem quae &*o 
renuntianda commisisset: visumque, haud utiliter episcopos ccete- 
rosque illuc profectos fuisse , quandoquidem necesse iam sit, aut pa- 
cem admittere aut ad arma prosiliendo palam malefaciendi voluntatem 

prodere. Paulo post accedentes reliqui imperatoremque adorantes, de 
egatione, quam haberent a nepote, tacere, domum quisque suam re- 
dire et quiescere iussi sunt, donec illius mandatu eam exponercnt. Hoc 
nihil aliud, quam honestum quoddam velamentum crat, Commodius 
enim statuebat, rem silentio dissimulare, cum timeret, ne si publice 
narrarent quae debebant, aut cogeretur ab omnibus pacem accipere, 
utpote iam persuasis, nepotem imperatorem iusta et utilia petcre: 
ant si recusaret, aperte contra aequum et bonum agere censeretur, Tam 
dies seni effluxezamt, nulla interim legationis mentionc facta, cum 
patriarcha diem proferri aegre ferens, admonet, diem sextum iam 
praeteriisse, nec adhue quidquam ab episcopis ad nepolem. missis 
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4.G. 1807 ἀρχιερέω» δπόθυν.' déov οὖν, dnci xai Ó χρόνος πρὸς ἄνασχθ- 

yu» txavüc, Μυθέσθαι αὐτῶν Ur. λέγουσινι’' ὃ dà ἐπηγγείλα- 

το ποιήσειν. ὧς δ’ ἕτεραι τοσαῦται διεληλύθασιν ἡμέραι xai 

λόγος οὐδεὶς ὀγίετο αὐτῶν, . πάλιν πέµψας ὃ πατριάρχης, 
ἐδεῖτο τοῦ βασιλέως μὴ ovr& τρίβεσθαι τὸν καιρὸν, ἀλλὰ xóv5 

ο το ἀρχιεπίσκοπον μετακαλεσάμενον καὲ τοὺς ἄλλους ἄρχιε- 

: ρεῖς, ὅ, τι τε ὃ ἔγγονος ἀπολογεῖται ἀκοῦσαι xai αὐτὸν σκεψάµε- 

νον ἐξ αὐτῶν τὰ λυσιτελοῦντα "Ῥωμαίοις ποιεῖν. 6 βασιλεὺς 

σδὸ ἀπεκρίνατο, μηδενὲ αὐτὸν ἐξεῖναι ἀνερευνᾷν, ὅπως τὰ κατ’ 
oixo» πράγματὰ διεξάγει. αὐτῷ γὰρ µελήσειν ὅπότε καὶ ὅπωςιο 

αὐτὰ δέοι οἰκονομεῖν» αὐτὸν dà, πατριάρχην ὄντα, τῶν ἐκ- 

κλησιαστικῷν ἐκέλευεν ἔχεσθαι φρορτίδω», τῶν κοινῶν δὲ 

καὶ τῶν βασιλικῶν ἀπέχεσθαι πραγμάτων. τοιαῦτα μὲν ὃ βα- 

σιλεὺς εἴρηκεν, οἴόμενος τν πατριάρχη» καταπτήδαντα τοὺς 
Ῥ.ιαβλόγους, μᾶλλον ἂν ἁσπάσασθαι τὴν σιωπή». 0 δὲ. εἰς τὴνι5 

ὑστεραίαν τσιαῦτα καὶ αὐτὸς µεμήνυκε πρὸς βασιλέα. ρμκρά- 

τιστο βασιλεῦ, τὸ τὰ δέοντα παραινεῖν καὶ συμβουλεύει» xai 

Dé, προφαναγκάζειν πράττει», οὐθ) ἑκὼν προήσοµᾳι αὐτὸς, 

ovr ἄκων δέει ληφθεί. si Ó' αὐτὸς τοιαύτῃ συζῇν ἐμὸ 
ἀπφαγμοσύνῃ ἀξιοῖς, ὥστε μὴ φθέγγεσθαι µήτ ἀκούειν µήτεχο 

ὁρᾷν, ἐχρῆν πρὺν τῆς ἐκκλησίας προστάτη» προβαλέσθαι ci- 

πεῖν. xüy μὲν καὶ αὐτῷ uot καὶ δίκαια ταὐτὰ καὶ λυσιτε- 


ο 


λοῦντα ἐδόκει, στέργειν ἦν ἀνάγκη νῦν» ἂν d' ἕτερα ἐνόμιζον 
ϱ. Intpr. leg. αὐεών. 


eum audivisse: oportere igitur, quando satis diu deliberasset, audire 
quid dicerent, Facturum se promittit. "Totidem diebus elapsis, 
rursum mittit patriarcha , rogans, ne ita tempus tereret: sed archi- 
episcopo et episcopis accersitis, quo pacto se nepos defendisset, 
cognosceret indeque videret, quid 1n rem Romanam esset, Respon- 
det; nulli eorum licere inquirere, quonam modo ipse res domesti- 
cas moderetur: sibi enim curae fore, quando quave ratione illas 
administret : ipsum, ut patriarcham, ecclesiasticas curas versare, et 
& politicis imperatorumque negotiis abstinere debere. Talia denun- 
tiavit imperator, quod patriarcham ea denuntiatione terrefactum, 
libentius taciturum confideret: qui sequenti luce per internuntium 
sic respondit: Ego, imperator optime, hortari, suadere et cogere 
insuper ad offieium neque volens, neque invitus, ob timorem ni- 
mirum, praetermittam. — Quod si tu in tali otio mihi degendum 
opinare, ut nec lingua utar, nec auribus, nec oculis, id mihi ante- 
quam ecclesiae huius antistes legerer, significare debuisti. Si tum 
ego uoque id pro aequo et bono probavissem, nunc necesse habe- 
rem boni consulere: sin aliud patriarcham decere'tudicassem, alteri, 
eui talis vita proposita fuisset, thronum cessissem. Quoniam autem 
divino munere nom solum germanam ecclesiae doctrinam defendo, 











e 
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προσήκειν πατριάρχη, παρεχώρου» ἂν ἑτέρῳ τῶν θρόνωνλ.6.ι31) 
οὕτω ζῇν προῃρηµένῳ. nci δὲ Oto) χάριτι οὐ τῶν ὀρθῶν 
τῆς ἐκκλησίας δογμάτων προβέβληµαι µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν. 
ἀδικφυμένων προϊστασθαιὶ καὶ ὁπερμαχεῖν ἀνάγκην ἔχω, τοῖς 
δάδικεῖν ἐθέλουσι καὶ πλεονεκτεῖν οὐ παύσοµαι διαφερύμενος 
καὶ ἀντιλέγων, ἄν τε τῶν φανλοτάτων τινὲς ὥσιν, ἂν τε τῶν Ρ. 454 
ὑπερλάμπρων xai sic αὐτὸ 9$ ἀκρότατον ἀφιγμένων τῆς εὐ- 
vvy/ac* καὶ μᾶλλον πρὸς ἐκείνους, 0cq καὶ τὰ ἀδικήματα 
µείζω xai πρὸς 'πλείονας ἐξάγοντα τὴν βλάβη». εἰ γὰρ μέλ- 
χολοιμεν τοῖς μὲν μικροῖς μικρά τινα ἀδικοῦσι µόνον ἐγκαλεῖν 
καὶ τὴν ἀδικίαν ὀνειδίζειν, πρὸς dà τοὺς µεγίστους καὶ τὰ 
μέγιστα βλάπτοντας. ἑκόντες ὄντες διὰ τὸ ἀξίωμα σιωπᾷν καὶ . 
μηδὲ γρύζειν τολμᾶ», οὐδὲν Φιοίσοµεν ἑατρῶν τῶν περὲ τρί- 
xac μὲν καὶ ὄνυχας 'ἠσχολημένων καὶ τὴν τέχνην àv αὐτοῖς 
1βἐπιδεικνυµένω», ἐὰν dá τι νόσηµα παρεμπέσῃ. τῷ ζαφῳ λυµαι-Β 
νόµενον ὅλῳ, τούτου δὲ µηδεµίαν πρόνοιαν ποιθουµένων, ἀλλ’ 
ἡγουμένων ἀρκεῖν, εἶγε καὶ αὐτοὶ καθήµενοι μετὰ τῶν ἄλλων, 
ἀπολλύμενον ὁρῷεν. ἐγὼ δὲ καὶ πάνυ Φαυμάζω µεμνηµένος, 
ὥς ἐχέλευσας ἐμὲ μὲν τὰ τῆς ἐκκλησίας πράττειν καὶ περὲ 
αοαὐτὰ ἠσχολῆσθαι uova, σὲ δὲ ἐᾷν ὅπως ἂν δοχῇ τὰ τῆς βα- 
σιλείας διοικεῖν παραπλήσιον γάρ ἐστιν ὥσπερ à» πρὸς τὴν 
ψυχἠν εἴποι τὸ σῶμα. οὐ δέοµαι τῆς κοινωνίας καὶ τῆς συν- 
αφείας τῆς σῆς, οὐδὲ συνεργὸν πρὸς τὰ πραττύµενα βούλο- 
µαι ἔχειν, ἀλλ’ ἐγὼ μὲν dic οἷόν τε ᾗ καὶ βούλωμαι, διοική- 
αὔσω T4uà, σὺ δὲ φρόντιζε περὶ τῶν ἰδίων. πᾶσι μὲν οὖν 
ὠμαρτάνουσι ὥσπερ τι κοινὸν φάρμακον τὸ μετανοεῖν ἐπὸ 


sed etiam iniuriam passis patrocinari eorumque tutelam gerere de- 
beo, adversati et contradicere his non cessabo , qui, deserta aequi- 
tate, plus nimio sibi arrogant, sive illi intimi, sive summi ordinis 
et beatissimi fuerint. Atque istis quidem vehementius, quando 
videlicet eorum iniuriae maiores et pluribus detrimentosae sunt. Si 
enim obscuros tanMémmodó et modice iniuriosos in ius vocabimus 
et iniustitiam illis exprobrabimus, adversum summos autem summe 
nocentes, eorum splendorem dignitatemque reveriti, mutire non 
audebimus , nihil a medicis differemus, qui in capillis et unguibus 
occupati, suam ibi scientiam ostentant: sin morbus arripuérit, qul 
totum animal perdat, ei depellendo nihil faciunt, sed si una cum 
aliis sedentes, eius interitum aspiciant, sufficere arbitrantur, Nec 
mediocriter miror, dum recordor, iussisse te, ut res ecclesiae curem 
illisque solis vacem; te pro libidine imperium régere sinam. Simile 
enim est, ut si corpus animae dicgget : Communione et coniunctione 
tua non indigeo, neque in rebwWé agundis administram sustineo: 
yerum per me, ut potero et voluero, negotia mea procurabo: $u tibi 
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AC. 13a; volg πεπλημμελημένοις ἐδόθῃ, ἄν το πρὸς Φεὺν, ἄν τε πρὺς 
ο ἀνθρώπους 7j πλημμέλεια f. οὐκ ἄν dà µεταγνοίηῃ τις, ἄν μὴ 
πρότερον ὑπεύθυνον νοµίσας ἑαυτὸν, μετριώτερός v6 γένηται 
ἑαυτοῦ καὶ φέρων ἑαυτὸν τῷ παρ’ αὐτοῦ δοκοῦντι ἡδικῆφθαι, 
ὑποχείριον ποιήση. τοῦτο τούνν» βασιλεὺς Ó GÓC ἔγγονος πρὀ-5 
τερὀν τε φαύεται ποιήσας, καὶ μᾶλλον 13 προσῆκο καὶ νῦν 
οὐχ ἥκιστα, καὶ γὰρ τότο δυνώµεκος, εἶπερ ἠβούλετο, τῆς Ῥω- 
µαίων ἡγεμονίας οὖκ ἔλαττον µέρος παρασπάσας ἔχειν, οὐκ 
ἠθέλησε», ἀλλὰ φέρων ἑαυτὸν ὑπέταξέ coL, καὶ ταῦτα µηδε- 
µίαν αἰτίαν πρὸς τὸν πύλεμον ἐκεῖνον παρασχών' καὶ, τὸ ué-10 
Ώγιστον, ὅτι, τῆς εἰρήνης γενομένης, πρὀς σε ἐλθὼν, οὐκ 794- 
λησεν ἔφιππός σοι προσελθεῖ», ὥσπερ νόμος τοῖς βασιλεῦσι», 
ἀλλά πεζῇ v6 προσεκύνησε καὶ ἡμπάσατό σου τὸν πόδα, ὅπερ 
δουλείας ἀκριβοῦς τεκµήριον δω 39v τοῦ πολέμου κινου- 

.. µένου τουτουῖ, τοσοῦτον χρόνον καθήµερνος, δεῖταί σου μὴ τήνιδ 
εἰρήνην καταλῦσαι. ἑλθόντων dà καὶ τῶν ἀρχιερέων xai avy- 
χλητικῶ», οὓς ἔπεμψας πρὸς αὐτὸν, πρῶτον μὲν ἀπέδειξεν ἔαυ-- 
τὸν μηδὲν ἀδικοῦντα μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος, ἀλλ ἀδι- 
κούμενον xaí συκοφαντούμενο»' ἔπειτα δὲ καὶ τοῦ μὴ λυδῆ- 

V.i2á ναι τὴν εἰρήνην εἶπέ τε πολλὰ καὶ ἔπραξεν ἄξια λόγου, καὶχο 
πρὸς σὲ µεμήνυχε πολλὰ, ἅπερ avrog τε ἀκούσας Φεῷ τε εἷ- 
Ρ.4556 χαρίστησα τῷ τοιαύτην αὐτῷ σύνεσιν χαρισαµένῳ καὶ ἐκεῖ- 
vo» ἐπήνεσα τῆς καλοκἀγαθίας, καὶ σὲ ἐλογιζόμην ταῦτα πυ- 
Φόμενον, Φεῷ τε χάριν ὁμοαλογῆσαι καὶ τὸν υἱὸν πέµψαντα 
9. ἐπέταξε legebatur. 


tua curato. Omnibus itaque peccantibus commune remedium dolor 
de peccatis praescribitur , sive in Deum, sive in homines offensum 
sit. Atqui nemo resipiscet, ni prius, culpa agnita, se ipso moderatior 
evaserit, illi se submittens, qui se ab ipso Mesum putat. Hoc est, 
quod nepotem tuum et prius plus aequo, et nunc cumulatissime 
fecisse constat. Nam cum potuisset tunc parem principatus Romani 
partem tibi ablatam possidere, tamen noluit; sed tibi se subiecit, 
* idque cum bello ulciscendum nihil peccavisset: qggdque caput tst, pa- 
ce conciliata, ad te veniens, in equo propius ade iare pepercit: sed 
pedester te adoravit tuumque pedem osculatus est. Et nunc post bellum 
oc excitatum tamdiu sedet, suppliciter orans, ne pacem velis irritam, 
Episcopis ct primoribus. abs te missis, primum quidem copiose osten- 
dit, nihil se iniurierum intulisse, quin potius accepisse et obtrecta- 
tionibus exagitatum fuisse. Deinde pacis conservandae multa dixit : 
fecitque mernorabilia, et multa ad te perferenda commisit; quibus 
auditis, et Deo gratias egi, qui tali eum prudentia ornasset, et de 
probitate eundem commendavi, ac te, iisdem auditis, Deo gratias 
egisse opinabar, missisquce certis-hominibus, filium ad te quampri- 
muin adducendum curavisse, mala imiinentia profligasae, omnea 
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διά τάχονς dyaysiy πρὸς σεαυτὸν, καὶ τὰ προσδοκώµενα δυσ- AC. 1323 

” «^ * ? , ? Ld 
χερῇ λῦσαι καὶ εὐφροσύνης ἅπαντας xoi θυμηδίας ἐμπλῇ- 
σαι τῆς ἐπὲ τῇ εἰρήνη τῶν βασιλέων ἡμῶν γενησοµένης. σὺ 

δ) oU μόνον οὐκ ἐποίῃσας τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλά καὶ ἐμὲ τὰ . 
βδέοντα συμβουλεύοντα ἁπώσω, καὶ σιωπᾷν ἐκέλευσας καὶ μὴ 
περιεργάζεσθαι τὰ μῆ προσήλοντα. ἐμοὶ δὲ ἀνάγκην ἔχοντι 
τῶν ἀδικουμένων προϊστασθαι xai βοηθεῖν αὐτοῖς ὅση δύνα- 

puc, καὶ ὑπὲρ βασιλέως τὸ αὐτὸ ποιήσω, καὶ μᾶλλον ὑπὲρ Β 
τούτου, ὅσῳ καὶ τὰ μέγιστα ἀδεκεῖται xat οὖκ clc αὐτὸν µό- 
10v0y, ἆλλ᾽ εἰς πάντας "Ῥωμαίους τῆς εἷς αὐτὸν ἀδικίας δια- 
βαινούσης» 0 dá µε τῶν ἄλλων μᾶλλον οὐκ ἐᾷ σιωπᾷν , ὅτι, 
coU προσεάξαντος, ὀλίγῳ πρότερον αὐτὸς αὐτὸν ἔχρισα βασι- 
λέα. τὺν οὖν οὕτω νομίμως κἀὲ δικαίως καὶ κατὰ γνώµη» oi 
γεγενημένον βασιλέα, νῦν ἀπελαύνεσθαι, καὶ ταῦτα ἐπ᾽ ουδε- 
εδμιᾷ προφάσει, ποῦ δίκαιον; 7] πῶς οὐκ ἂν νοµισθείην ἄδιος 
πολλῶν κεραυνῶ», ἐπὲ τοιαύτῃ παρανοµίᾳ σιωπῶν αὐτός; διὰ 
τοῦτό σου καὶ αὖθις δέοµαι πθὸς τῆς ἀληθείας αὐτῆς, ei 
τι καὶ παρεσύρης πεισθεὶς ἀνθρώποις διεφθορύσε, ταχεῖαν 

ποιήσασθαι τὴν διόρθωσιν xai μὴ τῷ ψέύδει κατὰ τῆς aÀg-C 
' 209z/ac ἰσχύσαι δοῦναι ῥοπήν." Τοιαῦτα μὲν ὃ πατριάρχης µε- 
µήνυχε πρὸς βασιλέα, μηνυταῖς χρησάµενος τῷ τε χαρτοφυ- 
λακι Γρηγορίῳ τῷ Κουτάλῃ καὶ τῷ τῶν µοναστηρίων ἄρχον- 
τι τῷ Κυβεριώτῃ. ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς, θυμῷ ve ἐλήφθη 
οὐχέτι ἀνασχετῶς καὶ προσέταξεν εὐθὺς, τοὺς μὲν μηγύσαντας 
25:006 λόγους tig δεσµμωτήριον ἐμβληθῆναι, lMaxagioy δὲ τὸν 
μητροπολίτη» Σεῤῥῶν ἐν τοῖς βασιλείοις καὶ αὐτὸν ὑπὸ φρον- 
laetitia et iucunditate propter futuram inter Yos concordiam com- 
plevisse, At tu non modo horum nihil praestitisti: sed igsuper fru- 
gifera me consulentem repulisti, et tacere alienisque negotiis non 
immiscere iussisti. Cunl,utem muneris ac officii mei sit, oppressos 
tueri atque adiuvare quantum queam, id ipsum pro nepote tuo im- 
peratore praestabo, tantoque magis praestabo, quanto abs tc ini- 
quius tractatus est: quam iniquitatem non ille modo, sed Romano- 
rum universitas sentit. Quem ego (minus istuc, quam cetera silere 
Tossum) tuo mandato paulo ante meis manibus imperatorem adeo 
egitime et iuste, te libentissimo, unxi et consecravi, eum nunc 
abs te sic nulla sua culpa expelli, quomodo iustum est? aut quo- 
modo non multis perdendus essem fulminibus, si in tanto scelere 
liuguam occlusam 'gererem? Quare denuo te per ipsam veritatem 
obsecro, ut in viam, unde perversorum mortalium opera detortus 
es, cito redeas, neve mendacium veritati praeponderare sinas, Haec 
patriarcha imperatori, internuntiis Gregorio Cutala chartophylace 


εἰ monasteriorum praeside Cyberiota. Quae cum audisset, intole- 
d . 
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Α.Ο. 1327 o. εἶναι. τὸν µιδντοι πατριάρχην τοῦ zaroraysfov δχβληθὲκ- 
"^. «a, ἓν τῇ µονῇ τῶν ΙΜαγκάνων ἀπρόϊτον μένει» τοὺς δὲ πρὸς 
Dro» νέον βασιλέα παραγενοµένους ἀρχιερέας uv! αὐτοὺς προ- 
fva, τῶν οἰχιῶν αὐτῶν , uzJ' ἑτέρους παρ) αὐτοὺς duri. 
ταῦτα μὲν οὖν fj προσέταξεν ἐγένετο ὃ βασιλευς. μετὰ δὲ τῇνὸ 
ἐκ τοῦ νέου βασιλέως τῶν πρέσβεων ἀναχώρησιν πέντε πρὸς 
τῶν δέκα ἡμερῶν διηνυσµένω», 'énsi µήτε παρὰ βασιλέως τοῦ 
πρεσβυτέρον, µῆτε τοῦ πατριάρχον ἀπολογία τις ἀφίχετο πρὸς 
αὐτὸν, οὐκ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τεκµαιρόμενος εἶναι τὴν σιγῆν, ἅμα 

τῷ μεγάλῳ δοµεστίχῳ καὶ πρωτοστράτορι ἐβουλεύονεο vi δέοιῖο 
ποιεῖν. εἶπεν οὖν 6 µέγας δοµέστικος. μοὐκέτι δέον, ὦ βασι- 
᾿λεῦ, ἀπράκτους καθῆσθαι, ἆλλ’ ἔργου ἔχεσθαι. οὐδὲ γὰρ ἔτι 
τινὸς ἐνδεῖν, ὃ πράξαντας ἑλπὲς τὸν πύλεμον καταλῦσαι. 0, τε 
γὰρ xoóvoc, ὃν ἐνταῦθα καθήµενοι δεόµεδα βασιλέως, τοσοῦ- 

τον ὑπερήλασε καὶ τὸ δέον, ὥστ Ίδη οὗ μεγαλοψυχία καὶιὸ 
P. 156 xagregía 7] ἐπὶ πλέον παράτασις, dÀM ἔκπληξις πρὸς τὰ δεινὰ 
xài ἀτολμία δόξαι ἂν τισι δικαίως: πρὸς τε βασιλέα οὐδὲν 
ὅ,τι παραλέλοιπας τῶν δεόντων, ἀλλὰ πρότερόν τε πολλάκις 
ἐπρεσβεύσω πρὸς αὐτὺν δεόµενος μὴ καταλῦσαι τὴν εἰρήνη», 

xai νῦν πρὸς τοὺς ἐκεῖθεν αφιγµένους πρέσβεις ὅσα ἦν ἐπι-λο 
Θυμοῦντος τὴν εἰρήνην, ἐνταῦθά τε οἶπας καὶ πρὸς ἐκεῖνον 
διεπρεσβεύσω. ὅ,τε παρελθὼν χρόνος μετὰ τὸ τοὺς πρέσβεις 


2. Palatium et monasterium huius nominis aliis scriptoribus 
Máyyara ; promiscue, ut Φράγγος et «πράγκος, EI) P. —Inter- 
pres dzoóotrov: et ad eum neminem prorsus admitti ; sed hic 
et apud Gregoram est ἀπρόϊτον. ED.P. 


rabili ira efferbuit praecepitque, illos in carcerem statim abduci, 
Macarium Serrarum metropolitam in palatio sub custodia teneri, pa- : 
triarcham patriarchio eiectum, in Manganensi monasterio manere nec 
foras progredi, profectos vero ad nepotem; episcopos neque ipsos 
aedibus suis pedem efferre, neque ad illós quemquam ventitare. 
Facta ad eius arbitrium omnia. Diebus quindecim a recessu lega- 
torum transactis, cum neque ab avo, neque a patriarcha responsum . 
afferretur, nihil boni ex hoc silentio coniiciens iunior, cum magno 
domestico et protostratore quid agendum esset, deliberationem in- 
stituit, Ibi magnus domesticus, Non ultra sedendum, sed manus 
operi admoliendas: nihil enim restare amplius, quo ab ipsis prae- 
stito, bellum quieturum spes sit. Nam et tempus, quo hic moraren- 
tur, imperatorem avum rogitantes, usque eo terminum excessisse, 
ut iam longior exspectatio non magnanimitati ac tolerantiae , sed 
consternationi in rebus arduis et ignaviae merito tribuenda videatur: 
ct omnes officii partes crga illum expletas essc, cum et antea toties 
per legatos, ut pactis conventis staret, ab eo petiverit, et nunc cum 
jis qui illinc venerant legatis, quaecunque potuit ip pacis 
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ἔντενθον ἀπελθεῖν íxavóg καὶ περὶ τοῦ πράγματος βασιλέα Δ. C.1327 
διασχέψασθαι καὶ ἀπολογίαν δοῦναι, εἰ τε μετριώτερον διδ- 
νοεῖτο. τὸ Ó' ἐν τοσούτῳ χρόνῳ παρὰ βασιλέως τινὰ ἄπολο- 
γίαν μὴ ἐλθεῖν, τεκµήριον ἐναργὲς τοῦ μὴ προσδέξασθαι τὴνΒ 
δερήνην, ἀλλὰ πρὸς τὸν πόλεμον 705 φανερῶς χωρεῖν' καὶγ.ιαῦ 
τοῦτο ἄν τις καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος. στοχάοαιτο ἆσφα- 
λῶς. 0 ydg ἐν τοσούτῳ χρόνῳ τὰ πρὸς τὸν πύλεμον ἔξαρτυ- 
όµενος xai τοσούτους ἐς αὐτὸ τοῦτο πρὸς τὴν ἑσπέραν ἐκπέμ- 
vac, ὡς ἂν ἔχῃ χρῆσθαι µεγάλῃ παρασκευῇ πρὸς αὐτὸν κα- 
τοταστὰς, οὐκ ἄν ῥᾳδίως τὰς ἐχεῖθεν πρόηται ἐλπίδας. διὸ οὐ- 
δὲ ἡμᾶς ἀπράκτους δεῖ καθῆσθαε, ἀλλὰ πανταχόθε», ἄπεγνω- 
κότας TZ» εἰρήνη», πρὸς τὸ ἀμύνεσθαι inp. AM τοὺς 
ἐπιόντας. Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δοµεστίκου εἰπόντος, xai ὃ 
πρωτοστράτωρ ἔργου ἅπτεσθαι παρῆνει. με μὲν γὰρ ἠγνοοῦ-6 
τὔμεν” εἶπεν ,0rt βασιλεὺς ἐκ πολλοῦ κεκίνηται πρὸς τὸ πολε- 
μεῖν ἡμῖν καὶ πανταχόθεν ἑαυτῷ δύναμιν συναθροίζει καθ’ 
ἡμώ», ἐχρῆ» διασκέπτεσθαι ἐπιπολὺ, μὴ, αὐτοῦ τῆς εἰρήνης 
ἐχομένον, ἡμεῖς δόξωµεν ἔξ ἀἁβουλίας πολέμου ἤρχθαι. ἐπεὶ 
δὲ τοῦτο ix πολλῶν ἡμῖν γεγένηται καταφανὲς, xai οὐδ’ av- 
20:0; à» ἀρνήσαιτο βασιλεὺς, uz οὐκ αὐτὸς αἴτιος γεγενῆσθαν 
τοῦ νυνὲ πολέμου, ἀναγκαῖον καὶ ἡμᾶς ὅθεν ἂν τις ὠφέλεια 
ἦξει πράττει». βασιλεῖ δὲ καὶ αὐτῷ μὲν οὐκ ἐπιπλέον ἔτι 
:ἐδόχει µέλλειν, ἀλλ ἀπελθόντας παρασκευάζεσφαι πρὸς τὸν 
πόλεμο», παρῆνει δὲ μηδὸ τὴ» τελευταίαν ἐλπίδα τῆς εἰρήνης 







cupidus, et hic coram locutus sit et per eosdem cum ipso egerit. 
Tempus elapsum post illorum discessum ad capiendum in hoc nego- 
tio consilium dandamque respousionem, si quid moderatum cogita- 
ret, sufficere potuisse. Sed tanto intervallo tacere argumento csse 
manifesto, pacem repudiari, bellum apertum cogitari: id quod etiam 
ex re ipsa non dubia" coniectura quispiam assequatur. Qui enim 
tantum temporis in apparatu militari consumpserit, tam multos ea 
gratia in occidentem emiserit, ut cum venisset, omnia affatim sup- 
peditarent, spes sibi inde iniectas haud facile proiecturum. — Quare 
nec ipsis tempus terendum, sed, pace iam desperata, ad propulsan- 
dam adversariorüm vim undique subsidia comparanda.  Excipiens 
magnum domesticum protostrator, eadem hortatus est. Si, inquit, 
imperatorem contra nos bellum pridem machinatum. et undique co- 
pias in illad contrahere ignoraremus , circumspiciendum fuisset dili- 
genter, ne, ipso pacem capessente, nos stulte bellum inceptaremus. 
Sed quoniam multa nobis liquidum faciunt, nec ipsemet inficiari 
possit, se armis istis causam et caput esse, nos quoque, undecun- 
que utilitas aliqua affulserit, ea uti convenit, Ipsi quoque impera- 
tori iuniori de cetero non cunctandum , sed e loco abeundum vide- 
batuP belloque insistendum. Admonebat tamen, spam pacis non 
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A.C, 1327 ἀπολιπεῖν, à αὐτοὺς πρὸς Βυζάντιον ἐλθύντας, δι ἑαυτῶν 
Ὀτὴν εἰρήνην αἰτεῖν. x&v μὲν αἰδεσθέντες καταλύσωσι τὸν πὀ- 
λεμον, τὸ ζητούμενον ἠνῦσθαιμ ἐὰν δὲ uy, δεὸν ἐπιμαρτυρα- 

. µένους καὶ αὐτοὺς Βυζαντίους, ὡς παντὶ τρόπῳ τὴν εἰρήνην αἲ- 
τοῦντες ἀπωθοῦνται ὑπ᾿ αὐτῶν, ἀναχωρεῖν. ὃ μέντοι µέγας 00-5 
µέσεικος »,πρὺς μὲν Βυζάντιον” εἶπεν, ,ἐλευσόμεδα, καθάπερ ἐχέ- 
λευσας, βασιλεῦ. πάνυ δὲ θαυμάζω, ὃτι τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα 
πρὸς τὸ μὴ καταλυθηναι τὴν εἰρήνην πραγµατευσαµένων ἡμῶν 
καὶ πλέον ἠνυκύτων μηδὲ», τὴν αἰδῶ ἤλπισας µύνην τοῦτο ἂν 

, ποτε δυνηθῆναι. συγγνώμη d' ὅμως τοῦ λόγον, τοῖς ὑπὸ πυ-ιο 
P.1570:r00 λαύρου κατεχοµένοις πάσχοντι ταὐτόν. ἐκεῖνοί τε γὰρ 
:ἀεὶ κρήλαφφδιίασι καὶ ποταμοὺς τῷ νῷ καὶ πάντα χρήηµατα 
ὕδωρ ἀναβλύζειν αὐτοῖς ἀξιοῦσι καὶ δυσχεραήουσι τούτου μὴ 
γινομένου, καίτοι γε εἰδότες σαφώς, ὥς ἀδύνατα ἀξιοῦσν καὶ 

σοὲ τῆς εἰρήνης σφόδρα περικαῶς ἐχομένῳ, οὐδὲν Φαυμαστόνιῦ 
καὶ τὰ πάντη ἀνέφικτα ἡγεῖσθαι «δυνατὰ, xài ἐξ ἀπόρων, τὸ 
λεγόμενο», πόρους ἐπινοεῖν. ἐγὼ δὲ ἀἆλλοις τε πολλοῖς ἀπηγό- 
θευχκα τὴν εἴρήηνην καὶ τῷ ἐπὲ τοσαύταις ἡμέραις μηδὲν τὸν 
πατριάρχη» oot µεμηνυκέναι. ὅστι μὲν γὰρ ὑπονοεῖν διὰ τὸ τὰς 

Ῥτῆς πόλεως πύλας ἀσφαλῶς φρουρεῖσδαι, uró' αὐτῷ. ἔξεῖναίλο 
τινα πέµψαι πρὸς ἡμᾶς. ἐμοὶ δὲ δοκεῖ οὗ διὰ τοῦτο μᾶλλον 
3 διὰ τὸ μὴ κακῶν ἄγγελος γενέσθαι ἀσπάσασθαι τὴν σιω- 
mv." οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους βουλευόμενοι εἶπον. 


10. Excidit, ni fallor, σοὶ post λόγου. 


funditus abiiciendam, sed ipsi Byzantium profecti, eam peterent. 
Αο siquidem eos reveriti adversarii ab armis discederent, inventum 
esse: quod quaerebatur: sin minus, testati Deum ipsosque Byzantios, 
se enixe pacem poscentces, ab ipsis repulsam tulisse, recederent. Hic 
magnus domesticus: Byzantium quidem , imperator, ibimus, ut iu- 
bes: miror autem summopere, cum tot et taBta pacis tuendae conati 
simus nihilque promoverimus, quid ita tu pudorem et reverentiam 
solam hoc tibi confecturam speres. Ignosco huic sermoni tuo, quando 
idem tibi accidit, quod ardentissima febri correptis solet. Illi enim 
perpetuo fontes et dumina somniantes, vellent omnia sibi aquas sca- 
turire; et hoc non fieri, moleste patiuntur, tametsi certo norint, 
cupere se quae fieri nequeant. Sic tibi tam valde desperateque cum 
pace conflictanti, nihil mirum, si, ad quae pertingi prorsus nequit, 

. ad ea perveniri posse existimas, et viam per invia, quod dicitur, 
excogitas. Equidem cum ob alias causas pacem in perditis habeo, 
tum quod spatio tot dierum nihil tibi a patriarcha significatum video, 
Suspicari quidem licet, quoniam portae urbis sedulo custodiuntur, 
nec ipsi conceseum, quenquam foras ad nos transmittere; verumta- 
men arbitror, eum non magis ob hoc silere, quam ne malorum 
nuntius fiat. Sermones consultantium hi erant. 
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. »d. Ὡς OE ἐδόκει πρῶτον cl; Βυζάντιον ἀλθεῖν, ἄραν- Α.Ο. 1327 
τες ἐκ "Ῥηγίου ἅμα τριακοσίοις καὶ χιλίοις λογάσι»ν, οὓς ἦγον, C 
τὴν ἐς Βυζάντιον ἐπορεύοντο. μετὰ δὲ τὸ τὴν αὐτόθι γέφυ- v, 126 
pav διελθεῖν, παρὰ τῶν év Βυζαντίῳ βασιλέως φίλων ἦκθ 

πγράµματα πρὸς βασιλέα, πάντα κατὰ µέρος διεξιόντα, ὅπως 
το oí ἀφιγμένοι πρέσβεις οὐδ᾽ ἐρωτήσεως πρὸς βασλέως 
ἀξιωθεῖεν τοῦ πρεσβυτέρον, ὅσα τε δυσχεράνας ὃ πατριάρ- 
χης τούτου ἕνεκα εἶποι πρὸς βασιλέα καὶ ὧν τύχοι τῶν dno- 
κρίσεων, καὲ τελουταῖον, ὥς αὐτός τε καὶ ol συμμετασχόντες 
τοαύὐτῷ τῆς πρὸς βασιλέα ἀπολογίφς εἰρχθεἔεν. τῷ μὸν οὖν néu-D 
ψαντι τὰ γράμματα βασιλεὺς διώ τοῦ κεκομικότος τῆς εἰς 
αὐτὸν εὐνοίας ἀντέπεμπε χάριτας πολλὰς, τοῖς δὲ ug! αὐτὸν 
ἐκέλευε τὰ ὅπλα περιθέσθαι, νοµίζων, οὖκ ἀσφαλὲς εἶναι 
οὐδ) ἐμπειρίας στρατιωτικής διὰ πολεμίας lovrac ἀφοάκτους 
15309807 xat ὠπλίζοντο πάντες ᾗ προσετἀχθησαν. og δὲ πλη- 
σίον ἐγένοντο τῶν Βυζαντίου τειχῶ», τὴν στρατιὰν μὲν ἔστη- 
σε βασιλεὺς ἀπωτέρω" αὐτὸς δ᾽ ἅμα τῷ μεγάλῳ δοµεστίκῳ. 
καὶ πρωτοστράτορι καὶ στρατιώτας ἑτέρους τριάκοντα παρα- 
λαβὼν ,.ήλθεν ἐγγὺς τειχῶν παρὰ τὴν τῆς Γυρολίμνης προσ” 
αοαγορευοµένην πύλην. ἐφ᾽ ὧν ἄλλοι τε ἦσαν ὠπλισμένοι πολ- 
λοὶ καὶ ἄρχων αὐτῶν ὃ τῆς βασιλικῆς τραπέζης δοµέστικος 
Φωκᾶς US ἸΜαρούλης, ὃν αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ προσηγόρευεν ὃ 
βασιλεύς. ὃ ὃ᾽ ἀπεκρίατο μὲν οὐδὲν, προσεκύνει δὲ µόγον Ρ. 158 
σιγῇ. τό,τὲ γὰρ ὥς βασιλέα καὶ δεσπότην ἑαυτοῦ δέος οὐ 
αὐμικρὺν ἐνεποίει προσαγορεῦσαι, τὴν ἐκ βασιλέως τοῦ πρεσβυ- 


51. Ut primum statuerunt Byzantium petere, motis Rhegio ca- 
stris, eo intenderunt cum mille trécentis, quos ducebant, selectis 
militibus. Ponte transito , ab amicis ex urbe veniunt litterae, spe- 
ciatim omnia recensen£ae , quomodo avus legatos réversos ne inter- 
rogare quidem dignatus fuisset; et quaenam patriarcha ob id suc- 
censens ei dixerit; quid responsum sit; ac postremo, ut ipse et socii 
respondere imperatori iuniori prohibiti sint. Ei igitur, a quo litteras 
acceperat, per illum ipsum, qui attulerat, de benevolentia declarata 
gratias ingentes egit: suos arma induere iussit, ratus, nec tutum, 
nec usui militari consentaneum, per hostilia loca inermes incedere, 
Ut muri Byzantii in conspectu fuerunt, exercitum imperator ultra 
ftocedere vetuit: ipse, magno domestico et protostratore comitibus, 
praeterea triginta militibus, quamproxime iuxta portam Gyroli- 
mníam accessit. In muris cum alii multi conspiciebantur, tum dux 
eorum Phocas Marules, mensae imperatoriae domesticus, quem ore 
suo salutavit imperator. llle nihil respondens, capite tantummodo 
inclinato honorem habuit. Etenim ut imperatorem ac dominum suum 
salntare, ne seniori pocnas daret, admodum reformidabat: ej gerere 

€ 
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A.C. 1327 τέρου βλάβην ὑφορωμένῳ, καὶ τὸ ὡς ἰδιώθῷ προσενεχθῆναι, 
ov µόνον ἰταμὸν δεινῶς, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ μηδαμῶς προσῆκον, 
ἅτε πεπαιδευµένῳ περὲ τὰ τοιαῦτα ἱκανῶς. βασιλεὺς δὲ ἐκέ- 
λευεν αὐτὸν πρὸς βασιλέα τὸν πάππον ἐλθύντα ἀπαγγεῖλαι, 
ὥς ,,δεῖταί σου βασιλεὺς ὃ cog ἔγγονος 7 αὐτὸν κελεῦσαιῦ 
πρός e ἐλθεῖν, 7 si τοῦτο δυσχερὲς, ἀλλὰ, τό γε δεύτερο», 

Béy εὐεργεσίας μεγάλῳ μέρει ταύτην αὐτῷ χάριν καταθεῖναι, 
τὸ, ἐλθόντα αὐτὸν ἐπὶ τοῦ πύργου rovrovi, μικρά arra δια- 
λεχθῆναι πρὸς σὲ, ἢ εἰ μηδὲ τοῦτο δυνατὸν, τὸ γε τρίτο», τὸν 
Φεῖον αὐτῷ Ἰαρκέσην πρὸς «αὐτὸν ἀποστεῖλαι ἀρτίως ἥκοντατο 
ix «άουμπαρδίας, ἅμα μὲν ἐπιθυμίαν ἔχοντα αὐτῷ συγγενέ- 
σθαι χρόνον ἤδη συχνὸν ἀποδημοῦντι, ἅμα Ó' ἵνα χρήση- 
ται αὐτῷ καὶ πρεσβευτῇ πρὸς αὐτόν ὁ μὲν οὖν Ἰμαρούλης 
εἰπὼ», ὥς ποιήσει τὸ κελευσθὲν, ἀπῇλθεν. ὁ μέντοι ἸΜαρχέ- 
σης Θεόδωρος vióg βασιλέως ἦν τοῦ πρεσβυτἐρον ἐκ βασιλί-τὸ 
dog Εἰρήνης τῆς δυγατρὸς ]Μαρκέση Ἰούντης Φαράντες τοῦ 
«ἄουμπαρδίας ἄρχοντος µέρους γεγενηµένος κατὰ dà ugroqor 

V.122xÀggo» εἰς «4ουμπαρδίαν ἀπελθων», .Ίρχεν ἐκεῖ τὴν μητρόθεν 
αὐτῷ προσήκουσαν ἀρχή». τὀτε δὲ εἰς Βυζάντιον ἔτυχεν ὅλ- 

Οὐώ», ἅμα μὲν ὀψόμενος τοὺς συγγενεῖς, Gua δ᾽, ἕνα xaiao 
παρὰ βασιλέως τοῦ πατρὸς εὐεργετηθῇ' τοῦτο Ó' zv αὐτῷ 
ποιεῖν ἐξ ἔθους κατά τινας περιόδους ἑτῶν. ὁ δὲ Λορούλης 
μετὰ μικρὸν ἐκ βασιλέως ἐλθων, ἀπήλγειλε τῷ νέῳ βασιλεξ 

5, Intpr. βασιλεῦ. τιο.αὐτοῦ ut supra pro αὐτῷ. E.P. 16 Su- 


perius vocaverat Mouuqegd , Nicetas autem µαρχέσιον ἸΜόντης 
«βεράντις. ED. P. 


se velut erga privatum, non solum impudens factum erat, sed etiam 
ut in huiusmodi morum civilitate egregie instituto , nequaquam con- 
veniebat. lubet igitur nepos, ad avum abiens, ei suis verbis haec 
dicat: Orat te nepos tuus, imperator, ut aut ipsum ad te accersas, 
aut si hoc difficile, ipse progressus, de turri hac paucis te allo- 
uentem audias: et hoc beneficium, quod illi pro magno erit, ne 
eneges. Quod si neque hoc fieri potest, saltem patruum eius Mar- 
chionem , recens ex Lombardia praesentem, ad eum mittas, quicum 
post longam absentiam sermonem conferre desiderat, et quo eliam 
egato ad te utatur. Marules se, rem curaturum recipiens, abiit. 
Marchio hic Theodorus senioris imperatoris filius, ex Irene marchio- 
nis Montisferrati, qui partem Lombardiae tenebat, filia procaie 
atus. Qui in Lombardiam profectus ,' illic materna sorte ad se dé- 
volutum principatum regebat Per id véro tempus, uti post ali- 
quot annorum curriculum semper solebat, Byzantium venerat: si- 
mul ut consanguineos viseret, simul ut a patre munus beneficium- 
que acciperet. Paulo post Marules ab imperatore regressus nuntiat, 
avum mandare, inde abscedat: neve nitatur eius urbem sihi asse- 
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ν . 4 ? P 
dc εί µεµήνυκῳς αὐτῷ βασιλεὺς Ó πάππος τῶν ἐνθένδο dva- A.C.1327 
a^ € ? ^ 3 ^ , 
χωρεῖν, μηδ' ἱστάμενον αὐτοῦ, τὴν αὐτοῦ πόλιν περιποιεῖν 
ἑαυτῷ ἐξαπατῶντα καὶ παραπείθοντα τὸν προστυχόντα. οὗτα . 
γὰρ αὐτὸν δυνατὸν ἐπὲ τὸ τεῖχος ἐλθεῖν, οὔτ' αὐτῷ τὴν εἶσο- 
5dov συγχωρῆσαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ μην τὸν Φεῖον αὐτῷ τὸν ἸΜαρκέσην 
ἀποστελεῖ προς αὐτόν. πλησίον δὲ αὐτοῦ lMapovig καὶ Mag- 
2 Led , 
xoc τις Καβαλλαριος ὠνομασμένος 0 Καβαλλαρίου τοῦ Βάρδα 
ἕστως, ἐκ τῶν οἰκετῶν τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως cv, σκαρᾶς D 
καὶ ἀπαιδεύτως πρὸς βασιλέα τὸν νέον εἶπεν, ἀποχωρεῖν τῶν 
αιοὀνθένδε πρὺκκατεδηδοκέναι τὴν κεφαλὴν τὴν ἑαυτοῦ. 70v δὸ 
γελάσας ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ λόγῳ, ἀλλ ovx ἂν εἴη δυνατὸν” 
εἶπεν ,00 lMágxs, τοῦτο. ζῶν τε γὰρ οὐκ ἂν καταφάγοιμι τὴν 
ἰδίαν κεφαλήν, καὶ ἀποθανύντα ὁμοίως ἀδυνατῶώτερον τοῦτο 
πράττειν, ὥστε σε συμβαύειν καὶ ἀμφοτέρωθεν ἐψεῦσθαι.” 
αδπρὸς μὲν οὖν Ἰάρκον τοιαῦτα παίζων εἴρηκεν ὃ βασιλεὺς, τὸν 
Πήαρουλην δὲ ἐκέλευεν ὥς ἐξ αὐτοῦ τοιαῦτα ἁπαγγέλλειν βα- 
σιλεζ, ὥς ,,αὐτὸς ἄν εἰδείῃ 9εὸς, οἶδα δὲ καὶ αὐτὸς, καὶ αὐτῶν 
ἐμοὲ συνεπιμαρτυρούντων τῶν πραγµμάτω», cc οὐδὲν ἐνέλιπον 
προθυµίας οὐδὲ σπουδῆς εἰς τὸ πράττει» ἅ τε προσέταττες xat 
y 1 , , » €& 4 4 ^ » 3 
207» σοι κατα γνωώμηγ' ἐλογιζόμην 07, ὃτι xot συ μᾶλλον αν εἰ-Ρ. 159 
δείς αὐτὰ τῶν ἄλλων ἐχρῆ» γάρ. ἐπεὶ δ᾽ οὕτω τὰ πράγματα 
φθονερός τις συνεσκεύασε δαίµων, καὶ ὧν μὲν ἓν τοῖς παβα- 
σχοῦσι καιροῖς εὐνοίας ἅμα xai εὐπειθείας τῆς πρὸς σὲ ἐπιδέ- 
Φειγμαι ἔργῳ ἐπελάθου, ἀνθρώποις dà συχοφάνταις καὶ g3ó- 
4 M , m M hl 
αὔροις πεισθεἰς, κεκίνηκας αὖθις τὸν πόλεμον τὸν πρὸς ἐμὸ, πολ- 
λά πρότερον καὶ βουλευσάμενος καὶ συσκευάσας κατ’ ἐμοῦ, dc 
rere, dum obvium quemque decipiat et fallaci persuasione deludat. 
Neque enim fieri posse, ut ipse in moenia procedat, neque ut in- 
gressum illi concedat, sed neque patruum missurum. Stabat propter 
Marulem Marcus quidam, cognomento Caballarius, Bardae Caballarii 
fias, unus de imperatoris domesticis, qui stolide et imperite impe- 
ratori iuniori , Recederet, priusquam suum ipse caput devoraret. Ad 
hoc verbum subridens ille, Atqui, Marce, inquit, non est, ut hoc 
possit. Nam vivus meum ipsius caput devorare nequeo , et mortuus 
multo minus quivero; nt te utrinque mentitum appareat. Ac Marco 
quidem ladens talia respondit: Marulae autem suo nomine avo haec 
referenda dedit: Scire Deum ipsum, scire etiam se, quod res ipsae 
testentur, nihil se studii alacritatisque ad ea, quae ille mandasset 
sibique placere ostendisset, exsequenda praetermisisse. Existimasse 
porro, eum quoque haec prae aliis scire, ut oportebat: sed quo- 
niam daemonis alicuius invidia ita comparatum $it, ut amoris alque 


obedientiae antehac suae erga ipsum argumenta ventis tradiderit, 
sycophantisque ac perditis hominibus auscultans, multa prius adver- 
; 
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A.C. 1327 ἐγένετο καταφανὲς ἐμοὲ ἐκ τῶν ξαλωκότων ygauuarov, ἃ καὶ 
μετὰ τῶν πρὸς ἐμὲ ἐλθόντων ἀρχιερέων ἔπεμψά σοι’ καὶ πολ- 
Βλὰ πολλάκις ἐμοῦ δεηθέντος, oU προσεδέξω τὴν εἰρήνη», καὶ νῦν 
ἐλθόντος ἐνταυθοῖ καὶ ἁπτομένου σου τῶν γονάτων καὶ πάντα 
πράττοντος ὥστε τὴν εἰρήνην εἶναι, οὐδὲν μᾶλλον ὑφῆκαςδ 
τῆς ὀργῆς, ἀλλ’ ἄπρακτον ἀπεπέμψω, ὥσπερ τι σχεῦος ἄχρη- 
στον ἄποῤῥίψας Ίλπικας d' ἐπὶ τὴν δεδοµένην πάρδαλι», ἣν 
ἔχθσας κατ’ ἐμοῦ. ido) τὴν μὲν εἰρήνην καὶ τοὺς δι αὐτὴν 
γεγενηµένους ὄρχους παραδίδωµι Φεῷ, ὃν ggróc εὐορκῶ" 
πάντα dà τῷ πάντα δικαίως κρίνοντι ἀναθεββὰ xor! ἐμὲριο 
ἀνμ]παίως ἦδη πρὸς τὸν πύλεμον xod. πέποιθα δὲ ὥς, ὁλί- 
yov παρελθόντος χρόνου, οὐδ' αὐτὸς ἀγνοήσεις τὴν ἆβου- 
λίαν τὴν νυνὲ, ἀλλ dx τῶν πραγμάτων αὐτῶν µαθήσῃ ca- 
φῶς, dc ὧν μὲν ἀποσχέσθαι ide, ταῦτα προείλου, à dà 
Οἔχρινας καταλιπεῖν, τούτων ἦν βέλειον ἔχεσθαι παντὲ σθένει’ιὸ 
τοιαῦτα βασιλεὺς ὃ νέος εἰπὼν , καταβὰς τοῦ ἵππου, προσ- 
εχύνει καὶ ἀπόντα τὸν πάππον καὶ βασιλέα. καὶ 0 Magov- 
λης δὲ ὁμοίως ὥσπερ καὶ πρύτερον ἀπὸ τοῦ τείχους συῇ 
τὴν προσκύνησιν παρεῖχο τῷ νέῳ βασιλεζ εἶτα xai τοὺς ἅλ- 
λους τοὺς ἀπὸ τοῦ τείχους ἀσπασάμενος 0 βασιλεὺς, ἀνεχώ-λο 
ρησεν ἐκεῖθεν, καὶ ἤλθεν εἰς Σηλυβρίαν. καὶ διοικήσας τὰ 
ἐχεῖ 4j αὐτῷ ἐδόχει ἄριστα ἔχειν, καὶ ἄρχοντα ἐπιστήσας Ση- 
λυβριανοῖς, ἦλθεν elg «4{ιδυµάειχον, καταλιπὼν ἐν Σηλυβρή 
παραχοιμώμενον τὸν ᾿4πόκαυχο», ὥς ἄν sk τι ἀσφαλείας ἐνέ- 
16. τοῦ ἵππου recte ED. P, pro τὸν Ίππο». 


sum se meditatus insidioseque molitus, ut pateat ex interceptis lit- 
teris, quas per episcopos revertentes ílli miserit, bellum renovarit; 
et cum saepe multumque rogans, uti pacem acciperet, non impe- 
trarit, et nunc cum huc veniens, genua eius amplexus sit, et ut pax 
constitueretur nihil non tentarit, ipse tamen se nondum fregerit ; 
sed supplicem, re infecta, dimiserit et tamquam vas inutile abiecerit, 
spemque suam in pardali collocarit, quam solutam contra se immi- 
serit; ideo pacem et dicta propter illam sacramenta Deo se commit- 
tere, per quem iurata religiose adhuc servet, et omnes res suas in 
iustum omnium iudicem referre; iamque necessitate constrictum, 
bello manum implicare. Confidere se, ipsum quoque amentiam suam 
brevi cogniturum et ex eventis perspecturum, ea elegisse, quae vitare 
inprimis, ea reliquisse, quae toto pectore complecti debuisset. Haec 
fatus, de equo descendit et quamvis absentem avum ritu consueto ve- 
neratus est: ac Marules perinde ut prius, cum silentio de moenibus 
caput ei summisit. Aliis deinde in muro stantibus salptatis, disces- 
sit; veniensque Selybriam, rem publicam $no iudicio formavit, et 
praefecto ibidem declarato, Didymotichum abiit, relicto Selybriae 
Ápocaucho magno cubiculario, ut sí quid opus esset securitatis causa 


HISTORIARUM I. δι. 259 


δει Σηλυβρίας ἕνεκα καταστησάµενος, dgügags πάλιν πρὸς Δ.Ο, 1927. 
αὐτόν ὃ καὶ ἐποίησεν ὀλύων ἡμερῶν diro. Ἀβασιλεὺς ó' ἐνο 
4ιδυµοτείχῳ προσέταξεν ἀθροίζεσθαι τὴν στρατιᾶν. καὶ οὐ 
πολλαῖς ὕστερον ἡμέραις oi κατὰ Όρακην συνῆλθον πάντες Υ.ι38 
δπλὴν τῶν Κομάνων, οὓς ὀλίγῳ ἑλάσσους Όντας δισχιλίους τὸν 
ἀριθμὸν, (ἦσαν ὃ᾽ οὗτοι oi ἐκ {αλματίας τῷ βασιλεῖ προσελ- 
θόντες ἸΜιχαὴλ τῷ δευτέρῳ,) προστάξαντος τοῦ πρεσβυτέρου 
βασιλέως, ὃ Τορνίκης “4νδρόνικος καὶ 0 «4άσκαρις Ἱμανονηλ 
ἀνέστησάν τε ἀπὸ Θράκης καὶ ταῖς νήσοις «{ήμνῳ καὶ Θάσῳ 

1οὀγκατῴκισαν καὶ τῇ .«4έσβῳ. αἰτία δὲ ἦν τῆς ἀναστάσεως ad- 
τῶν εὔδηλος μὲν οὐδεμία, ἐλέγετο δὲ ὥς βασιλεὺς πύθοιτο περὲ 
αὐτῶν, ὥς κρύφα διαλεχνεῖεν πρὸς τοὺς σατράπας τῶν Σχυ- 
9o», ἵνα στρατιὰν πέµψαντες, ἐκεῖθεν μετὰ τῆς ἄλλης λείας 
ἁπαγάγωσι καὶ αὐτοὺς πρὸς τὴν Σκυθικὴν προσχωρήσαντας P. 160 

αδάμα ῥυναιξὲ καὶ τέκνοις. ἀπόδειξις δὲ ἦν τῆς αἰτίας ταύτης 
οὐδεμία. διὸ καὶ βασιλεὺς Ó νέος ἐδυσχέραινεν οὐ μετρίως 
αὐτῶν ἀνισταμένων, ἤνεγκο δὸ σιγῇ τῷ μὴ δοκεῖν ἐναντία 
βούλφῥαι τῇ βασιλέως γνώμῃ. 
vf. "Enti δὲ συνήθροιστο 5 στρατιᾶ, τὸν μὲν πρωτοστρά-Β 
χοτορα βασιλεὺς τῆς Θράκης ἀπέδειξεν ἐπίτροπον πάσης, κατα- 
λιπῶν αὐτῷ καὶ µέρος τῆς στρατιᾶς, ὥστε δύνγασθαι πρὸς τοὺς 
ἐκ Βυζαντίου ἀντέχειν" αὐτὸς δὲ Gua τῷ μεγάλῳ δοµεστίκῳ 
τήν ἐπίλοιπον παραλαβὼ», πρὸς ἸΜακεδονίαν ἐχώρει, ὡς ἐκεῖ 
µαχούμενος τοῖς ἐκ τῆς ἑσπέρας τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως 
αὔστρατηγοῖς. ἐπύθετο γὰρ, αὐτοὺς ἐκ τῶν ἔσπερίων πόλεων 
CU 
id constitueret et ad se veniret; quod cis paucos dies factum est. 
Exercitus ad Didymotichum congregari lussus. Non ita multis inter- 
lectis diebus, qui erant in Thracia affuerunt omnes extra Comano- 
rum paulo minus duo millia, qui e Dalmatia Michaelis secundi castra 
secuti fuerant. Eos secundum edictum imperatoris senioris e Thracia 
summolos Andronicus Tornices et Manuel Lascaris in insulis Lemno, 
"'Thaso et Lesbo collocaverant. Cuius rei cauga manifesta non exstabat. 
Ferebatur, eos cum Scytharum 4atrapis clandestina habuisse colloquia, 
uti in Thraciam copias mitterent, unaque cum cetera praeda ipsos 
cum coniugibus atque liberis se illis dedentes secum abducerent. 
Sed nulla huius criminis erat probatio. Quare iunior imperator eos 
sedem mutasse non parum indignabatur: ferebat tamen tacitus, ne 
quid ab avi sententia discrepare videretur. 
52. Exercitu iam congregato, imperator protostratorem univer- 
sae Thraciae praeficit: partem copiarum ad Byzantinis erumpentibus 
rebistendum οἱ attribulll cum altera parte et magno domestico in 


Macedoniam tendit, ibi cum ducibus senioris ex occidente signa col- 
laturus, quos, ex urbibus occidentalibus non contemnendo collecto 
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A.C.3ag στρατιὰν οὖν εὐκαταφρόνητον συνηθροικότας, ἅμα δὲ xai 
. -” ? 34 5 , » 
TowaAo» ovx ὄλιγην συµµαχιαν ἐπαγομένους, χωρεῖν κατ 
6 αὐτοῦ. βαψιλίδα δὲ τὴν αὐτοῦ γαμετὴν ἐν «4ιδυμοτείχῳ κα- 
ταλέλοιπεν ἅμα τῇ αὐτοῦ Ota Θεοδώρα τῇ Καντακουζηνῇ 
τῇ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου µητρί. γενόμενος δὲ ἐν Γρατζιά-δ 
νου πόλει περὶ ἐκβολὰς τῆς Θράκης κειµένῃ, εΞένην αὐτοῦ 
μητέρα τὴν βασιλίδα τὴν ἐκ Βυζαντίου ἐπανοδον αὐτοῦ περι- 
µένουσαν εὗρεν. αὗτη γὰρ «ἔτι τῶν πρὸς ἀλλήλους τοῖς βασι- 
λεῦσι σπονδών οὐσῶ», πρὸς βασιλέως ᾖτήσατο τοῦ κηδεστοῦ 
“πρὸς Θεσσαλονίκην ἐν ᾧ φροντιοτηρίῳ τὸ μοναχικὸν ἡμφιά-ιο 
caro σχῆμα πάλιν ἐπανελθεῖν' καὶ ἐπετράπη. ὡς δὲ µεταξὺ 
DzZc ὁδοῦ Ó πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων πόλεμος ἀνεῤῥιπίσνη, 
ἔμεινεν ἐν Γρατζιάνου, δείσασα τὴν ἀταξίαν τῶν ἑσπερίων. ὥς 
γὰρ ἠγγέλθη αὐτοῖς, ὅτι διελέλυντο αἱ σπονδαὲ, τοὺς τῷ νέῳ 
βασιλεῖ προσκειµένους εἶρξάν τε πάντας xai. εἶχον ἐν φρουρᾷ.ι5 
ἡμέρας δὲ ὀλίγας Gua τῇ μητρὲ διατρίψας αὐτοῦ, ἐπεὲ rj ἐκ 
τῆς ἑσπέρας στρατιὰ ἠγγέλθη περὶ 4ράµαν καὶ τὴν Φιλίκ- 
που, πόλεις Ἰακεδονικάς, ἐστρατοπεδευχέναι, Φεῷ καὶ τῇ πανᾶ- 
γνῳ αὐτοῦ μητρὶ εὐξάμενος καὶ 9νσίαν αἰγέσεως αὐτοῖς νύσας, 
τοὺς ἐπὲ ταῖς σπονᾶαῖς γεγενηµένους τοῦ πρεσβυτέρου βασι-λο 
V. ιοθλέως ὄρκους, οὓς αὐτὸς qiero εὐορχεῖν, ἐκέλευσεν ἐπὶ τῆς ση- 
µαίας ἀναθέντας, εὐθὺ χωρεῖρ τῶν πολεµίων. ἐσερατήγουν δὲ 
αὐτῶν ὅ,τε τοῦ πρεσβντέρου βασιλέως ἀνεψιὸς ᾽4σάνης IMi- 
P. 161 χαἡλ καὶ ὃ ὕπαρχος lMovouayog καὶ 6 πρωτοβεστιάριος .Πα- 
agmiue, et cum Tribalorum non modicis auxiliis se oppugnatum ve- 
nire intellexe Uxorem Áugustam cum consobrina Theodora Can- 
tacuzcna , - ro matre, Didymotichi relinquit, Postquam 
Gratianopolin finibus Thraciae positam attigit, Xenam matrem 
imperatricem , suum Byzantio reditum praestolantem, invenit. Nam 
etiamnum durante .focdere, a prosocero imperatore coutenderat, ut sibi 
ad monasterium Thessalonicae , in quo monasticum induisset babi- 
tum, redire fas csset: quo voto potita est. Dum autem proficiscitur, 
bello inter imperatores concitato, Gratianopoli, occidentaliufh tumul- 
tum et insolentiam metuens, substitit. Statim enim atque nuntia- 
tum est, foedus periisse, quotquot rcbus iunioris bene cupiebant in 
custodiam dati sunt, Paucis porro diebus cum matre consumptis, 
ubi nuntius allatus est, exercitum occidentalem circa Dramam et 
Philippos, Macedoniae oppida, castrametari, Deum eiusque parentem 
castissimam comprccatus et sacrificium laudis iisdem sacrificans, iussit 
iusiurandum, quod avus in foedere sanciendo iurarat et servare se 
putabat, in vexillo suspendi, et recta in hostes procedere, quorum 
duces imperatoris senioris ex sorore filius Michael Asanes, et Mo- 
nomachus praefectus, et Ándronicus Palacologus protovestiarius, ac 
post eos Demetrius despota, imperatoris filius; Tribalorum duode- 
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λαιολόγος ᾿4νδρδνικος, καὶ Eni τούτοις 2fnurroioc ὃ δεσπότης Λ.Ο. 1327 
ó τοῦ βασιλέως vióc. τοῦ δὲ ἐκ τῶν Τριβαλῶν συμμαχικοῦ, 
δυοχαέδεκα ταγµατων ὄντων, Ó Ἀρέλης ἑστρατήγει, τῶν τε 
παρὰ Τοιβαλοῖς εὐπατριδῶν καὶ ἀνδρίας καὶ ἐμπειρίας στρα- 
ῥτηγικῆς τὰ πρῶτα φόρων παρ) αὐτοῖς. Gua δὲ τῷ ἄψασθαι 
τῆς ἐπ᾽ ἐκείνους ὁδοῦ ὃ βασιλεὺς πρὀσταγμα nénougs πρὸς 
αὐτοὺς , περιέχον τοιαῦτα". θε µου δεσπύτη καὶ ὑμεῖς 
Θεῖζοί µου καὶ oi λοιποὶ ἄρχοντες τῆς στρατιᾶς. ὅποίαν τινά 
εὐπείθειαν καὶ αἰδῶ καὶ φιλίαν πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον xai 
τοβασιλέα ἐν παντὶ τῷ παρἀσχόντι ἐπεδεικνύμη», ὅπως τε οὐδε-Β 
µίαν αὐτῷ παρέσχον ἀφορμῆν πολέμου, ἀλλὰ μᾶλλον πᾶσαν 
ἐπίοιαν ἐκώησα καὶ µηχανὴν, ὥστε μηδὲ τὴν ἀρχὴν κινη- 
Ozvas τὸν πόλεµον τουτονὲ, Φεός τε οἶδεν Ó πάντα εἰδῶς xai 
αὐτὸς σύνοιδα ἐμαυτῷ. βασιλέα μὲν οὖν πεῖσω ταῖς συν»η- 
1ὔχαις ἐμμένειν οὐκ ἠδυνήθην, πολλά δεηθεὶς, ταῖς ἐπαγγελίαις 
πεποιθύτα, ἃς αὐτῷ ἐπηγγείλασθε ὑμεῖς κατ ἐμοῦ. πυθυµε- 
yog δὲ, καὶ ἡμᾶς τὰ κατὰ τὴν ἑσπέραν ὥς ἂν ὑμῖν ἄριστα 
εἶχεν οἰκονομησαμένους, νῦν ἥκειν ἄχρι 4ράμας xai τῆς Φι- 
Λίππον, ὅπερ ἔστιν ὑπενόησα, ἐμὲ ζητοῦντας ἄχρι τούτου 
χοἑλθεῖν. ἐπεὶ δὲ νεώτερος ὑμῶν éyo τὴν ἡλικίαν οὗ δέον ἔλο- 
γισάµην αἴτιος ὑμῖν πλειόνων γενέσθαι πόνων, ἐπὶ τῆς Θρᾷ-6 
χης µένων, ἐπὶ τῆς σηµαίας τῆς ἐμῆς τοὺς τοῦ βασιλέως 
ὄρκους ἀναθεὶς, ρὺς ἐπὶ ταῖς συνθήκαις ὁμώμοκεν ἐμοὶ, τῆς 
πρὸς ὑμᾶς φερούσης ἡψάμην, ὥς ὕπου περ ἂν ἐντύχω µαχού- 
€ e * i «ς »t* x ͵ 
αὔμενος ὑμῖν 0 Óg καὶ vus; εἰδότες Ίδη, παρασκευάσασῦε 
πρὸς µιάχην.΄ τοιαῦτα μὲν ἐδήλου τὰ γράµµατα dao! ó' ἐπεὲ 
cim cohortibus Chreles praeerat, qui inter nobiles suae nationis for- 
titudine et bellicis laudibus antecellebat omnibus. Simul autem viam 
ingressus est imperator iunior, huiusmodi mandatum ad eos mittit: 
Mi patrue despota ct vos cognati mei reliquique principes exercitus: 
quantam venerationem, obedientiam et amorem avo meo hactenus 
impenderim, et quomodo bellum a me nequaquam ortum sit, sed 
omnem potius in eo cogitationem locarim omnemque machinam mo- 
verim, ut id omnino nullum esset, Deus, quem nihil fugit, novit, 
et egomet mihi sum conscius. Imperatorem quidem ad foedus ser- 
vaudum quamquam crebris obsecrationibus flectere non potui, fre- 
tum promissis, quae vos ei in caput meum dedistis. Audito autem, 
et vos, rebus occidentalibus pro commoditate vestra ordinatis, nunc 
usque Dramam et Philippos venire, suspicatus sum, id quod est, huc 
ime quaesitum adventare. Quia vero aetate sum inferior, haud fas 
iudicavi, in Thracia manendo plures labores vobis creare: sed ve- 


Χο meo imperatoris sacramentum, quo in foedere mihb se obliga- 
vit, suspendens, viam ad vos ducentem capessivi, manum, ubi occur- 
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Δ.Ο.1347 ἔγνωσαν ἀδύνατοι εἶναι ἀντιπαρατάξασθαι npóc μάχη», ἐπυ- 
Φοντο δὲ, µέχρι Ἀανθείας βασιλέα ἐφθακόναι, οὐκ ἐδόκει λυ- 
P ,? , 3 2 x 
σιτελεῖν ἐπὲ τῆς αὐτῆς µένειν στρατοπεδείας, αλλ αραντες 
ἐκεῖθεν, ἦλθον sig Θερὰς, ἅμα μὲν καὶ διὰ τὸ τὴν πόλιν 
ὀχυρὰν εἶναι καρτερωτάτων τειχών περιβυλαῖς καὶ ἀφδονίανὸ 
D τῶν ἐπιτηδείων δυναµένην χορηγεῖν τῇ στρατιᾷ τοσαύτῃ ουσῃ, 
ἅμα δὲ ἐλπίσαντες, καὶ βασιλέα, ἂν αὐτοὺς πύθηται ὥσπερ 
στρατοπἑἐδφῳ τῇ ΘΦεραίων χρωµένους καὶ ἀφθονίαν ἔχοντας 
σίτου, ὥσπερ ἀποδειλιάσαντα τὸ d$ ὀχυροῦ αὐτοὺς ὁρμᾶ- 
σθαι σερατοπέδον, πρὸς Ἀριστούπολιν μενεῖν. βασιλεὺς dito . 
ὥς ὀγένετο ἐν Ἀριστουπόλει, ἐπεὶ ἐπύθετο αὐτοὺς ἀφιγμέ- 
3 1 ιά 1 3 9 ^ , 3 
vovc εἰς (ερας, Ίει καὶ αὐτος αὐτῶν xoarOniw xat ἐσέρατο- 
πέδευσεν ἐν πολιχνίῳ τινὲ Ζίχνα προσαγορευοµένῳ, ἔγγυς Φε- 
Pd « 4 / 4 , 4 9 , Ld . 
oO». οἱ δὲ Ζίχνιοι καὶ πρότερον» μὲν ἀφεστηκότες ἤδη ταῖς 
γνώµαις πρὸς βασιλέα τὸν νέον, ᾽ἀλεξίυν Τζαμπλάκωνος τοῦιὸ 
μεγάλου παπίου ἐγάγοντος πρὸς τοῦτο, ἐκ Χριστουπύλεως 
κρύφα πρὸς αὐτὸν διαλεγοµένου, τύτε δὲ οὐκ ἐν ἐλπίσιν, αλλ’ 
ἐν βεβαίῳ ἤδη τὴν βοήθειαν ὁρῶντες, ἀπέστησαν ἄναφαγ- 
Ρ. 160 δὸν, καὶ βασιλεῖ προσεχώρησαν τῷ νέῳ xai τὸ πόλισμα ὀνε- 
χείρισαν. στρατοπεδεύσας δὲ ὃ βασιλεὺς à» Zíyva ἡμέραςο 
δύο, ὥς ἄν ἔκ τε τῶν τῆς ὁδοιπορίας πόνων καὶ τῶν ὑετῶν 
καὶ τῶν χειμώνων 5 στρατιὰ ἀνακεήσηται ἑαυτήν. (5v γὰρ 
Α.(0.1338 δὴ κατὰ iva Ἰανουάριον 5 τοῦ χειμῶνος oga*) τῇ τρίτῃ 
17. Lege ex Intpr. αὐτοὺς. 
rissem, conserturus, Id cum sciatis modo, ad pugnam vos expedite. 
Ista in littagis imperator. llli se infirmiores iudicantes, quam ut 
acie decer t, audientesque, imperatorem Xanthiam accessisse, 
consultum fore decreverunt, motis castris, alio se transferre. Igitur 
Pheras petunt, et quod urbs ea firmissimis septa moenibus esset 
tantoque exercitui commeatum suppeditare largiter posset, et quia 
sperabant, imperatorem, ubi intellexisset, eos urbem illam pro castris 
habere, annonaque et reliquo commeatu affluere, metuentem, ne a 
castris adeo munitis erumperent, Christopoli mansurum. Qui ut 
Christopolin venit et eos Pheris se credidisse accepit, persequi insti- 
tuit et ad oppidum Zichna appellatum, prope Pheras, exercitum ad- 
duxit. Zichnii iam ante, impulsore Alexio Zamplacone maguo pap- 
ia, qui e Chri£topoli occulte cum ipsis egerat, animis ad iuniorem 
imperatorem defecerant. Et quia tum non spe, sed oculis ipsis certum 
videbant auxilium, propalam ad eum, dedita urbe, transierunt. Trans- 
acto ibi biduo ad reficiendum recreandumque ex itineris labore ex 
pluviarum et frigoris iniuria militem, quippe mense Ianuario, die 
tertio bene mane signum ad arma capienda ri iussit. Tum instru- 


ctis velut ad pugnam ordinibus, composite et. cum silentio incedentes, 
non procul Pheris, fluviolo Libobisto transmisso, in procinctu, tam- 
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ἅμα ἕῳ ὁπλίεσθαι τὴν στρατιὰν τῇ σάλπιγγι ἐχέλευσε ση- Α.Ο. 1328 
Pd 3 | € , € , 
µῇναι. ἐπεὶ δὸ περιέθεντο τα Όπλα, ταξδαµενοι og ἐς μάχη», 
ᾖεσαν εὐχόσμως Gua καὶ μετὰ σιγῆς. ὡς δὲ ἐγένοντο ἐγγὺς 
Φερῶν, διαβάντες ποτάμιόν τι λεγόμενον «4ιβοβιστὸν, ὄστη- 
Boav παρατεταγµένοι ὡς τοῖς ἐναντίοις συμβαλοῦντες. καὶγ. ιο 
διηµερεύσαντες ἐκεῖ, nei οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξῆλθεν, éarga- B 
τοπεδεύσαντό τε καὶ διενυκτέρευσαν ἐκεῖ oi dà τῆς ἑσπερίον 
στρατιᾶς ἡγεμόνες ἐκκλησιάσαντες τῆς αὐτῆς νυκτὺὸς ἅμα 
Ἄρέλῃ, τῷ τών συμμάχων Τριβαλῶν στρατηγῷ, ἐβουλεύ- 
1οοντο, & δέοι µάχεσθαι βασιλεῖ. καὶ ἔδοξεν ἀλυσιτελὲς καὶ 
"Ῥωμαίοις καὶ τοῖς συμμἀχοις. 7 γὰρ εὐταξία καὶ 7j σιωπὴ 
xat 7 καρτερία τῆς βασιλέως στρατιᾶς δέος αὐτοῖς οὐ µετρί- 
ως ἐνεποίει, ὡς οὖκ ἂν αὐτοῖς οὕτως ὁρμὴ παρέστη ὅδαιµο- 
γία πλείοσύ τό µάχεσθαυ ἑαυτῶν καὶ παρὰ πόλει τῇ σφε- 
15répa σερατοπεδευοµένοις, εἶ μὴ πρότερον οὕτω παρεσκεύα- 
σαν ἑαυτοὺς, Oc 7] νικήσορτες μαχόμενοι 7) πεσούµενοι παρὰ 
τὴν μάχη». ἔδοξε δὲ αὐτοῖς λυσιτελεῖν, τειχήρη κατέχονταςς 
τὴν στρατιᾶ», φρουρεῖν τὴν πύλιν καὶ ὑπομένειν τὴν πολι- 
ορκίαν, og τοῦ βασιλέως οὐ περιμενοῦντος ἐντανθοξ, ἀλλ 
αοἐπαναστρέψοντος ταχέως. ἅμα δὲ ἕῳ eig τὴν ὑστεραίαν ὁ βα- 
σιλεὺς τὴν στρατιὰν ἁπλισμένην παρατάξας ὥς ἐς μάχη», 
ἄχρε µεσεμβρίας ἔμεινε πρὸ τῶν τειχῶν, ἐλπιζων ἐς µάχην 
προκαλέσασθαι τοὺς ἔνδον. ὡς dà οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξίοι, 
τὸν «4ουκᾶν Γεώργιον nénougs πρὸς αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς, ἐκ 
αὐτῶν οἰκετῶν μὲν Όντα τῶν αὐτοῦ, συνετὸν «δὲ ἄλλως xai 
πρὸς πρεσβείας ἔχοντα ἐπιτηδείως. ὃν γενόµμενον πρὸς ταῖς 
f. MS. Intpr. «4ιβοβιοστὸν. ED. P. ' 
quam cum hoste íamiam dimicaturi, per diem constiterunt. Ut 
nemo contra exiit, castris ibidem positis, noctem duxerunt, Qua ipsa 
nocte copiarum occidentalium duces; adiuncto etiam Chrele Triba- 
lorum ductore, de pugna committenda disceptarunt. Decretum, id 
neque Romanis , neque sociis bene casurum. Etenim tam ratus ordo, 
silentium et tolerantia adversariorum non parvum eis timorem in- 
cutiebat arbitrantibus, non eos tam mirifico impetu ad pugnandum 
cum pluribus et suam ipsorum urbem insidentibus fezri potuisse, 
ni prius secum plane constituissent in proelio aut vincere aut oc- 
cumbere. Placuit igitur, intra muros se continere, urbem custodire, 
et obsidionem tolerare: ac si imperator diu illic haezurus non esset, 
Postridie, exorta luce, imperator, armato et disposito quasi ad pugnam 
milite,.ad meridiem usque spe hostis eliciendi ante muros perse- 
verat Nullo prgdeunte, Lucam Georgium de familidribus ministris, 


yirum catum et Regationibus obeundis.idoneum ad eos mittit Ad 
portam ut accessit, pars intromittendum dicere, pars negare, Tamen 


*264 . CANTACUZENI 


A.C. 1328 zzUAcic οἳ μὲν δεῖν ἔφασαν δέχεσθαι εἲς τὴν πόλιν, oi δὲ ἀντέ- 
Ώλεγον. ἐπεὲ δὲ καὶ ó τῶν Τριβαλών στρατηγὸς ὁ Ἄρέλης τῶν 
ἀξιούντων ἦν δέχεσθαι τὸν βασιλέως πρεσβευτή», εἰσεδέξαντο 
αὐτὸν, τοῦ ur δοχεῖν ἐξεπίτγὰᾶρς τὸν σύμμαχο» ἁγιᾷν. }γενό- 
péyog δὲ πρὸς αὐτοὺς ὃ «4ουκᾶς, πάντας προσηγόρενεν ἔκδ 
βασιλέώς. ἔλεχέ τε πρὸς αὐτοὺς, ὥς ,, βασιλεὺς ὃ ἐμὸς δεσπό-- 
τῆς πολλὴν ὑμῶν ἀναλγησίαν κατεγνωκῶςι ὅτι χειμῶνος ὥρῳᾳ 
ἓν ἡμέραις ήδη δυσὲ πρὸς ταῖς πύλαις ἑστηκὼς ὑμῶν, καὶ πολ-- 
Ajv, ὡς εἰκὸς dv ὥρα τοιαύτῃ, ταλαιπορίάν ὑπὸ κρύους ὑπομέ- 
γω», οὐδεμιᾶς ἠξίωται προνοίας παρ) ὑμῶν, ἔπεμψεν ἐμὲ τήνιο 
μικρολογῖα» ὑμῖν ὀνειδιοῦντα xat ἅμα ἀξιώσοντα, 7 βασελέα τὸν 
ἐμὸν δεσπύτην ὀντὸς τειχῶν αὐτοὺς φιλοφροσύνης $vexa κα- 
λεῖν, 7] αὐτοὺς ἔξω πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν τῆς αὐτῆς ἕνεκα αἰτίας. 
ἀλλφ ταῦτα μὲν ἐμοὶ παϊζοντι μᾶλλον, ἔφη, λέλεκται ῥαστώνης 
P. 464 χάριν. βασιλεὺς δὸ ὑμῖν µηνύει, ὥς, 0 ἐμὸς πἄάππος καὶ βα-ιδ 
σιλεὺς ὑπὸ τών ἐμὲ πρὸς αὐτὸν ὁιαβαλλόντων ἐναχθεὶς, τὰς 
μὲν συνθήκας, ἃς πρὸς ἀλλήλους τῆς εἰρήνης ἕνεχα ἐθέμεθα, 
διαλύσας, τὸν πόλεμον rovrov! κεκίνηκε κατ’ ἐμοῦ μηδὲν μήτε 
ἀδικήσαντος, pre παραβεβηκότος τὰς συνθήκας. καὶ πολλὰ 
πολλάκις ἐμοῦ δεηθέντος καὶ πάντα κάλω» κινήσαντος ὥστελο 
μὴ λυθῆναι τὴν εἰρήνην, οὖκ ἠνέσχετο αὐτὸς, ἐμοὲ δοκεῖν, 
ἀποβλέπων πρὸς ὑμᾶς καὶ ἐλπίζων, ῥᾳδίως ἂν ἐμὲ κατεργάσε- 
σθαι ἐν τῷ πολέμῳ δι’ ὑμῶν. ἐπεὶ δὲ, ὥς ὁρᾶτε, οὐχ ᾗ αὐτὸς 
Ἑπροσεδόχα τὰ πράγματα ἀπέβη, ἀλλὰ xoi ἣν εὖχε πρὸς Sac 
705 βεβαίως περιῄρηται ὀλπὶς, δέοµαι ὑμῶν, τοῦ κοινοῦ παν-1ῦ 
11. ἀξιώσογτα ED. P. pro ἀξιώσαντα. 
auctoritate Chrelae moti, ne socium de industria contristare videren- 
tur, Lucam intromiserunt. Ille omnes imperatoris nomine salute im- 
perit: narrat, dominum suum eorum stuporem admirari , quod cum 
iberno tempore ad portas urbis biduo steterit multamque, ut tali 
tempestate , molestiam frigoris pertulerit, nulla ab eis cura dignatus 
sit. Ideo se nunc ad sordes istas et inhumanitatem illis exprobrandam 
missum esse et simul rogatum, ut aut imperatorem humaniter intra 
moenia vocarent, aut ]psi ad illum eadem de causa exirent. Sed haec, 
inquit, ioco potius ad animum relaxandum dixerim ; imperator haec 
vobis significat: avum suum ab obtrectatoribus ad pacis foedera dis- 
suenda inductum, hoc bellum contra se immerentem nec foedus vio- 
lantem suscepisse. Crebro atque omnibus precibus orasse et ruden- 
tem omnem movisse, ut ne faceret, nihil profecisse; quia is, ut 
apparet, ad vos respectum habens, illum non difficulter armis vestris 
vita et fortuni£ exuturum sese confidat. Quoniam utem conspice- 


rent, rem contra atque is opinaretur, evenisse et qu&m de ipsis spem 
fiwnam concepisset, nunc periisse, obsecrare, ut rati Romanam 
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εὓς τῶν Ῥωμαίων ἔλεον Aaflóvtag, οὕτω δεινῶς ὑπ ἀλλήλων Α.Ο, 1328 
φοειροµένων διὰ τὸν πόλεμον ἡμῶν τὸν πρὸς ἀλλήλους, πέµ-. 
spa, πρὺς βασιλέα τινὰ Φιδάξοντα περὶ τῶν ἐγνταυθοξ ngoyua- 
των τἆληθές. οἴομαν γὰρ, ἂν πύθηται τὰ ἐνταῦθα πράγματα 
Bol κεχρύρηκε, μᾶλλον ὑφήσειν τῆς πρὸς ἐμὲ ὀργῆς καὶ τὸν 
πόλεµον ἐθελήσειν καταθέαβαι, οὐχέθ’ ὁμοίως ὥσπερ καὶ πρό- 
εερον τὰς πρὸς τὰν πόλεμον ἀλπίδας ἔχων. ἐγῶ' δὲ πρῶτον 
μὲν ἄπρακτος καθεδοῦμαι, μηδὲν κινῶν ὅσον ἂν συμβῶμεν χρό- 
yo», ἕως ἄν ὅ πεκφφεὶς πρὸς βασιλέα ἐπανήξῃ. κἄν μὲν αὖ- 
1οῦις ὁ βασιλεὺς μὴ προσδέξηται τὴν εἴρήνην, ἅπτεσθαι τοῦς 
πολέμου. ἂν δὲ, Φεοῦ συνευδοκοῦντος, τὸν πόλεμον ἐ9θελήσῃ 
καταθέσθαι, παρέξοµαι ὑμῖν ἐγὼ πίατεις ἰσχνρὰς δι Opxov Ῥ,ιδι 
τοῦ μηδενὲ µνησικακήσειν, εἴ τις καὶ τοῦ παρόντος ἔδοξεν αἲ- 
τιώτατος γενέσθαι πολέμου, ἀλλὰ πᾶσιν εὐμενῶς διατεθεὲς, 
αιβάσφάλειαν καὶ ἀμνηστίαν παρέξειν τῶν xaxov." Τοιαῦτα miv 
πρὸς αὐτοὺς ὃ «{ουκᾶς ἐκ βασιλέως tine τοῦ νέου, oí δὲ µε- 
ταστήσαντες αὐτὸν ἐπὶ μικρὸν, ὥστε βουλεύσασθαι ig! ἔαυ- 
τῶν, πάλιν µετακαλεσάμενοι, μὴ δύνασθαι μηδὲν εἶπον ow 
βασιλεὺς προκαλεῖται πρᾶξαι. τό,τε γὰρ ἐκεῖνον cic vr v.nó-D 
αολιν δέξασθαι παντελῶς ἔξω καιροῦ» αὐτοί τε ovx ἐξελεύσον- 
ται μάχῃ διακριθῆναι πρὸς αὐτόν. εἰ γὰρ ἔμελλον, τῇ προ- 
τεραίᾳ ἂν ἅμα τῷ αὐτὸν ἐλθεῖν ᾗ μάχη συνήφδη: ἂν δέ τις 
αὐτοῖς ἐπήῃ, ἀμυνοῦνται ἀναψχκαίως ἀπὸ τῶν τειχῶ». τὸ y6 
uz» εἲς Βυζάντιον πρὸς βασιλέα ἀποστεῖλαι τὸν ἀπαγγελοῦντα 
2. ἡμῶν scripsi pro ὑμῶν», idemque legit Intpr. 


rem publicam, quae propter mutuum avi et nepotis bellum sic a se- 
met ipsa dilaceretur, aliquem mittant, senem vere edocturum, quo 
pacto se res hic habeant. Sperare enim, si cognoverit, quo infeli- 
citatis illae devenerint, parcius irasciturum, amissaque praeterita 
fiducia, bellum valere iussurum: se interim , quamdiu sibi cum illis 
convenerit, donee nimirum numtius redierit, nihil incepturum. $i 
imperator pacem non admiserit, Martem invadendum: si, divino ap- 
probante numine, bello abstinere voluerit, se fidem illis iureiurando 
obstricturum, in neminem, tametsi armorum istorum auctorem mazi- 
mum, offensum iniuriarumque memorem animum gesturum : sed iis 
oblivione,sepultis, universis securitatem donaturum. Haec Lucas: 
quem duces paulisper submotum, ut sententias conferrent, revocant: 
aiunt, Nihil penitus horum, ad quae imperator hortetur ac provo- 
cet, praestare posse. Nam ipsum intra moenia recipere haud tem- 
pestivum esse, ad pugnam vero cum illo miscendam nom exituros: 
quod si libuissct, beri statim ac venisset facturos fuisse: si oppu- 
gnentur, de moenibus necessario se difensuros. Legare autem quem- 
piam Byzantium, qui de his rebus imperatorem doceat, indecens 
videri, Nam cum subditi sint, et nunc quae ille imperaverit scse 
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AC. 13a8 60? τῶν "ταυθοξ πραγμάτων οὗ προσήκειν αὐτοῖς, duo- 
χείριοι γὰρ ὄντες βασιλέως, νῦν το à προσετάχθησαν ποιεῖν 
καὶ sig τοὐπιὸν ürra ἂν τὰ πράγµατα καὶ ὃ καιρὸς ὑφηγεζ- 
ται πράξει» αὐτῷ δὲ ἐξεῖναι à βούλοιτο xai νοµίζοι λυσι- 
τελοῦντα΄ ἑαυτῷ ταῦτα καὶ ποιεῖ. τοιαῦτα μὲν oi τοῦ πρε-5 
σβυτέρου βασιλέως ἀπεκρίαντο αδρατηγοί. ἐπεὶ δὲ ὃ «4ου- 
κῶς ἐλδων ἀπήγγειλα ταῦτα '* y609 βασιλεῖ, συναγαγών τοὺς 

Ρ. 164 ἐν τέλει πάντας, ἐβουλεύετο ὅ , τι δέοι ποιεῖν αὐτούς, συνε- 
βούλευε δὲ ó µέγας δοµέστικος ἀναχωρεῖ», xoi μὴ πονεῖν si- 
xj xai µάτην, τῶν δεόντων πράττοντας οὐδέν. οὔτε γὰρ av-10 
τοὺς Θερὰς δυνατὸν παραστήσασδαι τειχοµαχίᾳ. 7) τε ἔνδον 
ἅμα στρατηγοῖς πολιορκουµένη στρατιὰ οὐδ' ἄν αὐτοὶ dpvg- 
Θεῖεν τὸ μὴ οὐκ ἐκ παρατάξεως τολµῆσαι ἄν ποτε εἰς χεῖρας 

 αὐτοῖς ένα. καίτοι ye εἶποι τις Gy, ὥς οὐ χρὴ πιστεύειν 
τοῖς τῶν πολεμίων λόγοις ἀεὶ τάναντία λεγόντων ὧν διανο-ιὸ 
οὔνται πράττει» óyo δὲ ἐκ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, ἆλλ’ οὖκ 

πο &E ὧν ἐχεῖνοι λέγουσι, στοχάζοµαι πολιορκεΐσθαι μᾶλλο» 7 

Ἑμάχεσθαι ἡμῖν αἱρουμένους. ὅτε τοίνυν οὔτε βίᾳ Σλεῖν αὐ- 
τοὺς ἐγχωρεῖ τειχήρεις ὄντας, οὔτε µηχανῇ τινι καὶ στρατη- 
qgía τῶν τειχών ἀποστήσαντας ἀναγκάσαι µάχεσθαι ἡμῖν, οὐκλο 
ἀναγκαῖον ἐνταῦθα r0» τε χρόνον παραναλίσκει» ἐν ᾧ τῶν 
δεόντων ἐξέσται τι πρᾶξαι, καὶ τὴν σερατιὰν ἀνονήτοις κατα- 
τείνειν πύνοιο. ἆλλ᾽ ἀπαγαγό ἐντεῦθεν, ὅπου τῶν ἐπιτη- 
δείων τὴν ἀποκομιδὴν ἔξουσι Ὁπδίαν στρατοπεδεῦσαι. εν 
ἑξῆς ἃ ὁοκεῖ λυσιτελεῖν dx τῶν παρόντων πράττειν. τοιαὔταλὸ 
τοῦ μεγάλου δοµεσείχου βουλευσαµένου, 0,v& βασιλεὺς τὴν 

4. δὲ correxi pro τε. 





exsequi: et ín posterum quaecunque res tempusque suaserint trans- 
acturos. Licitum esse ipsi facere quae velit quaeque sibi fructuosa 
putaverit Haec duces imperatoris senioris responderunt, Quibus e 

uca perceptis, iunior proceres suos coégit omnes, et quid agendum 
in consultatione posuit. Magni domestici consilium fuit, receden- 
dum et cum nullum operae pretium consequerentur, non esse teme- 
re frustraque laborandum: neque enim Pheras expugnaturos, et ob- 
109508 milites cum ducibus nec ipsos inficiaturos, nunquam se directa 
acie nobiscum ausuros congredi. At enim, obiiciet quispiam , non 
est habenda fides verbis hostium, qui semper iis contraria loquun- 
tur, quae facere machinantur. Ego vero ex re ipsa, non ex verbis 
eorum coniecturam capio, illos obsideri malle, quam aequo se campo 
credere. Igitur quando neque vi capi possunt, intra muros deliten- 
tes, neque ulla machina aut tegemate ab iis divelli et ad proe- 
lium cogi, nihil necesse est, e. bonis rebus efficiundis commo- 
dum hic male perdere exercituffique infrugiferis defatigare molestiis: 
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βουλὴν ἐπᾖῄνει καὶ oi iy τέλει συνεπεψηφίζοντο πάντες, — od A. C. 1328 

ἀναστρέψαντες ἐκεῖθεν, ἐστρατοπεδεύσαντο παλιν ἓν Zíiyva C 

à» ἡμέραις dvo». 

»y. Ev» τούτοις δὲ τῶν πραγμάτων ὄντων, 7xsv ἐκ Θεσ- 

βσαλονίκης ὡς βασιλέα ὁ Φιλομμάτης ὑπὸ τῶν ἐκεῖ τὰ βασιλέ- 

ως τοῦ νέου πραττόντω» πεμφθεὶς, τά τὸ ἄλλα ἀπαγγέλλων 

ὥς ἔχει καλῶς, καὶ ὡς, el νῦν ἀφίκοιτο, σὺν οὐδενὲ παραλη- V.132 

ψόµενος πόνῳ τὴν πόλιν. ἐπεὶ δὲ ἐπύφετο ὃ βασιλεὺς, τά τεΏ 

ὠχθοφύρα τῶν ζώων καὶ τὰς ἀποσχευὰς καὶ στρατιωτῶν 0006 
ιοµμῆ εὐπόρουν ἵππων εὐρώστων καὶ τὰ πολέμια ἀγαθῶν κα- 

ταλέλριπεν ἀπολεξάμενος à» Zíyva ἅμα Ἰζαμπλάκωνι τῷ 

μεγάλῳ mam xaí τισιν ἑτέροις ὀλύοις» αὐτὸς δ᾽' ἅμα do- 

µεστίχῳ τῷ μεγάλῳ καὲ τοῖς λοιποῖς ἡγεμόσι τὴν ἀπολεχθεῖ- — , 

σαν στρατιὰν παραλαβὼν», ἔδοξεν ἐπὲ «{ράμαν ὥς πολιορκή- 
1ὔσων ἀπιέναι. nti dà ἐπεγένεο ἡ νὺξ, ἀναστρέψας ἀφ᾿ ἧς 

ὀπορεύετο ῥδοῦ, ἤλαυνεν ἐπὲ Θεσσαλονίκην διὰ Στρυμόνος. 

καὶ διαβὰς τὸν ποταμὸν, κατὰ τὸ Ἱήαρμάριον προσαγορευόµε- 

vo» ΙΗικρὸν ἐκέλευσε τὴν σερατιὰν τυχεῖν ἀναπαύλης καταβάν- 

τας ἀπὸ τῶν ἵππων. ἀναπανσάμενοι δὲ εἴχοντο πάλιν τῆς 
χοαὐτῆς ὁδοῦ, καὶ τὴν τὸ ἐπιοῦσαν καὶ τὴν νύκτα τὴν’ μετ’ Ρ,4605 

αὐτὴν ὁδεύσαντες, ἅμα Bg κατὰ τὴν τρίτην ἦσαν ἐν Χορταί- 

του. τῇ προτεραία δὲ αὐτῆς φήμη τις διὰ Θεσσαλονίκης δι- 

Πει, ὡς βασιλεὺς 0 νέος τό,το Ζύχνα εἷλε προσχωρῆσα», καὶ 

εἰς Φερὰς ἐλθὼν, τὴν ἐκ τῆς ἑσπέρας στρατιὰν ἅμα Ίριβα- 


24. ἑσπέρας ED. P. pro ἑσπέραγ. 


sed hinc eo abducere, ubí victus commoditas: tum deinde, quae pro 
tempore utilia videbuntur, ea conficere. Laudat consilium impera- 
tor et nobilitas consentit. Inde Zichnam duobus diebus redeunt. 


53. In hoc statu res erant, cum Thessalonica adest Philomma- 
tes, allegatu eorum, qui illic partes imperatoris. tuebantur. Is et 
alia bono esse loco et, si modo veniret, urbem nullo labore occu- 
paturum nuntiabat, Itaque dossuaria iumenta et impedimenta cum 
militibus, quibus non essent equi valentes et bellatores , secernit et 
Zichnae cum Zamplacone magno pappia aliisque praeterea paucis re- 
linquit; ipse cum magno domestico et ducibus reliquis selectoque 
milite Dramam eius obsidendae visus est proficisci. Sed nocte ipsa 
viam relegens, per Strymonem "Thessalonicam petiit, transitoque flu- 
mine, iuxta Marmarium (oppidi nomen est)exercitui ab equis descen- 
dere paulumque requiescere praecepit. Ubi requieverunt, rursum 
coepto instantes itineri, sequentique die ac nocte pergentes, tertia 
luce diluculo Chortaeti fuerunt. Pridie autem rumor per Thessalo- 
nicam distulerat, imperatorem iuniorem et Zichnam se dedentem re- 
cepisse, et PhFeras cum adventasset, occidentales copias, cum Tri- 


1 


κα. 
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A. C.132320fg τοῖς συμμάχοις ἔγκατέκλεισεν Byrüg τειχῶν, μηδὲ dvro- 


Ν 


φθαλμῆσαι δυνηθέρτας" ἀναζεύξας δὲ πάλιν εἰς Ζίχνα, τόν 
"τε παρακοιμώμενο» ᾽ 4πόχαυχον xat ᾿4λέξιον τὸν Παλαιολό- 
yov πέποµφεν ἐνταῦθα, πρόφασυ μὲν, ὡς πρὸς τὸν ἐἔπιτρο- 
Β πεύοντα Θεσσαλονίκης µέγαν στῥατοπεδάρχην τὸν Χοῦμνον» 
καὶ τὸν µητροπολίτην διαπρεσβευσοµένους» τῇ d" ἀληθείᾳ, 
τοῖς τὰ αὐτῶν πράττουσι κρύφα διαλεξοµένους καὶ. ἅμα κα- 
τασκοπεύσοντας, εἰ Θεσσαλονίκην ὑπαγαγέσθαι δυνατὀν. παρά 
μὲ οὖν τῆς φήμης τοιαῦτα διεθρυλλεῖτο. πολλὰ δὲ ἆνερευ- 
νήσας ὃ Χοῦμνος ὥστε τὸν ἀπαγγείλαντο τὰ τοιαῦτα ἔξευ-ιο 
ρεῖν, οὐκ ἠδυνήθη. ὅμως δὲ ἐδόκει λυσιτελεῖν αὐτῷ τε xai 
μητροπολίτη , εἰς τὴν ὑστεραίαν eic Χορταίτου τὸν µητροπο- 
λίτην ἐλθόντα, τὸν τε Παλαιολόγον ᾽4λέξιον καὶ τὸν παρα- 
κοιμώμµενον τὸν 4πόκαυχον, εἴγε ἀληθῆ τὰ περὶ αὐτῶν δια- 
ο θρυλληθέντα εἴη, ὥς βασιλέα ἀναστρέφειν κελεύει», ec οὔιδ 
συγχωρηθησοµένης αὐτοῖς τῆς eig Θεσσαλονίχην εἰσύδου. si 
à? ἀπειθοῖεν xai βιάζοιντο τὴν ἄφιξιν, προαναφωνεῖν αὐτοῖς, 
ὡς εἱρχθήσονται ἐπιβουλεύοντες αὐτοῖς καὶ βουλόμενοι Θεσ- 
σαλονίκην ἀποστῆσαι βασιλέως. τοιαῦτα οἳ μὲν περὶ τῶν 
ἀκουσθέντων ἐβουλεύσαντο πράττει. ἅμα δὲ ἕῳ eig τήνχο 
ἐπιοῦσαν ὃ μητροπολίτης μὲν κατὰ τὸ σύνθημα τὴν sl; Xoo- 
Lol € ^ e 32 Π 3 4 ϱω . 
ταίου πει. ὃ δέ γε Xovuvoc ἅμα τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν τῆς προσ- 
αγορευοµένης τῶν ᾿4σωμάτων πύλης ἐξελθων, ὃ, τι ἂν dno- 
βαίη ἴστατο ἀποσκοπών, καὶ 9 πύλις πᾶσα µετέωρος πρὸς 
Ότὰς φήμας ἦν. τοῖς μέντοι δοκοῦσι τὰ βασιλέως τοῦ véova5 
balorum subsidio intra muros conclusisse, quae ne aspectum qui- 
dem eius sustinuissent; reversum Zichnam, Ápocauchum a cubicu- 
lis et Alexium Palaeologum eo misisse, in speciem quidem, ut ad. 
praefectum Thessalonicae Chumnum magnum stratopedarcham et me- 
tropolitanum legatos; re ipsa, ut cum suarum partium studiosis 
clandestinum sererent colloquium simulque specularentur, possetne 
sub ditionem subiungi civitas. Haec quidem fama disseminabatur; 
cuius auctorem Chumnus, tametsí multa inquisitione adhibitia, in- 
venire non potuit. Nibilo minus ex re sua et metropolitani futurum 
censuit, si ille postero die Chortaetum profectus, Alexium Palaeo- 
. logum et Apocauchum, si verus esset dissipatus rumor, ad impera- 
torem retrocedere hortaretur: non enim Thessalonicam admissum iri. 
Si refragantes eo summa vi contenderent, praediceret , tamquam in- 
sidiatores et urbem ab imperatore avertere studentes , in carcerem 
tradendos, Haec illi super auditis facere in animum induxerunt. Die 
altero, sole recenti, metropolitanus ex condicto viam Chortactum 
versus arripuit; Chumnus cum comitatu suo porta, quae Ásomaton 


vocatur, egressus, rcrum eventum observabat. Ac tota urbs a fama 
pendebat, Ceterum iis, qui ab imperatore videbantur esse, indiobum 
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πράττεεν προείρητο µήτο ὅπλοις µήτο ἵπποις χρῆσθαι, aA A.C. 1328 
3 οἶκοι διατρίβει», 7 πεζῃ καὶ ὅπλων προϊέναι χωρίς. τότδ 
δὲ καὶ αὐτοὶ, ἐπεὲ πανταχόθεν τὰ βασιλέως διεθρυλλεῖτο, 
ἐπὶ τῶν τειχῶν τῆς αὐτῆς πύλης ἀνελθόντες ἄνοπλοι τὴν ἔκ- 
ὅβασιν περιέµενον τῶν πραγμάτων. 0 μέντοι μητροπολίτης 
inei ἐγγὺς ἐγένετο «Χορταίτου, ἁπροσδοχήτως ἐντυχὼν τῷ 
νέῳ βασιλεῖ, ἐξεπέπληκτό το καὶ τῆς ἀφίξεως κατεμέμφετο 
"τὴν ἀκαιρίαν. προσαγορεύοντος δὸ αὐτὺν βασιλέως, αὐξὸς 
πρὸς τὸν ἐκ τοῦ αἰφνιδίου κινδυνον θορυβηθείς, μηδὲ ἄντι- 
ιοπροσειπὼν, ἤλαυνεν ὡς εἶχθ τάχους πρὸς τὴν πόλιν, τὴν 
ἔφοδον μηνύσων βασιλέως. εἴπετο ὃ αὐτῷ καὶ ὁ βασιλεὺς Ρ. 106 
συντογώτερον βαδίζων. Οἱ δὲ tà αὐτοῦ πράττοντες τοῖς 
τεέχεσιν ἐφεστῶτες, mei ἀπὸ τῶν σημαιῶν ἔγνωσαν βασιλέα V. 133 
προσελαύνειν, ἀναθαρσήσαντες ἐπιτίθενται τοῖς ἔξω τῶν πυ- 
εδλῶ», λίθοις βάλλοντες ἀπὸ τῶν τειχὼν» οἱ δὲ, τῶν τε πο- 
λεµίων ἔξωθεν ἐπιόντων, τῶν το ἔνδοθεν φανερῶς ἐκπολεμω- 
Φέντων, ovx ἔχοντες ὅ,τι χρήσωνταμ, ἔνδον μὲν εἰσῆλθον τῶν 
τειχῶν καὶ ἀπέκλεισαν τὰς πύλας. μὴ δυνάµενοι δὲ. ἀντέχει» 
πρὸς τοὺς βάλλοντας ἀπὸ τοῦ τείχους, ἐτράπησαν tic φυγὴν 
20xaé τήν ἀκρόπολιν κατέσχον ἐλθόντες ὡς ἀμυνούμενοι ἐκεῖθεν, 
ἦρχε δὲ αὐτῆς «4υζικὸς Γεώργιος ἐκ Ἀεῤῥοίας, oi dà ἀπὸ Β 
τοῦ τείχους κατελθύντες xoà τώς πύλας ἀνοίξαντες, εἶσεδέ- 
ἔαντο βασιλέα. ἅμα δὲ καὶ 5 πόλις πᾶσα προσετίνετο τῷ véq 
βασιλεῖ, xai ἠσπάζοντο ἐλθόντες πανδηµεί. βασιλεὺς δὲ μὴ 
αδάπὸ Φερῶν eig τὴν ἀκρόπολιν στράτευμα 2190» δυσάλωτον 
erat, neve armis, neve equis ud&erentur, sed aut intra parietes se 
continerent, aut sine equis ac sine armis in publicum prodirent. 
Qui et ipsi, quandoquidem adventus imperatoris omnium sermoni- 
bus celebrabatur, muris portae iam dictae conscensis, rerum exitum 
inermes exspectabant. Metropolita ut Chortaeto propinquavit, im- 
proviso in imperatorem incidens, obstupuit et intempestivam profe- 
ctionem suam incusavit. Salutatus ab imperatore, ipse repentino 
periculo extérritus nihilque respondens, quam celeriter potult, se 
proripuit, eius ad ufbem accessum nuntiaturus. Sequebatur con- 
lentiore gressu imperator: cuius fautores in muris astantes, post- 
quam e vexillis ipsüm adequitare didicerunt, sumpta audacia, in 
eos, qui extra portam erant, lapidationem faciebant. Ii hostibàs foris 
ingruentibus, et qui intus erant aperte infestis, nescientes quid age- 
rent, intro se recipiunt, portas occludunt. Et quia de muro saxa 
iacientibus resistere nequibant, in fugam conversi, arcem, ut inde 
se defensuri, occupant. Ατοὶ Georgius Lyzicus praeerat — Qui in 
moenibus stabant descendere, portas recludere, imperatorem reci- 


pere, et urbs simul universa in eius potestatem abire; populus tur- 
matim ad eum salutandum accurrere, llle veritus, ne Pheris sum- 
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A.C. 1338 ἀπεργάσηται δείσας, στρατιὰν ἀπολεξάμενος ὕσην ᾧετο doxé- 
σειν πρὸς τὸ ἔργον, τὴν ἀκρόπολιν προσέταξεν ἔχωθεν φρου- 
pely , ὅπως μηδεὶς εἰσέλθοι ὃς αὐτην. οἱ δὲ ἐν Φεραῖΐς ὅτι 
εἷς Θεσσαλονίκην ἔρχεται πυθόµενοι ὃ βασιλεὺς, δείσαντες, 
ὅπερ ἐγένετο, ug αὐτῷ προσχωρηση, τριακοσίους ἔπεμψαν Xo-5 

Ογάδας, ὥστε τήν τε ἀκρόπολιν κατασχεῖν xat τοῖς ἐν τῇ πόλει 
Φάρσος παρασχεῖν ἀγντιστῆναι faciei. συμβαλόντες δὲ αὐ- 
τοῖς οἱ παρὰ βασιλέως προστεταγµένοι τὴν ἀκρύπολιν φρου- 
pei», ἐτρέψαντο xarà κράτος, καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτειναν αὐτῶ», 
τοὺς δὲ εἶλον ζῶντας. βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὰ πρὸς φυλακήνιο 
τῆς ἀκροπόλεως ἐξηρτύσατο, fxev elg τὴν ἁγίαν σορὸν «{ημη- 
τρίου τοῦ μάρτυρος καὶ. µυροβλύτον, Gua μὲν προσκυνήσων 
αὐτὸν, (ἦν γὰρ ἐξ ἡλικίας πρώτης τιμὴν αὐτῷ καὶ πίστυ 
πλείω 7) κατὰ τοὺς ἄλλους μάρτυρας παρέχων καὶ ὥσπερ éga- 

Ὠστὴς αὐτοῦ ὤν,) ἅμα δὲ καὶ τῇς παρούσης ἕνεκα εὐτυχίαςιῦ 
ἀμειψόμενος εὐχαριστίαις. προσκυνήσας δὲ καὶ εὐχαριστήσας, 
ἐπεὲ καὶ τὸν πὀδα ἐκ τῆς πρὸς Πέρσας μάχης τραυµατι- 
σθεὶς, ( àv τέσσαρσι καὶ δέκα μησὲ Φεραπευθῆναι οὐκ ἠδυ- 
ήθη, πολλά τών ἰατρῶν πραγµατευσαµένων, ἀλλὰ σφακε- 
Λίζων dei οὗ φορητὰς παρεῖχε τὰς ὀδύνας ,) τὸ ὑπόδημα λύ-λο 
σας, τῷ µυύρῳ χρίει ἔμελλε τοῦ ἁγίου, ἐνθυμηθεὶ, ὡς à 
μὴ δύναιτο ἀνθρωπίη τέχνη καὶ σπουδή, ταῦτα Φεὺς τοῖς 
ἁγίοις µάρτυσι ὀύνασθαι παρέσχεν.  ànsà δὲ τὸν το πύδα 


19. σφακελίζω»ν ED. P, pro σφακελλίζω»ν. 


missa, in arcem manus eius expugnationem remoraretur, copiam 

uantam sufficere arbitrabatur delegit eamque foris, ne cui introitus 

aretur, custodiri mandavit. Qui Pheris manebant , cognito, impera- 
torem Thessalonicam pergere, timentes, id quod accidit, ne se illi 
. dederet, trecentorum virum delecta corpora mittunt, qui et arcem 
teneant et civibus in urbe ad resistendum imperatori animos faciant. 
Quos qui ad arcis aditus servandos selecti erant, collato pede, vi 
et virtute in fugam compulerunt; et alios quidem occiderunt, alios 
vivos ceperunt. Constitutis quae ad arcis custodiam pertinebant, im- 
perator ad sanctum Demetrii martyris et myroblytae, id est, un- 
guentum scaturientis, conditorium processit, simul ut precibus eum 
veneraretur, quippe quem a puero prae aliis martyribus honorabat, 
et plus in eo spei reponebat, quam in ceteris, impenseque illum 
diligebat ; simul ut eidem gratias de oblata felicitate rependeret. 
Peracto utroque, quoniam etiam pedem in conflictu cum Persis vul- 
neratus, quatuordecim mensibus curari non poterat, multa medicis 
auxilia frustra experientibus, sed eo paulatim tabescente, doloribus 
intolerandis cruciabatur; soluto calceo, sancti unguento illum para- 
bat perlinere, ita secum volvens, quae ars humana et studium nequi- 
rent, ea Deum sanctis martyribus posse concedere. Abletis fasciis 
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ἀπεγύμνου καὶ τὼς ὀθόνας, al; ἐδεσμεῖτο, περιῄρεε, τῆς A.C. 1328 

πολλῆς τοῦ Oeo) περὲ τοὺς μάρτυρας φιλοτιµίας! ὃ μὲν uo- 

τὸς ἔξω εὔὕρητο ἐῤῥιμμένος, ὑγιῆς δὲ Ó ποὺς ἐς τοσοῦτον ,Ρ. 167 

ὡς μηδὲ ἴχνος οὐλῆς 7 τραύματος ὑποφαίνει», ἆλλ' ἀγνο- 
Ρεῖσθαι si ποτό χαὶ ἐτρώθη. ὅπερ ἰδὼν ὁ βασιλεὺς μᾶλλόν v8 

ἤσθη διὰ τοῦτο, 7 ὅτι Θεσσαλονίκην ὑπεποιήσατο εαθτῇ, 

καὶ Φερμοτέρας τούτου ἕνεκα καὶ πλείους τὰς εὐχαριστίας 

ἀπεδίδον. καὶ 7 πόλις δὲ πᾶσα τὴν tig τὸν βασιλέα πυδόµε- 

νο; Φανματουργία», πολλοὺς ὕμνους tig το δεὸν ᾖδον xai 
το{ηµήτριον τὸν ἐκείνου Φεραπευτήν. ἐχεῖθεν δὲ ἐξελθὼν ὁ βα- 

σιλεὺς, κλινούσης ἤδη τῆς ἡμέρας, eig τὰ βασίλεια ηὐλέσατο 

τὴν νύχτα ἐλθών. ἅμα δὲ Sg εἰς τὴν ὑστεραίαν αὐτὸς τα 

ὁπλισάμενος καὶ 7j στρατιὰ, καὶ τοῦ Θεσσαλονικέων δήμου Β 

προθύμως συστρατευοµένου, ᾖεσαν εἰς τὴν ἀκρόπολιν, ὥς, 

à ug προσχωροΐξεν ἑκοντὲ οἱ κατασχόντες, βιάσαιτο τοῖς 

ὅπλοις. πρῶτα μὲν οὖν πέµψας ὃ βασιλεὺς, προσηγόρενέ το 

τοὺς ἔνδον καὶ προὐκαλεῖτο αὐτοὺς ἁμαχεὶ τὴν ἀκρόπολι Υ. ι3ή 

παραδιδόναι, ἀμνηότίαν τε παρέχων καὶ ἐπαγγελλόμενος ποι- 

ἦσειν εὖ. ὡς d^ οὐκ ἐσήκουον, ἀλλὰ ἐσκληρύνοντο, καταστάν- 
40τες ἐτειχομάχουν. καὶ µέχρι μὲν τριῶν 7 τεττάρων ὡρῶν 

xai αὐτοὶ ἡμύνοντο καρτερώς ἀπὸ τῶν τειχών» ἔπειτα οἳ το 

τὴν ἀκρόπολιν κατοικοῦντες καὶ ὅσοι τῶν Θεσσαλονικέων ἦσαν 

μὴ πάνυ προσκείμενοι τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ, διεστασίασάνο 

τε ταῖς γνώµαις πρὸς τοὺς ἄλλους, καὶ ἀνακωχὴν αἰτήσαν- 


3. ἑῤῥιμμένος correxi, cum antea ἐῤῥημμένος legeretur. 


nudatoque pede, linamentum illud earptum , quod vulneribus indi- 
tur (o magnam Dei ad martyres suos honorandos curam et providen- 
riam!) extra vulnus apparuit: pes autem adeo sanus, ut nec vulne- 
ris, nec cicatricis ullum restaret vestigium, et vulneratusne aliquando 

isset ignoraretur. Hoc viso miraculo, magis quam de acquisita 

essalonica exsultavit imperator, ferventioresque et maiores ob hoc 
beneficium gratias egit; ac tota civitas, intellecto in eum edito tam 
admirabili opere, multas Deo et Demetrio, a quo curatus fuerat , lau- 
des decantavit, Inde egressus, inclinante iam in noctem die, in re- 
gia somno se dedit. Ubi diluxit, ipse et milites armis induti, comi- 
tante etiam alacriter in armis Thessalonicensi populo, ad arcem 
prodierunt; ut, nisi sponte eam traderent qui retinebant, vi eo adi- 
gerentur. Primum igitur imperator eos salutatum et ad arcem sine 
caede et sanguine dedendam invifatum mittit, oblivionem offensi- 
onum 'et beneficentiam pollicitus. Ubi obdurantes oratorem dimi- 
serunt, quibus datum negotium, ad horas tres aut. quatuor muros 
adversariis intus viriliter se defendentibus, oppugnarunt. Post tum 
arcis ipsius incolae, tum quotquot e Thessalonicensibus seniori im- 
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Α.Ο. 1328 rsg πρὸς βασιλέως τοῦ πολέμου, tig λόγους κατέστησαν τοῖς 
συμπολιορκουµένοις. καὶ «4υζικῷ μὲν τῷ τῆς ἀκροπόλεως ἄρ- 
χοντι οὖκ ἔφασαν περὲ τῆς σφετέρας πατρίδος βουλεύειν συγ- 
χωρῆσει», ἑτέρας Όντα πόλεως πολίτηνᾳ, ὃν, βασιλεξ προσ- 
χωρησάσης Βεῤῥοίας, oi συγγενεῖς, ἂν τι καὶ προσκρούσῃ 5 
ἐεμιβήσονταυ τοῖς d^ ἄλλοις οὐ δίκαιον εἶναι ἔλεγον οὐδὲ λυ- 
σιτελὲς, τῆς ἄλλης ἁπάσης πόλεως προσχωρησάσης βασιλεῖ, 
αὐτοὺς ἀντίστασθαι καὶ πολεμεῖ. οὔτε γὰρ δυνήσονται ἔαυ- 

Dyovc τε καὶ τὴν ἄκραν περισῶσαι μόνοι ἐναπειλημμένοι, 
τῶν τε ἐκ Φερῶν κατὰ συµµαχίαν ἀφιγμένων ἠτεημένων ,1o 
καὶ οὐκ ἄν ἑτέρων τολµησόντων ἐλθεῖν. ,,ἤ v5 βασιλέως στρα- 
τιὰ πολλή τε καὶ ἀξιόμαχος, καὶ πρφσέτι πᾶσα 7 πόλις 
πανδημεὶ προσκαθήµενοι ἐκπολιορκήσουσιν ἡμᾶς. εἰ dà xai 
ἀντισχεῖν δυνησόµεθα πρὺς ὀλίγον, ἀμφοτέρωθδεν ζημιωσό- 
µεθα. ἂν τε yág νικῶμεν, φίλους καὶ τοὺς οἰχειοτάτους ἆπο- 
κτενοῦμεν, ἂν τε ἠττώμεθα, ἀνάγχη ἀποθνήσκει». ἃ δὴ ἅπαντα 
οὗ πρὸς ἡμῶν. εἰ μὲν οὖν καὶ ὑμῖν ταῦτα συνδοκεῖ" εἰ à" οὖν, 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε ἡμᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὴν dxgónolw ἐγχειρίσομεν 
βασιλεῖ oi uày οὖν τοιαῦτα εἶπον. «4υζικὸς. δὲ xai ὅσοι ouv 

P. 108τῷ πρεσβυτέρῳ προσκείμενοι βασιλεῖ, οὐκ ἔχοντες ὅ,τι δράσαι-.ο 
εν, ἅμα τοῖς ἄλλοις ἀμνηστίαν αἰτήσαντες &k τι προσκεκρου- 
xact πρὸς βασιλέα , καὶ τυχόντες, παρέδοσαν τὴν ἀχρόπολιν. 
E. »0. Καὶ παρελθὼν Ó βασιλεὺς, xai ὅσοι ἦσαν τῶν τὰ 


peratori parum bene volebant, sententiis et animís ab aliis per sedi- 
tionem discrepantes et inducías a iuniore imperatore poscentes , illos 
alios una secum obsessos allocuti sunt. Et Lyzico quidem arcis prae- 
fecto, ut de patria ipsorum statgderet, non se permissuros aiebant, 
cum esset civis alterius civitatis, Berrhoeae nimirum , qua ad impe- 
ratorem adiuncta, putabant, si quid ille offendisset, cognatos eius 
poenam deprecaturos. Alteri factioni dicebant, nec iustum esse, nec 
utile, cum reliqua urbs omnis in fidem ünperatoris concessisset, ips 
obniti et belligerare, Non enim cum simus interclusi, soli et nos P 
arcem servare possumus; et qui Pheris auxilio veneruft victi sunt, 
et alii venire non audebunt. Copiae imperatoris magnae et bellicosae, 
praeterea totus populus assidebunt et expugnabunt nos. Átque ut 
aliquamdiu resistamus, utrinque tamen plectemur, Sive enim vinca- 
mus, amicos et propinquissimos interimemus, sive vincamur, mori- 
endum erit necessario; quae omnia a nobis aliena sunt. Si itaque 
et vobis probatur, ita faciamus; sin minus, at certe nos cum arce 
nosmet in manus imperatoris dedemus. Hactenus illi. Lyzicus autem 
et qui a seniore faciebant, consilM inopes, una cum aliis impunitate 
petita, si quid imperatorem offendissent, et ea adepta, arcem 
tradiderunt. 220 

^ 56$. Ingressus imperator, adscriptisque ad suos quotquot avo 
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τοῦ πρεσβυτέροὺὐ βασιλέως πραττόντων παραλαβὼν, Pj)9:»A.Ci328 
εὐούς. καὶ sic βασίλεια ἐλθὼ», ἐβουλεύετο μετὰ τῶν &y τέλει, 
τῶν τε ἀφιγμένων σὺν αὐτῷ καὶ ob ἦσαν àv Θεσσαλονίκῃ, 
ὅποι xor τραπέσδαι, ἐπειδὴ τὰ πράγματα ἠνάγκαξον μὴ ἠρε- 
μεῖν. oi μὲν οὖν ἄλλοι πάντες εἷς Ἠέρῥοιαν ἐβουλεύοντο ἑλ- 
Φεῖν, ὁ µέγας δὲ δοµέστικος Ἠέβῥοιαν μὲν ἔλεγεν ἐᾷν, εἰς 
΄Ἔδεσσαν δὲ ἐλθεῖν, κἀκεῖθεν εἰς Καστορίαν. προσετίθει δὲ καὶ 
τὰς αἰτίας, λέγων, ὥς ,0, τε δεσπότης 4ημήτριος καὶ ἔπα- 
χος ὁ Ἰονομάχος καὶ 0 "Ῥαοὺλ Ἴσαακιος τὰς γυναῖκας xai 
ιοπαΐῖδας &yovttc ἐν Ἐδεσσηνοῖς, εἰκὸς πᾶσῃ σπουδῇ χρήσασθαι C 
καὶ µηχανῇ ὥστε κατασχεῖν αὐτὰ, Gua μὲν καὶ τῶν γυνοινῶν V. 135 
, Svexa. καὶ τέκνων, ἅμα δ', ὅτι μικρόν τὰ ὂν τὸ πόλισμα καὶ 
καρτερὸν ἀπ τε τειχών καὶ τῆς τοῦ τόπου κατασκενῇς, ῥᾷδι- 
όν ἐστιν εἰς φυλακή». xày φΦάσωσιν αὐτὸ προκατασχεῖ», δια- 
αιὄφεύξεται μὲν οὐδ’ οὕτω τὸ μὴ ἁλῶναι παρ) ἡμῶν, παρέξει dà 
πολλήν τὴν δυσχέρειαν καὶ τὴν τριβήν καὶ τὸν novo» àv τῷ 
πολιορκεῖσθαι. ἐάν δὲ νῦν παραγενώµεθα ἡμεῖς, οἱ αὐτόθυ 
δυνατώτατοι καὶ τοὺς ἄλλους ἄγοντες καὶ φέροντες ol ἂν βου- 
λωνταε, ἐκ πολλοᾶ προσκείµενοι éuoi, ῥᾷστα παραδώσουσιε 
2070 πόλισμα ἡμῖν' μᾶλλον δὲ καὶ πρὶν ἡμᾶς ἥκειν ἐκεῖ, ἂν fla-D 
σιλέως τε προστάγµατα καὶ γράμματα ἐμὰ πρὸς αὐτοὺς ἤξει, 
ἐκ παντὸς τρόπου σπουδάσουσι τά κελενόµενα ποιεῖν. κἄν τις 
καὶ τῶν εἰρημένων ἀφίκηται πρὸς αὐτοὺς, ovx ἂν εἰσδέξων-- 
ται. Καστορίας δὲ καὶ αὐτῆς ὀχυρωτάτης οὔσης διὰ τὸ παντα- 
1. πραττόντων egregie supplevit ED.P., quod excidisse apparet 
ob similitudinem vicini vocabuli. 


cupiebant, mox abiitet in palatio cum primoribus, quos secum adduxe- 
rat quique Thessalonicae erant, quo potissimum iret consultavit, quan- 
do res cogeret non quiescere. Omnes Berrhoeam eundum suadebant. 
Magnus domesticus Berrhoeam omittendam, Edessam et inde Casto- 
riam iter dirigendum censebat, causis adiunctis, nempe, Demetrium 
despotam et Monomachum praefectum et Raulem lsaacium habere 
Edessae uxores suas cum liberis, esseque consentaneum, ut omni studio 
conatuque adhibito et horum causa eam subigerent; et quia cum sit 
parvum oppidum, natura et operibus firmum, facile contra hostem de- 
fendi posse. Et quamvis eam illi praeoccuparint, ne sic quidem effu- 
gitnram ; quin ab ipsis recipiatur: multas tamen in eius obsidione 
iffücultates ac labores et diu subeundos fore. Si vero nunc adve- 
nerimus, inquit, qui illic sunt, auctoritate principes plebeiosque ac 
tenuiores versant quo lubet, cum iam pridem sint in amicis meis, 
promptissime oppidulum tradent. Immo vero etiam antequam eo vene- 
rimus, si imperatoris mandata cum litteris meis acceperint, ommi 
ratione iis parere enitentur: et si quis de praedictis ducibus ad cos 
accesserit, eum haud intromittent. Castoriam autem et ipsam, propter 
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A. C. ιβαθχόθεν περικλύζεσθαιε τῇ λίμνη, 9 τοῦ πρωτοβεστιαρίου γαμ- 
βρὸφ ó ᾿«4γγελος ἄρχει, ὃς ἐμοί τε ἔγγιστα προσήκει κατὰ 
γένος καὶ πολλὴν ἐμοὶ τὴν εὔνοιαν καὶ τὴν εὐπείθειαν ὀφεί- 
λει, ἐκθρεψαμένῳ τε αὐτὸν καὶ τὰ πολέμια διδαξαντι" καὶ 
διῷ τὴν πρὸς ἐμὲ φιλίαν ῥᾷστα πρωτοβεστιάριον ἂν πρόηται» 
τὸν κηδεστὴν, xai ἡμῖν τὴν πόλιν παραδοίη. ταῦτα δὲ ἡμῖνικα- 
τασχοῦσιν», ανὐτόκλητοι προσχωρήσουσι»ν oí Βεῤῥοιῶταυ δοκῶ 

P. 169440. δὲ, αὐτοὺς καὶ πρὶν ταῦτα εἰς πἐρας ἥκειν cic τὴν vore- 
ραίαν 3 καὶ τρίτην ἡμέραν ἂν ἐλθεῖν παραδώᾳΒτας τὴν nó- 
Auk? τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δοµεστίκου βουλευσαμένου, 0, τειο 
βασιλεὺς συνέδετο εὐφὺς, καὶ οἱ ἄλλοι συνεπεψηφίζοντο ἐπαι- 
γέσαντες τὴν βουλὴν , καὶ ἐκεκύρωτο τὴν ἐπὶ Ἔδεσσαν ἰέναι. 
αὐτίκα τε προστάγµατα βασιλέως καὶ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου 
γράμματα διὰ ταχυδρόµων ἱππέων πρός τε Ἔδεσσαν ἐπέμ- 
φΦησαν καὶ Καστορίαν. καὶ ᾿«4γγελος μὲν ὃ Kaarogíac ἐπίτρο-ιὸ 
πος εὐθὺς τὴν πόλιν εἶχο διὰ φρουρᾶς, ὥς βασιλεῖ τῷ νέῳ, 

Bora» ἀφίχκηται, παραδώσων. οἱ ὃ’ ἐν Ἐδέσσῃ δυνατοὲ, of τε 
”4γγελοι “Ῥαδίποροι ἐπικεκλημένοι, τρεῖς ὄντες ἀδελφοὶ, xoà 

ó «{άσκαρις, ἐπεὶ τὰ προστάγµατα ἐδέξαντο βασιλέως, µηδε- 
µίαν ποιησάµενοι ἀναβολὴν, ἐπεὲ καὶ ὃ δῆμος Ἐδεσσηνών τῆςαο 
αὐτῶν ἐξήρτητο γνώμης, τήν τε βασίλισσαν τὴν «{ημητρίου 
τοῦ δεσπύτου γαμετὴν καὶ τὴν ἐπάρχου τοῦ ἸΜονομάχου καὶ 
τὴν “Ῥαοὺλ περιώρισαν ἐν οἰκίαις, καὶ ἐφύλαττον περιστήσαν- 
τες φρουράν. μετὰ μικρὸν δὲ oi ἄνδρες αὐτῶν ἐλθόντες, ἐπεὲ 
εὕρισκον Ἐδεσσηνούς τε αὐτῶν ἀφεστηκότας καὶ εἰρχθείσαςαῦ 


25. εἰρχθείσας corr. N. pro ἠχθείσας idemque legit Intpr. 


lacum, quo cingitur, munitissimam, Angelus protovestiarii gener pro— 
curat; qui mihi et cognatione propinquissimus est, et ut educatori 
ac magistro suo in re bellica gratiam obedientiamque non vulgarem 
debet: ac propter necessitudinem mutuam protovestiarium quamvis 
socerum facillime deserens, nobis oppidum dedet,. Cum ista obtinu- 
erimus, Berrhoeitae ultro se dedent: quos etiam, priusquam haec per- 
agantur, cras aut perendie urbem suam traditum venturos existimo. 
Huic consilio subscripsit statim imperator, aliique id ipsum laudantes 
approbarunt lamque fixum ac ratum erat Edessam petere, et illico 
tam ipsius imperatoris mandata, quam magni domestici litterae per 
κ citatissimos equites eo et simul Castoriam 1znfttebantur. Atque Ánge- 
lus quidem Castoriae praefectus mox urbi custodes adhibuit : utpote 
imperatori adventanti deditionem facturus. ^ Qui Edessae potentia 
eminebant, Ángeli Rhadipori cognominati, fratres trigemini, et La- 
scaris, acceptis mandatis, citra procrastinationem, quod et populus 
Edessenus ab eorum nutu auctoritateque pendebat, uxores trium 
eorum, quos supra nominavimus, ipsarum aedibus circumscripserunt 
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τὰς γυναξκας, τραπόµενοι ἔφευγον πρὸς τὸν ἄρχοντα τῶν Tot- A. C.1328 
βαλῶ», ὥς γὰρ ἐπύθοντο ἔτι ἐν Φεραῖς ὄντες, ὥς βαφλεὺς 
τὴν πρὸς Θεσσαλονίκην φέρονσαν ἐτραπη, ἦλπισαν μὲν οὐδ' ο 
ἐπὲ μικρὸν αὐτῷ τὴν πόλιν προσχωρήσει», ἀσφαλείας δὲ ἕνε- 
5xa τοὺς τριακοσίους ἔπεμψαν ας τὴν ἀκρόπολιν καθέξοντας" 
ἐπεὶ δὲ ἐπύθοντο ὡς 7 τε Θεσσαλονίκη προσεχώρησε βασιλεῖ, 
καὶ oi τριακόσιοι, οἱ μὲν ἀπέθανον, ot. à* ἐζωγρήθησαν ὑπὸ 
τῶν βασιλικῶν, πᾶσαν ἐλπίδα σωτηρίας Ίδη περιαιρεθέντες, 
πρὶν ἔκπυστα τοῖς πᾶσι γενέσθαι τὰ συμβάντα, τὴν σερατιὰν 
τοὔση ἦν ἀναλαβόντες, προσχήµατι μὲν Ίεσαν ὡς ἐπὲ Θεσσαλο- 
νίκη», ὡς οὕπω ἑαλωκυῖαν περιποιήσοντες, ἵνα μὴ δοκοῖεν 
ἐκλωτόντες Φερὰς καὶ τὰς ἄλλας τῆς ήακεδονίας πόλεις φεύ- 
γειν’ τῇ δ) ἀληθείᾳ, ὡς ἕκαστος χωρήσοντες ol. ἂν αἳ τε yv- p 
ναῖχες καὶ τὰ τέκνα 7. ἐπεὲ δὲ ἐξελθύντες ἀπὸ Φερῶν εἴχοντο 
150006 ὅσοι τε ἐκ (Θεσσαλονίκης συνεσερατεύοντο αὐτοῖς, énti 
ἐπύθοντο ἑαλωκυζαν, ἀποστάντες αὐτῶν, ἐχώρησαν πρὸς βασι- 
Ada: καὶ o£ Βεῤῥοιώται τὰ ἐν Βοδηνοῖς πυθόµενοι συμβάντα, 
ταύτὰ τοῖς ἐκ Θεσσαλονίκης ἐποίου» τό, τε συστρατευόµενον V. 136 
αὐτοξς ὑπήκυον "Ῥωμαίοις στράτευμα ]Μυσῶν ἤδη καὶ ἔνεω- 
ποτέρισε φανερῶς. ἐντυχόντες γὰρ τοῦ πρωτοβεστιαρίου βοσκής 
µασι πολλοῖς, διήρπασαν αὐτὰ, αὐτοῦ παρόντος καὶ προσεποίη- 
σαν ἑανυτοῖς. ἐπιχειροῦντι δὲ ἀνασώζειν τὰ διαρπασνέἑντα, 
17. ἐν Βοδηνοῖς Intpr. vertit Edessae; quippe urbs ista hoc etiam 


nomen £ortita est; unde' et in Graecia Sophiani dicitur Podena, 
et in tabulis Georgii Chrysococcae Βόδενα. ED, P. Vid, Meletii 


Geograph. II. p. 472. 


v 
et excubiis circumdederunt, Paulo post. advenientes mariti, cum Ejles- 
senos in se insurrexisse suasque mulieres conclusas invenissent, 
fugam ad Tribalorum principem fecerunt. Nam cum adhuc Pheris 
audissent, imperátorem Thessalonicam iter suscepisse, ne minimum 
quidem in timorem venerant, urbem se illi permissuram: ad arcem 
tamen tutius retinendam trecentos illos submiserunt. Deinde ubi 
Thessalonicam se sub imperatoris potestatem subiecisse et illos tre- 
centos partim occisos, partim captos intellexerunt, omni iam spe 
salutis deplorata, priusquam evulgarentur quae omnibus contigissent, 
copiis quantae erant assumptis, simularunt quidem, se 'Thessalonicani 
ire, quasi nondum captam asserturi, ne, Pheris ceterisque Macedo- 
niae urbibus relictis, fugam inire putarentur, sed revera quisque 
ubi uxor et liberi erant abituri. Posteaquam Pheris egressi, viam 
invaserunt, quotquot  Thessalonicenses sub iis militabant, urbem 
occupatam resciscentes, ab eis ad imperatorem tratisierunt; idemque 
Berrhoeitae, cognitis quae Edessae contigerant, facere non dubita- 
runt: et qui sub illis merebant Moesi Romanis subiecti, iam libere 
hovas res audebant. Nam cum in magnos protovestiárii greges inci- 
dissent , ipso inspectante, ad usum suum eos abigebant. Qui cum 
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A.C.1328o9 µόνον οὖκ ἐπείθοντο, ἀλλὰ καὲ τών σκευοφόρων αὐτοῦ 
τιναν ἀφείλοντο τὸν immor, ἔργῳ διδάσκοντες ὣς si uj dya- 
mq, χωρήσοντες xai κατ αὐτοῦ. j| v& λοιπὴ ἅπασα στρα- 

P.170:.à καὶ οἱ ἐκ τῶν ἑσπερίων πόλεων παρόντες δυνατοὲ, τῶν 
βασιλέως πραγμάτων Ίδη φανερῶν γεγενημένων, ἐκλιπόν-ὅ 
τες τοὺς στρατηγοὺς, πάντες ᾖλθον ὡς αὐτόν. δείσας δὲ ὃ 
πρωτοβεστιάριος εἷς ᾽«χρίδα ἐλθεῖν, (ἐκεῖ γὰρ ἦν καταθέ- 
µενος τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα͵) ὅτε κατὰ βασιλέως ἅμα 
τῷ στερατεύµατι ἐχώρει, ἅμα δεσπότη “καὶ τοῖς. λοιποῖς, εἰς 
πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν Όντες, ἐχώρησαν πρὸς Ἀράλην τὀνιο 
ἄρχοντα τῶν Τριβαλῶν. Φεραῖοι δὲ, ὅσοι ἦσαν ἐκ Βυζαν- 
viov δεσπότῃ xai τοῖς ἄλλοις ἑπόμενοι σερατηγοῖς, ἐπεὲ ἐλεί- 

Έποντο ἐχεῖ ἀναχωρούντω», πάντα συσχόντες, τὰ ὄντα μὲν δι- 
ήρπασαν αὐτοῖς, αὐτθὺς δὲ ὑπὸ δεσμοῖς ἤγαγον ὡς βασιλέα. 
βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐδέδοκτο τὴν ἐπὲ ΄Ἔδεσσαν ἴέναι, ἔξελ-ιὸ 
Φὼν Θεσσαλονίκης, δευτεραῖος ἦλθεν si; αὐτά. οἱ ᾿Εδεσσηνοὲ 
δὲ ὀξελθύντες πανδημεὶ, προσεκύνησάν τε βασιλέα xai τὸ πό- 
Άισμα παρέδοσαν. τὰ μὲν οὖν ἄλλα ᾗ αὐτῷ ἐδόκει διῴκει ὁ 
βασιλεύς. ὅσα δὲ ἦν αὐτόθι χρήµατα δεσπότῃ καὶ τοῖς ἄλ- 
λοις στρατηγοῖς, à μὲν ἂν ᾖ ἴδια ταῖς γυναιξὶ, ταῦτ ἔχεινχο 
προσέταξεν αὐτὰς, x«i µηδένα ἀδικεῖν, ἃ δ' ἂν jj τῶν ἀν.. 
ὁρῶν, αὐτῷ µηνυθῆναι, ὡς ἄν αὐτὸς διαγνῷ περὶ avrov. ai 
μὲν οὖν ἄλλαι τὰ ἴδια μεμηνύκεσαν καὶ τὰ τῶν ἀνδρώ», βα- 
Οσίλισσα δὲ ᾗ τοῦ δεσπότου γαµετὴ, δείσασα μὴ τὰ χρήματα 
:ἀφαιρεθεύῃ, ὄλέχα μὲν ἐκ τῶν ἐνόντων .ἐποίῃσε φανερὰ, τὰλ5 
rapta recuperare contenderet, non modo non cesserunt, sed cuidam prae- 
terea eius caloni equum sarcinarium abstulerunt; facto monentes, ni 
boni consuleret, se illum quoque invasuros. Reliqua insuper copia, 
quique ex occidentalibus oppidis opulenti et illustres aderant, fortuna 
* imperatoris iam conspicua, universi, desertis ducibus, ad eius ratio- 
"mes se adiungebant.  Protovestiarius formidans Achridem ire, ubi 
uxorem cum prolibus deposuerat, quando exercitum adversus impe- 
ratorem ducebat, item despota ceterique ad Cralem Tribalorum prin- 
cipem discesserunt, numero quinquaginta supra centum.  Pheraei 
autem quicunque Byzantio despotam aliosque duces secuti fuerant, 
cum ab aliis ibi abeuntibus desererentur, comprehensis omnibus 
ac despoliatis, ad imperatorem eos in vinculis adduxerunt; qui Thes- 
salonica egressus, postridie, ut decreverat, Edessam venit; cui extra 
portam obviam procedentes incolae eumque adorantes, urbem dedi- 
derunt. Ac cetera quidem qua illi ratione collibitum est, instituit: 
de rebus autem despotae et ducum ceterorum, quae essent uxorum 
propriae, eas illis citra iniuriam dimitti igssit: quae autem virorum, 
ad se referri, ut de iis ipse decerneret. Aliae igitur omnia, regina 
despotas coniux verita, ne privaretur, pauca de summa indicavit, 
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πλεία Óà uovayo τιν, παρακατέθετρ φυλάτεειι. καὶ διέλα-Α. 6.1309 
Φόν ys ἄχρι καιροῦ. ἔπειτα φωραθένεος τοῦ μοναχοῦ μετὰ 
. χρόνον τινὰ ὑπὸ τῶν ἐπιτροπενόντων. ἓν ἐκείνοις τοῖς χωρί- 
οις, ἄλλοτε ἄλλα διηρπάσθη. ἐπεὶ δὲ ἀνηνέχθη τῷ βασιλεξ 
οπερὶ τῶν χρημάτων, τά τε ἴδια καὶ τὰ τῶν ἀνδρῶν προσέ- 
ταξεν Ó βασιλεὺς ἔχειν τὰς γυναῖκας, ὡς ἂν ἔχοιεν xoi τοῖς 
ἀνδράσι χορηγεῖν ἐπὶ τῆς ξένης αὐτὰς δὲ ἐκ Βοδηνῶν dy97- 
ναι εἷς Θεσσαλονίκην, κἀκεῖθον sic «{ιδυµότειχον, Ty ἐχεῖο 
συ»διάγοιεν τῇ βασιλίδε. καὶ ἐπληροῦτο τὰ κεχελευσμένα. 
ο v6. Eig τὴν ὑστεραίαν δὲ ἁπάρας dE ᾿Εδέσσης, ἦλθεν 
tic Καστορίαν. καὶ εἰσεδέξατο αὐτὸν Ó ταύτης ἐπιτροπεύων 
”.4γγελος χαίρω», καὶ παρέδωκε τὴν πόλιν. ἦν γὰρ δὴ xuiP.171 
πρότερον τὴν ἄφιξιν προσδεχόµενος αὐτοῦ, ἐξ ὅτου πρὸς αὖ-- Υ. 137 
τὸν ἐκ Θεσσαλονίκης προστάγµατά τε ἐκείνου καὶ τοῦ μεγά- 
1ὅλου doutorixov γράµµατα ἐπέμφθη, xai τὴν κ η εἶχεν dy 
φυλακῇ ἕνεκα αὐτοῦ. μεταξὺ δὲ τὴν πρὸς Καστορίαν ὁδεύων 
ὁδὸν, τόν τε Βοησίλαν τῶν voco» δεσπότην καὶ Βρυέννιον 
τὸν µέγαν δρουγγάριον καὶ ᾿Ἐξώτροχον τὸν µέγαν ἔταιρειάρ- 
Xy» ἅμα δισχιλίοις ἱππεῦσι σερατιώταις ἀπολεξάμενος, τὴν 
αοπρὺς ᾿4χρίδα ἐκέλευσεν ἴέναι, & πως δυνηθεῖεν τὸν πρωτοβε- 
σειάριον φώάσαντες παρελθεῖν εἰς αὐτήν. καὶ βαδίσαντας 
συντόνως, ἐπεὲ προτεραίᾳ ᾖλθο», εἰσεδέξαντο αὐτοὺς οἱ ᾿4χρι-Β 
δηνοὲ ἀνοίξαντες τὰς πύλας' ἦδη γὰρ ἅπαντα ἀφίσταντο πρὸς 
βασιλέα τὸν νέον, xai ἀναγκάζοντος μηδενός» πρωτοβεστιᾶ- 
αὔριος δὲ ἐπεὶ ὑστέρσε, πυθόµενος ἑαλωκυῖαν τὴν “άχρίδα, 


4- ἄλλοσε Intpr. legisse videtur: alio, 


maiore parte apud monachum quendam deposita. Et latuerunt sane 
ad tempus; deinde monacho ab illorum locorum praefectis depre- 
henso, alio alia direpta sunt, Ubi vero de rebus illorum imperatori 
significatum est, et suas et maritorum res ípsas feminas sibi habere 
iussit, ut in viros, locis exteris viventes, quod erogarent ne deesset; 
ipsas autem Edessa Thessalonicam , inde Didymotichum abduci, illic 
cum imperatrice victura& — Quod quidem ita factum est. 
55. Postera luce Edessa excedens, Castoriam init, cuius prae- 
fectus Angelus cum laetitia illum excipit et urbem tradit. Nam ex 
uo Thessalonica eius mandatum cum magni domestici litteris acce- 
, perat, adventum opperiebatar oppidumque ea gratia custodiebat. Ca- 
storiam iter agens, Boésilam Moesorum despotam et Bryennium ma- 
gnum drungarium et Exotrochum magnum hetaeriarcham cum duobus 
selectorum equitum millibus Achridem mittit, si qua possent proto- 
vestiarium antevertentes, eam ingredi. Qui continenter equitantes, 
quia priores venerant, ab Achrideno popalo, portis apertis, intromissi 
sunt; iam enim omnes, quamquam nullius coactu, ad iuniorem im- — ' 
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A.C. 1338 rác σωζούσας ἐλπίδας ἀπογνοὺς, φηὐτομόλησε usrà τῶν u- 
λων tic Κράλην. xai ἐπεχείρουν πείθείν αὐτὸν, πόλεμο» ἄρα- 
σθαι πρὸς βασιλέα, εἴ πως δι’ αὐτοῦ δυνηθεῖεν ἀναμαχέσασθαι 
τὴν ἧτταν. καὶ πεισθεὶς αὐτοῖς, ἦλθεν ἄχρι µεθορίων τῆς 
αὐτοῦ καὶ “Ῥωμαίων γῆς, στρατὸν ἐπαγόμενος πολύν. βασι- 
λεὺς δὲ ἡμέραν µίαν αὐλισάμενος ἐν Καστορίᾳ, agac ἐκεῖ- 
9εν, ἤλθεν eic ᾽4χρίδα. καὶ ἐκέλευσε τὴν πρωτοβεστιαρίου 

Ογαμετὴν ὅσα ἔχει χρήµατα λαβοῦσαν, sic Θεσσαλονίκην ἑλ- 
΄Φεῖν, ὡς ἅμα ταῖς ἄλλαις ἀφιξομένην cic 4ιδυµότειχον. ἡ 
δὲ ὁποπτεύσασα, μὴ οὐκ ἀληθῆ τὰ λεγόμενα ᾗ, καὶ δείσασαιο 
περὶ τοῖς χρήµασι, τοῖς Φφίλοις παρακατέθετο φυλάττειν' av- 
τὴ δὲ ἰσχυρίζετο μηδὸν ἔχειν. ἐκείη μὲν οὖν ὥς εἶχεν ἅμα 
καὶ ἑτέραις γυναιξὶν ἤχθη sig Θεσσαλονίκην. καὶ μετὰ µι- 
κρὸν εὕρηνται αὐτῆς παρά τινι κεχρυµµένα κόσμοι τε γυναι- 
κεῖοι καὶ ἕτερ) ἄττα, χρυσίων δισμυρίων ἅἄξια τιμῆς' ὀλίγαιςι5 
δὲ ὕστερον ἡμέραις προσελθών τις τῷ µεγάλῳ δοµεστίχῳ καὶ 
Ὦ ἀναμνήσας παλαιᾶς τινος εὐεργεσίας, ἣν ὑπ αὐτοῦ ἦν πε- 
πονθως, ἔλεγε δίκαιον εἶναι xal αὐτὸν ὅ, τι ἂν δύναιτο ἂν- 
τευποιεῖν, xat ἐμήνυεν αὐτῷ, ὥς εἰδείῃ τοῦ πρωτοβεστιαρίου 
χρήματα ὅπου κρύπτοϊχο πολλά. πέμψας δὲ ὃ uéyac δοµέσει-αο 
κος τῶν πιστοτάτων οἰκετῶν τινα, ὑφηγουμένου τοῦ µεμηνυκό- 
τος, τὰ χρήματα ἤχθη πρὸς αὐτὸν ἐν φυσὶ κιβωτίοις, ἐν οἷς 
ἦν ἀγγεῖόν τι ἐκ χαλκοῦ πεποιηµένο»ν, δισχιλίους xat µυρίους 
ἔχον χρυσοῦς, καὶ ζῶναι καὶ ἐκπώματα ἐκ χρυσοῦ πεποιηµέ- 
2. Scripsit, ni fallor, dc Κράλη». «3. Pro ἀναμαχέσασθαν le- 
gebatur ἀναχαλέσασδαι. |] 


peratorem desciverant. Protovestiarius serius adveniens oppidumque 
yeceptum audiens, spe, qua sustentabatur, abiecta, cum reliquis ad 
Cralem profugit: cui bellum contra imperatorem persuadere instituit, 
si forte per ipsum sua damna reparare posset. Crales eorum verbis 
impulsus , ad confinia sua Romanorumque ingentem exercitum addu- 
cit. Imperator unum diem Castoriae commoratus, Achridem venit 
uxoremque protovestiarii cum omni re sua Thessalonicam ire, inde 
cum ceteris feminis Didymotichum profecturam iussit, Illa suspicata, 
sibi verba dari, et gazae suae metuens, amicis asservandant concre- 
didit affirmavitque, nullam se habere: atque ita Thessalonicam de- 
ducta est. Haud diu post eius mundus et alia nonnulla, vicenis aure- 
orum millibus aestimata, apud nescio quem reperta sunt. Pauci 
dies abierant, cum quidam ad magnum domesticum adiens, vete- 
rís cuiusdam meriti , quod ille in se collocasset , memoriam ei re- 
novavit dixitque aequum videri, ut bene merito beneficium redde- 
ret pro viribus: se nosse, ubi protovestiarii magna vis pecuniae 
lateret. .Misso de famulis uno et fidelissimo, indice illo praemon- 
atrante, allatae sunt arculae duae, in quibus vas aeneum et in ca 
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» : 
να χαὶ ἄργυρος ἄσημος καὶ yvyaixelo, κόσμοι καὶ Brep" arra A.C. 1328 
» ^ 
τετρακισµυρίων ἄξια χρυσίων. τῷ μὲν οὖν τὰ χρήματα µε- 
µηνυκύτι λόγοις τὸ ὁ µέγας δοµέστικος ὠμολόγει χάριτας xad 
» ? , 3, - Ών H , , , 
ἔργοις ἐποίει &U*. βασιλεῖ δὲ προσελθων, τά τε χρήματα ἐμη- 
ὤγυεν ὡς εὑρηνται, καὶ ἐδήλου καὶ τὸν ἀριθμόν. βασιλέως dà. — 
μοὐκοῦν” εἰπόντος 508 τὸν εὑρηκότα δίκαιον. ἔχειν" μάλλ' ov- Ῥ. 114 
, A - ^" -" 
τε πρότερον” εἶπεμ αὐτὸς ,6v τοῖς τοῦ πολέμου καιροῖς ovre 
, 9? » 934 ,' , ? / 4 e 
πλείω ovr' ἐλάττω χρήματα ἀφειλόμην τινὸς, ὥσπερ οἶσθα 
καὶ avrüg* οὔτε τούτων ἂν ὀφθείην ὕττων νῦν.” ἀλλ οὐ- 
1003y" ἔφη ,,Θαυμαστὺν” ὃ βασιλεὺς εἰ πολλὰ f αὐτῶν ἀφῃ- 
, . 9 ? » 
θηµένος καὶ μάλιστα πρωτοβεστιαρίου τουτουῖ, ολίγα «rra ἐκ 
τῶν αὐτοῦ ὠφεληθήσῃ. αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μᾶλλον” eins 
:9αυμαστὸν, εἰ πολλά Om αὐτῶν καὶ μάλιστα κατὰ τὸν δεύ-- 
τερον πόλεμον ζημιωθεὶς, καιροῦ παρασχόντος, οὐκ ἠ9θέλησα 
' Lj ^ 9 ΄ 
ιὀάμύνασθαι τοῖς ἔσοις, νυνὲ δὲ ὀλίγων ἕνεκα χρημάτων τό,τε B 
? —- Y , ^ , 
ἐξ αρχῆς 59oc διαφθερώῶ καὶ ἥττων ἀδίκου λήμματος καὶ xép- 
dovg ἂν φανῶ" ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὰ στρατιώταις καὶ ἄλλοις 
A 5 7 ^" 3 , 
οἷς ἂν ἑέλῃς κέλευσον διανεµηθῆναι. βασιλεὺς μὲν οὖν ἐπεί- 
Sero εὐπόντε, καὶ τὸν Χθυσὸν ὅσος ἦν ἐκέλευσε διανεμηθῆναι V. 138 
χοτῇ στρατιᾷ. Όσα δὲ zv ἔπιπλα καί τινα ἐκ τῶν σκευῶν τῶν 
εὐπατριδῶν διεδόθη viol, καὶ τὰ λειπόµενα τῷ βασιλικῷ προσ- 
, , κ 3 € ) - 9 , ? , ΄ 
53x94 ταµιείῳ. ὀκτω δὲ ἡμέραις τῇ χρίδι ἐνδιατρίψαντα 
βασιλέα oi τε τὰς «Πεαβόλεις νεµόμενοι ᾽4λβανοὶ νομάδες καὶ 
22. “Αχρίδε recte ΕΡ.Ρ. pro “«χρίδα, 


aureorum nummum duodena millia et. zonae et pocula aurea: ar- 
gentum praeterea non signatum et ornamenta muliebria et alia quae- 
dam, quorum omnium pretium ad quadraginta millia ascendebat. 
Indici igitur magnus domesticus et verbis gratias egit et rebus bene- 
fecit. Convento imperatore, de pecunia, quomodo inventa et quam 
andis esset, narravit. Tum imperator, ergo tu inventor ista tibi 
abeas , ut iustum est. Atqui, inquit domesticus, -nec antea belli 
tempore vel multam vel modicam cuiusquam tuli pecuniam, quem- 
admodum tute nosti: nec ab ista modo vinci velim. Haud mirum 
ac novum, subiicit imperator, cum multa alii tibi abstulerint, prae- 
cipue protovestiarius, si vicissim pauca quaedam ex eius rebus a 
tuam utilitatem redeant. Rursum domesticus: Hoc vero mirum fore, 
si tot praesertim altero bello detrimentis ab illis atfectus , quamvis 
oblata occasione, par referre noluisset, nunc pecuniolae causa anti- 
quos mores suos in peius immutaret et iniquo munere ac lucro mi- 
nor appareret; immo enimvero potius militibus et aliis, quibus pla- 
ceret , iuberet distribui. Morem gessit imperator et nummum aureo- 
rum quantum esset in militem dispertiri mandavit: supellex et vasa 
aliquot nobilibus quibusdam donata, reliqua iu fiscum imperatoris 
illata sunt. Quem post octiduum Achridem adoratum venerunt agro- 
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A.C.1338 οἱ τὰς Ἰολωνείας, ἔτι δὲ καὶ oi ᾿4χρίδος ἐγγύς, προσεκύνη- 
σαν ἑἐλθόντες καὶ δουλεύειν ἐπηγγείλαντο προθύμως. τοὺς 
C δὲ πόῤῥω κατῳκισμένους πρὸς ἐσχατιαῖς τῆς Ῥωμαίων 7ye- 
µονίας γράµµατα ἐκάλει βασιλικὰ πρὸς Θεσσαλονίκην ἐλφεῦ, 
ὥς προσκυνήσοντας ἐκεῖ: καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον ἦλθον. Ó μέν-ὃ 
τοι Κράλης ἅμα στρατῷ παντὲ τῷ ὑπ αὐτὸν ἐν µεθορίοις 
τῆς αὐτοῦ καὶ Ῥωμαίων ἡγεμονίας ὤν, ὑπὸ μὲν τῶν φυγά- 
do» Ῥωμαίων ὁσημέραι πἀρεκαλεῖτο κατὰ βἀσιλέως ἐλθεῖν 
καὶ μάχη» συχώπτειν, ὑπήκουε δὲ οὐδαμῶς, δεδιὼς μὴ οὗ κατά 
γνώµην Gur πράγματα χωρήσῃ. περιέµενε δὲ τὸν Xpd-io 
Ay», ὃς ἦν dv Φεραῖς. Ῥωμαίοις κατὰ τοῦ νέου βασιλέως 
Ῥσυμμαχῶ», (ἔτι γὰρ ἀπῆ»,) παρ) αὐτοῦ περὶ βασιλέως καὶ τῆς 
ὑπ αὐτὸν στρατιᾶς βουλόμενος πυθέσθαι, εἰ ἐπιχειρητέα εἴη 
7 µή. ἐπεὶ δὲ ἀφῖκτο, ἐπυνθάνετο αὐτοῦ ὅ Κράλης, ei πρὸς 
βασιλέα πολεμητέον εἴη. 6 δὲ συνεβούλευε», εἰρηνην μᾶλλονιὸ 
ἄγειν καὶ un τὸν οὖκ Όντα πόλεμον ἑαυτῷ καὶ ὑπηκόοις ἐπά- 
Φειν. βασιλέα γὰρ αὐτὸς ἔλεγεν ἓν Φεραΐῖς ἑωρακέναι ἄγοντα 
μὲν στρατὸν οὐ ngvv πολὺν, τοσοῦτον δὲ τὰ πολέµια ἐξησκημέ- 
φον xai ἴπποις το καὶ ὅπλοις διακεκοσμηµένον ἐκπρεπῶς, ας 
ἔκπληξιν καὶ ἀπὸ µόνης ὄψεως παρέχειν' οὕτω δὲ ἀθορνύβωςχα 
καὶ εὐτάκτως ἑπόμενον τοῖς ἡγεμόσιν, ὥς δοκεῖν ου πολλοὺς, 
ἆλλ' ἕνα ὄντα τῶν το παραγγελμάτων ἀκούειν καὶ σπαυδῇ τὰ 
κελευόµενα ποιεῖν. ,,ἀνδρίας δὲ τοσοῦτον αὐτοῖς περίεστε καὶ 
τόλµης, ὥς, καίτοι τῶν ἀντιτεταγμένων oyreg ἑλάσσους πολλῷ, 
P.173xai ἐπιάντες αὐτόῖς παρὰ πόλιν οἴχείαν ατρατοπεδευοµένοις,λὰ ͵ 


v 
stes Albani, quique Deaboles quique Colonias et qui iuxta Achri- 
dem habitant, se prompte ei parituros promittentes. Longius autem 
in ultimis videlicet Romanorum finibus incolentes, litterae impera- 
toriae Thessalonicam, ibi obsequia sua honorifice delaturos, accér- 
siverunt: qui brevi adfuerunt. Iam vero Crales cum toto agmine 
sao in confiniis consistens, a fugitivis Romanis quotidie ad proelium 
cum imperatore committendum sollicitabatur; qui infaustum formi- 
dans exitum, nequaquam eos audiebat; Chreles illi in exspectatione 
erat, qui Pheris adversum imperatorem iuniorem Romanis auxilium 
ferens, nondum redierat. Ex eo de imperatore eiusque exercitu, 
jnvadendus esset necne, intelligere cupiebat. Praesentem iam per- 
cunctatur , ecquid confligendum putet, Ille pacem potius agitan- 
dam, nec bellum, quod adhuc nullum sit, aibi suisque accersendum 
hortatur: imperatorem ipsum Pheris, se vidisse, ducentem copias 
exiguas, verum in arte militari tantopere exercitatas, equisque et 
armis tam eximie instructas, ut solo aspectu terrorem incuterent. 
Ad hoc tam sedate et ordinate duces suos scquentes, ut non mul- 
fos, sed unum dumtaxat ease credas, qui praecepta et audiat et co- 
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ουτε Beway ούτό ἐθορυβήθησαν οὐδαμῶς» ἀλλὰ ἐγγὺς γενό- A. C.1328 
µενοι eod» ὅσον συναναμύνυσθαι αὐτοῖς, ὅστησαν ἀνά- 
πλεῳ ὁρμῆς διὰ πάσης τῆς ἡμέρας προκαλούμενοι ἐς μάχη». 
ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς αὐτοῖς ἄντεπεξήει, μικρὸν ἐκκλίναντες, πηὺὐλί- 
ὕσαντο τήν νύκτα, καὶ ὃς τὴν ὑστεραίαν πάλιν φραξάµενοι 
dua $u, ὡς ἐς µάχην ἔστησαν παρατεταγµένοι, καὶ πἐμψα». 
τες ἡμᾶς. προὐκαλοῦντὸ ἐς τὴν µάχην.' ἡμῶν δὲ οὐδὲ ἀντι- 
βλέπειν ὑπομενόντων καὶ φανερῶς τὴν συμπλοκήν ἀπειπαμέ- 
νων, ἀναστρέψαντες μεθ’ ὅσης ἂν εἶποις τῆς οὐταξίας, ἔστρα- Β 
1οτοπεδεύσαντο ἐν Ζύχνα. τῇ δὴ οὕτω πανταχόθεν συγκεκρο- 
τηµένῃ στρατιᾷ, καὶ ὑπὸ στρατηγοῖς ἀγομένῃ πολλοῖς τε xa 
ἀγαθοῖς, ἀνάγκης χωρὶς οὐκ ἂν συγχωρήσαιµι συμπλέκἐσθαι 
ἐγώ. νυνὲ δὲ καὶ τῆς ἑσπερίου στρατιᾶς ἁπάσης, πολλῆς τὸ 
καὶ αὐτῆς καὶ ἀγαθῆς οὔσης, προσκεχωρηκυίας βασιλεῖ, ἔτι 
1ὔμᾶλλον ἀπορώτερα τὰ πρὸς τὸν πύλεμον αὐτῶν καθέστηκει” 
Τοιαῦτα εἰπόντος «τοῦ Ἀρέλη, ὅ,τε Κράλης ἐπείφετο xai oi 
ἄλλοι ἡγεμόνες τῆς στρατιᾶς, καὶ ἤδη ἀπέσχοντο ταῖς γνῶ- 
μὰις τοῦ πρὸς βασιλέα πολεμεῖν. ἔμενον δὲ ὅμως ἐπὲ τῆς | 
αὐτῆς στρατοπεδείας. βασιλεὺς δὲ ἐκ τῆς ᾽4χρίδος μετὰ ὀγδό- C 
207» ἡμέραν ἄρας, ᾖλθεν sic Πελαγονίαν, τὴν eic Καστορίαν 
ἐκλιπὼν ὁδὸν, dua μὲν, ἵνα καὶ τὰ ἐκεῖ περιποιήσηται noM- 
χνια καὶ τὴν ἄλλην χώραν, Gua δ', ἐπεὶ καὶ τὸν Κράλην ἐν᾽ 
ὁρίοις πύθοιτο τῆς σφετέρας ἀρχῆς εἶναι, ἕκα μὴ δοκοίη φό- 


leriter conficiat: tantum autem fortitudine et audacia excellere, ut 
quamvis numero adversariis multo inferiores, eos ad urbem ipso- 
rum nulla penitus consternatione aut formidine sequerentur, et 
prope Pheras, qo acie cum illis dimicarent, diem totum sub signis 
starent, pleni Martio spiritu hostem ad certamen provocantes. Quos 
contra cum efferre pedem auderet nemo, declinasse paululum et in 
campis :pernoctasse, Postridie, orto sole, rursum armatos et dispo- 
sitos, ad congrediendum hostes per internuntium elicere voluisse, 
Qui cum eorum ne vultum quidem ferrent pugnamque praecise de- 
trectarent, quanto dici potest ordine et modestia Zichnam repetivisse. 
Itaque cum exercitu sic omnimodis instructo ac duces habente com- 
plures atque egregios, sine necessitate, ut depugnetur, nunquam se 
auctorem futurum. Adde, quod occidentales copiae ipsae quoque 
nec parvae et non instrenuae, cum imperatoris agmen adauxerint, ut 
ipsi ab hoc bello abhorrere ac refugere magis debeant, effecerint. 
Haec oratio Crali.ceterisque ducibus fidem fecit. Et quamquam belli 
gerendi voluntatem deponerent, in iisdem castris nihilo minus per- 
manebant. Imperator Achride post diem octavum discedens, relicta 
Castoría, in Pelagoniam venit: et ut oppida illa ceteramque regionem 
reciperet, et ut ne, quia Cralem in finibus impcrii sui castrame- 
tari acceperat, eius timore iter illud devitosse videretur, Romani 
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AC. 1328 Bp τῷ πρὺς αὐτὸν ἀποσχέσθαι τῆς 6000. οἱ μέντοι Ῥωμαί- 
Ύ.1δρων φυγάδες ὥς ἐπύθοντο διὰ Πελαγονίας ἴέναι βασιλέα, τῷ 
Ἀράλῃ προσιόντες, ἠνάγκαζον συμπλἐκεσθαι βασιλεῖ, rdg οὐ 
πολὺ ἀπέχοντι αὐτῶν. ὁ Κράλης δὲ ἀπεκρίνατο, μήτε νῦν µῆ- 
τε εἰσαῦθις &xoy πολεμήσειν βασιλεῖ, ἐὰν μὴ αὐτὸς ἑπήη' αὖὐ-δ 
Ὁτοῖς δὲ τὴν δυνατὴν βοήνθειαν εἰσενηνέχθαι, δνοχαίδεκα τᾶ- 
γµατα ἅμα στρατηγοῖς παρασχόµενος ἓν ΘΦεραῖς αὐτοῖς ἐπι- 
κουρεῖν. νυνὲ δὲ αὐτῷ καὶ τούτου ἕνεκα µεταμέλειν, ὅτι 
πρὸς οὐδὲν ἠδικηκότα πόλεμον ἧρατο ἐξ αἰτίας οὐδεμιᾶς. βα- 
σιλέας δὲ ᾿Ῥωμαίιω» πρὸς ἀλλήλους διαφεροµένους, αὐτοὺς ἄνιο 
εἰδέναι, ὅπως τ8 πολεμήσουσιν ἀλλήλοις καὶ καθύτι ξυµβή- 
σονται, ἐμὲ δὲ μηδὲν óm' οὐδενὸς ἠδικημένον, οὐδ’ αὐτὸν 
πολεμήσει» οὐδενὲ, ἕως ἂν ug ἀδικῶμαι. οἱ μὲν οὖν τοιαὐ- 
της τυχόντες τῆς ἀπολογίας, καὶ τῆς µόνης ὑπολειπομένης ἐλ- 
πίδος σβεννυµένης, ἐθορυβοῦντο σφοδρῶς. οὗ μὴν ἀπέσχοντοιῦ 
τοῦ μὴ σφόδρα μετὰ σπουδῆς πολλῆς πρὸς τὸν κατὰ βασι- 
λέως πόλεμο» τὸν Ἰράλην ἐξορμᾷν. πείθειν δὲ ἐπιχειροῦσε 
Ρ. 174 καὶ δεοµένοις uz ἐᾷν αὐτοὺς ἀτιμωρήτους, ὀπεὶ καὶ τῶν 

Ποιβαλῶν παρῆσαν οἱ ἐν τέλει, οὐ δέον, sino» ,,À οὗτοι, 
αὐτούς T5 εἰχῆ καὶ µάτην κατατρίβεσθαι ἐπιχειροῦνταςλο 
ἀνηνύτοις, καὶ ἡμᾶς ἀποκναίειν ἃ μὴ προσήκει δεοµένους. 
πρότερον» yàp ἐχρῆν, τοῦ πρὸς βασιλέας τοὺς ὑμῶν δεσπό-- 
sag πολέμου κινουµένου, αὐτοὺς πᾶσαν πρύόφασιν σκανδάλου 
περιαιρεῖν καὲ τὴν εἰρήνην ἐκ παντὸς τρόπου ξαυτοῖς τε xod 
τοῖς ἄλλοις ἐκπορίζειν, εἰδότας, ὡς τοῦτο αὐτὸ βασιλεῦ-αῦ 


fugitivi, ut imperatorem Pelagoniam pergere compererunt, Crale con- 
vento, eum ad conflictum cum illo iam vicino acucbant. Respondit 
Crales, nisi ille se adoriatur, neque nunc, neque posthac cum eo 
depugnaturum, Ipsis quanta potuerit auxilia, duodecim cohortes 
cum tribunis Pheras misisse. Nunc se id etiam idcirco factum nolle, 
quod eum armis offendendum susceperit, a quo ipse nullam senserit 
iniuriam. Romanorum imperatores inter se discordes, scituros utique 
per se, quomodo bellum mutuo gerant et quatenus consentiant;se a 
neutro laesum, doncc iniuste laedatur, neutrum armis persecuturum, 
Romani hoc responso spe, quae sola supererat, cadente, valde qui— 
dem perturbari, nec tamen desinere, multa et acri contentione urgere 
atque impellere principem obtestarique, ne inulti relinquerentur. 
Quibus Tribal proceres tum praesentes: Heus, inquiunt, quid opus 
est et vos frustra ac temere defatigari, quae fieri nequeunt attentantes, 
et nos obtundere, quae praestari fas non est, obsecrantes? Bello 
inter imperatores, dominos, vestros, excitato, vos omnem offensionis 
occasionem tollere pacemque: vobis et aliis omni ratione conciliare 
oportebat , scientes, id ipsum et imperatoribus et yobis et communi 
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σέ τε καὶ. ὑμῖν καὶ τῷ κοινῷ AvotssAet Ῥωμαίων. ὁμεῖς A. C. 1328 
δὲ τοὐναντίον ἅπαν αὐτοί τε ἐφαύεσθε ποιοῦντες xüi τοῖς 
ἄλλοις παραινοῦντες. τὰς γὰρ πόλεις ἁπάσας περιϊόντες, τοὺς 
μὲν τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ τὸν πρὸς βασιλέα τὸν véov nó-B 
ὄλεμον συναιροµένους ἐπῃνεῖτέ τε xai. ἐπηγγέλλεσθε Φαυμάσή 
αττα, τοὺς δὲ τὴν εἰρήνην ἄγειν αἱρουμένους xai τοὺς ἄλλους 
πειοντας, ὡς τὰ τοῦ νέου βασιλέως πράττοντας ἐπίσης ἐχρῆ- 
09s πολεµέοις, καὶ τὸν πόλεμο» 'ἐγείρειν ἐσπουδάξετο τρόπῳ 
παντί, & οὖν ἐσπουδάζετε τύτε, στἐργοιτ’ ἂν παρόντα νῦν δι- 
αοχαίως. ἡμεῖς δὲ Κράλῃ τῷ ἡμετέρῳ παραγγέλλοµεν δεσπότη, 
μὴ πρὸς βασιλέα πόλεμον κινεῖν, μηδὸ ἀδικεῖν ἐθέλειν προ- 
ἐπιχειροῦντα ,Ἰλογιζόμενο», ὡς καὶ παρὰ 9εῷ τίσις ἐστὲ τοῖς 
ἀδικως πραττοµένοις voi; ἀνθρώποις ἐὰν δὲ avrog ἐπίῃ, 
ἀμυνεσθαι παντὲ σθένει. εἰ μὲν οὖν πείὃοιτο ἡμῖν (βουλενο-Ο 
χθμένοις, καλῶς ἂν ἔχοι. εἰ 0? οὖν, ἀλλ αὐτὸς ἀπελθὼν δια- 
φερέτω τὸν πύλεμον μόνος, συμπαραλαβὼν ὑμᾶς' ἡμῶν γὰρ 
ἀφίξεται οὐδείς” Ίοιαῦτα εἰπόντων τῶν Τοιβαλῶ», ὃ Κρά- 
λης τε ἐπείθετο καὶ πρὸς τοὺς ᾿Ῥωμαίους φυγάδας £e , τὴν 
μὲν διάνοιαν τῶν παρ’ ἐμοὶ δυνατῶν ὁρᾶτε olay ἔχουσι περὶ 
20700 πολέμου. ἐγὼ δὲ καὶ εἰ διὰ σπουδῆς τὸν πόλεμο» ἦγον ἰδίων 
πινῶν ἕνεχα πρὸς βασιλέα διαφορῶ», ἀπεσχόμην ἂν, ὑρών 
αὐτοὺς οὕτως, ὥσπερ νῦν, διακειµένους νυνὶ δὲ καὶ αὐτὸς ov- 
δὲν ἧττον αὐτῶν τὴν ἴσην ἔχω γνώμην περὶ τῶν πραγµαάτω». 
διὸ οὐδὲ ἑλοίκην ἂν, ἐξὸν ὄξω το κινδύνων εἶναι καὶ βεβαίως D 
25ügyetv τῆς σφετέρας, ἀδικεῖν τε δοκεῖν καὶ ἐν ἀδήλῳ καθί- 


Romanorum conducturum, Atqui contrarium prorsus et ipsi designa- 
batis et alios hortabamini. Omnes siquidem civitates obeundo, arma 
cum seniore imperatore adversus iuniorem coniungentes cum miri- 
ficis quibusdam promissionibus laudabatis: eos autem, qui pacem , 
praeferrent et alios ad eam allicerent, velut a iuniore stantes, ae- 
que in hostibus ducebatis, ac bellum per fas et nefas accendere 
conabamini. Ut igitur tunc studiose sementem fecistis, ita nunc 
messem gravidam metite. Nos Crali despotae nostro denuntiamus , 
ut imperatorem bello prior ne offendat secumque reputet, homini- 
bus iniustis etiam apud Deum paratum esse supplicium. Si ab 
illo vis inferatur, tum se quantum potest defendat His monitis 
nostris si obsecundarit, recte faciet: sin minus; eat, bellum, vobis 
assumptis, toleret: de nobis quidem nullus eum sequetur. Motus 
Craies, fugitivos in hunc modum compellat: Quae sit dynastarum 
meorum mens et sententia de bello, ipsi videtis. Equidem etiamsi 
propter privatas quasdam controversias imperatori arma  molirer, 
tamen eos ita ut nunc affectos cernens, coepto desisterem. .Nunc, 
autem idem mihi, qui illis, super hoc negotio sensus; nec, cum 
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A. C.1328ora09w. αιδύνῷ, ἄλλως τε οὐδὸ τοῦ στρατεύματος Duos πακ- 
τὸς συνηθροισµένου. ὑμῖν δὲ πρὸς τὴν σωτηρίαν βοήθειαν 
εἰσενέγκοιμι ἂν 009, δυνατὴ , καὶ, εἴγε βούλεσθε, πρὸς βαόι- 

| Ma πρεσβείαν πόµψας, παραιτήσοµαι ὑπὲρ ὑμῶν αὐτοῦ τὴν 
'ὀργὴν ἐγω. πρᾷος δὲ d», ὡς ἀκούω, xai τοῖς προσκεκρουκό-5 
σιν ἔτοιμος πρὸς διαλλαγὰς, συγγνώµην τε ἂν παράσχοι xai 
Tac συμφοράς οὗ µετρίως κουφιεζ. εἰ δὲ τοῦτο ὑμῖν οὖκ ἆνε- 
κτὸν, ἀλλ ἐγὼ πρὸς ΙΗιχαήλ t0» βασιλέα Ἰυσῶν κηδεστὴν 
Ύ.ιήοῦντα ἐμὸν ὑμᾶς πέµψω, ὥς ἂν δι αὐτοῦ πρὸς Βυζάντιον 
διασωθῆτε. xoi τούτου δὲ ὑμῖν οὐ κατὰ γνώµην ὄντος, xalto 
P, 17δἑτέραν ἔξεστι τραπέσθαι. εἷς ἈΒενετίαν γὰρ ἀφιγμένοις, ῥᾳ- 
δίως ἐξέσται τριήρεσιν 95 δλκάσιν ἐπανόδου πρὺς Βυζάντιον 
τυχεῖν. xai ἑτέραν δὲ ἐπὲ τούτοις «ὑποθήσομαι ὑμῖν ἐλπίδα 
σωτηρίας. ἐπεὶ γὰρ Πρόσεκόν το καὶ ΗΠρίλλαπον xad Στρίμ- 
βιτζαν κατέχετο φρουραῖς, διανειμάμενοι τὰς πόλεις ταύτας,ιὸ 
δυσαλώτους οὖσας διὰ καρτερότητα τειχών, καρτερεῖτο ἐν 
αὐταῖς, ἄχρις ἂν ὃ πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων sic τε πέρας 
πόλεμος ἀφίχηται. ἐπὶ τούτοις ἀμηχανία τε εἰχὲ τοὺς φυγά- 
dag, καὶ ἁπαλλαγὴ κακῶν ἐφαίνετο ἐκ τῶν πραγμάτων οὐδε- 
. pa. ὅμως dà σκεψάµενοι óx τῶν παρόντων ελοντο μᾶλλοναο 
Braig προειρηµέναις ἐγκατακλεισθῆναι πόλεσι καὶ τὴν πολιορ- 


14. Αρυά Gregoram legitur Prosíacum, Nicetas habet Prosacum; 
mire in his locorum appellationibus variant inferiores Graec. 
KD. P. Στρούμβετζαν legendum aut, ut habet Cedrenus, 
φις ο μπισξα». ED P. Infra L. IV. p. 79s. C. legitur Στερύμβιτζαγ. 
Vid. Ducang. ad Alexiadem p.382. 


abesse a periculo provinciamque meam tuto possidere liceat, malim 
Íniustus videri et in anceps me discrimen offerre, cum praesertim 
copias meas coniunctas non habeam. Interea ad salutem vestram 
fuendam, quantum in me est, auxilium vobis non negabo: et, si 
«placet, missa ad imperatorem iuniorem legatione, eius iram a vobis 
deprecabor; qui cum sit miti clementique natura praeditus et recon- 
ciliatu facilis, ut perhibent, veniam dabit et onus miseriarum ve- 
strarum magnam partem allevabit, Si hoc displicet, ad Michaelem 
Moesorum regem affinem meum vos mittam, cuius ope Byzantium 
incolumes perducamini. Si nec istuc arridet ; adhuc alia gradiemur 
via. Nam Venetias profectis, non difficile erit triremibus aut one- 
rariis Byzantium revenire. Quin et aliam vobis spem salutis sug- 
geram. Cum Prosacum, Prillapum et Strumbitzam praesidiis tene- 
atis, distributis inter vos hisce oppidis propter. murorum solidita- 
tem vix expugnabilibus, in iisdem perdurate, quoad bello inter 
imperatores finis aliquis imponatur. Fugitivi quid super his consilii 
caperent, in incerto habebant: et malorum nusquam ee ostendebat 
exitus, Tamen circumspectis rebus praesentibus, praedictis oppidis 
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χίαν ὑπομένει», καὶ πρωτοβεστιάριος μὲν ἅμα vio? τὸν Πρέλ- AC. 1328 
λαπον κατέσχε, τὸν δὲ Πρόσεκον ᾽4σάνης ὃ ΙΜιχαήλ, oi δὲ λοι- | 
nob Στριµβίτζης ἀκράτουν. καὲ Βασιλικὸς ὁ Νικηφόρος Ίήελε- 
νίχου ἐπιτροπεύων, ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ἑαντῷ περιέ- 
Εποίησεν εἷς ἀρχή», φάσκων, οὐδενὲ προσθήσεσθαι τῶν faci- C 
"λέων, ἄχρις ἂν ὃ πόλεμος καταλυθῇ. . 
νς. Πρωτοβεσειάριος μὲν οὖν τῷ ἀδοκήτῳ πληγεὶς, dg 
ἐλέγετο, τῆς συμφορᾶς, καὶ µὴ φέρων τὴν κακοπραγία», ἔτε- 
Λεύτησε μετὰ µικρὀν. καὶ ἀποθανόντος αὐτοῦ, οἱ περιλει- 
Ἰοφθέντες ἑαυτούς v6 καὶ Πρίλλαπον ἐνεχείρισαν βασιλεῖ ᾿άσά- 
ην δὲ τὸν Πρόσεκον ἀφείλοντο οἱ Τριβαλοὶ κλοπῇ. βασιλεὺς 
δὲ ἐκεῖθεν eig Θεσσαλονίκην ἐλθων, καὲ ἀναγκαίων τινῶν πέριΏ 
ἡμέρας τινὰς αὐτῇ ἐνδιατρίψας, ὥς ἐδόκει ἀναγκαῖον εἶναι 
πρὸς Στρίμβιεζαν ἐλθεῖν, ἐξεστράτευσε πάλιν. xai γενόμενος 
1δἐν αὐτῇ, τοὺς κατασχόντας ἐπεχείρει πείνειν, (βιάζεσθαι γὰρ 
. 0Ux ἦν πολέμῳφ διὰ καρτερότητα τειχῶ»,) ἑαυτοὺς παραδιδό- 
ναέ καὶ τὴν πόλιν. μὴ πειθοµένων δὲ, ἀλλ᾽ ἰσχυριζομένων 
τὴν πόλιν αὐτοὶ καθέξειν, ἄχρις ἂν Ó πρὸς ἀλλήλους τῶν 
βασιλέων πόλεμος διαλυδῃ. ἐπεὶ οὐ προσεχώρει, ἄρας ἐκεῖ- 
209:», ἤλθεν εἷς ]Μελένικον. τὰ ica δὸ καὶ Νικηφόρου ἆπο- 
κριναµένου τοῦ Βασιλικοῦ, inti πρὸς πολιορκία» τρέπεσθαι 
ἀδύνατος 7», ἄλλων ἀναγκαιοτέρων ἐπειγόντων, ἐπανέζευξεν 
sig Θεσσαλονίκην. γενομένῳ dà ἐκεῖ ἠγγέλθη ἐκ πρωτοσερά- P. 176 
εορος ἐπιτροπεύοντος τῆς Θράκης, ὥς βασιλεὺς ὃ πρεσβύτε- 


includi et obsidionem perferre praeoptarunt.  Protovestiario cum 
nonnullis Prillapus cessit, Prosacum Michael Ásanes obtinuit, reli- 
qui Strumbitzam iverunt, Sub ídem tempus Nicephorüs Basilicus, 
qui Melenici praefecturam tenebat, eam urbem sibi propriam as- 
sernit; cum neutro imperatore se facturum profitens , donec bel- 
lum ad finem perductum esset. 

56. Protovestiarius igitur inopinata quadam, ut ferebatur, ca- 
lamitate oppressus nec miseriam sufferre potis, paucis post diebus 
e vita migravit, Quo exstincto, comites ac socii semet cum Prillapo 
imperatori permiserunt  Asanem 'Tribali Prosaco per dolum exue- 
runt. Imperator e Pelagonia Thessalonicam profectus, ob gravia ne- 
gotia diebus aliquot ibi positis, militem rursum in necessariam, ut 
visum est, expeditionem ad S$trumbitzam eduxit, Cumque civibus 
deditionem suaderet, (cogere enim armis ob murorum firmitudinem 
non poterat,) et illi non flecterentur affirmarentque, se oppidum re- 
tenturos, quoad bellum inter imperatores sedaretur, inde se Mele- 
nicum transtulit: ubi Nicephoro Basilico eadem respondente, quia, 
rebus maioris momenti urgentibus, obsidere eam non dabatur, Thes- 
salonicam se recepit. Eo a protostratore Thraciae praetore affertur, 
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A.C.13a8pog ἦν t5 εἶχε στρατιὰν ἓν Βυζαντίῳ xai érípav οὖκ. δλ{- 
γην προσεκπορισάµενος, ἐκπέμψειε κατ’ αὐτοῦ, $10 στρατη- 
y ᾽σάνῃ τῷ Κωνσταντύφ, παρὰ τὸν Ἰήέλανα ποταμὸν στρα- 
τοπεδευοµένον. γενομένης δὸ ἐκεῖζ τῆς συµβολῆς καὶ τῆς ua- 
quc ἀγχωμάλου ἐπιπολὺ διαµεινάσης, οἱ τοῦ νέου βασιλέωςῦ 

. ὅμως ὑπερσχόντες, ἐτρέψαντό τε τοὺς ἀντιτεταγμένους καὶ 
V.s4i τὴν δίωξιν ἐποιήσαντο ἄχρι Βυζαντίου. καὶ τοὺς μὲν dné- 
κτειναν αὐτῶν, τοὺς δὸ καὶ εἶλον ζῶντας πλὴν ὀλίγων ὅσοι 
B διεσώθησαν sig τὴν πόλιν' ἑάλω δὲ καὶ ὁ στρατηγός. καὶ νι- 
κήσαντες περιφανῶς, ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου. τούτων δὲ ἆγ-ιο 
γελθέντων, τῆς μὲν νίκης ἕνεκα ὁ βασιλεὺς εὐχαριστηρίους 
εὐχας ἀπεδίδου Φεῷ' ἐπιστραφεὶς δὲ πρὸς τοὺς παρόντας, 
(πολλοὶ δὲ ἦσαν) οὐ μᾶλλον ἤδεσθαι ἔφη κρατησάντων τῶν 
σφετέρων, 7 ὅσον ἀνιᾶται ἐπὲ τῇ τῶν ἀντιτεταγμένων 700p. 
509 γὰρ µόνον ὅτι "Ῥωμαῖοι οἱ πεσόντες, οὓς ἐχρῆν οὐ πρὸς» 
ἀλλήλους, ἀλλ’ ὑπὲρ ἀλλήλων βαρβάροις µαχομένους ἀποθνή-- 
σκει», δίχαιον ἀλγεῖν, dAM ὅτι δέος, μὴ xod τῶν οἰχειστάτων 
τινὲς 5 τῶν φίλων ἦσαν οἱ ἀποθανύντες καὶ τρίτον, ὅτι οὐχ 
ὑπὸ βαρβάρων τῶν φύσει πολεµίων, ἀλλ’ ὑφ᾽ ἡμῶν ἀνάλωκ- 
Οται τῶν πάνυ φιλούντω». καὶ ἐοικέναι ἡμᾶς νομίζω τοῖς ὑπόαο 
µανίας τῶν ἰδίωνή cagxov ἐμφορουμένοις, οἳ οὐκ ἐπαινεῖσθαε, 
ἀλλ ἐλεεῖσθαι δίκαιοι τῆς ἀτύπου τροφῆς. καὶ, τὸ 05 μεῖζο», 
ὅτι οὐχ ὑπὸ Ἑλλήνων µόνον καὶ βαρβάρων τῶν ἀκουόντων» ó(- 


22. Malim τὸ d? ultor et infra γενοµένω». 


imperatorem avum, quam habuisset Byzantii manum et aliam non 
spernendam aliunde collectam, duce Constantino Asane, contra ipsum , 
iuxta flumen Melanemcastra habentem, misisse. Pugnatum esse diu 
ancipiti victoria: tandemr iunioris imperatoris militem superiorem 
evasisse hostesque terga dantes, usque Byzantium insecutum, alios 
interfecisse , alios cum ipso duce cepisse, paucos in urbem salvos 
[enetrane : victores cum triumpho certissimo domam rediisse. Ob 

unc nuntium imperator Deo gratias egit: conversusque ad astan- 
tium frequentiam , non magis se victoria suorum exsultare confessus 
est, quam constristari, adversarios superatos esse. Non enim ob 
hoc tantummodo iusto dolore tangi, quod qui cecidissent, Romani 
fuissent, quos non inter se, sed pro se mutuo adversum barbaros de- 
certando occumbere oportuisset; sed quod timendum, ne quidam 
in eorum numero aut amici, aut necessitudine coniunctissima fue- 
rint: deinde, quod non a barbaris tatura hostibus, sed ab ami- 
cissimis deleti sint, Et opinor, inquit, nos eorum similes, qui in- 
sania ac furore perciti, suas ípsorum carnes commanducant: quos 
ob alimoniam teterrhham non laudare, sed miserari aequum est. 
Et quod maius profecto, quia non Graecorum solum et barbarerum, 


, 
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xatos μμσεῖσθαι τῆς elc ἀλλήλους παρανοµίας, ἆλλ' ἄδηλον, εἴ A.C.1328 
ει καὶ τῶν γινοµένων ἀρέσκει Φεῷ , καὶ ur ἐπίσης οἳ τε duv- 
νόµενοι καὶ οἱ ἐπιόντες ἄξιοι τιμωριῶν παρ’ ἀὐτῷ κριτῇ. ἔβου- 
λόμη» μὲν οὖν uj ἀπὸ "Ῥωμαίων, aA ἀπὸ βαρβάρων ἕστη- 
Βχέναι τὸ τρόπαιον τοῖς ἡμετέροις, ἵνα εἶχον τῆς νίκης καθα- 

gà» τὴν ἡδονήν. ἐπειδὴ δὲ οὕτω τὰ ἡμέτορα ὑπὸ φθονεροῦ D 
τινος δαίµονος συνεσκευάσθη, ὥς καὶ τὴν νίχην ἀλγηδόνος 
αἰτίαν φαίνεσθαι ἡμῖν, χάριτας ὁμολογῶ τῷ κρεήτονι πολλὰς, 
οὐ µόνον ὅτι τοῖς ἐμοῖς συνήρατο πρὸς τὴν νίχην, ἀλλ’ ὃτι 

α Οκαὲ µηδεμίαν αἴτίαν αὐτὸς ἓν τῷ νυνὶ πολέμῳ οὐ µόνον πα- 
ρεσχόµη», ἀλλά καὶ κινουµένου τὴν ἀρχὴ», πολλὰ καὶ ἔπραξα 
ἄξια καὲ εἶπον λόγου, δεόµενος τὸν πόλεμον καταθέσθαι τοὺς 
χινοῦρτας, εἰ καὶ καθ’ ὑδάτων, τὸ τῆς παροιµίας, ἐδόκουν 
φράφειν. Oi μὲν οὖν ἀκούσαντες, οὐ µόνον τῆς ἀγχινοίας 

χΡἐθαύµασαν τὸν βασιλέα, ἀλλὰ καὶ τοῦ μὴ φυσᾶσθαι μηδ᾽ 
ἐπαίρεσθαι ἐν ταῖς εὐτυχίαις, AM dy ταῖς τῶν πραγμάτων 
μεταβολαϊς ἴσον καὶ ὅμοιον παρέχειν ἑαυτόν. βασιλεὺς δὲ τόν Ρ.177 
τε πρωτοστράτορα γράμµασιν ἠμείβετο εὐχαριστηρίοις, xod . 
τοὺς συνόντας αὐτῷ τῶν συγχλητικῶν τιμαῖς τε καὶ ἄλλαις 

αοεὐεργεσίαις, καὶ τοὺς στρατιώτας τοὺς μὲν ἐπιδόσει τῆς μισθὺ- 
φορᾶς, τῶν ἐτησίων δὲ προσόδων τοὺς λοιποὺς μᾶλλον ἐπέ- 
ῥωσε xai προθυµοτέρους πρὸς τὸ πολεμεῖν εἰργάσατο ὑπὲρ 
αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ ἐν Θεσσαλονίχκῃ ὑπογραφέας καταστήσας, δι 
αὐτών διῴχει καὶ ἐξίσαζε τὴν ἑσπέραν, καὶ καταλόγους ἔτασ- 


24. Intpr. perperam leg. καταλόχους: alios insuper centuriabat. - 


ad quos rei fama pervaserit, odio propter mutuum scelus digni eri- 
mus, sed dubitari potest, an quidquam horum Deo placeat; et non 
aeque se tuentes, ut invadentes , apud ipsum iudicem poenas com- 
meruisse videantur. Nostros igitur non de Romanis, sed de barba- 
ris trophaeum erexisse vellem , ut e victoria sua liquidum sincerum- 

ue gaudium perciperent. Sed quoniam daemonis alicuius invidentia 
actum est, ut ipsa etiam victoria dolendi materiam nobis porrige- 
xet, numini gratias magnas ago, non modo quod meis ad vincendum 
praesto fuit; verum ctiam, quod bello huic auctor nulla ex parte 
exstiterim. Exstiterim autem? immo et eo a principio conflato, mnlta 
znemoratu digna et dixi et feci, auctores eius'obsecrans, ut eo tem- 
Det: tametsi in aqua, quod dicitur, videbar scribere. Qui 

aecaudiebant, imperatorem non de solertia solum, sed de moderati- 
one quoque, quod prosperis eventis non inflaretur neque efferretur, sed 
in ipsa rerum commutatione eandem et aequabilem servaret animi 
constantiam, admirabantur, Imperator litterís protostratori gratias 
egit, et qui cum eo erant de mobilitate, honoribus eos ac donis 
femumeratus est: militesque alios aucto stipendio, alios annuorum 
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A. C.43a8 76». ἑτέόρους πρὸς τοῖς οὖσι», ὅπως πλείων γίγνοιτο 3 σερα- 
Tid, ἐν τούτοις δὲ αὐτοῦ ἀσχολουμένου, πάλιν ἦψε γράμματα 
Béx πρωτοστράτορος µηνύοντα, ὡς ὁ πρεσβύτερος βασιλεὺς τῷ 
τῶν Ἰἡυσῶν βασιλεῖ Μιχαήλ διάφορος πρότερον v, νῦν πρὸς 
αὐτὸν τίθεται εἰρηνικὰς σπονδὰς καὶ συµµαχίαν. ἀγνοεῖν uéy-5 
τοι τὰς Συμβάσεις ἐφ᾽ olg γύνονται αὐτοῖς, καὶ διὰ τοῦτο δέον 
ἐγνωκέναι τὴν µήνυσιν αὐτῷ ποιήσασθαι τῶν πραττομένῶνο 
βασιλεὺς δ) ἐπεὶ ἐπύθετο, συνῆκε μὲν τοῦ πρὸο αὐτὸν ἕνεκα 
πολέμου τὴν συµµαχίαν τῷ πάππῳ γεγενῆσθαι πρὸς Ἰήνσοὺς, 
ἔγνω δὲ ug ἐκ πρώτης ἀκοῆς ἐκ τῆς ἑσπέρας ἀπανίστασδαε,ιο 
ἀλλά µένειν v6 ἔτι καὶ τῶν πραγμάτων xai τῆς στρατιᾶς πρό- 
νοιαν ποιεῖσθαι, ἄχρις ἄν τι βεβαιότερον διδαχθῇ. ἡμέραις 
C δὲ ὕστερον ὀλίγαις πάλιν ἐκ πρωτοστράτορος ἀφικνεῖται γράµ- 
V. 14a tara πρὸς βασιλέα µηνύοντα, ὡς αἱ πρὸς ]υσοὺς βασιλέως 
σπονδαὲ καὶ ἡ συμμαχία πέρας Ίδη ἔσχον, καὶ oi πράξαντεςτ 
τὴν συµµαχίαν ἐκ τῶν πρὸς Ἰνσοὺς αὐτομόλων ᾿Ρωμαῖοι ἐν 
Ῥυζαντίῳ εἰσίν ἔτι βουλευσαμένῳ δὲ μετὰ τῶν ἓν τέλει τῷ 
βασιλεῖ οὐχέτι διαμέλλειν ἐδόχει ἐν Θεσσαλονίκῃ, ἀλλὰ τάχιστα 
εἷς Βυζάντιον ἀπιέναι, πρίν τε Φεωτερισθῇ. καὶ τῆς ἑσπέρας 
στρατηγὸν Συργὴν ντὲ «4εζιάνο τὸν Κύπριον, ὃς ὕστερον ῥήδαο 


20. Ex Graeco Συργηντελεζιάνο satis infeliciter eduxit suum Syr- 

entianum Interpres. Restituo fidenter Zug fi vrà «4εζινάνο, 
id est Sire Guy de Lezignem. Cetera dicam in notis. ED.P. 
Quod ego sine ulla fere litterarum mutatione dedi, Cantacuzeni 
auctoritate nititur. Is enim Libr. III. Guidonem istum Cyprium, 
quem bic delitescere acute sensit vir doctus, Συργήν constanter 
appellat. Scilicet vox Zvo, ut in nomine quoque Syrgiannis 
nostri factum est, coaluit cum ipso hominis nomine, a Graecis ex 
Gallico Gui corrupto. Nicephorus L. ΧΙΙ. c. 15, 1. eundem Gui- 
donem simpliciter Z'74 vocat. . . 


censuum incremento ad; bellum pro se confirmavit animosioresque 
reddidit. Ipse vero Thessalonicae ratiocinatores et scribas instituit, 
» Per quos occidentem digerebat et adaequabat : item praeter eos, qui 
erant, alios catalogos confici iussit, ut cresceret exercitus. Eo in 
his versante, rursum a protrostratore litterae, indicantes, seniorem 
imperatorem, a Michaele Moesorum rege prius dissidentem, nunc 
cum eo pacis foedus et belli societatem coivisse: nesciri tamen, ob 
quem finem : et idcirco hoc ad. éum perscribendum censuisse. Ne- 
pos avum cum Moeso propter bellum adversus se societatem istam 
pepigisse animadvertit: statuit autem, non subito ad primam au- 
ditionem abducendum ex occidente exercitum , sed haerendum adhuc 
ilique et rebus aliis providendum, donec certiora nuntiarentur. 
Diebus aliquot praeteritis, scripsit protostrator, .foedus imperatoris 
et societatem cum Moesis iam constitutam, eiusque conciliatores , 
Romanos ex transfugis ad Moesos adhuc Byzantii degere. Impera- 
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᾽ἁρμενίας ἐγεγόνει, ἐξάδελφον αὐτῷ ὄντα µμητρύθεν, καταστη-Α. 01919 
σάµενος, ἄρᾳς ἐκ Θεσσαλονίκης αὐτὸς Gua τῇ στρατιᾷ, ἦλθεν 
eic 4{ιδυμότξιχον. ὀλίγας δὲ αὐτῷ ἐνδιατρίψας ἡμέρας, ἐξελ- 
θὼν ἐκεῖθεν, ἦχεν eic Βυζάντιον, γενόμενος δὲ πρὺς τὰς πύ-Ὀ 
5Aac τῆς προσαγορενοµένης Γυρολίμνης, καὶ Πεπανόν τινα τῶν 
ἐν Βλαχέρναις προκαθήµενον βασιλείων, «τῶν τῇδε τειχῶν τὴν 
φυλακήν πεπιστευμένον εὗρὼν, ἐπεὶ διὰ τὴν ἐκείνον ἔφοδον 
ἐν φυλαχῇ εἶχεν ὁ πρεσβύτερος βασιλεὺς τὰ Βυζαντίου τείχη, 
ἐκέλευεν ὡς Ῥάσιλέα τὸν πάππον ἐλθόντα ἀπαγγέλλειν, ὅτι va 
τογένοιτο ἐγγὺς τειχῶν καὶ δέοιτο συγγνώµης τυχεῖν τῆς παρ 
αὐτῷ. ur δὴ διὰ τὰ κατὰ τὴν ἑσπέραν συμβάντα ἀθεράπευτα 
λογίζεσθαι εἶναι τὰ κακά. ὄξεστι γὰρ, εἴπερ καὶ νῦν ἐθελή- 
σεις, τόν T6 πύλεμον καταθέσθαι καὶ 0, τι βούλει χρήσασθαι 
αὐνρ' πάντως δὲ οὐκ ἐπιλελῆσθαι, ὀλίγου τοῦ παρῳχηκότος 
αὔόντος χρόνου, ὅσα ἐλθων ἐδεῖτο περὲ τῆς εἰρήνης, ταύτην dy- - 
rj τοῦ πολέμου μᾶλλον ἑλέσθαι συμβουλεύων, καὶ μὴ τοῖς Ρ. 118 
ἐνάγουσι πε(θεσθαι πολεμεῖν, ὥς οὐδὲν ὀνήσουσιν ἐπὲ τῶν 
ἔργων, ὧν αὐτὸς μὲν οὐκ ἐβούλετο προφήτης εὑρεθῆναι: ὅμως 
. δὲ ἐξέβη 5j προείρηται αὐτῷ. ἐὰν δὲ νῦν καταθέσθαι τὸν πό-- 
aoÀsuoy πάλιν ἐθελήσῃς, ἐκεῖνᾶ τε dg μηδὲ τὴν ἀρχὴν γεγενη-- 
μένα λογιεῖται καὶ γνώμης οὕτως ἔχει καὶ παρασκχενῆς, og 
πάντα πράξω», ἄττα ἂν αὐτὸς κελεύῃς. Ὁ μὲν Πεπανὸς τῷ 


8. Legebatur Βυξαντίω», : . 


tori, consilio cum primoribus habito, visum non diutius 'Thessá. 
lonicae cunctandum , sed antequam novaretur quippiam, Byzantium 
properandum. Itaque Syrge de Lesiano, Cyprio, qui postea 
rex Armeniae factus est, consobrino suo,'duce occidentis creato, 
Thessalonica cum copiis proficiscens, Didymotichum venit; inde 
post paucos dies Byzantium. Cum ad portam Gyrolimnae esset 
et Pepanum quendam, ante palatium in Blachernis sedentem , 
reperisset , qui illic custodem murorum ageret, (siquidem ob 
hostilem nepotis adventum imperator moenia Byzantina servabat,) 
iussit eum ire nuntiatum, se prope muros esse ipsumque veniam ac 
pacem poscere. Propter ea, quae in occidente contigissent, non 
esse malorum despeasndum remedium: nam et nunc, sí mitigetur, 
bellum licere omittere et secum agere pro arbitrio. Plane autem 
tenere et illum memoria, quantopere nuper ipse eodem veniens 
pacem  flagitasset eamque bello anteferendam admonuísset, nec 
obsequendum ad arma exstimulantibus ; quando nihil utilitatis alla- 
turi sint in rebus, quarum ipse vates inveniri noluisset: nibilo mi-: 
nus evenisse, ut praedixerit. Nunc si bona voluntate arma missa 
fecerit, quae facta sint pro non factis reputatum iri et se ita com- 
paratum, ot quae ipse iusserit exsecuturus sit omnía. Pepanus com- 
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.Ο.ιΦοβπρεσβυτέρῳ βασιλεῖ ἀπήγγελλεν ὀλθὼν ὅσα ἦν napá τοῦ νέου 
προστεταγµένος βασιλέως. ὀλίγῳ dà ὕστερον ἐπανελθὼν, ἀπήγ. 
Υελλε τῷ νέῳ βασιλεῖ, ὅτι βασιλεὺς κελεύει τῶν τῇδε ὅποι βού- 
λοιτο ἀποχωρεῖν καὶ "ug κατατρίβει» τὸν καιρὸν εἰκῇ καὶ 

Ἑμάτην, μέλλοντα οὐδὲν ἀνύειν ὧν διανοεῖται. ἐρομένου δὲ τοῦῦ 
νέου βασιλέως, ti μηδὲν αὐτῷ πλέον προστάξειο βασιλευς, 
50003" εἶπεν ὃ Πεπανός. ,,οὐκοῦν” ἔφη ,,70 βασιλέως πρόσ- 
ταγµα πληρῶν, ὅποι ἂν ὃ Φεὸς ἡγοῖτο βαδιοῦμαι καὶ ἀνα- 
ζεύξας ἐκεῖθεν, ἐν τοῖς λειμῶσι τοῖς παρὰ τὴ» Ῥέφυραν τῆς 
Καμήλου ἠὐλάσατο τὴν νύκτα, καὶ ὃς τὴν ὑστεραίαν Πάλινιο 
παρὰ τὰς αὐτᾶς πύλας ἐλθω», ἐδεῖτο βασιλέως προσδέξασθαι 
τὴν εἰρήνην καὶ τὸν πύλεμον καταλῦσαι. ὥς Ó' ἐσήκονεν οὐ- 
δείς, ἀναστρέψας ἤλαυνε πρὸς τὸν ἸΜέλανα ποταμὸν, ἔνθα πρω- 
τοστράτωρ ἦν μετὰ τῆς ὑπολοίπου στρατιᾶς ἐστρατοπεδευμένος. 

Οβασιλεὺς μὲν οὖν Ίει ἡγούμενος τῆς στρατιᾶς, ὃ μέγας δὲ ὑπε-ιὸ 
λεύπετο δοµέστικος χρείας τινὸς ἕνεχα ὀπίσω. προσελθὼν δὲ 
αὐτῷ τις dy ἐνδύμασι διεῤῥωγόσιν ola và τῶν πενήτων, κρύ- 
qo τι ἔλεγεν ἔχειν αὐτῷ διαλεχθῆναι. προελθών δὲ ἐφ᾽ ixa- 
νὸν ὅσον μὴ ὁρᾶσθαι ἀπὸ τῶν τειχῶ», ἐκέλευεν ὅ,τι ἂν βου- 
λοιτο φράζει». ὃ δὲ xai ἕτερόν τινα προσκαλεσάµενος τὸν κοι-λο 
νωνοῦντα αὐτῷ τῶν βουλευμάτων, οὐδενὸς αὐτοῖς ἕτέρου 
συµπαρόντος, φίλοι μὲν ἔφασαν αὐτοὶ ἐς τὰ μάλιστα ἀλλήλοις 
εἶναι ἐκ παλαιοῦ καὶ τὰς οἰχήσεις ἔχειν γειτονούσας» ὁρῶώντες 
δὲ ὅσα ἀδικεῖται καὶ ἀπελαύνεται ὃ νέος βασιλεὺς ἐπὶ προφ- —— 

Ώσει οὐδεμιᾷ, ἀλγεῖν τε οὐκότι ἀνεχτῶς xai προθυμεῖσθαι, ἀγιὸ 


missa nuntiatum vadit parvoque intervallo reversus, refert , mandare 
avum, uti hinc quo lubeat se auferat, neve incassum ac frustra tem- 
us terat, cum nihil eorum, quae somniet, consecuturus sit. Rogante 
illo, Numquid aliud? Nihil, ait Pepanus. Ergo imperatoris iussi- 
bus parebo, ait, et quo me duxerit Deus ibo. Inde regressus, in 
pratis iuxta pontem Cameli pernoctavit. Postridie ad easdem portas 
rediens, orat, uti pace bellum mutaretur. Non exauditus, Me- | 
lanem flumen retrocedit, ubi protostrator cum cetera parte exercitus 
castra fixerat. Ibat igitur imperator ducens militem. Domesticue 
nescio quo negotio praepeditus, sequebatur. Ν em accedens ho- 
mo' veste lecera, ut pauper, habere se ait qu dam diceret. Pro- 
gressus igitur a moenibus tanto spatio, quantum oculi amplius non 
errent, edicere mysterium iussit. Ille alium quendam consilii par- 
: ticipem advocat. Tum insuper nemine praesente, incipiunt, Se iam 
olim inter se amare, ut qui maxime, et contiguis habitare in aedi- 
bus. Cernentes autem, quam inique immerito suo haberetur pelle- 
returque iunior imperator, dolere incredibiliter et ad opem sic aflli- 
cto pro viribus ferendam οἱ liceat, paratos esse: potissimum, ex 
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&g, ἀμύνειν τὰ δυνατὰ ἀδικουμένῳ, καὶ μάλιστα 85 ὅτου xa- A.C. t$28 
τά το Ῥήγιον ἀπολογούμενος ó βασιλεὺς πάσης ἀπέλυσεν αἰτίας 
ἑαυτὸν, (παρεῖναι yao τότε καὶ αὐπαώς͵) xoi ἐνταῦθα ἀφικό- V. 143 
µενος πολλαῖς ἐχρησατῦ δεῄσεσι καὶ ἰκεσίαις πρὸς τὸν müm- 
ὅπον, μὴ τὸν πόλεμον κινεῖν. γνώμης μὲν οὖν οὕτως ἔφασαν 
ἔχειν καὶ παρασχευῆς. ἐνδεεστέρας dà ovowc τῆς δυνάμεως 
αὐτῶν 7 κατὰ τὴν προθυµίαν, καιρὸν ζητεῖ», καθ’ ὃν ἂν av- 
τοῖς ἐγγένοιτα xoi ἔργῳ ἃ προείλοντο dgüy- ὃν δὴ καλῶς ποι- 
οὕντα ᾖχειν. μετὰ γὰρ τὸ βασιλέα τὸν νέον πρὸς τὴν ἑσπέραν 
τοἐκστρατεῦσαι, τους τὴν φυλακήν τῆς πόλεως ἐπιτετραμμένους, 
οὕτω τοῦ θεοῦ πὀῤῥωθὲν τὰ λυσιτελοὔντα προκατασχευαζοµό- 
νου, τοῖς ἐπὶ ταῖς πύλαις τοῦ ἅγίου Ῥωμανοῦ καλουµέναις 
τείχεσιν ἐπιστῆσαι, ὥστε γύχτωρ ἔχειν ἀγρυπνοῦντας φυλα-Ρ. 179 
xg» Gua xai ἑτέροις ὀκτὼ ἔκ διαδοχῆς. αὐτοῖς μὲν οὖν α)9ὺς, 
15rovrov γενοµμένου, ἔννοιαν εἰσελθεῖν τοῦ δυνήσεσθαι ἂλ ποτε 
βασιλεῖ χρησίµδυς εἶναι. énsó δὲ καὶ ἐπύθοντο ὅσον οὐδέπω 
εἲς Βυζάντιον ἀφίξεσθαι αὐτὸν, τοῖς ἑταίροις, ὃ Φφασι, κύ- 
βον ῥέψαντες, δµιλέχθαι περὶ τοῦ facit τῷ νέῳ τὴν πόλιν 
προδιδόναι, πεπεικέναι το δίχκαιά τε ἅμα δόξαντας λέγειν xai 
αοσυµφέροντα πᾶσι “Ῥωμαίοις καὶ νῦν εἶναι ἐν ἑτοίμῳ, κλίµα- 
5t τὸν βασιλέα ἀνάγειν cic τὸ τεῖχος, νύκτα φυλάξαντας καθ’ 
ἣν αὐτοῖς ἡ διαδοχή ἐστι τῆς φυλακῆς. oi μὲν οὖν τοιαῦτα 
&inoy* ὅ µέγας dà δοµέστικος τὸν μὲν ἀπαγγελοῦντα βασιλεῖ B 
περιµένειν ἔπεμψεν ed Jug, τοὺς δὲ διειλεγµένους ὅ,τι τε xa- 
25Àolyro ἠρώτα καὶ εἴ τι παρὰ βασιλέως airo , ὧς δίκαιοι 0y- 
13. Post. ἐπιστῆσαν deest, αὐτοὺς. 14. αὐταῖς et 15. ἔννοια 
legebantur vitiose. 





quo apud Rhegium de obiectis se purgarit, (παπι et se tunc adfuisse) 
et huc profectus, multis precibus obtestationibusque avum onerarit, 
ne bellum ordiretur, Animo igitur et consilio ita se paratos esse 
aiebant. Sed quia alacritati par facultas deesset, opportunitatem 
quaerére, qua quaé certo statuissent facto praestarent, quae nunc 
praeclara se offerret. Nam postquam imperator iunior In occidentem 
movisset, praefectos vigilum, ità Deo quae conducerent multo ante 
praestruente, murorum supra portam sancti Romani] custodiam sibi 
ad agendas cum aliis ex succéssione pet noctem excubias commen- 
, dasse. Ex quo statim cogitarint, posse se aliquando imperatori uti- 
jem navare opéram. Ubi vero didicerint mox Byzanté affuturum: 
et iacta alea, quod aiunt, cum sociis de urbe ei pródenda egisse, . 
et visos aequa Romanisque omnibus profutura loqui, persuasisse: 
iamque promptunt esse, imperatorem in murum subducere, obser- 
vata nocte, qua ipsorum forent vigiliae. Haec illi. Magnus dome- 
sticus. extémplo mittit qui imperatorem moneat, uti subsistat. Eos 
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A.Q 1328 rec εὖ παθεῖν τῆς clc βασιλέα Eyexa εὐνοίας. ot δ’ ἔφαφα», 
Κάµαρις μὲν καλεῖσθαι καὶ Καστελιάνος, μηδὲν δὲ αἰτεῖν, ἄλλα 
προῖχα τοῦ καλού ἕνεχα καὶ τοῦ κοινῇ λυσιτελοῦντος τὴν ἔπι- 
χείρησιν ὑπελθεῖν, ἐπεὲ δὲ καὶ αὖθις ἐπιτρέψαντος ὃ βούλοιντο 

- αἰτεῖν, ἰσχυρίσαντο αἰτεῖν μηδὲν, παραλαβὼν αὐτοὺς ἤγεν cx 
βασιλέα. συµµίξας δὲ αὐτῷ, ,0 δεὸς” εἶπεν »ῷ σὺ πρὸ μικροῦ 
παρέσχηκας ἃ εἶχες, ἃ βούλεται νῦν αὐτὸς εὐεργετεῖ' ἀνεμί- 

C µνησκε δὸ αὐτὸν ἔργου τινὸς, ὃ ἦν εἰργασμένος πρὸ μικροῦ. 

»ζ. Ἔτι γὰρ ἐνδιατρίβοντος Θεσσαλονίχῃ, τῶν iy Bv- 
ζαντίῳ βασιλεῖ τῷ πρεσβυτέρῳ συνόνιων συγχλητικῶν ἔξιο 
συμφωνήσαντες ταῖς γνώµαις, πέµψαντες εἰς Θεσσαλονίχη», 

D διειλέγοντο κρύφα τῷ βασιλεῖ, ὡς, εἰ βούλοιτο Βυζάντιο» κα- 
τασχεῖν, αὐτῶν παραδιδόντω», (ἦσαν γὰρ ovx ἀδύνατοι ποι- 
&ly,) πρῶτον μὲν αὐτοῖς πιστώσασθαι δι’ 0pxov, τῆς τε ὕπη- 
ρεσίας ἐφ᾽ ἣν νῦν τελεῖ τὸν µέγαν ἀποστῆσαι λογοθέτην r0Xi5 
ΠΜετοχίην καὶ διὰ βίου παντὸς δι ὀργῆς ἔχειν καὶ συγγνω- 
µην µηδέποτε παρασχεῖν» ἔπειτα dà καὶ ἕτερ arra ὅσα αὐ- 
vo) ᾖτοῦντο, ἐκπληροῦν. xà» ταῦτα αὐτοῖς πισεώσηται δὲ 
ὅρκω», μηδὲν ἀναβαλλόμενον ἤχει», ὡς ἅμα τῷ ἐλθεῖν παρα- 
ληψύμενον τὴν πόλιν. ἐφ᾽ olg ἀπεκρίνατο ὁ βασιλεὺς, τοῦλο 
μὲν μήτε αὐτὸν dy τῷ νυνὲ πολέμῳ αἰτίαν παρεσχῆσθαι, ur? 
jg' ἑτέρων μάλιστα ἐθέλειν κινηθῆναι τὴν ἀρχὴν, καὶ κινη- 

V. 144 Θέντος δὲ, πάντα τρόπον ἐπινενοηκέναι καὶ μηχανὴν, δὺ ὧν 


1o. πρεσβυτέρῳ ED. P, pro πρεσβυτέρω». 


de nominibus et si quid ab imperatore petant, interrogat: quando- 
quidem pro benevolentia in illum aliquo digni munere apparebant. 
Respondent, unum Camarin, alterum Castelianum appellari; nibil 
petere, sed gratuito honestatis et communis emolumenti causa hoc 
operis aggressuros, Ubi, domestico iterum potestatem petendi quod 
vellent offerente, se nihil petere autumarunt, ad imperatorem eos 
adducit: cui propior factus, Deus, inquit, cui tu paulo ante ob- 
tulisti quae habes, quae vult nunc tibi rependit: et simul rei cu- 
iusdam, quam non ita pridem patraverat, eum commoncfacit. 

57. Etenim cum adhuc Thessalonicae moraretur, ex optimati- 
bus avi sex conspirantes cum eo occulte egerunt, si placeret occu- 
pare Byzantium , ipsis tradentibus, quod poterant, primum se illis 
iureiurando obstringeret, munere , quo nunc fungeretur , magnum lo- 
gothetam amoturum atque illi in perpetuum succensurum ncque un- 
quam ignoturum: deinde alia quaedam, quae postularent, praestitu- 
rum. Jta si fecisset, sine mora veniret; simul enim venturum et urbem 
in potestatem accepturum, Super quibus respondit imperator, neque 
se huic bello caput fuisse, neque omnino ab aliis id suscitari vo- 
luisse; et eo suscitato, modum viamque omnem excogitasse , quibus 
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Φετο αὐτὸν δυνήσεσθαι καταλύειν, 9s0v το εἶδόνα», τὸν πάν- AC. 1328 
τα καὶ πρὺν γενέσθαι εἰδότα, καὶ αὐτὰ τὰ πράγματα μΟΝΟΣ-Ρ.190 
ουχὲ φωνὴν ἀφιέντα µαρτυοίω», xai ὑμεῖς δ’ αὐτοὶ συµµαο-- 
τυρήσετε ἂν ἐμοὶ, ἐὰν Φέλητε λέγειν τἀληθῆ. insi δ' οὕτω 
^rà ἡμέτερα πράγµατα συγεσκευάσθη, ὥστε ἀνάγκην εἶναι, 
μῃδ’ ὅλως βασιλέως παραδεχοµένου τὴν εἰρήνην, 7] τὸν ἔτε- 
go» ἐκπεσεῖσθαι τῆς ἀρχῆς ἢ διαφθείρεσθαι τὸ ὑπήκουν διῖ- 
στάµενον πρὸς ἕκατέρους, βούλομαι ἀναγχαίως, ᾗ ὑμῶν πρατ- 
τόντων 7 τινων ἑτέρων, ὑπ ἐμαυτὸν ποιήσασθαι Βυζάντιο», 
τοῶς, ἄν μὴ τοῦτο γένηται, τῶν ἐμφυλίων od πανσοµένων πολέ- 
ων. ni τοιούτοις μέντοι ola αὐτοὶ αἰτεῖσθε, οὐ Βυζάντιον 
µόνον, ἀλλ’ οὐδ’ ej τόσαι πόλεις ἦσαν ὅσοι πύργοι Βυζαντίου, Β 
ἠφέλησα ἄν καταὀγεῖν. τὸ μὲν γὰρ τὸν µέγαν λογοθέτην ἀπο- 
στῇσαι τῆς ὑπηρεσίας, ἐφ᾽ ἣν νῦν τελεῖ, οὐ µόνον διὰ τὸ ai- 
αὔτεῖν ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ ἄλλως πρὸς τὸ ἀπηλλάχθαι πραγµάτω», 
ἔπραξα ἄν, ὑπ ἐμοὶ γενοµένων τῶν πραγμάτων. τὸ μέντοι 
ye αὐτοῦ καταψηφίσασθαι διὰ βίου ἀἁπαραίτητον ὀργὴ», ddv- 
νατώτατον τῶν πάντων. μὴ γὰρ «οὕτω µανείην dors διά τῆς 
εἷς ἐκεῖνον ἁπαραιτήτου ὀργῆς ἐμαυτῷ ἀποκλεῖσαι τὰ φιλάν- 
αοὔρωπα σπλάγχνα τῆς ἀγαθότητος τοῦ Θεοῦ. ἐπειδὴ ᾧ µέτρῳ 
µαερήσοµε» τοῖς συγδούλοις, ἀντιμετρήσειν ἀπεφήνατο ἡμῖν 
καὶ ταῦτα οὐκ ἐξίσης τῶν ἡμῖν ἡμαρτημένων ὄντων, ἀλλ'α 
ἀπειροπλασίῳ τιν ὑπεροχῇ τῶν ἐμοὲ πρὸς Θεὸν ἡμαρτημένων 
διαφερόντων. τοιγαροῦν τὸ μὲν ὑπ ἐμαυτῷ ποιήσασθαι Βυ- 
3. µαρτυρίω» sensu caret; lego μαρτυρεῖν. 
id posse dissipari arbitraretur; idque Deum nosse, qui norit omnia, 
&ntequam fiant, resque ipsas tantum non missa voce testificari id 
ipsum; quin et eos ipsdB, si vcra dicere velint, testimonium sibi 
laturos. Quia vero ea conditio rerum sit, ut avo pacem funditus 
reiectante, necessario aut alter illorum imperio depelli aut subiecti 
dissidiis intestinis ad perniciem vocari debeant, velle se, idque ex 
necessitate, aut ipsorum aut aliorum ope sub ius suum redigi By- 
zantium: quod nisi fiat, nunquam bellis civilibus defuturam mate- 
riam. Ob ea autem, quae rogassent, non Byzantio dumtaxat potiri 
nolle; sed neque tot urbibus, quot sunt Byzantii turres. Magno 
logothetae dignitatem, qua nunc fungeretar, non solum quia illi pe- 
terent, sed alioqui etiam ut molestiis liberaretur, abrogaturàm fu- 
isse , si penes se summa imperii fuisset. | Ut autem iram inexorabilem 
in omni vita adversus eum retineret , id esse unum, quod omnium 
minime fieri posset. Egone ita delirem, inquit, ut per implacabilem 
iram adversus illum mihimet divinae bonitatis benigpa viscera prae- 
cludam? siquidem qua mesgura conservis nostris mensi fuerimus, ea- 


dgim se nobis remensurum pronuntiavit: idque cum peccata nostra 
eontra deum infinitis partibus ea superent, quae ab hominibus con- 
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Α.0, 1328 ζάντιον xa nayv βούλομαι TOU κοινῇ λυσιτελοῦντος Evtxa, 
τούρον dà τοῦ αἰτήματος ἀπόντος, xai siys καὶ ὑμῖν συνδοχεῖ, 
sgóv' Πδη xai περὶ τῶν ἐπιλοίπων ὑμῶν ἀκούσομαι αἰτημάτων., 
Τούτων uà» οὖν ὃ µέγας τότε δοµέστικος ἀνεμίμνησκε βασι- 
λέα, xai ἕτερ᾽ ἄττα πρὸς αὐτὸν διαλεχθεὶς, προσῆγε τοὺς &y-5 
ὅρας. οἱ δὲ xai πρὸς βασιλέα διειλέχθησαν va ica καὶ 7) μὴν 
διῖσχυρίζοντο αὐτοὶ δυνήσεσθαι τὴν πόλιν παραδώσει». ἐπαι- 

D vécag δὲ αὐτοὺς 0 βασιλεὺς xai & τι ἐπυνθάνετο aixolsv* oi 
0* ἐπείθοντο αἰτεῖν οὐδὲν, πολλὰ δὲ πολλάκις παρὰ βασιλέως 
ἐκβιασθέντες, ᾖτήσαντο γῆς εἴκόσι πλέθρα. γελάσας δὲ πρὸςιο 
τὴν αἴτησιν ó βασιλευς, ἀλλ’ &yp) sins ,,δεοῦ δεδόντος, axi- 
αν ὑμῖν ἀποδώσω τῆς εὐγνωμοσύνης τὴν. εὐεργεσίαν.” ἔτι δὲ 
αὐτῶν περὲ τῶν τοιούτω» διαλεγοµένω», BB Σκοπέλου παρὰ 
τοῦ ἄρχοντος ἄγγελος ἥκε μηνύων, ὥς O0 τῶν ἸΗυσῶν βασι- 
λεὺς ΙΜιχαὴήλ ἐν µεθορίοις τῆς αὐτοῦ καὶ Ῥαμαίων ἡγεμο-ιῦ 
νίας ἐλθὼν, παρὰ πύλιν αὐτῷ ὑπήκουν «{ιάμπολιν προσαγο- 
θευοµένην ἐσερατοπέδευσε, xai συµµαχίαν ἐπαγόμενος ἐκ Σχυ- 
βῶν, οἳ παρὰ Ῥωσοκάστρῳ sity ἐσερατοπεδευμένοι. ὧν ἀκού- 
σας ὅ βασιλεὺς, ἐβουλεύετο ἅμα τῷ µεγάλῳ δοµεστίκῳ 0, τε δέοι 
ποιεῖν, καὶ ἐδόχει χρήναι ἐλθεῖν παρὰ τὴν «4όγους σὖσαν ὀρει-λο 

P.101 νήν' ἅμα μὲν καὶ διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι Βυζαντίου, ὅπως τὰ πρὸς « 

τὴν παράληψιν πρώττηται αὐτοῖς, Gua δὲ xai διὰ τὸ μὴ $v- 
χλωσιν παρέχει» τὸ χωρίον δυσπρόσοδον ὃν, ὥστο ἔχειν, ἂν 
13. Haec Scopelus Τ]ταοίας urbs est. ED.P. — 18. Gregorae 'Ῥου- 
σόκαστρο» dicitur. ED. P. 20. In MS. ad v. .4όγους adscri- 


ptum .erat, dpospió» τε παρὰ τὸ σεόµα τοῦ Εὐξείνου Πόντου, id 
est , Castellum quoddam ad ostium Ponti Euxini situm. ED. P. 


tra nos peccantur. Proinde Byzantium sibi pro communi utilitate 
subiectum percupere; hac autem petitione excepta, si qua alia ipsis 
petenda viderentur, auditurum. Hoc illi magnus domesticus in me- 
moriam revocabat: et plura cum eo disserens, viros producebat , qui 
eadem apud imperatorem loquebantur, asseverantes, se illi urbem 
tradere posse. . Ouibus collaudatis, quaesivit, num quid ab se pete- 
rent. i nihil petere constituerant: sed cum imperator instaret sae- 
pius, viginti iugera petiverunt, Tum ridens ille, At ego, inquit, di- 
vino concessu probitati vestrae digna praemia persolvam. edio in 
sermone advolat Scopelo a praefecto nuntius, Michaelem Moesorum 
regem in suis et Romanorum confiniis apud urbem suam nomine 
Diampolin castra locasse, Scytharum comitatum auxiliis, qui iuxta 
Rhosocastrum tentoria haberent. Imperator quid faciendum, magni 
domestici consilium exquirit: ad castellum Logos in montanis situm 
progrediendum (Tecernunt , tum quod Byzantio propinquum et ad eius 
occupationem parandam opportunum , tum quod lo8us accessu diffigi- 
lis hostibus cingendi facultatem eriperet: ut et invadentibus resistere 
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τις ἑπήῃ, ἀμύνεσθαί τε, ἂν ὁξῆ, καὶ ἡσυχίαν ἄγειν πρὸς τὰ A.C. 1328 
καρτερώτατα ἀποχωρήσαντας. οἱ μὲν οὖν οὕτω βουλευσάµε- 
φοε, 10y Κάμαριν μὲν ἐκέλενον ἔπεσθαι αὐτοῖς, ὡς ἂν εἶδέ- 
ναι ἔχη τὸ στρατόπεδον βασιλέως ὅπη clo" vOv ὃδ᾽ ἕτερον eig — - 
δΒυζάντιον ὥς καὶ τοῖς ἑτέροις τὰ πεπραγμένα ἀπαγγελοῦντο 
ἀπιέναι. ἐλθόντες δὲ παρὰ τὸν Ἠέλανα ποταμὸν, ὄνθα xoi 
3 λοιπὴ στρατιὰ ἅμα πρωτοσεράτορι ἐστρατοπεδευμένη ἦν, 
τά τε περὲ τῶν πραττόντων τὴν ἅλωσιν αὐτῷ ἐκοινοῦντο Bv-B 
ζαντίου, καὶ ὅσα πύθοιντο περὲ τῶν voor καὶ περὲ τῆς ες 
1ο-4ύγους σερατοπεδείας, προσειθέντες xai τὰς αἴτίας. xad ἔπει- V. 145 
j καὶ αὐτῷ ἐδόκει καλῶς ἔχειν, ἄραντες ἐκεῖθεν, ἐἑστρατο- 
πεδεύσαντο ἐν .4όγους. καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν ἠγγέλθη αὐτοῖς, 
ὥς στράτευμα. Moody περὲ τρισχιλίους ἵππους ἦκεν sic Bv- 
ζάντιον κατὰ συμμαχία» τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ. ἡγεῖται δὲ 
τβαὐτῶν Ἰβάνης 0 Po. ἐθορύβησε μὲν οὖν ov μετρίως τοῦτο 
τὸν νέον βασιλέα. ἐδετάζοντι d' αὐτῷ ἅμα τῷ μεγάλῳ δοµε- 
στάῳ καὶ πρωτοστράτορι 0, τι τὸ πεῖσαν τὸν βασιλέα Ἰηυσών 
τὰς μὲν πρὸς αὐτὸν σπονδὰς ἠθετηκέναι καὶ τοὺς ὄρκους, ἆδελ- C 
φῆς ὄντα σύνοικο», τῷ πρεσβυτέρφ δὲ βασιλεῖ συμμαχεῖν, 
αοὐπενόουν μὴ ἀληθεῖς εἶναι τὰς ysyevguéyac συνθήκας xai τὴν 
συμμαχία», ἀλλὰ συνιδόντα τὸν ἸΜυσὺν, ὥς ὁ πρεσβύτερος βα- 
σιλεὺς ἅμα μὲν ἔχθει τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον, ἅμα δὲ καὶ δέοι 
τοῦ μὴ τοὺς συνόντας αὐτῷ Ῥωμαίων διεφθάρθαι ὑπ' ἐκείνου 
καὶ ἐπιβουλεύειν αὐτῷ, ῥᾷον à» παραδέξαιτο à» βασιλείοις 
a5goovgá» Ἰήυσῶν, οἰόμενος ola Ἓένους καὶ συμμάχους αὐτῷ 
μᾶλλον εὐνοεῖν, πέμψαι τὸν στρατὸ», προφασιν μὲν, ὥς µα- 
et in secessu matura munitissimo tuto possent quiescere. Hoc de- 
liberato, Camarin sequi, ut sciret, ubinam imperator se teneret ; alte- 
rum Byzantium abire et sociis acta referre iubent. Cum ad Melanem 
flumen venissent, ubi reliquum copiarum cum protostratore manebat, 
cum eodem de iis, qui se Byzantium prodituros pollicentur, et quae 
de Moesis cognovissent, ac de castrametatione in Logos, causis etium 
recensitis, communicarunt, Cum et ille assentiretur, «ο perrexe- 
runt. Die altero intellectum est, circiter tria millia equitum Moeso- 
rum imperatori avo Byzantium, ducente lbane Russo, auxilio mitti: 
id quod nepotem non modice perturbavit. Investigantes autem causam 
ipse, magnus domesticus et protostrator, qua adactus Moesorum rex, 
quamvis sororis maritus, foedus secum sancitum violaret seniorique 
suppetids adveniret, suspicati sunt, non vere illos et ex animo foe- 
deratos, nec verum esse auxilium: sed cum sciret Moesus, seniorem 
partim odio in nepotem, partim metu, ne qui secum essent proce- 


ves Romani ab illo corrumperentur sibique iusidias struerent, facilius 
Moesorum custodiam iu palatium admissurum, ratum, se tamquam 
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A.C. ι319χουµένους ἡμῖν ὑπὸῃ αὐτοῦ, τῇ &^ ἀληθείᾳ, el δύναιντο τῶν 
βασιλείων κρατῆσαι κατ’ ὀλίγους εἰσελθόντες εἶτα καὶ αὐτὸς 
Γςπανστρατιᾷ ἐλθὼ»ν, Ἠνζαντίους ve ποιήσεσθαι ὑποχειρίους xai 
οὕτως ἤδη καὶ τῇ ἄλλῃ ἐπιθήσεσθαι "Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ. xai 
τεκµήριον ὁποιοῦντο τὸ ἐπάγεσθαι καὶ Σχύθας «συμμάχους δέειδ 
τοῦ μὴ βοηθεῖν αὐτοῖς ἐς Βυζάντιο», ti τι γένοιτο τοιοῦτον. 
τοιαῦτα μὲν αὐτοί ἐκ λογισμῶν περὶ τῆς συμμαχίας ὑπενόουν. 
ἦσαν δὸ καὶ ἁληδῆ, ὡς ὕστερον ἀκριβῶς ἐξεγένετο μµαθεῖρ. 
ὑπετίθει dà τὴν βουλὴν τῷ βασιλεῖ Ἰήυσῶν ἐκ τῶν αὐτομό- 
λων nap! αὐτῷ “Ῥωμαίων τις καὶ ἐπηγγέλλετο αὐτῷ καὶ τὺιο 
ὄργον καταπρᾶβεσθαι αὐτύς. διὸ καὲ ᾖρέδη πρὸς τὴν συµµας. 
χίαν πρεσβευτής. πείρας δὲ ἕνεκα ὃ βασιλεὺς πέµψας πρ 
"Ιβάνην, ἐκέλευεν ἀναχωρεῖν ἐκ τῆς ᾿Ῥωμαίων' σπονδών yag 
οὐσῶν αὐτῷ πρὸς βασιλέα Ἰήυσῶν κὺν γαμβρὺν, αὐτὸν εἰς 
P.18277» ᾿Ῥωμαίων παρεληλυθέναι ἔχοντα στρατιάν. 5i μὲν ovyi5 
αὐτῷ βοηθήσων ἤκει, εἰς τὴν ἰδίαν ἀναχαρεῖν μὴ δεῖσθαι 
yàg αὐτοῦ. εἰ δὲ πολεµήσω», ἐκδέχεσθαι αὐτὸν ὡς ἐπὲ µάχη». 
βασιλεὺς μὲν ον τοιαῦτα sins πειρώµενος Ἰβάνη. ὀδόχει γὰρ 
ov λυσιτελεῖν à» τῷ τότε πόλεμον ἄρασθαι πρὸς ᾿ἸΜνσούς. 
βάνης «δὲ ὄρκοις ἐγγράφοις διεβεβαιοῦτο πρὸς βασιλέα, µήτελο 
τὸν αὐτοῦ δεσπότην παρεσπονδηκέναε, ἀλλ’ ἐμμένει» ταῖς σπον- 
δαῖς ταῖς πρὸς αὐτὸν, µήτ) αὐτὸν xai τὴν στρατιὼν κατ’ αὐ- 
τοῦ ἐνθάδε ἤκειν. ἀναγνοὺς δὲ τοὺς ὄρχους ὁ βασιλεὺς, μᾶλ- 
λον ἐπεῤῥώσθη πρὸς τὸ ἀληνῆ εἶναι d αὐτὸς ὑπενόει περὶ τῆς 
24. Videtur deesse ὑπολαμβάνει», aut. quid eiusmodi. ED. P. 
Ego nihil ad integritatem desidero. 


hospites atque commilitones perbenevolos experturum, turmas mi- 
sisse; sub obtentu quidem, ut contra ipsos pugnaturos, re autem 
vera, ut si possent, palatium occupdrent, pauci ingressi: deinde 
ipse toto agmine superveniens, Byzantios subigeret et sic reli- 
quum quoque Romanorum principatum invaderet. Pro indicio erat, 
quod et Scytharum secum subsidia duceret: quia timeret, ne si 
quid tale fieret, Moesi adversus Byzantium operam conferre detre- 
ctarent, — Haec illi de ista societate probabiliter suspicabantur: 
veramque fuisse suspicionem, postea perspicue patuit. Átque istuc 
Moeso quidam transfuga Romanus suasit, pollicitus, se ei rem ef- 
fectam daturum: quocirca etiam pro interprete societatis huius de- 
lectus est. Periculi faciendi imperator iunior mittens ad lbanem, 
Romanorum finibus ut excederet imperavit. Iurnxisse enim se foe-— 
dus cum rege Moesorum, quicum sua soror sit: atque ideo ipsum 
cum exercitu fines Romanorum ingredi non debuisse. Si opem sibi 
laturus veniat, in Moesiam recedat: non enim ope eius indigere : 
si pugnaturus, sc illum ad pugnam exspectare. Hacc tentandi causa 
dicebat: non enim tum expedire putabat cum Mocsis confligere. Iba- 
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συμμαχίας τών ἸΜυσῶν. xai adríixa τὸν Σεπαγωμόνον Γεώρ- A.C. 1328 
γιον πέµψας πρὸς βασιλέα τὸν πάππον, ἐδεῖτο αὐτοῦ μὴ τοὺςΒ 
λόγους ὑποπτεύειν ὡς πολέμίυ, ἀλλὰ πείθεσθαι xai 'Po- 
µαΐοις καὶ αὐτῷ συμβουλεύονει λυσιτελοῦντα. καὶ τοῖς κατὰ 
βσυμμαχίαν ἤκουσε Ἰηυσοῖς πρὸς μὲν τὸν κατ’ αὐτοῦ πύλεμον 
ὅ, τι ἂν βούλοιτθ χρῆσθαι, βασιλειω» δὸ ἐνεὸς μήτε ἅμα 
πλείους δέχεσθαι ἸΗυσῶν, μήτε ὥἁπλισμένους ἀλλ si ποτε 
καὶ ἐσίοιεν, ὀλύγους r6 καὶ κατὰ διαδοχᾶς» ἕνα ur δοκοζεν 
. , x 4 4! 4 , 
προπηλακίζεσθαέ σύμμαχοι ὄντες, καὲ ὕπλων χωρὶς, μάλιστα 
100à ἐν dp/orov τῇ «ρα πλείω ποιεῖσθαι φυλακήν. o9 µην ἀλλὰ 
καὶ βασιλείων ἀντὺς στρατιὰν ἐγχαθιδρύσαι ἀξιόμαχον Ῥω-ϱ 
µαίων, καὶ ἐν φυλακῇ πᾶσῃ ξαυτόν v6 καὶ τὴν πόλιν τηρεῖν. 
ὑπονοεῖν γὰρ ἐκ τῶν πραγµάτω», ὥς τῇ στρατιᾷ Ἰήνσοῖς πρὸς 
τοῦ σφετέρου βασιλέως εἴη προστεταγµόνο», τὰ βασίλεια, εἰ V. 146 
1δύναινεο, δόλῳ κατασχεῖν, καὶ διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸν πανσερα- 
τιᾷ καὶ συμμάχοις ἅμα Σχύθαις ἐν µεθορίοις τῆς αὐτοῦ xai 
"Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἐστρατοπεδεῦσθαι, ὥς εἰ κατορθοῖτο ἅ 
προσετέτακτο Ἰβάνῃ, ἐν ὀλύῳ ἐπιβοηθοίη καὶ αὐτός. ἀκού- 
σας δὲ ὃ βασιλεὺς ἃ µηνύοιο παρὦώ βασιλέως τοῦ ἐγγόνου, 
2016 Πεπαγωμένῳ μὲν ἐκέλευεν ἀπαγγέλλειν αὐτῷ τὰ ἴδια εὖ 
τίθεσθαε, καὶ μὴ ἑτέροις ὑπὸ φιλοτιμίας εἶναι βούλεσθαι δι- 
Φάσκαλον. οὐχ ἧσσον γὰρ αὐτὸς εἶναι ἔμπειρος πραγμάτω»,Ὀ 
18. ἐπιβοηθοίῃη ED, P. pro ἐπιβοηδείη. 
nes iuramento scripto confirmare , neque dominum suum contra foe- 
dus egisse, neque se huc cum exercitu contra ipsum advenisse. 
Lecto iuramento, imperator tanto magis de Moesorum societate su- 
spicionem suam esse veram credidit, et confestim Georgio Pepa- 
omeno ad avum miísso, rogavit, ne verba sua veluti hostis suspecta 
aberet: quin, ut Romanis et ipsi utilia suadenti pareret. Et Moe- 
sis quidem ipsi auxilio venientibus adversum se in bello pro arbi- 
trio uteretur, in palatium vero neque simul plures, neque armatos 
acciperet; sed si quando ingrederentur, paucos et per vices, ne 
exclusi probro affici videantur, cum sint socii, et eine armis. in- 
gredi sineret: praecipue tamen prandii hora maiorem diligentiam 
custodiae adhiberet, Neque hoc solui: sed etiam intra palatium 
cohortem Romanorum collocaret, quae posset se pugnae opponere 
εἰ omni ratione ipsum urbemque defendere. Se ex ipsa re suspi- 
cionem ducere, Moesis ab rege mandatum, palatium, si queant, 
dolo occupent: atque idcirco ipsum quoque cum toto exercitu et 
auxilio Scytbico in confinibus sedere, ut si Ibani imperata bene pro- 
cedant, paulo post cum subsidio superveniant. Avus, his auditis, 
Pepagomenum nepoti renuntiare iussit, uti suas res curaret et ne 


ambitione quadam captus, aliis niteretur magister fieri: non enim 
minorem rerum usum sibi esee, quam ille 9ο ádeptum existimaret. 
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A.C.1328 7 ἑαυτὸν οἴεταν «vzóc. αὐτύια δὲ τοῖς βασιλείαις ὁπόστησα 
φρονρὰν xai εἶχο διὰ φυλακῆς ἀσφαλοῦς, καὶ narra ἔπρατ- 
τεν ὅσα 0 ἔγγονος παρῄνει. 

νή. Ἀασιλεὺς δὲ 0 νέος πρὸς Μιχαήλ τὺν βασιλέα Mv- 
P1830» τὸν “Ῥουντζέριον Ιωάννην πέµψας πρεσβευτή», axqxoé-5 
ναι ἔφασκεν, αὐτὸν à» ὁρίοις τῆς "Ῥωμαίων ἡγεμονίας στρα- 
τοπεδεύει» ἀγνοεῖν μέντοι τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ 0, τι cir. εἰ μὲν 
οὖν λύσας τοὺς ὄρχους καὶ τὰς σπονδὰς τὰς πρὺς αὐτὸν, 
πόλεμον ἄρασθαι βούλεται, μαθεῖν ἐθέλειν, ὅπως καὶ αὐτὸς 
παρασκευάζοιτο ἐκ τοῦ ὁμαίου. οἱ δέ του ἑεέρου ἕνεκα ήτο 
ἐκσερατεία εἴη, μὴ ἀγνοεῖν ὅμως μέντοι ys τό, τε ἄκλητον 
ἠχειν τεχμήριον ποιεῖσθαι τοῦ κατ αὐτοῦ χωρεῖν, καὶ τὺ Bv- 
ζαντίοις συμμαχία» ἅμα ᾽Ιβώνῃ ἐς τρισχιλίους σερατιώτας 
πέμψαι οὖσι πολεμίοι, Φφανερῶς αὐτῷ πολεμοῦντος εἶναι. 
Ἑδαυμάζειν δὲ αὐτοῦ, εἶ πυθόµενος περὶ Βυζάντειον διατρέ-τὸ 
βοντος αὐτοῦ, τοσούτους πέμψειε σερατιώτας συμµαχήσον- 
τας τοῖς πολεµίοι ἢ ἀγνοεῖν ὡς oU στρατεύµατι χρήαεταν 
πρὸς αὐτοὺς εἰδόσι πολεμεῖν, ἀλλὰ τοῖς γεωργοῖς κελεύσας, 
ἀδυνατωτέραν Φήσουσι τὴν ἐπάνοδον αὐτοῖς 5 ἐξ δου πυ- 
λώ». βασιλεὺς μὲν οὖν τὀιαῦτα ἐπρεσβεύετο, Μιχαήλ diao 
inti vOv τε βασιλέα ἐπύθετο πρὸς τὸ Βυζάντιον ἀφιγμένον 
καὶ τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς οὐ μακρὰν ἑστρατοπεδευμένον, à9o- 
ϱυβήθη v6 σφοδρῶς τῶν σφετέρων ἕνεκα στρατιωτῶ», καὶ σω-- 
τηρίας αὐτοῖς ὀλπίδα οὐδεμίαν συνεώρα, εἰ ur τάχιστα πείσειε 
6βασιλέα, ὅτι τε οὐ λύσειε τὰς σπονδὰς Tüg πρὸς αὐτὸν, xa£25 


Tum illico custodes palatio apposuit , tutatusque est diligenier fecit- 
que omnia, quae nepos consuluerat. 

58. Ieperator iunior ad Michaelem Moesorum regem Ioannem 
Rhuntzerium legat: Se comperisse, ipsum in finibus Romanorum ha- 
bere militem ; nescire tamen, quid tandem sit. Avere igitur nosse, 
an, rupto foedere, bellum sibl intentet, ut similiter se comparet. Sin 
aliam ob causam suscepta sit expeditio, se id quoque ignorare nolle. 
Verumtamen cum non vocatus veniat, documento sibi esse, contra 
se venire, et Byzantiis hostibus suis, duce Ibane, ad ter mille equites 
misisse manifesti hostis indicium esse. Mirari autem, quomodo, 
cum audierit, se iuxta Byzantium versari, interim tantum numerum 
adversariis snis opitulatum miserit, Nescisse forsitan , se non exerci- 
tata copia in illum usurum, sed rusticis negotium daturum, qui ei 
reditum difficiliorem, quam ab inferorum portis efficiant. Haec im- 
perator. At Michael, ubi eum prope Constantinopolin esse, nec 
onge ab exercitu suo distare cotmovit, suorum causa sane quam con- 
turbatus, nullam aliam spem salutis videbat, nisi quam citissime, se 
foedus servare ct copias illas non contra eum, sed atiam ob causam 
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τὴν στρατιὰν οὐκ αὐτῷ πολεµησείουσαν, dÀX ἑτέρον του A.D, 1328 
£vexa εἰς Βυζάντιον ἐλθεῖν. αὐτίκα τε & εἶχεν dv τοῖς xdA- 
ποις ἅγια ἐξενεγκὼν dni τοῦ πρεσβευτοῦ, καὶ ὃς ἦν ἐν αὐ- 
τοῖς σταυρὸν ἐγχειρίσας, ,roUr " ἔφη ,χοµίσας πρὸς βασιλέα, 
δὐμνύειν ἐμὸ sic τὸν dy αὐτῷ παγέντα cagxi δι’ ἡμᾶς εἰπὲ, ὡς 
οὔτε λέλυκα τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸν, ovre κατ’ αὐτοῦ 
πέποµφα τὴν στρατιάν. διὸ καὲ δέοµαι ju κακῶς αὐτοὺς 
παθεῖν. ὅτι dà oU τῶν πολυτελῶν ἐγκολπίων, πολλών ἐμοὲ. 
παρόντων ὥς δρᾷς, ἀλλὰ τουτονὲ τὸν σταυρὸν ἐξ εὐτελοῦς 
et yx 1 LA D , 
Σοπεποιηµόνο» ὅλης (7 γάρ χαλκοῦς) πέποµφα, uz Φαυμασῃ" 
ἐπὲ Φαύμασι γὰρ παρὰ πᾶσι διαβεβόηται Ἰυσοῖς, ἃ πολλὰ Ὁ 
μὲν καὶ ἐπὲ τοῦ ἐμοῦ περιόνερς ἔτι πατρὸς, molÀd δὸ καὶ 
ἐπ) ὁμοῦ παρ) αὐτοῦ τελεῖται νυν dg οὖν μᾶλλον ἀξιόχρεων V.147 
εἰς πίστιν ἔπεμψα αὐτόν. xüy µε φωράσῃ ἀπατῶντα 7 Ψψευ- — - 
κ«ὔδόμενο», ἐμοὲ τοῦτον λαβῶν ἐπιέτω, ὥς αὐτοῦ συμμαχοῦγ- 
τος νικήσω» καὶ διαφθερῶ». ὅτι δὲ οὗ σκῆψις ταῦτα οὐδὲ 
πρόφασις εὐπρεπὴς, τὸν ἀπάξοντα τὴν. στρατιὰν ἐκ τῆς 'Ῥω- 
µιαίων ἐξαυτῆς ἀποστελῶς καὶ αὐτία τῷ μὲν πρεσβευ- ͵ 
7j παρεῖχεν ἵππους τῶν τερεφομένω» ταχυδρὀµων παρ) αὐ- 
ΔΟτῷ, λελεύσας ὡς τάχιστα ἀνύειν τὴν 000», πρὶν φθασῃ κα- 
xccac ὃ βασιλεὺς τὴν σερατιάν. xai τῶν οἰχετῶν αὐτοῦ OVP- 
φξέπεμψεν ἕνα τῷ πρεσβευτῇῃ γράμματα ἔχοντα, κελεύοντα 
2 , » t D * 4 1 4 
Ἰῥάνῃ ἀπάγειν τὴν σερατιάν, καὶ πτερὸν πυρὲ περοτεφλεγµέ- P. 194 
φον τοῦτο γὰρ παρά Ἰνσοῖς ταχυτῆτος σημεῖον. ἐπεὲ dà ἀφί- 
Byzantium adductas, imperatori persuaderet: statimque e sinu sancto- 
rum reliquias coram legato proferens et ex iis crucem ei in manus 
tradens, ]stuc ad imperatorem portabis, inquit, et me per illum, qui 
in eo propter nos suffixus est, iurare dices, nec faqedus cum ipso per- 
cussum solvisse, nec milites contra illum misisse, Quocirca orare me, 
ne quid illis noceat. Quod autem non de multis ac pretiosis monilibus 
suis quae cerneret, sed hanc crucem e vili materia confectam (erat enim 
ex aerefabrefacta) illi mitteret, mirari non debere: esse enim apud 
Moesos ob miracula percelebrem, quae multa, adhuc parente suo super- 
stite, ediderit, multa, se regnante,.edat, Tamquam igitur fidelissimam 
testem se illam mittere. Si ipsum fallacem mendacemve deprehenderit, 
€a cruce correpta se invadat, qua adiutrice victoriam sit consecuturus, 
Ut autem intelMigat, non esse haec praetextum neque speciosum quod- 
dam velamentum , protinus missurum qui e finibus Romanorum suos 
continuo abducat. Moxque legato imperatoris equos ex cursoribus, 
«quos alebat, attribuit, iubens, celeritate summa iter prius conficere, 
T imperator exercitui suo incommodaret. Praeterea unum de 
amiliaribus ministris cum eodem mittit, ferentem litteras, quibus 
Jbani prascipiebat, uti exercitum reduceret, ct alam flammantem, 
quod apud Moesos velocitatis signum est. Postquam ad imperatorem 


3οο CANTACUZENI 


Α.Ο. 13a8xovro πρὰς βασιλέα τόν τε σταυρὸν φέροντες καὸ ἀπαγγάλ- 
Άοντες ὅσα ἀπολογήσοιτο ὃ Μιχαήλ, βασιλεὺς μὲν πρὸς ᾿1βά- 
γην καὶ τοὺς ἸΜυσοὺς τὰ τοῦ σφετέρου βασιλέως γράμματα 
πέποµφε καὶ τὸ πτερὀν. oi δὲ ἰδόντες ἀνεχώρησαν εὐδὺς ἐπ 
oixov. ἀλλά ταῦτα μὲν εἷς τοῦτο ἐτελεύτα. βασιλεὺς δὲ ἐν alc5 
ἡμέραις αἱ πρεσβεῖαι ἐγίνοντο πρὸς τοὺς ἸΜυσοὺς, κλίµακάς 
το xai ὅσα ἄλλα ἐπιτήδεια ἦν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν παρε- 

B σχευάξετο Βυζαντίου. καὶ ὀπειδὴ πάντα ἐπεπόριστο, eig Bv- 
ζάντιον ὁ Κάμαρις ἐλθων, ἀπηγγελλε τοῖς ἑταίροις. καὶ νύκτα 
τηρήσαντες ἀπὸ συνθήµατος, d» jj τῶν τειχῶν αὐτοὶ ἔμελλονιο 
ἔσεσθαι ἐν φυλακῇ, ἡμέρα πρώτῃ τῆς ἑβδομάδος, καθ’ ἣν 5j 
τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος ni, dr τελεῖταε εορτή, πρὸς βασι- 
λέα αὖθις ὁ Κάμαρις ἐλθὼν ἐκάλει πρὸς τὸ ὄργον. τελεσθεί- 
σης δὲ τῇς θείας µυσταγωγίας, ἔτν dà καὶ τῶν ὕμνων τῶν 
ἔσπερινῶν, ἄραντες ἐκ τοῦ στρατοπέδου τοῦ ἐν «4όγους xait5 
τό, τό ἐπίλοιπον βαδίσαντες τῆς ἡμέρας καὶ τὸ πλέον τῆς vv- 
xr0g, γενόμενοι ἐν χωρίῳ Κλέπτα ἐγχωρίως προσαγορευοµένῳ, 

Οτό, τε ἐπίλοιπον τῆς νυκτὸς καὶ ἄχρι δήλης ἡμέρας πηὐλίσαντο 
ἐχεζ καὶ μετὰ τοῦτο ἄραντες ἐκεῖθεν, ἕως ἐπεγένετο ἡ νὺξ, 
ἦλθον el; τι χωρίον οὐ πολὺ ἀπέχον Βυζαντίου, τοῦ ᾽4μβλνώ-αο 
που προσαγορευὀµενο». xai καρτερήσαντες ἐκεῖ, διεκόσµουν 
τήν στρατιὰν, καὶ τὰς μὲν κλίμακας οὖσας δύο ἔκ τε κάλων 
καὶ ξυλύων βαθμίδων πεποιηµένας, ὧν τῆς μὲν ἦρχεν ὁ Da- 
σιλεὺς, 0 µέγας dà δομἔστικος τῆς ἑτέρας, δυοκαίδεκα στρα- 

3. Legebatur αφετέρω». 


venerunt qui crucem ferebant, Michaelis responsum nuntiarunt: qui . 
ad Ibanem et Moesos regis ipsorum litteras cum ala misit. lis con- 
spectis, domum statim abire coeperunt. Et haec quidem hunc finem 
nacta sunt. Imperator autem quibus diebus legatus apud Moesos 
erat, iis ipsis scalas et alia ad oppugnandum Byzantium accom- 
modata apparabat. Paratis omnibus, Camaris eo regressus, sociis 
rem indicavit. Et nocte de compacto observata, qua ipsi excubias 
in muris erant acturi, prima die hebdomadis, quae sancti Spiritus 
descendentis memoria cclebris est, rediens ad imperatorem Camaris, 
ad opus eum vocat.  Absoluta ergo divina mystagogia, praeterea 
hymnis vespertinis, castra Logis moventes, ac per reliquum diei 
plurimumque noctis gradientes, et ad locum ab imdigenis Clepta 
nominatum pervenientes, usque ad claram lucem ibi quiererunt. 
Inde rursus usque ad noctom ambulantes, Ámblyopum (loci voca- 
bulum est haud procul Byzantio) venerunt. Illic morantes, in or- 
dinem exercitum digerebant. Et quidem scalas binas; tum e funi- 
bus, tum e ligneis gradibus, quarum unis praeerat imperator, alteris 
maguus domesticus, duodenis militibus utramvis imposuerunt: quo- 
wm octo Romani, reliqui ex Alemanis Latini. Intelligens autem, 
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τιόταις ἐπέθηκαν Exasápay. ὧν ἦσαν ὀκτω 'Ῥωμαβοι, oi Aot- A.C. 1328 
noi δὲ ἐξ ᾽4λαμανίας «4ατΐνοι ἀκούσας δὲ ὃ βασιλεὺς, ὅτι καὲ 
"4λαμανοί εἶσιν ἐπὲ τῷ ἔργῳ τεταγµέκοι, τὸν uéyay δοµέσει- 
ΚΟ» ποοσκαλεσάµενος, τοὺς T6 ᾽ 4λαμανοὺς ἐκέλευεν ἀπὸ τῶν 
δὲν ταῖς κλίµαξδι τεταγµένων ἐξαλλάττειν καὶ ᾿Ῥωμαίους εἶσά- D 
ειν ἀντ᾽ αὐτῶν. ἀπό τε τῶν εὐγενῶν µηδένα εἶναι ἐν τοῖς 
µέλλουσι πρώτως ἀναβήσεσθαι ἐπὲ τὰ τείχη, ὡς ἂν μήτε οὗτοι 
κατεπαίρωνται τών ταπεινοτέρω», μήθ’ ἡ εὐδοξία πρὸς ᾿4λα- 
μανοὺς διαβαίῃ, ἀλλὰ µόνων.ῇ Ῥωμαίων τὸ ἔργον. ταῦτα 
χομὲν οὖν jj προσετέτακτο ἐτελεῖτο, καὶ ᾿Ῥωμαίοις τῶν µέσων 
Φυοκαίδεκα ἑκατέρας ἐγχειρισθείσης τῶν κλιμάκων, προσετέ- 
τακτο αὐτοῖς, ἐπειδὰν ἐν χρῷ γένοιντο τοῦ τείχους, ὑπὸ τῶν 
ἔνδοθεν πρασσόντων καλωδίοις τῶν κλιμάκων ἀνελκυσθεισῶν, 
αὐτοὺς ἀναβαίνειν πρώτους καὶ ἀμύνεσδαι, ἄν τις ἐπίῃ, ὥς 
αν οἱ μετ αὐτοὺς ἀναβαίνοιεν κατὰ σχολήν. μετ’ ἐχείνους dà 
οὐ πολὺ ἀπέχων ἐκατὸν Λογάδας ἄγων ἐβάδιζεν ó βασιλεὺς 
πεζῇ, καὶ μετ) αὐτὸν ὅσον μὴ συμμίγνυσθαι ἀλλήλοις, ἑτέρους 
τοσούτους ὃ μέγας δοµέστικος εἶχε. τούς γε μὴν τῶν διακοσίων P, 185 
ἵππους ἕτεροι ἔφιπποι τοσοῦτοι ἄγοντες ἕκαστος ἕνα παρείποντο 
αοοὐκ ἐγγύθεν, ὡς ἄν μὴ τοῖς ἀπὸ τοῦ τείχους αἴσθῃσιν nagá- V. 148 
σχοιεν τοῦ ψόφου, ἀλλ, ἦν τι ἀδόκητον συµβῇ, τούς τε ἵπ- 
πους παράσχοιεν τοῖς διακοσίοις ἐπιδραμόντες καὶ ἐπιβοηθοξεν 
αὐτοὶ τὰ δυνατά. ἕτεροί xs ποντακόσιοι ᾖεσαν ἀπέχοντες οὐ 
πολὺ αὐτῶν, τῆς αὐτῆς καὶ αὐτοὶ ἔνεκα αἰτίας. ἐπὲ δὲ τοῦ 


42, ἐπιβοηῦοῖεν ED. P. pro ἐπιβοηδεῖεν. 


imperator, etiam Alemanos huic labori delectos, advocato magno 
domestico, eos iubet eximi eorumque loco Romanos suffici, οἱ ex 
nobilibus nullum inter. primos murum ascendere: ut neque hi supra . 
humiliores se extollerent, neque gloria ad Alemanos derivaretur, sed 
Romanorum dumtaxat opus esset.  Fiebant iussa, Cum itaque et 
bas et illas scalas e media conditione Romani duodecim traditas 
sibi accepissent , praeceptum datur illis, ut ubi proxime ad murum 
accessissent, ab iis, qui intus pro ipsis laborabant, scalis per funem 
attractis, primi ascenderent: et si quis se contra ferret, eum repel- 
lerent , ut reliqui deinceps paulatim ascenderent. Ceterum post illos 
haud longo spatio centum electos agens, incedebat pedibus impe- 
rator: post quem, ne permiscerentur, totidem magnus domesticus. 
Qui vero ducentorum illorum equos ducebant, quisque unum, ipsi 
quoque in equis, non pauciores ducentis, consequebantur, quam- 
quam non prope: ne hi, qui in moenibus erant, strepitum sentirent: 
sed ut, οἱ quid improvisum accideret, accumrerent , ac ducentis illis 
equos praeberent, et ipsi quoque pro virili sua in partem laboris 
venirent. Quingenti alii eadem de causa non procul distabant. Apud 
Amblyopum protostrator reliquum exercitum in armis ordinatum 
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Α.Οι338.4μβλυώπου 0 πρωτοστράτωρ 7», τὴν ἄλλην ἅπασαν ἔχων 
στρατιὰν dy ὅπλοις παρατεταγµένην. οὕτω δὴ διαχασµήσαντες 

Βτὴν στρατιᾶὰν, Ίεσαν ἡσυχῇ, ὅπως μὴ τοῖς φυλάττουσιν ai- 
σθησιν παράσχοιεν ἀπὸ τῶν τειχῶ». 

y9'. Οἱ μὲν οὖν τὰς κλίμακας ἔχοντες τέτταρες καὶ εἴχοσις 
λαθύντες τοὺς φύλακας, ῥᾳδίως τοῖς τείχεσι προσέµιδαν τοῦ 
Καμάριδος ἡγουμένου κατὰ τοὺς πράσσοντας τὴν ἅλωσιν. xai 

Οἐπεὲ αὐτοὺς προσδοκῶντας οὐκ ἦν λαθεῖν, τὰς κλίκακας ἀνείλ- 
xvga» καλώδια καθιέντες, καὶ ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων ἐξῆψαν. 
κοὲ οἱ δυοκαίδεκα πρῶτον ἐφ᾽ ἑκατέρας κλύμακος ἀνῆλθον. βα-εο 
σιλεὺς δὲ καὶ ὃ µέγας δοµέστικος Gua οἷς ἠγον, ἐπεὲ πανσέ- 
ληνος 7» καὲ 7j σελήνη διέφαινε λαμπρῶς, ὅμως διὰ τὴν ἀπὸ 
τῆς πληρώσεως µεταβολὴν νεφελῶν οὗ κατὼ τὸ συνεχὲς, ἀλλὰ 
διεσπασµένως τὸν ἀέρα ὑποτρεχουσῶν , ὅτε μὲν ἦν ἡ νεφέλη 
κατ’ αὐτοὺς, ἐβάδιζον ὑπὸ τῇ σκιᾷ. ἐπειδὰν δὲ παρέλθοι, xa-15 
τακλιόμενοι el; γῆν, ἑτέραν περιέµενο» νεφέλην. καὶ οὕτω 
βαδιζοντες κατά μικρὸν, ἦλθον ὀγγὺς τειχῶ». ἐπεὲ δὲ ὅσον ἐφι-- 

D χέσθαι τόξῳ ἀπεξχον, οἱ μὲν ἀπὸ τῶν τειχῶν αἰσθύμενοι Boi 
τε ἐχρῶντο καὶ ἀλαλαγμοῖς καὶ Βυζαντίους ἐκάλουν ἐπὲ vd 
τείχη, cg παρύντων motuum»: ot δὲ ὄξωθεν ἐπέδραμον éniao 
τὰς Χλίμακας ἀφειδοῦντες 505 τῶν ψόφων, ὥς τῶν ἔνδον 
ἠσθημένων, καὶ ἐπεὲ ἐγένοντο ἓν αὐταῖς, αὐτός τε ὁ βασιλεὺς 
προὐθυμεῖτο πρῶτος ἀναβαίνειν καὶ τὸν µέγαν δοµέστικον 


continebat. Sic ítaque dispositis copiis, silentio progrediebantur, 
ne a moenium custodibus audirentur, 

59. Qui igitur scalas habebant, quatuor et viginti, fallentes 
custodes, facile ad murum Camaris ductu proxime accesserunt eo, 
ubi ipsorum studiosi excubabant, a quibus agebatur, ut urbs cape- 
retur. Et quia ipsos, utpote exspectantes, latere non poterant, sum- 
missis funibus, quos ex pinnis mnrorum aptaverant, scalas sursum? 
attrahebant: ita duodecim illi utrimque primi ascenderunt. Ίπιρο- 
rator autem et magnus domesticus cum suis centuriis, quamvis luna 
pleno lumine tum luceret, tamen propter densarum interpositionem 
nubium non continenter, sed sparsim ac divulsim coelum perme- 
antium , quando lux occultabatur, sub tenebris incedebent: quando 
eius aspectus reddebatur, recubantes humi, aliam nubem, quae la- 
nam tegeret, exspectabant. Sic sensim gradientes, moenibus sue- 
cesserunt: a quibus adhuc spatio, quo telum adigi petest, remotos 
sentientes qui in muro erant, inconditos clamores sustulerunt, cives- 
que ad moenia, ut hostibus praesentibus, advocarunt, Qui foris erant, 
ad scalas, non iam cavéntes tumultum, utpote ab oppidanis auditi, 
accurrebant. Interea imperator ipse alacriter primus ascendebat, ma- 
gnumque domesticum ad sequendum hortabatur: ratus, si ipsi in 
muros evasissent, ctiamsi quis hostium contra iret, non ausuro» 
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ἔπεσθαί oi παρεκάλει, οἴόμενος ὡς, ἂν αὐτοὶ γένωνται ini A. C. 1328 
τὰ τείχη, x&y τις ἐπίῃ τῶν πολεµίω», οὐκ ὤν ποτε τολμήσω» 
εἰς χεῖρας αὐτοῖς ἐλθεῖν. ἆλλ’ ἀποσχήσεται γνωρίµων γενο- 
µένων, καὲ τοῦτον τὸν τρόπον τοῖς σφετέροις ἔσεσθαι ἀντὲ 
ὀπολλῶν. 6 µέγας δὲ δοµέστικος οὐκ ὀπέτρεπεν, ἀλλ’ ἅμαρ- 
τάνειν αὐτοὺς ἔφασκε τοῦ δέοντος, Gy ταῦτα ποιῶσι, , Td γὰρ 
ὑπολειφθέντων ἀναβήσεται οὐδεὶς, ovx ἀτολμία τῇ πρὸς τὰ 
δεινὰ, οὐδὸ κακονοίᾳ, ἀλλ ἕκαστος πρῶτος ἀναβαίνειν ἀξιῶν, P. 196 
ὑπὸ φιλονεικίας πάντες ὑπ ἀλλήλων κωλυθήσονται. καὶ οὐ 
τοµόνον ἀναβήσεται οὐδείς, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ συστραφέντες ἀλλή- 
λοις συμπεσοῦνται καὶ διαφδεροῦσιν ἀλλήλους, ἀμελήσαντες 
τῶν πολεµίων. οὗ δὴ ἕνεκα ἡμᾶς κάτω µένειν δέον ἀναβιῤά- 
ζοντας αὐτοὺς ἐν τάξει καὶ τὴν ἔριν διαλύοντας. τοιαῦτα τῷ 
μεγάλῳ εἰπόντι δοµεστίκῳ ἔπειθετο 0 βασιλεὺς καὶ τὴν ἄνοδον 
α δἀπέτρεπε τοῖς περὶ αὐτόν. πολλῶν dà iv ταὐτῷ προσφύντων 
xai ἅμα ἀναβαήειν πειρωµένων, 7j τοῦ βασιλέως κλίμαξ τὸ Υ.ιά9 
βάρος οὐκ ἐνεγκοῦσα κατέπεσε, τῶν κάλων ῥαγέντων. καὶ Β 
Μόνη καταλέλειπτο 1] τοῦ μεγάλου δοµεστίχου, xai δι’ αὐτῆς 
ἀνῄεσαν καθ’ ἕνα καὶ σχολῇ, πρὸς τὴν ἀνάβασιν ἀμφοτέρων 
βοὐφεστώτων καὶ οὐκ ἀπειλαῖς µόνον, ἀλλὰ καὺ πληγαῖς ἐπο- 
2όντων “τὸν ἄγαν ὠθισμόν. insi dà ὀλήώῳ δέοντες ἀνῆλθον 
ἐκατὸν, ὅ τὴν τῶν φυλάκων ἐπιμέλειαν ἐπιτετραμμένος 
ΦΣυναδηνὺς 0 τοῦ ἸΜαρούλη πρὸς τὴν βοὴν ὀξέως ἅμα διακο- 
σέοις ὀπιβοηθήσας, οὕπω νοµίζων ἐπὶ τοῦ τείχους εἶναι τοὺς 


zmanum conserere, sed velut a notis refagiturum, atque bac ratione 
suis instar multorum fore. Verum magnus domesticus id non per- 
mittebat, aiebatque, se et illum ab officio discessuros, si hoc face- 
rent: nam ex reliquis neminem ascensurum: non quia ad res arduas 
periculosasque ignavi essent, neque malignitate aliqua, sed cum 
unusquisque primus. ascendere cupiet, ex aemulatione omnes iuvicem 
impeditum iri. Neque solum nullum ascensurum, θεά" ibi conden- 
satos inter se pugnaturos dissidentesque ac litigantes, hostem negle- 
cturos. Quare nos infra manentes, ínquit, ut illi ordine ascendant, 
facere et contentionem praecidere oportet, Obtemperavit monitis 
imperator, et iis, qui circum se erant, ascensum concessit, Cum autem 
multi adhaerescentes simul ascendere conarentur , scalae imperatoris 
ponderi impares, ruptis funibus, quibus attrahebantur, deciderunt, 
solaeque relictae sunt magni domestici: per quas sigillatim et pau- 
latim ascenderunt, ambobus astantibus, nec minis tantum, sed pla- 
gis quoque se impellentes cohibentibus, Ubi paulo minus centum 
ascenderunt, praefectus vigilum Synadenus, Marulae filius, ad cla- 
morem propere cum ducentis subsidio accurrens, nondum hostes in 
moenibus esse, sed foris adhuc oppugnare, arbitratus , cum paucis, 
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A.C. 13aB zroAejslovg , ἀλλ’ ἔχωθεν ἐλιχειρεῖν, dua ὀλήοις ὧν ἦγεν ἀνέ- 
βαινεν ἐπὲ τὸ τεῖχος, 0, τι εἴη τὰ δρώμενα βουλόμενος μαθεῖν. 
Οκαὶ αὐτός τε ἑάλω καὶ οἱ συναναβάντες ὑπὸ τῶν ἐφεστώτων. 
µαθύντες δὲ, ὅτε αὐτὸς ἄγοι τὴν στρατιὰν͵, τοῖς κάτω ἐπε- 
φώνουν ὑπείκειν καὶ μὴ ἀνθίστασθαι τῷ νέῳ βασιλεῖ Ίδη ἐν 5 
τὸς ὄντι τειχῶν, μάλιστα Ó' ὅτε, καὶ τοῦ στρατηγοῦ αὐτῶν 
ἑαλωκότος, οὐκ ἂν διαφύγοιεν τὸ δοῦναι δύκην dc τὴν ὅστε- 
ραίαν, dd» τι ἐπιχειρῶσι βλώπτειν. ὥς δὲ ἠκουσαν oi κάτω-- 
Scy, ὅτι αὐτῶν τε ὅ στρατηγὸς ἑάλῳ καὶ 6 νέος βασιλεὺς 
ἐντὸς εἴη τειχῶν, µεταβαλόντες ευθὺς εὐφήμουν τε τὸν φέονιο 
βασιλέα xai ἔτοιμοι ἦσαν συναίρεσθαι τὰ δυνατά, καὶ κατὰ 
τὸ ἐπίλοιπον τοῦ τεύχους ἠρέμα ἤδη διὰ πάντων ᾖδ vj τοῦ 
νέου βασιλέως εὐφημία. 0 δὴ βασιλεύς τε καὶ ὃ µέγας δοµέ- 
στικος ἀκούοντες, οὐκέτι ἔφασαν δεῖν τῇ κλίκακι προσέχο»- 
Drag ταλαιπωρεῖσθαι, ἀλλὰ volg ἀναβᾶσι προσέταττόὀν σφισιιῦ 
τὰς πύλας ἀνοιγνύνοι. καὶ inti ἀνεῴχθησαν, ἅμα τοῖς ἔπι- 
λούτοις εἶσῃει καὶ 0 βασιλεὺς, μετὰ μικρὸν dà καὶ ὅ πρωτο.. 
σεράτωρ ἅμα σὺν παντὲ εἰσῆλθε τῷ στρατφ. καὶ πρὸς τὰ 
βασίλεια ἐλθών ὃ νέος βασιλεὺς, τὸν βασιλέα καὶ παππον 
προσεκύνησεν, ὥσπερ ἦν ἔθος αὐτῷ, καὶ καθεσθέντες ui-20 
κρὸν, ὁ πρεσβύτερος βασιλεὺς ὥσπερ ἐπὲ τοῖς συμβᾶσι κα- 
ταμεμφόμενος ἑαυτὸν, μεμνῆσθαι ἔλεγε καλώς τῶν λόγων 
τῶν αὐτοῦ, αἰγιτόμενος cg τὰ λυσιτελῆ καὶ δέοντα συµβον-- 
λεύοντι οὐκ ἐπείθετο αὐτῷ. ἐξ ἀρχῆς μέντοι ἴσην xai ὁμοίαν 
quos duxit, in murum ascendit, volens noscere quid ageretur. Ca- 
tus est autem ipse cum sociis, qui simul ascenderunt, ab iis qui 
iam super muro visebantur. Qui ut didicerunt, ipsum cum exercitu 
adesse, coeperunt acclamare his, qui adhuc infra erant, cederent, 
nec repugnarent imperatori, qui iam intra muros esset; praesertim 
duce iam eorum capto: non enim die crastina poenam vitaturos , si 
quid hostile auderent, Qua voce commoti inferni ; statim mutatis 
animis, imperatori faustis acclamationibus gratulati sunt, parati eum 
adiuvare quantum possent: serpebatque per reliqua moenia inter 
milites in imperatorem laeta acclamatio, Quod ipse et magnus do- 
mesticus audientes, non iam scalis haerendo laborandum dicebant, 
et ut qui ascenderant portas reseraremt, succlamabant, Quibus aper- 
tis, cum reliquo agmine introivit imperator, pauloque post proto- 
strator cum toto qui restabat exercitu. Progressus ad palatium nepos, 
avum consueto more venerabundues salutavit; et cum aliquamdiu con- 
sedissent, avus velut propter ea, quae acciderant, semet incusans, 
bene se meminisse aiebat verborum eius, innuens, se utilia et ne- 
cessaria suadenti non obtemperasse. Ab initio autem idem et simile 


semper diabolo esse studium nocendi hominibus, semperque eum 
malefacere. Et cum fallatur decipiaturque saepius, in quibusdam 
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τῷ διαβόλῳ εἶναι τὴν σπουδὴν περὲ xó βλάπτει τοὺς ἀνθρώ- A. C:1328. 
πους xai dsi κακῶς ποιεῖν ἐπιχειρεῖν. καὶ σφἀλλεσθαι μὲν. 167 
τὰ πλείω» ἔστι dà ἐν οἷς καὶ ἐπιτυγχάνειν, ὥσπερ xai ini 
τοῖς νυνὲ συμβεβηκύσι. καὶ ὃ νέος βασιλεὺς συνετίθετο οὕτως 
Ρέἔχειν' παρὼν ὃ᾽ αὐτοῖς διαλεγοµένοις xai. ἸΜετοχίτης 0 µέγας 
Λογοθέτης, » ἆλλ᾽ ἕως πότε” ἔφησεν ρἔσονται τοιαῦτα; ἐὰν 
γὰρ pj αὐτοὶ δμονθήσητε, τῶν δβόντων γενήσεται οὐδένο 
βασιλεὺς dà d νέος ἀπεκρίγατο μὲν οὐδὲν, ἐθαύμαζε δὲ ὅ,τι 
^ , » ο e 9» - 1 ^ ὸ 4 
ταῦτα βούλονται αὐτῷ, ὥσπερ ἂν €i ur παρῆν αὐτὸς τοῖς 
χογινοµένοις xai rà πραττόµενα σαφέστερον τῶν ἄλλων μᾶλ- 
Ao» ᾖδει. πρὸς μέντοι βασιλέα καὶ πάππον sig πβοσκύνησιν 
τῆς τοῦ 9εοῦ μητρὸς τῆς Ὁδυγητρίας ἀπελθεῖν ἐπυνθάνετοῦ ' 
εἰ κελεύοι. ἐπεὶ δὲ ἐπέερεπεν, eic và τῆς Οδηγητρίας τέµενος 
᾿ἐλθών προσεκύνει τε καὶ τῶν εὐεργεσιῶν τῶν sic αὐτὸν πολ- 
15Aac εὐχαριστίας ἀπεδίδου. ἐκεῖθεν δὲ εἰς τὴν τῶν IMoyxávoy 
ἀφίχετο μονὴν, καὶ τά τε ἐν αὐτῇ τῶν τοῦ Χριστοῦ σωτη- 
Lj i4 , ) 4 
θίῶ» παθῶν τεθησαυρισµένα συµβολα προσκυνήσας, καὶ πα- 
τριάρχῃ τῷ Hoaía δι’ αὐτὸν ἐγκεκλεισμένῳ ὅσον τα ὃ και- 
ρὸς ἐδίδου εὐχαριστήσας καὶ sig τὸ πατριαρχεῖον ἀφ᾿ ἵππου 
αοβασιλικῶς κεκοσµηµένου ἀγαγῶν», ἐπανῆχεν αὖθις eig τὰ βασί- . 
λεια yai ἐν τοῖς τοῦ Πορφυρογενήτου oixot; τῶν βασιλείων 
σΓὐλίσατο ἐγγύς. ἡ μέντοι στρατιὰ, 5j μὲν ἔνδον ἐσκήνωσε Bv- 
ζαντίου, 7) πλείων δὲ, προστάξαντος βασιλέως, ἐν τοῖς naga C 
τὴν τῆς Καμήλου γέφυραν λειμῶσιν ἐστρατοπεδεύσατο ἆλ-γ. ιδο 
259o)50a. ἁρπαγὴ δὲ πραγµάτω» ἐγένετα οὐδεμία, πλὴν εἰ μὴ 
tamen voto suo pótiri ; ut in his quae nunc evenerint. Haec nepos 
assensu confirmavit, Tum magnus logotheta Metochites , qui eorum 
sermoni intererat, Quousque tandem haec patiemur? inquit: nisi 
enim vos in concordiam redieritis, nihil fiet e re publica. Iunior 
imperator tacere, mirari autem, quid sibi cum his verbis vellet, 
quasi non adesset ipse illis, quae fiebant et quae agerentur nosset 
melius omnibus, Deinde ex avo quaerebat, num se ad Dei Matrem 
Hodegetriam adorandam abire permitteret. Eo annuente, ingressus 
templum, eam precibus veneratus, pro collatis beneficiis amplas 
gratias egit. Inde in Manganense monasterium se contulit, et pie - 
cultis quae in eo salutiferae mortis Christi monumenta pro thesauro 
asservabantur, ac patriarchae Isaiae sua causa incluso pro tempore 
gratiis actis, eoque super equo regie ornato in patriarchium reducto, 
ad palatium rediit et in aedibus Porphyrogeniti palatio vicinis no- 
ctem egit. Exercitus pars intra Byzantium mansit: maior pars, iussu 
imperatoris, in pratum iuxta pontem Cameli recessit ibique castra 


osuit. Domus nulla praeterquam magni logothetae, idque nescio 
imperatore, direpta est. Hoc modo bellum inter imperatores Roma- 
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À.C, 1338 77c μεγάλου λογοθότου οἴκίας, καὶ τοῦτο παρά γνώμην Baar. 
λέως. οὕτω μὲν ὁ πρὸς ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίων βασιλέων 
πόλεμος συνέστη τὴν ἀρχὴ», καὶ τοσαύτας ἔσχε τὰς µεταβο-- 
λας, καὶ τελευταῖον eig τοιαῦτα ἐξέβη' καὶ οὕτω συνεγράφη-- 
ca» ὥς ἐγένοντο μετὰ ἀκριβείας ἁπάσης καὶ ἀληθείας, ὥσπερ 
ἐξ ἀρχῆς ἐπηγγειλάμεθα. ἐπολέμησαν dà ἐν 5v usé xai ἔτε- 
ci» ἑπτὰ, ἀρξαμένων ἀπὸ τοῦ ἐννάτου xai εἰχοστοῦ ἔτους ἐπὲ 

Ὁτοῖς ὀκτακοσίοις xai ἐξακισχιλίοις dy τετάρτῃ Ἰνδικειῶνι, ἐν-- 
νεακαιδεκάτην ἄγοντος ᾽πριλλίου, ἄχρι τοῦ ἕκτου καὶ τρια- 
κοστοῦ ἔτους ἐπὲ τοῖς c) καὲ 6 ἐν πρώτῃ ἐπὶ δέκα Ivdi-10 
κτιῶνι ]Maiov ὀννάτῃ ἐπὲ δέκα. 


7. ἑπτὰ non dubitavi pro ?E ponere, cum bellum inde ab indi- 
ctione quarta usque ad Maium undecimae durasse ipse diserte 
scribat, Hunc et qui statim infra legebantur errores, iam pridem 
a Boivino ad Niceph. L. IX. c. 7, t. notatos, ex numerorum signis 
male intellectis fluxisse puto. — g. Indictionem undecimam cum 
anno M, 6836, congruere, non verisimile est Cantacuzenum 
ignorassé. Unde pro 7r£uztrov, quod ut reliqua in his extremis 
depravata praeter ms. P. etiam Ínterpretis liber habuit, recte 
mi i videor Éxrov correxisse, 10, Pro 6 antea y, errore ma- 
nifesto. 


nos a principio erupit, tot mutationes habuit, et tandem in hunc 
finem desiit. Sic autem omnia uti contigerunt, verissime accuratis- 
simeque conscripta sunt: id quod in exorsu histeriee mos facturos 
promisinus. Belligerarunt annos septem, mensem unum, incipiéiiles ni- 
mirum anno ab orbe condito vicesimo nono supra sex millia étoctin- 
gentos, Indictione quarta, decimo tertio Kalendas Maias, et ad an- 
num sextum et tricesimum supra sex millia et octingentos, ad lndi- 
ctionem undecimam οἱ decimum quartum Kalendas Iunias perducentes, 
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Quid superiore libro memorarit quidque proxime sequenti me- 
morandum sit, per transitionem significat. Nepotis occupato By- 
zantio in avum cura , reverentia, honos, liberalitas. Magno logo- 
thetae ignoscitur: in protostratorem urbis praefectura confertur. 
Petit imperator a patriarcha, uti in gratiam redeat cum episcopis, 
α quibus fuerat vehementer offensus. Quo pacto Marcus Caballa- 
rius , maledicentiae in ipsum reus, eius conspectu tremefactus fuerit 
et corruerit (Cap. Pi Mittit suo loco magnum domesticum, qui patri- 
archam flectat. Frustra. Dies Synodo dicitur. Domesticus episco- 
porum patronus. supplicibus verbis patriarcham expugnat. mpe- 
ratori de beneficio gratias actum eunt. Eiusdem imperatoris in 
benemeritos totamque civitatem munificentia (a). Moesorum in Thra- 
ciam superiorem, vicissim Romanorum in Moesiam impressio, et capta 
Diampolis. Alia Moesorum in Thraciam irruptio, Buceli occupatio, 
Probati obsidio. Bomani foedus violatum obiiciunt, mftnas intentant. 
Moesus causam indicat, cur partem de imperio llomano sibi cupiat. 
Ostenditur magnitudo Bomani exercitus, qua territus Moesus pacem 
promittit. Quare tam audacter in Thraciam Moesi praedabundi ir- 
ruerent. RHomanus miles, spoliis aegre carens, pugnam non com- 
missam dolet.  Hedintegratur inter Moesum et. imperatorem amici- 
tia(3). Magnus domesticus Syrgianni tolerabilem carcerem, dehinc 
libertatem exorat. 4mor mutuus imperatoris et domestici, qui di- 
visae petitionis rationem reddit. Magistrum suum militarem celebrat, 
S$yrgiannes custodia liberatur (ή). Xena imperatoris mater a magno 
domestico se celatam irascitur. Germani pecuniarum egentes, pro- 
pter vetus hospitium cum imperatoribus Constantinopolitanis, sub- 
sidium petunt ; sed ob exhaustum aerarium nihil impetrant: copdlns- 
ρ accipere quarum causa pecuniam petere videbantur, nolunt. 

mesticus parte onerum suorum .fpocaucho humeros supponente 
levatur. Pluribus de causis imperator Cysicum uadit. Pax cum 
Zamerchane satrapa, urbes orientis infestanie (5). Res adversum 
barbaros in Bithynia vario eventu, nec sine llomanorum gloria ad- 
ministrata(G). | Nuntius ad protostratorem Byzantium. | Naves ut 
sint paratae iubetur. Castra custodiuntur (7). Laus Romanorum 
ex ore hostium. Senes Persarum proceres loci mutationem dissua- 
dent et qua cautione in eodem infamiae vitandae causa manen- 
dum, edisserunt. Rumor de imperatoris obitu, fuza militum. Im- 
perator Constantínopolin lembo tranasducitur. Apud Philocrenen 
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Romani cladem accipiunt (8). 4mor imperatoris in. Cantacuzenum 
declaratus: et quo pacto per se perque alios laborarit, ut eum im- 
perii collegam haberet. llle tamen singulari modestia oblatam di- 
gnitatem semper repudiat(g). Zacharias Genuensis Chium | ab im- 
eratore seniore concessam , sibi posterisque suis propriam facit. 
Calothetus dynasta matri magni domestici eius recuperandae viam 
pandit εἰ in eam rem. auxilium suum pollicetur. Consilium dome- 
stici, quomodo agendum cum Martino, qui tunc insulam obtine- 
bat(10). Quanto navium numero et qualibus epibatis' eodem na- 
vigatum. Navarchorum in apparatus pompa aemulatio. | Conditio- 
nes, quibus imperator Martino insulae praefecturam relinquere vo- 
luit. | Benedictus castellum tradit, Martinus quoque se dedens be- 
neficio domestici mortem evadit: ipse in carcerem ducitur , uxor 
et familia solum vertunt, milites eius, data venia, ex duabus con- 
ditionibus posteriorem eligunt. Imperator etiam benevolentibus, 
non benemeritis tantum, gratiam referendam putat et populo Chio 
onus tributarium imminuit (v1). Benedicti insignis pertinacia et ar- 
rogantia intolerabilis , omnes conditiones, quamvis honestissimas 
aspernantis, nisi insula sibi in peculium detur (va). Imperator apud 
Phocaeam veterem a Persis satrapis colitur: Phocaea nova ei tra- 
. ditur. Benedictus denuo Chium subiugare infelici successu aggre- 
ditur (13). Sequitur locus perelegans et patheticus de morbo et in- 
stante imperatoris obitu apud Did) motichum , ubi magnus domesti- 
cus sibi iam tertio delatum imperium abnuit: cui ipsum et una im- 
peratrix a moribundo imperatore commendantur. |. Omnibus ordini- 
bus valedicit. Ingens exoritur comploratio. Palatium ad extreniam 
morituro salutem dicendam patet cuilibet. «πια mortem habitum 
monasticum postulat (14). De Xena matre quamvis semel iterumque 
admonitus , nihil consütuit. Magnus domesticus pro consuetudine 
in morte imperatorum solenne iuramentum exigit. — Constantinum 
despotam , quamvis multum rogatus , nec vita, nec oculis privare 
sustinens, ocaulte liberum dimittit, Constantinopolitani iurant (15). 
Andronicus senior timens, ne extincto nepote ipse habeatur pessi- 
me, ultro ad monachos se aggregat. lunior a monastico schemate 
per magnum domesticum impeditur: qui cum medicis expostulat, 
imperatorem terret. Mandatum ultimum imperatoris de exanimi suo 
corpore (16). Ob imperii pondus et molestiarum molem magnum do- 
mesticum miseratur. Mortis indicia. Aqua de fonte Matris Dei 
cum omnium incredibili gaudio sanatur(17).  Narrantur ei quae in- 
terim gesta sint: probat omnia praeter missionem Syrgiannis in oc- 
cidentem; quam tamen postea non improbat. Syrgiannis a domestico 
alienatus animus. | Recensetur, quid despotae Constantino acciderit; 
e carcere eximitur. Nepos Andronicus avum induisse monachum 
tristatur: cui. domesticus solatium suggerit(18). Poenitet, non ei 
reddidisse imperium , quemadmodum cogitarat: qua de re cum do- 
mestico consultans(19), ab eo poenitudine deducitur , argumentis 
partim quae movere potuerint, partim quae moverint dissolutis. 
Deiparae de recepta sanitate. gratias agit(2o). Persae populatores 
vincuntur. — Achris a Triballis obsidentibus asseritur. Mocsus et 
imperator in Triballorum fines irrumpunt, Moesus ex vulnere interit. 
Regina , Michaelis coniux , imperatoris soror, cum liberis pellitur. 
Moesia ab imperatore vastatur: quaedam oppida deditionem faci- 
unt. In locum Isaíae patriarchae Ioannes presbyter magni dome- 
stici suasu ab episcopis surrogatur (αι). Persae vastatores male mul- 
tantur. Syrgiannis sociorumque in domesticum et imperatorem con- 





LIBRI 1l. 300 


iuratio. Maiestatis a. Zamplacone arcessitus , crimen negat (41). 
In summo discrimine ad misericordiam domestici confugit: qui εἰ in- 
gratum animum exprobrans, aliquatenus auxilium promittit stultiti- 
amque facti ipsius apologo festivissimo ante oculos ponit(33). Ni- 
caeae ab Orchane Persa obsessae succurritur , pax componitur. De 
Syrgianne iudicium exercetur : ampliationem petit: Galatam fugit , 
ubi diligenter quaesitus , non invenitur. Inde Euboeam, inde ad 
Cralem abit, cui adversus Homanos dat operam(a4). Sphranzes con- 
tra Syrgiannem se imperatori offert: qui , qua ratione vivus ac sine 
pugna in potestatem veniat, consultatur. Negotium Sphranzi datur. 
Persae in Macedonia victi. Sphranzes Syrgiannem astu occidit: ab 
imperatore praemio afficitur. Cum Crale concordia resarcitur , ci- 
vitates ab eo captae ad fidem redeunt: eidem ayxilium ab impera- 
tore mittitur(35). Regina Moesiae per duos proceres regno exigitur. 
Alexander Michaelis ex sorore nepos rex declaratur; quiurbes, quae 
se imperatori dediderant, magno colleoso exercitu recuperare conten- 
dit. Persae Nicomediam obsessuri terrentur. | Imperator Μοεείαπε 
. invadit. Pax sancitur. Pro urbibus ablatis digladiatio, Anchialo 
Diampolis permutatur 20) Alexander Scythas , sibi auxilio contra 
patruum venientes, dolo in Homanos mittit vel praemittit potius, 
Atrociter pugnatur. Matrimonium cum Maria imperatoris filia bis 
petitur, bis recusatur. Foedus feritur. Convivium initur et de 
strenuitate Homani commendantur (a7). .4murius Ἰοπίαε satrapa 
Thraciam incursans , illaesus abit. Senior imperator et mater iuni- 
oris hac luce defunguntur , Monomachus Thessaliae gubernator re- 
bellat. Montani Thessali imperatori salutem dicunt , obsequia sua 
ei deferentes. Cum Crale imperator aliquot dies hilariter et in epu- 
lis consumit(38). Lesbus α Genuensibus occupatur: eo imperator 
cum classe magna proficiscitur. Delii a Genuensibus deficiunt: nec 
ii cum Homanis confligere audent, Pincerna ad Mitylenen oppu- 
gnandam relinquitur: cetera oppida Bomanis se dedunt. Contra Pho- 
caeam et Mitylenen imperator Sarchanis satrapae auxilium invo- 
cat. Phocaeensium in se defendendo constantia. Tres filii satrapae 
loniae imperatori fidem suam pollicentur. Nobilium Homanorum 
clandestina in imperatorem perfidia (ag) : ingens eidem a Persis au- 
zilium. Magni domestici cum Amurio Persa colloquium , et epulatio, 
et quantum gratia apud eum potuerit. Domesticus amicum quendam 
Genuensem ad tabernaculum suum invitat, cui Phocaeae deditionem 
egregia oratione suadet(3o). llle de suorum obstinatione conqueri- 
tur, consilium poscit. Magnus domesticus auctor est, ab imperatore 
veniam orent; Persas obsides ei donent ; Phocaeam et Mitylenen red- 
dant : multa item bona enumerat, quibus ab eo afficiendi sint. Urbes 
cum obsidibus redduntur, ita Lesbus recipitur (31).  4lbani tumultu- 
antur, civitatibus vicinis depopulationes inferunt, domantur immen- 
saque praeda congeritur. Acarnanum procerum de imperatore reci- 
piendo dissensio(32): reginae sententia approbatur. De nuptiis cum 
principe Nicephoro et domestici filia. assentitur imperator ; libertatem 
negat. Dedit se provincia imperatorisque mansuetudinem ac benefi- 
centiam comuemorabilem experitur. Puer Nicephorus a malevolisad 
dominam Tarenti transfertur. Rebus confectis, imperator Thessalo- 
nicam redit. Alexander rex Moesorum super matrimonio legatos 
mittit, cui quamvis barbaro , publici causa commodi filiam suam de- 
spondet(33). Persae rapgeres a domestico et imperatore caeduntur, 
capiuntur, fugantur. Nuptiarum apud Adrianopolin celebritas. Acar- 
nanum defectio, Nicephorus a rebellibus repetitur atque α Taren- 
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lis illa mulier fuerit, exponitur. Duo duces in 4carnaniam cum copiis 
mittuntur, imperator sequitur et ibi eius acta(34)  4rtaeos domesticus 
ut praefractos reprehendit: quantum damni fecerint, ostendit; gravia 
comminatur (35) : Rhogios contra eorum contumelias defendit. Quo 
iure Acarnania Bomanorum sit, demonstratur. Αγιαεί se dedunt. Im- 
perator et milites morbo affliguntur (36). Thomocastriorum obsidio, et 
eorum superbia atque contumacia. 4d deditionem eos domesticus cohor- 
tatur et €o scopo cum paedagogo quoque principis pueri , viro pru- 
dente ac nobili, agit. 4d concilium res refertur. Deditio decernitur. 
Laudantur a magno domestico(37). 4b imperatore honorifice accipi- 
untur. Magni domestici filius Matthaeus Thessalonicae Demetrii de- 
spotae filiam uxorem ducit : 4pocauchus monachismi profitendi facul- 
latem rogat: eius voluntas exploratur. Classem contra Persas pira- 
tas petit. Esse ignavum et improbum hominem , imperator domesti- 
cum montt. JDatur classis: apparet eius fraus et calliditas. | Urbes 
et castella, quae partim construxerit, partim instaurarit imperator, 
recensentur(38) Barlaamus monachus Calaber turbas Thessaloni- 
cae dat. Gregorii Palamae et fratrum eius virtus,  Monetur Bar- 
laamus, ne monachorum institutum convitiia laceret. De lumine, 
quod aliquando sanctos viros circumfundit. Jtem de lumine Christi 
transfigurati in monte Thabor, cum oculis corporeis conspectum sit, 

, an increatum fuerit, Barlaamus negat , et bene quidem(39). Con- 
tra eum Synodus cogitur, cui respondet.  Canit palinodiam Barlaa- 
mus , cui petenti venia datur: et datur cum significatione caritatis 
egregia. Novas turbas ciet eius discipulus Gregorius cindynus, 
qui altera Synodo coacta damnatur. Imperatoris morbus.  4pocau- 
chus magnum domesticum sollicitat, ut insignia imperatoria assumat 
ει ut filium eo inducat; matrem quoque tentat: sed ab utrisque reü- 
citur. Sermo domestici cum nna imperatrice, et imperatoris ex hac 
luce emigratio($o). Singularia et inprimis notabilia in hoc libro 
sunt haec: exempla caritatis ac veniae in inimicos, qualia libro 
primo in pecuario Syrmpano et imperatore iuniore adversus panhy- 
persebastum mirifica duo vidimus , et rursum libro tertio quaedam 
eximia videbimus; tot Persarum irruptiones, quibus res semper male 
cessit ; testificatio crebrior et ἐναργεστάτη amoris incomparabilis 
inter imperatorem et magnum domesticum ; imperatoris morbus gra- 
vissimus et divina per Deiparam sanatio; Syrgiannis coniuratio, iu- 
dicium, trucidatio ; Chius, Lesbus, 4carnania recuperatae ; mona- 
chismi praeclarum aliquoties encomium , ut etiam saepe in tertio et 
quarto potissimum; contentio Barlaami cum monachis Graecis et Sy- 
nodi duae; imperatoris e vita discessus, 





, 5 4 ; "IN 
Δ.0.132 κα, μὲν οὖν πολεμοῦσύ τε ἀλλήλοις τοῖς βασιλεύσε 
P.101xaé μεταξὺ διαλλαττοµένοις ἐπράχθη μετ’ ἀλλήλων, τοιαῦτά 
Ύ.ιόδ στι. νῦν δὲ εἶναί µοι δοχεῖ λοιπὸν διηγητέον καὶ ἃ τῷ νέῳ᾽4ν- 


1ο ο... ab imperatoribus bello mutuo paceque redintegrata 
gesta sint, explanavimus. Sequitur ut quae iunior dnaronicus: to- 
fius lam potens imperii seorsum patraverit, enarremus. Die altcra 
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δρονίκῳ 3n τὴν πᾶσαν ἀρχὴν Ῥωμαίων ὁποποιησαμόνῳ inpd- A. C.1328 
x95 καθ) ἑαυτόν. ἐς γὰρ τὴν ὑστεραίαν μετὰ τὴν τοῦ Bv- 
ζαντίυ λῆψιν πρὺ ἄλλης τινὸς ἄψασθαει διοικήσεως πρα- 
γµάτων, ἐν ὁποίοις τισὲ xor τὸν βασιλέα καὶ πάἄάππον κατέ- 
5orgos διάγειν. καὶ τὴν μὲν ἀρχὴν καὶ τὴν διούκησιν τῶν 
πραγμάτων ἀπένειμεν ἑαυτῷ, τῶν ἄλλων δὲ οὐδὲν ὑφεξλο βα- 
σιλέως. ἀλλὰ τούς τε Ῥωμαίους ὕσων ἦρχα προσέταξεν αὐτῷ 
ex facis προσέχειν καὶ τὴν iow» ἀποδιδόναι τιμήν, καὶ 

ὁπότε βούλοιτο πρὸς αὐτὸν ὥς προσκυνήσοντες ἴόναι, καλύ- 
αοεσθαι παρ’ οὐδενός» x&i παῖδας καὶ τοὺς ἄλλους συγγενεῖς 
Kr m εἰς τὰ βασίλεια εἰσιόντας αὐτῷ συνδιηµερεύειν xai 
iva, καθόσον βούλοιντο" xai τὴν Φεραπείαν πᾶσαν ἀκί- 
νητον μένειν ὅση ἦν, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ εἶναν ὅ, τι ἂν κελεύῃ ποι- 
shy. καὶ ἀναλωμάτω» ὄνεχα αὐτοῦ 18 καὶ οἰκετικοῦ ἀπὸ το 
αιδτῶν δημοσίων φόρων τὴν λεγομένην nagéayero τοπική», qé- 
ρουσαν ἐπ᾿ ἐνιαυτὸν δισχιλίους ἐπὲ µυρίοις χρυσοῦς, xai 
ἕτερα χρήµατα ica ἐκ τοῦ βασιλικοῦ ἐκέλευσο χορηγεῖσθαι 
ταµιείου. καὶ ταῦτα εἶναι ἐπ᾽ ἐκείνῳ ᾗ ἂν ἐθέλοι χρῆσθαι. 
τών το βασιλείων παρεχώρησε» αὐτῷ. αὐτὸς δὲ sinore ἐπι- 

2002400 τῇ Κωνσταντίνου, ἕως ὃ πάππος περιῆν, dv τοῖς «4η-Ρ. 192 
µήητρίου τοῦ δεσπότου διέτριβεν οἴκοις, xai πρὸς βασιλέα ἑρ- 
Λόμενος συχνῶς, ὠμίλει v6 αὐτῷ γνησίως καὶ ἐβουλεύετο περὲ 
τῶν πραγμάτων καὶ οὐδὲν ἧττον 7 πρότερον αἰδῶ καὶ τιμὴν 
15. πιχὴν ms. Intpr. pro τοπικὴν, male, Infra L. IV. p. 68ο. C. 
eiusdem vectigalis mentio: xal ἐκ τῶν» ἐν Βυξαντίῳ ὀημοσίω» 


φόρω» τὴν τοπιχἠν ὠνομασμένη», µυρίω» χρυσῶν ὀλίγρ πλεί- * 
ους ἐτησίως φέρουσα», 


a capto Byzantio, antequam ullam partem administrationis attinge- 
ret, rationes avi in posterum sibi constituendas existimavit. Ac 
principatum quidem eiusque moderationem ipse sumpsit, reliquo- 
rum nullo eum multavit: sed Romanos quotquot ditione sua conti- 
nerentur, illi non secus quam imperatori obedire, eundem quem 
sibi honorem tribuere, et quoties eum adire adoratum vellent, ne 
a quoquam arcerentur edixit. Praeterea ipsius liberos aliosque cogna- 
tos palatium celebrare, totos dies cum eo consumere et quamdiu pla- 
ceret versari; de numero et obsequiis] ministrorum nihil mutari, et 
licere illi quae liberent omnia. Deinde in sumptus eius et familiae 
de publicis vectigalibus, quam τοπιχὴν vocant, ferentem in annos sin- 
fio duodena aureorum millia, et alterum tantum e fisco decrevit. 

uius pecuniae dispensandae modum penes illum reliquit. Palatio 
quoque cedens quamdiu superfuit, in aedibus seu palatio Demetrii 

espotae habitavit. Saepius illum visens, extra simulationem sin- 
cereque sermones et consilia cum eo conferebat , nihiloque inferiore 
quam antea reverentia, ut decebat, et honore illum prosequebatur. 


312 CANTACUZENI - 


Α.6, 1398 παρεῖχο τὴν προσήκουσαν αὐτῷ. oi δ) ἄλλοι 'Pouator, καί- 
τοι παρὰ τοῦ νέου βασιλέως οὐ πρὸς εἰρωνεία», ἀλλ ἀληθῶς 
αροστεταγµένον τὸ πάντα τὸν ἐθέλοντα πρὸς βασιλέα ἔρχο- 
σθαι καὶ ἀκωλύτως προσκυνεῖν αὐτὸν, ὅμως οὐ προσῄεσα», 
δεδοικύτες μή τι διὰ ταῦτα ὑποπτευῦῃ γεωτερίζειν. τὸν nd-5 
yay δὲ λογοθέτην ἐκέλευσεν ὃ βασἰλεὺς tig «4ιδυµότειχον ἆλ- 

Ἑ θόντα, ày ἑνὲ τῶν αὐτόθι φροντιστηρίων διαερίβειν. xai ἦν 
ἄχρι τινός' ἔπειτα συγγνώµης καὶ αὐτὸς τυχὼ», sic Βυζάντιον 
ἐπανιλθων διέτριβεν οἴκοι. τὴν Βνζαντίου dà ἀρχὴν τῷ πρω- - 
τοστράτορι παρέσχεν Ó βασιλεύς. ἐπεὲ δὲ καθ’ ὃν ὀπολάμουνιο 
ἀλλήλοις χρόνον οἱ βασιλεῖς. πολλὰ τῶν προσόντων εοῖς 
οὔσιν ἑκατέρῳ ὑπ᾿ ἀλλήλων διηρπάσθη, ἵνα. μὴ wr v 
yvoiyro μεταξὺ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν τὰ oixsla ἐπανασώζειν 
πδιρωµόνων, προμηθούμενος ὃ βασιλεὺς περὲ μὲν τὰν xivoe- 
µιένων ἐκέλευσε μηδένὰ ἐξεῖναι μηδενὲ ὀχλεῖν, dAM ἐᾷν τοὺςιδ 
ὄχοντας καρποῦσθαι. và Ó' ἀκίνητα ἐπανασώζεσθαι τοῖς ἐξ 

6 ἀρχῆς κυρίοις. καὶ τούτου ἐπιμελητὴν τὸν πρωτοστράτορα 
τοῦ Βυζαντίου ἄρχοντα ἐκέλευσεν εἶναι. μετὰ τοῦτο ἀπῆλθεν 
εἷς πατριάρχη», ἅμα μὲν εὐχαριστήσων αὐτῷ καὶ οἴχείως xai 
φιλικῶς προσοµιλήσων» (κατὰ γὰρ τὴν πρώτην συντυχία»,λο 
τοῦ καιροῦ καὶ τῶν πραγμάτων οὐκ ὀώντων, ὅσον ἀφοσιώ- 
σασθαι µόνον ἐποιήσαντο τὴν ὁμιλίαν') ἅμα Ó' ἵνα καὶ τοῖς 
ἀρχιερεῦσι», οὗ αὐτοῦ ὀκβαλλομένου τοῦ πατριαρχείου καὶ εἷς 
δεσμωτήριο» οἱονδὲ ἀπαγομένου, oU µόνον ἀντέστησαν ουδὲν 





Verum enimvero, quamquam imperator non ficte, sed ex animo man- 
daverat,. ut liberi es&nt ad avum aditus ac salutationes , accedere 
tamen Romani non audebant: quod formidarent, ne ob id quasi re- 
rum novarum cupidi suspicione laborarent. Magnum logothetam Di- 
dymotichum abduci et in aliquo monasterio vitam agitare iussit. 
Et agitavit quidem ibi ad tempus, donec etiam ipse veniam conse- 
cutus Byzantiumque postliminio reversus, illic reliquum aetatis exe- 
gi Praefectura urbis protostratorem cohonestavit. Et quoniam, bello 
urante, utrarumque partium sequaces multa invicem diripuerant, 
ne lites et controversiae nascerentur, dum sua recuperare et hi et 
ili student, provide statuit, ut de mobilibus nemini cuiquam lice- 
ret exhibere negotium, scd habentibus relinquerentur: res soli au- 
tem ad veteres possessores redirent, eamque procurationem proto- 
stratori dedit. Post haec ad patriarcham adiit, tum ut ei gratias 
ageret, familiariterque et amanter cum eo colloqueretur, (id enim 
priore congressu, quia tempus et res non sinebant, perfunctorie 
ecerant,) tum ut veniam episcopis impetrarct , qui, dum ipse ο ῥᾶ- 
triarchbio ciectus velut in carcerem concluderctur, non modo se non 
opposuerant, verum etiam pro virili sua, ut concludcretur, adiuverant, 
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ὑπὲρ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ συγκατειργάσαντο, τό γε slc αὐτοὺς Α.Ε. 1328 
ἦκον, τὴν κάθεἰρξιν ἐκεύου, δοῦναι συγγνώµην δεηθῇ αὐτοῦ. 
ἦν γὰρ xav αὐτῶν πολὺς φερόµενος ὃ πατριάρχης καὶ δίκας 
ἀξιῶν λαβεῖν παρ) ἐκείνων τῆς προδοσίας τῆς εἰς αὐτόν. xaiD 
ὄδεηνεὶς αὐτοῦ πολλά περὶ αὐτῶν οὖκ ἠδυνήθη πεῖσαι συγ- 
f - 9 * ^ *» ? ^" € 
yvounv παρασχεῖν αὐτοῖς, τα ἔσχατα λέγων ἠδικῆησθαι ὑπ) 

3 1 - 2 ) a ? 2 4 
αὐτών, xat δεῖν αὐτοῖς δίκην λαχεῖν τῆς προδοσίας. ἐπεέ dà 
ἑπανῆκεν sic βασίλεια 0 βασιλεὺς, τὸν µητροπολέίην µετακα- 
Άεσάμενος Φερῶν καὶ χαρτοφύλακα τὸν Κουτάλην καὶ vi» V.56 

ior» µοναστηρίων ἄρχοντα Κυβεριώτην, ola δι’ αὐτὸν δεσµω- 
τήριον .οὐήσαντας ὁπὲ χρόνον τινὰ, τὰ waÀÀa φὐχαρίστη- 
σε xai εὐεργεσίαις -ἠμείψατο πολλαῖς, τὸν 0B χαρτοφύλα- 
κα, ἐποὶ μὴ ἠβούλετο ἀπὸ τῆς τοῦ χαρτοφύλακος ἀξίας sic 
ἑτέραν µειζονα µετενεχθῆναι, αὐτὴν ἑαντῆς ἐπού]σεν ἔντιμο- 

εδτέρα», µέγαν χαρτοφύλακα προσαγορεύσας» καὶ dm' ixet- 
»ου &ic δεῦρο τῷ χαρτοφύλακι διασώζεται τὸ µέγας. Mdo- 
κον dà Καβαλλάριον τὸν τοῦ Βάρδα, ὃς ἦν ἀπὸ τῶν τειχῶν Ρ. 103 
πρότερον πρὸς ὕβριν βασιλεῖ διειλεγµένος, ἀκέλευσεν ἀχθῆ- 
ναι πρὸς αὐτὸν ὃ βασιλεύς. ὃ δὲ καὶ πρὶν ζητηθῆναι, οἷα 

αοἐφθέγξατο εἶδως, Gua τῷ πυθέσθαι ἐντὸς εἶναι Βνζαντίου 
βασιλέα, ἐν ὑπονόμοις. καὶ ἀδύτοις τισὲ κατέχρυψεν ἔαυ- 
T0». πολλὴν δὲ τὴν περὶ τὴν αὐτοῦ ζήτησιν oi προστεταγµέ- 
vos εἰσενεγκόντες σπονδὴ», εὑρίσκουσέ τε καὶ ἄγουσιν slc βα- 
σίλεια. φήμης δὲ διαδραµούσης, oc 0 ὑβριστὴς ἐκεῖνος βασι- 

Ἀθλέως si; τὰ βασίλεια ἄγεται κολασθησόµενος, συνέδραµεν 7j 
Stomacbabatur enim patriarcha magnopere, et ut proditoribus sup- 
plicia irroganda arbitrabatur. Verum enimvero precibus quamvis mul- 

tis locum nullum relinquebat, quod dictitaret, indignissima se ab 
ipsis affectum iniuria et proditionem eos luere oportére. Ubi domum 
rediit imperator, metropolitam Pherarum cum Cutale chartophylace 
et Cyberiota monasteriorum praeside, qui quod ab eo stetissent, ali- 
quamdiu in custodia fuerant, accivit: de officio praestito gratias 
, retulit et honoribus eos ornavit. Chartophylaci, quia maiores hono- 
res capessere nolebat, munus effecit splendidius, magnumque charto- 
phylacem nominavit; quod epitheton chartophylaci usque hodie ma- 
net Deinde Marcum Caballarium Bardae filium, qui de muro in 
ipsum contumeliam torserat, ad se adducendum curavit, Is haud im- 
memor, quae blaterasset , antequam investigaretur, simul imperato- 
rem Byzantium inivisse audivit, in foveis quibusdam locisque sub- 
Lerrancis sc abscondit, ut ad conquirendum delecti, multo tandem 
labore euim invenerint, quem in palatium perduxerunt. Fama disse- 
minata, petulantem illum convitiatorem imperatoris in palatium ad 
poenas abduci, urbs tota ad spectandam miseri necem concursat, Ut 
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A.C. 1328 xdA«g πανδημεὲ, ὅποίρ ερὀπφ ὀψόμενοι ἆποθανεξταε. βασι- 


Βλεὺς δὸ ἐκάλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι. καὶ ἐπειδὴ τῶν τοῦ οἴκου 
θυρών ἐγένετο εἴσω, eic βασιλόα ἰδῶν, τρόµῳ το ἐλήφδη xoi 
περιδινηθεὶς κατέπεσεν ini τὴν γῆν. ἀναστήσαντες δὲ οἱ ἄγον- 
τες, ὀγγὺς ᾖγαγον βασιλέως δακρύων τὸ ὑπόπλεων καὶ πρὸς” 
τὴν yHv νενευκότα, xoi μὴ δυνάµενον ὅλως eig βασιλόα ᾖδεῖν, 
ἀλλ’ αὐτίκα προσδοκῶντα πείσεσθαι τὰ δεινότατα. σιωπὴ δὸ 
βωθεῖα κατέσχο τὸ πλῆθος má», καὶ πάντες ἦσαν µετέωρου 
πρὸς τήν ὀπενεχθησομόνην τῷ Ἱμάρκῳ καταδίκην. δρῶντες δὲ 
αὐτὸν οὕτως ἱσεάμενον ὑπότρομον xai περιδεῆ, oi μὲν αὐτῶνιο 
xaé ἀπὸ τῆς Φέας µόνης περιαλγοῦντες, sig δάκρυα κατεφέ- 
govro καὶ οἰμωγάς' ὅσοι dà xai συνετώτεροι τῶν πολλῶν ἦσαν, 

Οτῆς µελλούσης κρίσεως ἣν ἀκούομεν ἐλάμβανον ἀπὸ τῶν γινο- 
µένων sixóya, καὶ ἀνεζωγράφουν à» éavrolg τὴν ἄρῥητον 
ἐκείνην τῶν ἁμαρτωλῶν αἰσχύνην ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ xai ἀδεκά-ιδ 
στου δικαστηρίου. εἰ γὰρ ἐπὶ θνητοῦ βασιλέως, ὄνθα xa? ai 
τιµωρίαι ὀλιγοχρόνιοι, τοσαύτη τὸν κρινόµενον ἔκπληξις εἶχεν, 
ὥστ᾽ ἤδη xai πρὸ τῆς ἀποφάσεως τῷ πλείσεῳ µέρει ἆποτε- 
θνηκέναι ὑπὸ δέους, ὅτι µηδεμίαν ἀπολογίαν εἶχεν ἐφ᾽ ol; 
κατηγορεῖτο ἐνεγκεῖν, τέ οὐκ ἂν πάθωσι τότε ob πονηρὰ ovr-a0 
ειδότες ἑαυτοῖς; καὶ βελτίονς ἑαυτῶν ἕκ τοῦ παραδείγματος 
ὀγίνοντο xai πρὸς σωφρονέστερο» -μετεῤῥυθμίζοντο βίον. βα- 

Ώσιλεὺς δὲ πρὀτερόν τε οὐκ ἐπὲ τῷ τιµωρήσασθαι τὸν JMaoxoy 
intra palatium venit, ipso conspectu Pmperatoris tremore ac vertigi- 
ne correptus, in terram collabitur: quem erigentes qui ducebant, im- 
peratori sistunt, oppletum lacrymis et oculos humi deiectum, mec 
audentem illos contra tollere: sed sine mora se interimendum cogi- 
tantem. Altum silere universi, et qua poena Marcus plecteretur, 
suspensi exspectare. Cernentes porro adeo pavitaptem ac tremulum 
astare, alii solo eius aspectu jn magnam commisetationem versi, la- 
crymas et gemitus cohibere non poterant: alii prudentiores, ex prae- 
senti re illius magni quondam, ut audimus, futuri iudicii quandam 
imaginem concipiebant et apud animos suos inexplicabilem illum co- 
ram tetribili et incorrupto tribunali peccatorum pudorem depingebant. 
Si enim coram rege mortali, ubi etiam non possunt esse diuturna 
supplicia, tanta fuit in reo consternatio, ut eius magnitudine ante 
prolatam sententiam paene appareret mortuus, (quia nimirum quorum 
coarguebatur, ad ea quid responderet non habebat,) quid tuno illis 
fiet, qui sibi improbe factorum sunt conscii? Ex huiusmodi para- 
digmate intelligentiores illi se ipsis meliores evadebant vitamque suam 
ad normam probitatis accommodabant. Imperator, cum neque prius 
Marcum puniendi gratia quaesisset, et tunc omnes hoc exemplo ve- 
.lut in scena emendatos videret, paulum conticescens, Quid hoc, Ca- 
ballari, inquit, quod tam contumeliosus etitm in praesentem πιο 
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ζητῶ», καὶ τότο πάντας ὁρῶν τῇ σχηνῇ ταύτῃ σωφρονισθὀν- Δ. C.1328 


τας, μικρὸν ἐπισχὼν, ωτέ παθὼ», οἳ Καβαλλάριο” sins ,,ro- 
σαῦτα ὕβρικας καὶ πρὸς παρόντα; ἦν γὰρ ἄν τις πρὸς ἀπύντα 
γινοµένων τῶν ὄὕβρεων συγγνώμη» ὁ δὸ ὑπὸ τῆς τοῦ βασι- 
δλέως φωνῆς καταπλαγεὶς, sig γῆν τε κατέπεσεν εὐθὺς καὶ τῇ 
γῇ τὴν κεφαλὴν προσαράσσων, προσδόκιµος ἦν καὶ τὴν ψυχἠ» 
ἀφεῖναι ὑπὸ δέους. πᾶλιν δὲ ὁ βασιλεὺς σιγήσας ἐφ᾽ ἑκανὸν, 
τὸν Ἰήάρκον ἐκέλευον ἀναστῆναι. ὁ δὲ εἶτε xai τῶν λεγομένων 
ovx αἰσθᾳνόμενος, sire καὲ μὴ ὀυνάμονος ἀναστῆναι ὑπὸ τοῦ 
αχοδέους ἐκλυθείς, τῇ yj] προσεκυλινδεῖτο, μήθ’ ὁρῶν µήτε φῦεγ- 
γόµενος μηδέν. βασιλεὺς ὃ᾽ ἐσήμαωο τῇ χειρὲ τοὺς κατέχοντας. 194 
ἀνιστῷν' ἐπειδὴ dà ἀνέστη, ἐπανέρχεσθαύ το ἐχέλευεν sig ἔαυ- 
τὸν καὶ προσέχει» τοῖς λεγοµένοις. εὖπά τε πρὸς αὐτὸν ὃ βα- 
σιλεύς» τὸ μὲν δεδοικέναι καὶ τρέµειν καὲ τὰ δεινύτατα πεί- 
αὔσεσθαι προσδοκᾷ», δίχαιόν το ὁμοῦ καὶ goi προσῆκον. ἄξιαγ. ιδ] 
γὰρ ἐφθέγξω πολλῶν τιμωριῶν. ἐγὼ δὲ ἐμαυτῷ πολλὰ συνει- 
doc πρὸς τὸν ἁπάντων κύριον καὶ βασιλέα ἡμαρτημένα, καὶ 
δεύμενος συγγνώµης ὥσπερ xai σὺ νῦν, μᾶλλον δὲ καὶ πλείο- 
φος πολλῷ, ὅσῳ καὶ τὰ ἡμαρτημένα χείρω, καὶ οὐ πρὸς σύν- 
3οδουλον ὥσπερ σὺ, ἀλλ sig τὸν ἐκ μὴ ὄντων παραγαγόντα B 
προσκεκρουκὼς καὲ δεόµενος καὶ αὐτὸς ζἐλέου, ἀφίημί τε τὰ 
ἡμαρτημένα σοι καὶ συγγνώμη» παρέχω. δυοῖν δὲ ἕνεκα τὸ σέ 
τε εὑρεῖν καὶ ἐνδάδε ἆγαγεῖν ἐποιησάμην περὶ πλείστον» ἑνὺς 
μὲν, T. ἐκ τῶν γινοµένων οἱ πολλοὶ σωφρονισθῶώσι, μὴ ἄκρα- 
αθτεῖς εἶναι περὶ τὴν γλῶτταν μηδὲ ῥᾳδίως ἐκφέρεσθαι πρὸς 


füisti? nam contumeliis absenti impositis ignosci possit, Hac voce 
Marcum animus relinquit: humi repente cadit et eam capite pulsans 
prec timore spiritum editurus putabatur. Imperator post longius si-  . 
entium iacentem iubet surgere. At ille, sive quia non audiebat quod 
dicebatur, sive quia solutis pavore membris surgere e terra non va- 
lebat, volutabatur, nec oculos aperiens, nec verbum emittens, Im- 
perator apparitoribus manu signum dat, uti eum attollant: sublatum, 
ut se colligat et. dictis mentem adhibeat, hortatur et'sic eum allo- 
quitur: Quod pavitas et tremis gravissimaque tormenta exspectas, 
id quod aequum et te dignum est, facis: multis namque cruciatibus 
luenda exprompsisti, Ego vero ipsi mihi multorum adversus univer- 
sorum dominum imperatoremque admissorum conscius, illum veniam 
quemadmodum tu nunc me, rogitans, ac tanto quidem maiorem, 
quanto magis deliqui ego, qui non conservum uti tu, sed eum, qui me 
€ nihilo condidit, offendi et mihi quoque ut ignoscatur obsecro, tua 
tibi peccata condono et ignosco. Duabus porro de causis conquisitum 
huc adduci maximopere concupivi: una, ut multi tuo exemplo lin- 
guae imperare discerent , nec Taoile ad probra se effanderent, idque 


1 


316 | CANTACUZENI 


. 4 
& C. 13238 ὄβρεις, καὶ ἑαῦτα, πρὸς ὑπερέχοντας καὶ τιμῆς ἀξίους γινομµέ- 


νας, καὶ τὸ κρεῖσσον ἀπὸ ὕψους 7 ἀπὸ γλώσσης πεσεῖν, ὑπὸ 
τῶν σοφῶν τινος καλῶς εἰρημένο», ἔργῳ διδαχθώσι», ὁρῶντες 
εἷς οἷον βάραθρον ἐξ ἀκρασίας περιπέπτωκας αὐτός' δεύτερον 
δὲ, τοῦ σὲ διὰ βίου φύόβων καὶ κινδύνων ἁπαλλαγῆναι. εἶδ 
C yàp μὴ νῦν ἐνθάδε ἀχθεὶς ἐτύγχανες συγγνώµης, κατ’ οὐδὲν 
ἀνεκτότερον ἂν ἔζης τοῦ Κάῑν βίον, στένων καὶ τρέµων ἐπὲ 
τῆς γῆς καὶ παρὰ παντὸς τοῦ προσευχόντος olóusvog αὐτίκα 
ἀπολεῖσθαι. νυνὲ dà συγγνώµης τυχὼν, ἡδέως βιώσεις xai 
ἀδεῶς, οὐδενὸς ἔτι δὑναμένου τῶν sig ἐμὲ ἡμαρτημένων εὐθύ-ιο 
vac ἀπαιτεῖν Τοιαῦτα μὲν ὃ βασιλεὺς πρὸς Ἰάρκον εἶπεν. 
oi παρόντες δὲ ἀλλόκοτον μέν τα ὄψεσθαι ἰδέαν Θανάτου 
προσδοκώντες, ἔπειτα ἐξαίφνης παρὰ δόξαν τὸν εἷς τὸν IMao- 
xov τοῦ βασιλέως ἔλεον καὶ τὴν σώζουσαν ψῆφον ἰδόντες ἕξε- 
Ὀηνεγμένην, ἐθαύμαζόν το τῆς συµπαθείας τὸν βασιλέα καὶιδ 
τῷ ΙΜάρκῳ συνέχαιρον τῆς σωτηρίας, xai οἰκείαν ἕκαστος oi- 
όµενοι τὴν εὐεργεσίαν, σοὲ προσήκει» ἔλεγον, βασιλεῦ, πατέρα 
τὸν Φεὸν ἐπικαλεῖσθαι καὶ μετὰ παῤῥησίας τῶν ἡμαρτημένων 
τὴν συγγνώµην αἰτεῖν, ὥς ἀφιέντι τῷ προσκεκρουκότι τὰ ὄφει- 
λόμενα. τούτων καί τινων ἑτέρων τοιούτων ὑπὸ τοῦ πλήθουςλο 
εἰρημένων, σὺν ἐκπλήξει καὶ χαρᾷ 0 σύλλογος διελύθη. 


P. 195 B. Βασιλεὺς δὲ τὸ xai τοὺς τῷ πατριάρχη προσκεκρου- 


κότας ἀρχιερέας μὴ τυχεῖν συγγνώµης ἡγούμενος οὐκ ἀνεκτὸν, 


contra superiores, quos colere ac venerari debent; et quod a quodam 
sapiente praeclare dictum est, praestare ab alto, quam a lingua cadere, 
re ipsa docerentur, intuentes, in quale barathrum tu ex intemperantia 
linguae praecipitasses: altera, ut te per omnem vitam timore pericu- 
loqueliberarem, Etenim nisi modo huc pertractus, veniam et pacem 
esses consecutus, tibi perpetuo gementi trementique super terram 
et a quovis obvio ictum lethiferum metuenti nihilo tolerabilior vita, 
quam ipsi Caino fuisset. Nunc venia donatus, iucunde secureque 
annos traduces, cum nemo amplius poenas in me commissorum abs 
te repetere possit. Hactenus Marco imperator. Qui praesentes ade- 
rant, cum se novum quoddam genus mortis visuros crederent, vide- 
rent autem praeter opinionem misericordiam Marco tribui eumque 
absolvi, et imperatorem de istac sympathia admirabantur, et Marco 
salutem gratulabantur. Cumque singuli in eo beneficium sibi acce- 
pisse viderentur, exclamabant: Tibi, imperator, Deum patrem appel- 
lare convenit et àb eo libere peccatorum veniam poscere, qui debi- 
tori tuo debita dimisisti. His ac similibus iactatis, conventus cum 
stupore et gaudio solutus est. 

- . 2. Ceterum imperator indignum ratus, non etiam a patriarcha 
ignosci episcopis, a quibus erat offensus, magnum doinesticum mittit, 
qui velut suo nominc cum co de reeonciliatione agerct; ac per se, 
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τὸν µέγαν δοµέστικον ἔπεμψε πρὸς τὸν πατριάρχη» διαλεξό-Α. C. 1328 
µενον μὲν αὐτῷ xat ὥς ἐξ ἀὐτοῦ ὑπὲρ τῆς πρὸς τους ἀἄρχιε-ἩΒ 
Qéac διαλλαγῆς, καὶ ag! ξαυτοῦ δὲ καθ’ ὅσον ἂν οἷόν τε j 
ἐπιμελησόμενον τῆς εἰρήνης. ὃς πρὸς πατριάρχην ἐλθων xai 
σπολλὰ πολλάκις ὑπὲρ τῶν ἀρχιερέων δεηθεὶς, ἐπεὶ ἤννε µη- 
δὲν, dÀY ἀπαραιτήτως 0 πατριάρχης εἴχετο τῆς ὀργῆς καὶ 
οὐδ᾽ ἄν εἴ τι γένοιτο συγγνώµην ἔλεγε παρασχεῖν, εἰ μὴ δίκην 
dole» πρότερον τῶν τετολµηµένων. xai οὐδὸ ἀδικεῖν ἔλεγεν εὖ 
ἐπὲ δίκην προκαλεῖται' ὑπολαβὼν ὃ µέγας δοµέσεικος, »,ἀλλΎ. 158 
τουῦκ ἄν εἴη σοέτε κἀκείνοις ἐξ ἴσου τὰ τῆς δίκης” ἔφη ,,5i σὺ 
μὲν καθεδῇ δικάξων το Guo καὶ ὀγκαλῶ», αὐτοὶ δὲ τῷ aJ-C 
TQ διαιτητῇ T6 ἅμα ἀναγχάζοιντο χρῆσθαι καὶ κατηγόρῳ. εὖ 
dà uz παρόὀψεσθαι τὸ δίκαιον αὐτῶν, μήτε μὴν ὀργῇ μᾶλλον 
7] αὐτῇ τῇ δυνάμει τοῦ δικαίου τὰ πράγματα δικάσειν ἐπαγγέλ- 
1ὔλῃ, ἀπαντήσουσιν ἐπὲ τὸ δικαστήριο» ἡμέρᾳ τακτῇ.’ ὁ πατρι- 
ἄρχης δὲ ,,r0 μὲν ἐμοὶ τὴν δίκην προσηκει» τῶν τοιούτων xai 
τοῖς λοιποῖς ἀδελφοῖς τοῖς ἀρχιερεῦσι», οὐκ ἄν οὐδ' αὐτὸς” εἶπεν 
ἀρνηθείης. 0r, δὲ αὐτὸς ὥς ἠδιχημένος sig δικαστήριον ἕλκω 
νῦ», οὐ δικαστής, ἀλλὰ κρενόµενος καθεδοῦμαι, τῶν ἄλλων δικα- 
αοζόντων ἀρχιερέων. εἰ δ’ ἄρα δικάζοιµι καὶ αὐτὸς, ur ποτε το- 
σοῦτον µανείη», µηδ’ ἀτοπίας εἲς τοσοῦτον ἐξελάσαιμι, ὥστε 
ὀργῇ δικάζειν καὶ μὴ τοῖς ὀρθοῖς περὶ τῶν πραγμάτων λογι- Ώ 
σμοῖς, xa μάλιστα νυνὶ, ὅτ᾽ οὐχ ὑπὲρ ἑτέρου, (ἦν γὰρ ἂν τις 
συγγνώμη,) ἆλλ᾽ ὅτε περὶ ἐμαυτοῦ τὴν ψῇῆφον ἐξάγειν μέλ- 
25Ào." καὶ τάξαντες ἡμέραν ày 1 παρέσονται πάντες οἱ ἀρχιερεῖς, 


18. ἀρνηθείης, quod Intpr. quoque legit, corr. ED.P. pro ἀρνηθείη». 


quantum fieri posset, paci iungendae operam daret. Domesticus ma- 
gnis et iteratis precibus pr episcopis orans nihil effecit Tenebatur 
enim ira irrevocabili profitebaturque, non se ante ignoturum, quam 
illi audaciae suae poenas persolvissent, etiamsi coelum rueret. Ne- 
que se idcirco scelus facere, si ad iudicium eos provocaret. Tum 
magnus domesticus: Átqui impar erit in hoc iudicio litigantium con- 
ditio, si tu iudex simul et accusator sedeas, ipsique eundem expe- 
riri adversarium et arbitrum cogantur. Sin fidem das, te ius eorum 
non neglecturum, neque ex ira potius quam ex aequitate res iudica- 
turum, die dicta se sistent, Contra patriarcha, Causarum huiusmodi 
cognitionem meam reliquorumque fratrum episcoporum esse, ne te 
quidem latet. Tamen quia nunc ipsos ut laesus in iudicium per- | 
traho, non iudex, sed reus, aliis episcopis ius reddentibus, sedebo. 
Quod si vel ipse iudicium exercerem, nunquam eo insaniae insolen- 
Liaeve progrederer, ut iram magis, quam rectam rationem in iudi- 
cando ducem sequerer: nunc polissimum, quando non pro alio, (esset 
enim aliqua venia,) sed pro me sententiam laturus essem. Die igitur 
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A:C. 134806 τῆς δίκης ὀσομένης, 0 uéyac μὲν ὁομέστιος τῷ πατρι- 
άρχη συνταξάµενος, οἴκαδε ἀπεχώρει ὃ πατριάρχης δὲ πρὸς 
τοὺς παρόντας ἀγνοεῖν ἔφη ὅ,τι τῷ µεγάλφῳ δοµεστύῳ τὴν 
πρὸς τὴν δίκην ἐπαγγελίαν νοεῖν, 7] viv. θαῤῥοῦντα πρὸς 
τὴν δίκην ἀπαντήσεσθαι τοὺς ἀρχιερέας φάναε, οὕτως avro-5 
κατακρίτους Όντας, εἶ µή τι καινότερον ἐπινενύηται αὐτῷ. os 
παρόντες δὲ, οἱ μὲν οὐδ' αὐτοὶ ἔφασαν τί δύνασθαι συνεῖναε, 
oi dà ὑπώπτευον, μὴ οὖκ ἁληθῆ τὴν περὶ τῶν πραγμάτων 

Ρ.106 ἔσχεν ἀπαγγελίαν, dAM ὑπὸ πολλῶν καὶ συγνεχῶν περιῤῥεά- 
µενος φροντίδων, οὐκ ἀκριβῇ τὴν ὀἐξέτασιν ἐποιήσατο τῶνιο 
ἀκουσθέντω», ov γάρ ἔστιν εἶκὸς πυθόµενον περὶ αὐτῶν, ὥς 
ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ προφάσει, ἀλλὰ uóvg τῇ προστάξει πειθόµενοι 
βασιλέως, αὐτόν τε ἐξήλασαν ἑλθόντες τῆς ποίµνης δι ἑαυτῶν 
παρὰ πάντα τὸν τοῦ δικαίου λόγον καὶ κατέχλεισαν dv φρουρᾷ 
ὥσπερ τινὰ τῶν ἐπὲ δεινοτάτοις ἑαλωκότω», αὐτοί τε ὑφ᾽ ἔαυ-ιὸ 
τοῖς ἐποιήσαντο τὴν ἐκκλησίαν καὶ τὰ μέγιστα ἀδικοῦντες καὶ 
πλεονεκτοῦντες ἐδίδασκο» τὸν λαὸν περὲ ἀρετῆς, μὴ δὸ ἐρυ- 

Β 9ριῶντες, ἀλλὰ xoi σεμνυνόμενοι τῇ ἁρπαγῇ, ἐπαγγέλλεσθαν 
αὐτοὺς ἀπαντήσειν οἷς τὴν δέκην' αὐτὸς γὰρ ἂν αὐτῶν ánd- 
σαις πρότερον κατέγνω. Ó πατριάρχης δὲ νοῦν μὲν αὐτοὺς ἔφηιο 
λόγον ἔχοντα εἰρηκέναι, αὐτὸν δὲ μὴ πείθεσθαι οὕτως εἶναι, 
ἀλλά τι τὸν µέγαν δοµέστικον ἐπινενοηκέγαι, βαθείαις, xa9a- 
περ ἴσμεν, κεχρημµένον ταῖς φρεσὸ, 0 νῦν ἡμᾶς μὴ δύνασθαι 

12, Legebatur πυθδόµενον εἰ 13. αὐτοέ τε. 

praefinito, quo episcopi iudicium obirent, magnus domesticus vale- 
dixit ac discessit. Tum patriarcha praesentibus, Nescire se, quid 
sibi velit, quod domesticus ad iudicium condicat: aut qua re confi- 
sus, episcopos adeo suo ipsorum iudicio iam damnatos, ad causam 
dicendam occursuros promittat, nisi novi quippiam fabricetur. Pars 
respondere , Ne se quidem prospicere, quorsum eat: pars, se suspi- 
cari, haud illi rem vere nuntiatam esse: sed variis assiduisque ne- 
gotiis et curis circumfluentem, quae audisset, diligenter examinare 
ac perpendere non potuisse, Neque enim probabile apparere, si ac- 
cepisset, quomodo nullam patriarchae culpam, sed mandatum dum- 
taxat imperatoris praetendentes venerint, eumque per se a grege 
contra omne ius et fas abegerint et non secus, quam dirissimo sce- 
lere notatum, in carcerem condiderint: sibi autem in ecclesiam au- 
ctoritatem arrogarint; et cum essent ipsi iniustissimi atque avarissimi, 
populum perfricta fronte de virtute docuerint: quin etiam ob rapi- 
nas suas gloria se et praedicatione extulerint, tales in iudicium ven- 
turos promissurum ac non potius ipsum omnibus prius calculis eos 
condemnaturum fuisse. Excepit patriarcha, Haud absurde locutos; 


se nihilo minus nondum adduci, ut credat, ita se rem habere: sed 
illum cumulatae prudentiae virum, quod sciant omnes, aliquid ες” 
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voti», inei δὲ ἐπηγγειλάμεθο τοὺς ἀρχιερέας πάντας elg τὴν Α.Ο. 1328 
εεταγµένην ἡμέραν συνελθεῖν, ὃ ἐπηγγειλάμεθα καὶ ἔργοις 
ἀναγκαῖον ἐκπληροῦν. Τῆς προθεσμίας δὲ ἐλθούσης, ἐν fj τῶν 
ἀρχιερέων τὴν σύνοδον ἔδει εἶναι, οἱ μὲν d» πατριαρχείῳ 
Επαρῆσαν πάντες, 0 μέγας δὲ δοµέστικος τοὺς ὑπευθύνους τῶν C 
ἀρθχιερέων παραλαβὼν καὶ παραγγείλας αὐτοῖς σιωπᾷν καὶ 
φθέγγεσθαι μηδὲν, ὥς ὑπὲρ αὐτῶν αὐτοῦ τοὺς λόγους ποιη- 
σοµένου, ἦλθε σὺν αὐτοῖς ὡς ὑπὲρ ὧν ἐνεκαλὀῦντο dnoloyg- 
σοµένοις. πάντων δὲ γενοµένων ἓν ταὐτῷ, τοὺς ἐγκαλουμένους 
τοάρχιερέας Ó πατριάρχης ᾖτιᾶτο ὑπὲρ τοῦ τῶν θφρόνων ἀπελα- 
σθῆναι 9x" αὐτῶν, ἀδικήσαντα μηδὲν, xoi προσέτι γε εἳρ- 
χθῆναι, oi μὲν οὖν ἐγκαλούμενοι ἀπεκρίναντο οὐδέν' σιωπῆς 
δὲ βαθείας γενομένης ἐπιπολὺ, ὃ μέγας δοµέστικος εἶπεν ,ó 
κύριος ἡμῶν ᾿]ησοῦς Χριστὸς ἐν τοῖς εὐαγγελίοις εἶπεν. ,, dày Ὁ 
15,47) ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν περισσεύσῃ πλέον τῶν γραμµατέων καὶ V. 159 
Φαρισαίων, οὐ Φύνασδε εἰσελθεῖν elc τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
νῶν.” τὸ δὲ πλέον τῶν γραμµατέω» καὶ Φαρισαίω»,” ὥς ὑμῶν 
ἀκούω διδασκόντων. ἐγὼ, οὐδὲν ἄλλο εἶναι 7] τὸ μὴ µόνον τὸν 
ἀδικοῦντα μὴ ἀμύνεσθαι ἐκ τοῦ ἔσου, ἀλλὰ καὶ εὖ' ποιεῖν 
20xa3^ ὅσον ἂν οἷόν τε ᾗ. διὸ xai τοὺς σωτηρίους νόμους τιθεὶς, 
τὸν ἑλκόμενον eig δικαστήριον ὑπὲρ τοῦ τὸν χιτῶνα ἀφαιρε- 
Φῇναι xai τὸ ἱμάτιον προσέταξε προσαποδύσασθαι, xai τὸν 
πατάξαντα ἐπὲ κόῤῥης μὴ µόνον εὐθύνας οὐκ ἀπαιτεῖν, ἀλλὰ 
καὶ. τὴν ἑτέραν ἐμπαρέχειν, καὶ ἄλλα ὅσα τῆς αὐτῆς ἐξέχεταν 


6. ἀπολογησόμενος coni. ED. P. 14. Matth, 5. ED. P. 


cogitasse , quod in praesens ipsi non perspiclant. Quia vero com- 
promiserit, episcopos omnes die praestituta affuturos, id facto com-. 
plere oportere, Ubi dies habendae synodo nominata illuxit, qui 
patriarchio erant, praesto fuerunt, Magnus autem domesticus as- 
sumptis episcopis reis lussisque ne mutire quidem, quandoquidem 
ipse eorum causam acturus esset, cum illis veluti se defensuris ad- 
ventavit, Congregatis iam eodem in loco universis, patriarcha epi- 
scopos aecusare, quod immerens de throno ab ipsis depulsus et in- 
super carceri mandatus esset. Accusati nihil respondere. Post altum 
et lo silentium magnus domesticus ita infit: Dominus noster 
lesus Christus in evangeliis ait: JVisi iustitia vestra abundaverit plus 
scribarum aut Pharisaeorum , non intrabitia in regnum coe- 
. lllud hutem quam scribarum aut Pharisaeorum, ut vos 
docentes audio, nihil est aliud, quam non solum iniurias inferenti 
par non referre, sed eidem etiam quantum possis benefacere. Quo 
eirca idem dum salutares leges conderet, trahenti in iudicium propter 
auferendam tunicam, pallium quoque dimitti iussit: et percutienti 
wmam maxilam citra vindictam porrigendam et alteram; et alia de- 
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—. A,C. 1338 διανοίας. παραθήγων δὲ ἡμᾶς εἷς τῆν ὀργασίαν τῶν σωέηρίων 
P.197 voc, ποτὸ μὲν εἶπε' μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σου τέ ποιεῖ ἡ δε- 
Eta σου” καὶ , εἰσελθῶν sic τὸ ταμιεῖόν cov, πρόσευξαι τῷ πατρέ 
σου τῷ ἐν οὐρανῷ " καὶ προσέτι ,,χλείσας τὴν 9ugav," ποτὲ dà 
ὅτι ,,λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων», ὅπωςῦ 
ἴδωσι τὰ καλὰ ὑμῶν ἔργα. καίτοι ys τῷ δοκεῖν τὰ τοιαῦτα 
παραγγέλµατα ἀντίχεινται ἀλλήλοις, ἐμοὲ δὲ δοκεῖν, τοῖς μὲν 
ἀτελέσιν ἡμῖν xai δυναµένοις ἐκ τῆς ἐπιδείξεως τῶν καμάτων 
τὰ ἔπαθλα ἀποστερεῖσθαι, τὸ ἐπικρύπτεσθαι αὐτὰ εἰρῆσθαε 
παντὶ σθένει. τοῖς διδασκάλοις δὲ ὑμῖν xad κοινὺν παράδειγµαιο 
Β ὀρθοῦ καὶ σώφρονος βίου προκειµένοις, τὸ λάμπειν ὑμῶν τὰ 
καλὰ ἔργα, ὅπως οἱ πολλοὶ ὁρῶντες, τὸν πατέρα ἡμῶν δοξά- 
ζωσι τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ἐὰν τοίνυν ὑμεῖς, oi φῶς ἡμῶν 
τῶν µανητευοµένων καὶ ταῖς ἀπάταις τοῦ βίου καὶ µερύμναις 
καὶ ἡδοναῖς προσισχοµένων δίκαιοι Όντες εἶναι, δεινοὲ xaii5 
ἁπαραίτητοι καὶ µηδεµίαν παρέχοντες συγγνώµην τοῖς ἀδική-. 
σασι καὶ κακῶς ὑμᾶς διαθεῖσι φανῆτε, οὐ Φηρίων ἀνημέρων 
ἁγριωτέρους ἡμᾶς καὶ αἱμοτέρους παρασκενάσετε γενέσθαι; 
καὶ συµβήσεται ὑμῖν, ὥσπερ τοῦ καλοῦ παράδειγµα γινομµένοις 
ὑπὲρ τῆς πάντων ὠφελείας παρὰ τοῦ φιλανθρώπου xoi δι-λο 
καίου βραβευτοῦ στεφάνων ἀξιοῦσθαι καὶ γερῶν, οὕτω νῦν 
Οὔψλειν οὐ τὰς τυχούσας δίχας ὑπὲρ τοῦ πᾶσι βλάβης dgop- 
μὴν παρεσχηκέναι. ἐγὼ δὲ παράδειγµα φιλανθρωπίας xoi ἀπὸ 
3. Matth. cap. 6. ED. P. 
mum, quae in eandem sententiam eequuntur. Exacuens porro nos 
ad servanda praecepta salutifera, aliquando dixit: Nesciíat sinistra 
tua, quid fie dextra tua. Et, Ingressus cubiculum tuum , clauso 
ostio ora Patrem tuum, qui in coelis est, Aliquando autem: Luceat 
lux vestra coram hominibus, ut videant opera vestra bona, Hae 
leges quamvis secum pugnare videantur, tamen nisi aberrat opinio, 
nobis imperfectis et qui possumus ex ostentatione laborum nostro- 
rum praemia amittere dictum est, uti ipsos totis viribus absconda- 
mus: vobis autem magistris et communibus rectae inculpataeque vi- 
tae exemplaribus, ut luceant opera vestra: quo multi, dum ea in- 
tuentur, Patrem nostrum, qui in coelis est, glorificent. Si itaque 
vos qui lux nostra, nostra, inquam, qui discipuli sumus et fallaciis, 
sollicitudinibus ac voluptatibus huius vitae implicati tenemur, merito 
esse debetis, duri et inexorabiles eritis et mala irrogantes venia nulla 
prosequemini, nonne feris immitibus immitiores ac saeviores nos fa- 
citis? Quare quemadmodum si ad omnium fructum probitatis exem- 
plaria fieretis, a pio et iusto certaminis arbitro coronis et praemiis 
dignaremini: sic nunc, quia omnibus nocendi aliis occasionem datis, 


non vulgaribus poenis condemnabimini,. Atqui ego exemplum huzma- 
nitatis de nobis, huic vitae affixis, proponam vobis, quod recentis- 
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es Dod . 
vo» τῷ βίῳ προσηλωµένων ἡμῶν παρξξοµαι ὑμῖν ουπω χθὲς Α.Ο. 1338 
καὶ ποώην γεγενηµένον. ὁρᾶτε γὰρ τὸν βασιλέα, τοσοῦτο μὲν 
9 d , et 2 ?, ^-^ Ld ο , 
ἄρχῆς μέγεθος περιβεβλημένο», οὕτω Ó' ἐν αὐτῷ ti) τῆς veo- 
τητος ἄνθει, ὅτε μάλιδε᾽ ἄν τις, καὶ πολλῆν ποιούµενος ὁρ- 
δοοῦ βίου φροντίδας ῥᾷστα καὶ ὑπὸ ἡδονῶν κρατοῖτο καὶ πρὺς 
, ^ 4 i] L] 
ομετρίαν» ἐξάγοιτο θυμοῦ, πρὸς τὸν ὑβριστην καὶ τὰ δεινότα- 
τα τετολμηκύτα ἸΜάρκον ὁποιχ, μηδενὸς ἂν προσδοκήσαντος, . 
ἡμερότητι ἐχρήσατο καὶ φιλανθρωπία. εἰ οὖν ἐκεῖνος νέος ὧν, Ὁ 
ὥσπερ ἔφημεν, καὶ βασιλεὺς καὶ τοῖς τοῦ βίου πράγµασι 
αοπροσέχων, οὕτω συνέγνω τῷ πταίσαντι ῥᾳδίως, οὐ καὶ σὺ 
διδάσκαλός τε c» κοινὸς καὶ οἱονεὲ παράδειγµα προκείµενος 
ἐγαρέτου βέου, τοῖς ὑπὸ ῥᾳθυμίας προσκεκρουκύσε συγγνώµην 
? 9 9 e , ? , 
παρέξδεις αδελφοῖς; ἆλλ᾽ οὕτω διακαρτερήσεις ἆπαρ αιτήτως 
τῶν ἡμαρτημένων δίκας ἀπαιτῶ», μήτε πρὸς τᾶς ἡμετέρας 
αεὔχαμπτόμενος δεήσεις, μήτε οἴκτο» µηδένα λαµβάνων ἀτυχούν- 
των αὐτῶν καὶ τῆς παροινίας ἤδη δεδωκότων ἀξίας δίκας, ἐπὸ 
τοσοῦτον χρόνον tig Φἰκαστήρια ἑλκομένω» xai παρὰ πάντων 
περιορωµέρων καὶ τὰ ἔσχατα πείσεσθαι προσδοκούγτω»; μὴ, 
ο. } , , , } , T 25 , 
παρακαλώ. ἄναμνησω δέ σε xat τινος ἐπαγγελίας jg ἐπηγγείλω P. 198 
207z:00c ἐμέ. καὶ γὰρ ὅτε πρὠτον πρὸς cà ἀφῖγμαι ὑπὲρ τουτωνὲ 
δεύµενος τῶν ἀρχιερέω», ἐπεὶ πολὺς αὐτὸς ἐνέκεισο éni δύχην 
ο. 3 € » 4 4 4 A 4 , » 
καλώ», αλλ’ 0ρα, ἔφην, ur σὺ, καὶ δικαστης xat κατήγορος Qv,V. 160 
τὸ τῶν δικαζοµένων δικαίωµα παρίδῃς. τότε μὲν οὖν μὴ παρὀ- 
ψεσθαι ἐπηγγείλω: νῦν d^ ἤδη καιρὸς καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων τὴν 
17. Pro παρὰ ed. P, ztáy , quod corr. Editor Yen. 
sime contigit. Videtis imperatorem, quamquam in tanto tamque 
amplo imperio collocatum, nihilo minus in ipso aetatis flore, quan- 
do quis, etiam plurimum de vita recte instituenda sollicitus, facilli- 
me et a voluptatibus pessumdari et ad iram immoderatam impelli 
possit, adversus protervitatem Marci , omnium mortalium scelestissi- 
mi, quali quamque omnibus inopinata gnansuetudine et clementia 
usus Sit. Si ergo ille et aetate iuvenis et imperator, ut diximus, et 
negotiis huius vitae involutus, tam libenter offensam condonavit, tu 
communis praeceptor et tamquam sanctioris vitae speculum proposi- 
tus, fratribus, ignavia quadam male de te meritis, nonne ignosces? 
an ita obfirmatus in reposcendis a sontibus poenis, neque nostris 
precibus inflexus, neque ulla infelicium miseratione captus persistes? 
qui dementiae suae pretium condignum iam tulerunt, tali tempore 
ad tribunal pertracti et ab omnibus despecti et ultima supplicia se 
passuros formidantes? Ah noli, obsecro. Redigam autem tibi in mc- 
imnriam promissum quoddam, quod mihi dedisti. Ut primum ad te 
ro his episcopis oratum accessi, quia vehementer iudicium urgcbas, , 


ide, inquiebam, ne tu iudex et accusator simul firmamenta reorum 
negligas. Ας tunc quidem te id minime facturum recipiebas. En tem- 
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Α. C.1328 ἐπαγγελίαν ἐκπληροῦ». τὸ yag δικαίωµα αὐτῶν ἀφῖγμαι ἔχων 
ἑγώ.” καὶ ἀναστὰς εὐθὺς, ἐπεὶ ὃ, τὸ πατριάρχης xai oi 
λοιποὶ συνανέστησαν πάντες, τοὺς ἐγκαλουμένους παραλα- 
Bà» ἀρχιερέας, ἃμα δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις παρακελευσάµενος τὰ 

Sica ὃδρᾷν καὶ τῆς δεήσεως συγεφάπτεσώαι αὐτοῖς, πρὺς τοὺςῦ 
πόδας ὁμοῦ πάντες τοῦ πατριάρχου κατακλινέντες, ,,συγχώρη- 
σον ἡμῖν τοῖς ἑπταικόσι»” ἔλεγον ,ndrtg, ἄφες, ἵνα καὶ ooi 
παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ dv οὐρανοῖς τὰ ὀφειλήματα ἀφεθῃ.” 
οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα ἐποίουν Ó πατριάρχης δὲ μἀάφύκτοις” 
ἔφη ,λίγνοις ὑπὸ cov, µέγα δοµέστικε, περισχεθεὶς, ἐπεὶ µηδὲνιο 
ἔξεστιν ἔτι ὃρᾷν 7) ὅπερ αὐτὸς πριῇ διὰ σπονδῆς, τὸ ἀντιλέ- 
γειν ἀφεὶς, ὃπερ ἐθέλεις αὐτὸς nouam." καὶ αὐτίκα συγγνώ- 
µην τε ἐδίδου καὶ τῆς αἰτίας ἠφίει τοὺς λελυπηκότας, καὶ 
παρὰ τοῦ 9εοῦ συγχώρησιν αὐτοῖς τῶν ἡμαρτημένων ἐξη- 

Οτεῖτο, καὲ τῷ µεγάλῳ δοµεστίκῳ πολλὰ ἐπηύχετο ἀγαθὰ τῶνιδ 
λόγων ἕνεκα, ὧν διεξηλθε πρὸς αὐτούς. ἠσπάζετό τε τοὺς 
λελυπηκύτας ἀρχιερέας καθ’ ἕνα καὶ εὐλογίας ἠξίου, δεῖγμα 
καθαρᾶς διαλλαγῆς. μετὰ δὲ τοῦτο πατριάρχης μὲν διέλυσε 
τὸν συλλογον, βραχέα τινδὰ διαλεχθείς' oi αἰτιαθέντες δὲ ἆρ- 
χιερεῖς sig βασιλέα ἐλθόντες, πολλὰς ὡμολόγουν χἀριτᾶςιο 
αὐτῷ τῆς ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιμελείας καὶ σπουδῆς καὶ ἐπηνύχοντο 
πολλὰ ἀγαθά. βασιλεῖ dà ἰδίᾳ τοῖς τε ἐν τέλει καὶ τοῖς στρα- 
τιώταις καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπιτηδείοις πολλὰς παρεχοµέρῳ τὰς 
εὐεργεσίας, οὐκ ἐδόχει δεῖν μὴ καὶ δηµοσίᾳ τῷ δήµῳ καὶ 

Ὠπάσῃ τῇ πύόλει χάριν καταθέσθαι τινὰ, καὶ τὰς τε βιαιοτέ-λὸ 


pus adest, ut quod promisisti, id re ipsa praestes: nam praesidia cau- 
sae ipsorum ego mecum affero. Cum dicto surgens, (surrexerunt autem 
et patriarcha et reliqui omnes,) episcopos accusatos accipit et alios il- 
los quoque ad preces secum coniungendas hortatur, atque ita simul 
omnes ad pedes patriarchae procidunt, clamantes: Ignosce lapsis nobis, 
pater: ut et tibi a patre coelesti debita ignoscantur. Haec illi facie- 
bant. Patriarcha vero, Inextricabili, inquit, reti abs te comprehen- 
sus , magne domestice, quia aliud facere non licet, quam quod tibi 
studio est, omittam repugnare tibique parebo. Mox veniam largitur 
et crimine absolvit, a quibus fuerat violatus, et a Deo illis impunita- 
tem poscit: magno domestico pro cohortatione multa bona compreca- 
tur; singulosque episcopos, a quibus offensus erat, complexus, etiam 
benedictione (argumento utique non fucatae reconciliationis) impertt 
Post haec pauca effatus, coetum dimittit. Episcopi absoluti impera- 
torem adeunt; de cura et diligentia in ipsorum causa declarata 
gratias amplissimas agunt: divinorum ei munerum copiam exo- 
ptant, Cui separatim primores, milites aliosque amicos ac necessarios 
muni&üce remuneranti, visum est non committendum, quo minus 
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pac ἐκώλυσε συνεισφορὰς, xoi ὅσοι ἀμπέλους 9j οἰκήματα ἐν A. 0.158 
δηµοσίοις χωρίοις εἶχον, ἐφ᾽ oic συνετέλουν πρόσοδὀν τινα 
τακτὴν tig τὸ πουὸν, τούτους ἐκέλευσε μηδὲγ παρέχει», ἀλλ᾽ 
ὤνευ φόῥων καρποῦσθαε, καὶ χρυσόβουλλον δικαίωµα ἐπὲ 
5r; εὐεργεσίᾳ παρασχών. 

y. 'πὸ δὸ τοὺς αὐτοὺς χρύνους καὶ ó τῶν lMvoóyP. 109 
βασιλεὺς Μιχαήλ πανστρατιᾷ ἐσέβαλεν εἰς τὴν "Ῥωμαίων, 
ἄγων καὶ Σκύθας συμμάχους, καὶ τὰς ἄνω τῆς Θρῴχης ἐδήωσε 
λύλεις ἐφ᾽ ἡμέραις ἱκαναῖς. ἐπεὶ δὲ ἐπύθετο ὃ βασιλεὺς τὴν 

τοεσβολὴν, ὅσην ἐξην ἀθροίσας στρὰτιὼν, ἤλθεν sic Βιζύην Β 
κατὰ τάχος, κάἀκεῖ παρεσκευάζετο πρὸς µάχην. Πιραὴλ δὲ 
ἐπεὶ πρὸς τῶν σφετέρων µάθοι κατασκόπων ἐν Ἠιζύῃ παρα- 
σκευάζεσθαι τὸν βασιλέα, (ἔτι γὰρ ἐν τῇ Ῥωμαίων καθή- 
µενος ἐδήου,) δείσας uz ἐπελθόντα οὐχ οἷός τε ἀμύνεσθαι 

154», ἔγνω δεῖν ἐξαπατῆσαι. καὶ πέµψας πρεσβευτὴν, ἀκηκοέ- V, 161 
ναι ἔφασκεν elg Βιζύην ἀφιγμένον, στοχώζεσθαέ γε μὴν ἐκ 
τῶν εἰκύτων μµάχεσθαί οἱ ὠρμημάνον ἐπιέναι. οὐ δεῖν οὖν 
κατατρίβειν τὴν σερατιᾶν μακρὰν ἀνύοντα ὁδόν. αὐτὸν γὰρ ἐς 
τὴν ὑστεραίαν ἅμα fg ἀφίξεσθαι ἐς Βιζύην ὡς ἐς µάχην. 

200 μὲν οὖν πρεσβευτὴς τοιαῦτα εἰπὼν ἀπῆλθε. ΙΗιχαὴλ δὲ 
ἄρας τῷ στρασῷ, τῆς τε ἡμέρας τὸ λοιπὸν καὶ τὴν ἐπιοῦσανρ 
νύχτα βαδίσας συντόνως, ἐς την ὑστεραίαν ἐν ὁρίοις τῆς ἰδίας 
ἡγεμονίας y. βασιλεὺς «δὲ ἅμα πρωῖ τήν τε οτρατιὰν κελεύ-- 
όας ἐν τοῖς ὅπλοις εἶναι καὶ τὴν ἔφοδον τῶν βαρβάρων πε- 


etíam populo civitatique universae publice dliqua gratia referretur. 
Itaque vectigalia onerosiora sustulit; et quicunque vineas aut domi» 
cilia in locis publicis tributaria possidebant, iis pensionem remisit et 
beneficium istuc data aurea bulla constabilivit. 

3. Sub idem tempus Moesorum rex Michael cum omnibus copíis 
suis et Scytharum auxiliis in (ines Roinanos irrupit superiorisque 
Thraciae oppida diebus multis depopulatus est. Eo comperto, impe- 
rator quam maximos potuit delectus egit, et Bizyam properans, ibi se 
ad proelium instruxit, Quod cum ex speculatoribus suis Michael di- 
dicisset , (adhuc enim Romanam provinciam devastabat,) metuens, ne 
adventantem sustinere non posset, ad fraudem confugiendum censuit. - 
Misso igitur legato, dici iussit, audisse se, eum Bizyam advenisse. 
Ducere coniecturam c verisimilibus, hostili animo venisse, secum proc- 
liandi ardore inflammatum. Ne igitur militem suum longo itinere de- 
Jasset, se cum diluculo crastino Bizyam ad manum conserendam ac- 
cessurum, His nuntiatis legatus discessit, At Michael inde se movens 
et per reliquum diei noctemque continenter ambulans, die altero fi- 
nes sui principatus attigit. Imperator suis praecepit, uti mane in ar- 
mis hostem exspectarent: et ipse conflictui necessaria curans, nonnul- 
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À. C.13a8 θιµένειν, ἐξηρτόετο καὶ αὐτὸς τὰ πρὸς τὴν μάχη». καὶ στρα- 
τιώτας ἔπεμψέ τινας eg τὸ στρατόπεδον τῶν πολεµίων κατα- 
σκεψοµένους. περὲ µεσημβρίαν dà. oi κατώσκοποι ἥχον στρα- 
τιῶται, ἄγοντες καὲ Ἰηυσοὺς δοριαλώτους ὃξ' of ἀνερευνωμε- 
νοι, τὸν βασιλέα ἔφασαν σφών τῇ προτεραίᾷ ἄραντα τῇ στρα-” 
qux οἰχεσθω εἷς τὴν οὐχείαν, αὐτους δὲ ἅρπαγῆς ἕνεκα περι- 

ΓΛειφθέντας, ὑπὸ τῶν σερατιωτῶν ἁλῶναι. οὕτω μὲν Mya 
κατεστρατήγησε βασιλέα. οὐ πολλαξς δὲ ὕστερον ἡμέραις καὶ 
αὐτὸς εἰσέβαλεν sic τὴν Ἰνσίαν, καὶ τἆλλα τς ἐκάκωσεν av- 
τὴν καὶ «Πιάμπολιν cle» ἐξ ἐφόδου. xai πορθήσας αὐτὴν,ιο 

. ἐπανέζευξεν sig τὴν οἰχείαν. ὃ Μιχαήλ δὲ nera ἑξηκοστὴν 
ἡμέραν τῇς βασιλέως εἰσβολῆς πᾶλιν καὲ αὐτὸς εἰσέβαλεν cic 
τὴν Ῥωμαίων. xat γενόμενος ἐν Ὀδρυσοξς, τὸ Βουκέλου προσ- 
αγορευόµενον πόλισμα οἷλε προδοσέᾳ, τῶν φυλάκων νυκτὸς 
καταπροδόντων' καὶ ἐστρατοπέδευσεν ἐν αὐτῷ ἀδικήσας ug-15 

P.200 δέν. βασιλεὺς δὲ «4ιδυμµοτείχῳ ἐνδιατρίβων», ἐπεὶ ἐπύθετο 
τὴν εἰσβολὴν, sig ᾿4ὁριανούπολιν ἦλθε xarà τᾶχος, κἀκεῖ 
συνηώροιζε τὴν στρατιὰν oc μµαχούµενος νσοῖς. καὶ ó 1ι- 
χαὴλ ἐν Βουκέλου ἐσερατοπεδευμένος, παρεσκευάζετο καὶ «v- 
τὸς, ἐκ τῆς οἴκείας στρατιὰν µεταπεμπόµενος. καὶ ὕστεροναο 
ἡμέραις ὀλύαις τὸ Προβάτου καὶ αὐτὸ πόλισµα ἐγγὺς Ov 
περισερατοπεδευσάµενος ὀἐπολιόρκει. οὕτω μὲν οὖν ἀλλήλοις 
ἀντεστρατοπεδεύοντο ἐπὲ τριάκοντα ἡμέραις ἐξαρτυόμενοι τὰ 
πρὸς τὴν μάχη». ἐπεὲ δὲ 535 πάντα ἐπεπόριστο καὶ ἔδει ἐπιέ- 

Άναι, πρεθβέίαν πέµψας ὃ βασιλεὺς πρὸς Μιχαήλ, οἴεσθαιλὸ 
ἔλεγεν ἐπιλελῆσθαι αὐτὸν và» τε ὕρκων καὶ τῶν συνθηκώ», 


los ad castra Moesorum exploranda dimittit: qui sub meridiem cum 
sex Moesis captivis revertuntur. liinterrogati, regem pridie cum exer- 
citu domum regressum, se praedandi causa relictos et ita captos me- 
morant. Sic Micbael strategemate imperatorem delusit, Non multi 
dies intercesserunt, cum ipse quoque imperator Moesiam incursans, 
et cetera infestam habuit et Diampolin primo impetu expugnavit, 
atque ita in provinciam suam reversus est, Die ab hac incursione 
sexagesimo rursum Micbael in Romanos praedabundus invadit, et in 
Odrysis Bucelum oppidulum per proditionem excubitorum capit ibique 
castra sine maleficio ponit. Imperator Didymotichum incursione Ten 
lata, Adrianopolin festinat, ubi militem ad pugnam colligit. Michael 
quoque domo cohortes Bucelum evocat scseque ad certamen comparat. 
Post paucos dies Probatum vicinum oppidulum obsidione cingit. Sic 
usque in tricesimum diem castra castris opponentes, ad proelium se- 
sc instruebant. Paratis iam omnibus, cum ad manus veniendum es- 
set, mittit legationem  αἆ Michaelem imperator, cuius haec summa 
fuit: Videri ipsum foederis et iurisiurandi, quod inter se apud Tzer- 
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ο ἐγένοντο αὐτοῖς συγγενοµένοις ὃν Ἰτερνομιάνον, καὶ διὰ A.C. 1338 

τοῦτο τῇ το "Ῥωμαίων πρῶτον ἐσβεβληκέναι καὶ τὰρ πόλεμον 
χεχιγηκέναι, αὐτὸν δὸ μεμνῆσθαί τε τῶν συνθηκῶν καὶ ἐμ- 
μένει» ταῖς σπονδαῖς. ἀδικούμενον δὲ καὶ προἀπιβονλευόμε- 
5vo» ἀμυνεσθαι, καὶ ἄκοντα ἐς τὸν πόλεμον παθίσταόθαι, 
τοῦτο μὲν, ὃτι καὶ ἤ ἕκατέρωθεν στρατιά τῆς αὐτῆς εἶσι 9ρη- 
σκχείας, οὓς οὐ πρὸς ἀλλήλους, ἀλλά: μετ) ἀλλήλων ἔδει τοῖς 
ἀσεβοῦσι περὲ τὸν Jab» βαρβάροις ἐπιόναι" τοῦτο O^, ὅτι xai 
αὐτὸν ἀδελφῆς' ὄντα σύροικον τῆς ἑαυτοῦ οὐ βούλοιτο πολέ- 

10440» , ἀλλά φίλον ἔχειν. πλην ἐὰν τὸ πόὀλισμα ἀποδῷ, Ὁ Àa-C 
pov ἔχει προδοσίᾳ' ἐὰν δὲ ur ἀποδιδῷ, τὸν σταυρὸν, ὃν 
πρότερον πέποµφε πρὸς αὐτὸν, ἐπὲ τῆς σηµαίας ἀνανεὶς, 
ἐλεύσεται ἐπ᾽ αὐτόν. ὃ Μεχαὴλ δὸ καὶ αὐτὸς ἀντεπρεσβεύετο 
πρὸς βασιλέα, τὸν ἴσον τρόπο» αὐτόν τε εἶναι τοῦ σφετέρου 
εδπαῖδα πατρὸς καὶ τήν αὐτοῦ ἀδελφῆν,. προσήκειν οὖν αὐτὸν 
τὴν πατρφαν ἔχοντα πᾶσαν ἀρχὴ», καὶ τὴν ἀδελφὴν κατὰ 
τὸν τοῦ δικαίου λόγον µέρους τινὺς τῶν πατρῴων «ληρονο- 
μεῖν. ὁ βασιλεὺς δὲ καὶ πάνυ βούλεσθαι τοῦτο ἔφη, καὶ μὴ 
μόνον τὸ Ἠσυχέλου πύλισμα, ἀλλὰ καὶ πόλεις ἑτέρας ὥς τοῦ 

ποπατρῶου xÀgoov καὶ αὐτῷ συμμµετέχοντι παρασχεῖν' πλὴν Ὁ 

κατὰ τὸν ἄνωθεν ἐπικρατήσαντα “Ῥωμαίοις νόµον. οὗτος δέΥ.ιδα 
ἐστι, τὸ τῶν παίδων βασιλέως τὸν μὲν προήκοντα τῷ χρόνῳ 
βασιλέα το ἀναγορεύεσθαι καὶ τῶν ἄλλων ἄρχειν, τοὺς à? ἆλ- 
λους ἀδελφοὺς ὑπείκειν v8 τῷ πρώτῳφ καὶ δουλεύειν ἀκριβῶς. 
6. Mendose in MS. Intpr. θρόχης: guia uterque exercitus Thra- 
ces sint. ED. P. 


nomianum dedissent , oblivione captum, atque ideo et Romanam ree 
gionem incursasse et bellum commovisse : se pactorum meminisse nec 

ea temerare: sed inique laesum prioremque insidiis appetitum, velle 

a se vim arcere ac depellere, et invitum ad hoc proelium adigi: et m 
quia uterque exetcitus'eandem religionem sectetur, quos non se mutuo, 

sed iunctim impios in Deum barbaros armis lacessere oporteret, et quia 
soror sua cum eo nupta sit, quem proinde amicum sibi, non hostem cu- 
piat; dummodo oppidum proditione óccupatum restituat: sin minus, 
cum cruce, quam antea ab eo missam acceperit, in summo vexilli collo- 
cata , illum invasurum, Michael per legatos in hanc sententiam respon- 
det, Ipsum imperatorem et sororem eius eiusdem patris esse liberos: 
decere igitur et iustum esse, quando ipse paternum imperium omne 
teueat, sororetn quoque por&jonem aliquam paternae hereditatis cernerc, 

Àd haec imperator, Id se percupere: nec Bucelum tantummodo, sed 
alias urbes insuper ei tamquam paternorum bonorum consorti tradere; 
salva tamen ipsa iam vetustate corroborata Romanorum lege, quac 

sic habeat: Ex filiis imperatoris qui aetate antecesserit, imperatorem — * 
salutanto, et i& fratribus imperato, et hi seniori cedunto seduloque 
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4.C.1328 ej οὖν ἀρεστὸν αὐτῷ κατὰ τὸν ἐπικρατήσαντα τουτονὲ 'Po- 
puc» νόµον, δούλῳ xai εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι βασιλέως, 
καὶ αὐτὸς ἔτοιμος δἶναι ὡς ὑπὸ τὴν οἰχείαν ἀρχὴν τελοῦντε 
xai πόλεις xui χώρας παρασχεῖ. «Μιχαήλ dà ἐπεὶ ἐγγὺς 
ἐστρατοπεδεύετο xoi αὐτὸς, δι ὀλύγου τὰς ἀποκρίσεις ποιού-5 
µενος, οὐχ ἔφη προσήκειν καὶ αὐτῷ βασιλεῖ Όντι, ὑφ' ἕτερον 
βααιλέα τελεῖν ἀλλ’ εἳ βούλοιτο τὸ Bovxélov πύλισμα dno- 
λαβεῖν, τὴν Σωζόπολιν κατὰ τὸν Εὐξεινον Πόντον πολνάν- 

P.201 Joco» οὖσαν καὶ μεγάλην πόλιν vr ἐκείνου δοῦναι. βασι- 
λεὺς δὲ τότε μὲν ἀπεκρίνατο οὐδὲν, ἀλλ’ ἐκέλευσε τοὺς πρέ-ιο 
σβεις εἰς τὸ στβατόπεδον ἀναπαύλης τυχεῖν' εἰς τὴν ὅστε- 
ραίαν δὲ ἅμα Ey τὴν στρατιών ἐκέλευσεν ὁπλίσασθαι πᾶσαν. 
καὶ ἦσαν ἐν τοῖς ὅπλοις πάντες, οὐ µόνο» αὐτοὶ λαρπρῶς 
καὶ διαπρεπῶς κεκοσµηµένοι, ἀλλὰ καὶ ἵπποι, oi μὲν Φωώραξιν 
ἐκ βύρσης πεποιηµένοις, οἱ δὲ ἁλυσειδωτοῖς. καὶ ἦν ἰδεῖν ov15 
µύνον ὅπλων xai ἵππων ἕνεκα πολυτελῶς μάλιστα παρεσκευα- 
σµένην τὴν Ῥωμαίων στρατιάν, ἀλλὰ καὶ πλήθει, ἐκ πολλοῦ 
τοῦ χρύνου οὕπω ἄχρι καὶ τότε τοσαύτην συνελθοῦσαν tig 

pér. 5 τε γὰρ ἐκ τῆς ἑσπέρας πᾶσα παρῆν καὶ ἸΜακεδόνες καὶ 
Θρᾷκες, καὶ ὅσοι ἐκ τῶν κατὰ τὴν ἕω τοῖς "Ῥωμαίοις 9ng-20 
κύων πόλεων ἦσὰν καὶ ἐκ .Ῥυζαντίου dà αὐτοῦ οὐ μόνον 
ἐππεῖς, ἀλλά καὶ πεζος πολὺς, ὁπλίταί τε καὶ τοξόταε ψιλοί- 
ἐπεὲ δὲ κατὰ φάλαγγας ὥς ἐς ud yz» παρετάξαντο, τοὺς Div- 
σῶν μεταπεμψάµενος πβέσβρεις ὃ βασιλεὺς, τήν μὲν στρατιὰν 


15. Scr. ἆλυσιδωτοῖς. 


gerviunto. Quamobrem si ei placeat, iuxta hanc fixam et confirma- 
lam legem imperatoris servum et esse ct appellari, se vicissiin para- 
tum esse, illi velut ex proprio ac debito priucipatu urbes et regio- 
nes addicere, Michael, quia cum copiis haud longe distabat, statim 
respondit, Cum ipse quoque rex sit, absurdum videri, in alterius 
regis arbitrio essc. Si Bucclum recipere velit, Sozopolin ad Pontum 
Euxinum amplam et populosam urbem contra dedat. Imperator tum 
nihil respondens, legatos in castris corpora cibo somnoquc curare 
iussit. In diem sequentem omnibus suis arma imperat, nec ipsi so- 
lum, sed equi ctiam splendide ornati instructique: et alii quidem e 
corio, alii hamatis thoracibus induti apparebant. Erat porro videre 
Romanum exercitttm non tantum qua armis, qua equis instructum 
suiuptuosissime ; scd etiam numero tantum, quantus iam pridem nun- 
quam in unum convenerat Occidentalis quippe tolus aderat cum 
Macedonibus et Thracibus: et ex orientis urbibus, quae quidem Ro- 
panis subessent, atque ctiam e Byzantio equitatus et peditatus mul- 
tus, gravisque armaturae et sagittarii. Postquam vero per phalangas 
tamquain ad. certamen obeundum fuerunt dispositi, accitis Moesorum 
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ὁρᾶτε τὴν ἐμὴν” ἔφη μώς παρεσκεύασταν πρὸς µάχην' &zc6À- A.C. 1328 
θύντες δὲ ἀπαγγείλατε βασιλεῖ τῷ ὑμετέρῳ, ὥς, ἐγὼ uà» dona- 
ζόμενος τὴν εἰρήνην πρότερον πολλάκις διεπρεσβευσάµη» πρός 
σε περὲ αὐτῆς' σοῦ δὲ οὐδὲν ἐπιεικὲς ἀποκρινομένου, τῇ τοῦ 
βσταυροῦ δυνάµει δαῤῥών», ὃν αὐτὸς ἐγγυητὴν ἐμοὲ παρέσχου C 
τοῦ µηδέποτε παρασπονδῆσαε, βαδιοῦμαι ἐπὲ σέ. βασιλεὺς 
μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν. οἱ πρέσβεις δὲ ᾗ τάχους εἶχον, πρὸς 
βασιλέα ἀφιγμένοι τὸν ἑαυτῶν, τούς τε λόγους ἀπήγγελλον 
βασιλέως, καὶ ὡς 7? στρατιὰ τοσαύτη r6 οὖσα καὶ οὕτως ὤπλι- 
αχοσµένη ἐν ὁδῷ εἰσιν ἤδη τῇ πρὸς avrovg. ΙΜιχαὴλ δὲ πρόὀτα- 
qo» μὲν οὐκ ἂν οἰόμενος εἰς χεῖρας αὐτοῖς ἰέναι "Ῥωμαίους 
ὑπομεῖναι, τὀτό δὲ ἤδη ὁρῶν αὐτοὺς ὠρμημένους πρὸς τὴν 
µάχην, τό,τε πλῆθος καὶ τὴν παρασχενἠὴ» πυθόµενος ὅση 99, - 
οὐκ &yvof δεῖν ἐν πολεμίαᾳ tig προὔπτον κίνδυνον καθιστᾷν 
αδἑαυτόν. xai πέµψας πάλιν τοὺς πρέσβεις $ ἐδύναντο τάχιστα D 
πρὸς βασιλέα, τὀ, τὸ πόλισμα Ἠουκέλου ἐπηγγέλλετο παραδώ- 
σδιν καὶ εἰρήνην ἄξειν τοῦ λοιποῦ, καὶ ἐδεῖτο βασιλέως εἰς τὸ 
οὐχεῖον στρατόπεὀον ἀπαγαγεῖν τὴν στρατιά». βασιλεὺς δὸ 
ὁρῶν αὐτοῖς ἐν καλῷ τῷ σχήµατι τὴν ἀναχώρησιν γινοµένην 
20xai τὴν νίχῃν ἀναιμωτὲ προσγινοµένη», ἄσμενος ἀνεχώρησθ 
πρὸς τὸ στρατόπεδον. τὸ, τε γὰρ πρότερον μὴ λόγοις καὶ τῇ 
τοῦ καλοῦ καὶ δικαίου κρίσει τὸν Μιχαήλ πεισθῆναι τὸ Bov- 
κέλου ἀποδοῦναι, ἀλλά νῦν καὶ τὸ, ἤδη πρὸς µάχην παροτε- 
ταγµένης τῆς “Ῥωμαιων στρατιᾶς, τὴν ἔροδον αὐτῶν οὐχ 
a5bnousiyaL, ἀλλά καὲ πρὸ τῆς συμβολῆς ἠττῆσθαι ταῖς γνῶ- 


legatis imperator, Exercitum meum ut sit. ad dimicationem paratus 
videtis, inquit. ltote ergo regique vestro nuntiate, me iam antea 
pacis cupidissimum, non seuel ad illum super ea legatos misisse ; 
eum nihil aequum ac tolerabile respondisset, Itaque crucis virtute 
fretum quam sibi velut piguus constantiae suae in foedere servando 
dederit, adversus illum  processurum. Haec imperator. Legati ad 
regem celerrime reversi, quid: imperator dixerit, quomodo iugentes 
eopiae et sic armatae contra ipsum in via sint, retulerunt. Michacl, 
qui antea rebatur Romanos secum decertare haud ausuros, intelligens 
€os iam non parvo exercitu et magno apparatu ad proelium proce- 
dere, statuit, non debere in aliena regione praeviso discrimini se- : 
met obiectare. Quapropter denuo missis legatis, idque cum cceleri- 
tate maxima, Bucelum redditurum et de cetero pacem servaturum 
spondet: rogatque, uti militem in castra reducat. Ἱπρεταίος animad- 
vertens bunc receptum sibi fore honorificum , cum incruenta victo- 
ria libens castra repetit, Nam nuper nec verba, nec aequi boni- 
que sensus ut Bucelum restitueret, ei persuadere potuissent, quod 
nunc restituerct, quodque Romani exercitus per ordines ad pw- 
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A. C.13284t006. καὶ Ótícayrac ἁπαγορεῦσαι τὴν µάχην, τὸ "Ῥωμαίων 
ἠττῆσθαι φανερῶς ὁμολογούντων ?]v. καὶ διὰ τοῦτο καὶ βασιλεῖ 
ἐδόκέι χρῆσδαι τῷ καιρῷ καὶ μήπέρα τοῦ προσήκοντος φιλο- 

Ρ, 40) νεικεῖν. ἐν γὰρ τοῖς προτέρδις χρόφοις, ᾿.Ανδρονίκου τοῦ πρε- 
Ψ. 163 σβυτέρου βασιλέως ἄρχοντος, πολλὰς ἐς τὴν "Ῥωμαίων ἐσβολὰςδ 
τῶν Ἰήυσῶν ποιησαµένων, nsi οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξηλθεν;.. 
ἀλλά πρεσβείαις καὶ λόγοις πιφανοῖς διελύετο τὰς πρὸς αὐτοὺς 
διαφορὰς ὃ βασιλεὺς, ᾧοντο ὥς τισιν ἀμάχοις μηδὲ προσβλέ- 
πειν ἔτι δυνήσεσθαι τοὺς "Ῥωμαίων βασιλέας. τότε δὲ 0. Πάι- 
χαὴλ ὁρῶν Ίδη βασιλέα ἐπιόντα πολλῇ τε καὶ ἀγαθῇ τῇ στρα-ιο 
τιᾶ, οὐ τὰς αὐτὰς εἶχε γνώµας, ἀλλ’ ἐδόχει δεῖν ὑποχωρεῖν. 
τοιοῦτο» γὰρ τὸ βαρβαρικὸν ἅπαν», τοῖς τε οὐχ ὀπομένουσι» ἔπε- 
λαῦνον ἀκρατώς καὶ μετὰ πολλῆς ἐπικείμενον δρμῆς, xai τοῖς 
Β μὴ ἐκπληττομένοις, ἀλλὰ µένουσιν ἐν τῷ πολεμεῖν, οὐκ αὐτοὶ 
ἀντεπιόντες. ἤ μέντοι στρατιὰ "Ῥωμαίων μονονουχὲ τὰ ἀπὸιὸ 
τῶν πολεμίων σκῦλα οἴόμενοι ἀποστερείσθαι, ἠνιῶντο, ὅτι μὴ 
συνέβαλον Ἰηνυσοῖς τοσαύτη προθυμία κατέσχε πάντας πρὸς 
. τὴν µάχην. ὅμως τῶν περὲ τῆς εἰρήνης συνθηκῶν γεγενημέ- 
vo», τότε Βουκέλου ἀπέδωκεν ó Μιχαήλ πρὸς βασιλέα, xai 
ἔφιπποι elg τὴν ὑστεραίαν ἑνωθέντες, τή» τὸ φιλίαν ἀνενεώ-λο 
σαντο, καὶ “Ῥωμαίοις καὶ Ἰάνσοῖς οὐκέτι πόλεμος ἐκινήθη, 
ἀλλ᾽ εἰρήνην ᾖἦγον τοῦ λοιποῦ. συνθέµενοι δὲ ἀλλήλοις oig εἰς 
τουπιὸν ἐν ταὐτῷ γενήσονται ὅποι ἂν δοκῇ, ὁ μὲν εἰς Ἰνσίαν, 


b 


1. δείσανταο male coni. ED. P. 


gnam distributi accessum non tulisset, sed ante conflictum animo 
victus et timore perculsus paguam recusasset, confessio mauifesta 
erat, Homanos superiores esse. Quare et imperator occasione 
. utendum, nec ultra quam fas contendendum iudicavit. Etenim ante 
id tempus, Andronico seniore imperante, cum in Romanorum pro- 
vinciam saepius impressionem fecissent, nemoque illis occurrisset: 
sed legationibus et sermonibus dumtaxat fuissent diremptae contro- 
versiae, opinabantur, Romanos imperatores eorum, ut bello insupera- 
bilium, ne aspectum quidem laturos esse, Tum vero magno atque 
$irenuo exercitu tendentem in se imperatorem cernens Michael, ali- 
ter sensit et pedem omnino referendum duxit, Tale nimirum uni- 
verse barbarorum ingenium est, effrenato impetu instare cedentibus: 
intrepidos et in acie stantes aggredi non audere. Romani milites 
qnod eoneurrere et hostium spolia, quae tantum non de manibus 
sibi erepta putabant, legere non licuisset, tristabantur: tanta dimi- 
candi cupido omnes ceperat. Tamen pace constituta et foedere no- 
vo confirmata, Michael Bucelum reddidit; et die sequenti in ecquis 
convenientes , amicitiam renovarunt; nec deinde inter Romanos et 
Mocsos bellum, sed perpetüa pax fuit. Cumque pepigissent, in Ρο” 


- 
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v 
1 κ , P] ^ 4 € 4 , 
βασιλεὺς δὲ elc Βυζαντιον ἐπανῆκον, xod 7; στρατια διελύθη- Α. Q.1328 
σαν κατά πθλεις. . C 

9'. Tov Συργιάννη dà ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως 

“ἀνδρονίκου, χαθάπερ ἔφθημεν εἰπόντες, ἐν δεσμωτηρίῳ φρου.. 
ὥρουμένου ὑπὸ κλοιοῖς, ἐπεὶ 0 νέος βασιλεὺς Βυζάντιον ελὼν D 
τῆς ἁπάσης ἀρχῆς ἤδη ἐγκρατῆς ἦν, 0 μέγας δοµέστικος Zvo- 
γιάννη μγνησθεἰς καὶ Ἱρὸς αὐτὸν εἰς τὸ δεδμφτήριον ἐλθὼ», 
ἀπεὶ τήν T5 ἄλλην ἀπὸ τοῦ δεσµωτηρίου κακοπάθειαν xoi 
μάλιστα τὴν ἀπὸ τῶν κλοιῶν πιέζουσαν αὐτὸν ἑώρα, βασιλέως : 

τοἐδεηθη πρώτα μὲν ἀφεθῆναι τῶν κλοιῶν' ὄπειτα δὲ καὶ dió 
τοῦ δεσµωτηρίου, ἓν ᾧ ἐφρουρεῖεο, eic τὸν τοῦ ᾿4νεμᾶ κα- 
λούμενον πύργον γυναικὲ xai τέχνοις συνδιαγειν’ καὶ κατεπρά- 
. » ϱ » P LI 4 ? 
ἕατο αἰτήησας. ἔτι μέντοι ἐφρουρεῖτο «ατα dà την ἐκ Opa- 

4 , , , ? 3 , € 

κης nmgooc Βυζάντιον ἐπάνοδον αὐτῶν αὖθις βασιλέως 0 µέγας 

α1ὄῥομέστικος ἐδεῖτο, τελέως τῆς εἰρκτῆς ἀπολυθηναι συργιάρ- 
γη». μικρὸν δὲ ἐπισχὼν ὃ βασιλεὺς, λελγπῆσθαι ἔλεγε καὲρ, 303 
πάνυ παρ) αὐτοῦ νυνὶ, καὶ τὰς αἰτίας προσετίθει, ἄἆνα- 
Ἑίας φάσκων τῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας τὰς διανοίας ἔχειν αὐτόν, 
τοσοῦτον γὰρ αὐτῷ περιεῖναι τῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας, cow" ' 

*, € ^ * / » , v ? - L| , 1 

αοεύ xaJ ἠντιαοῦν αἰτίαν οἰκείους ὅδοξεν &uri και φιλους κα 
περιουσίαν πᾶσαν, αὐτά T6 τὰ τιμιώτατα καὶ τὰ φίλτατα 
καταλιπόντα, ἐπὲ Ἑένης οἰκεῖν ἑλέσθαι, αὐτὸν μὲν πειἍφιν 

, —- ο 1 , et 

ἀποσχέσθαι τοῦ mpdyuarog ἐπιχειρεῖν, τὴν ἀτοπίαν ὅση ἐκ- 
διδάσκοντα" οὐ δὲ μὴ δύναιτο κωλύειν, μὴ ῥᾷστα τὴν διάζευ- 
steram conventuros, quo loco complacuisset, ille in Moesiam, impe- 
rator Byzantium iter arripuit, et miles oppidatim diffluxit. — — 

4. Syrgiannes, ut supra docuimus, a seniore Andronico in vin- 
cula compactus fnit. Át postquam iunior Byzantio potitus, totum 
imperium obtinuit, magnus domesticus eius viri recordatus et ad 
eum in carcerem ingressus, ubi loci paedorem squaloremque et bo- 
iarum inprimis cervici eius inductarum pondus aspexit, imperato- 
rem oravit, primum quidem ut iis levaretur: deinde ut etiam ex 
ipso quo tenebatur carcere in arcem, Άπεπιας vocatam, cum uxore 
liberisque victurus dimitteretur. Et valuctunt preces. Nihilo minus  * 
adhuc custodiebatur, In reditu autem e Thracia Byzantium iterum 
imperatorem rogavit, ut Syrgiannes e custodia prorsus ac perfecte 
eximeretur. Imperator se colligens, modo ab illo summa se affe- 
ctum molestia dixit causamque adiunxit: quod nempe suo erga 
ipsum amore domesticus indigna cogitaret, Adeo quippe excellenter 
se illum amare, ut si is quacunque tandem de causa propinquis, 
amicis, omnibus fortunis, pretiosissimis atque carissimis quibusque 


relictis, in peregrino solo potius degere vellet, conaturns esset ut 
rem illaudabilem dissuadere; si id nequiret, disiunctionem corporum 
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À.C. 1398 wv. ἄν ὑπενεγκεῖν, ἀλλά καὶ αὐτὸν ix τοῦ ὅμοίον naci εἷ- 
Ύ.ιδᾷπόντα χαίρει», τὸ σὺν αὐτῷ πλανᾶσθαι μᾶλλον ελέσθαι. ἔτν 
Β δὲ ei αἱρεσις αὐτῷ προὐτέθη παρὰ τοῦ τὰ τοιαῦτα πάντα 
δυναμένον ὣὥστο τὸν ἕτερον αὐτῶν ἁπαλλάττεσθαι τοῦ Lf», 
ἁπάσαις ἄν εἴλετο τὸ πρὸ αὐτοῦ ἀποθανεῖν. ἀλλὰ μὴν εἴγες 
xaé oixétotg ὄμμασιν ἑώρα ξίφος ἔχοντα αὐτῷ ὡς ἀποκτε- 
νοῦντα ἐπιέναι, εὖθ) ὑπ ἄλλης τινὸς αἰτίας καὶ πάνυ μὴ 
βουλόμενον συµβέβηκο κεχωλύσθαι, µηδ’ οὕτω δυνηθῆναι ἄν 
ποτε ἀπεχθῶς διακείσεσθαι αὐτῷ. καὶ ὅλως μηδὲν εἶναι ὃ 
. καθ’ ἡδονὴν 0» αὐτῷ πραχθῆνα», μὴ αὐτὸν σὺν πάσῃ προ-1ο 
Svuía παρασχεῖν, ὡς ἄττα ἂν αὐτῷ ἀρέσκῃ, καὶ αὐτῷ ἡδέων 
φαινυμένω». τούτων οὖν οὕτως ἐχόντων, ὥσπερ καὶ αὐτὸν 
σαφῶς οἴεσθαν πεπεῖσθαι, Φαυμάζειν ὅτι μὴ, κατὰ γρώµην ov 

6 αὐτῷ Φυργιάννην ἀπολυθῆναι τῆς εἱρκτῆς, ἐλευθέρως xai dns- 
ριέργως εἶπεν ἐξ ἀρχῆς, ἆλλ' ὥσπερ τινὰς τιθέµενον ἀἄναβα-ιδ 
σμοὺς, πρῶτα μὲν εἰπεῖν, τῶν κλοιῶν αὐτὸν ἀνεθῆνάε, civ 
&x τοῦ δεσµωτηρίου πρὸς ἕτερον ἐπιεικέστερον µετενεχθῆναε, 
ὥστε δύνασθαι αὐτῷ καὶ τὰ τέκνα συνεῖναι καὶ τὴν γυναῖκα, 

* νυνὲ δὲ παντάπασιν ἀπολυθῆναι τῆς εἰρκτῆς. 060v yap µετά 
ες σοι προσηκοὺυσηρ παῤῥησίας εὐοὺς ἐξ ἀρχῆς τὸ βούλημαιο 
ποιῆσαι φαγερὺν, καὶ μὴ διατεµάντα εἰς πολλὰ κατὰ µέρος 
ποιεῖσθαι τὰς αἰτήσεις σὺ ὃ᾽ ὥσπερ 7 ἐμοῦ πολλὴν µικρολο- 
γίαν καὶ ἀφιλοτιμίαν κατεγνωκὼς περὲ τοὺς φίλους, 7j σαυ- 


2. ἔτι δὲ scripsi Ρτο ἔτν ri, ED. P. προσέτν el aut ἔτι καὶ εἰ. 


non fcrentem, similiter omnia valere iussurum et cum eo potius In- 
certis sedibus vagaturum. Insuper si optionem daret is, qui haec 
absolute potest, ut alter pro altero morcretur, se pro illo huius lu- 
cis usura libentissime cariturum, Quinimmo, si stricto ense occiden- 
di causa in se euntem videret, ac deinde impedimento aliquo licet 
maximc repugnans prohiberetur, ne sic quidem posse unquam sibi 
odiosum fieri. Denique quidquid carum et iucundum sibi praestari 
velit, id se quam cupidissime praestitarum. Nam quae eius animo 
placeant, eadem et sibi suavia atque amoena videri. Quae cum 
ita sint, quemadmodum et ipsemet certo sciat, mirari se, cum Syr- 
giannem custodia liberatum desideraret, quomodo id non a principio 
ingenue simpliciterque aperuerit: sed gradatim ascenderit ac primum 
collariam detrahi pctiverit: dein hominem in carcerem tolcrabiliorem 
transferrj, ubi nati et coniux cum eo degere queant: nunc autem 
omnino e carcere dimitti. Par fuisse pro ea qua apud se gratia au- 
ctoritateque valeat, statim a principio voluntatem suam declarare li- 
berrime: nec ea divisa in partes, sic pro reo precari. Eum autem 
perinde verba fecissc. ac si vel in amicos sordidum et honoris eo- 
yum negligentem ipsum iudicaret; vcl se parum possc sentiret. Át- 
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τῷ ἀδυναμίαν συνειδὼς, οὕτως ἐποιήσω τοὺς λόγους, οὗ δὴ Α.Ο, 1328 
ἕνεχα καὶ ἀχθεσθῆναι εἶπον. νυνὲ à? ἐπεί σοι φίλον ἀπολυθῆ- D 
γαι Συργιάννην, τὸ κωλύον οὐδόν. ἄττα γὰρ ἂν αὐτῷ σοι 
καὶ βέλτιστα δοκῇ καὶ ἡδέα, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως ur ἐκ τοῦ ἴσου 
βῦμοια κἀμοὲ δοκεῖν *O µέγας δὲ δοµέσεικος ,,dÀn37 ys εἷ- 
ρηκας” εἶπεν ,ὦ βασιλεῦ, ov γάρ ἐστιν», οὐκ ἔστιν οὐδὲν, 
ὃ Φελήσαντος ἐμοῦ πραχθήναι, ἐναντίαν οἵσεις ψῆφον av- 
τός. καὶ τοῦτο οὖκ ἀπὸ τῶν πρὸς ἐμὲ εἰρημένων vvyt λόγω», 
ἀλλά πολὺ πρύτερον ὃξ αὐτῶν τῶν ἔργων ἐμοί το πρῶτον 
τοχαὲ τοῖς ἄλλοις ἅπασίν ἔστι καταφανέἑς. ὅτι δὲ τὸν ἴσον τρό- 
πον ἔχω καὶ αὐτὸς πρὸς σὲ, οὐδ' ἀποδείξεως δεήσεσθαι δοκῶ' 
αὐτὸς γάρ µοι φθάσας πρότδρον συνεμαρτύρησας καλῶς, ἐγω P. 308 
δὲ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν φιλίαγ παραβάλλων, τῷ μὲν 
Oyxo τῆς ἀρχῆς καὶ τῷ µεγέθει ἑλασσοῦσθαι νομίζω καὶ 
αὔπαρὰ πολύ’ τοῖς λοιποῖς δὲ ἅπασι λείπεσθαι οὐδ ὁπωσοῦν. 
οὐ µόνον γὰρ ἃ προείρηκας αὐτὸς, ἀλλ) si τι καὶ τούτων μεῖ- 
ζον, καὶ ποιεῖν καὶ ὑπομένει» ὑπὲρ τῆς πρὸς σὲ φιλίας ἔτοι- 
µος εἶναι. καίεοι ys κατ’ ἐμαυτὸν πολλάκις τοὺς παρὰ ποιη- 
ταῖς καὶ συγγραφεῦσι παρὰ πάντα τὸν χρόνον ἐπὲ φιλίᾳ 
χοὐμνουμένους ἐξετάζων, xai παραβάλλων τοῖς ἡμετέροις τὰ ἐκεί- 
yov, καίτοι γε δοκούντων τῇ Φιλοτιμίᾳ τῶν ποιητῶν καὶ πέρα 
^" ? ^ 4 , RD et 9 εκ 
τοῦ dÀzJovc καὶ προαήκοντος ϱὐξῆσθαι, "Όμως xov οὐδὲν Β 
3 ή "3 ' A U € c , 
ἀποδέοντα, εἰ ur καὶ µείζω τὰ ἡμέτερα εὑρίσκω. εἰ δέ ποτε 
συµβαίη τοιούτοις λογισμοῖς περιπεσεῖν, ὥστε ἀμφιβάλλειν εἲ 
que loc esse, quod sibi molestum accidere testatus sit. Nunc quo- 
niam optet, Syrgiannem ο carcerc educi, educeretur: quaecunque 
enim ipse in bonis et iucundis numeraret, ficri non posse, 
quin ab se quoque numerarentur. Tum magnus domesticus: Vera 
sunt haec, imperator; nihil enim est, nihil, inquam, est, quod 
si fieri velim, tu non concedas; idque non ex hac oratione tua, 
sed εκ factis ipsis mihi inprimis, deinde aliis omnibus pridem 
constat. Me autem codcm esse in te animo, pluribus demonstran- 
dum non opinor; tu enim alias mihi praeclarum huius rci testi- 
monium impertivisti. Ego vero cum mutuum amorem nostrum com- 
paro, magnitudine et giaicstate imperii multum superari, celeris 
rcbus ne tantillum quidem abs te vinci me existimo. Neque enim 
ea solum quae commemorasti, sed si quid iis maius excogitari po- 
test, pro eo quantum te diligo, et facere et perpeli en paratum 
habes. Et quamvis saepenumero per me ipse consideravi atque 
cum nostra coniunctione contuli, quos in omni memoria a poétis et 
historicis ab amicitia celebratos invenio, (etsi poétae ambitiosius su- . 
praque verum et plus quam decet rem exaggerassc videantur,) nihilo 


minus caritatem nostram si uon maiorem, certe haud minorem illo- 
run) caritate invenio. Quod si aliquando in eam cogitalionem ve- 
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Α.Ο, 1328 ttc. ἔστιν ἰδέα φιλίας ἢ τρόπος ἕτερος, ὃν ἡμεῖς osx ἐπεδειξά- 
µεθα ἀλλήλοις, Ἡ 6i μὴ πρὸς τὸ ἀκρότατον ἀφίγμεθα αὐτῆς, ἢ 
ἀποπνιγεσθαι ἀνάγχη καὶ πνευστιᾷν ὑπὸ τῆς ἀγωνίας καὶ μηδὸ 
ζην ἐθέλειν, εἰ περὲ τὸ οὕτω καλὸν δεύτερὺς τενος φαινοίµη», 
7 ἀποπηδᾷν τῶν. τοιούτω»ν λογισμῶν καὶ τὴν ψυχην πείνεινὸ 
ἰσχυροτέραις 7, ὃ φασιν, ἀνάγχαις γεωμετρικαῖς, ὡς οὔτε ἔσει», 

V. 165 οὔτε γεγένηταί τις ἰδέα φιλίας, ἣν οὐ πρὸς ἀλλήλους αὐτοὶ ἐπε- 
C δειξάµεθα καὶ μεθ’ ὑπερβολῆς. καὶ τοῦτο συνιδόντα καὶ τὺν 
εὔαγγελιστην Ἰωάννην ἐννοῶῷ τοῖς ἀνθρώποις παραγγέλλει», 
τὴν ἴσην ὥσπορ πρὸς τοὺς φίλους, οὕτω δὴ καὶ πρὸς τὸν Φεῦντο 
ἐνδείχνυσθαι ἀγάπην. si γὰρ ὥσπερ αὐτὸς ἐξήρτημαι τῆς σῆς 
γνώμης καὶ πάντα δεύτερα ἤγημαι τῆς θεραπείας τῆς σῆς, οὕτω 
διεκείµην καὶ πρὸς τὸν Φεὺν, ποῦ οὐκ ἂν προῇλθον ἀρετῆς, 7) 
ποίαν οὐκ ἄν εἰσήνεγκα σπουδὴν καὶ προθυμία» ὑπὲρ τοῦ τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ σὺν πάσῃ προθυµίᾳ ἐκπληροῦν; εἰ δὲ σὺ μὲν,ιδ 
D ὥσπερ εἴρηκας, πάντα δεύτερα τῆς πρὸς duà ἡγῇ φιλίας, ἐγώ 
τε τοῦ παντὸς τιμῶμαι τὰ σοὶ φίλα xal λογίζεσθαι καὶ πράτ- 
ειν, πῶς ἂν ἔχοι χώραν, ἃ ἐνύμιζον dvi», ταῦς᾽ ἐξεπί- 
τηδες λογίζεσθαι ποιεῖν; ὃν δὲ τρόπον ἔσχε τὰ περὶ Συργιάν- 
νην, αὐτὸς ἐρῶ. τὰς μὲν αἰτίας ἐφ᾽ alg ἁλοὺς κατεκ!Ὀη δε-αο 
σµωτηριον οἶκεῖν ὑπὸ βασιλέως τοῦ πάππου τοῦ σοῦ, οἶσθα 
xai αὐτός. ἐγὼ δὲ μετὰ τὺ Βυζάντιον ἡμᾶς ποιήσασθαι ὑφ᾽ 
"* — 9 ἓν vog legebatur. 
nirem, ut duhitarem, ecquid esset alia quaedam species aliusve mo- 
dus in amicitia, quem inter nos non usurpassemus, an ad summum 
eius fastigium pervenisseinus: aut aegre spirare ac paene suffocari me 
prac angore animi vitamque acerbam putare me oporteret, si in re 
tam honesta tamque liberali alicui secundus invenirer: aut resilire 
ab huiusmodi cogitatis et animum firmioribus, quam, quod dicunt, 
geometricis demonstrationibus convincere, non esse, non fore ullam 
amicitiae formam perfectionemque, quam inter nos non expresscri- 
mus ita, ut accedere nihil possit. Hoc et loannes cvangelista videns, 
uti opinor, hominibus praecepit, talem erga Deum [caritatem osten- 
dere, qualem crga amicos. Si enim ego quemadmodum a tua volun- 
tate tolus pendeo, omniaque prae tuo cultu οἱ observantia parvi 
pendo, sic crga Deum afficerer, quo non virtutis processissem aut 
quod studium, quam cupiditatem ad mandata eius hilarissime ob- 
eunda non adhibuissem? Si porro tu, sicut dixisti, omnia amori 
nostro postponis, et vicissim in amore tui mihi sunt omnia, ut quae 
tu vis, ca ct cogitem et agam, qui potui, quae molestiam tibi pa- 
ritura crederem, ea de industria ficere? Iam quis status Syrgian- 
nis fucrit, cdicam. Quorum criminum compertus, ab avo tuo car- 


cerc damnatus sit, tu quoque hosti. Atqui ego, subacto a nobis 
Dyzentio, vehementer durum e£ a commiseratione alienum censui, 
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ἑαντοῖς, ἀσυμπαθὲς ἔχρινα καὶ δειγῶς ἄγνωμον, εἶ μή co A. C.ig28 
ἆλλῳ, τῇ πρὸς αὐτὸν γοῦν ἐπιδημίᾳ τὴν συμφορὰν εἷς ὅσον 
οἷόν το ἐπικουφίσαι καὶ παραμυθίαν παρασχεῖν τινα, um 
παντελώς ἀπεῤῥίφθαι ἐλπίσαντα παρὰ τῶν φίλων. γενύ- 
ὄμενος dà ἐν τῷ δεσμωτηρίω πρὸς αὐτὸν, καὶ rjv τε 4À-P.905 
Ag» κάχωσιν τὴν ἀπὺ τοῦ δεσµωτηρίου xol μάλιστα τὴν ἀπὸ 
τῶν κλοιῶν ἑωρακῶς, δεινῶς τθ.ήλγησα ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ πα- 
ραμυθίαν τινὰ si οἷόν το αὐτῷ προὐθυμηθην ἐξευρεῖν. καί 
got προσελδὼν, περὶ τῶν κλοιῶν ἐδεύμην µόνων, ἀρκοῦσαν 
τοήγούμενος εἶναι ὥς ἐν δεινοῖς παραμυθίαν. ἐπεὶ δὲ ἐγενγόκην 
ἐν συνηθείᾳ καὶ συχνῶς ἐφοίτων πρὸς αὐτὸν, ἐκεῖνος μὲν οὐφ' 
οὕτω πρὸς ἐμὲ ἐμνήσθη τῶν xaxov ἁπαλλαγῆς, οὐ µόνον τὴν 
σὴν περὶ τὸ συγγινώσκειν τοῖς προσκεκρουκόσι φιλοτιμίαν οὐκ 
eidoc, ἀλλὰ καὶ ἑαυτῷ τὰ δειρότατα συνειδὼς καὶ διὰ τοῦτοβ - 
15:7» παραίτησιν ἀπαγορεύων. ἐγὼ Ó' ἔτι μᾶλλον ἐκ τῆς συγ- 
ηθείας ἐπικαμπτόμενος πρὸς τήν αὐτοῦ κακοπραγία», ᾠηδην 
δεῖν ἀπό τε τοῦ δεσµωτηρίον sig ἕτερον ἐπιεικέστερο) µετα- 
γαγεῖν καὶ τὴν τῆς μητρὺς καὶ γυναικὸς καὶ τῶν φιλτάτων 
συνδιαγωγήν αὐτῷ ἐφεῖναι, νοµέζων οὕτως ἂν ἡμῖν τε εἶναι 
αοἀσφάλειαν τοῦ µή τι ἐπιβουλεύεσθαι παρ) αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν 
οὐδὲν ἧττον 7 εἰ παντάπασι τοῦ δεσμεῖσθαι ἀπολέλντο, ἡδέως 
βιώσεσθαι καὶ ἀνειμένως. τοῦτο μὲν οὖν αἰτήσας παρὰ σοῦ, 
ἔπραξα αὐτῷ. 7 δὲ μήτηρ μὲν αὐτοῦ, θεία δὲ dug, Ones 
οὐδ) ἂν ποτε λπισεν ὁρῶσα γεγενηµένον, καὶ ταῦτα ὑπ οὐ- 


non aditu saltem et collocutione eius aerumnam aliquantum allevare 
et consolatione aliqua miserum delinire, si aliud non liceret; spe- 
rantem ita, se non penitus contemptum ab amicis et abiectum. 
Cum venissem autem in carcerem vidissemque quantopere cum ipso 
loco perquam horrido, tum vinculis collo iniectis afüligcretur, cius 
vicem eiiam atque etiam dolui et solatium ei, sí quod possem, im- 
pertirc studui: teque adiens, de vinculis tantum detrahendis oravi: 
quod in his malis hoc levamentum sufficere arbitrabar. Ubi crebri- 
us ad eum ventitans, familiarius agere coepi, ille ne sic quidcm 
liberationis mentionem apud me intulit; non solum tuae ad inimicis 
ignoscendum incitatae voluntatis nescius, sed etiam sibi nefandorum 
facinorum conscius, ob quae effectum deprecationis desperabat. At 
ego ex illa consuetudine magis sortem hominis miseratus, in carce- 
rem mitiorem transferendum , matris, uxoris carissimorumquc libc- 
rorum convictum ei permittendum existimavi: ratus, nos etiam sic 
ab eius insidiis tutos fore ipsumque perinde ac si custodia omni li- 
ber esset, vitam placidam et iucumdam victurum. Hoc igitur illi 
precibus apud te meis impetravi. Hic mater eius eademque conso- 
brina mea factum videns, quod nunquam speravisset, idque per me 
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À.C. 1328 Jevóc ἐμοῦ παρακεκλημένον, εὔελπις καὶ πρὸς τὰ λείποντα γε- 
Cyevguéyg , προσῆλθέ τε καὶ ἐδεγθηῃ περὶ τῆς τοῦ υἱοῦ ἔλευ- 
Θερίας. ἐγὼ δὲ ὅτε τε συγγενής ἐστιν ἐμὸς ἐνθυμηθεὶς καὶ 
τὴν ἀρχαίαν φιλίαν καὶ τήν ἐν ταῖς στρατείαις συγδιατριβῆ», 
(ὑφ᾽ & γὰρ καθ η}εµόνι τῷ ἡμετέρῳ Seit ᾿4γγέλῳ τῷ. μεγάλῳὸ 
στρατοπεδάρχη τὰ πολέμια ἐδιδασκόμεδα, ὃς οὐ µόνον τοὺς 
νῦν ἐν ταῖς στρατηγίαις παρήλασε πολλῷ τῷ µέτρῳ, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς πάλαι ὑμνουμένοις ἐν ταῖς συγγραφαῖς Ῥωμαίω» στρα- 
τηγοῖς Πρισεν ἂν περὶ πρωτείω»͵,) καὶ ὡς ἐν ἡμέρα τῇ αὐτῇ 
p πολεμίοις πρῶτοις (Πέρσαι δὲ ἦσαν) συνήλθομεν sic χεῖρας"ιο 
v0 δέ µε πάντων μάλιστα πεῖσαν, ὃτι εἰ τοσαῦτα ὅσα σύνοιδεν 
V. ι66 αὐτῷ προσκεκρουκότι συγγνώµην παρᾶσχοις αὐτὸς, πάσης ai- 
τίας ἀπολύσας, μἐταβαλεῖν ἂν ἐνόμισα καὶ αὐτὺν, ἐκ τῶν 
πραγµάτωφ αὐτῶν διδαχθέντα περὶ oloy ἠγνωμόνει, καὶ τοῦ 
λοιποῦ μενεῖν εὔνουν xai φίλον πιστόν» ὥς ἐντεῦθεν δύο τὰιδ 
μέγιστα ἐξειργάσθαι, σού 15 φιλανθρωπίας xai ἡμερότητος 
παρασχόντα. ἀφορμῆν» καὶ προσέτι χρῆσιμον ἐν πολλοῖς ἄνδρα 
προσαγαγύντα, ὃς δι οἰκείαν ἀγνωμοσύνην ἀπολώλει, καὶ αὐ- 
τῷ µεγίστων ἀγαθῶν αἰτιώτατον ὀφδθέντα, ἐπειθόμη» τε αὐτοῖς 
δεοµένοις, καὶ aod προσελθὼν περὲ τῆς παντελοῦς αὐτοῦ ἐλευ-ιο | 
P. 306 δερίας διειλέχθην. ἐπεὶ ἄλλως γε εἰ ἐπὲ τῆς αὐτῆς µοχθηρίας 
καὶ τοῦ λοιποῦ αὐτὸν ὑπενόουν μενεῖν, οὐχ ὅτι γε αὐτὺς, ἆλ- 
λὰ καὶ ἕτέρου πράττοντος ἐκώλυσα ἂν τὴν ἐλευθερίαν. τοῖς 
19. ύομίσαν legebatur; ED. P. coni, Ψομίσαντα. 


sollicitatum a nemine, magra spe in futurum quoque'subnixa, de re- 
liqua libertate filio impetranda mecum egit. Ego meum consobri- 
num esse cogitans, veterisque amicitiae ct commilitii memor, (sub 
uno enim magistro avunculo nostro Augelo magno stratopedarcha mi- 
litiae rudimenta posuimus, qui non modo huius aetatis ductores 
longo intervallo superavit, sed ctiam cum priscis Romanorum duci- 
bus, quos historiarum monumenta loquuntur, de palma contenderit)) 
et in memoriam regrediens quo pacto codem die primum cum hosti- 
bus (erant autem Persae) pedem contulerimus ; quodque me praeci- 
puc movebat, confisus, si tam multa, quorum sibi in te commisso- 
rum esset conscius, ignosceres et omni crimine absolveres, ipsum 
quoque mores mutaturum, re ipsa doctum videlicet, In qualem vi- 
rum adeo peccavisset, ac de cetero in fide et benevolentia mansu- 
rum, ut hinc duo quaedam eximia conficerem,; et tibi nimirum hu- 
manitatis ac mansuetudinis exercendac occasionem darem praeterea- 

ue virum ad multa idoneum conciliarem, quem scelus suum perdi- 

erat ; et ipsi maximorum bonorum summus auctor fierem: illius rogatu, 
matris inquam, de eius plena liberatione te allocutus sum. — Alioqui 
si in eadem pravitate perseveraturum suspicatus fuissem, non modo 
non ipse libertatem ei petivissem, sed quovis alio petente nc libe- 
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γὰρ εὐνοοῦσέ σοι φίλος εἶναι οὗ μᾶλλον ngongonuas 8E ἁρχῆς A.C. 1328 
5 πολέμιος τοῖς ἐπιβουλεύουσι” Τοιαῦτα μὲν πρὸς ἀλλήλους  - 
διειλέχθησαν αὐτοί. ἐπεὶ dà ἐκεκύρωτο τὸν «Συργιάννην τοῦ 
δεσμωτηρίου ἀφεθῆναι, fj τοῦ βασιλέως µήτηρ βασιλὲς ἡ E£vg 
ἄπυθομένη, ὅτι βασιλεῖ τοιαῦτα ἔδοξε περὲ αὐτοῦ, ἐδυσχέραινό 
T6 OUxérL ἀγεκτώς xai τὸν µέγαν δοµέστικον εἶχεν ἐν αἰτίαις, 
oU µόνον ὅτι πολεμίῳ ὄντι βασιλέως xai διώ τοῦτο δικαίῳ ὂν- 
«L δεσμοῖς ἀφύκτοις διὰ βίου ἔχεσθαι παντὸς αὐτὸς συνεῖπε B. 
πρὸς τὴν ἐλευθερία», ἀλλ’ Ort µήτο πρότερον αὐτῇ μιηδὲν µήτε 
χοπροεῖπε, µήτο ἐβουλεύσατο περὶ αὐτοῦ. ὅ µέγας δὲ δοµέστι-- 
κος αἴτίας ἀπολύων ἑαυτὸν, ἀγνοεῖν τὸ ἔφασκεν ὅτι μὴ eig 
κατὰ γνώμη» τὰ πραττόµενα αὐτῇ, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲν περὶ 
τούτου πρότερον αὐτῇ διαλεχθῆναι. ὅμως ἐπεὶ ἔδοξεν, ἀπελύε-- 
τὸ 16 TOY δεσμῶν Ó Φυργιάννης xai εὐμενείας ἀπέλαυε καὶ εὐ- 
15zodac τῆς παρά βασιλέως. C 
é. "Ynó dà τοὺς αὐτοὺς χρόνους καὶ ἐξ '4λαμανῶν ἀφί- 
χετο πρὸς βασιλέα τὸν πρεσβύτερον πρεσβεία χρήματα αἰοῦν- 
τες, λέγοντες, κατὰ παλαιὰν συμμαχίων» καὶ φιλίαν τῆς σφε- 
τέρας τε καὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας, ὅταν του δέονται, προσ- 
30Ηκειν ἑκατέροις χοµίζεσθαι nap! ἀλλήλων. Γεμπλίνοις γὰρ 
πᾶσι φιλίαν εἶναι πρὸς τοὺς "Ῥωμαίων βασιλέας, καὶ σπουδά- 
ζεσθαι αὐτοῖς ὅσα ὠφέλειάν το καὶ τιµὴν “Ῥωμαίοις περιποιεῖζ.Ὀ 
νυνὲ δὲ χρημάτων δεοµένους, ἀναγκαίως πρὸς βασιλέα ἤκειν, 
20. Γέμπλινοι nil aliud quam Geblini sive Gibelini sunt. Ce- 


terum: senior Ándronicus subsidia Gibelínis misit contra ponti- 
ficios, ut ex Ioanne Villani Florentino lib. g. patet. ED. P. 


raretur, impedivissem. Haud enim magis tibi benecupientes amare, 
quam insidiantes odisse ab initio fixum certumque habui. Haec illi 
inter se sermocinabantur. At Xena imperatoris mater, filium Syr- 
giannis dimissionem decrevisse audiens, id passa est aegerrime, ac- 
cusabatque magnum domesticum, non solum quod hosti imperatoris 
et idcirco sempiternis vinculis iure constringendo ipse ad libertatem 
patrocinaretur: scd quod se rem celasset penitus, neque super illo 
se' consuluisset, Domesticus culpam ab se removens, nescisse re- 
spondit, id eam nolle: ideo nihil prius cum ea communicasse. 

eterum Syrgiannes carcere pro deereto solutus imperatorisque hu- 
manitatem ac beneficentiam expertus est, 

5. Sub idem tempus ex Alemania ad seniorem imperatorem le- 
gati veniunt, pecuniam petentes, quod ez veteri societate et amici- 
tia, quae ipsis cum Romanis intercederet, consentaneum videretur, 
alteros ab alteris, si quo egerent, adiuvari. Geblinis enim omnibus 
cum Romanis imperatoribus hospitium esse; qui studiose curarent 
quaecunque Romanis emolumentum ac decus afferrent. Nunc pecu- 
niae egentes, ad imperatorem compulsos cónfugere, suae inopiae 
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A.C. ιδαθθαῥοῦντας óc λήψονται ὅτου ἄν δέωνται. ἐπεὶ δὲ '4νδρόνι- 
xov v0» πρεαβύτερον βασιλέα εὗρον τῆς ἀρχῆς ἐκβεβλημένο», 
πρὸς τὸν νέον ἐποιοῦντο τήν πρεσβεία». βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ ànv- 
Φετο περὶ ὧν ἤκοιεν, ἐπέτρεπε τῷ μµεγάλῳ δοµεστίκχῳ πρὸς 
αὐτοὺς ποιήσασθαι ἀπολογίαν ᾗ ἂν δόξειε μάλιστα τὸ εὔλογονὸ 
ἔχειν. ὃ δὲ µετακαλεσάµενος τους πρέσβεις, βασιλέα τε ἔφα- 
σκεν ἀκηκοέναι περὶ ὧν ἤκουσι πρεσβεύοντες καὶ αὐτὺν, καὶ 
τὴν μὲν παλαιᾶν συµµαχίαν καὶ φιλίαν αὐτῶν πρὸς τοὺς Po- 

p.207 µαίων βασιλέας καὶ αὐτὸν εἰδέναι, καὶ ὡσπερεὶ µίαν ἤγε- 
Ύ.ιθ]µονίαν ἀμφοτέρας τὰς βασιλείας νοµιζειν, καὶ δίχαιον ἅμαιο 
καὶ προσῆκον ἡγεῖσθαι, ὅτου ἂν δέωνται ἑκάτεροι, ὠφελεῖσθαι 
παρ) ἀλλήλων. χρήματα δὲ & αἰτοῦσι νῦν, εἰ πρὶν τὸν πρὸς 
ἄλλήλους τῶν "Ῥωμαίων βασιλέων πόλεμον κεκινῆσθαι nxor, 
ἐκομίσαντο ἂν ᾗ ἐβούλοντο ἀρκοῦντα πρὸς τὴν χρείαν. νυνὲ 
δὲ ἀναλωνθέντων tig τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεμο», xomnuarovi^ 
μὲν τὸ νῦν εἶναι οὖκ εὐπορεῖν" ἕτερον δὲ τρόπον ὀύνασθαι 
ἰάσασθαι την ἀπορίαν τῶν χρημάτων. στρατιὰν γὰρ ἄν πα- 
ῥασχεῖν πολλήν τε καὶ ἆγαθὴ», συμµαχήσουσαν ἐπὲ τοὺς πο- 
Ῥλεμίους. οἴεσθαι δὲ μηδὲ αὐτοὺς ἑτέρου του ἕνεκα 75 τῆς 
στρατιᾶς δεῖσθαι τῶν χρημάτων, καὶ εἰ τούτου τύχοιεν, 120 
σπουδαζόµενον αὐτοῖς ἠνύσθαι. οἱ πρέσβεις δὲ χρημάτων ἕνε- 
xa ἤχειν ἔλεγον, οὗ σερατιᾶς. τὴν γὰρ αὐτῶν πολλούς v6 xal 
ἀγαθοὺς τρέφειν οἷς ἔξεσει χρῆσθαι τῷ σφετέρῳ βασιλεῖ, áva- 
λωμάτω» εὐποροῦντι. τοὺς μὲν οὖν πρέσβεις οὕτως εὐφυνῶς 


ab ipso consultum iri confidentes. Sed cum Andronicum seniorem 
imperio motum reperirent, ad iuniorem adierunt. 1s causa adven- 
tus eorum percepta, magno domestico quae convenientissima putaret 
. respondendi partes dedit. Ille vocatis ad se legatis, sibi εἰ impera- 
tori quamobrem adessent, intellectum esse εἰ vetustam eorum cum 
Romanis societatem amicitiamque haud se ignorare dixit: et utro- 
rumque imperium quodammodo unum principatum sibi videri; iu- 
stum item et cum officio coniunctum esse, ambos invicem utilitates 
afferre. Quod ad pecuniam attineret, si venissent antequam bellum 
inter imperatores gereretur, quantum pro necessitate voluissent, ac- 
cepturos fuisse, Nunc idem bellum exhausisse aerarium. "Vérumta- 
men alia via posse huic ipsorum sumptuariae difficultati occurrere : 
exercitum enim magnum ac fortem contra hostes militiae socium 
praebituros. Sic namque se existimare, non alius, quam exercitus 
causa ipsos quaerere pecuniam. Hunc ergo si adipiscantur, quod 
tam diligenti opera conarentur invenire, iam inves^um habere. Con- 
tra legati, se pecuniae, non exercitus causa missos: regionem ipso- 
rum multos alere strenuosque milites, quibus uti corum regi liceat, 
si' sumptus tantum in stipendia non desit, Hunc in modum legatos 


4 








HISTORIARUM 1I. 5. 337 


ὅ βασιλευς ἀπεπέμψατο, δῶροις φιλοφᾳονησάµενος εἷς ὅσον A.C. 1328 
ἑξῆν μεγαλοπρεπῶς. τὴ» δὲ πρὸς τοὺς πρέσβεις τοῦ μεγάλου ᾿ 
ὁομεστίχου πυθόµενος ἀπολογίαν, νῦν μὲν ἔλεγε πρὸς αὐτὸν 
ἁρμόζουσαν φαίνεσθαι τὴν πρὸς τοὺς «4ατίνους ἀπολογίαν 
2ιτεποιῆσθαι δοκοῦσαν φίλοις αὐτοῖς οὖσιν ἐπαγγέλλεσθαί τινα 
εὐφέλειαν παρέξειν, ἐὰν δὲ αὐτοῖς ἐδόχει τὴν ἐπηγγελμένηνο 
στρατιὰν ζητεῖν, ἀπορεῖν ἧς ἂν εὐπόρησεν ἀπολογίας. Ó µέ- 
γας δὲ δοµέστικος καὶ αὐτὸς uà» εἶπεν ἐπὶ νοῦν ταύτην ἔσχη- 
«πέναι ἀπορίαν πρὸς ἐχείνους ποιούµενος τοὺς λόγους, πλὴν τὸ 
κομὲν ἀπορεῖν χρημάτων εἰπεῖν οὐδεμίαν αὐτοῖς ἂν φέρειν αἲ- 
σχυύνην, ἅτε δὴ καὶ αὐτῶν ἀπορούντων καὲ δεοµένων παρ᾽ αὐ- 
TO». στρατιὰν δὲ παρἐχεσθαι ἐπηγγέλθαε, μάλιστα μὲν ὕπερ 
ἦν καὶ αὐτὸν οἴόμενον, οὐ στρατιᾶς ἐρεῖν, ἀλλὰ χρημάτων δεῖ- 
σθαι. εἰ δ’ ἄρα καὶ πρὸς τὰ δεύτερα χωροῖεν, νῦν μὲν εἰπεῖν 
X5ov ῥᾷδιον παρασχεῖν, καιροῦ δεοµένην πρὸς παρασκενὴν, ἄλ- 
λως τε ovd" ἀκριβῶς εἰδότας, εἰ κατὰ γνώμµην εἴη τῷ σφετἐρῳΏὈ 
βασιλεῖ" εἰ δ' ἀπελθόντες πρὸς τὴν οἰκείαν ἀπαγγείλωσι περὲ 
τῆς στρατιᾶς καὶ δέοιτο αὐτῆς, τότ᾽ 70g τοὺς παραληψοµένους 
ἥχειν. χρονίου γὰρ οὔσης xai ὑπερορίου τῆς στρατείας, xui 
20x0óvov δεῖσθαι συχνοῦ πρὸς τὴν παραρκευήν. ἀλλά ταῦτα 
μὲν τοιαῦτα. 85 ἐκείνου δὲ τοῦ χρόνου, ἐξ ὅτου βασιλεὺς ὃ νέος 
τοῦ πάππου xai βασιλέως διαστὰς, tig ᾿4δριανούπολιν ἦκεν 
ἄχρι καὲ τότε, τοῖς τε ἄλλοις ἅπασι τοῖς πραττοµέγοις xat 
δὴ καὶ τοῖς βασιλικοῖς γράµµασιν, à ἐπὶ βεβαιώσει ἐγήνετό 


imperator dextre et donis quam potuit magnificis humaniter donatos 
ab se dimisit; auditoque quid respondisset iis magaus domesticus, 
opinari se affirmavit, apte et convenienter Latinis respondisse ,. cum 
tanquam amicis subsidium aliquod promissum esset: qui si voluis- 
sent promissa exigere, non videre se, quid responderi potuisset. Et 
magnus domesticus, sibi quoque inter respondendum eandem dubi- 
tationem exortam. Át enim quod pecuniam deficere dixerit, pudori 
minime futurum , quando et ipsi ea careant, atque aliunde petant. 
Copias autem datum iri pollicitum , quantumvis perbene scirct, id 
quod erat, non militem illos desiderare: sed nummaria paupertate 
laborare. Si tamen ad alterum etiam processissent, dicturum fuisse, 
nunc difficulter dari posse, quod mora ac tempore ad colligendum 
opus foret. Ad haec nondum liquido sciri, an id ipsorum regi pla- 
citarum sit.  Reversi igitur domum, super exercitu certiorom face- 
rent: et si quidem indigeret, tum venirent qui eum abducerent. 
Quippe cum lentum ac longum negotium sit, copias Ῥοτερτίπας ct e 
locis remotissimis contrahere, tempore diuturniore opus habere. Et ͵ 
haec quidem isto modo acta sunt. Ex quo autem nepos ab avo dis- 
sidens Adrianopolin venit, usque ad illum diem rebus omnibus agun- 
dis, atque etiam imperatoriis diplomatis, quae ad aliquid confirman- 
Cantacuasenus. 23 
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Α.Ο.ιάα8τινος, δι’ ἑαντοῦ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου ἐπιστατοῦντος δέει 
τοῦ μή τι τῶν μὴ προσηκόντων γενέσθαι 7 διὰ ῥᾳθυμίαν jj 
Ρ. 308 διὰ κακόνοιαν τῶν ἐπιτεεραμμένων, xai οὗ μικρόν τινα διὰ 
ταῦτα τὸν πόνον ὑφισταμένου, ὅμως ἀναγκαίαν τὴν πρὀνοιαν 
xai τὴν ἐπὶ πᾶσι φροντίδα λογιζοµμένου καὶ φέροντος τὸν xd-5 
µατον σιγῇ, 10:6 δὲ τῶν ἐμφυλίων πολέμων λυθέντων καὶ 
πεπαυµένων τῶν ἐπιβονλῶν καὶ ὑπονοιῶν, ἔγνω δεῖν καὶ αὐ- 
τὸς τῶν πόνων ἑαυτὸν ἀνεῖναι μικρόν. καὶ βασιλεῖ προσελ- 
Φων, τὀν v5 ἐπὲ τοῦ προτέρου χρὀνου πρὸς τὴν διοίχησιν τῶν 
πραγμάτων διηγεῖτο πόνον καὶ ὥς, τῶν ἐμφυλίων κακών ἤδηιο 
πεπαυµένων καὶ ὑποψίας ovagc οὐδεμιᾶς, δέον πρόνοιάν τινα 
Ἡποιήσασθαι ὥστε τά τε πράγµατα ὥσπερ πρότερον καλῶς καὶ 
V. ι6θῶς δέον διοικεῖσθαι, καὶ αὐτὺν ἀναπαύλης τινὸς τυγχάνει». 
τοῦτο δὲ γένοιτ’ ἄν, ei τήν τε τῶν βασιλικῶν γραμμάτων ἐπι- 
στασίαν καὶ τὴν ἐπὶ τοῦ τῶν βασιλικῶν χρημάτων ταμιείουρι 
ἔτι δὲ καὶ τὴν ἐπὲ τῶν εἰσπραττόντων τοὺς δημοσίους φό- 
ρους ἀναθείηῃ ἑτέρῳ vui, ὃν ἄν ἐκλέξηται αὐτός. βασιλεὺς 
δὲ οὐδὲ αὐτὸς ἔφασκεν ἀγνοεῖν, ὅσον ἐπὲ τοῦ προτέρου χρό- 
νου ὑφίστατο τὸν πύνον, πᾶσιν αὐτὸς ἐφεστηκὼς, ἀλλὰ εἰδέ- 
ναι τε καλώς, καὶ οὐχ ἥκιστα Θαυμάζειν, εἰ πρὸς τοσαύτηνλο 
διοίκησι» πραγμάτων sl; ὦν αὐτὸς ἐξαρκεῖ, ἔτι dà xai ἆλ- 
γεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ, τὸν κάµατορ ἅν ὑπέμενεν ἐννοῶν. ὅπερ δὲ 
Ο αὐτὸς ἔφης λογιζόµενος καὶ αὐτὸς, ὥς τῶν ἐμφυλίων ἕνεκα 
πολέμων καὶ τῶν. ἐπιβουλῶν ἀναγκαῖον ἐφ᾽ ἅπασέ σε παρεῖ- 
16. ἀναθείῃ ED. P. pro ἀναδεῖεν. 


dum scriberentur, per se magnus domesticus praefuerat; ne quid per 
socordiam malignitatenive aliorum, quibus ea committerentur, sini- 
sterius fieret: nec leves in eo labores sustinuerat, quos nihilo mi- 
nus, quia curam sollicitudinemque in omnibus necessariam iudicabat, 
silentio perferebat. "Tunc vero, sepultis iam bellis civilibus insidiis- 
qe ac suspicionibus, sibi quoque occupationes aliquantum minuen- 

as esse constituit. Quocirca imperatori praeteriti temporis laborio- 
sam administrationem suam exponit ac monet, malis civilibus et su- 
spiciosis temporibus iam praeteritis, providendum, uti res quemadmo- 
dum ante, bene decenterque procurentar, et sibi quietem ac remis- 
sionem aliquam concedendam, Concessurum autem, si imperatoriarum 
litterarum et fisci et exactionum praefecturam in alterum transferat, 
quem sno arbitratu delegerit. Respondit imperator, Nec se ignorare, 
quantos ille labores hactenus subiisset, cum unus omnibus praeesset: 
sed probe nosse, et summopere admiratum, solum tantae negotiorum 
moli sustinendae parem esse potuisse. Praeterea doluisse fortunam 
eius, cum quibus premeretur oneribus secum cogitaret. Sed cum 
ipse quoque consideraret, quod dixerat, quomodo propter bella civi- 
lia et insidias eum adesse omnibus et per eum fieri omnia oporteret, 
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ναι xai πάντα πράττεσθαν διὰ coU, καὶ üxc» παρῄειν σιγῇΑ.Ο:1338 
τὸν χρόνον. νυνὲ δὲ ᾗ ἐβούλετο τοῦ Φεοῦ τὰ πράγματα xa- 
ταστήσαντος, ὃν ἂν αὐτὸς ἐθέλῃς μᾶλλον πρὸς τὴν διοίκησιν 
ὧν ἔφης πραγμάτων ἑλοῦ. οὗ μὴν ἐκείνῳ παντάπασιν ἐπι- 
Βτρέψαι τὰ πράγµατα χρὴ, ἀλλά xad αὖθις αὐτὸν ἐφίστασθαι 
τοῖς ἀναγκαίοις, xqj πάντα πράττεσθαί σοι κατὰ γνώµη». 
οὕτω γὰρ ἂν τά τε πράγματα διοικηθήσεσθαι καλώς, καὶ ad- 
τὸν ἀναπαύλης τυγχάνειν οὗ μικρᾶς τινος. Ὅ δὲ µέγας do- 
µέστικος τοῖς τε λεγοµένοις ἐπείθετο πρὸς βασιλέως, xai na-D 
ιορακοιμώμενον τὸν ᾽4πόκαυχον ἐπὲ τῇ διοικήσει τῶν εἰρημέ- 
νων ᾖρεῖτο πραγμάτων καὶ βασιλεὺς συνεπεψηφίνετο αὐτός' 
ἀποδειχθεὶς δὲ τῶν κοινῶν πραγμάτων ὃ παρακοιμωώμενος διοι- 
κητὴς, ὅσα μὲν ἦν ἀναγκαῖα καὶ τῆς τοῦ μεγάλου δοµεστίχου 
κρίσεως ἐδεῖτο, ταῦτα πρὸς αὐτὸν ἀνάγων, ᾗ αὐτὸς ἐπέερε- 
1ὔπεν ἐπράττετο, 7] μόνος 7j καὶ μετὰ βασιλέως ἔνιω ἐξετάζων 
& δὲ οὐ τοιαῦτα, παρακοιμωμένῳ ἐφεῖτο πράττει». "ἀπὸ δὸ 
τὸν αὐτὸν χρόνον ὃ βασιλεὺς εἷς Κύζικον ἐπεραιώθη, ἅμα 
μὲν τὴν τῆς Φεομήτορος ἀχειροποίητον εἰχόνα, 7] πρὸς τὸν àv 
“ἀρτακίῳ ναὸὺν ἦν, προοκυνήσων, ἅμα δὲ κατοψόµενος xai 
20:7» χώραν, ovn πρότερον ἰδών. τὸ Ó' ἔτι τούτων αἰτιώτε-Ρ. 209 
gov», ἵνα τὸν Φρυγίας ἄρχοντα Ταμηρχάνην τὸν τοῦ Γιαξῇ — 
ταῖς κατὰ τὸν Ἑλλήσποντον ἔφαις πύλεσιν ἐπικείμενον οὖσαις 
ὑπηκόοις βασιλεῖ, πρὸς συμβάσεις πείση χωρῆσαι' 0 καὶ κατὰ 
γνώµην ἐτελεῖτο focus ἀπὸ γὰρ Κυζίκου eic Πηγὰς πόλιν 
αὐτὴν κατὰ τὸν Έλλησποντον ἐλθὼν, μετεκαλεῖτο τον Ταβηρ- 


etiam nolentem tempus extraxisse. Nunc quoniam Deus rem publicam 
ordinasset atque constituisset, ipse potius ad ea, quae nominasset mu- 
nera obeunda quem vellet deligeret, cui tamen non omnimodis abso- 
luteque res committendae sint: sed eum rursus necessariis praeesse 
et omnia ex eius iudicio administrari debere. Sic enim negotia prae- 
clare curatuin iri et ipsum sat quietis consecuturum,  Ássentitur ma- 
gnus domesticus et Apocauchum sacri cubiculi praefectum his functio- 
nibus eligit; imperator auctor fit. Apocauchus creatus rerum com- 
munium administrator, quaecunque erant necessaria seu maioris mo- 
menti, et iudicem magnum domesticum requirebant, ea ad illum re- 
ferens, quatenus ipse committeret, aut solus conficiebat aut cum im- 
perxtore quaedam discutiebat. Quae huiuscemodi non erant, eius 
arbitrio transigenda permittebat, Sub idem tempus imperator Cyzicum 
traiecit, simul ut Deipdffae signum non manufactum, in templo apud 
Hyrtacium asservatum veneraretur: simul ut regionem nondum visam 
lustraret et, quod caput erat, ut satrapam seu principem Phrygiae 
Tamerchanem Giaxae filium , orientalibus ad Hellespontum urbibus 
Romanorum incumbentem, ad pacificationem adduceret: quod etiam 
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, 44 , 1 J 4 4 . a" 
A. C.1328 Χάνην, καὶ ὃς dgixso τε κατὰ τάχος καὶ uera πολλῆς τῆς µε- 
τριότητος καὶ, olo» εἰπεῖν, δουλείας συνεγένετο τῷ faciet. 
ς 4 » L] e € M , 1 € -»- 
ὡς yag ὄγγυς ὀγένετο ὃσον ὁρᾷν τε τὸν βασιλέα καὶ ὁδρᾶσθαε 
? ^" - , 
παρ᾽ αὐτοῦ, αὐτός τε καὶ ἄλλοι Πέρσαι τῶν ἵππων καταβάν- 

Ώτες καὶ προελθόντες ἐπὶ µικρὸν, oi μὲν ἄλλοι πάντες ἄπωθενδ 
τὸν βασιλέα προσεκύνουν, τὰς κεφαλὰς ἐρείσαντες ἐπὲ τὴν 

d LA. » » 3 1 Li , 4 
γῇν' αὐτος δ᾽ αχρι βασιλέως ἐλθων πεζἢ προσεκύνει τε καὶ 
ἠσπάζετο τὸν βασιλέως πόδα, ἔπειτα ἔφιππος γενόμενος, µό- 
vog µόνῳ συνεγένετο τῷ βασιλεῖ πολλὰ δὲ πρὸς αὐτὺν περὲ 
εἰρήνης διαλεχθέντος βασιλέως καὲ εὖ ποιήσειν ἐπαγγειλαμέ-ιο 
νου, αὐτὸς uà» sig τὸ οἴκεῖον στρατόπεδο», βασιλεὺς δ᾽ εἷς 
Πηγὰς τὴν πόλιν ἐπανῆλνε. καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν πάλιν &- 
9u» ὁ Ταμηρχάνης καὶ προσκυνήσας βασιλέα καὶ ἐπαγγειλά- 
µενος εἴρήνην ἄδειν τοῦ λοιποῦ καὶ τοῖς κατὰ τὴν ἕω "Ῥω- 
µαίοις µηδέποτο ἐπιστρατεύσειν, δώροις τε ἀμειψαμένου Ba-15 
σιλέως ἀξιως ἑαυτοῦ, ὃ μὲν ἐπανέζευξεν εἰς τὴν οἰκείαν», 
e 3 , -" 3 4 ^. L ? a" *» 

6 ἅπερ ἐπηγγείλατο aÀg9z ἐπὲ τῶν ἔργων ἀποδεικνύς οὐχέτε 
γὰρ οὐδὲν ἠδίκησε "Ῥωμαίους βασιλεὺς δὲ εἰς Βυζάντιον 
ἐπανμκεν. ἔγθα διατρίβοντι ὃ τῶν ἸΙνσῶν βασιλεὺς ΊΜιχαηλ 

Τ.ιδρµεμήνυχεν, εἰ ἀρεστὸν αὐτῷ εἴη, συνελθεῖν τε αὐτῷ καὶ τάςαο 
σπονδὰς ἀνανεώσασθαι καὶ τὴν εἰρηνην. τὴν γὰρ πρότερον ἐν 
.4δριανουπόλει yevouévg» συντυχίαν, τοῦ καιροῦ καὶ τῶν 
πραγμάτων οὖκ ἑώντων διὰ TOv συμβεβηκύτα τότε πόλεμο», 
ἐπ᾽ ὀλίγον τε γεγενῆσθαι καὶ τεταραγµένως. καὶ. ἐπεὶ κατὰ 


20, xal scripsi pro τὸ, 


ex sententia successit, Ἑ Cyzico enim Ῥορας ad Hellespontum pro- 
fectus, eum accersivit. Qui celeriter praesens, magna modcratione 
et quodammodo subiectione cum: imperatore congressus est. Nam 
cum propius abesset, ut iam ipsum videre et'ab ipso videri posset, 
cum Persis suis ab equis descendit: paulumque progressi, ceteri qui- 
dem omnes imperatorem, antequam appropinquarent, capitibus humi 
submissis adorabant; ipse ad eum pedibus accedens et adorabat et 
pedem illius osculabatur. Deinde equo conscenso, solus cum solo 
verba miscnit. Imperator ubi multis cum eo de pace egit et gra- 
tiam relaturum promisit, Pegas, ille in castra sua rediit. Postridie 
revertens, salutato imperatore, pacem in posterum et Romanis in ori- 
ente non amplius molestum futurum promisit: donisque ab co pro 
dignitate cultus, ad suos se recepit; et promissa ad rem conferens, 
nunquam deinde Romanis nocuit. Imperagpr Byzantium remeavit. 
Jbi cum esset, Michacl Moesorum rex ei significat, si placeret, cu- 
pere se illum convenire et foedus instaurare. Adrianopoli enim tem- 
poribus non sinentibus, (propter tumultus videlicet bellicos,) brevem 
et perturbatum fuisse congressum. Cum placuisset imperatori, So- 
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γνώµην ἦν xai βασιλεῖ, μεταξὺ Σωζοπόλεως καὶ '«4γχιάλου ὃν Α.Ο, 1328 
τοῖς λεγομένοις Κρημνοῖς ἐποιήσαντο τὴν συντυχίαν καὶ σπον- 
δὰς ἔθεντο βεβαίας διὰ βίου καὶ συμμαχία», καὶ διαλυθέν- D 
τες  ἀνεχώρησαν àm oixov, 
5 ᾿ ς. ἩΒασιλὺς dà ἐν δεινῷ τιθέµενος τὸ Πέρσας μὲν 
ἀεὲ "Ῥωμαίοις ἐπιστρατεύει», αὐτοὺς δὲ ὀκείοις μηδαμῶς, 
ὄγνω δεῖν πρὸς τὴν ἔω περαιωθεὶς, τοῖς κατὰ ΛΒιθυνίαν 
βαρβάροις ἐπιθέσθαυ ἔτι γὰρ ἐσκήνουν ἓν τοῖς πεδίοις, ὅα- Ρ. 310 
ρος Ίδη μεσοῦντος κατὰ μῆνα ΙΗάϊον καὶ µετακαλεσάμενος A. 0.239 
χοτὸν τῆς Ἰεσοθηνίας ἄρχοντα τὸν πρωτοκυνηγὸν Kovrogoà, 
ἐβονλεύετο περὲ τῆς κατὰ τῶν βαρβάρων εἰσβολῆς. ἦν γὰρ 
δη ὁ ἸΚοντοφρὲ οὐ διὰ τὸ ἸΜεσοθηνίας ἐπιτροπεύειν µόνον 
πεῖραν ἔχων τῶν κατὰ τοὺς βαρβάρους πραγμάτων», ἀλλὰ 
καὶ ἄλλως ἀνὴρ ἀγαθὺς καὶ 'πολλῶν πολέμων ἔμπειρος xai 
α1δμάλιστα τῶν Περσικῶν, ola δὴ ἐκ πρώτης ἡλικίας τοῖς z9sod 
τε καὶ ταῖς διατριβαῖς αὐτῶν ἐντραφείς. Κοντοφρὲ δὲ ἐπέρ- 
ῥωσέ τε τὸν βασιλέα πρὸς. τὸν κατὰ τῶν βαρβάρων πόλεμο», 
xai ἡδέως ἔλεγεν ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἂν ἰδεῖν, ἓν ᾗ ἀπὸ τῶν Β 
βαρβάρων ἐξέσται ΄Ῥωμαίοις, ὧν tig αὐτοὺς ὑπῆρξαν, πολ- 
αολῶν ἀδικιῶν δίχας λαβεῖν. ὑπετίθει τε μὴ µέλλειν, ὥς ὅσον 
οὕπω τῶν βαρβάρων ἀπὸ τῶν πεδινῶν ἐπὲ- τὰ ὀρεινότερα 
ἀναχωρησόντω», τὴν ἀλέαν ἐκκλινόντων τὴν ἀπὸ τοῦ θέρους 
7. Βυθηνίαν ms., nescio an errore librarii, an aevi, quam- 
uam apud Gregoram, qui Cantacuzeno coaevus, et apud Co- 
inum, qui etiam inferior est, legatur Βιθυνία. ED.P. Atque 


ipse Cantacuzenus aliis multis in locis Βιθυνία babet. Quare 
librarii errorem hic et infra correxi. 


zopolin inter et Ánchialum apud Ἀρημνοὺς, qui dicuntur, convene- 
runt, ibique foedus et societatem perennem iniverunt, digressique 
domos recesserunt. 

6. Imperator porro indignatus , Persas toties Romanis praedato- 
rem immittere exercitum , cum ab iis nihil patiantur mali , in orien- 
tem traiiciendum, et barbaros in Bithynia adoriundos sibi duxit: 
adhuc enim, adulto vere, mense, inquam, Maio, in tabernaculis per 
campos habitabant; de qua impressione advocatum Contophrem Me- 
sotheniae praefectum , venatorum principem, consuluit; quandoqui- 
dem is non solum ob praefecturam Mesotheniae res barbarorum no- , 
verat; sed et .vir bonus alioqui et bellicae disciplinae, praesertim 
Persarum, minime rudis erat; utpote a pueritia moribus et institu- 
tis eorum innutritus, Is imperatorem ad barbaros armis coércendos 
confirmare et libenter diem illum visurum autumare, quo liceret 
Romanis tot iniurias sibi illatas rependere. ^ Admonebat autem, ne 
procrastinaret, quod barbari e campestribus in editiora loca, aesti- 
vos calores declinantes, propediem successuri essent; sic enim illos 


342 CANTACUZENI 


Α.0.ιδιροὔὕτω γὰρ εἶαι αὐτοῖς ἔθος οὖσι νοµάσι». ἐπεὶ dà ἐδἐδοχτο 
—. ἐπισερατεύειν τοῖς βαρβάροις καὶ μὴ μέλλει, τὴν ἐκ Βυζαν- 
τίον καὶ «4ιδυμοτείχου xat ᾿4δριανουπόλεως xai Θράκης ov»- 
αθοοίσας σερατιώὼν, (οὐ γὰρ ἑξῆν τήν τε ἐκ ἸΜακεδονίας καὶ 
τῆς ἄλλης ἑσπέρας μετακαλεῖσθαυ κατήπειγε γὰρ ὃ καιρὸςῦ 
καὶ ὃ ἸΚοντοφοὲ πάλιν ix ἸΜεσφθηνίας ἐλθων καὶ φάσκων 
ο νῦν εἶναι καιρὸν ἐπιθέσθαι τοῖς βαρβάροις, ὥς ὃὅσον ovno 
πρὸς τὰς δυσχωρίας ἀποχωρήσουσι τῆς δρεινῆς,) τὴν Ἴθροι- 
σμένην στρατιὰν λαβὼν 0 βασιλεὺς, ἐπεραιώθη πρὸς τὴν &v, 
λήγοντος δη ἔαρος, κατὰ τὸ Σκουτάριον προσαγορευόµενο».ΙὈ 
ἐπεὶ δὲ ἠγγέλθη τοῖς βαρβάροις ἡ τοῦ βασιλέως ἔφοδος, ὅσοι 
μὲν ἦσαν νομάδες κατὰ τὴν Βιθυνίαν διεσκεδασµένοι σκη- 
νάς τε ἀναλαβόντες καὶ βοσκήµατα καὶ τὴν ἄλλην ἀποσκευνη», 
ἐπὲ τὰ ὑψηλότερα ἀνῆλθον τῶν ὁρῶν, xai ποῤῥωτέρω 7) ἐξ 
ἔθους ἦν αὐτοῖς. ᾿Ορχάνης dà ὃ τῶν αὐτόθι Περσών cazga-15 
πης, ὕση ἦν αὐτῷ πεζὴ καὶ ἱππικὴ δύναμις ἀνὰλαβὼν, ἐπεὶ 
D ἐπύθετο, τὸν βασιλέα διά ἸΗεσοθηνίας μέλλοντα ἔέναι, πολλὰς 
Ψ.ι]οξχούσης δυσχωρίας καὶ ὀχυρότητας αὐτοφυεῖς, οὐ τῇ σφετέρᾳ 
δυνάµει μᾶλλον 7 τῇ Φέσει θαῤῥήσας τοῦ τόπου, εἷς Μεσο- 
Φηνίαν ἐλθων, ὑψηλοῖς χωρίοις καὶ δυσπροσόδοις ἐγκαδίδρυσελο 
τὴν στρατιάνωε βασιλεὺς δὲ ἀπὸ ὝὙκουταρίου ὁυεῦ ημερῶν 
ὁδὸν ἀνύσας, τῇ τρίτῃ ἅμα Bg, ἐπεὶ πάλιν τῆς αὐτῆς εἰχοντο 
ὁδοῦ, καὶ 7 Περσικὴ στρατιὰ ἐφάνη ἄπωθεν à» χωρίοις ὄψη- 
λοΐῖς ὀγκαθιδρυμένη. ὀλίγον δὲ προελθὼν ὃ βασιλεὺς, ἐστρα- 
τοπέδευσε καὶ αὐτὸς ἐν |χωρίῳ Πελεκανῳ προσαγορευομένῳ,λ 


consuesse, cum sint nomades. Ut animo stetit infesto petendos agmi- 
ne, Byzantio, Didymoticho, Adrianopoli et e "Thracia coactis copiis, 
(non enim Magedonicas reliquasque orientis licebat cogere, quod 
tempus urgebat: et simul Contophres e Mesothenia reversus , nunc 
esse maturum confirmabat barbaros aggredi, antequam ad impedita 
montium loca recederent, quod mox facturi essent) in orientem, ex- 
eunte iam vere, navigans, ad Scutarium, ut appellatur, naves appu- 
lit Intellecto hostili imperatoris adventu, quotquot erant nomades 
per Bithyniam dispersi, cum tabernaculis et pecore ceteraque supel- 
ectili ad alta montium, et longius quidem quam pro consuetu ine 
sua properarunt. Orchanes Persarum: in Bithynia satrapa sive prin- 
ceps, assumptis quos habebat pedestribus equestribusque copiis, post- 
uam rescivit imperatorem per Mesotheniam venturum, locum mul- 
tis difficultatibus et naturalibus munimentis impeditum, non magis 
suis viribus, quam hac re fretus, in Mesotheniam veniens, in excel- 
sis et paene inaccessis exercitum collocavit. Imperator Scutario bi- 
dui itinere profectus, curh tertio die mane pergeret, Persas procul in 
edito sedentes conspexit, paulumque ultra progressus , et ipse in lo- 
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xai τοὺς à» τέλει συναγαγὼ», ἐβουλεύθντο 0, τε δέοι ποιεῖν.Α. C. 1239 
χα L1 , b , et 4 M 4 
ἐδόχει δή περαιτέρω uz προβαίγι», Gua μὲν καὶ διὰ τὸ 
τοὺς νοµάδας Πέρσας olg; ἐπῄεσαν ὥς ἐξανδραποδισόμενοε, 
τὴν ἔφοδον αἰσθομένους διαδρᾶναι, Gua Ód' ὅτι, τῶν r6P.911 
Βχωρίων ὀνσβάτων καὶ στενῶν Όντων, Ov ὧν ἔμελλον düd- 
αι, καὶ στρατιᾶς ἀντισερατοπεδευομένης πεζῆς τε καὶ in- 
πικῆς, οὐκ ἀναγχαῖον διακινδυνεύειν dni κέρδει οὐδενί. 
ἵνα δὲ μὴ doxoity τῷ ὅέε τῶν βαρβάρων ἀναστρέφειν, 
elg τὴν ὑστεραίαν ἅμα fg ὁπλισαμένους éni τοῦ πεδίου 
χοχατέναντι τῶν βαρβάρων παρατάξασδαι ὡὧς tig μάχη». κἂν 
μὲν αὐτοὶ τῆς δυσχωρίας ἀποστάντες, ἐπὲ τοῦ ὁμαλοῦ Φελή- . 
σωσι διαγωνίσασθαι αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ἐπιδείξεσθαι τὴν oi- 
χείαν ἀρετήν' ἐὰν δὲ uj αὐτοὶ τῆς δυσχωρίας ἀφιστῶντας, 
τῆς εἰς Βυζάντιον ἔχεσθαι φερούσης τεταγµένως, ἔργῳ δεί- 
€ ? ^ ρ ? 4 , -* 
155a»rac, oc οὐ δια δειλίαν, ἀλλὰ τὸ um ἔχειν οἶστισι συµβα- B 
λοῦσιν, ἀνέζευξαν tic τὴν oixíay. οὕτω μὲν δὴ ἐδέδοκτο. καὶ 
ᾖυλίσαντο τὴν νύκτα ἐκείνην κατὰ τὸν Πελεκάνον, ἅμα dà 8g 
μετᾷ τοὺς εἰωθότας ὕμνους πρὸς Φεὸν τῇ σάλπιγγι ἐκέλενεν 
0 βασιλεὺς τῇ στρατιᾷ τὴν ἐφόπλισιν σηµαύει». ἐπεὶ δὲ ὠπλί-- 
40σαντο, κατέναντι τῶν βαρβάρων ἤλθον, παρατεταγµένοι ὣς 
ἐς µάχην, fj ἐδέδοχτο τῇ προτεραία. ᾿Ορχάνης δὲ xai αὐτὸς 
ἰδωὼν τὸν βασιλέα ἐπιόντα, ἀντιπαρέταττε καὶ αὐτὸς τὴν 
σερατιάν. καὲ µέρος uv τι κατέκρυψεν ἐν λόχοις, dig ἄν, el 
οἱ "Ῥωμαῖοι ὑπερσχόντες ἐπίωσιν αὐτοῖς, οἱ ἐν ταῖς ἐνέδραις 
256x τοῦ αἰφνιδίου ἐπελθόντες, ἐκπλήξωσί τε διὰ τὸ ἀπροσδόκη- C 
co, cui Pelecano nomen est, castra fecit; coactisque primoribus, quid 
facto opus exquisivit. Sententia fuit, nom esse ulterius progredien- 
dum; tum quod Persae nomades, in quos tendebant, in servitutem 
abrepturi, id sentientes fugerent: tum quia locis, per quae essent 
transituri, inviis et angustis pedestrique et equestri exercitu contra 
occursuro, non videbatur necessarium nullo cum fructu adire pericu- 
lum, Ne tamen metu barbarorum regredi putarentur, postridie ma- 
tutini in planitie, velut ad pugnam contra barbaros consisterent, Et 
si quidem hostes e locis arduis digressi, aequo campo cum ipsis vel- 
lent concurrere, virtutem suam contra ostentarent: sin autem, By- 
zantium víam ordinatim capesserent: re docentes, non quia timerent, 
sed quia quibuscum pugnarent non haberent, domum reversos. lloc 
illi decreverunt et apud Pelecanum pernoctarunt, Posteaquam pulsis 
tenebris diurna lux affulsit, Jaudibus Deo de more dictis, imperator 
militibus tuba signum ad arma capienda dari iussit.  Armati igitur 
iuxta hesternum decretum contra barbaros in acies dispositi, tan- 
quam ad proelium conserendum procedunt. Eo viso Orchanes suos 


item instruit partemque in insidiis occultat: ut si Romani in hos 
praevalentes irruerent, illi derepente prosilientes, eos perterrefacerent 
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A.C. 1349 τον καὶ τρέψωνταν αὐτούς. τὴν à? ἄλλην ἅπασαν δύναμιν 
ἀναλαβὼν, ἔστη in) µετεώρου. τριακοσίους dà ἀπολεξάμενος 
τοὺς παρ) αὐτῷ μαχιμωτάτους ἐπποτοξότας, ἵππους ἔχοντας 
τῶν μάλιστα Φέειν ἀγαοθῶν, ἐκέλευσεν αὐτοῖς o9 κατὰ συστά- 
δή», dÀX ἐξ ἐφόδων συµπλέκεσθαι τῇ βασιλέως σερατιᾷ, xai 
ἐπιόντας μὲν uz ónouéycw, ἀλλά φεύγοντας τοξείαις χρῆσθναι, 
ἀναχωροῦσι δὲ αὖθις ἐπιτίθεσθαι. συµβέβηκε δὲ τὸ μεταξὺ 
τῶν στρατευμάτων ἀμφοτέρων ὅσον μὲν ἦν xarà τοὺς “Ῥω- 
µαίους ὁμαλόν τε εἶναι καὶ ῥᾷδιον πρὸς τὰς ἔππηλασίας, τὸ δὲ 
κατὰ τοὺς Πέρσας οὐ µόνο» ἄναντες xai δυσπρόσοδο», ἀλλάιο 

Ῥ καὲ τάφροις αὐτοφυέσε πανταχόσε διατετµηµένον ᾧ καὶ. μᾶλ- 
Aoy oí βάρβαροι. πεποιθύτες ἐπῄεσαν "Ῥωμαίοις. τούτοις μὲν 
οὖν τοῖς τριακοσίοις προσετέτακτο τὸν τρόπον τοῦτον συµ- 
πλέκεσθαι “Ῥωμαίοις. ἕτέρους dà χιλίους ὄπισθεν αὐτῶν ἐπέ- 
01208 κατὰ τὰς τάφρους καὶ τὰς δυσχωορίας, ὥς ἂν, EU διώ-ι»' 
κοι»το oi τριακόσιοι πρὸς τῶν Ῥωμαίω», αὐτοὶ πρὺς τὰ στενὰ 
ἑστῶτες ἁμύνωσιν αὐτοῖς ἑκατέρωθδέν τε αὐτῶν χιλίους dg! 
ἑκάστῳ µέρει τῆς αὐτῆς ἕνεκα αἰτίας. βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ Σώρα 
τοὺς Πέρσας ἀπὸ τοῦ λόφου κατιόντας, τριακοσίους καὲ αὐ- 
τὸς ἐπιλεξάμενος ἐκ τῶν ἰδίων καὶ περιστησάµενος ξαυτῷ,ιο 
τοιαύτην τινᾷ. παραύεσιν ἐποιήσατο πρὸς αὐτούς' ,, ἄνδρες 
στρατιώταε, τὴν μὲν εὐκλειαν τῶν “Ρωμαίων καὶ τὴν δόξα», 
ἣν ἀπὸ τοῦ φοβεροὲ τοῖς πολεμίοις εἶναι ἐκεήσαντο à& ἀοχῆς, 
οὐδ) αὐτοὶ ἀγνοεῖτε οὗτοι γάρ εἶσιν oí μικροῦ δεῖν πᾶσαν 

Ρ. Η1παραστησάµενοι τὴν οἰκουμένην, καὶ πάντα γένη καὶ Evpo-35 


atque in fugam compellerent. Reliquis itaque sibi adiunctis, in su- 
blimi stabat. Secretis porro trecentis equitibus sagittariis pugnacissi- 
mis, in equis velocissimis, imperavit eis, ne cominus et stataria pu- 
gna, sed ex incursu invadentes, cum Romanis depugnarent rursumque 
ugerent et tela in tergum torquerent; deinde conversi, redirent ho- 
stemque denuo lacesserent. Contigit autem, ut spatium medium: ver- 
sus Romanos aequale et equiti idoneum; versus Persas non acclive 
solum accessuque labóriosum , sed et fossis nativis undiquaque intet- 
ceptum esset, Qua commoditate barbari potissimum fidentes, in Ro- 
manos audacius sc inferebant. His igitur trecentis, ut hoc modo 
cum Romanis dimicarent, mandavit, alios mille a tergo eorum ad fos- 
sas eL angustias, qui Romanos insequentes exciperent, ct eadem de 
« causa mille in utroque latere locavit. Imperator ubi Persas de colle 
descendisse conspexit, etiam ipse trecenfos de suis elegit, a quibus 
stiparetur, eosque talibus verbis accendit: Quam gloriam, milites, 
quod decus Romani inde ab initio ex eo sibi compararint, quod ho- 
stibus formidabiles fuerunt, nec vobis est ignotum. Hi enim sunt, 
qui totum pacue orbem omnesque gentes subegerunt, et Europae 
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nola καὶ τὰ ἐπὲ τῆς ᾽4σίας ἀναγκάσαντες αὐτοῖς δουλεύει». Δ.6.1359 
ὅτι δὲ ἡμᾶς ovx ἐπὲ πολύν τινα χρόνον οὖκ ὀλίγα τινὰ τῶνγ. 171 
βαρβάρων συµβέβηκεν ἐλαττωθῆναι, οὗ χρὴ διὰ ταῦτα καὶ 
πρὸς τὰ ὑπύλοιπα ἀπαγορεύει». οὐδὲ γὰρ κατὰ τὴν ἡμετέραν 
βχακίαν τὸ ἠσσῆσθαι προσεγένετο, ἀλλά τοῦ Φεοῦ πρὸς ἔκτι- - 
σιν ὧν προσκεκρούχαµεν αὐτῷ, διὰ τῶν βαρβάρων τιµωρου- 
µένου. οὐ δή δίκαιον τοὺς τὴν γνώµην urn κατὰ κράτος νι- 
κηθέντας, ἔχοντας δὲ τινα αὖθις κρείττονα ἐλπίδα τῆς συµ- 
φορᾶς τῇ ἀποβάσει ἀμβλύνεσθαι νοµίσαι δὲ ἐν μὲν ταῖς 
1οπράξεσιν ἐνδέχεσθαι σφἀλλεσθαι τοὺς ὠνθρώπους, ταῖς δὲ Β 
γνωάµαις det τοὺς αὐτοὺς ἀνδρείονς ὀρθῶς εἶναι, xai μὴ διὰ 
τὴν προτέραν ἧτταν, τοῦ ἀνδρείου παρόντος, εἰκότως à» & 
τινι κακοὺς ὀφθῆναι. ὑμεῖς dà οὔτε ἐμπειρία τῇ πρὸς τὰς 
μιάχας λείπεσθε τῶν βαρβάρων, ἀλλὰ καὶ τῇ τόλμη πολὺ 
1 προέχετε αὐτῶν. ὁρᾶτε γὰρ αὐτοὺς κατεπτηχότας καὶ κατα- 
uOvouévove πρὸς τῷ κοῖλα τῶν 0ρῶν xai μηδαμοῦ τῆς δυσ- 
χωρίας ἀποστῆναι βουλομένους, μηδὲ ἐκ τοῦ ἴσου διαγωνί- 
σασθαι ἡμῖν τολμῶντας. γίνεσθο δή ἄνδρες ἀγαθοὲ καὶ τὴν 
καταπεσοῦσαν Ίδη δόξαν τῶν προγόνων ἀνορθώσατε αὐτοὶ, 
αοχαὲ μή νοµίσητε ὑπὲρ μηδὲν προσηκούσης γῆς ὑμῖν διαγωνί- 
ζεσθαι πρὸς τοὺς βαρβάρους, ἆλλ’ ὑπὲρ ἐλευθερίας μάλιστα C 
καὶ τῆς οἰκείας ἕκαστος πατρίδος. ἐὰν γὰρ ἐνταῦθα ἀξίως 
ἑαυτῶν ἀγωνιζόμενοι νικήσωµε» αὐτοὺς, πρὸς οἷς ἀφηρήμεδα 
πρότερον ὑπ αὐτῶν καὶ τὴν οὖσαν καρπωσόμεθα ἀδεῶς. 
25z90c τούτοις δὲ ei μὲν καὶ αὐτὸς συνηγωνιζόµην ὑμῖν ἓν τῷ 


Asiaeque iugum imposuerunt. Quod autem nos brevi tempore non 
pauca a barbaris detrimenta accepimus, non propterea de cetero 
animis frangi debemus, Haud enim ignavia, sed peccatis nostris, 
Deo nos per barbaros ulciscente, victi sumus, Non igitur fas est, 
quorum spiritus nulla vis devicit et quos rursum maior spes alit ca- 
lamitate, eos hebetarlatque languescere: cum rectius sit arbitrari, 
in actionibus homines frustrari ac decipi: animis vero semper aeque 
ac vere generosos esse posse: nec quia prius manus dederint, ideo in 
praesens merito imbelles videri debere. Quin vos barbaris nec usu 
militari ceditis: et audendo multum antecellitis. QCernitis, quemad- 
modum trepidantes in cava montium se abdant et ab illis anfractibus 
atque angustiis locorum seiungere se nusquam audeant, nec aequo 
campo nobiscum congredi. Quamobrem estote viri fortes et colla- 
psam maiorum vestrorum gloriam instaurate: neve cum barbaris pro 
regione ad vos nihil attinente, sed pro libertate inprimis et unum- 
quemque pro patria sua dimicaturum existimatote. Si enim hic, ut 
nobis dignum est, pugnantes eos debellaveriinus, praeter ca quae prius 
ipsi nobis abstulerunt recuperata , etiam nostra regione tuto fruemur. 
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A.C.iSagmagórrt, πρόφασις y ἦν τινε κακῷ γενέσθαι λήσειν olopd- 
^ wg" inei δὲ αὐτὸς ἔξω ἕστηκα τῶν ἄλλων βραβευτῆς, ἔξεστι 
σκοπεῖν ἑκάστῳ ὡς, εἰ μὲν καχὸς ὀφθείῃ, κολασθήσεται τῇ 
πρεπούση ζημίῳ oi δὲ ἀγαθοὶ τιμηθήσονται τοῖς προσηκου- 
σι» ἆθλοις τῆς ἀρετῆς. τὴν δὲ συμπλδχήν ὁποίαν τινά χρήὸ 
ποιεῖσθαι πρὸς τοὺς βαρβάρους, xai αὐτοὶ μὲν ἔστε ἐκ παι- 
D δὸς πολεµίοις ἔργοις ἐντεθραμμένου παραινέσω δὲ xai αὐτός. 
εἰ μὲν γὰρ τεταγµένοι κατὰ Φάλαγγας ἐκ τοῦ ὁμοίου xoi av- 
τοὶ ἐμάχοντο ἡμῖν, ἦν ἀναγκαῖον καὶ ἡμᾶς τὴν τάξιν φυλάτ- 
τοντας αντοῖς ἐπιέραι. ἐπεὶ δὲ, ὅσον ἀπὸ τῶν γινοµένων ἐστίνιο 
εἰκάζειν, οὐκ eic χεῖρας ὑμῖν ἴέναι διανοοῦνται, ἀλλ ἄπω- 
Sé» τε βάλλειν καὶ ἐπιόντας οὐχ ὀφίστασθαι, ἀλλ ὕπανα- 
χωρεῖν πρὸς τὰς δυσχωβίας καὶ τοὺς τεταγµένους à» αὐταῖς, 
éo» καὶ ὑμᾶς µέχρι μὲν τοῦ ἐν ἐφικτῷ τῶν τοξευμάτων yi- 
νεσθαι σχολῇ βαδίζειν καὶ τεταγµένως, ἐπειδὰν δὲ γέἐνησθει» 
ὀγγὺς, ὀξύτητι πάσῃ χρῆσθαι καὶ εὐψυχίᾳ, Gua μὲν τὸ µε- 
ταίχµιον συναιροῦντας ὥς ἂν μὴ κατὰ σχολὴν βάλλησθε τοῖς 
βέλεσι συχνοῖς, ἅμα δ᾽, ἵνα καὶ τὴν ἀναχώρησιν τῶν βαρβᾶ- 
P.213 9c» φὺάνοντες αὐτοὺς κακώς ποιῆτε τὴν δίωξιν δὲ ur ἐπι- 
πολὺ ποιεῖσθαι, μηᾶὲ Φρασύτητι ἐπαιρομένους, ξαντοὺς &igao 
τοὺς κινδύνουφ εἰσωθεῖ» ἀλλ᾽ ἐπειδὰν dy τοῖς ἐπιτάκτοις yé- 
νησθε ἐκείνοις, πάλιν ὑπαναχωρεῖ» πρὸς τὸ πεδίον, τὴν 1à- 
Σιν τε φυλάττειν καὶ ἐπιόντας ἀμύνεσθαι τοὺς βαρβάρους.” 


3, χολασθήσεταε επι. ED. P. pro αολασθήσεσθα,. 


Adhaec siquidem ego nunc vobiscum una in hostem pugnarem, 
daretur imbelliae alicui occasio, dum se posse latere existimaret. 
Sed quoniam 'extra proelium arbiter et iudex certaminis sum, licet 
quisque secum cogitet, si ignavus fuerit, poenas debitas luitarum: 
sirenuos autem paribus virtuti suae praemiis honoratum iri. Sed 
qua ratione cum barbaris pugnanda sit, ipsi etiam a pueritia bellicis 
assuefacti operibus non ignoratis: tamen admonebo. Si ipsi in acies 
distributi proelium inibunt, nos quoque acie ordinata illis occurramus 
necesse est, Quia vero, quantum coniectura provideo , non dextras 
conserere, sed iacula eminus spargere et ubi in nos incursarint, non 
subsistere , sed ad loca impedita ibidemque in insidiis subsidentes 
refugere meditantur, et vos extra teli coniectum sitis, lenteque  ser- 
vatis ordinibus incedatis oportet. Ubi autem propiores fueritis, omnem 
acrimoniam et virtutem animi expromatis; simul spatium in medio 
contrahentes, ne per moram telis crebris feriamini: simul barbaros 
receptu probibentes et ipsos male multantes. Ne porro illis fugien- 
tibus valde instate neve confidentia elati, in discrimen vos coniicite 
sed postquam ad triarios seu subsidiarios eorum veneritis, in cam- 
pum revertimini, servatisque ordinibus, eos incursantes propulsate. 
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Τοιαῦτα μὲν Ó βασιλεὺς maptxeAevoaro τοῖς στρατιώταις, A. C.1929 
ἅμα καὶ βοήθειαν τὴν ἐκ τοῦ κρείἔτονος καὶ νίχην ἐπευξά- 
µενος αὐτοῖς. oi δὲ προσκυνήσαντὲς τε βασιλέα καὶ 7, καλῶς 
νιχήσειν 7] εὐχλεῶς τεθνήξεσθαι εἰπόντες, σταυρῷ τε καθο- 
Επλίσαντες ἑαυτοὺς, ἐχώρουν κατὰ τῶν βαρβάρων τεταγµένωςΒ 
καὶ xarà σχολή». ἐστρατήγει δὲ αὐτῶν ᾿Εξώτροχος ὃ μέγας 
ἑταιρειάρχης. ἀντεπῃοσαν δὲ καὶ oí βάρβαροι αὐτοῖς ὁμοίως. 
ἐπειδὴ δὲ ἦσαν ἐγγὺς ἀλλήλων ὅσον ἐφικνεῖσθαι τοῖς τοξεύ- 
µασιν, οἱ “Ῥωμαῖοι μὲν, f αὐτοῖς προσετέτακτο πρὸς βασι- 
χολέως, ὅλους ἀνέντες χαλινοὺς, ὅσον ἐνῆν ὀξέως ἐπεφέροντο 
τοῖς Πέρσαις oi βάρβαροι δὲ καρτερήσαντες μὲν ἐπὲ μικρὸν V. 172 
καὶ βέλη κατὰ τῶν "Ῥωμαίων ἀφέντες, οἴόμενοι οὕτως ἂν 
ἀποτρέψαι τῆς ὁρμῆς, ἐπεὶ ἑώρων αὐτοὺς ἀτρέπτως ἐπιόντας 
καὶ οὐδὸ ὀλίγα φροντίζοντας τῶν οἰστῶν, sig φυγὴν ἑτρά- 
15z0vr0 εὐθύς. ἐν δὲ τῇ φυγῇ ἀπέθανον περὶ τεσσαράκοντα 
αὐτῶν», οἱ Λοιποὶ dà διεσώθησαν πρὸς τὰς δυσχωρίας xai 
τοὺς τεταγµένους ὄπισθεν καταφυγόντες.. "Ῥώμαίων dà ἀπέ- C 
Φαγεν οὐδεὶς οὔτε ἐτρώθη» ἵπποι δὲ ἐγένοντο ὀλίγοι τραυµα- 
τίαι. ἀναχωρήσαντες δὲ ἀπὸ τῆς διώξεως, ἔστησαν ἐπὲ τοῦ πε- 
2οδινοῦ πάλιν ὡς ἐπὲ βαλβίδος, τὴν ἔφοδον τῶν βαρβάρων περι- 
µένοντες οἱ Πέρσαι dà μικρὸν ἐνδιατρίψαντες τοῖς οἰκείοις 
καὶ πλείους τῶν πεσόντων προσλαβόµενοι ἑτέρους, Ίεσαν ἐπὲ 
τοὺς “Ῥωμαίαυς. xai ἐπεὶ πάλιν ὥσπερ καὶ πρύτερον ἐγένοντο 
ἐγγὺς, τῇ ἔσῃ καὶ ὀξύτητι καὶ προθυµίᾳ τῶν "Ῥωμαίων χρη- 
χὀσαμένων, ἐτράπησάν τε αὖθις sig φυγὴν oí βάρβαροι καὶ 
His imperator suos hortatus, et a Deo auxilium ipsis victoriamque 
precatus est. Qui vicissim eum venerati, et se aut honeste victuros, , 
aut cum laude occubituros, professi, signoque crucis obarmati, in 
hostem lento passu et ordine, Exotrocho magno hetaeriarcha ducente, 
procedebant. Similiter barbari gradum inferebant. Cum spatio iam 
distarent, quo telum adiici potest, Romani, ut imperatum erat, immis- 
sis penitus habenis quam acerrime in Persas incurrebant. llli aliquamdiu 
persistentes, tela in Romanos contorquebant: sperantes se illorum 
incursum ita repressuros. Sed ubi eos constanter premere sagittarum- 
que securos viderunt, tum in fugam se penetrarunt, in qua circiter 
quadraginta ceciderunt: reliqui ad angustias locorum et subsidiarios 
retro collocatos pervenerunt; Romanorum nemo neque occubuit, ne- 
que vulnus accepit: pauci equi consauciati.  Regressi, in planitie 
rursum hostem, quasi intra carceres exspectantes constiterunt. Per- 
sae aliquantisper inter suos morati, pluribus quam oppetierant assum- 
ptis, in Romanos denuo vadunt. Sed illis parem priori impetum ala- 


critatemque adhibentibus, itcrum fugam arripiunt, ín qua circiter 
triginta cadunt, Romanorum nullus desideratus, nec vulneratus est; 
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À.C. ιδαοπερὲ τριάκοντα αὐτῶν ἀπέθανον dy τῇ duoScr "Ῥωμαίων δὲ 
Ῥούδείς, οὔτε ἐερώθη, εἰ μὴ ἔνιοι τῶν ἵππων. Ὀρχάνης δὲ 
ὕρων ἀπὸ τοῦ λόφου τοὺς ᾖδίους 705 ἠσσημένους dic, παρε- 
Φάῤῥυνέ vs τοὺς βαρβάρους xai ἐπεβοήθει πέµψας στρατιάγ. 
βασιλεὺς δὲ ἐπῆνει τε τοὺς ἐδίους καὶ αὐτὸς τῆς εὐψυχίας» 
ἕνεκα καὶ τῇς ἀνδρίας καὶ παρεκάλει μὴ ὑφίεσθαι τῆς τὀλ- 
puc, ec deb κρείττους τῶν βαρβάρων ἐσομένους, ἔπεμπέ r6 
καὶ στρατιὰν ἀξιόμαχον πρὺς τοὺς βαρβάρους. xai γενοµένων 
ἐγγὺς τῶν στρατευμάτων, πάλιν ἀντέσχον μὲν οἱ Πέρσαι ἐπὲ 
πλέον. ἐκβιασθέντες δ’ ὅμως ὑπὸ τῶν 'Ῥωμαίων, ἐτράπησαν εἶςιο 
φυγή» πρὸς τοὺς οἰχείους καὶ ἔπεσον ὀλύγοι ἐξ. αὐτῶν. τοιαύ- 
τας μὲν δῇ τὰς συμπλοχὰς καὶ τὰς ἀναχωρήσεις οἱ Πέρσαι 
πρὸς τοὺς “Ῥωμαίους ἁποιοῦντο ἄχρι δείλης τῆς ἡμέρας ἐν 
ἀρχαῖς μάλιστα τοῦ Φέρους, Ιουνίου μηνὸς ὀνισταμένου. καὶ 
κατὰ πάσας uà» τὰς συμβολὰς ἐνίκων οἱ "Ῥωμαῖοιυ κατὰ xoa-15 
τος δὲ αὐτῶν περιγενέσθαι οὐκ ἠδύναντο, ἅμα μὲν διὰ τὸ φά- 
Ρ.18 ϱραγγας βαθείας περιβεβλῆσθαι τὴν Περσών στρατιὰν καὶ µη- 
δεµίαν κύκλωσιν παρέχει» τοῖς "Ῥωμαίοις, ἅμα δ᾽, ὅτι xad τὸ 
πεδίον, àv ᾧ κατιόντες διηγωνίζοντο οἱ Πέρσαι, τάφροις αὐ- 
τοφυέσι xai αὐτὸ διατεεµημένον ἦν πανταχοῦ, ἐν olg τοξόταιο 
ἑστάμενοι πολλοὲ v7» τελείαν νίκην ἀφῃροῦντο Ῥωμαίους, βαλ- 
λοντες ἐκ τῶν ὀχυρωμάτων. τήν τε στρατιών αὐτοῖς πᾶσαν βα- 
σιλέα οὐκ ἐξῆν ἐπαγαγεῖν διὰ τοῦ τόπου τὴν ἀνωμαλίαν. ἐξ 
ἐκεήνου δὲ 0 Ὀρχάνης νοµίσας καιρὸν εἶναι καὶ σφοδροτἑρας 
προσβολῆς, χιλίους ἕτέρους ἀπολεξάμενος τῶν Περσῶν, ἐκέ-λδ 


vulnerati tamen equi aliquot. Ότελαπεφ e tumulo suos iam bis vi- 
clos conspiciens, animos addit, manumque auxiliariam submittit. 
Imperator quoque suos de magnanimitate ac fortitudine commendat, hor- 
taturque, ne quid de ea, utpote semper barbaris superiores futuri, 
deminuant; mittitque contra illos parem copiam. Ut sibi appropin- 
quarunt, Persae denuo acrius resistunt: sed Romanorum virtuti suc- 
cumbentes, ad suos refugiunt; pauci in fuga animas amittunt, Huius- 
modi pugnae Persarum cum Romanís et refugia usque ad diei vesperam 

erducebantur, principio maxime aestatis, Iunio mense ineunte, et 
in omnibus congressibus Romanus vincebat; summo autem proelio 
ideo nequibat eos vincere, quod exercitus Persarum profundis vallibus 
cingeretur, nec circumveniri posset, quodque campus, in quem cer- 
taturi descendebant, fossis naturalibus ubique intersectus erat: in 
quibus magno numcro stantes sagittarii, plenam Romanorum victoriam 
impediebant, inde ut ex munitionibus iaculamtes , cuin propter inae- 
qualitatem loci universum exercitum in eas immittere imperatori non li- 
ceret. Ex illo Orchanes vchementioris impressionis tempus esse statuens, 
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λενσεν slg τὸ πεδίον καταβάντας ἅμα τοῖς τριακοσίοις προσ- Α.Ο, 1329 
βαλεῖν "Ῥωμαίοις. βασιλεύς το ἐπεὲ ἐκείους ἕώρα κατιόντας, B 
τοῖς τε πρότερον µαχομένοις στρατιώταις τῆς ἀνδρίας ἕνεκα 
εὐχαριστήσας τὰ εἰκότα καὶ τὸν στρατηγὺν αὐτῶν Ἐξώτρο- 
5yov ἐπαινέσας καὶ τῆς ἐμπειρίας καὶ τῆς τὀλµης, ἔπεμπε . 
καὶ στρατιὰν ἑτέραν, ἧς ἦοχε Τάγαρις IMavovzA 6 µέγας στρα- 
τοπεδάρχης, ὥς σὺν αὐτοῖς ἀντιστησομένην τοῖς βαρβάοοις, 
καὶ γενομένης ἐπιπολὺ μάχης ἰσχυρᾶς ἕξ ἑκατέρων τῶν µε- 
ϱῶ», τῶν μὲν Ῥωμαίων ἔππων ἐτρώθησαν πολλοὲ, στρατιῶται 
χοδὲ ἐγένοντο ὀλίγοι σραυµατίαι, τἐθνηκε δὲ sig Περσῶν δὲ 
ἔπεσον πεντήκοντα παρὰ τὴν μώχην. Ὀρχάνης δὲ à» ᾧ ἡ 
µάχη συνεκροτεῖτο, τὴν σερατιὰν, ἣν εἶχε, πᾶσαν ἔστησεν 
ἐπὶ µετώῶπου , (πρότερον γὰρ µέρος τι αὐτῆς πολὺ ἐν ταῖςο 
ἐνέδραις κεκρυµµένον ἤν,) ὡς εἶναι καταφανῆ καὶ ᾿Ῥωμαίοις 
15xai βαρβάροις, οἴόμενος ἐκείνοις τε προθυµίαν καὶ Ῥωμαίοις 
ἄκπληξιν τὸ τοιοῦτον ἐμποιῆσειν. ὣς dà ἑώρα τῆς ἐπινοίας 
ἀπονάμενος οὐδὲν, (οἱ “Ῥωμαῖοι γὰρ οὐδὲν ἧττον ἐμάχοντο 
εὐψύχως καὶ ἤδη περιεγίνντο τῶν πολεμίων;͵) Παζαρλοῦν 
τὸν ἀδελφὸν πανστρατιᾷ ἐκέλευσε τοῖς “Ῥωμαίοις συμβαλεῖν 
Ἄομικρὺν δὲ xai αὐτὸς ἀπὸ τοῦ λόφου καταβὰς, πάλιν ἔστη uev V.173 
ὀλύγων 0, τι ἂν ἀποβαίη σκοπών. βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ ἑώρα παν- 
στρατιᾷ πρὸς τὴν µάχην τοὺς βαρβάρους ὠρμημένους, τὰς 
μὲν ἄλλας ἐκέλευε τάξεις µένειν πάσας ἀτρεμούσας, αὐτὸς Ὁ 
δὲ τρία τέλη ἀναλαβὼν», ἐχώρει πρὸς τὴν µιάχην. ἐτέτακτο dà 
a5éni μὲν τοῦ δεξιοῦ κέρως ὃ µέγας δοµέστικος, τὸ ἀριστερὸν 


rursum delectis mille Persis in aequor campi descendere et cum aliis 
illis trecentis in Romanos se inferre iussit. Imperator eos descen- 
disse conspicatus, militibus , qui prius dimicaverant, propter forti- 
tudinem, ut par fuit, gratiis actis, et Exotrocho eorum ducc ob ex- 
perientiam interritamque mentem laudato , aliam cum ipsis manum 
ad barbaros excipiendos misit, cui Manuelem Tagarim magnum 
stratopedarcham praeposuit, Cum utrimque animose diuque pugna- 
tum esset, multis Romanorum equis, paucis militibus vulneratis, 
unus vitam reliquit, Persae obtruncati quinquaginta, Orchanes porro, 
dum pugna committitur, omnem exercitum suum in fronte locat, cum 
prior magnam eius partem in insidiis occultasset, ut a Romanis atque 
arbaris cerneretur, confisus, his animos facturum, illis terrorem 
incussurum. Quo commento cum nihil se proficere animadverteret, 
(Bomani siquidem nihilo minus acriter procliabantur hostemque devin- 
cebant), Pazarlo fratri mandat, totis copiis cum Romanis confligat: 
pauloque post et ipse e tumulo paucis comitatus descendens, rursum 
constitit, quo res evaderet observans. Imperator ut barbaros quot-  - 
quot erant in pugnam ruere vidit, reliquas acies omnes manere ac 
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A. C.1329 δὲ εἶχεν ὃ "Myysiog Ἰωάννης ἐξάδελφος αὐτῷ, βασιλεὺς dà 
ἐπεῖχε τὸ µέσογ. καὶ συµβαλόντες τοῖς βαρβάροις , ἐτρέψαντό 
τε κατώ κράτος, μηδὲ ἀντισχεῖν τὴν πρώτην δυνηθένεας óg- 

! μὴν καὶ τὰς δυσχωρίας πάσας ὑπερβάντες, ἄχρι τῶν ἄκρων 
το κατεδίωξαν τοῦ λόφου, ἔνθα καὶ ᾿Ορχάνης ἦν ἑστώς. ἔπεσονδ 
δὲ παρὰ τὴν µάχην Περσών μὲν πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν, Ῥω- 
µαίων δὲ οὐδεὶς, ἆλλ' οὔτε ἐτρώθη, οὔτε στρατιώτης οὔτε 
ἕππος. βασιλεὺς δὲ ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν, τὸ βιάζεσθαι πρὸς 
τὸν λόφον οὐχ ἡγούμενος λυσιτελεῖν, καὶ πρὸς τὸ πεδίον ἆλ- 
9o», ἐκέλευεν ἕκαστον τὴν ἣν εἶχεν ἐξ ἀρχῆς τάξιν φυλάτ-ιο 
P.915T&x. οἱ βάρβαροί τε ἐπὶ τοὺς πρόποδας ἔστησαν τοῦ ὅρους, 
τὸ περαιτέρω προβαίνει» οὐχ ἡγούμενοι λυσιτελεῖν. 

B: ἕ. ἈΔασιλεὺς δὲ ὃρῶν τοὺς βαρβάρους οὐκέτι διανοουµέ- 
νους εἷς χεῖρας αὐτοῖς ἴέναι, ἐβουλεύετο μετὰ τῶν By τέλει 
Ό,τι δέοι ποιεῖν  αὐτούς. παρελθὼν δὲ ὃ µέγας δοµέστικοςιὸ 
ἐβουλεύετο τοιάδε» τὰ μὲν πράγµατα ἡμῖῦν ᾗ αὗτοί τε ἐβου- 
Λευσάμεῦθα ἐξ ἀρχῆς, καὶ πρὸς πἐρας ἐχώρησεν ἀγαθόν. na- 
θεταξάμεθά το γὰρ αὐτοὶ ἐλθύντες ὥς πρὸς µάχην πρῶτοι, 
ὡς ἄν μὴ δοκοίηµεν τῷ δέει τῶν βαρβάρων ἀναχωρεῖν, οἳ τὸ 
πολέμιοι φανερῶς μὲν ἀντιτάξασθαι οὐκ ἐτόλμησαν ἡμῖν, µαρ-λὸ 
τυρήσαντες ἐναργῶς, ὡς οὐκ ἀξιομάχους ἑαυτοὺς ἐνόμισαν 
ἡμῖν, οὐχέτι δὲ ἀπέσχοντο τοῦ μὴ καὶ πεῖραν λαβεῖν ovuna- 

6σης τῆς δυνάµεως αὐτῶν. εἰ γὰρ μὴ καὶ ᾿Ορχάνης αὐτὸς πα- 
εγένετο πρὸς τὴν µάχην ὅπως τινά ἡμῖν ὅτι ὑπολίποιτο &- 


|. 
bonum habere animum iubet: cum tribus turmis pugnatum prodit, 
dextroque cornu magno domestico, sinistro Ioanni Angelo cius con- 
sobrino commisso, ipse medium tenet. Collatis signis, barbari nec 
primum impetum sustinentes, vi ac virtute in fugam vertuntur, quos 
omani per invia quaeque usque ad verticem collis, ubi Orchanes 
stabat , insecuti sunt. In eo conflictu Persarum centum quinquaginta 
cacsis, e Romanis nec miles nec equus vulneratus est. Imperator 
inde se recepit, eum ad collem occupandum eniti non arbitraretur 
conducere; et in campum veniens edixit, ut quisque servaret ordi- 
nem suum, quem ab initio obtinuisset. Barbari in prominentia seu 
crepidine montis stantes , prodire ulterius haud tutum opinabantar. 
7. Desperationem barbarorum intelligens imperator, ad proceres 
quid faciendum esset retulit. Progressus in medium magnus domesti- 
cus ita disseruit: Res nobis, sicut ab initio inter nos optabamus, 
exitu felici terminatae sunt. Acie enim instructa, priores ut ad proe- 
lium prodiimus , ne metu barbarorum recedere videremur: qui aperte 
aciem contra dirigere non sunt ausi, quo se nobis cedere manifeste 
docuerunt: non tamen quieverunt , quin totas copias suas experiren- 
tur. Et quamvis Orchanes ipse proelio non interfuerit , ut timorem 
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πίδα τοῦ δυνήσεσθαύ τε πλέον αὐτὺς nagd», ἀλλ ἡμῖν ysA.C. 1329 
ὅῇλον ἐξ αὐτῶν κατέστη τῶν πραγμάτων, dc οὐδὲν ἂν ἔσοιτο 
πλέον αὐτοῦ παρόντος. ὅτε τοίνυν τὸ uà» sig χεῖρας ἡμῖν ἰέ- 
ναι φΦανερῶς ἐξέχκλινεν αὐτὸς, ἓν dà ταῖς κατὰ µέρος συµπλο- 
xal; det τὸ πλέον ἔσχομεν ἡμεῖς, (ὑπὲρ τεερακοσίους γὰρ πε- 
σόντων βαρβάρων, “Ῥωμαίων τἐθνηκε µόνος εἷς,) Ιτοίαν ἂν 
τις ἀπόδειξιν ζητούη μείζονα καὶ περιφανεστέρα» τοῦ καὶ ταῖς 
γνώµαις τοὺς βαρβάρους καὶ τοῖς σώμασ ἡμῶν ἠσυῇσθαι; 
κἀχεῖνο δέ τις µέγιστον ἂν τεκμήριο» τιθεύη τοῦ οἶεσθωε ἡμᾶς 
toro? βαρβάρους δυνατωτέρους ἑαυτῶν. τοῦ γὰρ ὑπηφετικοῦ D 
τῆς στρατιᾶς διὰ πάσης τῆς ἡμέρας ἐγγὺς αὐτῶν τροφὴν τοῖς 
Ίπποις συλλεγόντων, οὐδὸ ἐπεχείρησαν oí βάρβαροι κωλῦσας, 
χαίτοι ys τὰ ἄλλα ὄντες τοῦ δέοντος μᾶλλον φιλοπόλεμοι xoi 
φιλοχκερδεῖς. ἐπειδὴ δὲ ὕσον οὕπω καὶ Ó ἥλιός ἐστι πρὸς δυ- 
ιδσμᾶὰς, ἄρεστον εὖναί µοι δοκεῖ, sic τὸ στρατόπεδον ἑλθύντας αὐ- 
λίσασθαι τὴν νύκτα, xai ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα πρωῖ τὰ ὅπλα 
ἔχοντας, τεταγµένως τὴν ἐς Βυζάντιον ἴέναι. κἂν μὲν oi βάρ- V. 174 
βαροι τῆς δυσχωρίας ἀποστάντες ini τοῦ πεδίου ἐθελήσωσι 
διαγωνίσασθαι πρὸς ἡμᾶς, θΘεῷ µελήσει τὴν νίκην ὑποτέροις 
a0ü» παράσχοι. ἂν δ’ dmi τοῦ λόφου µένοντες, ἀπόσχωνται τῆς 
μάχης, d) καέ µοι μᾶλλον ἔπεισι πείθεσθαι, cc διὰ πεδίθν 
μέλλομεν ἴέναι ἐνθυμουμένῳ, μετὰ βελτίστου τοῦ σχήµατος 5 P.916 
ἐπάνοδος κείσεται ἡμῖν, ἀμφοτέρωῦεν ἔχουσι τὴν vg, ἔκ τε 
ὧν τῇ προτεραίᾳ ἀγωνισάμενοι τὸ πλέον ἔσχομεν αὐτῶν καὶ 


aliquem haberemus, plus ipsum praesentem posse , 4amen ipsius prae- 
sentiam nihilo plus effecturam re ipsa cognovimus. Quando igitur 
palam certamen subterfugit , et in particularibus pugnis nos semper 
victoriam retulimus, (pro trecentis enim barbaris unus dumtaxat de 
Romanis occubuit,) quam quaeso demonstrationem quisquam luculen- 
tiorem desideret, et corporibus et animis nobis succubuisse barbaros? 
Illud quoque pro indicio certissimo haberi potest, eos ngs sibi ut po- 
tentiores anteponere, quod cum militum nostrorum servitia toto die 
prope ipeo: equis pabula legerent, quamquam alioqui-et belli et lucri 
incredibiliter cupidi, tamen prohibere ea aggressi nom sunt, Et quia 
sol occasui proximus est, consultissimum puto in castra reversos, ibi 
noctem agere, crastinoque diluculo captis armis et agmine composito, 
Byzantium viam inire. Et si quidem barbari impeditiora illa loca 
deserentes, in planitie confligere nobiscum voluerint, Deo curae 
erit, utris victoriam largiatur. Sin restantes in tumulis, pugnam 
reformidaverint, quod magis futurum credo, iam incessum nostrum per 
campum cogitatione concipiens, honestissima nobis relinquitur rever- 
sio, utrimque scilicet victoribus: tum quod hesterna luce manus 
cum ipsis conserentes vicerimus; tum quod postridie ad certamen 
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Δ.0. 13a94€ ὧν sig εὖν ὕστεραίαν αὐτοὶ μὲν ἔργῳ προὐκαλούμεθα si 
püygv: ἐκεῖνοι δ’ οὐκ ἀξιόχρεως αὐτοὺς νοµίζοντες, ἔμειναν 
ἑστῶτες ἐπὶ τῶν ὀχυρωμάτων. Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δοµε- 
στίχου βουλευσαμένου, ὃ,τε βασιλεὺς énti9ero avrixa καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἄριστα ἐδόχει. καὶ τῶν σημείων ἀρθέντων ua καὶ τῆς 
σάλπιγος ἀνάζευξιν σηµηνάσης, πρὸς τὸ στρατόπεδον ἐχώ- 
gov», παιωνίσαντες ὡς ἐπὲ νίκη. ᾿Ορχάνης dà αὐτὸς μὲν ἔμει- 

Bvcy ἐπὶ τοῦ λόφου τὸ πολὺ τῆς στρατιᾶς ἔχων, µέρος δέ τι 
néuyag παρέπεσθαι ἐκέλευσε “Ῥωμαίοις ἄχρι στρατοπέδου. 
ix δὲ τῆς ᾿Ῥωμαίων στρατιᾶς ob μάλιστα ἡβῶντες, οὐ τῶνιο 
εὐγενεστέρω» µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς ἄλλης στρατιᾶς, τοὺς Iléo- 
σας αὐτοῖς ὁρῶντες ἐπομένους, ola νέοι καὶ δυσχάθεκτοι ταῖς 
ὁρμαῖς, τῶν τάξεων ἔξιόντες τῶν σφετέρων, ὑπελείποντο ὀπίσω 
καὶ τοῖς βαρβάροις συνεπλέκοντο ἐξ ἐφόδων. Ó μέγας δὲ do- 
µέστικος τήν τε ἀκαιρίαν ὑποπτεύων, (ἤδη γὰρ ὀψὲ ἦν,) καὶ 
δεδιὼς περὶ τοῖς στρατιώταις uz τι τοῖς βαρβάροις κακουργη- 
Φῇ περὶ αὐτοὺς, ἄλλως τε καὶ δι’ ὀργῆς αὐτοὺς ποιούµενος ὅ,τι 
pre βασιλέως προστεταχότος, µήτ) αὐτοῦ τῆς ᾿Ῥωμαίων ovu- 
πάσης στρατηγοῦντος σερατιᾶς, ἀτάκτως καὶ συ»θήματος χω- 

Coic τοῖς βαρβάροις συµπλέκονται λειπόµενοι ὀπίσω, τὴν uiyao 
σηµαίαν καὶ τὸ τάγμα τὸ Um αὐτὸν Evi τῶν ὑποστρατηγούν- 
των αὐτῷ παραδοὺς, εἰς τὸ σερατόπεδον ἐκέλενε χωρεῖν" av- 
τὸς δὲ ὀλίγους λογάδας παραλαβῶ», ἐχώρει πρὸς τοὺς µαχο- 
µένους τοῖς βαρβάροις, ἅμα μὲν τῆς μάχης ἀποστήσων καὶ 
ἄξων μεθ’ ἑαυτοῦ πρὸς τὴν σερατιὰν, ἅμα δὲ καὶ δίχην ἐπι-αῦ 


eos provocaverimus ; illi vero se impares iudicantes, in illis locorum 
claustris haerere perrexerint. Huic consilio imperator statim assen- 
sit, ceterique αἱ optimum amplexi sunt; sublatisque signis, cum 
tubae clangore in castra triumphum canentes redierunt. Orchanes 
cum corpore exercitus in collibus subsistens, partem aliquam dimisit, 
quae Romanos usquc ad castra insectarctur. Ex Romanis autem qui 
aetate vigebant maxime, non de nobilioribus modo, sed gregariis 
etiam , Persas sequi conspicientes, ut iuvenes et impotentes animi, 
ordinibus desertis , retro ex itinere cum iis concurrebant. At magnus 
domesticus ob tempus incommodum (serum enim dici crat) formi- 
dans, ne quid milites a barbaris acciperent mali: iratus insuper, quod 
neque imperatoris, neque sua, qui totum Romanum exercitum duce- 
ret, auctoritate, confuse et incomposite cum barbaris retro subsisten- 
; tes dimicarent, vexillum et agmen suum uni sub se ducum tradens, 
in castra ut pergeret mandavit; ipse cum paucis delectis ad eos, qui 
cum barbaris pugnabant, properavit; et ut coepto revocatos secum ad 
reliquum exercitum reduceret: et ut poenam ordinum desertoribus 
debitam imponeret Eadem cogitatio imperatoris fuit, qui suas co- 
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Φήσων τὴν προσήκουσαν τοῖς ἀτάατοις. τοῖς ἴσοις δὸ Aoyi-A. C.13ag 

σμοῖς χρησάµενος καὶ βασιλεὰς, τὸ ἴδιον τάγμα καὶ αὐτὸς καὶ ᾿ 

τὴν σηµαίαν τὴν βασιλικὴν “σάνῃ Ἱμανουὴλ τῷ νδρονίκου 

vig ἐξαδέλφῳ ovr. αὐτοῦ παραδοὺς καὲ χωρεῖν πρὸς τὸ στρα- 
τύπεδον κελεύσας, λογάδας καὶ αὐτὸς παραλαβών τινας, éfa-D 

διζεν. ὀπίσω . οὕτω δὲ συμβάν, γενόμενοι ἀλλήλοις iv ταὐτῷ 

καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ὑποστροφῆς πυθύµενοι εἶναι τὴν. αὐτὴν, 

ἐπεὶ ἐδόκουν καιρίως πεποιῆσθαι, ἄχρι τῶν µαχομένων ἤλθον 

καὶ τῆς συμβολῆς μὲν ἀπέστησαν ἐχείνους, αὐτοὶ δὲ καὶ ἄκον- 
tore τοῖς βαρβάροις συνεπλέκοντο. ot γὰρ βάρβαροι τὴν μὲν 

στρατιὰν ὁρῶντες 505 οὖκ ὀλίγον αὐτῶν ἀφεστηκυῖαν, τοὺς 

ὑπολειπομένους dà ὀλίγονυᾶ, καὶ νοµίσαντες καιρὸν εἶναι αὐ- 

τοῖς ἐπιθεμένους διαφθεῖραι, λογάδες καὶ ἐξ αὐτῶν καὶ πολ- 

λάκις τύσοι ἐπιφέμενοι, dv xoQ κατέστησαν αὐτοὺς κινδύνου, 
ιὔδομέστικός τε γὰρ ὁ μέγας, τοῦ ἕππου αὐτῷ ἐν ταῖς ἔκδρο- 

μαῖς καὲ ἀναστροφαῖς πεσόντος, μικροῦ ἐδέησεν ἀποθανεῖν, εἴ 

μή βασιλέως καὶ τῶν ἄλλων περιστάντω», ἐφ᾽ ἕτερον ἀνηνέχθη. 

καὶ τὸν βασιλέως ἵππον ἔτρωσαν μὲν τραύμασι καιρίοις, ἐπέ- Ρ. 347 

σησε δὲ ὅσον ἀπαλλάξαι τῶν βαρβάρων. ἐτρώθη δὲ καὶ ὅ βα- 
αοσιλεὺς βέλει τὸν µηρὸν, ἄγαν εὐψύχως μαχόμενος τοῖς βαρ- 

βάροις, xa) διῆλθε τὸ βέλος ἀμφοτέρας τὰς ἐπιφανείας. κέν- 

ὄννον δὸ τὸ τραῦὔμα οὐδένα ὑπενόει, ἀλλὰ μετὰ δεκάτην τῆς 

πληγῆς ἡμέραν αὖθις ὑγιῆς ἦν, ὥς. ἄν εἰ μηδὸ τὴν ἀρχὴν 

ἐτρώθη. πλὴν εὐψύχως καὶ γενναίως ἀγωνισάμενοι καὶ βαρ- 
αὔβάρους ὀλήους μὲν, εῶν ἐφιφανών δὲ ἀνελόντες καὶ διαλυ- Υ.ι7ὸ 


hortes et signum imperiale Manueli Asani, Andronici filio cognato 
suo, committens, et in castra abducere iubens, ipse similiter cum 96” 
lectis aliquot retro concessit. Ita contigit, ut alter in alterum inci- 
deret, et eandem sibi retro redeundi causam fuisse intelligerent, fa- 
ctumqué probarent; ad pugnantes ate eeelis eosqué abstrahentes, 
ipsi, quamvis nolentes, cum barbaris Wroeliarentur. Nam barbari, 
cum exercitum Romanum iam non modico ab ipsis intervallo distan- 
tem cernerent et relictos esse paucos: censerentque maturum esse, 
eos invadere et mactare, eorum quoque aliquot selecti et numero 
longe plures, in summum illos discrimen adduxerunt. Magnus quippe 
domesticus, equo in tot cursibus et recursibus praecipitante, ferme 
vixisset, nisi ab imperatore aliisque proximis in alium equum con- 
tinuo sublatus fuisset, Et imperatoris quidem iumentum licet letali 
confossum vulnere, ita tamen ceeidit , ut rex a barbaris se eriperet. 
Accepit etiam luculentam plagam fortissime cum iis dimicans impe- 
rator, adacto per femur telo, verum sine periculo; post decimum 
namque diem consanuit femur, ut si nunquam vulneratum fuisset, 
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&. C. 1329 9£yr&g di^ ἀλλήλων, οἳ μὲν ἀπελεύποντο πίσω, ωσπερ πυρὸς 
Ἑ τῆς “Ρωμαίων ἀπεχόμενοι στρατιᾶς, καὶ μηδ’ ἐγγὺς ὑπομέ- 
νοντες γενέσθαι. βασιλεὺς δὲ καὶ οἱ aug? αὐτὸν, ἐνοχλοῦντος 
μηδενὸς, πρὸς τὸ στράτευμα γενόμενοι, τὴν ἐπὲ τὸ στρατόπε- 
do» ἐχώρουν' «Σεβαστόπουλος δέ τις τῶν ὑποτεταγμένων fa-5 
σιλεῖ, τὸ γένος μὲν Ἰυσὸς, τριακοσίων dà ἄρχων στρατιωτῶν 
ov πάνυ ὠπλισμένων, οὐδὲ ἵπποις χρωµένων ἀγαθοῖς, ἄλλα 
τὴν ἐσχάτην χώραν ἐπεχόντων àv τῇ στρατιᾷ, τούς τε ἰδίους 
ὅσοι ἦσαν παραλαβὼν καὶ πεζοὺς προσεταιρισάµενός τινας, 
τὴν ἄλλην σερατιὰν ἀπολιπὼν, δρόµμῳ κατὰ Περσῶν ἐχώρει.το 
συνιδόντες dà οἱ Πέρσαι, ὡς ἐπὶ κακῷ τῷ σφετέρῳ τὴν ἔφο- 
ὅον ποιοῦνεαι ταυτηνὲ καὶ ἀποστῆσαι τῆς στρατιᾶς βουλόμενοι 
ἐπιπολὺ, τὴν ἧττάν τε προσεποιοῦντο καὶ φεύγειν ἐδόκουν » 
Cot δ) ἐφείποντο ἀνοήτως. εὖτ᾽ αἰφνίδιον οἱ βάρβαροι συστρα- 
φέντες, fon τε ἐχρῶντο goi ἀλαλαγμοῖς xai τοῖς Ῥωμαίοιςτὸ 
ἐπεφέροντο ὀξέως οἱ δὲ µη ἐνεγκόντες τῶν βαρβάρων τὴν ὃρ-- 
μὴν, ἐτράποντό τε καὶ κατέστησαν elg φυγήν. καὶ εἴχοσε μὲν 
ἀπέθανον ἐκ τῶν ἱππέων, πέντε dà καὶ ἕτεροι τοσοῦτοι πε- 
Doí* oi δ) ἄλλοι διεσώθησαν, ἐκ τῆς στρατιᾶς πολλῶν ὀξέως 
ἐπιβοηθησάντων. βασιλεὺς Ód' ἐπεὶ ἐστρατοπεδεύσατο πάλινοο 
κατὰ τὸν Πελεκάνον, sig Βυζάντιον εὐθὺς τοὺς µηνύσοντας 
ἔπεμπε πρωτοσεράτορι τὰ γεγενηµένα, ἐκέλευέ τε ναῦς ἔχειν 
παρεσκευασµένας πρὸς τὸν πόρο», ὡς τῆς στρατιᾶς utra µίαν 
Ὀ ἡμέραν 7 δεντέραν περαιωθησοµένης. δείσας δὲ μή, ὅπερ 
Jam vero cum viriliter generoseque decertassent, et paucos quidem 
barbaros, illustres tamen ocoidissent, discesserunt. Persae autem Ro- 
manis amplius non magis quam igni appropinquare eosque tangere 
ausi sunt Rex cum suis, nullo obturbante, ad exercitum reversus 
castra petiit; at quidam Sebastopulus imperatori parens , genere Moe- 
Bus, trecentorum militum non valde armatorum, neque bonos equos 
entium praefectus et ín extremo agmine militantium, omnibus suis 
assumptis et peditibus aliquet. in auxilium ascitis, reliquo exercitu 
deserto, cursim in Persas tendebat. Illi hanc incitationem ad suam 
perniciem pertinere rati et longius eos ab exercitu volentes abstrahere, 
erinde ut victi fugam simulabant. Sebastopulus temere ct inconsulto 
insequitur. Tum barbari de improviso converti, laetos clamores tol- 
lere et in Romanos violenter irruere, Qui impressionem non susti- 
nentes in fugam se effuderunt. "Crucidati equites quinque supra vi- 
ginti, pedites totidem: ceteros subitum, nec exiguum ab exercitu 
missum subsidium conservavit. Imperator rursum in Pelecano castra- 
metatus, confestim Byzantium protostratori acta nuntiatum misit: 
cum mandatis, uti naves ad transducendum post unum alterumve diem 


exercitum paratae essent. Et cum vereretur , ne ( quod aecidit) alia 
quam pro vero de vulnere suo fama divulgarctur, de eo quoque pro- 
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ἐγένετο, περὶ τοῦ τραύμάτος αὐτοῦ ἑτέρως 7] dg ἔχει φημι- A. C.132g 
σδῇ, ἐδήλου xai περὲ αὐτοῦ, ὥς τρωθείη μὲν τὸν µηρὸ», οὐ- 
δεμίαν dà τὸ τραῦμα ἔχειν ὑποψία», οὐδὲ διὰ roUro τὴν ἐπά-- 
νοδο» ποιεῖσθαι, ἆλλ᾽ οὕτω δόξαν λυσιτελεῖν καὶ πρὶν τρωθῆ- 
Bvat. ὃ uéyag δὲ δοµέστικος, ἐπεὶ τὰ περὶ τὴν στρατοπεδεί(αν 
κατεστήσατο καλῶς, ὅσους ἔδοξεν αὐτῷ τῆς σερατιᾶς παραλα- 
fo», κατὰ τὴν εἰσβολὴν τοῦ στρατοπέδου, insi ἐπεφύκει κα- 
Acc καθάπερ ἰσθμὸς οὖσα στενή, τοῦ ἔνδοθεν ἐπιπολι πλα- 
τυνοµένου, πὐλίσατο τὴν νύχτα φυλακῆς ἔνεκεν τῆς στῥατιᾶς, 
1ο : 7. ᾿Ορχάνης dà, ἐπεὶ ἐπελάβετο 7| νὺξ, τοὺς ὑπ αὐτὸν Ρ. 418 
σατράπας πάντας συναγαγώ», τὴν μὲν ἐμπειρίαν” sins xai B 
τὴν τὀλμαν τῶν “Ῥωμαίων τὴν κατὰ τὰς µάχας οὐδένα σή- 
µερον ὑμῶν οἴομαι ἠγνοηκέναι. dox δέ µοι καὶ αὐτοὺς ἂν 
ἐμοὶ συνοµολογῆσαι, ὥς ovr ἐφ᾽ ἡμῶν, ovr! ἐπὶ τῶν ἡμετέ- 
εὔρων προγόνων ἕτεροί τινες Ῥωμαίων οὕτως εὐχλεῶς ἄγαν ήγω-- 
νίσαντο καὶ μετὰ πάσης ἐμπειρίας. διὰ πάσης γὰρ ἡμέρας 
ἡμῶν 7 ἀπάτῃ 7 ἐκπλήξει 7 ὁρμῇ καὶ φρασύτητι παραβόλῳ 
7 ἓνέ yd τῷ τρόπῳ sig ἀταξίαν αὐτοὺς πειρωµένων ἀμβαλεῖν, 
oí à οὐδὲν μῶλλον ὀκινήθησαν τοῦ προσήκοντος φρονήµατος 
αοαὐτοξς, ἀλλ᾽ ἐμπειρίᾳ μὲν ἐφύλαξαν τὴν τάξιν, ἀνδρίᾳ δὲ xai V. ι16 
εὐψυχέᾳ κρείτους dei φαινόµενοι ἡμῶν, ἀπέκτειναν μὲν noÀ-Q 
λοὺς ἡμῶν», ἐκείνων δὲ ἀπέθανον οὐδὲ ὀλίγοι. καὶ τὸ δὴ Jav- 
µαστότερο», ὅτι καὶ μετὰ τὴν ἀνάζευξιν τῆς στρατιᾶς ὀλύγων 
τινῶν ὀπίσω ὑπολιπομένων, πολλαπλασίους ἐκ τῶν ἡμετέρων 


Lostratorem certiorem esse voluit: vulneratum se quidem in femore, 
at non periculose, neque idcirco se redire: sed quod etiam ante vul- 
nus ita e re fore statuisset. Magnus vero domesticus, commode castris 
constitutis, sumptis quot voluit militibus, in eorum aditu natura 
pulcre angusto et isthmo simili, lato admodum interiore spatio, per 
noctem excubias egit. 

8. Orchanes, postquam contenebravit, coactis satrapis suis, talia 
verba disseruit: Quam sint belli sciesites manuque prompti Bomani, 
neminem vestrum hodie nescire opinor, novique pro certo, et vos 
mihi assensuros, neque nostris, neque maiorum nostrorum seculis 
Romanos alios cum tanta nominis sui gloria tamque singulari peritia 
decertasse. Cum enim per totum diem aut fallacia aut terrore aut 
impetu audaci ac repentino aut alio denique modo ordines eorum 
disturbare conaremur, ipsi nec tantillum a propria sibi altitudine 
animi deflexerunt: sed qua valent disciplina, stationes servarunt: for- 
titudine autem animique praestantia semper nobis meliores, complures 
nostrum orco demigerunt, ne paucis quidem de eorum numero desidera- 
tis. Quodque mirabilius est, etiam in castra se recipiente exercitu, 
cum haud ita multi rediissent eosque de nobis multo plures inyasis- 
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À. 6.1329ὀπιθέμενοι αὐτοῖς, οὐ µόνον ov περεγένοντο αὐτῶν, ἀλλά 
καὶ τῶν οἰκείων ἀπέβαλον τοὺς ἀνδρίᾳ μάλιστα προέχοντας 
καὶ τόλμ]ῃ. καὶ μετ αὐτοὺς πάλιν ἑτέρων καίτου ys ἀνοήτως 
προσβαλύντων καὶ φαύλως ἀγωνισαμένων τὸ δοχεῖν, . ὡς ἐμὲ 
οἱηθῆναι πάᾶντας αὐτοὺς διαφθερεῖν ἡμᾶς, ὅμως πλὴν ὀλίγων” 

Ὦ τῶν πεσόντων», οἱ ἄλλοι πάντες παρὰ δόξαν διεσώθησαν» ὧν 
µοι xai δοκεῖ τὸν στρατηγὸν ὁ βασιλεὺς τῆς ἀταξίας ἕνεχα 
εἰς τὴν σωτηρίαν ζημιώσειν. ἐκ τοίνυν τούτων πάντων εἰχὸς 
τὸν βασιλέα οἴθσθαι εἰς τὴν ὑστεραίαν μᾶλλον 3 πρότερον 
θαῤῥοῦντα ἡμῖν ἐπιστρατεύσειν, ἡμᾶς δὲ μὴ δυναμένους πρὸςιο 
τὴν uüyg» ἀντισχεῖν, φεύγειν ἀνάγκῃ ἠττηθέντας αἰσχρῶς 
καὶ ἀγεννῶς. εἰ δὲ παρὸν ἀκινδύνως σώζεσθαι καὶ προσέτι 
καὶ τὴν ἐκ τῆς ἥττης ἀδοξίαν διαφυγεῖ», (οὐδεὶς γὰρ àv ἡμῖν 
µέμψαιτο τῶν νοῦν ἐχόντων τὸν προῦπτον παραιτησαµένοις 
κίδυνον͵) ἔπειθ) ὑπὸ φιλονεικίας sig τοὺς ἐσχάτους ἑαυτοὺςιῦ 
καταστήσοµε» κινδύνους, oUx ἄρα δόξοµεν ἀνοηταίνειν καὶ 

P.219 ἐπιβουλεύειν δαυτοῖς ; διὸ δή uot καὶ δοκεῖ, τουτὲ μὲν τὸ στρα- 

τόπεδον καταλιπεῖν, ἑτέρας δὲ πολλὰς ἀναχωρήῆσεις ὀχυρωτά- 
τας καὶ δυσπροσόδους ἔχοντος τοῦ τόπου, εἴς τινα αὐτῶν ἑλ- 
Φεῖν κἀκεῖ τὸ ἀποβησόμενον περιµένεινε βέλτιον γὰρ μετώπο 
ἀδείας ἀναχωρεῖν, ἢ Φφεύγειν, τῶν 'Ῥωμαίων διωκόντων.” 
Τοιαῦτα μὲν ᾿Ορχάνης μετὰ τῶν ἐν τέλει ἐβουλεύετο Περσῶ», 
καὶ ἐδόκει ἄριστα εἶναι καὶ λυσιτελοῦντα ἑαυτοῖς καὶ ἔπεψη- 
φίζοντο πάντες. Ἰολαούζης dà Σαλιγγαρὶ καὶ Καταιγίαλος 


sent, tantum abest, ut eos vicerint, etiam de suis virtute et alacritate 
longe praecipuos amiserunt. Post eos cum alii, tametsi imprudenter, 
in nos incurrissent, infausteque, ut apparebat, pugnassent, ut cre- 
diderim omnes ad unum manibus nostris interfectum iri, tamen 
demptis non ita multis, ceterl omnes praeter opinionem evaserunt: 
quorum etiam ducem imperator, propter ordinem non servatum, sa- 
lutariter multaturus videtur. Ex his verisimile fit, illum rmaioribus 
quam antea spiritibus luce crastína nos aggressurum; nos autem utpote 
ad resistendum imbecilles et victos, illiberali ac turpi fuga salutem 
volentes nolentesque petituros. Quod si cum vitato discrimine salvis 
esse eL ignominia, quae victos sequitur, carere liceat, (nemo siquidem 
prudentium reprehendet , si praevisum, periculum a nobis detestemur,) 
ex aemulatione extrema pericula nobismet creaverimus, an non desipere 
et ipsi capitibus nostris pestem strucre censebimur? Quamobrem hinc 
discedendum, et quoniam regio alios complures munitissimosque et 
impervios recessus habet, aliquem occupandum et illic eventum ex- 
spectandum iudico. Impune enim et cum securitate recedere , quam 

ersequentibus Romanis fugere, praestat utiqué. Haec Orchanes ad 

ersas proceres; quae ut recta valde et utilia omnium suffragiis con- 


. 
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Πατατούρης, ἔξωροι μὲν ἤδη τὰς ἡλικίας ὄντες καὶ ᾿«4τουμά- A. C.13ag 
vo τῷ Ὀρχάνη πατρὲ ἠλικιῶται, πολλῶν dà ἔμπειροι πολέμων 
καὶ κινδύνων” οὐκ ἔφασαν αὐτοῖς ἀρέσκειν τὰ βεβουλευμένα, B 
οὐδὲ, ἐξὸν ἀκινδύνως ἀποπειρᾶσθαι “Ῥωμαίων, ἔτι ὑπὸ κα- 
Sxoflovi/ag ἀναιμωτὶ τὴν γίχην αὐτοῖς παραδιδύναι. τὸ γὰρ τὸ 
στρατόπεδον ἐκλιπεῖν οὐδὲν ἄλλο doriv 75 ἠτεῆσθαι προφα- 
906. τὸ μὲν οὖν μὴ ἀντιστῆναι δύνασθαι πρὸς βασιλέα, οὐδ) 
αὐτοί ἀρνηθείημεν, εἶπον, ἂν, καὶ πάντα μᾶλλον διανοητέον 
7] κατὰ στύµα προσυπαντᾶν "Ῥωμαίοις. τὸ δὲ φεύγει», ἀνάγκης ' 
χομὴ παρούσης, μηδ’ ἐπὶ μικρὸν λυσιτελεῖν. ἆλλ᾽ ὅσα μὲν πε- 
eura καὶ τὴν ἄλλην τῶν στρατιωτῶν ἀποσκευὴν ἐν ἆσφα- 
λείᾳ καθιστᾷν ὅποι ἄν δοκῇ, αὐτὸν dà εὐσταλῇ xai κούφην 
ὄχοντα τὴν στρατιών, ἐπὲ τῶν αὐτῶν τόπων µένειν. ἐμφανῆ 
μέντοι μηδαμῶς ποιεῖν τὴν στρατιά», ἆλλ᾽ ἓν νάπαις καὶ ταῖς 
1 δκοιλάσι κατακρύπτει»ν, ἐπιειχῶς πρὸς τοῦτο ἔχοντος τοῦ τόπου 
εὐφυῶς. ὥσπερ δέ τινας σχοποὺς ἑκατὸν ἀπολεξάμενον στρα- 
τιώτας, ἐπὲ τῶν αὐτῶν ἑστάναι τόπων κελεύει», οὗ αὐτὸς πα- 
θετάττετο τῇ προτεραία, καὶ εἰ μὲν βασιλεὺς d» τῷ στρατο- 
πέδῳ ἠσυχάζοι, καὶ αὐτοὺς ἐνταῦθα κρύπτεσθαι ἄχρις ἂν 
20Zuiy ἐμφανὲς καταστῇ πρὺς 0,rt τράπηται κἀκεῖνος. ἐὰν δὲ 
ἡμῖν ἐπίῃ, πρῶτον μὲν οὐ δυνατὸν αὐτοὺς κατὰ πρὀσωπον 
ἐλθεῖν, τὰς δυσχωρίας παραιτουµένους καὶ τὰς ὀχυρότητας 
τὰς ἐκ τῶν τόπων. ἐμπειρίας γὰρ ἴδιον σερατηγικῆς οὐ μό- D 
νον τὴν στρατιὰν διατάττειν κοσµίως, ἀλλὰ καὶ καιρῶν στο- γ. 174 


firmabantur, Ceterum Colanzes Salingaris et Cataegialus Pachatures 
aetate confecti et Osmani patri Orchanis coaevi, multis expeditionibus 
periculisque bellicis exerciti, non sibi probari aiebant hanc senten- 
tiam: neque cum adhuc Romanos tentare cum securitate liceat, per- 
verso consilio incruentam íllis victoriam concedendam: castra namque 
relinquere, nihil videri aliud, quam aperte victos ac superajos esse. 
Imperatori ab ipsis resisti non posse, ne se quidem negare; et omnia 
excogitanda potíus, quam ut Romanis sermonem dent. Fugam vero, 
cum fugiendi necessitas nulla sit, ne paulum quidem profuturam. 
Sed quaecunque supervacanea et militum supellectilem in tuto collo- 
caret, ubi placeret, ipse cum exercitu leviter instructo et expedito 
eodem in loco persisteret, sic, ut se nequaquam ostenderet: verum in 
saltibus et vallibus occultaret; loci ingenio ad id mire apposito. Prae- 
terea milites centum deligeret, qui, ubi ipse pridie constitisset, pro 
speculatoribus starent. Si imperator castris suis se contineret, ipsi 
quoque tamdiu ibi laterent, donec constaret, quo ille se verteret. 
Si in ipsos latitantes moveret, primum quidem directo itinere venire 
non posse, diílicultate et impedimentis locorum naturalibus prohibitum : 
esseque peritiae imperatoriae, non modo exercitum bene disponere; 
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A. C.1329 χάζεσθαι καὶ τύπω», ἐξ ὧν πλεΐστα τοὺς τε πολεμίους δυνή- 
σονται βλάψαι καὶ τοὺς φίλους ὤφελῆσαι. εἰ δ) ἄρα τοσοῦ- 
voy ἐκστήσονεαι τῶν ὀρθῶς ἐχόντων λογισμῶν ,Σσθ' ἑαυτοὺς 
Φρασέως οὑτωσὲ καὶ παραβόλως ἐπὲ τὰ κρημνὰ τῶν ὁρῶν xai 
τὰς χαράδρας εἰσωθεῖν, vovr ἄν μάλιστα βουλοίμεθα ἡμεῖς» 
καὶ εὐχῆς ἂν ἔργον ἰδεῖν γεγενηµένον εἴη. τὴν νίκην γὰρ ἡμῖν 
παραδώσουσιν ἀπονητὲ διαφδαρέντες. τοῦτο μὲν οὖν τοιοῦτον 
ὃν οὐδὲ αὐτοὺς οἴόμεθα ἀγνοῆσαι, πεῖραν ὡς ὁρῶμεν πολεµί- 
ων ἔργων ἔχονῃμς. ΛΆείπεται δὴ περιελθόντας τὴν ἄκραν τῶν 
ὁρῶν, ἐκ Φατέρου µέρους προσβαλεῖν ἡμῖν, πεδινοῦ τε ὄντοςιο 

P.200xai ῥᾳδίαν παρέχοντος τὴν ἐπιχείρησιν αὐτοῖς. στοχάζεσθαε 
δὲ Peor. παντὲ τῷ βουλομένῳ, ὡς ἄχρις ἂν αὐτοῖς ἡ ὁδὸς 
διανυσθῇῃ, δυνατὸν ἡμῖν ἔξω τε κινδύνων καὶ φόβου παντος 
ἑαυτοὺς καθιστᾷν πρὸς τὰ καρτερώτατα ἀναχωρήσαντας, xa 
προσέτι προσέσται τὸ μὴ διὰ τὴν ἐκείων ὀρῥωδίαν φεύγεινί 
δοκεῖν, ày ᾧ μάλιστά dore τὸ αἰσχρὸν, ἆλλ᾽ ἐμπειρία στρατη- 
γῶν χρωµένους, τὴν ἀσφάλειαν τοῖς οὐχείοις ἐκπορίζειν». οὓς 
μέντοι ἔφημεν ὥσπερ σκοποὺς ἑστάναι ἑκατὸν, τὸν βασιλέα 
περιµείναντας ἄχρις ἂν ἐγγὺς γένηται αὐτῶν, τὀτ ἤδη καὶ 
αὐτοὺς ἀσφαλῶς ἀποχωρεῖν, οὐδενὸς ἂν ἐπιθησομένου διὰ τὸπο 

Β εὐσταλεῖς εἶναι καὶ κούφους καὶ ἴπποις χρῆσθαι ἀγαθοῖς. 
Τοιαῦτα τῶν βαρβάρων βουλευσαμένων, ᾿Ορχάνης τε ἐπείθετο 
xai οἱ ἄλλοι, καὶ ἐδέδοκτο µένειν ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν τὰ 
βεβουλευμένα ἐκτελέσοντας, εἰς δὲ τὸ Ῥωμαίων στερατόπεδον 


verum etiam tempora et loca coniicere, unde hostibus plurimum noceat 
et amicis plurimum prosit. Si a recta rátione adeo discesserint, ut 
tam confidenter ac temere in praeruptos montes et profundissima val- 
Jium semet intrudant, hoc et ipsos vehementer velle, nec posse quid- 
quam optatius evenire; victoriam enim nullo labore interemptos quasi 
in manum tradituros. Haec ita se habere, ne illos ipsos quidem RBo- 
manos, usu belli doctos, videri ignorare,  Relinqui igitur, ut ubi 
montium crepidines seu extrema circuierint, ex altera parte, qua pla- 
nitics est et ad aggrediendum commoditas, invadant. Coniectare autem 
cuivis licere, si volet, donec illi circuierint, posse se ad munitissima 
loca interim secedentes, omni vacare timore atque periculo. ^ Áccedere 
huc etiam, quod non illorum timore perculsi fugere, in quo summa 
insit turpitudo , sed peritia ducis usi, securitatem suis quacrere vide- 
buntur. Quos vero centum tanquam in specula stare debere dixe- 
rint, imperatorem dum accederet observantes, tum quoque ipsos se- 
cure secessuros, quos ut levi armatura praeditos et in equis expeditis 
neni sit aggressurus. Hac oratione Orchani ceterisque manendi vo- 
luntas iniecta est, decreveruntque die sequenti consulta praestare. 
Interea. Romanorum castra rumor pervasit, imperatorem ex letali 
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duy φήμη, dc βασιλεὺς ἀπὸ «o9 τραυματὸς πονήρως ἔχει, Α.Ο 1520 
καιρίως πληγείς. ὅσοι δὲ ἦσαν ἕει καὶ τῷ πρεσβυτέρῳ βασι- 
Así προσκείµδνθι τὰς γνώµας, διεφήµισαν ὡς τεθνηξόμενον 
ὅσον οὐδέπω βασιλέα» εἴτε dà καὶ ἀληθῶς οὕτως ἔχειν οἶηθέν- 
5rsc, εἶτε καὶ πρὺς ἔχθραν τὰ τοιαῦτα διεθρύλλησαν, ὃν ἀδήλῳ 
κατελείφθη, τοῦ βασιλέως ὕστερον διὰ TO pug δοκεῖν τῆς sic 
τὸν πάππον ἕνεκα εὐνοίας ἀβθνεσθαι αὐτοὺς ἀβασάνιστονΟ 
καταλιπόντος τὸ τοιοῦτον . τέως οὖν διεθρνλλήΦη nap! αὐτῶν, 
καὶ τοῖς ἐκ Βυζαντίου στρατιώταις συνεβούλευο», τοῦ στρατο- 
αοπέδονυ πρὸς τὰς παρακειµένας τῆς Βιθυνίας ἀναχωρεῖν πόλεις, 
ὡς & τι συµβαίη περὶ βασιλέα πάντων αὐτῶν ὑπὸ Περσῶν ὅια.. 9 
φὺαρησομένῶ»ν. ἔνιοι δὲ αὐτῶν καὶ πρὸς τὸν µέγαν δοµέστικον 
ἑλθόντες, ola δὴ εὖνοι, συνεβούλευον ἀπαγαγεῖν τήν στρατιὰν 
πρὸς τὰς πλησίον πόλεις ὡς ἤδη τεταραγµένην ὑπὸ τῆς φήμης 
αὔκαὶ ὅσον οὕπω καὲ ἀταξίᾳ χρησοµένην. ὃ δὲ ἀνένευέ τε πρὸς 
τὸν λόγον καὶ μὴ λυσιτελοῦντα ἔφασκε βουλεύεσθαι αὐτοὺς» 
ὥς δὲ οὐκ ἔπειθον πολλὰ δεόµενοι, καὶ βασιλεῖ κοινοῦσθαι D 
τὴν γνώµην ὑπετίθεντο, ὥς 0, τι ἂν αὐτῷ δοκοίη πραχθησοµέ- 
ου. τοῦτο μὲν δὴ ἔπειθον οἴύμενον καὶ αὐτὸν ἀναγκαῖον τὰ 
20ywousya γνωρίσαι βασιλεῖ. καὶ δὴ πρὸς βασιλέα ἀπελθὼ», 
ἀπήγγειλεν ὅσα οἱ ἐν τέλει εἶπον περὶ τοῦ λυσιτελεῖν δοκοῦν- 
τος. βασιλεὺς δὲ ἀσυμφορωτατόν τε ἡγεῖτο καὶ ἐδυσχέραινεν 
οὐ µετρίως, ἐχέλευέ τε ὅτι τάχιστα πρὸς τοῦ στρατοπέδου τὴν 
εἰσβολὴν ἑλθόντα, κατέχειν τήν στρατιὰν καὶ μηδαμῶς ἄτα- 
αθχτεῖν ἐᾷν, ὡς ἄνευ πολεµίων αὐτοῤς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς διαφθαρη- 
19. οἰόμενοι legebatur. 
vulnere laborare. Quicunque autem adhuc seníori favebant, iam- 
iam animam exbalaturum dictitabant. Utrum quia sic esse putarent, 
an ex odio famam istam spargerent, in ambiguo mansit : nam impera- 
tor postmodum, ne quod avo bene vellent, eos punivisse existimare- 
tur, rem indiscussam reliquit. Dum haec per ora volverentur, etiam 
Byzantinos milites impulerunt, uti e castris in urbes Bithyniae vicinas 
se conferrent: alioqui, si quid humanitus imperatori accidisset, omnes 
a Persis trucidandi. Quidam insuper amici ad magnum domesticum 
&deuntes hortabantur, militem in oppida propinqua deduceret, tan- 
quam malis nuntiis conterritum , et illico tumultuaturum.  Domestico 
eos repellente, multis precibus rogare institerunt, uti seutentiam 
eorum cum imperatore communicaret, fieretque quod illi placuisset. 
Hoc obtinuerunt, quando et ille imperatorem quid ageretur , omnino 
monendum sentiebat, Protinus vadit, ut ei nuntiet, quid optimates 
e re publica futurum arbitrentur. Imperator id ipsum fore damnosis- 


simum ducere, nec leviter stomachari ac Bresipere, quam primum 96 
ad portam castrorum obiiceret, milites cohiberet ac neutiquam tumul- 
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Α. Ci3aggopévovc. τοῦτο μὲν οὖν 7; nooceréraxro ἐποίθι κατὰ τἆχος. 
ἐλθὼν dà παρὰ τὴν εἰσβολὴν, τὴν στρατιὰν. εὗρε πᾶσαν 70g 
ὠὥρμημένην πρὸς τὰς πόλεις φεύγειν. οἱ γὰρ ἐκ» Βυζαντιον µη- 
δὲ τὴν ἐκ βασιλέως ἐπάνοδον περιµείναντες αὐτοῦ, ἀλλὰ νοµί- 

Ρ. 491 σαντες τεθνηκέναι βασιλέα, σκηνάς v6 καὶ ἄλλα 00a. ἐπεφέρον-5 
το ἀράμενοι, ἐχώρουν πρὸς rac εἱρημένας πόλεις. ὁρῶντες δὲ 
Υ.ι]θκαὲ οἱ λοιποὶ, οὐκέτι µένειν οὐδὸ αὐτοὶ ἐδύναντο ἐπὲ τοῦ 
στρατοπέδου, ἀλλὰ κεκίνητρ ἤδη πᾶσα πρὸς φυγὴν 7j στρατιά. 
ὁ µέγας δὲ δοµέστικος éy δεινῷ μὲν τὰ γινόμενα ἐποιεῖτο καὶ 
ὥρμητο τοὺς πρώτους τῆς φυγῆς ἀρξαμένους ἀναστρέφειν. αὥςιο 
9 δὲ οὐδὲν τῶν προσηκόντων ἔσχνε πράττει, (πᾶσα γὰρ Ίδη 
κεκίνητο 3j στρατιὰ,) τῶν ἄλλων ἀμελήσας, διὰ σπουδῆς ἔποι- 
εἴτο πάσης xoi φροντέδος τὴν βασιλέως σωτηρία», καὶ ᾗ τά- 
Βχιστα εἶχε, πρὸς τὴν βασιλέως σκηνὴν ἀλθων, τοῦτον μὲν οὔχ 
εὗρεν. 7j y&Q θεραπεία 7 περὲ αὐτὸν τὴν μὲν στρατιὰν ἤδη xá-15 
σαν ὁρῶντες ὠὥρμημένην πρὸς φυγὴν καὶ τὸ στρατὐπεδον ἔρη- 
po» καταλειφθὲν, τόν vs βασιλέα ἀδυνάτως ἔχοντα διὰ τὸ 
τραῦμα Inno χρῆσθαι, δείσαντες περὶ αὐτῷ, ἄραντες ἐπὶ τά- 
πητος, ἑνὲ τῶν παρατυχόντων ἐνέβαλον λέμβῳ καὶ ἐκέλενον 
τοῖς ναύταις el; Βυζάντιον ἐλαύνειν. ἀναστρέψας dà ἐχώρειλο 
καὶ αὐτὸς eic Φιλοκρήνην. sig τέτταρα δὲ 7) στρατιὰ διαιρε- 
Φεῖσα, τὸ μὲν αὐτῆς ἐχώρησεν εἰς Φιλοκρήνη», εἰς Νιχητια- 
του δὲ τὸ λοιπὸν, sic 4ακίβιζαν δὲ τὸ τρίτον, ' καὶ τὸ τέταρ- 
το» εἰς v0 “Ριτξίου. ᾿Ορχάνης δὲ τῶν γινοµένων μηδὲν εἰδῶς, 


tuari omniaque confundi sineret: ne sine hostibus ipsi semet ipsos 
perderent. Ubi ad aditum castrorum venit, (venit autem, uti manda- 
tum crat, festinus,) totum exercitum ad fugam in urbes incumbentem 
invenit Nam Byzantini ne exspectato quidem eius reditu ab impera- 
tore, quem obiisse putabant, tabernaculis cum omni instrumento 
sublatis, ad urbes quas diximus iter capessebant. Quo conspecto, 
alii ne ipsi quidem manere poterant: sed cuncti iam fugam molieban- 
tur. Magnus» domesticus rei indignitatem iniquo passus animo, prin- 
cipes fugitores ad reditionem inducere nitebatur. Cum nihil obtine- 
ret, (totum quippe agmen iam seditione fervebat,) reliqua iu postre- 
mis ponens, omni studio curaque ad salutem imperatoris se dat et 
quam celerrime potest, ad eius tabernaculum accurrens eum non re- 
perit: quod ministri, dum exercitum ad fugam efferri, castra deserere, 
ipsum propter illatum vulnus equo insidere non posse cernerent, 
eius saluti metuentes, tapeti impositum ac lembo forte fortuna oc- 
currenti creditum,  Constantinopolin pervehendum curaverant. ΆΊε- 
versus ipse quoque Philocrenen concessit, In quatuor autem agmina 
divisis militibus, unum Philocrenen, alterum Nicetiatum, tertium 
Diacibizam, quartum Rhitzium discessit, Orchanes horum omnium 
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ὅμως Παρζαλοῦν τὸν ἀδελφὸν µετά τινων Περσῶν ὀλίγων A.C.13a9 
ἐχέλευσεν ἑἐλθύντα κατασκέψασθαι τὴν βασιλέως στρατιάν.Ο 
ῴετο γὰρ αὐτοὺς οὐδὸ τὴν νύκτα καθουδήσειν ἀμερίμνως, 
ἀλλ’ ἐπιχειρήσειν τι πρὺς κάκωσιν αὐτῶν. ὁ d' ὑπὸ τὸ σκό- 
ὅτος ὡς ἐνῆν μάλιστα λαθων καὶ γενόμενος ἐγγὺς τοῦ στρατο- 
nídov, ἐπεὶ ᾖσθάνετο τὴν στρατιὰν κεκιηµένην, ταχέως ᾿Ορ- 
χάνῃ τῷ ἀδελφῷ ἐδήλου. τῷ ὁ’ ἐδόχει μὲν εὐθὺς ουκ ἐπ᾽ dya- 
Ou τῷ σφετέρῳ κίνησις τῆς στρατιᾶς καὶ διεσέσειστο τοὺς 
λογισμούς: μετὰ μικρὺν δὲ Παυζαλοὺς καὶ δεύτερον πέμψας 
1οάγγελο», ἐδήλου τὴν "Ῥωμαίων στραειὰν ἄτάκτως καὶ πεφυρ- 
µένως ἀναστᾶσαν ἐκ τοῦ στρατοπέδου, μὴ τὴν cic Βυζάντιωνο — ^ 
τραπέσθαι, ἀλλὰ τὴν πρὸς τὰς εἰρημένας τῆς Βιθυνίας πόλεις. 
ὁ à' imei ἐπνθετο,: ἐπεὶ καὶ περὶ ὄρθρον ἦν 7j νὺξ, ἄρας xai 
αὐτὸς σπανστρατιᾷ, ᾖλθεν eic Φιλοκρήνην περὶ ὥραν τῆς ἡμέ- 
1δρας μάλιστα δευτέραν. "Ῥωμαῖοι δὲ οἱ elg αὐτὴν ἐλθόντες, 
ἐπεὶ συνέβη τὸ κλεῖθρον τῆς πύλης ἀπολέσθαι, ἀναμῖξ Σστῶτες 
μετὰ τῶν σκευοφόρω», óc οἱ Πέρσαι ἤδη κατάδηλοι ἦσαν ἐπιόν- 
τες, πρῶτα μὲν οὐκ ἠδυνήθησᾶν sig τάξιν καταστῆναι xai ἁμύ- 
νασθαι τοὺς βαρβάρους, κωλνυόµενοι ὑπό τε τῶν ἀχθοφύρων» xai 
αοτοῦ ἄλλου οἐχετικοῦ ἀναπεφυρμένου αὐτοῖς, ἐπεὶ δὲ τῶν κλεί- 
Όρων εὑρημένων, ἀνεῴχθησαν ai πύλαι, οἱ πλείους ἀθρόοι ὧρ- 
µησαν ἐντὸς ὀλθεῖν. γεγοµένου δὲ ὠφισμοῦ πολλοῦ κατὰ τὴν 
εἶσοδον καὶ συνολιβομένων ὑπ ἀλλήλων καὶ συµπατουµένω», 
ἀπέθανον μὲν τρεῖς κατὰ τὰς πύλας, τῶν ἄλλων εἰσελθόντω», 
αὔέξω δὸ ὑπὸ τῶν βαρβάρων δύο μὲν ἀπέθανον καὶ τριάκοντα P. 229) 


ignarus, nihilo minus Parzalum fratrem cum Persis aliquot ire exer- 
citumque imperatoris speculari iussit: nam eos ne somnum quidem 
placatum ea nocte visuros, sed ad cladem ipsorum quippiam rmachi- 
naturos opinabatur. Ille tenebris quam mazime dabatur tectus, et 
castris vicinus, ubi milites turbare sensit, e vestigio nuntium ad 
fratrem mittit; quo ille nuntio percussus, motus hosce nihil suis ap- 
portare boni est auguratus. Paulo post per secundum nuntium eum 
docet, Romanos perturbate ac mixtim castris consurrexisse: nec By- 
zantium, sed versus supra dictas urbes aufugisse. Quo cognito, sub 
auroram ipse quoque motis castris, circa horam ab orto sole secun- 
dam Philocrenen venit. Romani, qui eo se receperant, quoniam 
claves portae casu perditae fuerant, confuse cum calonibus et lixis 
vasa et onera portantibus stantes, cum iam Persae certo in ipsos 
graderentur, in ordinem redigi ad resistendum non poterant, a baiu- 
lis servitiisque aliis intermistis impediti. Ubi clavibus inventis por- 
tae patefactae sunt, plures confertim introrumpebant. Cumque se 
in ipso introitu vehementius contruderent ac mutuum comprimerent 
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A.C. 1329 ἓξ ὧν ἦσαν d$o τῶν ἐπιφανῶν, Mayovz 0 Ταρχανοιώτης xai 
o Καντακουζηνὸς Νικηφόρος, τοῦ μεγάλου δομεστίκου καὶ ἆμ- 
φότεροι τυγχάνοντες ἀνεψιοί. ἑάλωσαν δὲ καὶ ζῶντες πεντή-- 
κοντα καὶ ἑκατὸν, ὤν oi πλείους ἐκ τῶν ὑπηρετούντων τοῖς 
σερατιώταις 700». inno, δὲ οἱ ἀφαιρεθέντες ἐγένοντο ὡς τε-5 
τρακόσιοι. ἔπειτα οὗ ἄλλοι συστραφέντες, συνεπλάκησάν τε 
τοῖς βαρβάροις καὶ ἀπέκτείναν ἐξ αὐτῶν ὀλήγῳ δέοντας δια- 
κοσίων. ᾿Ορχάνης δὲ ὁρῶν ἠδη τοὺς "Ῥωμαίους ἀμνυνομένους, 
μὴ δυνάµενός τι δράσαι πλέον, ἀπήγαγό τε τήν στρατιὰν τῆς 
B Φιλοκρήνης καὶ ἐστρατοπέδευσεν ἐκεῖ. τοσοῦτοι μὲν ἀπέθανοντο 
κατὰ τὴν Φιλοκρηήνη» καὶ ἑάλωσαν ζῶντες. τῇ προτεραία δὲ 
κατὰ τὰς µάᾶχας οἱ σύμπαντες ἀπέθανον ἱππεῖς το καὶ πεζοὲ 
ὁπτὰ καὶ τεσσαράκοντα, xai Ó µέγας ἑταιρειάρχης ᾿Εξώτρο- 
χος κατὰ τήν τελευταίαν συμπλοκή», ὃς καὶ ἐλέγετο οὐχ ὑπὸ 
βαρβάρου, ἀλλ ὑπὸ "Ῥωμαίου τινὸς πληγῆναι, εἶτε ἀγνοήσαν-ις 
Y. 179 106 αὐτὸν, (ηδη γὰρ ἐπελάβετο ἡ νὺξ) eize καὶ κατά τινα δια-. 
φορᾶὰν ἀμυνομένου, τοῦ σχότους συνεπικρύπτοντος τὴν καχουρ- 
γίαν. ὑπωπτεύθη δὲ ὑπὸ ᾿Ῥωμαίου πληγῆναε, Ort άνακεχω- 
ϱηκύτες ἤδη οἱ Πέρσαι ἦσαν, ὅτε ἐκεῖνος τὴν κεφαλὴν εὑρέθη 
πεπληγµένος ξίφει, ἔφιππος ὅτι Ov, ἀφωνίᾳ dà κατεσχέθη,λο 
Οτοῦ ἐγχεφάλου ἀψαμένης τῆς πληγῆς, xai ἐτελεύτησε μετὰ 
μικρόν. 7j μέντοι κατὰ τὰς ἄλλας πόλεις διεσκεδασµένη στρα- 
τιὰ "Ῥωμαίω»ν τῆς αὐτῆς ἡμέρας ὥσπερ ἐκ συνθήµατος sic 


7. Scr. ὀλίγου δέοντας διακοσίους. — 11. Interpres corrigit ὕστε- 
qaíg. ED. P. 


et conculcarent, tres obtriti, foris autem a barbaris duo et triginta 
ferro perempti sunt: e quibus duo illustres, Manuel Tarchaniota et 
Nicephorus Cantacuzenus, ambo cognati magni domestici: capti item 
centum quinquaginta, maiorem partem servi militum. — Equi ablati 

adringenti. Reliqui facto globo cum barbaris conflixerunt et ex 
is paulo minus ducentos occiderunt,  Orchanes cernens Romanos 
jam se defendere, cum aliud non posset, copias a moenibus abdu- 
cens in proximo castra fecit. Qui igitur illic partim occisi, partim 
capti sunt, numero tot fucrunt, Pridie in pugna equites ac pedites 
simul omnes septem supra quadraginta occubuerunt, et ad extremum 
magnus hetaeriarcha Exotrochus, quem non a barbaro, sed Romano 
aliquo ictum ferebatur; sive quod eum non agnosceret, (iam enim 
nox intervenerat,) sive quod ob dissidium nescio quale se ulcisci 
vellet, tenebris maleficium occultantibus.  Suspicio fuit a Romano 
vulneratum, quia Persae tum recesserant, quando ipse caput gladio 
diffissus ac cercbro patente, etiamnum in equo, sine voce inventus 
est: nec diu post animam exbalavit. Per reliqua porro oppida di- 
spersus Romanus exercitus, eodem die velut ex composito Philocre- 
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Φιλοκρήνην συνελθύντες, ἐκεῖθέν τε od πολὺ ἅἄπωθεν τοῦ ovpa- Α. C.1329 
τοπέδου ᾿Ορχάνη παριόντες, ἦλθον εἰς Σκουτάριον καὶ ἔπεραι- 
ὤθησαν tig Βυζάντιον ἀδεῶς ἐκεῖθέν τε ἀνεχώρησαν ἕχαστος 
ἐπ᾿ oixov. βασιλεὺς δὲ τοὺς eic τὸ στρατόπεδο» διαθρυλλήσαν- 
ὅτας ὡς ἐτεθνήκει, ἐν αἰτίαις μὲν ἐποιήσατο καὶ κατηγόρησε 
πολλά, οὐκέτι δὲ καὶ ἐτιμωρήσατο ἀξίως τῆς κακουργίας ἔαυ- 
τῶν, δέει τοῦ μὴ δοχεῖν τῷ πρὺς τὸν nummo» καὶ iio 
ἔχθει ἀμύνεσθαι αὐτούς. ^ 
J'. ᾿Ολύας δὲ ἐνδιατρίψας ἡμέρας Βυζαντίῳ, ἐπεὶ καὶ 
100 μηρὸς αὐτῷ ἀπὸ τοῦ τραύματος εἶχεν ὑγιῶς, ὀξελθὼν ᾖλ- 
Je» εἰς «4ιδυμότειχον καὶ rà περὶ τὴν ᾿4δριανοῦ. διατρίβων 
δὲ ἐκεῖ, καὶ πάντοτε μὲν ἠδέως εἶχε τῷ μµεγάλῳ δοµεστίκῳ 
συνεῖναι καὶ ὁμιλεῖν, ὡς καὶ διηµερεύειν αὐτοὺς πολλάκις xad P. 223 
διανυκτερευειν dp ταῖς ὁμιλίαις καὶ τότε δὲ ὁμιλῶν αὐτῷ, 
αὐτῆς ἀρχαίας τε ἀνεμίμνησχεν αὐτὸν πρὸς ἀλλήλους φιλίας - 
καὶ τῆς κατάκρας συγαφείας οὐκ ἓν παρέργῳ, ἀλλὰ µετά τι- 
yog φροντίδος καὶ σπουδῆς, καὶ dv μικρῷ πρόσθεν εἰρῆήκεε 
πρὸς αὐτὸν, ὅτε περὶ Συργιάννη ἐδεῖτο τῆς εἱρκτῆς ἀπολνθῇ- 
γαι, ὥς, ovt! ἂν sig τι τῶν πάντων ὃ κατὰ yv» αὐτῷ 
χοπραχδῆναι 0» αὐτὸν ἐθελῆσαι ἄν ποτε κωλῦσαι, ἀλλὰ συγκα- 
τεργάσεσθαι πάσῃ σπουδῃ, οὔτε &à κατὰ δή τινα τρόπον δό- 
ξειεν αὐτῷ τῆς οὐχίας ἀποστάντα καὶ φιλτάτων καὶ γυναικὸς 
καὶ συμπάντων εἰπεῖν χρημάτων, ἐπ ἀλλοτρίας διατρίβειν, B 
ὀυνήσεσθαι àv» mors ἀποστήσεσθαι αὐτοῦ, ἀλλὰ τὴν μὲν 


nen convenit: indeque non procul a castris Orchanis transeuntes, 
Scutarium accesserunt, et Byzantium libere traiecerunt, unde ad suos 
quisque lares remeavit. Imperator eos, qui de morte sua in castris 
abulam disseminarant, criminis damnabat ille quidem magnopereque 
accusabat: non tamen pro merito multabat; veritus scilicet, ne odio 
àvi id facere videretur. 

Diebus non adeo multis Byzantii commoratus, femore iam 
persanato, Didymotichum et Adrianopolin excurrit, Ibi, cum antea 
semper cum magno domestico tam iucunde in sermone versari sole- 
τεῖ, ut saepe dies, saepe noctes confabulando consumerentur, dum 
collocutioni vacant, veteris amicitiae et arctissimae coniunctionis, 
non per transennam, sed cogitato et de industria eum commonefacit : 
illorum praeterea , quae nuperrime pro Syrgianne e carcere liberando 
roganti responderat: nihil penitus fore scilicet, quod si ille factum 
vellt, non idem ipse vellet; et in quo efficiendo non etiam omni 
sludio elaboraret: neque si quo modo relicta patria, uxore, liberis, 
denique rebus omnibus, in solo peregrino aevum traducere institue- 
ret, posse unquam ab eo divelli: sed prius eum docturum, quam id 
intempestive atque insolenter faceret. Si ab ista cupiditate avertere 
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A. C339 ἁκαιρίαν τοῦ πράγµατος καὶ τὴν ἀτοπίαν ὅση ἐκδιδάξειν. My 
δὲ ug δύναιτο τῆς ὁρμῆς ἀφιστᾷν, καὶ αὐτὸν εἰπόντα πᾶσι 
χαίρειν, αἱρήσεσθαι τὴν ἐπὶ ξένης πλάνην' ἔτι v6 εἰ αἴρεσις 
αὐτῷ δοθείῃ, πάντως δὲ παρὰ τοῦ τὰ τοιαῦτα δυναµένον Φεοῦ 
τὸν ἕτερον αὐτῶν παρὰ τοῖς πλείοσι γενέσθαι, ἁπάσαις ψή-» 
φοις αὐτὸν ἂν ἑλέσθαι τὴν ἐν ᾖδου διατριβἠν , ὑπὲρ τοῦ αὐ- 
τὸν μῴμχροῦ βίου ἀπολαύειν' καὶ πρὸς ἐπὲ τούτοις, εἰ καθ’ 
ἠἡντιναοῦν αἰτίαν Ἐέφος αὐτὸν γυµνώσαντα συνέβη κατ᾽ αὐτοῦ 
χωρῆσαι ὥς ἀποκτενοῦντα πάντως, ἔπειτα ἄκοντα εἲς τέλος 

Cayayely τὴν ἐπιχείρησι» κωλυθῆναι, µέμψασθαι μὲν ἂν τῆνιο 
πρᾶξι», ὡς οὐκ ἀγανῆν, αὐτὸν δὲ δυνήσεσθαι µηδέποτε µισῇ- 
σαι. ἸΜεταξὺ dà τῶν τοιούτων λόγων ἐπικόπτων τὴν ὁρμη», 
πάντων uà» ἔλεγε τούτων ὁ µέγας δομέστικος µεμνῆσθαι, xai 

Υ.ιθομᾶλλον 7 τινων ἄλλων οἴεσθαι δὲ καὶ ψυχαῖς & τις αἴσθησις 
καὶ μνήμη τῶν κατὰ τὸν βίον μετὰ τὴν ἐνθένδε ἁπαλλαγὴν,ιὸ 
πάντων μᾶλλον αὐτὸν ἐπιλήσεσθαι τῶν ἄλλων 7 τῶν λόγων 
τουτωνὲ ἀνεξάλειπτα τῇ διανοίᾳ ἐγκεκολαμμένων. ὃ, τι δὲ 
αὐτῷ τὰ τοιαῦτα δύνασθαι νοεῖν, νῦν ἀγνοεῖν, Εἰκότως, d- 
ϱήκεν ὁ βασιλεύς. ἔτι γὰρ ἑαυτῷ τῶν τοιούτων την δύναμη 

D ἄδηλον παρακατέχει», νυνὲ dà ποιήσειν φανεράν. τὴν γὰρ ἔγ-λο 
δυῦεν πρὸς αὐτὸν ἀκραιφνῇ καὶ καθαρὰν φιλίαν αὐτῷ μὲν 
εἶναι καὶ πάλαι δήλην ἐκ πολλῶν µβούλεσθαι δὲ νῦν καὶ 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν 09 "Ῥωμαίοις µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
dv ἐσχατιαῖς γῆς βαρβάροις ἔνδηλον καὶ φανερὰν ποιῇσαι. 

7. Num πρὸς ἔτι τούτοις” τι. ἀγαθη legebatur. 


mentem eius non posset, se quoque rebus universis remisso nuntio, 
vitam cum illo vagam in locis exteris victurum. — Deinde si a Deo, 
in cuius unius manu id est, optio sibi daretur, ut pro illo hac luce 
decederet, se omnimodis de annis suis ad illius annos additurum. 
AÁdhaee si quacunque tandem de causa contingeret, ipsum stricto 
ense in se ad caedem ipsam ruere ac invitum reprimi, facinus qui- 
dem, ut malum, reprehensurum; eum tamen idcirco nunquam odio 
prosecuturum. Hic cursum orationis interrumpens magnus domesti- 
cus, omnium horum magis quam.aliorum quorundam meminisse. 
dixit; et arbitrari, si quis animis post fata rerum humanarum sen- 
'sus et memoria restet, omnia potius, quam sermonem hunc, menü 
suae notis indelebilibus insculptum , oblivioni traditurum. Quid au- 
tem nunc ista sibi velint et quorsum spectent, haud assequi. Tum 
imperator: Recte; hactenus enim ipsum eorum vim celasse, quam 
nunc manifeste proditurus sit. Quam sincere ac pure illum corde 
suo amet, iam pridem multis argumentis cognovisse: cupere autem 
nunc eundem amorem suum ceteris quoque omnibus et Romanis 
ct barbaris pet terras ultimas clarum conspicuumque reddere: quod 








HISTORIARUM 1I. 9. 365 


τοῦτο δὲ γένοιτ’ ἄν, siye καὶ αὐτὸς πορφύραν ἐνδὺς καὶ xa. A.C. 132g 
θασήμοις κοσμηθεἰς βασιλικοῖς, συμβασιλεύσει Ῥωμαίων xot 
συνεδριάζων αὐτῷ φανεῖται καὶ χρηματίζων βασιλικῶς. καί- 
τοι τοῦτο δόξαι μὲν ἂν τοῖς ἔξωθεν ὑπερφυὲς, ὥσπερ δᾷτα 
δκαί ἐστι, τῇ δὲ ἔνδοθεν πρὀς có µου διαθέσει παραβάλλων τις, 
ἠττώμεγνον εὑρήσει παραπολὺ. TO μὲν γὰρ κοινωνὸν ἑλέσθαι 
τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς εὐδοξίας μεταδοῦναι, καὶ ἄλλοις ἄν τισιν 
εὗροι τις εἰργασμένον πρὸ ἡμῶν τῇ δὲ φιλία καὶ τῇ συµ-Ρ.93Λ 
πενοία, ἣν ἐν ἀλλήλοις ἐκτησάμεθα ἡμεῖς, καὶ τοὺς παρὰ 
χοποιηταῖς καὶ συγγραφεῦσι» ἐπὶ φιλίαις ὑμνουμένους οὖκ ἐπ᾽ 
ὀλίγον νομίζω παρηκοντικέναι. ὄθεν εἶ τι καὶ τῶν Juvu&- 
σίων δοχεῖ εἶναι τοῖς ἄλλοις πᾶσι, τῶν µετρίων ἆμοιγε φαί- 
εται καὶ ὀλίων, οὐ διὰ τὸ μάλιστα βούλεσθαι µόνον καὲ 
ὥσπερ τε δεῖγμα οἴεσθαι μικρὸν τῆς ἔνδοθεν στοργῆς τῆς 
αὔπερὲ σὲ, ἀλλ’ ὅτι καὶ Ῥωμᾶίοις ov μικρὸν eig τὰ πράγματα 
λυσιτελῆσει. «Βασιλεὺς μὲν οὖν ἐκ τούτων ἐπεχείρει τὸν 
µέγαν δοµέστικον πείθειν αὐτῷ συμβασιλεύευ καὶ συνδιέπειν 
την ἀρχήν' ὃ δὲ καὶ aja&pc μὲν ἔλεγε τὴν ἴσην καὶ ὁμοίαν Β 
ἔχειν περὶ τὸ πρᾶγμα δόξαν, καὶ uéya μὲν οἴεσθαι καὶ 9uv- 
Ἄομαστὸν καθ’ ἑαυτό τε εἶναι καὶ δοχεῖν τοῖς ἄλλοις ὥσπερ τις 
κορωνὶς τῶν ἐν ἀνθρώποις εὐτυχημάτων ὂν, τῇ φιλί δὲ 
αὐτῶν παραβαλλόμενον τῇ πρὸς ἀἆλλήλους, οὐδὲν τῶν ὃαυ- 
µασίων εἶναι, οὐδὲ τῶν εὐιότως ἂν ἐκπλῆξαι δυναµένων. ὅ 
γὰρ τὴν αὐτοῦ ζωήν τῆς οἰκείας προτιθεὶς καὶ μεθ’ ὕσης ἂν 


idem futarum sit, οἱ et ipse purpuram indutus et imperatoriis in- 
signibus ornatus, una secum Romanis imperitet, sibi palam assi- 
deat, secum more imperatorio respondeat, Et quanquam boc extra, 
inquit, singulare quiddam et eximium, ut sane est, videbitur: tamen 
si cum interiore mea erga te affectione comparetur, multo illa in- 
ferius reperietur. Nam et alii ante nos consortem imperii elegerunt, 
maiestatemque communicarunt: ab amicitia autem et voluntatum con- 
spiratione etiam a po&tis historicisque praedicatos, non parum a 
nobis superatos opinor. Quamvis igitur aliis omnibus mirabile, 
mihi tamen mediocre et exiguum quiddam apparet : non solum quia 
maxime tibi volo et id tanquam parvum aliquod documentum in- 
trinseci summique amoris erga te mei existimo: sed etiam quia 
id Romanae rei publicae maiorem in modum proderit. His ratio- 
nibus imperator maguum domesticum permovere nitebatur, ut im- 
perii collega simul ad clavam sederet. Ille vero idem se pror- 
sus sentire respondit; et magnum quiddam ac suspiciendum esse 
imperium Romanum per se, et aliis humanarum felicitatum quasi 
coronidem quandam et fastigium quoddam videri. Si tamen cum 
eorum mutua caritate conferatur, nec admirabile, nec merito ob- 
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A. C.1329 doy; τὸ ὑπὸρ αὐτοῦ ἀνθελόμενος ἀποθανεῖν, ví θαυμαστὸν, 
| εἰ xai βασιλείας µεταδοίη, 7 εἴ τινος καὶ τούτου Jovuaocto- 
τέρου; τῆς δὲ εὐεργεσίας ἕνεκα ταυτησὲ πολλὰς μὲν ὀφείλειν 
χάριτας ὁμολογεῖν, καὶ λόγοις τε καθύσον olov τε τὴν ὑπὲρ 
θαὐτῆς χάριν ἀφοσιοῦν, ἔργοις τε ἀμείβεσθαι τοῖς ἔσοις, τὴνὸ 
ὁμοίαν καὶ αὐτὸν ἐχ τῆς καρδίας αὐτῷ προσάγοντα καὲ φι- 
λίαν καὶ στοργή». ὃ δὲ αὐτῷ προστάττει νῦν δἐχεσθαύ τε xai 
ὥς τετελεσμένον νοµίζειν δη. τὸ γὰρ eic αὐτὸν ἧκον, οὐδὲν 
ἐλλείπειν τοῦ πεπρᾶχδαι, ἔργῳ δὲ τελεῖν µήτε ὀύνασθαι, ums 
κατὰ γνώµη» αὐτῷ εἶναι µήτε καθ’ ἡδονήν. διὸ αὐτόν τειο 
παύεσθαι πείθειν ἐπιχειροῦντα περὲ τούτου καὶ αὐτῷ πα- 
θαιτουμένῳ συγγινώσκειν. Βασιλεὺς δὲ οὐχ οὕτως ἔφασχεν 
ἀπροφασίστως παραιτεῖσθαι χρῆναι, ἀλλὰ τὰς αἰτίας dida- 
Ἑαντα πρῶτον καὶ τὴν ἀξίωσι» πείσαντα ὥς παράλογο», 
Dojroc ἤδη ἀπολύεσθαι αἰτίας πρὶν δὸ ταῦτα ποιεῖν οὖι” 
συνετὸν, οὐδ ἄγαν φιλοῦντος οὕτως ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας 
ἰσχυρίζεσθαι τὸ μὴ πεισθῆναι ἂν ποτε. καίτοι ye εἰ μή 
τι ἄλλο, τὸ γοῦν dei διαβεβαιοῦφβαι μηδὲν εἶναι µήτε μεῖ- 
V.i18100» µήτε ἔλαττον 0, Φελήσαντος ἐκείου, μὴ ἂν sig πέρας 
ἀγαγεῖν, αὐτὸν ἄξιον καταναγκάζειν πείθεσθαι αὐτῷ. εἰ ὃ ο 
οὐχ οὕτως ἔχεις, δίκαιον διδάσκειν, ὥς ἂν εἰδείην τὸν πρό- 
τερον ἠπατημένος χρόνο», Οὔτως ἔφασκεν ὃ µέγας δοµέσει- 
κος ἔχειν, καὶ asi τε δισχυρίεσθαι πάντα πράττει» ἐθέλει», 


stupescendum esse. Qui enim alterius vitam suae antetulit et 
pro eodem summa cum voluptate emori elegit, quid mirum, si 
cum hoc imperium, aut si quid imperio praestantius est, dividat? 
De hac autem beneficentia multum se illi debere, idque ingenue 
confiteri, et verbis quam religiosissime possit gratias agere: re ipsa 
referre, cum animo eandem illi benevolentiae amorisque magnitudi- 
nem remetiatur. Quod vero nunc sibi imponat, id se admittere et 
pro confecto ducere, ( quod enim ad se attineat, nihil deesse, quo 
minus confectum sit,) re tamen nequire perficere: neque allubescere 
sibi, neque ullam iucunditatem parere. Quamobrem coeptis de- 
sistat sibique recusanti ignoscat. "Tum imperator, Non ita praecise 
nulloque praetextu recusandum: verum causas afferendas et quod 
postuletur cum ratione non congruere demonstrandum, atque ita 
demum culpam ab se amovendam: alioqui nec prudentis, nec valde 
amantis esse, asseverare simpliciter, nunquam sibi persuasum iri. 
Ác si non aliud, hoc unum certe, quod semper prae se ferat, nihil 
esse tam parvum aut magnum, quod eo volente non sit facturus, iure 
ad dandas manus posse compellere. Si aliter sit, par esse, ut de- 
monstret, quo se hactenus dolis ductatum fuisse intelligat. Tum 
magnus domesticus, Non aliter esse, e& semper sese affirmare factu- 
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&rra dy βούλοιτο αὐτὸς, xai νῦν οὐδὸν ἦττον πρὸς voUTOA.C.:32g 
παρεσχευασµένος εἶναι. ἐφ᾽ οὗ dà πείθειν νῦν ἐπιχειρεῖς, 
oU σώζει» τὴν ἀκολουθίαν τὸν λόγον. πᾶν γὰρ ἐθέλειν ποι- Ρ.945 
sy φαίην à», ὃ οὐ δι ἐμὲ ἂν γίγνοιτο, διὰ σὲ δέ περὶ 
5o? dà νῦν ὁ λόγος δι ἐμὸ ὄντος, οὐ δίκαιον οὐδ' ἀναγκαῖον 
ei; πειθὼ τῷ λόγῳ χρῇσδαι, ἄλλως τε καὶ αὐτὸν ὥσαύτως 
διακείµενον περὶ ἐμὸ καὶ τοῖς ὁμοίοις καὶ αὐτὸν χρώμενον 
Aóyotc, ovx εὔλογον πρὸ; ἐμὲ μὲν ἰσχυρὸν τὸν λόγον ἡγεῖσθαι, 
πρὸς σὲ δὲ ug δύνασθαι τὰ ioa. εἰ à? dy ἀμφοτέροις ὁμοίαν 
1οἴχει τὴν ἴσχυν, ὁέχαιον καὶ σὲ ὃ μᾶλλον ἐγω βούλομαι ποιῆ- 
σαι, ἄλλως τε καὶ περὲ ἐμοῦ τοῦ ζητουμένου Όντος. Τοιού- 
των δή τινων καὶ πλειόνων ἕτέρων πρὸς ἀλλήλους εἰρημένων, 
βασιλέως μὲν ἐπιχειροῦντος πειθειν δέχεσθαι τὴν βασιλείαν, p 
τοῦ μεγάλου Φδοµεστίκου dà µήτε βουλομένου μήτε πειθοµέ- 
1ὔνου, τὸ νῦν μὲν ἔχον διελύθησαν, ovr! ὠταγορεύσαντος cic 
έλος βασιλέως, οὔτε τοῦ μεγάλου δοµεστίκον ἀποσχέσθαι 
τοῦ πράγµατος πεῖσαι δυνηθέντος βασιλέα. βασιλεὺς δὲ αὖ- 
τὸν οὕτως ἀνθιστάμενον ὁρῶν, δεῖν ἔγνω καὶ ἕτέρους πρὸς 
πειθὠ παραλαβεῖν, si πως δυνηθείη δι αὐτῶν πεῖσαι δέξα- 
αοσθαι τὴν βασιλεία», καὶ παραλαβὼν ᾽«4νδρόνικον τὸν -4σά- 
vq», ὄντα τοῦ μεγάλου δοµεστίκου πενθερὸν, καὶ τὸν πρωτο- 
στράτορα Συναδηνὸν, καὶ αὐτοῦ μεγάλου δοµεσείκου παρὀγ- 
τος, μετὰ τὸ διαλεχθηναι περέ τινων ἑτέρων. πρὸς αὐτους, 
ἦδη καὶ περὶ τοῦ προκειµένου προοιµιαζοµένου, ὁ μέγας do- C 


rum quae ille velit omnia, et in praesens nihilo minus ad hoc ipsum 
paratum esse. Ceterum quod modo a se conetur impetrare, in eo 
non dici cohaerentia, Omnia enim prompte me exsecuturum dixerim, 
inquit, quae non propter me, sed propter te fiant. Cum porro id, de 
quo nunc sermonem habemus, propter me sit, neque iustitia sinit, 
neque necessitas flagitat quidquam te verborum amplius persuasionis 
ergo proloqui. Nam quia tu ita affectus es erga me, ut ego erga te, 
et idem quod ego profiteris, non est secundum rationem existimare, 
orationem tuam apud me valerc debere, meam apud te non item, Si 
igitur in utroque eandem vim habet idemque valet, decet ut tu quoque 
quod ego malim, id praestes, cum praesertim de me sit negotium. His 
et pluribus ultro citroque dictis, imperatore id agente, ut eum ad im- 
perii societatem capessendam induceret, magno vero domestico prorsus 
abnuente, in praesens digressi sunt: cum nec ille spem omnino abiice- 
ret: nec hic tantum valeret, ut a sententia illum detorqueret. Videns 
ergo adeo refractarium imperator, alios insuper in partem laboris huius 
vocare statuit, si forte per eos quod volebat consequeretur. Igitur 
Andronicum Asanem, ipsius socerum, et protostratorem Synadenum 
assumit; domesticoque coram praesente, postquam: super aliis nonnul- 
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Δ.0.1330 µέστικος περὲ ὧν ἔσοιντο oi λόγοι συμβαλὼν, ἀνίστη τε τὸν 
βασιλέα τοῦ συνεδρίου, cx περύ τινος ἀναγχαίου µέλλων δια- 
λέξεσθαι, καὶ µόνον παραλαβὼν, ὥρκιζε τὸν Φεὸν, μηδὲν 
πρὸς τοὺς εἰρημένους περὶ ὧν βούλοιτο εἰπεῖν, ὥς ὠφελείας 
οὐδεμωᾶς ἐκ τῶν λόγων ἐἑσομένης. εἰ γὰρ ὀνην ὑπό τινωνὸ 
πεισθῆναι, μᾶλλον ἄν τῶν ἄλλων πάντων ἐπείθετο αὐτῷ: αὐ- 
τοῦ δὲ ἐκ πολλῶν καὶ συνεχῶν ὁμιλιῶν πλέον ἠνυκύτος οὐ- 
δὲν, θαυμάζει» el ἑτέροις τισ ἤλπισθ τοῦτο γενέσθαι δυνα- 
τόν. βασιλεὺς δὲ ἤλγησε μὲν ovx ém? ὀλέγον, ὅρῶν ἤδη τὴν 

Πἐπιχείρησιν οὐκ ἐσομένην ἀνυσθῆναι δυνατήν. καὶ διετέλεσενιο 
ἡμέρας oUx ὀλίγας ἀλγῶν τε καὶ πολλὰ τὸν µέγαν δοµέστι- 
κον καταμεμφόμενος τῆς ἀπειθείας καὶ τῆς oU καλῆς φιλονει- 
κίας. Όμως μέντοι τοῖς óxe(vov πειθόμενος Λόγοις ἀπέσχετο 
τοῦ λέγειν περὶ ὧν ὥρμητο πρὸς τοὺς εἰρημένους, xai αὐτοὶ 
δὲ 0, τι μὲν ἔμελλεν ἐρεῖν oUx ᾖδεισαν ἀκριβῶς ὃ βασιλεὺςιιῦ 
ὅμως δὲ ἐκ τῶν εἰχύτων στοχαζόµενοι ὥς, περί τινων μεγά- 

Ao» διαλέξεσθαι μέλλοντος αὐτοῖς, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δοµε- 
στίχου κωλυθείη» ἐν αἰτίαις τε αὐτὸν ἐποιοῦντο xai τὰ ἔσχα- 
τα ἠδικῆσθαι διετείνορτο ὑπ αὐτοῦ. μηδεὶς dà ταῦτ᾽ ἀκούων, 
ἀνεξέλεγκτα οἴέσθω ψεύδεσθαι ἡμᾶς διὰ τὸ μὴ πᾶσι µέχριιο 

Ρ. 3960 νῦν τὰ τοιαῦτα κατάδηλα γενέσθαι, ἴστω γὰρ 9e0c ὃ πάντα 
ἐφορῶν xai πᾶσι τοῖς γινοµένοις de παρὼν καὶ τῶν ἀδήλων 
καὶ χεκρυµµένων ἀγνοῶν μηδὲν, ας ovr! ἐπὲ τοῖς ἄλλοις τοῖς ——| 
συγγεγραµµένοις ἅπασιν οὔτ' ἔχθραν ουτε φιλίαν ovi? allo 


lis eos compellavit, rem propositam exorsus est. Τοπιθοίσας divi- 
nans, juo e argumento texeretur oratio, e concilio imperatorem, ac 
si quiddam necessarium baberet dicere, evocat; et seducens eum, per 
Deum obtestatur, ne quid eorum quae decrevisset ad praesentes 
proferret: utpote utilitate nulla inde consecutura, Nam si ab ullo | 
mortalium eo perpelli potuisset, ab ipso potuisse, Et quia multis 
'assiduisque congressibus actum egisset, mirari se, quomodo alios id 
sibi effecturos speraverit. Imperator quoniam conatum suum fore 
inanem cernebat, magno in dolore per dies complures fuit, deque 
magni domestici inobedientia et parum honesta pertinacia querimo- 
niam babuit. Verumtamen precibus eius obsecutus, de re tantopere 
cupita conticuit, Illi alii, quid imperator voluisset, non satis norant: 
nisi quod verisimiliter coniectabant, de arduis negotiis cum ipsis 
acturum, a domestico impeditum fuisse: quam rem ei vitio vertebant 
secumque iniquissime actum contendebant, Nemo autem qui ista 
audit, nullo argumento probata nos scribere ac mentiri putet, quod 
haec usque hodie non publice innotuerunt, T'estor enim omnia in- 
spectantem et universis, quae fiunt, semper praesentem incertorumque 
et occultorum nihil nescientem Deum, me ncque in ceteris omuibus, 
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τῶν πάντων οὐδὲν τῆς ἀληθείας προεθέµεθα, vU» τὸ oUrmcA.C.:3a9 
ὥς ἐγένετο περὶ τοῦ πράγματος τὴν διήγησιν ἀποδιδδαμεν V. 182 
ὑμῖν, ὥς οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δὲς καὶ τετράκις, ἀλλὰ καὶ πολ- 
λάχις βασιλεὺς ᾽«4νδρόνικος ὃ νέας Καντακουζηνὸν τὸν uéyay 
5douécrixoy ὅλῃ γνώμµῃ καὶ 'πάσῃ σπουδῃ τοῖς βασιλικοῖς 
ἠθέλησε κοσμῆσαι παρασήμοις καὶ συγκἀθεδρον αὐτῷ xa 
συμβασιλεύοντα ἀποδεῖδαι. αὐτοῦ δὸ παραιτουµένου ἴσχυ- Β 
ϱῶς καὶ µηδ’ ἂν situ yévorzo, πεισθήσεσθαι ἰσχυριζομέ- 
νου, Ἠλγησέ τε σφοδρῶς ὃ βασιλεὺς ἐπιπολὺ καὶ τῆς ἀκαί- 
1000v κατεµέμψατο φιλονεικίας. τῷ μὲν δή ἔξωθεν σχήµατι 
xdi τῇ περιβολῇ οὐχ fj ἠξίών ῥἐγεγόνει Ó βασιλεύς ἔργαις 
δὲ οὐδὲν ἦν σχεδὸν διαφέρων βασιλέως ἤ τε γὰρ διοί- 
χῆσις τῶν πραγμάτων πᾶσα ὑπ αὐτῷ ἦν, καὶ τὰ βασιλέως 
προστάγµατα οὐχ ἤἥττον 5 αὐτὸς βασιλεὺς ἐρυθραῖς ὑπεση- 
τόμαίνετο ὑπογραφαῖς, καὶ ἃ ἀξοφέρετο παρ’ ἑαυτοῦ, τὴν ἔσην 
xai ὁμοίαν δύναμιν τοῖς βασιλέως εἶχεν, xai valla ὅσα βα- 
σιλέως ἔργα ἦν, xai αὐτῷ ἐξῆν. στρώµασέ τε γὰρ ἐφύπνωττε C 
βασιλέως, εἶποτε στρατευυµένῳ συνέβαινε τοῖς αὐτοῦ σκενο- 
φόροις μὴ παρεῖναι, καὶ τῇ βασιλέως κλίῃ, fj μηδὲ vig xai 
αοβασιλεῖ, εἰ μὴ ἑπαραπείῃ, ἔξεστιν, αὐτὸς ἀνεκλένετο ἀκωλύ- 
τως ὁμοίως τε ἁπόντος καὶ παρόντος βασιλέως, ἐμβάσι τὰ 
ἐχρῆτο ταῖς βασιλικαῖς ἀδεέστερον 7 ταῖς ἰδίαις, ὁπότε συν- 
διανυκτερεύσειε βασιλεῖ, xai πάντα ἔπραττο βασιλικῶς, o 
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quae narravi, vel odium vel gratiam vel aliud quidquam vetitati prae- 
posuisse: et nunc rem gestam ut gesta est vobis tradidisse, Neque 
vero semel bisve quaterve, sed saepius Andronicus iunior imperator 
Cantacuzenum magnum domesticum toto pectore et omni conatu ore 
namentis imperatoriis condecorare, sibique assessorem et collegam coo- 
ptare contendit. Quo nimiopere detrectante confirmanteque, quo res 
cumque caderet, nunquam se obtemperaturum, diu in gravi aegrimonia 
versatus est et immodicam eius obstinationem in reprehenasiorte posuit. 
Exteriore quidem habitu vestituque non eo incedebat, quo imperator 
postulabat: sed actionibus propemodum nihil ab eo differebat, Nam 
et rerum tota administratio penes illum erat; et edictis ithperatoriis 
aeque ut ipse imperator minio seu cinnabari subscribebat: quaeque 
ipse protulisset, perinde accipiebantur, atquesi ab ore imperatoris 
prodiissent: et reliqua demum , quaecumque imperator faceret, ea- 
dem ipsi licebant. Nam et in eius stragula veste somnum capiebat, 
si quando in expeditione contigisset ministros supellectilem seu im- 
pedimenta portantes non adesse: et it. grabatulo eiusdem (quod nec 
filio, et quidem imperatori, nisi id ei parens deferret, fas erat) ipse 
liberrime, idque eo tam praesente, quam absente, meridiabatur: et 
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À.C.1329 µέστικος περὲ ὧν ἔσοιντο οἱ λόγοι συμµβαλὼν, ἀνέστη τε τὸν 
βασιλέα τοῦ συνεδρίου, ὥς περέ τινος ἀναγκαίου µέλλων ὅδια- 
λέξεσθαι, καὶ nuovo» παραλαβὼν, ὥρκιζε τὸν Φεὺν, μηδὲν 
πρὸς τοὺς εἰρημένους περὶ c» βούλοιτο εἰπεῖν, ὥς ὠφελείας 
οὐδεμειᾶς ἐκ τῶν λόγων ἐσομένης. ti γὰρ ἐνην ὑπό τινωνὸ 
πεισθῆναε, μᾶλλον ἂν τῶν ἄλλων πάντων ἐπείθετο αὐτῷ: αὐ- 
τοῦ δὲ ἐκ πολλών καὶ συνεχῶν ὁμιλιὼν πλέον ἠνυκύτος οὐ- 
δὲν, θαυμάζει» 6l ἕτέροις τισὶν ἥλπισθ τοῦτο γενέσθαι δυνα- 
τόὀν. βασιλεὺς δὲ ἤλγησε μὲν ovx ἐπ᾽ ὀλίγον, ὁρῶν ἤδη τὴν 

Ὡ ἐπιχείρησιν ovx ὀἐσομένην ἀννσοῆναι δυνατήν. xai διετέλεσενιο 
ἡμέρας οὐκ ὀλίγας ἀλγῶν τε καὶ πολλὰ τὸν uéya» δοµέσει- 
xo» καταμεμφόμενος τῆς ἀπειθείας καὶ τῆς οὐ καλῆς φιλονει- 
κίας. Όμως μέντοι τοῖς ἐχείου πειθόµενος λόγοις ἀπέσχετο 
τοῦ λέγειν περὶ ὧν ὥρμητο πρὸς εοὺς εἰρημένους. καὶ αὐτοὶ 
δὲ 0, τι μὲν ἔμελλεν ἐρεῖν οὐκ ᾖδεισαν ἀκριβῶς ὃ βασιλεὺςμιῦ 
ὅμως dà ἐκ τῶν εὔκύτων στοχαζόµενοι c, περί τινων μεγά- 
λων διαλέξεσθαι μέλλοντος αὐτοῖς, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δοµε- 
στίκου κωλυθείη» ἐν αἰτίαις τε αὐτὸν ἐποιοῦντο καὲ τὰ ἔσχα- 
τα ἠδικῆσθαι διετείνορτο ὑπ αὐτοῦ. μηδεὶς dà ταῦτ᾽ ἀκούων, 
ἀνεξέλεγχτα οἴέσθω ψεύδεσθαι ἡμᾶς διὰ τὸ un πᾶσι µέχριλο 

P.936 νῦν τὰ τοιαῦτα κατάδηλα γενέσθαι; loro γὰρ 9coc ὃ πάντα 
ἐφορῶν καὶ πᾶσι τοῖς γινοµένοις det. παρὼν καὶ τῶν ἀδήλων 
καὶ κεχρυµµένων ἀγνοῶν μηδὲν, ας ovr. ἐπὲ τοῖς ἄλλοις τοῖς — — 
συγγεγραμµένοις ἅπασι» οὔτ' ἔχθραν οὔτε φιλίαν ovr ἄλλο 


lis eos compellavit, rem propositam exorsus est. JDomesticus divi- 
nans, quo e argumento texeretur oratio, e concilio imperatorem, ac 
si quiddam necessarium haberet dicere, evocat; et seducens eum, per 
Deum obtestatur, ne quid eorum quae decrevisset ad praesentes | 
proferret: utpote utilitate nulla inde consecutura, Nam si ab ullo 
mortalium eo perpelli potuisset, ab ipso potuisse, Et quia multis 
'assiduisque congressibus actum egisset, mirari se, quomodo alios id 
sibi effecturos speraverit. Imperator quoniam conatum suum fore 
inanem cernebat, magno in dolore per dies complures fuit, deque 
magni domestici inobedientia et parum honesta pertinacia querimo- 
niam habuit. Verumtamen precibus eius obsecutus, de re tantopere 
cupita conticuit, Illi alii, quid imperator voluisset, non satis norant: 
nisi quod verisimiliter coniectabant, de arduis negotiis cum ipsis 
acturum, a domestico impeditum fuisse: quam rem ei vitio vertebant 
secumque iniquissime actum contendebant, Nemo autem qui ista 
audit, nullo argumento probata nos scribere ac mentiri putet, quod 
baec usque hodie non publice innotuerunt. 'T'estor enim omnia in- 
spectantem et universis, quae fiunt, semper praesentem incertorumque 
et occultorum nihil nescientem Deum, me neque in ceteris omuibus, 
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τῶν πάντων οὐδὲρ τῆς ἀληθείας προεθέµοθα, vov vs οὕτωςΑ.. 1349 
ὥς éyévero περὲ τοῦ πράγματος τὴν διήγησιν ἀποδιδόαμεν V- 182 
ὑμῖν, ὡς οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δὶς καὶ τετράκις, ἀλλὰ καὲ πολ- 
λάκις βασιλεὺς ᾿«4νδρόνικος 0 νέος Καντακουζηνὸν τὸν µέγαν 
5douécrixoy ὃλῃ γνώµῃ καὶ 'πᾶάσῃ σπουδῇ τοῖς βασιλικοῖς 
ἠθέλησε κοσµμῆσαι παρασήµοις καὶ συγκάθεδρον αὐτῷ xai 
συμβασιλεύοντα ἀποδεῖδαι. αὐτοῦ δὲ παραιτουµένου ἰἴσχυ- Β 
ρῶώς xoi µήδ’ ἂν sire γένοπο, πεισθήσεσθαι ἐσχυριζομέ- 
νου, ἡλγησέ τε σφοδρῶς ὃ βασιλεὺς ἐπιπολὺ καὶ τῆς ἀκαί- 
1000v κατεµέμψατο Φιλονεικίας. τῷ μὲν δὴ ἔξωθδεν σχήµατι 
καὶ τῇ περιβολῇ οὐχ fj ἠξίώυ ὀγεγόνε 0 βασιλεύ  6gyosg 
δὲ οὐδὲν ἦν σχεδὸν διαφέρων βασιλέως 7 το γὰρ διοί- 
κησις τῶν πραγμάτων πᾶσα ὑπ αὐτῷ ἦν, καὶ τὰ βασιλέως 
προστάγµατα οὐχ ἧττον 7 αὐτὸς βασιλεὺς ἐρυθραῖς ὕπεση- 
α1ὔμαίνετο ὑπογραφαῖς, καὶ à ἐξεφέρετο nap! ἑαντοῦ, τὴν ἴσην 
καὶ ὅμοίαν δύναμιν τοῖς βασιλέως εἶχεν, xai τἆλλα ὅσα βα- 
σιλέως ἔργα ἦν, καὶ αὐτῷ ἐξῆν. σερώµασί τε γὰρ ἐφύπνωττε C 
βασιλέως, εἴποτε στρατευοµένῳ συνέβαινε τοῖς αὐτοῦ σκευο- 
φόροις μὴ παρεῖναι, καὶ τῇ βασιλέως κλύῃ, fj μηδὲ vig καὶ 
χοβασιλεῖ, εἰ μὴ ἐπεραπείῃ, ἔξεστιν, αὐτὸς ἀνεκλένετο ἀκωλν- 
τως ὁμοίως το ἀπόντος καὶ παρύντος βασιλέως, ἐμβάσι τά 
ἀχρῆτο ταῖς βασιλικαῖς ἀδεέστερον 7. ταῖς ἰδίαις, ὁπότο συν- 
διανυκτερεύσεις βασιλεῖ, καὶ πάντα ἔπραττε βασιλικῶς, ὥς 
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quae narravi, vel odium vel gratiam vel aliud quidquam veritati prae- 
posuisse: et nunc rem gestam ut gesta est vobis tradidisse, Neque 
vero semel bisve quaterve, sed saepius Andronicus iunior imperator 
Cantacuzenum magnum domesticum toto pectore et omni conatu οὗ” 
namentis imperatoriis condecorare, sibique assessorem et collegam coo- 
ptare contendit. Quo nimiopere detrectante confirmanteque, quo res 
cumque caderet, nunquam se obtemperaturum, diu in gravi aegrimonia 
versatus est et immodican eius obstinationem in reprehensiorte posuit. 
Exteriore quidem habitu vestituque non eo incedebat, quo imperator 
postulabat: sed actionibus propemodum nihil ab eo differebat, Nam 
et rerum tota administratio penes illum erat; et edictis ithperatoriis 
aeque ut ipse imperator minio seu cinnabari subscribebat: quaeque 
ipse protulisset, perinde accipiebantur, atquesi ab ore imperatoris 
prodiissent: et reliqua demum , quaecumque imperator faceret, ea- 
dem ipei licebant. Nam et in eius stragula veste somnum capiebat, 
si quando in expeditione contigisset ministros supellectilem seu im- 
pedimenta portantes non adesse: et ih. grabatulo eiusdem (quod nec 
filio, et quidem imperatori, nisi id ei parens deferret, fas erat) ipse 
liberrime, idque eo tam praesente, quam absente, meridiabatur: et 
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A.C. 1329 xa? βασιλέα ὁρώντα τὰ τοιαῦτα ἤδεσθαί το ἄγαν ὑπερφυῶς 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἐνδείχνυσθαι ὡς εἴη αὐτῷ καθ’ ἡδονήν. τὰ 
τοιαῦτα δὲ οὐδὲ τῇ βασιλίδι ᾽«έννῃ ἄγνωστα ἦν, ἀλλά πα- 
ρούσης καὶ αὐτῆς, ἐπράττετο πολλάκις, ὥς καὶ βασιλέα πρὸς 

Dró» µέγαν δοµέστικον λέγειν, ὅτι μτέ δ᾽ àv εἴη δεινὸν, εἰ Q5 
ἰδίᾳ, ταῦτα καὶ δηµοσίᾳ πραχθδείη xai τοῖς πᾶσι γένοιτο xa- 
ταφανῇ”; 0 δ᾽ οὐδὲν ἦττον 7 πρύτδρον ἀπεωφεῖτο, ἀρκεῖ- 
σθαι τοῖς παροῦσι φάσκων. ἀλλὰ περὲ μὲν τούτων τῆς ἆλη- 
Φείας ἕνεκα τοσαῦτα εἴρηται ἡμῖρ. 

P.207 ὁ Ow πολλοῖς δὲ ἔτεσι πρότερον Ζαχαρίας Ἰμπενέτος ὅιο 
ἐν Γεννούας τῇ Χίῳ ἐπιθέμενος ἐκράτησεν αὐτῆς. βασιλεῖ dà 
"Ῥωμαίων τῷ πρεσβυτέρῳ ᾽.4νδρονίχῳ διὰ τὰς συχνὰς ἐφό- 

Ῥδους τῶν Περσῶ» κατὰ τῶν πρὸς ἕω τοῖς ᾿Ῥωμαίοις ὑπηχόων 
πόλεων οὗ ῥᾳδίως ἔχοντι πολέμῳ τὴν νῆσον Ῥωμαίοις ἀνα- 
κτᾶσθαε, ἔδοξε λυσιτελεῖν εἰρηνικὰς πρὸς Ζαχαρίαν σπονδὰςιὃ 
Φέσθαι, ὥστε Χίον uiv ἐπὶ δέκα ἔτεσι κατέχεσθαι παρ᾽ av- 
τοῦ xai µηδένα βασιλεῖ παρέχειν φόρον, ὀνομάζεσθαι dà uo- 
voy βασιλέως xai σηµαίας ἐπὲ τῶν τειχών ἀνάγεσδαι βασιλι- 
xac, μετὰ δὲ τὴν δεκαετία» πάλιν Ῥωμαίοις τὴν νῇσον ἆπο- 
διδόναι. τοιαύτας μὲν βασιλεὺς τὰς πρώτας σπονδὰς ἔφετοιο 
πρὸς Ζαχαρία» ἓν τοῖς αὐτοῖς δὲ ἔτεσιν αὐτὸς περιεποίει το 

V.18375» νῆσον ἑαυτῷ ὑποποιούμενος τοὺς Ἄίους, καὶ Ὠχύρου τὴν 
πόλιν τά τε πεπονηκότα ἀγοικοδομώ», καὶ εἶπου δέοε, τοῖς 


si quando simul pernoctassent, cothurnis eius licentius quam suis 
utebatur, agebatque imperatorie omnia: ut imperator intuens, etiam 
atque etiam vehementerque lactaretur et gaudium suum πες apud 
alios tacitum habere posset. Nec ista Ánnam imperatricem latebant: 
.in cuius conspectu cadem saepe faciebat: ut imperator ei nonnun- 
uam diceret, Quid tandem foret mali, si quae privatim agis, publice 
erent, noscerenturque ab omnibus? Ille nihilo minus ut semper 
renitebatur, praesentibus se contentum autumaps, Ác de his quidem 
veritatis testificandae causa tantum dixisse sufficiat. 
i10. Non multis ante annis Benedictus Zacharias Genuensis 
Chium invadens, ea potitus est. Cum vero seniori Andronico pro- 
pter frequentes et infestas Persarum in urbes orientales Romanorum 
iucursiones diffcile esset insulam recuperare, pacem cum Zacharia 
composuit, sub ea conditione, ut is Chium retineret per decennium, 
nec esset tributarius: tantum ut insula imperatoris vocaretur et in 
muris signa eius figerentur: eo tempore finito, Romanis restitucre- 
tur Hoc focdus primum cum Zacharia percussit imperator. Intra 
eosdem annos Zacharias, Chiis subactis, insulam sui iuris fecit: 
Ochyrum oppidum et alia vetustate ruinosa instauravit: et sicubi 
opus crat, muros in altitudinem maiorem cduxit: fossas, item ct 
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τοίχεσιν ὕψος προστιθεὶς, xai τάφρους τα καὶ saAAa δξαρτυό- Α.Ο. 1329 
µενος ἃ ἔμελλε λυσιτελήσειν, ei κατασταίη πρὸς τὸν πόλεμον.6 ι 
μετὰ δὲ ταύτας τὰς δεκαετεῖς XU ῥᾳδίαν ὁρῶν ὁ βασιλεὺς τὴν 
παράληψιν τῆς «Χίου διὰ τὸ ὠχυρώσθαι , ἄλλως τε xai Ζα- 
ἄχαρίου πρεσβείαν πέµψαντος καὶ βασιλέως δεοµένου μὴ περὲ 
τῆς νήσου ἐνοχλεῖν, ἕτέρας ἔφετο πενταετεῖς ἐπὲ τοῖς ἴσοις 
καὶ ὅμαίοις, καὶ μετ) αὐτᾶς ἑτέρας πάλιν. καὶ τετελευτηχότος 
Ζαχαρίου, τῆς τε Xiov καὶ τῆς πανουργίας οἱ παῖδες κατα- 
λειφθέντες κληρονόμοι, οὕτω διεπαιδαγώγουμιβασιλέα, πρὶν 
εοτᾶς οὖσας ἐξιχέσθαι ἑτόρας τιθέµενοι καὶ ἔθγῳ uà» αὐτοὶ 
καρπούμενοι τὴν Xiov, ψιλῇ δὲ προσηγορίᾳ βασιλεῖ παρέχον- 
τες αὐτῆς κυρίῳ εἶνα. τῶν σπονδῶν δὲ αὐτοῖς τότο πρὸς 
ἆξοδον ἤδη οὐσῶν, Καλόθετος τῶν παρὰ Χίοις δυνατών ὃ 
μάλιστα «διαφορώτατος, τῷ μεγάλου δοµεσείκου οἴκῳ προσῳ- 
αὈχειωμένος ἆχ πολλῶν ἐτῶν, (πατέρες v5 γὰρ ἐκείνου τοῖς µε- 
γἆλου δοµεστίχου πατρᾶσιν ὃς τὰ μάλιστα ἦσαν φίλοι καὶ 
oixslot , καὶ αὐτὸς αὐτῷ,) οὗτος δὴ ὃ Καλόφετος τῇ τοῦ µεγά- 
λου δοµεστίκου μητρὲ τὀτο προσελθω» «4ιδυμοτείχῳ ἐνδιατρι- 
βούσῃ καὶ τήν τε χακουργίαν τῶν «{ατίων ἀπαγγείλας, ᾗ 
Ἀοχρώμενοι ἀπεστέρησάν το "Ῥωμαίους τῆς «Χίου τὴν ἀρχὴν 
καὶ νῦν ἐπὶ τοσοῦτον κατέχουσιν ἐξαπατώντες, πρᾶγμα οὖκ 
εὐκαταφρύνητον, οὐδ) olov ῥᾳδίως τινὰ αὐτὸ καταπροέσθαι’ 
(δύο γὰρ πρὸς ταῖς δέχα µυριάσι χρυσίου ἐτησίους τελεῖ φό- Ρ. 398 
Qovc,) τήν τε εὔνοιαν αὐτοῦ τὴν ἀρχαίαν καὶ τὴν συνήδειαν 


alia adornavit, quae usui essent, si bello peteretur. Elapso hoc 
decennio cum videret imperator, Chium sic munitam haud sine 
magno labore posse recipi: et accessisset praeterea legatio a Zacha- 
ria, qua rogabatur, ne sibi propter insulam negotium exhiberet, 
quinquennium sub iisdem conditionibus adiecit: rursumque aliud 
quinquennium. Zacharia autem mortuo, filii eius ut Chii, ita paternae 
calliditatis haeredes et imperatorem instar pueri tractantes, priusquam 
anni concessi finirentur , alios paciscebantur: et cum re quidem ipsi 
insula fruerentur, solo nomine imperatorem csse dominum sinebant. 
lam foedus exibat, cum Calothetus unus de Cbiis dynastis maxima- 
rum opum, cui cum domo magni domestici vetus et summa erat 
necessitudo (avi enim eius domestici maioribus amicissimi coniun- 
clissimique fuerant, ut et ipse domestico) hic igitur Calothetus ad 
matreín eius per id tempus Didymotichi manentem adiit, Latinorum 
ei scelus indicavit, qui Romanos insula spoliassent , quam per frau- 
dem tamdiu occuparent: et rem haud contemnendam, neque temere 
e manibus dimittendam videri, cum in annos singulos centum vi- 
ginti aureorum millia pensitet. Benevolentiam quoque suam et con- 
lunctionem consuetudinis cum ipsa et eius filio in medium attulit, 
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&.C. 1329 rg» τε πρὸς αὐτὴν xai τὸν uiov- τελευναῖον συνεβούλευεν ὥς 
&i tig δυνατὸν βασιλέα στόλῳ εἰς τὴν «Χίον βοηδῆσαι, αὐτὸν 
τὰ µόγιστα ἂν συνάρασθαι πρὸς τὸ ἀνακτήσασθαι τὴν νῇσον, 
τὰ πρῶτά τε ὀυνάμενον παρὰ Χίοις καὶ πολλοὺς ἑτέρους 
πρὀοσεταιρισάµενον καὶ τῶν φίλων καὶ τών συγγενῶ». εἶναιο 
dà καὶ ἀφορμᾶς οὐκ ἀγεννεῖς τοῦ πρὸς ἸΜαρτῖνον πολέμου τὸ, 
τε πρὸς ἔξοδον 705 εἶναι τὰς σπονδᾶς, xai τὸ, βασιλέως ayvo- 
οὔντος, ἀκρόπολιν ἐπὲ τῷ Χίον βίᾳ κατασχεῖν οἰκοδομεῖνο 

Β ἐδεῖτό r6 αὐτῆρ σχέψασθαι περὶ αὐτοῦ πρότερον καλῶς, ὅπως 

μὴ αὐτῷ ic o τὰ πράγματα. χωφρήσει, βασιλέως ov uszato 
τῆς προσηκούσης δυνάμεως ἐκεῖ ἐλθόντος. περὲ πλείστου μὲν 
yàp ποιεῖσθαι καὶ τὸ Xioy "Ῥωμαίοις προσχωρῆσαι, ὠφέλειαν 
παρέξουσαν οὐ τὴν τυχοῦσαν οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ ξαυτοῦ 
xui τῶν οἴχειων προνοεῖσθαι, dc εἰ μὴ κατὰ γνώµην αὐτῷ 
τᾶ πράγµατα χωρήσει, πανοικεσίᾳ διαφθαρησοµένου, εἰ xa-15 
᾿τάδηλον γένοιτο «4ατίνοις, ὅτι αὐτοῦ πράττοντος ἐπεστράτευ- 
σεν αὐτοῖς ὃ βασιλεύς. οὗ δῇ ἕνεκα αὐτῇ τὴν γνώµην ἆνα- 
θεῖναι πρώτῃ, dc &rra ἄν αὐτῇ δοχοίη ὀκείου διαπραξοµέ- 
67ου. Τοιαῦτα μὲν 0 Καλόύθετος τῇ μητρὲ τοῦ μεγάλου δοµε- 
στίχου κρύφα περὶ Χίου δειλέχθη — 5j dà ἐπέθῥωσέ τα μᾶλ-χο 
Ao» πρὸς τὸ ἔργον αὐτὸν καὶ καλῶς ἔφασκε καὶ λυσιτελού»- 
voc βεβουλεῦσθαι xai "Ῥαμαίοις καὶ ἑαυτῷ. nsi δὲ αὐτῇ 
τήν ngoài» ἀναθείῃ πρώτῃ διὰ τὴν ἀρχαίαν οὐχειότητα xai 







{. πρῶτά τε ED. P. pro πρῶτα τὸ. 


, &c tandem auctor fuit, ut, si posset, imperator classem subsidiariam 
in Chium mitteret: ipse vero qui per se plurimum opibus et gratia 
valeret, multosque alios tum amicos, tum cognatos ad societatem 
aggregaturus esset, ad insulam vindicandam vires suas coniungeret, 
Praeclaram autem occasionem belli contra Martinum fore, tum quod 
foederis tempus iam exspiraret; tum quod, imperatore inscio, arcem 
ad Chium vi subiugandam exstrueret. Orabat tamen illam, n 
tium prius perpenderet diligenter, ne ipse caput et fortunas suas iu 
periculum adduceret, -οἱ imperator cum copiis non iustis eo adpa- 
vigaret. Sibi quidem nihil esse optatius, quam Chium quoque non 
mediocriter fructuosam sub Romanorum ditionem succedere: nihilo 
minus se sibi ac propinquis suis prospicere. Si namque res secus 
evenirent, cum tota stirpe vita et facultatibus exutum iri; nempe 
Latinis resciscentibus, eius impulsu imperatorem cum hostili classe 
advenisse. Ideo porro se ipsi ante ommes mentem suam aperire, 
quod imperator per omnia ex eius iudicio arbitrioque acturus sit. 

aec matri magni domestici clam de Chio Calothetus; quae stimulos 
ei maiores subiecit bonumque et utile tum Romanis tum sibimet 
quoque consilium dedisse affirmavit, Et quia ad se primum pro 
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τὴν εὔνοιαν ἣν ἔσχηκεν ἔκ παλαιοῦ πρὸς αὐτὴν καὶ τὸν Α.Ο. 1319 
υἱὸν, αὐτὴ καὶ διαπράξεται ὅπως ἄριστα αὐτῷ ἕξει. ᾿Ἐκείνη 

μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε néuyaoa δὲ ἐκ Βυζαντίυ βασιλέα 

καὶ τὸν vió» sic «4ιδυµότειχον ἐκάλει, ὥς ἀναγκαίων πἑρι 
δδιαλεξοµένη. οἱ d εὐθύς, τῶν ἄλλων ἀμελήσαντες, εἴχοντο 

ὁδοῦ. γενύµενοι δὲ ἐν 4ιδυμµοτείχῳ, ἐπεὶ ἐπύθοντο περὶ ὧν Ὁ 
καλοῖντο, ἡδέως τε ἐδέξαντο τοὺς λόγους καὲ ἐδόκει δεῖν V. 184 
ὥς περὶ ἀναγκαίου τῆς «Χίου παρασκενάζεσθαι τὰ πρὸς τὸν 
πόλεμον προθύµως. τὀν τε Ἰαλόθετον ἐδίᾳ. µετακαλεσάµε- 

10»0:, éx&rtQgg αὐτῶν λόγοις τε ἐπέῤῥωσαν πρὸς τὸ ἔργον ἐπα- 
γωγοῖς καὶ δώροις φιλοφρονησάµενοι ἀξίως ξαυτῶ», ἔτι δὲ xal 
ἐπαγγειλάμενοι αὐτόν τε καὶ γένος εὖ ποιήσει», ἐξέπεμψαν πρὸς 
Χίον, ὡς ὧν ἂν δέοιτο παρασκενασόµενον πρὸς τὸ «{ατίνοις, ἣν 
δέῃ, ἐποθέσθαι. αὐτοὶ δὲ εἰς Βυζάντιον ἐπαναστρέψαντες, 

α ὄτριῆρεις τε ἐναυπηγοῦντο, καὶ τἆλλα παρεσκευάζοντο ὥς πλευ- 
σούμενοι ἐς «Χίον. σκεπτοµένοις δὲ αὐτοῖς ἤντινα ἐξέσται τοῦ 
πολέμου εὐπρύσωπον ἀρχὴν Aat», ὃ μέγας δοµέστικος συνε- P. 1339 
βούλευε τὰς μὲν τριήρεις ναυπηγεῖσθαι καὶ τὰ ὅπλα ὧν δέονεαν 
παρασκευάζεσθαι καὲ ναντικὸν συλλέγει», ol ἐπιβήσονται, καὶ 

αοὐπλίας. ἐπεὶ δὲ αἳ τε σπονδαὲ τῷ ΙΜαρτύῳ àv ἐξόδῳ εἰσίν 
305, καὶ ἄκραν, βασιλέως μὴ ἐπιτρέψαντος, οἐχοδομεῖ àni τῷ 
καταδουλώσασθαε τὴν νῇσον, πρόσταγμα πρὸς ἐκεῖνον αὐτοῦ 
πεμφθῆναε, ἅμα μὲν αὐτὸν αἴτιωμένου ὡς τὴν ἄκραν», αυτοῦ 
μὴ συνειδότος, οἐχκοδομοίη, κελεύοντός τε τὺ οἰκοδομεῖν ἐᾷν 





23. αἰτεωμένου ED. P, pro αἰτιώμενο». 


familiaritate, quae illi secum et cum filio inde a maioribus inter- 
cessisset , referendum putavisset, se rem optime confecturam, Haec 
ila. nde imperatorem et filium Byzantio Didymotichum, «ut de 
necessariis quibusdam cum ipsis actura, accersit; qui illico in. viam 
: se dederunt. Audita causa, ob quam essent evocati, laetitiam ce- 
perunt bellumque pro Chio, utjggem praecipui momenti, prompte 
comparandum decreverunt. | AccRhm quoque Calothetum uterque 
verbis efficacibus contirmarunt et pio dignitate munerarunt: da- 
tisque promissis, se ipsi et generi eius benefacturos, Chium dimi- 
serunt, ut quibus opus foret ad Latinos in tempore adoriundos prae- 
pararet; ipsi Byzantium reversi, triremes fgpricandas locarunt et 
cetera , tamquam Chium navigaturi, curaverufit. Dum vero circum- 
spicerent et honestum aliquod belli principium quaererent, magnus 
domesticus, triremes et arma necessaria conficienda, copiamque na- 
valem et gravis armaturae militem, qui conscenderet, colligendum 
suadebat. Et quoniam foederis cum Martino terminus adesset , ipse- 
que inconsulto imperatore arcem ad insulam servitute opprimendam 
exaedificaret, mandatum illi mittendum , quo tum de facto incusare- 
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À. C. 1329 xai περαιτέρω μὴ προβαίνει» ἅμα δὲ καὶ τὰς σπονδάς ὥς 
εἰ βούλοιτο ἑτέρας Φέσθαε, τῶν οὐσῶν ἤδη ἐξηχουσῶ», sl; Bv- 
Β ζάντιον ἐλθεῖν. κἀν μὲν navograt τε-οἰκοδομεῖν xai γενόμε- 
voc à» Βυζαντίῳ περὶ ἑτέρων δέοιτο σπονδῶν, ὅ, τι ἄν εἴη 
σκεψαµένοις βέλτιον ποιεῖν. — 2 γὰρ µηκέτ Χίου ἸΜαρτῖνονὸ 
ἄρχειν δίκαιον ἑῷν, ἀλλ’ ἕτερον τρόπο» cd ποιεῖν, τὴν νῆσον 
δὸ τελεῖν ὑπὸ “Ῥωμαίους 7 σπονδὰς οὐ κατὰ τὰς προτέρας, 
dA ἐφ᾽ ol; ἂν αὐτοῖς βέλτιον δοχούι τίθεσθαε, ὥστε αἷ- 
ὃις ]μαοτῖνον «Χίου. ἄρχειν ἐπὲ χρόνον τιγὰ ῥητόν. ἐὰν δὲ 
µήτε παύηται οἰχοδομῶν, σπονδῶν τε μὴ δέοιτβ ἑτέρων, icto 
ἤδη βεβαίως τῆς νήσου ἐχομένης, τότε παρεσκευασµένων 
οστών τριήρεων οὐσῶν, τὴν ταχίστην ἐπιπλεῖν» πέµπειν δὲ 
καὶ ἕτερα γράµµατα «Ἆίοις, κελεύοντα xai αὐτοῖς ἀποσχέ- 
σθαι τοῦ οἰκοδομεῖν, ὥς 7 παύοιτο καὶ üxt», οὐκ ἔχων 
τοὺς συναιροµένους, 7 &i βιάζοιτο καὶ ἄκοντας, μᾶλλον ἔκπο-ιδ 
λεμωθεζεν πρὸς αὐτόν. Οὕτω βουλευσαμένοις ἐδόχει δεῖν τά 
τε γράµµατα εἷς «Χίον πέµπειν, καὶ τριήρεις τὰς τε οὖσας 
ἐπισκενάζειν καὶ ἑτέρας ἐπιναυπηγεΏ. τὰ μὲν οὖν γράµ- 
µατα βασιλέως ἀφιγμένα πρὸς ἸΜαρτῖνον, πλέον Ίνυσαν od- 
δὲν, ἀλλ ἀναγνοὺς, μᾶλλον ἔργου εἴχετο καὶ πᾶσαν ἐπεδεί-χο 
x»vr0 σπουδὴν, ὥστε τὴν ἀκρόπολιν ἁπαρτίσαι d» ἂν δέοιτο 
τὴν βασιλέως φθάσας ἔφοδον. δη γὰρ ὑπῶώπτευε xai αὐτός. 
D ἸΜπενέτος δὲ ὁ Μαρτίου ἀδελφὸς ἐν διαφορᾷ πρὸς ἐκεῖρον 
καταστὰς, ὅτι χρυσίων ἑξακισχιλίων ἀποστεροΐεο παρ᾽ αὐτοῦ, 


tur et exstructione desistere iuberetur: tum, si foedus novum cuperet, 
priore iam exacto, Byzantium venire moneretur. Si aedificare cessa- 
rit, et Byzantium profectus, pacta nova rogaverit, quod re conside- 
rata melius censebitur, sc facturos. Etenim aut iustum esse, non 
pati Martinum Chio imperare: sed alio modo de illo mereri insulam- 
que Romanis parere: aut foedus non in eas conditiones, in quas an- 
tea, sed quibus ipsis libuerit, ΜΗ nempe , ut Martinus rur- 
sum ad tempus certum praesit: etsi neque aedificare destiterit, ne- 
que foedera nova quaesierit, ac si iam firma sit ei insulae possessio, 
tum instructis triremibus primo quoque tempore illuc contendendum; 
mittendasque insuper litteras, quae Chios in aedificando pergere ve- 
tent: ut hac ratione gut invitus desinat, ab operis desertus ; aut si 
etiam nolentes coegerit, sibi infensiores reddat. Itaque consilium ce- 
perunt, ut Chiis scriberent, et paratas triremes armarent novasque 
adderent. Ας epistola quidein Martino reddita, frustra fuit: ea 
siquidem lecta, operi magis institit, summa ope enitens, ut arx 
absolveretur , et ut quihus esset opus, iis adventum imperatoris, 
quem iam suspicione et ipse praecipiebat, anteverteret, Benedictus 
porro eum Martino fratre litigans de sex aureorum millibus, quac 
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ἃ ἐχρῆν αὐτὸν bu τῶν δημοσίων τῇς «Χίου φόρων Aauflárstr A. C. ιαρ 

ἐτησίως, προσήκοντα x πατρῴου κλήρου, ἦκεν ὥς βασιλέα τὴν ' 

dóixía» ἐγκαλῶν τῷ ἀδελφῷ καὶ τυχεῖν δεόµενος ἐπικουρίας. 

γραμματεῖά τε ἐδείχνυ d σαφῶς πολλή» τοῦ ἀδελφοῦ καὶ τὴν 
δἀδικίαν κατηγάρει καὶ τὴν ἀγνωμοσύνην». βασιλεὺς δὲ ἐπηγγέλ- 

λετό τε τιμωρήσει» αὐτῷ ἐφ᾽ ol ἀδικεῖται ἀφικόμενος ἐκεῖ, καὶ 

αὐτὸς οὐδὲν ἧττον ἃ παρὰ Μαρτίνου ἀδικεῖται ἀπολήψεσθαι. — 

ιά. Παρεσκενάζετο μὲν οὖν στόλος πέντε xai ἑκατὸν νεῶν, p. 930 

ὤν ἦσαν ὀλίγῳ ἑλάσσους εἰς τὰς δύο µοίρας διήρδις καὶ τριή- V.185 

αορεις, 45 ὤν ἦσαν ἐππαγωγοὶ ὀχτω ἄγονσαι τριακοσίαν innov*B 
αἱ λοιπαἑ δὲ µονήρεις ἦσαν. ἐπεὶ δὲ παρεσχενασμέναι 70a», 
τήν τε ἵππον ἐσεκόμιζον xoé τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια. ἦν τε ἅμιλ- 
λα πολλὴ τοῖς ἐριηράρχαις, ἑκάστου φιλονεικοῦρτος πολντε- 
λείᾳ καὶ λαμπρύτητι παρασχευῆς τοὺς ἄλλους ὑπερβαλέσθαν 

15xai τά τε ἄλλα ἐξηρτύοντο πρὸς τὸ μεγαλοπρεπάστερον xai 
τὼ πληρώματα ἐκόσμου»ν ἰδίοι παρασήµοις ἔν τε ὅπλοις καὶ 
ἁσπίσιν 50a» γὰρ οὐ τῶν τυχόντω»ν, ἀλλά τών τε εὐγενῶν C 
xai μεγάλα δυναµένων. συνέπλεο» δὸ τῷ βασιλεζ ov µόνον 
ὀπλῖται καὶ ψιλὸς πολὺς, ἀλλά τῶν τε συγκλητικῶν οὐκ ὁλί- 

20yot, καὶ σερατιωτῶν οὐ µόνον οἱ χρησόὀμενοι τοῖς ἔπποις, 
ἀλλὰ καὶ ἄλλος ὅμιλος πολύς. ἐπεὶ δὲ πάντα Ίδη ἐπεπύριστο 
καὶ οὐδὲν ἐνέδει ἔτι, ἄραντες ἐκ Βυζαντίου ἔπλεον ἐπὲ Χίο». 
γνώµη» δὲ εἶχεν 0 βασιλεὺς, ὡς 5v ὁ ἸΜαρτῖνος τὸν ἐπίπλου» 
πυθόµενος, πρὶν εἰς τὴν ῆσον κατᾶραι, ἀφίκηται πρὸς αὐ- 
sibi in annos singulos hereditario iure de publicis vectigalibus de- 
bebantur, quibusque ab eodem fraudatus crat, ad imperatorem se con- 
tulit, fratris iniquitatem accusans et auxilium flagitans: quin etiam 
litteras exhibens, quibus magna illius iniustitia improbitasque coar- 
guebatur. Imperator et se, ubi co venisset, scelus vindicaturum, et 
Benedictum pecuniam interversam recepturum promisit. . 

11. ltaque classis centum et quinque navium comparabatur, e 
quibus paulo pauciores erant duorum generum, biremes et triremes * 
videlicet, et ex his hippagogi octo, in iis equi trecenti, rcliquae 
uniremes, His paratis, equitatum et cibaria imposuit. Tum non 
levis contentio trierarchis incidit, dum quilibet ceteros sumptuoso 
apparatu superare nititur, et cum alia magnifice instruit, tum classia- 
riorum arma et clypeos suis insignibus exornat: nec enim de in- 
fima plcbe, sed viri nobiles et admodum copiosi erant. Navigabant 
porro cum imperatore non modo gravis et levis armaturae multi, 
verumetiam de proceribus non pauci, et praeter equites multitudo 
item nou spernenda. Omnibus rite paratis, Byzantio vela in altum 


dantes, cursum in Chium dirigunt. Statuerat vero imperator, ut si 
Martinus, adventu classis audito, priusquam in insulam descenderc- 
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A.C.i32910» καὶ δεηθῇ περὶ αὐτῆς, τὴν. μὲν ἀκρόπολιν, ἣν αὐτὸς 
ᾠχοδόμει, τὰ ἐλλείποντα ἐπισχενάσας, κατασχεῖν φρουρᾷ τῆς 
εἰσέπειτα ἀσφαλείας ἕνεκα. Ἱαρτίνῳ δὲ τῆς ἄλλης νήσου ém- 
τρέψαι ἄρχειν, ἀποδιδόντι ἐτησίως Ιπενέτῳ ἃ πρότερον χρή- 

Dara, ἀπεστέρει. ὃ δ᾽ οὐ µόνον ἐποίει τῶν δεόντων οὐδὲν, ἀλλ5 
ἐπεὶ ἐπύθετο ὕσον οὐδέπω ἐπιπλέοντα τὸν στόλο», τὰς μὲν τρεή-- 
ρεις ἃς εἶχε (τρεῖς δὲ ᾖσαν,) cic τὴν Φάλασσαν κατέδυσε κενάς 
Ρωμαίων» το τοῖς τὴν νῆσον κατοικοῦσε μηδενὲ ἐκόλενσεν ἐξεξ- 
ναι ὅπλοις χρῆσθαι, θάνατον δὲ εἶναι τὴν ζημίαν τῷ χρωμέ»φ. 
αὐτὸς δὲ τάς 15 πύλας τῆς πόλεως ἀσφαλισάμενος xad τὰ ἄλλατο 
καταστήσας ᾗ αὐτῷ ἄριστα ἐδόχει ἔχειν, ἅμα ὀκτακοσίοις οὓς 
εἶχε, φῥαξάμενοι ἀνῆλδον sig τὰ τείχη ὥς ἀμυνούμενοι ànt- 
όντα βασιλέα. ἤδη γὰρ ἀνθίσταντο ἀναφανδὸν, καὶ οὐδὲ ση 
µαίας τὰς βασιλικὰς ἠξίωσαν ἀναγαγεῖν ἐπὲ t& τείχη, ὥσπερ 
ἦν ἔθος, ἀλλὰ τὰς Ἱήαρτίνου µόνας, ὡς βεβαίως ηδη τῆς γή-ιδ 

P.23100v ἐχομένης. Κἀαλόθετος À' Gua τοῖς περὲ αὐτὸν, ὅπλοις μὲν 
oUx ἐτόλμων χρῆσθαι τῷ δέει τῶν ««ατώων» παρεσκευασμέ- 
voL δὲ ἦσαν ὡς ἐπιδησόμενοι αὐτοῖς, ἐπειδὰν ὃ βασιλεὺς sic 
τειχοµαχίαν καταστῃ. ἸΜαρτῖνος μὲν οὖν οὕτω τοῖς ὀκτακο- 
σίοις πεποιθωῶς, ἀντικατέστη πρὸς τὴν μάχη». βασιλεὺς δὲ τῇχο 
νῄσῳ oc προσέσχε», ἀπόβασίν τε ἐποιεῖο τῆς γῆς εὐθὺς 
κρατώ», καὶ την ἵππον ἐξάγων παρεσκευάζετο πρὸς τὴν τει- 
χοµαχίαν. Ἱπενέτος dà ó lMagszívov ἀδελφὸς φρούριόν τι 


5, οὐδ' οὖν vitiose pro ὁ ὁ οὗ legebatur. 


tur, pro ea rógatum veniret, reliquum arcis aedificare et pro seeu- 
ritate in futurum praesidium illi imponere: Martino, restitaenti 
Benedicto ceterorum annorum quam ei detraxerat pecuniam, reliquae 
insulae praefecturam committere, Qui tamen non solum nihil eorum 
fecit, quae debuit: sed ubi appropinquare classem intellexit, ternas 
triremes suas, casque vacuas in mare demersit, Romanisque insulam 
habitantibus, mortis poena proposita, armis interdixit: urbis portas 
communiit et cetera quam visum est optime constituit , octingen- 
iosque armatos quos habebat, in muris ad imperatoris impetum 
repellendum collocavit: iam enim non dubie rebellabatur, nec signa 
imperatoria in moenibus pro consuetudine, sed Martini dumtaxat 
figebantur: quasi insula ab eo certo iam acquisita et mancupio 
obtenta esset. Calothetus cum suis Latinorum metu corripere arma 
ultro non audebat: sed ad operam praestandam, ubi imperator 
oppugnare urbem coepisset, parati erant, Martinus octingentis illis 
confisus, se defendere instituebat. Imperator ad litus appulsus, et 
exscensione facta, terra statim potitus, producto equitatu ad oppu- 

nationem accingebatur. Benedictus Martini germanus castellum 
lactu lapidis ab oppido dissitum tenens, venit, illudque imperaton 
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xai αὐτὸς κατέχων οὗ μακρὰν τῆς ἄλλης πόλεως ᾠκοδομημέ-Δ. C. 1329 
νο», ἀλλ ὅσον dq" ἑκατέρου πρὸς τὸ ἕτορον λίθψ σχεδὸν 
ὀδικνεῖσθαε, ἀνδχείρισεν ἐλθων τῷ βασιλεῖ, πολλὰ τοῦ ἆδελ- Β 
φοῦ κατηγορῶν ὥς καὲ ἀνύητα καὶ ἄδικα πράτεειν ἐγνωκύ- 
ὅτος τοῦτο μὲν, εἶ πρὸς τοσαύτην δύναμιν ἀντισχήσειν ἤλ-Υ. 186 
7408, µῆ αὐτὸς d$ iogc ὁρμώμενος παρασκευῆς' αδικίαν dà 
χατεγύωσκεν αὐτοῦ, οἱ πολλὰ πρὸς βασιλέως εὐδργετηθεὶς, 
Xíov διενοήθη αὐτοῦ ἀποστερῆσαι. βασιλεὺς μὲν οὖν sic τὸ 
φρονριον εἰσῆλθε, Ἰήπενέτον τῆς sl; αὐτὸν εὐγοίας ἐπαινέσας, 
τοχαὲ μετὰ μικρὸν ἐξελθῶν διεκόσµει τὴν στρατιὰν dg óc τει- 
ἆοµαχίαν. ἸΜαρτῖνος dà πρός τε τὴν βασιλέως στρατιὰν ἤδη 
ἑαυτὸν οὐκ ἀξιόμαχον δρῶ», ἔκ τε τῶν «Χίων ἐπικουρίαν οὐ- 
δεμίαν προσδοκών διὰ τὸ οὐχ ἤσσον αὐτοῦ ἀφεστηκέναι ταῖς C 
γῬώμαις 7 καθ’ ὅσον εὖνοι ἦσαν βασιλεῖ ὑπωπτευκέναι, ἆλ- 
1ὔλως τε καὶ Ιηπενέτου προσχωρήσαντος καὶ τὸ φρούριον napa- 
Φύντος, ὃ οὐκ ἔλαττον ᾖδύνατο ἀποταιχισμοῦ οὕτω πλησίον 
ᾠκοδομημάνον, σφοδρῶς το ἐθορυβεῖτο καὶ τὰς σωζούσας ἆπε- 
yívocxey ἐλπίδας. ἐπεὶ δὲ τά τε σημεῖα ἤδη ἤρετο καὶ ἡρ- 
xov µάχης οἱ 'Ῥωμαῖοι, πρεσβείαν πέµψας ó ἸΜαρτῖνος, ἐδεῖο 
χοβασιλέως συγγνώµης τυχεῖν xai πρὸς συμβάσεις χωρῆσαι oluc 
ἂν δοκῇ βασιλεῖ. βασιλεὺς δὲ ἀπεώσατό τε τὴν πρεσβείαν xai 
οὐκ ἔφασκε δεῖν, τῆς στρατιᾶς πρὸς τὴν µάχην παρατετα- 
yuévgc, διαλέγεσθαι περὶ συμβάσεων, πρότερον γὰρ αὐτῷ 
ἐξην πρὶν ἀνθάδε ἥχειν συγγνώµην τε αἰταῖν καὶ σπονδας τί- D 
αὔθεσθαι εἴρηνικας, νῦν δὲ ὅπως ἂν αὐτῷ δοκῇ ποιεῖν, ἐπεὲ τῇ 


tradit, et fratrem ut iniustum ac stolidnm accusat; si quidem appa- 
ratu multo inferior, tantis copiis resistere se posse speravisset: et 
pluribus ab imperatore beneficiis obligatus, Chio ipsum spoliare 
meditatus esset. Imperator castellum ingreditur, Benedictum de 
officio commendat: pauloque post exercitum ad oppugnandam urbem 
ordinat ac disponit. Martinus iam se illi imparem aspiciens et nul- 
lum a Chiis subsidium exspectans, quod eorum animos non mínus 
& se aversos, quam in imperatorem conversos coniectabat, cum . 
etiam Benedictus, deditione castelli facta, quod quidem muro valido 
cinctum et firmatum urbique vicinum, aeque resistere poterat, eius 
fidei potestatique se permisisset, medullitus conturbatus, de spe, 
qua se adhuc tonsolabatnr, decidit. Cum Romani iam signa velle- 
rent pugnamque ordirentur, missis legatis Martinus veniam precari 
et pactis, quae vellet imperator, se staturum promittere. Ille lega- 
tos repudiare ac dicere, stante iam in procinctu milite, importunum 
esse de pactis agere: integrum ei fuisse, antequam huc iretur, et 
veniam rogare et de pace secum convenire. Nune facere se quod 
luberet: quando ipse sua fretus potentia, contra se arma capere 
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A. 0.ιδοθσφετέρᾳ πεποιθὼς δυνάμει ὅπλα αὐτῷ ἀντῆρο. Βασιλοὺς μὲν 
oU» τοιαῦτα εἶπε Ἱήαρτῖνος δὲ ἤδη πᾶσαν ἐλπίδα περιῃρη- 
μένος σωτηρίας, δείσας μὴ xai τὸ ζῆν ἀφαιρεθείη, ἑαντὸν 
ἐνεχείρισε βασιλεῖ καὶ τὴν στρατιὰν, τῆς πόλεως ὀξελθών. οἱ 
Ἆτοι δὲ αὐτὸν ὁρῶντες ἤδη πρὸς αἰχμαλώτου τύχην κατα-ὕ 
στάντα, ὥρμησαν ὡς ἐπὲ τοῦ βασιλέως ἀποκτενοῦντες, 6 µέ- 
γας δὲ δοµέστικος. ἀπειλήσας αὐτοὺς τὰ δεινόσατα διαθήσει», 
εἰ τι νεωτερίζοιεν περὶ αὐτὸν, ἀπαθῇ διετήρησε κακῶν. βα- 
σιλεὺς δὲ αὐτὸν πολλὰ καταμεμψάμενος τῆς ἀβουλίας, ὅμας 
οὐ διέθηκεν αὐτὸν κακῷς, ἀλλὰ τὴν μὲν γυναῖκα αὐτοῦ àxi-to 
Άευσε καὶ παῖδας, ὅτι δὲ καὶ Φεραπαινίδας ὅσαι ἦσαν», avra 

P. 232 μὲν ἐπιφορτίσασθαι ὅσον ἀνύσαι δυνατὸν ἐκ τῶν ἐκεύνῳ προσ- 
όντων χρημάτων τα καὶ ἄλλων ἐπίπλων xoi σκενῶν πολυτε- 
λῶν, τοὺς δὲ δούλους στρώµατά το καὶ τάπητας ὅραι καὶ 
ἄλλα ὅσα ἐπιτήδεια mpg τὸ καθεύδειν τῆς vvxrüg, xai ἔξελ-ιό 
δόντας Χίου πορευεσθαι ὅποι ay δοκῇ. Ἱήαρτῖνον δὲ ἐκέλευ- 
σεν εἰρχθῆναι. καὶ τοῦτο μὲν τοῦτον ἐπρᾶχθη τὸν τρόπον, 
καὶ σχεδὸν ὅσα Ἱαρτύῳ 1ἶσαν αἱ Φεραπαινίδες ἅμα γυναικὶ 
ὀπεφορτίσαντο" τοὺς συνόντας δὲ αὐτῷ ὀκταχοσίους συγγνά- 
pus τε ἠξίωσεν ὁ βασιλεὺς, ἀδικήσας μηδὲν, καὶ προύὐθηκενιο 
Ἔἱρεσιν αὐτοῖς τοιαύτη», ὥστε τοῖς τε βουλομένοις sà ὕντα 

Ἑλαβόντας ἐξεῖναι ὠναχωρεῖν, τοῖς ve µένειν ἐθέλουσι µηδένα 
ἐνοχλεῖν, ἀλλὰ τὴν μισθοφορὰν λαμβάνορτας, δουλεύει» βα- 
σιλεῖ. ὀλίγοι μὲν οὖν ἐκεύων ἀπῆραν ἐκ τῆς Χίου, oi λοιποί 
δὲ, οἱ μὲν ἔμειναν ἐν Xi αὖθις μισθοφοροῦνεες, οἱ dà τοῖςλό 


non dubitasset, Martinus omni iam spe deperdita timens ne insuper 
morti dederetur, urbe egressus, seque exercitumque suum impera- 
tori transdidit. Chii hominem nunc ad captivi fortunam redactum 
cernentes, insurgere, ut eum ante oculos imperatoris mactarent. Αἱ 
magous domesticus se pessimis modis illos accepturum comminatus, 
si quid ei nocuissent, vivum incelumemque servavit. Imperator de 
amentia obiurgatum , nulli supplicio subiecit: sed uxorem, liberos 
et famulas quotquot erant tollere iussit quantum ferre possent de 
illius rebus pretiosaque supellectile : famulos autem toralia, tapetes 
ac reliqua omnia ad nocturnam quietem requisita, et Chio exceden- 
tes ire, quo voluntas duceret, Martinum autem in vincula duci. Et 
haec quidem hoc modo patrata sunt: ac ferme omnia quae Martinus 
habebat, ministrae et uxor in humeros sublata extulerunt. Octin- 
gentos autem illos, qui eidem militabant, venia et impunitate di- 
gnatus est; tali optione data, ut qui vellent, cum re familiari sua 
libere insula demigrarent: qui manere mallent, iis nemo esset mole- 
stus, et imperatoris militiam mercede tolerarent. Paucis Chium 
deserentibus, ceteri omnes aut ibidem aera merere perrexerunt: 
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βασιλέως συγηρεθµήΦησαν οἰκέταις, «Χίος μὲν οὖν οὕτως αὖ- A.C. 1329 
Suc γέγονεν ὑπὸ "Ῥωμαίοις. βασιλεὺς δὸ Ἰπενέτον τε δί- 
καιον ἔχρινεν ἀμείβεσθαι τῆς εὐνοίας καὶ τῆς προθυµίας τῆς 
εἷς αὐτὸν, καὶ τῶν Χίων τοὺς δυνατοὺς καὶ τὸν δῆμον. si 
5γὰρ καὶ μηδὲν εἰς τὸν πρὸς αρτῖνον πὀλεμον εἰσήνεγκαν 
αὐτοὶ, ἀλλὰ ταῖς γνώµαις οὕτως ἦσαν παρεσκευασµένοι, oc 
jv δέη, πᾶσαν ἐπιδειξόμενοι σπουδὴν καὶ προθφυµίαν ὑπὲρ ο 
βασιλέως. διὸ καὲ Καλόθετον μὲν καὶ γένος τά τε ἐν «41δυ-- 
µοτείχῳ προεπηγγελµένα, ὅτε περὶ «Χίου κρύφα διειλέχθη, 
10xaGé προσέτι πλείω εὐηργέτε, καὶ τοὺς ἄλλους καὶ τιμαῖς Υ.ι8) 
7utiBero καὶ δωρεαῖς. τὸν δῆμον δὲ τῶν δηµοσίων ἀνῆκεν 
εἰσφορῶν, ὅσαι μάλιστα ἐπύεζο». 
a. Ἰπενέτον δὲ µετακαλεσάμενος τὸν Maoriyov ἀδελ- D 
φὸν ἀνεμίμνησχκέ τε ὧν πρὸς Βυζάντιον ἐλθὼν τοῦ ἀδελφοῦ 
τὔχατηγόρει, og ἀποστερούῃ μὲν τῶν ἐξακισχιλίων χρυσίων, & 
προσῆχεν αὐτῷ ἀπὸ τῶν δηµοσίων προσόδων τῆς Χίου Àou- 
βάγειν, αὐτὸς δὲ τὴν νῇσον σφετεριξόµενος ἀποστεροίη τοῦ 
πατρῴου κλήρου, καὲ ὡς ἐδεῖτο τῆς δυγατῆς τυχεῖν ἐπικονρίας" 
ὧν τε αὐτὸς ἐπηγγείλατο, ὥς ὅσον ἤδη γενόμενος ἓν «Χίῳ τῆς Ρ.933 
ποτε εἰς αὐτὸν καὶ τὸν ἀδελφὸν ἀδιχίας εἰσπράξεται ΙΜαρτῖνον 
δίκας.. ὧν δὴ νῦν καλῶς xai dg πρὀσῆκεν ἀποβάντων καὶ 
Μαρτίνου Χίου ἐξεληλαμένου, δίχαιον ἠγεῖσθαι εἶναι τᾶς τε 
ἐπαγγελίας ἐκπληροῦν τὰς εἰς αὐτὸν, καὶ τῆς εὐνοίας ἀμείβε- 
σθαι $c πρὸς ἐλθόντα ἐνεδείξατο, τὸ φρούριον παραδοὺς. οὗ 


aut in ministros eius domesticos relati sunt. Hac ratione Chius in 
Romanorum ius mancipiumque rediit. Imperator deinde et Bene- 
dicto pro navata benevolentia ac prompta voluntate, ect Chiorum 
principibus populoque gratiam rependi aequum iudicavit. Qui quam- 
quam ad bellum contra Martinum nihil contulisseut , tamen is erat 
eorum sensus atque animus, ut necessitate flagitante, omnem operam 
ad imperatorem strenue adiuvandum  collaturi fuerint. Quare et 
Calothetum et genus eius tum iis, quae apud Didymotichum de 
Chio clandestino secum disserenti promiserat, tum aliis praeterea 
pluribus remuneratus est: atque alios donis ct honoribus auxit; po- 
pulum vero tributorum onere, quo gravissime premebatur, levavit. 
12, Accersitum quoque Benedictum Martini fratrem accusationis 
admonet, quam ei Byzantium veniens intenderat de sex aureorum 
millibus, quae pro paterna sorte de publicis Chii reditibus capere 
debuisset, ab illo autem, qui insulam sibi vindicasset, privatus 
fuisset, Et quo pacto auxilium, si quod posset, afferri petivisset ; 
quae ipse promisisset, quam scvere nimirum in Chiam delatus et 
sibi et illi iniuriam illatam ulturus foret. Quod quoniam feliciter 
atque ut par erat. evenerit οἱ Martinus insula exactus sit , consenta- 





* 
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A.C. 133907) Svexa τῆς το Χίου ἐπιερέπειν τήν ἀρχὴ», καὶ τῶν προσό- 
óc» αὐτῆς τῶν δηµοσίων οὐὖκ ἔλαττον χρυσίου μµυριάδων 
Φυοκαίδεκα οὐσῶν, sic μὲν ἐπιμέλειαν τῆς νήσου xai φυλα- 
xj», ἔτι τε λοιπήν ἀναγκαίων ἀναλωμάτων χρδίαν ὅσα ἂν 

Ῥαὐτῷ σκεψαμένῳ βέλτιον' δοχοέῃ ὄχειν ἀναλοῦν' τὰ δὲ $no-5 
λειφθέντα χρήματα, τὰ ἡμίση μὲν τῷ βασιλικῷ ταµιείῳ εἶσ- 
κοµίζειν, αὐτὸν δὲ τὰ ἐπίλοιπα καρποῦσθαι. ἄδηλον δὲ Ov. 
ἀνθρώπῳ παντὲ ὑπύτε ἀπροσδόκητον ἥξεε τὸ τέλος τῆς ζωῆς, 
δίκαιον ἅμα xoi λυσιτελὲς ἡγεῖσθαι εἶναι, τὴν ἀκρόπολι», 3 
πρὸς Μαρτίνου ᾠκοδομεῖτο, ἐπισκευασθεῖσαν ὧν δέοιτο, φρον-10 
ϱῷ κατασχεθῆναι παρ) αὐτοῦ, ὡς si rs περὶ αὐτοῦ, ola τὰ 
ἀνθρωώπινα, συµβαίη καὶ ydvorto ἐξ ἀνθρώπων, ur τὴν Χίον 
Ῥωμαίους ἀποστερηθῆναι, πολλοὺς ἔχουσα» od πόῤβῥωθεν uó- 
yov, ἀλλά καὶ ἐγγύθεν ἐπιβούλους καὶ μάλιστα τοὺς ἕκ «4ή- 
λου Σπιταλιώτας. ἸΤοιαῦτα πρὸς Ἰδπενέτον διεξιόντος βασι-ιὸ 

Ολέως καὶ μικρᾶς εὐνοίας χάριν μεγάλην κατατιθεµένου, o 

μὲν ἄλλοι πάντες κατεπλήττοντο τὴν περὲ τὰς εὐεργεσίας τοῦ 
βασιλέως φιλοτιµία», ὅτε μικρᾶς ἕνεκα εὐνοίας τοσαύτην ἀντι- 
παρέσχε χάρι», μήτε ὧν ἀνάλωσε χρημάτων πρὸς τὴν παρα- 

σκενήν τοῦ στόλου καὶ τῆς συνεποµένης ἄλλης στερατιῶς 970-20 

λογισάμενος τὸ πλῆθος, qure ὧν ἐκ Χίου ἔμελλεν ἐτησίως 

ὁ Ππενέτος ἀποφέρεσθαε, καὶ ταῦτα, ὀλίγα 7 οὐδὲν πρὸς 

τὸν ὑπὲρ τῆς «Χίου πόλεμον εἰσενογκών. Ἱπενέτῳ δὲ οὐδὲν 

ἄρα ἤρκει, ἀλλ’ ἀδικεῖσθαι ἡγεῖτο καὶ ἀποστερεῖσθαι, μὴ µει- 
15. Ζπιτάλη in Graeco barbaro hospitium est. ED. P. 


neum sibi videri promissa persolvere et castello sponte dedendo de- 
claratam erga se propensionem compensare. Quocirca se illi prae- 
fecturam Chii deferre. | Cumque reditus insulae centum ac viginti 
millium aureorum summam plane conficerent, ad eius procurationem, 

ad praesidia ususque necessarios, quantum re perspecta merito requiri 

- | putaret, impenderet: de reliquo dimidium unum in imperatoris 
fiscum inferret: altero ipse frueretur. Et quoniam suus quemque dies 

: latet, aequum se et utile arbitrari , arcem a Martino inchoatam per- 
fici et a se cum praesidio occupari ; quo, si quid , ut sunt res huma- 
nae, sibi acciderit et inter homines esse desierit, Romani Chium, 

cui multi et remoti et vicini praesertimque Delii Hospitalenses insi- 
dientur, ne amittant. , Haec cum imperator diceret parvoque officio 
illius ingenti benefigo suo responderet, reliqui omnes eius tam fer- 
vens benefaciendi studium obstupescebant, quando tam modica tam 
magnis pensapet, non reputans, neque quantos sumptus in aedificanda 

. ornandaque classe et in classiarios fecisset: neque quam grandem 
ecuniam Benedictus auniversarie reportaturus esset; idque cum parum 

aut nibil bello pro Chio commodasset, Sed Benedicto nihil sufficte- 
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ζόνων ἀξιούμενος. διὸ καὶ τὴν βασιλέως δωρεὰν ἀπεωφθεῖτολ. C. 1329 
μὴ δεῖσθαι φάσκων uv ἐπιτροπεύειν Χίου, μήτ ἐφ᾽ olg 
ὁ πατὴρ αὐτῷ, μήθ᾽ ὁ ἀδελφὸς Ηαρτῖνος xai αὐτὸν κατέχει». V. 188 
ἀλλ’ εἰ μὲν αὐτῷ πανεάπασι τῆς Χίου βασιλεὺς παραχωροίη,Ὀ 
δῶστ) ἰδίαν αὐτῷ ἀρχὴν εἶναι καὶ μηδαμῶς {ελεῖν ὑπὸ Ῥω- 
µαίους, πολλὴν ἂν οἰδείῃ τῆς εὐεργεσίας χάριν. sb δὲ μὴ 
τοῦτον βούλοιτο τὸν τρόπον, μηδεμιᾶς ἑτέρας εὐεργεσίας µε- 
µνῆσθαι, ὡς πρὸς ἡδονὴν αὐτῷ οὐκ ἐσομένης, ἀλλ’ αὐτὸν ὅ, 
τι ἂν δοκῇ δεσπότην ὄντα περὲ ες νήσου πράττει». ἈΒασι- 
τολεὺς δὲ οὐ δίχαια αὐτεῖν ἔφασκε Ἰπενέτον, οὐδ’ ola τυχεῖν. 
ὀχρῆν μὲν γὰρ sj καὲ τοὺς ἐξακισχιλίους ἐλάμβανε χρυσοῦς, 
e» παρὰ lMagrívov ἠδικεῖτο, ἁγαπῷᾷν καὶ πολυπραγμονεῖν 
μηδέν. εἰ δὲ ov τοσαῦτα µόνον, ἀλλὰ καὶ πολλαπλασίω τού- 
των xai προσέτι τὴν ἀρχὴν ἔχειν ἔξεστι τῆς νήσου, πῶς 
15ay si» δίκαιον ἐνδεᾶ τὴν χάριν τοῦ προσήκοντος νομίζει» ; p.935 
ὅτι δὲ οὐδὲ ἑαυτῷ τὸ παντάπασι αὐτῷ παραχωρῆσαι Χίου 
ὃν καλῷ τοῦ σχήματος ὄφη κείσεσθαι 6 βασιλεὺς, οὐδὸ φιλο- 
τιµέαν καὶ µεγαλοψυχίαν, ἀλλὰ παραπληξίαν καὶ ἀκρισίαν 
περιάψειν ἑαυτῷ. εἰ γὰρ ἔδει τοσοῦτον πόνον αὐτόν το καὶ 
30 Ρωμαίους ὑπομεύαντα καὲ τοσαῦτα κατὰ τὴν παρασκευὴν 
τοῦ στύλου χρήματα oUx αὐτὸν µόνον ἐκ τῶν βασιλικῶν, 
ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν ἰδίων τῶν ἐπιφανῶν πολλὰ ἀναλωκότων 
ὥστε κρατῆσαι Xíov, ἔπειτα αὐτῷ παραχωρῆσαι ἐς τοσοῦτο», 
ὥστε ure νῦν μήθ᾽ ὕστερον uz µόνον μὴ μετεῖναι Ῥωμαίοις 
Αὐτης ὠφελείας τῆς αὐτῆς, ἀλλὰ μηδὲ προσρήµατι ψιλῷ xv-B 


bat: quise etiam iniuria affici et suis spoliari censebat, quod maio- 
ribus dignus non haberetur. Quare donationem imperatoris reiiciebat 
profitebaturque, non se iis indigere: nec Chium procurare velle, 
nec retinere iis conditionibus, quibus aut parens aut frater retinu- 
issent. Si imperator eam totam omnimodis pro peculiari prigcipatu, 
a Rohianorum imperio prorsus exemptam, sibi cedat, tum demum 
illi ut beneficio gratiam magnam habiturum. Si nolit, ne ullus 
beneficii mentionem faciat, audire enim non posse. Verum cum 
ipse insulae dominus sit, ageret pro arbitratu. Respondit imperator, 
Benedicti petitionem nec aequam, nec impetrabilem esse: oportuisse 
enim sex aureorum millibus a Martino recipiendis contentum, alie- 
mis se non implicare. Cum vero non tantum modo, sed multo 
eliam plura et insuper insulae praefecturam consequi liceat, qui 
tandem munus hoc eius meritis impar iuste videri queat? Ad hoc 
si totam iusulam ei in mancipio det, id ne sibi quidem laudi fore: 
neque gloriae cupidum et magnanimum, sed vaesanum cet nullius 
cerebri visum iri. Si enim necesse erat tot laboribus et a se susce- 
ptis et a Rómanis atque in classe instruenda non a se dumtaxat 
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A.C. ιλαοθίους ὀνομάζεσθαι αὐτῆς, πολλῷ τῷ µέτρῳ βέλτιον καὶ λυσι- 
εελέστερον ἦν, τὴν ἀπραγμοσύνην καὶ τὴν ἠσυχίαν αἱρεῖσθαι, 
ΠΜήαρτῖνόν τε ἐᾷν κατόχειν καὶ μὴ παρενοχλεῖ. ἐκείνως μὲν 
γὰρ πρὸς τῷ μὴ κὀπτεσθαι καὶ ταλαιπωρεῖν àv σερατείαις, 
καὶ ταῦτα διαποντίοις, καὶ τὰ ἀναλωθέντα χρήματα i5 
κδρδαίνειν' καὶ προσέτι ys εἰ μὴ νῦν, ἀλλ’ ὕστερύν ποτε δέ- 
ναµι» κτησαµένοις τοῖς Ῥωμαίοις τὴν νῆσον ἂν i» ἄνακα- 
λεῖσθαι ὡς ἀδικουμένοις, καὶ 7 αὐτῆς τῶν ἀδικούντων κρα- 
τήσασι τυγχάνει», ἢ ἐλάσσοσι τῶν ἀντιπάλων γενομένοις μὴ | 

C ἀδικεῖν νοµίζεσθα:, μηδὸ παρασπονδεῖν. si à', ὥσπερ »ῦιο — 
ἀξιοῖς αὐτὸς, σοὲ παραχωρήσοµε» τῆς νήσου, οὗ µόνον cixjj 
καὶ µάτην TO» τε πόνον ἐσύμεθα πεπονηκότες xai τὰ χρή- 
para ἀναλωκότες, ἀλλ᾽ οὐδ' ἐλπίδα ὑπολειψύμεδα Ῥωμαίοις 
εοῦ ἀνασώσασθαι ἂν ποτε τὴν vico» 37] δοκεῖν ἀδικεῖν καὶ 
παρασπονδεῖν ἐἑάν v6 κρατήσωσι», ἐάν τε ur. δι à δὴ πάνταιῦ 
µήτ) αὐτὸν μήτε δίκαια µήτε δυνατὰ αἰτεῖσθαι, μήτ αὐτὸν 
δύνασθαι παρέχεσθαν ἀλλ’ ἃ ὑπ αὐτοῦ πρότερον ἐκρίνη, 
δυνατά τε εἶναι καὶ Ῥωμαίοις καὶ αὐτῷ λυσιτελῆ. Ἰπενέ- 
του δὲ πάντων μὲν φάσκοντος ἀχηκοέναι τῶν βασιλέως λόγων 
καὶ προσεσχηκέναι αὐτοῖς, μηδενὲ δὲ πείθεσθαι αὐτῶν, ἀλλάχο 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς ἐμμένειν δεδογµένοις, καὶ µηδεµίαν ἡγεῖσθαι 

Ὦ χάριν προσήκουσαν αὐτῷ 7 τὴν παντελῆ παραχώρησιν τῆς 





e fisco suo, sed ab illustribus quoque separatim impensa non me- 
diocri facta , ut Chius reciperetur, deinde eam illi relinquere, adeo, 
ut Romani neque nunc, neque posthac quidquam inde emolumenti 
perciperent, imo nec verbo saltem illius domini appellarentur, longe 
utique melius et conducibilius fuisse, procul negotiis quietem per- 
sequi Martinumque eam retinere perpeti et nihil turbarum excitare. 
Sic namque et defatigatione ac labore expeditionis huius, et quidem 
maritimae, et praeterea consumptae pecuniae supersederi potuisse. 
Adde quod, si non hoc tempore, at aliquando Romanis, ut iniuriam 
passis, comparato exercitu insulam recuperare licebit; et vel ca 
potitis ius suum obtinere, vcl potentia adversariorum superatis, 
neque perperam egisse, neque foedus violasse existimari. Sin, 
quod tu nunc postulas, insula tibi cessero, praeterquam quod tem- 
pus et impensa periit, nulla spes eius unquam recipiendae Romanis 
relinquetur; aut contra fas agere et foedifragos haberi oportebit, 
sive cam obtinuerint, sive non obtinuerint. "Hia de causis nec tu 
iusta et quae fieri possunt petis, nec ego possum concedere. Quac 
autem prius a me statuta sunt, ea fieri queunt et cum ex Romano- 
rum, tum etiam cx re tua sunt, Hic Benedictus, audisse attente 
omnia, quae dixisset imperator; sed iis nec hilum commoveri per- 
stareque in prima sententia et ita sentire, nisi tota insula dctur, 
nulla posse meritis suis digna praemia rependi. Solent, excipit 
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νήσου, Ovdiv, ἔφη, Φαυμαστὸν, ὃ βασιλεὺς, sl rtv) περὶ πρά-Δ. C. 1329 
γµατός τινος. βουλευομένῳ νῦν μὲν εοιάδδ τινὰ λογίζεσθαε —— 
παρασταίη, μικρὸν δὲ ὕστερον τἀναντία 7 βελτίω 7 χείρα 
σχεπτοµένῳ φαίνοιτο ix τῶν πραγμάτω». διόπερ ovd! αὐτὸν 
δίκαιον νῦν πρῶτον τῶν πρὸς αὐτὸν ἀκηκοότα λόγω» , ἅπερι- 
σκέπτως οὕτως ἀπαγορεύειν, ἀλλὰ δέον sig δευτέραν xai 
τρίτην μετὰ τῶν φίλων σκεψάµενον ἡμέραν, οὕτως ἥκειν 
ἁπαγγέλλοντα ὅσα ἔδοξεν. ἴσως γάρ τι τῶν δεόντων 7 μετὰ 
τῶν φίλων καὶ οἰκείων συνδιάσχεψις εὑρήσει., Ἐπιχειροῦντος 

1008 αὖθις ἀντιλέγειν τοῦ Ἰάπενέτου, ἐπέσχεν ὃ βασιλεὺς, τῆς 
καθέδρας το ἐξαναστὰς καὲ πρὸς αὐτὸν εἰπὼν, ὡς ovx dxov- P.235 
σεται πρὶν μετὰ τῶν φίλων βουλευσάμενον ἤκειν. Ἰηπενέτος V. 189 
μὲν οὖν οὕτως οἶκαδε ἀπῇλθεν, ἀνάπλεως ταραχῆς εἰς τρί- 
την δὲ ἡμέραν μµεταπεμψάμενος αὐτὸν ὁ βασιλεὺς, τῶν τὸ 

15zoórego» ἀγεμίμνησκεν εἰρημένων xai ἕτερ) ἄττα προσετιθεε, 
κῆν τε εὐμένειαν τὴν πρὸς αὐτὸν ἔνδηλον ποιῶν καὶ ὅσην 
ὄχει περὶ τὸ εὖ ποιεῖν αυτὸν τὴν προθυμίαν. συνεβούλευό 
τε πε(θεσθαι αὐτῷ ὡς λυσιτελοὔντα βουλενομένῳ. ὁ dà τῆς 
τε ἐξ αρχῆς εἶχετο γνώμης καὶ βασιλεῖ παρῄήνει μὴ εἰχῇ πο- 

αονεῖν, μήδ’ ἄλλο τι πείθειν ἐπιχειρεῖν. ἀλλ εἰ μὲν αὐτῷ τῆς 
»ῄσου πᾶσαν παραδοίη τὴν ἀρχὴν», εἰ dà uz, ἀλλὰ coys δεύ-Β 
$600», τῶν τριήρεων ὅσων δέοιτο ἐδεῖτο παρασχεῖν, ὡς ἂν 
εἷς Γαλατᾶν ἀφίχκηται, ἐνθέμενος τὰ Όντα. βασιλεῖ δὲ ἐδό-- 
σι δεινὸν, εἰ µήπω πᾶσι φαγερᾶς τῆς εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας 


/ 


imperator, de re aliqua deliberantibus iam haec, paulo post con- 
traria in mentem venire, quae aut meliora, aut deteriora appareant. 
Quare nec ipsum decere, primis ab se auditis sermonibus, adeo 
inconsiderate desperare; verum cum amicis ac propinquis biduo tri- 
duove ubi consuluerit, tum demum venire et quid probetur expe- 
nere; fortassis enim ea :consultatione, quid facere par sit, inven- 
furum. Benedictum adhuc parantem contradicere imperator solio 
exsurgens cohibuit, testificans, non se ante aures illi daturum, 
quam communicato cum amicis negotio redierit. Sic ille domum 
perturbatissimus abiit. Tertia luce vocatum imperator et dictorum 
admonuit, et alia quaedam adiecit, quibus et animum suum erga 
ipsum et quantopere de homine bene mereri cuperet, declaravit: 
hortatusque est, ut sibi utile danti consilium obsecundaret, Bene- 
dictus a pertinacia non discederc , imperatoremque monere, ne dum 
aliud suadere conetur, oleum atque operam perdat: sed si quidem 
plenum totius insulae principatum sibi det:, sin autem, rogare se, 
triremes quot indigeret daret, quibus facultates suas imponeret Gala- 
tamque traiiceret. Imperator odiosum arbitrari, si, cum de sua in 
illum beneficentia nondum constaret palam, aut ipse veritatem celare 
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A. C. ιαρχαθεστηκνίας, 7 τἆληθὲς αὐτὸς ἐθέλων ἀποκρύπτοιν, 5 ἔτε- 
ού τινες τῶν γενομένων πέρι μηδὲν εἰδότες, οἴησονται τὸν 
βασιλέα βούλεσθαι μὲν ἀπελαύνειν Ἰπενέτον «Χίου, εὐπροσό- 
που dà προφάσεως αὖκ εὐπορεῖ», καὶ διὰ τοῦτο ἀσμένως λα- 
βόμενον τοῦ λόγον, τᾶς τε τριήρεις παρέχειν καὶ τν ἔξοδονε 
ἐπιτρέπειν. διὸ καὶ αὖθις ἐφ᾽ ἑτέραις τρισὺν ἡμέραις περὲ 
τοῦ πράγματος ὀχέλενε διασκέψασθαε, δίκαιον δὲ εἶναι μὴ 

οπρὺς τὴν ἐκεύου μικροψυχίαν ἀπιδεῖν, ἀλλὰ τὴν αὐτῷ προσ- 
ἤχουσαν ἐνδείξασθαι µεγαλοψυχίαν καὶ καρτερία». ἔσως γὰρ 
ὃν αὐταῖς τῶν δεόνεων τι βουλεύσασθαι ὀυνήσῃ. Ἀπενέτοςιο 
dà μηδὲν ἔτι προσθεὶς, Θυμοῦ γέµων, οἴκαδε ἀπεχώρει ex 
τὰ ἔσχατα ἠδικημένος. βασιλεὺς δὲ ἐπὲ τοῖς γινοµένοις δυσ- 
χεραύων, τῶν παρόντων ὀἐπυνθάνετο Ῥωμαίω», si ur τὴν 
προσήκουσαν εὐεργεσίαν κατατίθεται Πάπενέτῳ, μικρὰ 7 οὐ- 
δὲν πρὸς τὸν ὑπὲρ τῆς Χίου πύλεμον όνναραµένῳ, ἢ εἰ δι-ιὸ 
"aa ἡ ἀξίωσις αὐτοῦ καὶ σὺν λόγῳ γινοµένη. αὐτὺν γὰρ 
μὴ δύνασθαι συνεῖναι, 0, ει ταῦτα αὐτῷ τὰ ῥήματα »οεῖ. οὗ 
. μὲν οὖν ὤλλοι ἸἨπενέτον τε κατῃτιῶντο wai πολλην κατεγί- 
Ώνωσκον αὐτοῦ ἀβελτηρίαν' Ó uéyag δὲ δοµέστικος τὴν μὲν 
ἀλογίαν” εἶπεν ο) βασιλεύ, καὶ τὴν παράνοιαν τῶν Ἰπενέ-κο 
του ζητημάτων πάντες t6 ἴσασι σαφώς καὶ τὴν ὑμοίαν ψἠ- 
φον φέρουσι περὶ αὐτοῦ. διὸ οὐδὲ πολυπραγμονεῖν ὀξεταά- 
ζοντας χρὴ, ὅ, τι βουλόμενος ἀνεγδότως ἔχει περὶ αὐτά. οἵς- 
15. πρὸς ED. P. pro zig. 


vellet: aut quidam alii, rei transactae prorsus ignari existimarent, 
imperatorem Benedictum Chio expulsum cupere: verum causa ali 

in speciem honesta non suppetente, libenter ex eius verbis occasio- 
nem arripuisse et, triremibus suppeditatis, abitionem illi permit- 
tere. ltaque rursus alio triduo rem deliberationi iussit. committere 
aequum censens, non ad eius illiberalem animum respicere: sed 
personae suae convenientem mentis celsitatem patientiamque prae 
se ferre, forsitan enim illo spatio quippiam opportunum posse sta- 
tuere. Benedictus verbum non amplius addens et ira aestuans, 
quasi intoleranda vexatus iniuria, domum recessit. Imperator facto 
indignatus, praesentes Romanos percunctatur, num Benedicto meri- 
tas gratias non retulerit, qui tamen ad bellum Chium tenui aut 
nullo auxilio fuerit: et, numquid non iusta et ad praescriptum 
rationis ab eo requireret: se enim non percipere, quid eius verba 
significent, Aliis igitur in hominem invehentibus et ut insigniter 
vecordem condemmantibus, magnus domesticus ita disseruit: Quam a 
ratione alienum ac delirum sit Benedicti desiderium, omnes perspe- 
ctum habent. Ideo quid spectans tam rigidus in eo et praefractus 
perseveret , non est curiosius inquirendum. Censendum vero, furko- 
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09a δὲ αὐτὸν τοῖς. μαινομένοις προσεοικέναε, οἳ µήτο περὲ Α.Ο. 132g 
ὧν λέγουσε, μήτε πρὸς οὓς ποιοῦνται ἴσασε τοὺς λόγους, ἆλλ' 
ᾗ ἂν τὸ δαιµόνιον κινού, φθέγγονται ἀδιανόητα τοῖς πᾶσι». 
ὥς ἂν δὲ n9" ὕστερο» αὐτός ποτε ud" ἕερός τις τὴν ἁλή- 
ὄθειαν ἐθέλων ἀφανέζειν δύναιτο τῷ φεύδει χρῆσθαι καὶ τὰ  «΄ 
οὐκ ὄντα λογοποιεζν, κακίαν δῆθεν προσεριβόμενος ἡμῖν τινα, — 
ἅ µοι δοκώ ποιητέα, εἴγε καὶ αὐτῷ σοι συνδόξειεν εἶναι, ἐρῶ. p. 236 
τῇ Xi νυνὲ πολλών ἐππδημούντω», οὗ “Ῥωμαίων µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ix Γεννούας καὶ Βενετίας κατ’ ἐμπορίαν, καὶ Νικολάου 
τοΣαμβύτου τοῦ τῶν Κυκλάδων ἄρχοντος, ὃς ἦκε κατὰ Φφιλίων 
và προσκυνήσων, ἔτν δὲ xai Éx «{ατύων ἀρχιρέως, ὃς τὴν 
τῆς Χίου παρὰ τοῦ πάπα ἐπιτέτραπτο ἐπισχοπῆὴν, xa «ρε- 
ρίων τινῶν καθ’ ἱστορίαν, κέλενσον ix πάνεων ὀχκλησίαν 
ἀθροισθῆναι: πάντων δὲ παρόντων γενέσθαι τοὺς λύγους 
15zoóc ἸΜπενέτον, x&v δέξηται πεισθεὲς τὴν εὐεργεσίαν, παντα- 
χόθεν ἂν ἔχοι καλῶς. ξὰν δὲ τῇ προεέρᾳ παρανοίᾳ χθώµενος, B 
τῶν μὲν i» χερσὶν ἀπόσχηται ἀγαθῶν, τῶν dà µήτε ὄντων Υ.ιρο 
μήτε ἐσομένων ἐπιθυμοίη, &k μὴ αὐτὸν ὥς ἀδύνατα ἀξιοίῃ 
πεῖσαι δυνησόµεθα, ἀλλὰ τοὺς ys παρόντας οὗ μάρτυρας 
20Ομόνον ἕἔξομε», ἀλλὰ καὶ κήρυκας καὶ τῆς σῆς καλοκαγαθίας 
καὶ φιλοτιµίας περὶ τὰς εδεργεσίας, βασιλεῦ, καὶ τῆς ἐκείνου 
ea. dpépsos non sunt Ferrarienses, ut Intpr. vertit; quo enim? nam 
et Ferraria Graecis, ut in C. Florentino, dicitur dedóagfía; sed 
est vox Gallica freres; erant autem equites Hierosolymitani , te- 
stante Niceta pag. 145. primae editionis: πρὸς τῶν “Ἱεροσολυμι- 
τῶν λυθεὶς, οὓς d»ptotovc φασί», ED. P. 


sorum esse similem , quí neque quid, neque apud quos loquantur, 
norunt: sed quatenus a cacodaemone exagitantur, cogitationibus 
humanis abhorrentia effutiunt. Ut autem in posterum, nec ipse, nec ' 
alius veritatem mendacio obscurare queat et inanes comminisci fabu- 
las, quo nobis labem aliquam improbitatis inurat, quae mihi vide- 
antur , si forte eadem tibi probabuntur, eloquar. Quia in praesens 
non Romani dumtaxat, sed et Genuenses, et Veneti in hac insula 
negotiantur, et Nicolaus Sanutus Cycladum praefectus, qui amicitiae 
ergo te salutatum venit: item ex Latinis episcopus, cui α papa Chii $ 
pontificatus commissus est, et aliquot Milites Templi qui terrm hanc 
ustrare student; conventum omnibus istis indicito, et in eorum 
praesentia Benedictum compellari iubeto: qui si quod offers, muta- 
tus admiserit, optatissimum acciderit: sin priore adhuc obstrictus 
amentia, quae in maníbus habet bona abiecerit; quae autem nulla 
sunt, neque erunt, concupierit, et nos illi fidem facere nequibimus, 
ea ipsum postulare, quae dari non possint, certe praesentes quidem 
non solum testes , verum etiam integritatis tuae ac studii in benefa- 
ciendo et illius insaniae praecones habebimus: et hinc praccipuam 
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A. C.1329 rapanAnéiac, καὶ δύο τὰ μέγιστα ἐντεῦθεν κερδανόῦμεν, ἡμᾶς 
τε αὐτοὺς ἁπαλλάστοντες ἀδοξίας οὐ προσηχούσης καὶ τοὺς 
ἄλλους τῆς ἐκ τοῦ ψεύδους ἐλευθεροῦντες προσγενησοµένης 
βλάβης." Τοιαῦτα μὲν ὃ µέγας δοµέστικος tint βασιλεὺς 
δὲ ἐπείφετό τε εὐθὺς τοῖς εἰρημένοις ὥς καλώς ἔχουσι, καὶ 

CavrQ ἐπέτρεπε τὴν πρᾶξιν, προσθεὶς, ὡς εἰ μή βούλοιτο κατὰ 
τὰ διατεταγμένα πρότερον ἄρχειν ὁ Ἰπενέτος Χίου, xai δὲν- 
τέραν αἴρεσιν εὐεργεσίας αὐτῷ προνσῖναι, ἐλάτεονος 5 κατὰ 
τὴν προτέραν οὐδαμῶς. τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ ἐκκλησίαν 0 µέγας 
ὁομέστικος ἔκ τε "Ῥωμαίων xai τῶν ἐπιχωριαζόντων αξατί-ιο 
νων συναγαγω», παρὀντος καὶ αὐτοῦ άπενέτου καὶ τῶν, Μαρ- 
τίνῳ τῷ ἀδελφῷ πρὔτερον συνόντων ovx ὀλίγω», sic λόγους τε 
καθίσταντο καὶ διηγεῖτο ἂνωθεν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὅπως τε sic Βυζάν- 
τιον ἀφίκοιτο πρὺς βασιλέα ὃ Ἰμπενέτος κατηγορῶν τοῦ ἀδελ- 
φοῦ ἐφ᾽ olg ἠδικεῖτο nag? αὐτοῦ, ὅσα τε αὐτῷ λεχθείη πρὸςι» 

Ὡβασιλέως, xai τὴν εὔνοιαν», ἣν. ἐνεδείξατο πρὸς αὐτὸν aguxo- 
µενον πρὸς Xiíoy, καὶ ὥς τῆς eig αὐτὸν εὐνοίας Evexa ὁ βα- 
σιλεὺς ἀμείβεται τοιαύταις εὐερχοσίαις. Ἰπενέτος δὲ αὖθις 
τήν τε δωρεὰν ἀπεωθεῖτο τὴν aoéos, ἀναξίαν κρένων éav- 
τοῦ, καὶ &b μὴ παντάπασι αὐτῷ 'παραχωρησει Χίου, τῆζιο 

N *Popnatoy ἀφελόμενος ἡγεμονίας, μηδεμιᾶς ἑτέρας εὐεργεσίας 

φάσκων δεῖσθαι παρ’ αὐτοῦ, καὶ μηδὸ τρέβεσθαι εἰκῇ καὶ 
µάτην ἀδύνατα ἐπιχειροῦντας πείθει». οἱ μὲν οὖν παρόντες 
καὶ μάλιστα oí ἐκ «{ατίνων, πολλήν ἀκρισίαν κατεγίωσκον 


eamque bipartitam utilitatem hauriemus; quod nos ipsos nimirum ab 
immerita infamia servabimus: et aliis Wnocumento mendacii cavebi- 
mus. Haec ubi effatus est. magnus domesticus, imperator protinus 
in eius sententiam ivit, et rei conficiendae negotium illi dedit: 
atque hoc amplius, nisi Benedictus ex priori decreto Chium admi- 
nistrare vellet, ut aliam ei ex liberalitate conditionem, prima nequa- 
.quam deteriorem, proponeret Die praestituta cum magnus domc- 
sticus ex Romanis et Latinis advenis conventum coegisset ; praesente 
etiam Benedicto et non paucis, qui antea cum Martino fratre eius 
« familiariter vivebant, ad verba ventum est: altiusque repetito prin- 
cipio , domesticus narravit, quo pacto Benedictus Byzantium ad impe- 
ratorem confugiens, fratrem iniuriarum postulasset, quidque impe- 
rator supplici respondisset; et qua is benevolentia postea eumdem 
imperatorem in Chio complexus esset: atque banc esse causam, 
quare imperator tantam ei gratiam referret. * Benedictum autem ite- 
rato quasi se indignam reiecisse; ac nisi Chio a Romano imperio 
Avulsa sibi penitus cederet, nullo se alio eius beneficio egere iactaste: 
et ne irritus ac temerarius labór impossibilibus sibi suadendis susci- 
peretur, monuisse. Qui aderant, Latini praesertim, fatuum adeo 
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ἸΜπενέτον καὶ ᾖτιῶντο φανεορῶς, xai τὴν βασιλέως Φαυμά-Α.Ο, 133g 
Lovreg φιλοτιµέαν καὸ τὴν αὐτοῦ κακοβουλίαν, καὶ συνεβού- Ρ. 331 
λευον πείφεσθαι βασιλεῖ, ὥς, εἰ μὴ πεισθειᾳ νῦν, πολλὰ πολ- 
λάχις ὑὕστερον µεταμµελήσοντος αὐτῷ. 0 δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον 
δἐπείΌετο αὐτοῖς, θάλλὰ τοῖς προτέροις ἐνέμενε λογισμοῖς. ὅρῶν 
dà αὐτὸν ὁ µέγας δοµέστικος οὕτως ἔχοντα ἐφ᾽ olg ἠξίου 
ἁμεταμελήτως ,,ρκοῦν” εἶπεν οεὶ µή σοι ταῦτα ἀρεστὰ do- 
xo/g, ἆλλ᾽ εἰ jg τύχοις ὧν αὐτὸς ἀξιοῖς, καὶ τῆς Χίου παν- 
τάπασι χέκριχας ἀποστῆναι δεῖν, καὶ δευτέραν αἴρεσίν σοι 
ιοπροθήσοµαι εὐεργεσίας, ἣν αὐτὸς ὀκέλευσε βασιλεύς. οὗκίας 
γάρ σοι λαμπρᾶς xai πολυτελεῖς χαρίζεται ἐν Βυζαντήρ, καὶ 
0 , € , y 4 939 ? 
τών συγκλητικῶ» ᾿Ῥωμαίων ὄνα χελεύει εἶναι, καὶ ἀξιάματε B 
τῷ προσήκοντι τιμήσει καὶ ἀρχὴν ἐγχειρίσει τῶν παρά 'Po- 
µαίοις νενοµισµένων, καὶ εἄλλα ὅσα τοῖς εὐγενεστέροιςς "Po- 
αμαίων xai αὐτῷ προσήκοντα ἔσται καὶ τούτων πάντων χω- 
Qic προσόδων ἐτησίων ἕνεκα ἐκ τῶν τῆς Χίου φόρων μυριά- 
dac χρυσίυ λαμβανει δύο. Τούτων ἀκούσας 0 Ἰμπενέτος, 
οὐχέτι οὐδὲ καθεκτὸς ὀδόκει εἶναι, ἀλλ ὥσπερ τὰ μέγιστα 
ἀδικούμενος, ἀχθύμενος καὶ δυσανασχετών, καὶ ὄρκοις ἔαυ- 
20r0» κατελάµβανε »ab ἀραῖς ταῖς παλαμναιοτάταις, εἴτι παρα- 
δέξαιτο τῶν λεγομένων, εἰ μὴ περ ἐξ ἀρχῆς ᾖτήσατο πα- 
θάσχοι βασιλεύς. τρεῖς δὲ ᾖτεῖτο τριήρεις ἐκ τῶν βασιλι-. 
κῶν e πανοικεσίᾳ πλευσούμενος ὃς Γαλατᾶν. Ó μὲν οὖνο 
κοιούτθὸς παραπληξίας γέµοντας προῄῃει λόγους οἱ δ’ ἀκροώ- 
Benedicti iudicium insectabantur et damnabant apertissime ; atque ut 
imperatoris honestissimum jonstum , sic huius perversum consilium d 
admirabantur, et ad parefidum imperatori impellebant: quod ni 
faceret modo , fore ut in futurum saepe vehementerque poeniteret. 
At enim surdo fabula canebatur: quippe qui animo obstinaverat non 
cedere, Tum magnus domesticus usque eo in proposito suo perten- 
dentem videns, lgitur, inquit, sl haec tibi non placent; s] , nisi 
uae vis adipiscare, Chio omnino emigrare decrevisti, en alteram 
tibi iussu imperatoris optionem do; aedes enim tibi magniflcas et 
sumptuosas donat Byzantii, et inter proceres Romanos te allegit, 
proque dignitate te honorabit, et consuetos Romanis magistratos 
tibi mandabit: quaecumque etiam nobilioribus Romanis, eadem tibi 
similiter tribuentur, Praeter haec omnia in annuam pensionem ex 
Chii vectigalibus viginti nummum aureorum millia accipies. ilis 
auditis Benedictus e potestate videbatur exiisse, et tamquam mirifice 
laesus, aeger animi, semet iureiurando astringebot dirissimisque 
precibus detestabatur, si quid eorum , quae promittebantur, admit- 
teret: nisi, quae a principio petivisset, imperator daret. Quapro- 
pter iterum ternas de imperatoria classe triremes orabüt, quibus cum 
tota familia sua Galatam navigaret, Tales ille sermones vesaniac 
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Α.Ο. 1329ueyot. τῶν εἰρημένων βασιλέα μὲν ἐθσύμαζον καὶ ἐπήνουν 
σ.ιθι χα τῆς µεγαλοψυχίας καὶ τῆς Φφιλοτιµίας, Ἰπενέτου dà πολ- 
λὴν κατεγίνωσκον ἀγνωμοσύνην. καὶ ὃ σύλλογος διελέλντο 
ἐπὲ τούτοις. πυθόµενος dà Ó βασιλεὺς ὅσα τε εἶποι xoà ὧν 
ἀκουσεις Ἰπενέτος, ἐπεὶ μηδὲν ὅτι συνεώρα λειπόμενον τῶν 
προσηκόντων, ἐκείνφ μὲν τρεῖς παρέσχετο τριήρεις, ὥσπερ 
ᾖτεῖτο, alg ἐνθέμενος ὅση ἦν αὐτῷ περιουσία, ᾖλθεν sic 
ΓΓαλατᾶ». 
ty. «άὐτὺς δὲ ὅσα dbi» πρὸς φυλακὴν ἐξαρτυσάμενος 
τῆς νήσου, ἄρας ἐκεῖθεν ταῖς λοιπαῖς vavoiv, ἦλθεν eic Φάώ-το 
καιαν τὴν παλαιὰν, οὖσαν ὑπήκουν “Ῥωμαίοι; καὶ ἀπόβα.. 
Gp» ποιησάµεκος ἐφ᾽ ἡμέρας τινὰς συνεγόγετο Σαρχάνῃ, τῶν 
κατὼ τὴν Ἰωφίαν ἄρχοντι Περσών ὀκεῖσε γενομένῳ καὶ μετὰ 
P.038T2; προσηκούσης αὐτῷ προσελθόνει µετριόκητος καὶ, olov 
εἰπεῖν, δουλείας. ὃν καὶ δώροις φιλοφρονησάµενος ὃ βασι-ιὸ 
λεὺς μεγαλοπρεπῶς, ἀπέστειλεν ἔνσπονδον Ῥωμαίις. iz 
νης δὲ καὶ αὐτὸς Καρίας àv σατράπης, πρὸς βασιλέα μὲν 
οὐ παρεγένετο ὑπὸ νόσου χρονίου κωλνυθείς τῶν ὑπ αὐτὸν 
δὲ Περσών οὐκ ὀλώονς πέµψας ἅμα δώροις πρὸς βασιλέα, 
τὴν νόσο», ὥς ὑπ αὐκῆς κεκωλυµένος, ᾖτιᾶτο, προσκυνήσαιλο 
βασιλέα. βασιλεὺς δὲ λόγοις χε εὐχαριστήσας καὶ ὅαροες 
ἀμειψάμενος αὐτὸν, ἀπέστειλα τοὺς ἐλθόντας. ὀκεῖφεν δὲ 
ἐξελθων, tic Φώκαιαν τὴν νέαν ᾖλθενγ. αὕτη δὲ "Ῥαμαίους 
Bul» οἰκοῦντας Εἶχε» ἐξ αἰτίας δέ τινος ὥσπερ αρίας 


* plenos effundebat. Qui intererant, imperatorem suspicientes, elua 
audabile studium excelsumque animum" commendabant, ac Bene- 
dictum valde improbum ingratumque pronuntiabant. Ita conventus 
est solutus. Imperator ut didicit quae Benedictus audivisset ac 
respondisset, quoniam nihil aequitatis videbat praetermissum , tres 
illi triremes quas petebat attribuit: iis omni instrumento suo impo- 
sito , Galatam pervenit. 

13. Imperator quantis potuit praesidiis in insula constitutis, 
Phocaeam antiquam, Romanis parentem, navibus delatus, ibi dies 
aliquot cum Sarchane Persarum in lonia satrapa familiariter versatus 
est; qui eum qua par erat modestia, et, ut ita dicam, subiectione 
humili convenerat, Quem splendidis muneribus amice donatum et 
Romanis foedere sociatum dimisit,  Áetines porro Cariae satrapa, 
morho diuturno prohibitus, ad imperatorem ipse non venit: sed 
Persarum quibus praeerat missa non parva manu cum donis, vale- 
tudinem excusavit: qua detentus ad eum salutandum proficisci nequi- 
visset. Imperator, gratiis actis, vicissim doma ei portanda dedit. 
inde Phocaeam" novam accessit, quam Romani habitabamt quidem: 
ex quadam vero causa , ut Zacharias Chio, sic ipsi Andreas dotanins 
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Xov, οὕνω δ καὶ αὐτῆς ᾿4νδρέας Κατανίας ἐκ Γεννούας xoa- A.C.1929 
εήσας, ἀκρόπολίν τε οἰκοδομησάμενος καὶ κατασχὼν φρουρᾷ, 
τῆς ἄλλης πόλεως ἦρχεν ἀσφαλῶς. . τότε μὲν οὖν ᾽4νδρέας 
ov παρῆν, ἀλλ’ sic Γόννουαν κατά τινα χρείαν ἀπεδήμει, 
6, 4ρῆγος δὲ ΤαρταρὪω, ὃς ἦν ᾿4νδρέου Φεῖος, Φωκαίας ἦρχεν 
ἀντ) αὐτοῦ. ὃς ido» τὸν βασιλέα προσιόντα, Θωκαίας vs 
ἑπέσπευδεν si; ὑπάντησιν βασιλέως ὀξελθεῖν, ἀνοίξας τὰς πύ.- 
λας, καὶ αὐτὸς ἅμα σὺν αὐτοῖς ἐξῆλθο καὶ προσεκύνει βασι.. 
Ada. ἐπεὶ dà γένοιτο ὀντὸς τειχῶν, τοὺς τὴν ἀκρόπολιν qoov- 
ιοροῦντας (ήσαν dà ἐκ Γεννούας «4ατῖνοι,) ἐξελθόντας óxélevs 
βασιλεζ παραδιδόναα οἱ δὲ ἐξήρχοντὸ τε προσκυνοῦντες, xai C 
παρεδίδοσαν τὴν ἄκραν. βασιλεὺς ὃ’ dv adr; δύο αὐλισά- 
µενος ἡμέρας, elc τὴν τρίτην Gua Eg τὸν 'ἀρῆγον µεταπεμ- i 
φνάμενος, καὶ τὰ κλεῖθρα τῆς πόλεως τοὺς τοὺς nsÀéxvg ἔχο». 
15rac βαράγχους κελεύσας ἀγαγεῖν (τούτους γὰρ ἔθος và κλεῖ- 
Soa τῶν πδλεων ἔνθα ἂν ἐπιδημούῃ βασιλεὺς, κατέχει») 
ἀρήγῳ ἐκέλευε παραδιδόναι, πρὸς αὐτὸν sindy, dg ανῦν μὲν — .- 
εἷς Φώκαιαν duoi ὑπήκοουν οὖσαν ἐλθωὼν, ἔμεινα dg! ὅσον 
ἠβουλόμη». αὖθις Φὲ ἐξερχόμενος, τὴν πόλιν παραδίδωμέ 
ποσοι, καὶ dia co τῷ ᾿4νδρὲφψ, ὥστε ἄρχειν αὐτῆς ὥσπερ xai 
πρότερον ὀπιτροπεύοντα καθ’ ὅσον ἂν χρόνον ἐμοὶ βουλομένῳ 
Jj." δώροις τε αὐτὸν καὶ τοὺς τὴν ἄκραν φρουροῦντας Φιλο-ϱ 
φρογησάµενος, καταλιπὼν ἐκεξ πολλὰς αὐτῷ τῆς εὐεργεσίας 


ϱ. d" ἂγένετο coni. ED. P. 15. Aliis scriptoribus βάραγγον di- ἡὁ 
cuhtur; erantque Angli, ut ex his Codini verbis discere est: πολυ- 

. qoorítova, καὶ et βάραγγοι κατὰ τὴν πάτριον xal οὗτοι γλὠτ- 
ταν αὐτών ἤγουν ἐγχλινιστί. ΕΡ.Ρ. Ὑἱάα supra p. aoo. v. 11. 


Genuensis subiugata, arceque constructa et praesidio firmata, secure 
dominabatur. Ας per id tempus quidem negotii curandi Genuam 
peregre abierat. Interim Aregus Andreae patruus pro eo cum pote- 
state praeerat, Is ut imperatorem adventantem conspexit, portis 
apertis cives ad occurrendum urgere institit: lpseque simul exiens, : 
venerabundus eum salutavit. ^ Ubi intra moenia ventum est, prae- 
sidiarios egressos (erant antem Latini et Genuenses) arcem impera- 
tori transdere iussit, Illi egredientes, capita venerabundi submit- 
tunt arcemque dedunt. Duobus diebus in arce exactis, die tertio 
mane Árego accersito, securigeros barangos claves urbis afferre (hos 
enim urbium claves imperatore praesente custodire solenne erat) et 
Arego tradere imperavit, eum ín hanc sententiam alloquens: Nunc 
quidem Phocaeam mibi subiectam veni, mansique quam diu volui: 
rursum discedens, urbem tibi commendo, et per te Andreae, uti 
eam quemadmodum prius ceu "praefectus gubernet, quamdiu mihi 
volenti erit. Dcinde donis illum ac praesidium humaniter auxits 
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&.C. ιδορχάριτας ὁμολογοῦντας, ἄρας σὺν ἅμα παντὲ τῷ σεόλφιἦλθεν ek; 
Βυζάντιον καὶ διέλυσε τὴν στρατιάν. ὀλίγον dà ἐνδιατρίψας 
V. ιραΒυζαντίῳ χρόνο», ἐξελθων ἐκεῖθεν, ᾖλθεν eig «4ιδυμότειχον. 
ἔνθα διατρέβοντι ἠγγέλθη ὡς ἐκ τῆς ἕω στρατιὰ Περσῶν 
πεζἡ περαιωθεῖσα ἑβδομήκοντα ναυσὶ, tà περὲ Τραϊανούπολωῦ 
ληΐδεται καὶ Βήραν. συµβέβηκε δὲ διὰ τὸν eig Χίον ἁπόπλουν 
πάντων οἴκαδε διαλυθέντων ἀναπαύλης χάριν, βασιλέα ἅμα 
δοµεστίκῳ τῷ μεγάλῳ σὺν ὀλίγις vigi» εἶναι στρατιώταις" 
ὅσους δὲ ἐνῆν ὡς τάχιστα συναγαγόντες ἐκ τῶν πὲριξ mó- 
λεω», ἁπροσδοκήτως ἐπέθεντο τοῖς Πέρσαις, καὶ μάχη κρα-ἴο 
τήσαντες παρὰ πολὺ, τοὺς μὲν ἀπέκτεφαν αὐτῶν, τοὺς dà 
Ρ. 990 καὶ εἶλον ζῶντας. ὅσοι δὲ ἠδυνήθησαν διαφυγεῖν, ἐμβάντες 
εἷς τὰς ναῦς, (ἐπεὲ τοτηνικάδε ναυτικὴ δύναμις ovx ἦν ΄Ῥω- 
µαίοις παρεσκευασμένη) ἐπεραιώθησαν πρὸς ἔω. xai 0 βα- 
σιλεὺς μετὰ τὴν νίκην &ig ᾿4δριανούπολιν ἐπανῆλνε». Ίάπε-ι» 
νέτος δὲ ó Ἱαρτίου ἀδελφὸς ἐκ Χίου κατασχὼν tig Γαλα- 
. τῶ», γνώµην ἔχων ὥς 12» δύνηται ἀμυνούμενος βασιλέα, τριή- 
Qsic ἐκ Γεννούας εὑρὼν ὀφορμούσας ὀκτωὼ, τὰ ὄντα πάντα 
διαθέµενος, πείθει μισθῷ τοὺς τριηράρλµς, αὐτῷ κατὰ Χίου 
συνεκπλεῦσαι, ἀλπίσας αἱρήσειν ῥᾳδίως, oc βασιλέως ov va-20 
χέως βοηθήσοντος, τῆς ναυτικής αὐτῷ δυνάμεως διεσκεδα- 
σµένης. énsi δὲ προσέσχον τῇ Χίῳ, ἀπέβαινόν τε τῶν νεῶν 
Bxoé ὁπλισάμενοι ἐχώρουν πρὸς τὴν πόλιν ὥς τῶν τειχών 
ἀποπειράσοντες.. Ἆτοι δὲ ἐξελθόντες πανδημεὲ ἐκράτησάν το 
singularesque de liberalitate gratias agentes relinquens, cum tota 
classe Byzantio successit ac militi missionem dedit. Brevi tempore 
illic posito, Didymotichum inivit. Eo nuntiatur, ex oriente Per- 
sarum peditatum navibus septuaginta transiecisse , agrumque Traia- 
nopolis et Beres depraedari. Evenit autem, propter reditum e Chio 
omnibus domum ad zequiescendum dimissis, cum imperatore magno- 
que domestico p&ucos esse milites. Verumtamen quotquot licuit, 
uam maturrime ex finitimis oppidis cogentes, improviso in Persas 
eruntur, eosque facillime victos partim occidunt, partim captivos 
ducunt Qui cffugere potuerant, conscensis navibus (tunc enim 
Romani a navali manu et apparatu instructi non erant) in orientem 
recurrerunt, et imperator parta victoria Traianopolin se retulit. 
Benedictus Martini frater e Chio Galatam appulsus, imperatorem 
ulcisci volens, si posset, inventis in portu octo Genuatium triremi- 
bus, constitutis rebus suis oinnibus, mercede persuadet trierarchis, 
uti secum contra Cbium navigent; sperans, se eam levi negotio 
subacturum, quod imperator dispersis classiariis, tarde opem insu- 
lanis esset allaturus, Postquam Chium naves tetigerunt, exscensione 


facta, armati ad oppidum, veluti periculum murorum facturi proces- 
, sctunt, Át Chii erumpentes, quum multi erant, Latinos congressu 
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püyn τῶγ «Δατύνω», xai φεύγοντας αἰσχρῶς ὀνόβαλον sic τὰς Δ.Ο. 1329 
ναῦς, ἀπέκτειναν δὲ αὐτῶν ὁλίγῳ πλείους τριακοσίων. oi δὲ- 
λοιποὶ ἀναχθέντας, ὠρμίσαντο ἐπ ἀγκυρῶ», καὶ ἐς τὴν ὕστε- 
ραΐα», οὐχέτι αἀγαθὼς ἔχοντες τὰς ἐλπίδας περὶ Χίου, ἐπ 
οίκου ἀνεχώρουν. Ἰπενέτῳ δὲ ὡς πᾶσα ἐλπὶς περιῃρεῖτο, 
ἐπιληψίᾳ κατεσχέθη xai noi» ἑβδόμην ἤἥκειν ἐτελεύτησε. — C 
ιδ. "OMyov δὲ παρῳχηκότος χρὀνου, συµβέβηκε βασι- 
λέα «4{ιδυμοτείχῷ ἐνδιατρίβοντα ὀξεῖ νοσήµατε περιπεσεῖ», ὃ 
παῖδες Ἱάτρῶν κεφαλικὸὀν σύμπτωμα καλοῦσι». ᾖἰατροὶ μὲν 
ιοοῦν ἐκ πρώτης προσβολῆς τὴν ὀξύτητα δείσαντες τῆς νόσου, 
οὐχ ἀγαθὰς εἶχον τὰς ἐλπίδας. xai βασιλεὺς dà αὐτὸς τὴν Ὁ 
ἀθρόαν καταβολὴν ὑπώπτευδ μὴ οὖκ ἄνευ κινδύνου τελευ-. 
᾿τήσειν. δευτέρᾳ δὲ ἡμέρᾳα μετὰ τὴν προσβολὴν τὸν µέγαν 
δομέστικον µετακαλεσάμενος ,00 μὲν εἶπεν ,οἶσθα, ὁσάχις . 
15éuo0) πείθειν ἐπιχειρήσαντος παρασήµοις σε κοσµηθήῆναι βα- 
σιλικοῖς, ὥς τι πλέον αὐτὸς εἰδώς, τοὺς μὲν ἐμοὺς διεκχρούσω 
λόγους, καίτοι λυσιτελοῦντα πᾶσιν ἀξιοῦντος ἃ δὲ αὐτὸς 
qov βελτίω εἶναι, ταῦτ ἔθου διὰ σπουδῆς ἀκατάλυτᾳ τηρεῖ». . 
vU» δὲ αὐτὸς ἔοικα μᾶλλον ἢ σὺ στοχάζεσθαι τῶν συμφε- 
Δορόντων. εἰ γὰρ ὅσα αὐτὸς ἠξίουν ἐφελεῖτο, νῦν ovx ἄν ἐν 
Φορυύβῳ πολλῷ καὶ ταραχῇ αὐτός το ἦν καὶ τὰ ῬωμαίωνΡρβθ 
πράγματα τοὺς ἐσχάτους ὑπῶπτευε κινδύνους. εἶ γάρ µε συµ-- 
Ba: νῦν ὑπὸ τῆς νόσου κατεργασθέντα τελευτῆσαι, ὅπερ οὐδὰ 


devicerunt, lethoque datis paulo plus trecentis, turpiter ad naves 
fugere compulerunt. Qui restabant, ora soluta a litore recedentes, 
ancoris nave8 fundabant. Postridie, cum de insula potiunda nihil 
bonae spei haurirent, domum viam remensi sunt. Benedictum de- 
speratione fractum epilepsia invasit, et ante diem septimum vita 
defunctus est. 

14. Non multum temporis intercessit, fum imperator Didymo- 
tichi in morbum acutum incidit, quem cephalicum symptoma nomi- 
nant medici, lgitur ex gpima eius accessione gravitatem metuentes, 
parum bene sperabant: et imperator ipse crebriores accessiones 
interitum sibi allatugas formidabat. Postero igitur die post aecessio- 
nem magnum domesticum advocans, his eum verbis dlloquitur: 
Memoria tenes, quo pacto, cum ego saeptlus te flectere enisus sim, 
ut insignia imperatoria ne recusares,: tu velut longius quam ego 
prospiciens, dicta mea, quamquam ad communem fructum spectantia, 
repudiaris: quae autem ut meliora probasses, ea studiose constan- 
terque servare constitueris, Αἲ nunc quid e republica sit, melius 
quam tu coniicere vidcor. Nam si tunc obtinuissem, quae iure postu- 
labam, nec ego iam in tantis curis ac perturbatione, nec Romanum 
imperium in extremorum peritulorum metu versaretur. Si enim modo 
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A.C. 1329 nó dde» προσδοκίας, ἄδηλον sl μὴ sic πράγματα ὑμῖν καὶ τα- 

Υ. ιο) ραχὰς 5 ἐμὴ τελευτὴ χωρήσει. | διὸ xoà δεῖν οἴομαι, αὐτῶν 

φυνὲ σαφῶς và δέοντα τῶν πραγμάτων διδασκόνεω», τὴν μὲν 

&xaio» φιλονεικίαν καὶ τὴν 0) προσήκουσαν ἔνστασεν κατα- 

λιπεῖν αὐτὸν dà ox ὀφθαλμοῖς ὅσοι πόρεισε “Ῥωμαίων $no-5 

Φήμασέ το βασιλικοῖς καὶ nq τῷ ug, à δοκεζ βασιλείας 

σύμβολα εἶναι, κοσµηθῆναι ἐπ᾽ ἐμοῦ.  xáv μὲν καὶ αὐτὸς 

περιγέναµαι τῇς πόσου, καινὺν οὐδὲν ἂν εἴη εἴργασμβνον». à 

Βγὰρ προὐθέμην 45 ἀρχῆς καὶ διὰ σπουδῆς εἶχον ἐλθεῖν εἰς 
πέρας, ταῦτα ἔσται εἰργασμένα. εἰ d^ ἐξ ἀνθρώπων γένωμαι,ιο 

τὴν ἡγεμονίαν πᾶσαν ἀναδέξασθαι Ῥωμαίων σὲ, καὶ μὴ διὰ 

τήν ἀναρχίαν slg στᾶσεις xai πολέμους χωρῆσαι, 8S ὧν δια- 

φθαρήσονται Βασιλεύς uà» οὖν τοιαῦτα συνεβούλευε xai 

* — προσετίθςει, ὥς, εἰ μὴ ἀνιᾷν βούλοιτο αὐτὸν, καὶ ταῦτα νο- 
σοῦντα νῦν, τὸ κελευόµενον ποιαῖν. 6 ὁ᾽ οὐδὲν ἔλαττον τῶνιὸ 

ἐξ ἀρχῆς siyero λογισμών καὶ γνόµην εἶχον, ὥς φὐδ ἂν εἴ τι 

γένοιτο sl; βασιλέως σχῆμα κατασταίη. συνιδὼν δὲ ó βασιλεὺς 

ὥς οὐκ ἄν ὀύναιτο πείθειν αὐτὸν ἀμείβειν τὸ σχῆμα, ἔγνω δεῖν 

Οµή πέρα τοῦ Φέοντος φιλονεικεῖν, dy. οὕτω στενῷ κοµιδῇ τῶν 
πραγμάτων καθεστώτων, ἀλλ’ αὐτοῖ πράγµασι duidoyorio 

α αὐτὸν τῆς βασιλείας καταλιπεῖν, καὶ τοῖς παρεστώσιν ἐκέλευε 

τοὺς τε προύχοντας τῆς συγκλήτου πρῶτον καὶ τοὺς ἄλλους 

εὐγενείᾳ διαφέροντας, Sms! ἐφεξῆς καὶ τοὺς ἄλλους ὅσοι 

παρῆσαν “Ῥωμαίων συγκαλεῖν. énsi dà συνῆλθον καὶ περι- 


vi morbi confectus emoriar (id quod ante fores est) forsitan mors 
mea molestias vobis et turbas -creabit. Itaque cum iam rgs ipsa offi- 
cium satis doceat, valere iubenda intempestiva pertinacia et inde- 
cens in repugnando perseverantia : patiendumque, ut te in conspectu 
quotquot adsunt Romanorum, sandaliis imperatoriis et tiara mea, 
quae imperii habentur s«4imbola, exornem, Et sí quidem convalu- 
ero, nihil novi facts fuerit: sed quod a principio mihi erat in 
animo quodque studebam ad opus perducerg, hoc iam opere ipso 
perfectum  conspicietur, Quod si ab hominibus demigravero, tu 
tolum imperium susceperis, neque (ut solet, cum nullus est princeps) 
Romani seditiqnibus et bellis ad mutuam perniciem miscebuntur. 
Haec imperator hortabatur: addebatque, si se et quidem nunc aegro- 
tum contristare nollet, ne detrectaret, quo invitaretur. Sed dome- 
sticus semel susceptae sententiae affixus, omnia potius velle experiri, 
quam ornamenta imperatoria capessere. —Sentiens porro imperator 

eri non posse, ut in habitus mutationem consentiret, non ultra 
quam fas cum eo contendendum, rebus in tantas angustias redactis : 
sed factis ipsis imperii successorem relinquendum censuit: et astan- 
tbus praecepit, principes primum aulicorum procerum et alioqui 
nobilitate praestantes, deinde alios ordine Romanos qui aderant accire. 
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έστησαν αὐτὸν, καὶ ᾿4νναν τὴν βασιλέδα ἐκέλουθ παρεῖναειΑ. ϱ, 1329 
ὥς dB καὶ αὐτὴ παρῆν, ὡς μάλιστα εἶχεν ἐπιῤῥώσας ἑαυτὸν, 

ὀλύα ἄττα διειλἐχθη πρὸς αὐτούς, ἔφη γάρ ϱΤὴν niv 
εὔνοια», ὦ gio, τὴν περὶ ὑμᾶς καὶ dc τοῦ παντὺς ἂν ἔτι. 
βμησάµη», οὐ µόνον xen πάντας, ἀλλὰ καὶ ἕκαστον ὑμῶν — 

v ἀδίᾳ τὰ μέγιστα οὐεργετῆσαι, καὶ ος οὐκ ἓν παρέἐργῳ, ἀλλὰ Ὁ 
σάσῃ σπουδῃ τῷ κοινῷ Ρωμαίων τι λυσικελήσειν ὑμῖν χρώ.-9 
µεγνος συνεργοῖς προὐθέμην, νοµίων εἰ ἀποθανοῦμαι τοῖς 
βαρβάροις μαχόμενος ὑπὲρ αὐτῶν, πάδης ἥδιον καὶ µακαριώ- 

rozegoy ζωῆς, αὐτὸς ἄν εἰδείῃ 9εὸς, ὃ τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κεκρυµ- - 
μένα τῶν ἀνθρώπων εἰδὼς καὶ καρδιών καὶ φρενῶν ἑταστής. 
ἐπεὲ δὲ οἷς oiós κρίµασιν αὐτὸς τοῦτθ' μὲν οὐ κόκρικε δεῖνρ 
ἆλλ᾽ ὥς ὁρᾶτε περιέστησεν. ἡμῖν τὴν τελευτὴν, πάντας πείθων 
ὄργοις αὐτοῖς, ὡς οὔτε χρήµασιν οὔτε ὀῤξη ovre τοῖς λοιποῖς 

150ga τῶν ῥεόντων καὶ φὺφιρομένων, χρεῶ» προσέχει», ἀλλ᾽ 
ἑνὸς µόνου γίνεσθαν τοῦ διὰ βίου παντὸς προσέχει» Φεῷ xai 
πρὸς τὸν ἐκεῖθεν βίον Σαυτὺν ἕκαστον. μεταῤῥυομίζειν xoi P. 241 
µεθαρμόζειν, πρῶτον μὲν ὑμᾶς ἀσπάζομαι τὰ τελευεαῖα δή 
ταῦτα, ἄδηλον Ov si ἔτι προσφθέγξοµαι ὑμῖν, καὶ δέοµαι 

αοὐμῶν, εἰ ὡς ὑμῖν κεῖται χάρις ἐμοῦ, ἐκεσίαις ἑλεώσασθαι τὸ . 
κρεῖττον ἐμοὶ, τῷ πολλά πολλάκις αὐτῷ προσκεκρουαότι, Mü- " 
λιστα vv»i δεοµένῳ τῆς ἐπικουρίάς ταυτησί ἔπειτα dà ᾖγδ- 
µόνα καὶ προστάτην dv ὁμοῦ τὸν µόγαν δοµέσεικον ἀφίημν». 
ὑμῖν) JMerá dà τοῦτο τῶν αὐτοῦ λαβύμενος χειρῶν xai ταῖς 

. * 

Ubi sffuerunt lectulumque circumsteterunt, etiam Áugustam vocari 
iussit. Qua praesente, ut maxime potuit, se confirmans, pauca ad 
eos his verbis locutus est: Meum erga vos propensum animum, amici, . 
et quomodo me felicissimum iudicassem , si non solum in omnes 
communiter , sed in unumquemque vestrum seorsum potuissem quam- 
plurimum benignitatis conferre: nec leviter, sed summo conatu rei- 
publicae Romanorum, vobis adiutoribus , prodesse aliquid apud ani- 
mum certum ac fixum habuerfm , ratus omni vita suavius ac beatius, a 
si pro iis contra barbaros decertans oppeterem , ipse, qui océulta et 
abscondita hominum perspicit, quique corda ac renes scrutatur, Deus & 
novit. Quia vero is hoc fieri non debere statuit, (quo iudicio , ipse 
&cit) sed, ut aspicitis, morte nos circumdedit, omnes marfKesto 
exemplo commonens, nec pecuhiae, nec reliquis quibuscumque fluxis 
ac pereuntibus incumbendum: verum uni tantum Deo serviendum, 
eique quamdiu supersis adhaerendum, et ad illam caelestem vitam 
cuique mores suos corrigendos aptandosque, primum quidem hoc 
sermone extremum vobis valedico, cum dubitem, ecquid vos de 
cetero allocuturus sim: rogoque, si quid me amatis, ut numen toties 


et tam graviter a me offensum, precibys vestris mihi tali tempore 
potissimum tali auxilio indigenti propitietis, Deinde ducom ac prae- 
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A. C.1329 xeg0£ τῆς βασιλέδος περιαγαγὼ», ὀχούσης ἓν γαστρὲ Magfa» 


τὴν Ὀνγατέρα, 3 xai ὕστερον Μιχαήλ πρὸς yduov ἐξοδόθη 
Ἑτῷ- Ἰμυσῶν βασιλέως 4λεξάγδρου, καὶ τῆς εἰκόνος ἆφεστη- 
κνίας τῆς ὑπερφυώῶς διὰ την τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν τετο-- 
κυίας Φεὸν τὸν κυριον Ἰησοῦν Ἀριστὸν ,,000 ταύτην’ ἔφης 
Ψ.ιοή παραδίδωμι καὶ πώπτας "Ῥωμαίος, καὶ τοαποτοῦδε σοὲ 
µελήσει περὶ αὐτῶν. «φρῆνος μὲν οὖν εὐθὺς ὑπὸ πάνεων 
ᾖρτο λαμπρὸς xai πάντες ἐτράπονίο πρὸς οἰμωγὰᾶς, καὶ oU- 
δὲν ἦν ὃρᾷν si μὴ κοπτομένουξ καὶ κατατιλλομένους, xai ὅ 
διὼ πάντων ὁλοφυρμὸς ἐπιπολὺ τοῦ ἀέρος ἐχώρει καὶ πἀντᾶτο 
ἀξηκούετο συμμυῆ: καὶ οὐδεὶς εἰ μὴ αὐτολιθδύην εἶχε ψυχἠὴ», 
ἴρχυσεν ἂν ἐγκρατῆς ἑαυτοῦ γενέσθαι xai ur ἐπιξακρῦσαι 
τοῖς γινοµένοις. ἐφ᾽ ἱκανὸν μὲν οὖν πάντες ἐνέμειναν τοῖς 
σὀλοφυρμοῖς, οὐδενὸς, ἰσχύσαντος ἀπολογίαν πρὸς τὰ εἰρημένα 
παρασχεῖν. ὀψὲ δὲ ἀναλαβόντες ξαντοὺς, συνέθεντο τὰ δια-ιδ 
τεταγµένα ἐκπληροῦ», καὶ προσαγορεύοντες và τελευταῖα ἕκα.. 
στος βασιλέα, δάχρυσε περιῤῥεόμεκοι ἀνεχώρουν. διὰ πάσης 
93 τῆς ἡμέρας ταντησὶν, οὕτω προστεταγµένο» ὑπὸ βασιλέως, 
τῶν ἐν τοῖς βασιλείοις θυρών ἀναπετασθεισῶν, πάντες εἶσιόν- 


. τες ἀκωλύτως προσηγόρευον βασιλέα «ai ἠσπάζοντο và .τελευ-3ο 


ταῖα, xoi αὐτὸς ἀντασπαζόμενος αὐτοὺς, τὰ διατεταγμένα 
$n? αὐτοῦ παρηγγύα στέργειν. οὕτω μὲν οὖν διὰ πάσης τῆς 
«ἡμέρας τοῖς πᾶσι συνταττόµενος διετέλεσεν Ó. βαριλεύς. μετὰ 
Ὦ δὲ τοῦτο προσκαλεσάµενος τοὺς ζατροὺς, ὥρκιζεν αὐτοὺς 


sidem loco meo. magnum domesticum vobis relinquo. — Haec fatus, 
comprehensam eius dexteram dexterae imperatricis, tum Mariam 
.filiam utero gestantis, quae postea Michaeli, Alexandri. Moesorum 
repis filio nupsit, implicuit et ante illius imaginem, quae supra 
naturam ad salutem humani generis Deum lesum Christum peperi£, 
Tibi, inquit, hanc et Romanos omnes trado atque commendo: tibi 
ex hoc eurae erunt. Illico se omnes in lamenta et gemitus effundere : 
t nec videre licebat, nisi pectora'ferienjes et crinem laniantes. Tolle- 
batur ad aethera communis eiulatus, et confusae omnium voces 
*exaudiebantur: nec quisquam in tanto luctu, misi e 'silice natus 
esset , a fletu temperare poterat. Diutule igitur universi ploratibus 
indulgebant: nec ad ea ; quae audierant, respondere valebant. Ubi 
sero se collegerunt, praecepta imperatoris servare inter se decreve- 
runt, eique ultimum vale singuli multis cum lacrymis dicentes reces- 
serunt. Per diem vero totum imperatoris iussu apertis palatii portis, 
quicumque volcbant, ingressi, salve οἳ vale ei dicebant: ipseque 
vicissim valedicens hortabatur, uti a se'Sancita boni consulerent. Sic 
itaque diem omnibus valedicendo consumpsit, Post advocatis medicis, 
per Deum vivorum ac mortugrum: iudicem eos adiuravit, nc ipsum 
vetareit sancto habitu monachorum indui. Hoc se petere , non quod 
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Φεὺν τὸν ζῶντας κρινοῦντα καὶ νεκροὺς, uz ἀποστερῆσαι τοῦ. C. 1329 
σχήβατος τῶν μοναχώ», ἀλλ’ ἐπιτρέψαι οἱ τούτου ἀξιωθῆναι, 
ἆφασχα. δὲ ur ὥς ἤδη τελευτῶν ἐφίεσθαι τοῦ τθιούτου βίον, 
µηδ) αὐτοὺς πρὸς ἐκεῖνο anofAéms», ὥς εἰ μὲν µηθδεμία 
Beim τοῦ περυκνήσεσθαι αὐτὸν ἐλπὶς, ἐπιτρέπει», τοὐναντίον . 
dà κωλύειν, ἀλλ’ ήδη πράττειν μηδὲν ávaflaAAouéyovrg* τοῦτο 
γὰρ αὐτῷ: μᾶλλον εἶναι πρὸς ἡδονήν καὶ ὅρκοις ἰσχυρίζετον 
j μὴν αἱρεῖσθαι μᾶλλον àv τούτῳ τῷ σχήµατι ὅσα δήποτθ 
/u ἐπιβιοὺς ὑπὲρ τῶν πρύτερον πεπλημμελημένων εὐθύνειν 
χοξαυτὸν καὶ διὰ µετανοίας Φεῷ προσοικειοῦν, ἢ ἅμα τῷ περι- 
βαλέσθαι ἀπελθόντα μὴ προσεπεργάσασθαι τῷ χαρίσµατε, 
'4σκληπιάδαι δὲ πρώτα μὲν παρεμυφοῦντο, ὥς μηδενὸς δει- Ρ. 333 
yo) συµβησοµένου, ἔπειτα ὥς ἐπέκειτο σφοδρῶς, xai à ἐδεῖτο 
ἠπισχνοῦντο πράττει» ὃ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἐπείθετο, εἰ μὴ ^ 
αθχαὲ ὄρχοις αὐτὸὺς καταλάβοε, 97 μὴν αὐτὸν τῆς καλῆς ἐπιθυ- 
µίας μὴ ἀποστερήσειν. .. 
^. a& Ἡ νόσος δὲ ἐπετείνετο μιῶλλον καὶ προέχοπτεν ἐπὶ Β 
τὸ: χεῖρονι 7) θεία δὲ αὐτῷ Παλαιολογίνα παροῦσα ἡ Καν- 
τακουζηνἡὴ ᾖρετο περὶ τῆς μητρὸς τῆς βασιλίδος BHiygc, εἴ τι 
αοδιατάττοιτο περὲ αὐτῆς. ἀποκριναμένου δὲ ,μμηδὲν”, vouícaca 
ὑπὸ ες νόσου μὴ ἐπαισθάνεσθαι τῶν λεγομένων, αὖθις περὲ 
si» αὐτῶν ἐπανήρετο, καὶ τρίτον» ὅ Ó' ἀπεκρύατο, µη δύ-- 
γασῦαι Óvo τοῖς πράγµασιν ἐφιστάναι, καὶ ταῦτα γυναῖκας 
ovcag. ὃ µέγας δὲ δοµέστικος ἐξελθών, ὅὄρκους προσέταξε ^ 
d υ 


íam morti proximus huiusmodi genus vitae desideraret: neque quod 
eos eo vellet respicere, ut si quidem sanitatis spes nulla esset , hoc 
ipsi concederent: sin aliqua, prohiberent; sed quod iam nihil ουσ” 
ctandum ac differendum putaret, quo facto esset opus, et hoc sibi 
iam potius esse voluptati. Quin cum sacramento asseverabat, potius 
eligere se in. hoc habitu quotquot annis superviveret pro commissis 
antehac se punire, ac per poenitentiam Deo aese coniungere, » wr 
potentia septum, nec divinae gfatiae coop&ratum emori. edici 
primum eum consolari et affürmare, nihil gravius metuendum, Cum 
instaret vehementius, quae peteret, se facturos promittere, At ille 
nibilo magis quiescere, nisi et iureiurando, eos adigeret, ipsum tam 
honesto desiderio non fraudaturos. . 

15. Ingravescente morbo et in deterius proficiente, Palaeologa 
Cantacuzena eius cognata astans interrogabat, quid de Xena matre 
decerneret, Cum responderet, Nihi] : existimans illa, saevitia morbi 
-mon percepisse quae dicebantur, interrogationefn iteravit «L quae- 
sivit etiam tertium, Tum ait, non posse duos imperare, idque 
fcminas, Magnus autem domesticus egressus, pro inveterata con- 
suetudine in morte imperatorum sacramenta indixit, supem his tapi- 
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A. Οιμργύεσθοι xarà v9 d»nixporijcay JE ἀρχῆς ὄθος ἐπὶ τῇ βασιλέως. 

οτελευτῇ. καὶ ὀγένοντο ἐπὲ τοῖσδε; στέργειν «ἄνναν τὴν βασι- 

Aa, κυρίαν καὶ δεσπὀζουσαρ τῶν πραγμάτων, xad τὴν Η{- 

στιν αὐτῇ καθαρὰν καὶ ἄδολον τηρεῖν πείθεσθαι δὲ πάντα 

καὶ µεγάλῳ δοµεστίκῳ καὲ τὰ κελευόµενα ὑπ» αὐτοῦ μηδὲν5 

V. 195 ἀντιλέγοντας ποιεῖν. οὕτω μὲν οὖν ἐγύοντο οἱ ὄρχοι, πάντων 

ὀμνυόντων ἐφεξῆς. αὐτὸς dà τὰ πράγματα διῴχει fj αὐτῷ 

ἄριστα ὀδόχει ἔχειν καὶ τὰς ἀρχὰς ἐπέτρεπο τῶν πόλεων, οἷς 

ὄκρινε δες. τῶν δὲ ἀφῃρεῖτο ὅσοι δὲ "Ρωμαίων sic «4ν- 
δυµότειχον ἔτυχον εότο παρόντες, οὗ τῆς συγκλήτου uóvov,ro 

ἀλλὰ καὶ τῆς στρατιᾶς, τὸν µέγαν δοµέσεικον ἠνάγκαζὸν συγ- 

ελθύντες τὸ βασιλικὰ σύμβολα περιθέσθαι τά 16 ἄλλα loyv- 

Γρεζόµενοε δίχωον εἶναι καὲ ὅτι οὕτω διατάξαιτο βασιλεὺς. ὅ 

$^ ἀνένευό το καὶ ἐκέλουο μὴ παρενοχλεῖν ὥς ἀῤύνατα ἀξιοῦσε. 
Κωνσταντῖνος δὲ 0 δεσπότης, ὃν ἐν ἀρχαῖς τῆς ἱστορίας ua-15 

λιστα ἐκ Θεσσαλονίκης ἔφημεν ἀχθῆναι δεσµώτην, σχῆμά v6 

ἠμφιεσμένον μοναχών καὶ ἸΚάλλιστον ὠνομασμένον, ἔτι μὲν 

à» δεσµωτηρίῳ κατὰ τὸ «4ιδυμότειχον ὀφρουρεῖτο. «δείσαντες 

- δὲ οἱ παρόντες τῶν συγκλητικῶν καὶ τῆς σερατιᾶς, μὴ, τοῦ 
βασιλέως τελευτήσαντος, Ó δεσπότης. τοῦ δεσµωτηρίου δια-χο 

ὁρᾶς, στάσιν πάλιν τοῖς "Ῥωμαίοις ἐγερεῖ καὶ τὰ πράγµατα 

διαφθερεῖ, πόλεμον ἐμφύλιον κινήσας, τὴν βασιλείαν ἑαυτῷ 

P. 9349 ΦΕριποιούµενος, πρὸς τὸν µόγαν δοµέστικον ἐλθόντες ἐδέοντο 

το αὐτὸν ἀποκτιννύναι. τοῦτο γαρ μάλιστα τοῖς πράγµασι Àv- 

r 


tibus scilicet: Se Annam imperatricem dominafh ac rerum principem 
agnoscere, eique fidem integram ac sinceram praestituros. Magno 
Qomestico in ommibus libenter obtemperaturos. Sic iuramenta 
toncipiebantur, dabanturque ordine ab omnibus, Ipse porro in 
regunda republica quod optimum iudicabat, id sequebatur: et urbium 
praefecturas mandabat, quibus mandandae, et auferebat, quibas 
apierendae videbantur. Quo ot vero Romanorum tunc Didymo- 

chi degebant, mom optimatium, modo, verumetiam de ducibus 
exercitus , ad illum tccedentes urgebant ad usumpanda insignia 
imperatoria: asserentes , et aliis de causis id iustum esse, et 
quia imperator ita decrevisset. Renuebet domesticus petebatque, 
me postulantes quae ipse faeere neutiquam posset, -molestiam sibi 
exhiberent. Constantinus Slespota, quem non longe a principio 
huius historiae Thessalonica in vinculis, cultu monachi adductum 
et QGullistum appellatum demonstravimus, adhuc Didymotichi in 
earoere attinebatur. 'CTimentea igitur qui aderant primores et prin- 
cipes exercitus, ne imperatoré defuncto, despota e custodia elapsus, : 
novam inter Romanos seditionem concitaret civilique bello sato im- 
perium sibi ascisceszet et rempulgicam perderet, magnum domesticum 
adeuntes precantur, uti hominem € medio tollat: íd enim communi 
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σετελεῖν. ὁ µόγας dà δοµέσεικος δεινῶς ευ ἀπάνθρωπον qeroA. C.1329 
τὸ πρᾶχγμα καὲ ἁμὸν, xaé τοὺς ἄλλους ἐπεχείρει παίθειν, µη- 
δέποτε λέγων παραστῆναι ἂν αὐτῷ περὶ αὐτῶν τοιαῦτα xal 
βουλεύσασθαι xai εἰπεῖν περὶ ἁθαπύτου, εἰ γὰρ μὴ xai ἀφ᾽ 
δἑαυτῶν αὐτοὶ συνεῖναι τὰ δέοντα ἦσαν {κανοὶ, ἀλλὼ τῷ ye 
βασιλεῖ ἐξῆν χρῆσθαι διδασκἀλφ αὐτοῖς πράγµασι παιδεύαντι 
ἄχρε vOv, Φεῷ δὲ θαῤῥεῖν ex καὲ sig τοὐπιὸν συνεσοµένῳ 
καὶ παιδεύσοντι ἄχρι πολλοῦ, μὴ «αἰμοὺς μηδὲ φονικοὺς εἶναα, 
καὶ γαῦτα πρὺς ὁμοφύλους. (voc yàg κατεψηφίσατο θάνα- B 
loro» ó βασιλεὺς, xai ταῦτα οὖκ OMyovc αὐτῷ ἀπιβουλεύθνεας 
οὐρὼν καὶ αὐτόχειρας µονονουχέ; εἰ δὲ αὐτὸς ὑπὸρ Σξαυτοῦ 
τοσαύτῃ ὀχρήσατο φιλανθρωπία, ovd! ἡμᾶς ὑπὲρ αὐτοῦ di- 
καιον Οηρίων ἁγριωτέρους ὑὀφθῆναι, ἀλλ ἀποφιάντας τῶν 
τοιούτων λογισμῶ», ἡμερώτορα καὶ µετριώτορα βουλεύσααθαε 
αὄπερὲ τ’ ἀνθρώπου. ok à" ἔφασαν οὐ περιόψεσθαι ἑκόντες εἶναν 
&ig πολέμους ἐμφυλίους καὲ στάσεις καὶ ταραχὰς τὰ πρά- 
γµατα χωρήσοντα ᾿Ῥωμαίοι. αὐτοὶ γὰρ οἰδέναι πόσα &iv- 
µήνατο τοῖς πράγµασι» ὃὁ τῶν βασιλέων πρὸς ἀλλήλους πό” 
λεμος. dió μάλιστα μὲν αὐτοῦ δεῖσθαι τά ὑφορμοῦντα κακὰ 
φοἐκποδὠ» ποιεῖν, καὶ μὴ τοὺς περὶ βασιλείας ὀἀρέζαντας Ly» C 
da». si δὲ uj, τά τε δαύτερα, ὀκευφλοῦν. dc ἂν μήτ αὐτοὶ 
στερίσχωνται τοῦ ζῆ»,, µήτ' αὐτοῖς αἶτιοι γίνωνται πολλῶν 
xaxc» Οἱ μὲν ov» τοιαῦτο εἶπον καὶ παρεσχενασµένοι ͵ 


22. Pro αὗτοῖς Intpr. legebat ἄλλοις. 


maximopere profuturum, llli res plena inhumanitatis et crudelitatid$ 
visa: idque ipsum alii ut crederent , perficere nitebatur, autumans, . 
nunquam se cogitaturum fuisse, eos in despotam istiusmodi ausuros 
meditari ac proloqui. Nam si ipsi per se, quid officii ratio exigeret, 
videre non possent: αἱ imperatore licuisse pro magistro uti, qui 
usque nunc factis eos docuisset, et, quod Deo fidendum, etiam 
diutius affuturus, et in longinquum tempus eos docturus esset, ne 
saevi et ad civilem potissimum sanguinem fundendum proclives aint, 
Quem enim morte damnasset imperator, quamvis non paucos eibi 
insidiatos et tantum non sua manu eum iugulare cupiemtes inve- 
nerit? Quare si ipse pro se ipso tanta est usus humanitate, inquit, 
nec nos aequum est in nostra ipsorum causa belluarum immanitetem 
superasse existimari: sed his cogitationibus depositis, mansuetius 
ac moderatius in illum consulere. Tum Romani, haud se volentes 
imminentia bella civilia, seditiones rerumque omnium perturbationes 
passuros: nosse enim, quam diram cladem patratum inter impera- 
tores bellum communi invwexerit. Idcirco vehementer etiam 

etiam orare , malis impendentibus obviam eat, nec imperii aemulos 
vivere sinat: Aub saltem oculos illis effodiat, ut hac ratione nec ipet 
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A.C.13a9 ἦσαν die εἰ μὴ πείθοκο ὃ µέγας δοµἑστέκος αὗτοῖς, καὶ 
ἄκοντος ἐν δεσμωτηρίῳ τὸν δεσπύτην ἀποπεενοῦντες. ὃ δὴ 
καὶ αὐτὸς ἐκ τῶν λόγων σὐνορῶν καὶ βουλόμενος αὐτοὺς 
ἀποτρέψαι τῆς ὁρμῆς Τὸ này ἀποχτιννύναι, εἶπεν, οὐδενὶ 
ἐξέσται τρόπῳ, οὐδὲ περιϊδεῖν Gv αὐτὸς τὴν βασιλέως wv-5 
χὴν φόνῳ συγγενικῷ δι αὐτὸν καταχρα»θεῖσαν. τὸ δὲ ἄπο- 
στερεῖν τῶν ὀφθαλμῶν, μάλιστα μὲν οὐδὲ αὐτῷ βούλεσθαι 

Déxoy εἶναι ας ἂν δὲ μὴ ὑποψίαν παρέχῃ στάσεως καὶ τα- 
θαχῆς, σκεψαµένῳ ες νυκτὸς, 0, τι ἂν λυσιτολούῃ τοῖς πρά- 
γµασι ποιήσειν εἰς τὴν ὑστεραίαν. Οἱ μὲν οὖν ἐπείθοντο τοῖςιο 
λόγοις, οἰόμενοι ἀπαλλάξεσθαι πραγµάϊω», ἐὰν τῶν Όψεων 
ὁ δεσπύτης ἀποστερηθῇ. αὐτὸς δὲ νυκτὸς ερισὲ τῶν πιστο- 
τάτων οἴχετῶν, τὸν δεσπότην ἐκέλευεν ἐκ τοῦ δεσµωτηρίου 

Υ.ιρθλαβόντας, ἐν μυχοῖς καταχρύψαι γῆς ἀσφαλέστατα sig ὅσον 
Κάλισνα ἂν ἐξῆ. κατὰ δὲ τὸν παραῤῥέοντα ποταμὸ», ὃς '«4δραιδ 
καλεῖται, ἀκάτιον ἀνατρέψαι, φήμη» δὲ κρύφα διαδοῦναε, 
πρώτα μὲν ὥς διαδράσειε τοῦ δεσμωτηρίου ὁ δεσπότης, ἔπει- 

Ρ. 9η Τα dà ὡς ἀποπνιγείῃ κατὰ τὸν ποταµόν. οἱ μὲν οὖν ἐποίουν 
κατὰ τὰ κεχελευσµένα. καὶ ὃ δεσπότης ἐκέκρυπτο ἐν ἀδύ- 
τοις γῆς. ἅμα δὲ πρωῖ τοῦ ὄρθρου φήμη διεδόθη, ὥς δια-λο 
ὁράσειε τοῦ δεσµωτηρίου ὃ δεσπότης καὶ πάντες ἦσαν ἐν 
θορύβῳ καὶ ταραχῇ, οἴόμενοι ἤδη τὰ πράγματα tig σεάσιν 
χωρεῖν. ἐπεὶ δὲ ἐπύθοντο περὲ τοῦ ἀνατετραμμένου ἀκατίου 


. 2. ἄκοντος ED, P. pro ἄκοντες, 


fvitam amittant; et aliis multorum incommodorum auctores ne fiant. 
Haec fuit eorum postulatio. Quod nisi magnus domesticus annu- 
eret, vel invito ipso, despotam in carcere contrucidare constituerant. 
Jd cum et ipse ex eorum sermone animadverteret, et eos ab hoc 
turbulento animi motu avocare cuperet, occidi illum nullo modo 
permissurum dixit; nec passurum, imperatoris animam cognati caede 
sua opera contaminari, Ut autem vel lumina ei effodiat , ctiam huc 
adigi neutiquam posse. "Verum ut ne seditionis ac tumultus mate- 
riam ministrare yideatur, noctu se capturum consilium, et die cra- 
stino facturum, quod e republica fuerit Quibus illi verbis pacati, 
omni iam molestia defunctos se arbitrabantur, si despota exocula- 
retur. Ea nocte famulis tribus, iisque fidissimis mandat, despotam 
carcere educant: loco subterraneo quam liceat tutissime abscondant: 
in Ádra praeterlabente fluvio naviculam evertant; rumorem clancu- 
lum serant, primum quidem e custodia profugisse, deinde in flumine 
summersum periisse. Famuli iussa facessunt, despotam sub terra 
locis secretissimis occulunt. Simul atque luxit, fama diditur, de- 
spotam e carcere evasisse. Ingens statim tumultus ac turbae: et 
res omnium iudicio ad seditionem spectare. Sed ubi de subverso 


^ 
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κατὰ τὸν ποταμὸν, λογιάµενοι αὐτὸν ἐκ προνοίας &xontmyi-A .C.1329 
χΦας, κατεστέλλωντό το Φορυβοῦντες καὶ οὐκέτι περὶ στάσεως 
προσδακίαν οὐδεμίαν εἶχον. ὃ δεσπότης μὲν οὖν οὕτω διά- 
gvye τὸ dnoJavely πρὸς τῷ μηδὲ τῶν ὄψεων ἀποστερηθῆναι» 
5 4άσκαριν dà τὸν Καλαμάνον 0 uéyac δοµέστικος εἰς Βυζάν- B 
τιον πέμψας πρωτοστράτορι ἐπιεροπεύοντι αὐτοῦ τῷ περὲ 
βασιλέως ἐδήλου ἐκέλευέ τὸ αὐτόν τε ὀμνύειν τὸν προειρη- 
µόνον ὄρκον, καὶ τοῖς ἄλλοις γἀκιτρέπειν τῶν συγκλητικῶν 
καὺ.τοῖς δυνωῳοῖς τῶν Βυζαντιῶν' καὶ ὃς µελλήσας μµηδὲν, 
αοὐποίει τὰ προστεταγµένα. | 
.. ag. νδρόνιχκος δὲ Ó πρεσβύτερος βασιλεὺς πυθύμενος c 
περὶ βασιλέως τοῦ éyyovov, ὥς νοσήµατι obe κατασχεθεὶς 
σιροσδόκιµὸς ὁστιν ἀποθανεῖν, ὁρῶν δὲ καὶ τοὺς τελθυµένους 
ὅρχους, οὓς ἐπὲ βασιλέως Ίδει γινοµμένους τελεντῇ, δείσας 
τὔμὴ τελευτήσαντος αὐτοῦ νεωτερισθῇ τι περὲ αὐτὸν €i jap 
sivo» ἁποστερηδῇ τὸ ζῆν οἰησομένων ἐπιθήσεσθαι πάλιν τῇ 
ἀρχῇ Ῥωμαίων, ᾖτήσατο γενέσθαι- μοναχὺς, οἴόμενος ovrocD 
ἄν διαφυγεῖν τὸ ἀποθανεῖν, ἂν ὃ ἔγγονος τελευτήση" ἐνδόν-- 
τος δὲ xai πρωτοστράτορος, ῥάχη τε ἐνέδυ xai "άντώνιος ἐξ 
20 «4νδρονίκου µετωνομάσθη. νδρόνικος δὲ ὁ βασιλεὺς τῇ νὀ- 
eq συνεχόμενος δεινᾶᾷς καὶ ὅσον οὕπω νοβίζων αὐτὸν ἀπο- 
λείψειν καὶ τὸ ζῆν, τοὺς ἑατροὺς προσκαλεσάµενος ͵,ὑμεῖς 
εἶπεν. ,ἴστε σαφῶς ὅσα τε διειλέχθην πρὸς ὑμᾶς αὐτὸς τοῦ . 
τῶν μοναχῶν ἐφιέμενος σχήματος ἐπιτυχεῖν, οὐχ ὡς ἤδη 


acfusariolo auditum est, divinitus aquis praefocatum rati, τρ 
facere et seditionem timere desierunt. taque despota et mortem et 
oculorum orbitatem effugit. Domesticus Calamanum Lascarim Byzan- 
tium ad protostratorem praefectum super statu imperatoris significando 
anisit : praecepitque, ut et ipse, de quo dixi, iuramentum ederet, atque 
«ο principes civitatis obligaret; qui maturrime paruit. 

16. Andronicus porro senior, nepotem difficili morbo conflictan- 
bem prope 4 ianua lethi abesse accipiens et iam , ut in obitu impe- 
ratorum mos est, sacramenta dici: timensque, ne eo extincto quid- 
piam novi se fieret : et reperirentur, qui sibi animam extorquerent, 
quod ipsum rursus imperium invasurum putarent, rogavit in nume- 
rum monachorum referri: quod ita demum se vitam retenturum 
confideret , et protostratoris permissu vestem detritam induit, muta- 
toque nomine, pro Ándronico Antonius appellatus est, Αἲ imperator 
cum ob morbi magnitudinem spiritum ultimum iamiam se ducturum 
crederet, coactis medicis, Probe recordamini, inquit, quae vobis 
ad monasticam vestem obtinendam dixerim : non quia de vita pror- 
sus desperassem 4 sed quia arbitrarer, etiamsi firmam spem sospitatis , 
haberem, im utramque partem id mihi bono fore. Sive enim vivo- . 
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. A.C. 13agrrayrárraoty ἁπηγορευκὼς τὸ ζῆ», ἀλλ’ el xod βεβαίας ἔχοιμ, 
τοῦ περιέσεσθαι τὰς ἐλπίδας, οἴόμενος ἔχριν ἀμφοτέρωθεν 
καλῶς. ἄν τε γὰρ ἀπέλθω Ἀρὸς τοὺς πλείους, ἓν καλῷ uo 

Ρ, 345 χείσεται τῷ ἀδεκάστῳ κριτῇ τὸ τῆς µετανοίας ἔχοντα σχῆμα 
ὀφθῆναι δπὲ τῆς δίκης ἐκεύης τῆς φοβερᾶς ἄν τε περιγέ-ό 
γωµαι τῆς νόσου, μᾶλλον βέλτιον, ὅσφ «ai καιρὸν εὐρήσω 
µετανοίας ἀπολύσασθαι τὰ πεπλημμµελημένα. ὅσα το ἔπηγ- 
γείλασθε αὐτοὶ, καὶ dr ad ἐπιβεβαιώσαντες τοὺς λόγους 

γ.ιηομὴ τοῦ τοιούτου καλοῦ ἄποστερήσειν, νυγὲ «δὲ τοὐνακείον 
ἅπαν ὁρῶ γινόµενον. αὐτός τε γὰρ Ίδη ὁὀλύον ἀποδέω τοῦτο 
ἀψύχοις ἐοικέναι, καὶ ὑμᾶς πάντα μᾶλλον $9 τὸ τὰ συµφέ- 
ροντα καὶ φίλα ἐμοὶ διανοουµένους πράττειν ὁρῶ. διὸ δῇ 
καὶ δέοµαι ὑμῶν, ur ἐπὲ πλεῖον καταχρήσασθαι τῇ ἆμε- 
λεία, οὐ µέτριά τα, ἀλλ’ sig αὐτὰ τὰ καιριώτατα βλα- 

Βπτούσῃο ἆλλ ὃ μὴ πρότερον, νυνὲ σπουδάσαι καταπράξα-ιδ 
σθαι ngu] τὸ τέλος ἀπιστῃ. Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα 
εἶπεν. οἱ δὲ ἰατροὲ uéya ἀνοιμώξαντες καὶ πολλὰ πολλάκις 
ἐπευξάμενοι, εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν àv ἐπιστήμῃ τῆς Φεραπευτι- 
κῆς ἐγένοντο, ὥστε τοιαῦτα ἐπιδεῖν, ἐπέτρεπον 0, τι ἄν βού-- 
λοιίο βασιλἑα πράττευν περὲ ξαυτοῦ. ὁ δὲ ἀκούσας, ἔνδουςχο 
το ἐγένετο oq? ἡδονῆς, καὶ og ἤδη XMmhnod τινα εὐτυχηκὼς, 
τὸν µέγαν δοµέστικον μετεκαλεῖτο καὶ μετὰ σπουδῆς ἐκέλευε 
πατέρα τὸν πνευματικὸν καλεῖν τὸν ἑαυτοῦ. 0 'δὲ τῶν γεγενη- 
µένων εἰδὼς µηδὸν, ὀπυμθάνετο τὴν αἰτίαν τῆς κλήσεως ἥτις 







. — 16. πληνη ed Par. , πρὶν 57 ed. Ven. 


rum numcro exemptus fuero, proderit mihi coram incorrupto iudice 
in terribili illo iudicio cum poenitentium habitu apparere: sive 
convaluero, multo melius erit, concessum vivendi spatium in pec- 
catis meis per poenitentiam expiandis consumere. Ceterum vos, qui 
iurati promisistis, non me tali bono privaturos, nunc omnino pu- 
gnantia facitis, ut video. Nam cum ego paulum distem a mortuis, 
vos alia potius omnia, quam quae mihi ujilia et iucunda sint, cogi- 
tatis. Quamobrem oro, ne diutius negligentes, me non mediocri, 
sed summo detrimento multetis: et quod hactenus omissum est, 
nunc resarcire studeatis, priusquam finis vitae superveniat. Hacte- 
nus imperator. Medici erumpentes in lacrymas multumque ac saepe 
optantes, artem medendi nunquam didicisse, ne talia intuerentur, 
imperatorem suo sibi arbitrio permiserunt: qui prae laetitia vix 
mente constans, ac velut dona beata consecutns, magnum domesti- 
cum accersit, patremque suum spiritualem vocatum celeriter ire 
iubet. Ille ignarus omnium, quam ob causam accersendus sit quae- 
rit: qua intellecta , se facturum recipit: rem indigne fert, medicos 
acerrime increpat, Hora propemodum transacta et patte spirituali 
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εἴη. ἀπεὲ δὲ µάθοι, facic! μὲν ὀπισχρεῖτο và κελενόμενα Α. C.13a9 
ποιεῖ», τοῖς ἑατρυξο dà ἐπετίμα τε od µετρίως καὶ αὐτὸς ἤνεγ-ο 
κεν «οὐκ ἀνεκκῶς. τριβοµένης dà ἐπιπολὺ τῆς ὥρας καὶ τοῦ ᾽ : 
πνευματικοῦ πατρὺὸς οἱ) παραγινοµένου, αὐτός τε ἐπέσπευδε 
ὄγὴν ἄφιξιν καὶ τοὺς ζατροὺς τὴν αξίαν τῆς µελλήσεως ἠρώτα. 
συνεὶς dà ἀπὸ τῶν λεγομένων ὑγιὲς μηδὲν αὐτοὺς λέγειν, 
ἐυτοχάζετο παρὰ τοῦ μεγάλου δοµεστίκον κωλύεσθαι. τὴν πρᾶ- 
E», καὶ μετακαλεσάμενος αὐτὸν, tfc τε ᾠ' πρώτης ἡλικίας 
πρὸς ἀλλήλους αὐτὸν ἀνεμίμνησκε φιλίας καὶ τοῦ µηδέπω µη- 
ιοδαμῶς παρὰ πάντα τὸν βίον οὐδέτερον ἑτέρῳ ταραχῆς xal 
σκανδάλου ἀφορμὴν παρεσχηκέναι. νυνὲ δὲ ἀπορεῖν ὅθεν ὁρμα- 
µενος οὕτως ὀξεπίτηδες ἐβουλήθη ἀχθόμενον αὐτῷ sig ᾧδην D 
παραπέμψαι. μὴ δὴ τοιαῦτά us ἐργάσῃ κακὰ, ὦ φίλων” 
ὄλεγεν μἄριστε, μηδὲ καταπρόῃ uot τὴν ὀλπίδα τῆς σωτηρίας, 
158AÀ' ὥσπερ πολλάκις ὑπὲρ τοῦ δυσεήνου σώματος €ovrovi 
πάσῃ σπουδῇ καὶ προθυµίᾳ σεαυτὸν ἐνέβαλες εἰς τοὺς κιν- 
ὀύνους, οὕτω νῦν πολλῷ πλέον κινδυνεύοντος κατὰ ψυχὴ», 
πρόστηθι πάσῃ προθυμία, ov µόνον διὰ τὴν φιλία», ἀλλ 
ἕνα uz xai δύκας ὑπόσχης τῷ πάντων xoig, TO yt εἰς σὲ 
40/xo» ἀποστερήσας αὐτὸν ψυχῆς, ὑπὲρ ἧς αὐτὸς θάνατον εἴλετο 
καὶ σταυρό», μηδὸ κατώτριβε τὸν καιρὸν, οὕτως ἀναγκαῖον 
ὄντα, ὃν αὖθις εὑρεῖν ovx ἀξέσται διαφυγόντα νῦν, ἀλλ’ 
εὐχῶν τε πολλῶν δεύµενον καὶ σπουδῆς οὐ τῆς τυχούσης. p.96 
é&yoà γὰρ xai ὃν ἀναλίσκω doi διαλεγόµενος χρόνον, ζημία» 


e. 


12. Intpr,.leg. αὐτὸν. 

ᾳ 
nondum veniente, imperator ut adveniret instabat; et ex medicis 
causam cunctationis sciscitabatur, Sed cum nihil sincerum ac simplex 
responderetur, a magno domestico moras obiici negotiumque impediri 
coniiciebat. Quem adesse lussum, amicitiae a parvis institutae ad- 
monuit et quomodo nunquam in omni vita alter alteri aut turbatloni 
aut offensioni fuisset, Nunc autem nescire se, quo impulsu sic de 
industria se tanto gravatum pondere ad inferos velit transmitterc. 
Ne, inquit, amicorum optime, tanto malo me mactaveris: neve salutis 
meae spem prodideris; sed quemadmodum crebro pro hoc misero 
corpore cupidissime studiosissimeque in discrimina te obtulisti: sic 
nunc multo ín maiore periculo versantem animam mcam defende: 
idque non propter amicitiam nostram solum, verumetiam ne univer- 
sorum iudex poenas abs te reposcat, qui, quantum in te fuit, ani- 
mam illi abstuleris , pro qua ipse in cruce suffixus necem pertulit. 
Noli hoc tempus , quaeso , tam necessarium quodque in 1nultis preci- 
Dus cum studio singulari ponendum est, negligere atque conterere: 
quod si nunc praeterierit, frustra requiretur. Ego vero quod hoc 
quantumcumqne intervallum tecum loqueus consumo, mihl damno- 
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A.C,13a9 ἤγημαι τὴν ἐσχάτην” Ὁ µέγας δὲ δοµάστικος ánoxolvandos 
το μὲν ἔσχυσεν οὐδὲν, τῆς ψυχῆς ἤδη vj λύπῃ καταβεβαατι- 
σµένης: ἔξω δὲ ἐλθὼν ἀνῳμωξέτε πικρῶς καὶ τὸν φίλον ἆνε- 
καλεῖτο, καὶ μικροῦ μὲν ἐδέησεν ἀφεῖναι καὶ τὴν ψυχἠν ἐπὲ 
τοῖς Φρήνοις ὅμως δ' ἀνελάμβανό το πάλιν ἑαυτὸν καὶ τὰςδ 
ὄψεις ὕδατι τῶν δακρύων ἀποκαθαίρων, ὥσπερ ἄλλου πάσχον- 
τος ἀδάκρυτος ὥρᾶτο βασιλεζ. ὥς δὲ ὁ βασιλεὺς Φυχνοὺς ἀγ- 
γέλους ἐπιπέμπων , τὴν τοῦ πνευματικοῦ πατρὸς ἄφιξιν ἐπέ- 
σπευδεν, Ó µέγας δοµέστικος πέµφας τὸν μὲν πνευματικὸν 
Béxélevev ἔξω «4ιδυμοτείχου χωρεῖν καὶ διατρίβευ ἐν προα-ιο 
στείοις ἄχρις ἂν αὐτὸς τὴν οἴσοδον ἐνδῷ, πρότερον OB uj) 
εἰσιέναι, μµήδ) εἰ πάντες ἄνθρωποι ἐπιτρέποιεν' ἕτερον dà ἀντ 
ἐκείνου παραλαβω», εἰσήγαγεν ὡς βασιλέα. ἔφασχέ τε τὸν μὲν 
εἰωθύτα τῆς πόλεως ἀποδημεῖν, xat ὄρκους προστιδεὶς ὡς ἁλη- 
9svor, ταυτονὲ dà εἰσαγαγεῖν σὐδαμῶς ὄντα σοι ἓν συνηθείᾳ, xaia5 
V. 198nayv ἄκοντα διὰ τὸ βιάζεσθαι ὑπὸ σοῦ. Βασιλεὺς dà αὐτὸν 
προσαγορεύσας ώρα GOL, πάτερ, ἔλεγο τοῖς πνευματικοῖς 
χρῆσθαι φαρμάκοις καὶ τὴν ἐπιστήμην ἐπιδείχνυσθαι τὴν 
πασῶν φιλανθρωποτάτη», καὶ ψυχἠ» ὀδυνωμένην καὶ κακῶς nà- 
σχουσαν qn0 πολλῶν τραυμάτων καὶ πταισμάτω» ἀνακαλεῖσθαικο 
Οκαὲ πρὸς σωτηρίους τριβους καθοδηγεῖν, καὶ µεκανοίας ἐνδυ- 
µασι καὶ πράγµασε τὸν κριτὴν ἔλεων αὐτῇ προκατασκευάζειν. 
0 à' ἀντησπάζετο μὲν βασιλέα καὶ αὐτὸς, μὴ ὀξεῖναι dà αὐτῷ 
ἔλεγεν, ἔτι ζώντος τοῦ πατρὸς, ᾧ φέρων ἑαυτὸν ὑπέταξας 


. Μεείπιαπα fudico. Ad haec magnus domesticus dolore absorptus ob- 
mutuit; egressusque foras, aníici nomen inter amaras lacrymas inge- 
minavit; quas tam largiter profudit, ut cum ipsis pene animam 
profunderet. Verumtamen se collegit iterum, ablutaque facie, im- 
peratori, velut alio quopiam, non se aegrotante, ne flevisse quidem. 
visus est. ui cum nuntios duplicans, spiritualem patrem ad se 
aecelerare iuberet, magnus domesticus per certum hominem patrem 
illum monuit, ut Didymoticho exiens,. in suburbio tantisper mane- 
ret, quoad ipse ingressum illi permitteret: citius caveret ingredi, 
quamvis id omnes mortales ei demandarent. Álium vero in eius locum 
subornatum ad imperatorem introducit, narrans, ordinarium abesse 

, Peregre: et addit iuramentum, se vera loqui; hunc autem etsi mini- 
me consuetum , eius coactu ab se invito ac nolente adduci. Imperator 
eo salutato, Tempus est, inquit, pater; ut spiritualem mihi medi- 
cinam facias scientiamque in me exerceas omnium humanissimam : 
animamque multis molestiis discruciatam et afflictam sanes atque in 
salutarem semitam deducas, et poenitentiae indumentis operibusque 
iudicem illi ad misericordiam praepares. Ille imperatorem resalutans, 
non ei licitum esse dixit, vivo etiamnum patre, cui se in spiritua- 
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ἠνευματικῶς, ἕτερον ἀνθαιρεῖσθαι, καὶ ταῦτα By καιροῖς µά- Α.Ο. 1329 
Άιστα τοιούτοις, ὅτο βούλει µεταλλάξασθαι τὸν βίον καὶ πρὸς 
dyyelixgv µετατάξασδαι πολιτεία», ἐπεὶ καὶ διὰ βίου παντὸς 
τούτῳ χρῆσδαι δίχαιον διδασκάλῳ καὶ ὥς τῶν κρειττόνων τινὸ 
Βπροσέχει», ἀλλὰ jur ἁπλῶς οὕτω καὲ ἀπερισκέπτως ὑπὸ τοῦ τυ- 
χόντος τὰ εριαῦτα µυσταγωγεῖσθαι. Τοιαῦτα yàp ἦν δεδιδα- 
γµένος λέγειν. βασιλεὺς δὲ ἐδυσχέραινε μὲν οὐ µετρίως πρὸς 
τοὺς λόγους καὶ τὸν µέγαν δοµέστικον ἓν αἴτίαις ἐποιεῖτο, ὑπ' 
αὐτοῦ φάσκων κωλύεσθαε σωτηρίας τυχεῖν. συνηγοροῦντος dà 
τοαὐτοῦ τοῖς εἰρημένοις ὑπὸ τοῦ πνευματικοῦ καὶ διαβεβαιουµό.. 
νου μὴ παρεῖναι ἐχεῖνον, ᾧ δύκαιον τὰ τοιαῦτα ἐπιτρέπειν, ἔτι 
τε ἐπαγγελλομένου ὥς, εἶ ποτε ἐπανήξει, μηδὲν ἀναβαλλόμενος 
παρέσται, ἠσύχασε πεισθεὶς ó βασιλεύς. Βαρὺς δὲ, τῶν ατρῶν 
ὁ μάλιστα ἐμπειρότατος, δεινὰ ἐποιεῖτο καὶ οὐδὲ ἀνέξεσθαι 
αοἐδόχει, εἶ βασιλεὺς ἀποστερήσοιτο τῆς σωτηρίας ἐν xod xi- 
δύνου καθεστὼς, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου παραχθεὶς, ὦὤρ-- 
µητό τε ὅῆλα βασιλεῖ ποιεῖν ὅσα τε περὶ τὸν πνευματικὸν πα- 
τέρα συσκευασθείη xai ὥς οὐδὲν ἂν cin κώλυμα, ei μὴ πα-ρ. οἡ] 
θείη 0 πνευματικὸς ἐκεῖνος, ἕτερον τὰ ὅμοια ποιεῖν, τῆς αὐτῆς 
2οἐξουσίας ὑπὺ τοῦ παντουργοῦ πνεύματος πᾶσι πνευματικοῖς 
πατράσιν ἐξίσης κεχορηγηµένης. συνιδὼν δὲ 0 μέγας δοµέσεικος 
0, τι βούλεται 6 Βαρὺς, εἷς τὸ ἐξώτερον οἴχημα παραλαβὼν, 
»στοχάζοµαί o8" sina μβούλεσθαι βασιλέα παρακιφεῖν τὸ µο- 


21. χεχορηγημένης ed. Par., recte ed, Ven. 


libus subiecisset, alium pro eo deligere: tali praesertim articulo, 
o hinc migraturus et inter ordines angelicae reipublicae collocan- 
us esset: quandoquidem et in omni vita eo praeceptore uti et tam- 
quam Deo alicui auscultare iustum sit: nec ita obiter et temeritate 
quadam a quocumque his sacris initiari: huiusmodi enim ut loque- 
retur, edoctus erat, His verbis .non parum irritatus imperator magnum 
domesticum in crimen vocavit, ab eo salutem suam impediri affir- 
mans. Quicum suffragaretur his, quae spiritualis dixerat, testaretur- 
que abesse illum, cui oporteret talia committere, et insuper pollice- 
retur, si quando rediret, sine procrastinatione affuturum, credens 
imperator, quievit Ceterum Barys medicorum longe experientissimus 
indignari viderique haud passurus, imperatorem, cuius vita in extremo ' 
discrimine esset, a magno domestico delusum, salutem amittere. 
Atque imperatorem docere instituit, quae circa patrem spiritualem 
per technam conficta essent: nihilque impedire, quo minus alius 
absentis munus fungeretur, cum omnium opifex omnibus patribus 
spiritualibus ex aequo eamdem potestatem condonaverit. Domesticus 
odoratus , quid Barys coqueret, eum extra conclave educit et, Quan- 
tum coniectura praecipio, inquit, imperatorem dementare vis, ut 
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A.C.1329vaxóy ἐνδῦναι σχῆμα ὑφ᾽ ὅτου ἂν τύχοι πατρὸς πγενματικοῦ. 
σὺ ὃ’ αὐτὸς καὶ τὴν ἀρχὴν tig τοῦτο παρώρμησας βασιλέα, 
τότε μὲν οὖν Tj ἀπειρία καὶ 7 ἄγνοια παρητήσατό σε μὴ κακῶς 

Ώπαθεῖν. ἂν d' αὖθις τοῖς αὐτοῖς 5 καὶ χείροσιν ἐπιχειρῆς, 
» | X , 2 LP " 4 1 9 λε 
ἴσθι jj ἄνευ τιμωρίας ἁπαλλάξων. πρώτον μὲν γαρ οὐκ 855 
, - 3 . » t! , 3 -» , - 
ἀγορᾶς ἐστιν ὠνήσασῦαι βασιλέα, ἄν τοῦ Όντος ánocrteQrdo- 
μεν, ἔπειτα εἰ καὶ τοῦτ' ἐξῆν, ἀλλ᾽ οὐκ ἂν τοιούτῳ γε ἐνετύ- 

^ , J, 1 4 , 
Xouev τὰ παντα βελτίστῳ. τοὺς γάρ µέλλοντας τοσαυτην προ- 
στασίαν ἐγχειρισθήσεσθαι πραγμάτων ὁ τὰ πάντα προορῶώμέ- 
yog Φεὺς ἀνἀλόγους πρὸς τὸ τῆς ἀρχῆς μµἐγεθος δημιουργεζξίο 
ἄλλως τε, πόσοις τῶν νοσήµασι δεινοῖς παλαιόντω», ὑπὸ μὲν 
τῶν largo» συµβέβηχεν ἀπαγορευθῆναι καὶ sig αὐτὸ τὸ 
ἔσχατον δοκοῦν κατηντηκέναι τῆς ζωῆς, ὑπὸ δὲ τοῦ τὰ πάντα 
οἰκονομοῦντος καὶ µετασκευάζοντος ᾗ βούλεται, ἀνεβίωσάν τε 

Οαὖθις καὶ ῥαΐσαντες οὐκ ἐλάσσω τῶν προτέρων ἔτη ἐπεβίω-ι5 

σαν; τί οὖν θαυμαστὸν, εἰ Φεοῦ βουλομένου, τοιαῦτα παρα- 
, ' Li , ' , b 
V.199zÀ5gota xoi ἐπὲ τοῦ ἡμετέρου συµβήσεται βασιλέως; οὗ δή 
4 ^ 4 ' ^ »* 
ἕνεχα σοι λέγω, ἠρεμεῖν καὶ uy βασιλέα παρενοχλεῖ», ἆλλ᾽ ἐᾷν 
d ? ^ 
οὕτως ὅπως ἔχει σχηήµατος. κάν μὲν δεὺς “Ῥωμαιοις ἔλεων 
ἐπιβλέψας, τὸν σφέτερον χαρίσηται βασιλέα, αὐτῷ τε τὰς dv-20 
νατὰς ἀποδῶώσομεν εὐχαριστίας καὶ ἡμῖν αὐτοῖς ἀντὲ µεγίστης 
? , 4 € , ? / | * 3 « 9 ? 
εὐτυχίας την υγείαν λογιουµεθα βασιλέως ἂν δ᾽, O0 µη yé- 
νοιτο, xgiuacty olg οἶδεν αὐτὸς, ἐκ τῶν προσκαίρων xai ἐπι- 
habitum monasticum e cuiuscumque patris spiritualis manibus induat, 
ad quod illum iam pridem exstimulasti. Ác tunc quidem quod exper- 
tus tale quidquam non esses, conditionemque rei ignorares, a suppli- 
cio excusabare: si denuo quippiam huiusmodi aut deterius aliquid 
conabere, scito tibi non sic abiturum. Primum enim si hoc impe- 
ratore orbemur, non dabitur nobis in foro rerum venalium emere 
alium. Atque ut daretur, in talem, id est omnimodis optimum, non 
incidemus. Nam quorum in nanus tantum imperium tradendum est, 
eos omnia prospiciens Deus pro rata portione ad principatus magni- 
tudinem condere atque aptare consuevit. Ad hoc, quam multi cum 
periculosis morbis luctantes et a medicis desperati atque ad extremum, 
ut apparebat, halitum redacti, ab eo qui regit commutatque omnia 
prout vult, integritati vitae ac valetudinis restituti, praeteritis 
annis non pauciores supervixerunt? Nihil ergo novum, si Dei nutu 
imperatori nostro idem contigerit. Quam ob causam praedico tibi, 
uiescas , nec illum obturbes: sed hunc quem gerit habitum gerere 
sinas. Et si quidem Deus Romanos propitio lumine respiciens, impe- 
ratorem illis redonaverit, et quantas mens nostra capit gratias agemus 
et sanitatem eius in maxima felicitatis parte numerabimus, Sin, 


quod absit, occulto Dei iudicio ab hisce fluxis terrenisquo ad meli- 
. ora ac durabiliora palatia evolarit, qui est iustus iudex et cordium 
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είων πρὸς τὰ βελτίω xai μονιμώτερα βασίλεια καταστήσῃ,Δ. C.1329, 
δίκαιος cv κριτὴς καὶ καρδιῶν καὶ λογισμῶν ἑταστὴς, τήν veD 
πρόθεσιν κρινεῖ xai τῶν ἴσων ἀξιώσει γερῶν τοῖς μοναχοῖς, 
ὅτι μὴ προθέσει τῇ σφετέρᾳ, ἀλλ’ ἀπατηθὲὶς ἀπεστέρηται τοῦ 
Drorovrov καλοῦ Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δοµεστίκου εἰρηκότος, 
ὁ Βαρὺς οὐ καθεκεὸς ἦν, dÀX οὐ περιόψεσθαι ἔφασκε βασι- 
Aet οὕτως ἐν ἐσχάτοις κινδύνοις ὄντι μὴ τὴν δυνατὴν βοή- 
Seta» εἰσενεγκεῖ» οὐ µόνον ὡς ἰατρὸς Qv, si uz τὰ δέρντα 
παραινέσει, τὰς ἐσχάτας τίσων δίκας, ἀλλ ὅτι καὶ ὄρκχοις 
αοπρὸς βασιλέως κατελήφθη ἔνδηλα αὐτῷ ποιῆσαι τἀληθῆ περὲ 
ἑωυτοῦ. νυνὲ δὲ Ίδη οὐδενὲ ερόπῳ βασιλέως à» τοῖς Loci» 
ἐσομένου, τί xor τῆς ψυχῆς τῆς σωτηρίας ἀμελεῖν ἐλπίσι κε- 
ναῖς αἰωρουμένους; Τοιαῦτα λέγοντι Βαρεῖ καὶ ἤδη ὠρμη- P. 248 
µένῳ βασιλεῖ δῆλα ποιεῖν 0 μέγας δοµέστικος ἠπείλησεν dno- 
αὈχτενεῖν, &) μὴ παύοιτο τοιαῦτα δρῶν. εἰδώς το αὐτὸν δειλό- 
τατον ὄντα καὶ θορυβῆσαι διανοηθεὶς, ἐξαγαγὼν ἔξω, τοῖς Ὁ 
παροῦσι '"Ῥωμαίων εἶπεν , «νδρες ᾿Ῥωμαῖοι, ἰατρὸς οὐτοφὲ 
ἐμοὶ μὲν πε(θεοθαι βούλεται οὐδαμῶς, Σαυτῷ δὲ πεποιθὼς 
ὥς δή τις Gv τῶν τε τὰ ὄντα καὶ τὰ ἐσόμενα εἰδότων, ὥρμη- 
αοται ἡμῖν τὸν βασιλέα µονάζοντα ἐκ βασιλέως ἀποδεῖξαι. εἰ 
δὴ τὰ πραττύόµενα ὑμῖν κατὰ γνώµη», εἰδείητε ἄν αὐτού᾿'. oi 
δ) αὐτίχα περιστάντες τὸν ἰατρὸν, ἐθορύβησά» τε οὐ μετρίως 
καὶ καινήν τινα αὐτῷ ἠπείλησαν ἰδέαν ἐξευρήσειν Φανάτου, Β 


cogitationumque scrutator, de eius proposito sententiam feret: eum- 
que non sua sponte, sed aliena fraude hoc bono' privatum pari cum 
monachis praemio dignabitur. Haec ubi dicta domestieus dedit, 
Barys impotenter erumpens ait, non se in extremo periculo versan- 
tem imperatorem deserturum ; sed quam posset opem ei allaturum: 
non modo quia nisi salutaria suaserit ut medicus, gravissimas poe- 
nas luiturus sit; sed etiam quia sacramento ei spopo&derit, verita- 
tem de ipso non celaturum. Nunc cum nequaquam vita illi de cc- 
tero suppeditatura sit, cur ab inani spe pendendum et salus animae 
illius negligenda f Haec loquentem Baryn et iam imperatori paran- 
tem quod res erat patefacere , magnus domesticus, nisi facto super- 
sederet, se interfecturum minabatur. Cumque sciret hominem esse 
timidissimum et qua via eum perterreret mente agitaret, foras .edu- 
cit, praesentesque Romanos ipso audiente sic alloquitur: Medicus 
iste, viri Romani, mihi morem gerere omnino recusat, sibique mul- 
tum tribuens, perinde quasi unus sit eorum, qui praesentia ct fu- 
tura norunt, id agit, ut nobis imperatorem monachum reddat. Quod 
num animis vestris iucundum accidat, ipsi noveritis. Hli repente 
medicum circumfundunt , tumultuosius fremunt ac nisi coepta desc- 
rat, inaudito genere mortis se illum deleturos comminantur. Qui- 
bus minis perterritus, sentemtia decessit. Verum enimvero impere- 
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A. C.1329 & μὴ πανοιτο τοιούτοις ἐγχοιρῶν. ὃ δὲ ἔδεισό τε καὶ ἐπεί- 
" ^ Φετο τοῖς ἀπειλοῦσι. βασιλεὺς δὲ, καήοι τοῦ νοσήµατος av. 
ξανομένου καὶ προσθήκην οὐ μικρὰν .ὀσημέραι δεχοµόνου, 
ὅμως εἶχεν ὑγιῶς τὰς φρένας xai οὐδὲν ὑπὸ τοῦ φοσήµατος, 
᾿καίτοι περὲ τὴν κεφαλὴν Oyroc, παρεβλάπτετο καὶ τὸν zvev-5 
ματικὸν πατέρα συνεχῶς ἀνεκαλεῖτο καὶ ἐρωτικῶς εἶχεν ἀτό- 
πως περὶ τὸ Ναξιραίων σχῆμα, τῷ τε παρόὀντε, ἐπέτρεπε 
πνεἡματικῷ τὸ ἔργον. οὐδὲν εἶναι λέγων Φαυμαστὸ», si ἀπόν- 
τος ἐκείνου τοῦ Ov»rJovc, αὐτὸς τὰ ica ὄρφη. ὃ δὲ ἀνεβαλ- 
λΛετό τε ἰσχυρώς καὲ ἔφασκεν οὖκ ἐγχειρήσειν, εἰ µη βούλοιτοιο 
Cxaé αὐτῆς ἑερωσύνης ἐκπεσεῖσθαι, «ὥς ἐκθέσμως xai παρα- 
νόµως ἐγχειρῶν τοῖς ἱεροῖς οὕτω γὰρ εἶναι τοῖς Φείοις πα- 
τρᾶσε νενομοθετηµένον. 0 d' ἐπείθετο μὲν, βαρέως δὲ zvcyxs 
τοῦ σχήματος τὴν ἀποτυχίαν. σιωπήσας δὲ ἐπὲ μικρὸν καὶ 
τῶν τε πεπλημμελημένων sig ἔννοιαν ἐλθων καὶ ὥς πάντωνιδ 
ἐκείνων ὀφξξει δύιας ἐπὲ τοῦ ἀδεκάστου καὶ φρικτοῦ δικα- 

«πηρίου, δάκρυά το ἠφίει τῶν ὀφθαλμῶν καὶ ἐθρήνησεν av- 

τὸν ἐφ᾽ ἱκανόν. εἶτα 77 περὲ αὐτὸν ἐπέσκηπτε θεραπείᾳ το- 

'  Aevra(ag ἐντολὰς, καὶ ὥρκιζεν αὐτοῖς τὸν Φεὺν, ὡς ἐπειδὰν 
ἀναλύσαντα toU σώματος ἐπὲ εῷ ὁσίας ἁπαγωσιν ἀξιῶσαι,λο 
ἐπὲ τὴν μεγάλου δοµεστίκου οἴκίαν ἀγαγόντας πρῶτον, xai 

Dxara9évrac χρόνον τινὰ, οὕτως ἐκεῖθεν ἀραμένους, ὑπὸ λί- 
Φορ κατακρύψαι, dg ἂν γένοιο πᾶσι καταφανὲς, ὡς ovd 
7. Dicitur et Λαξηραῖος et Natio, ut Iudicum ο. 13. v. 3. ED. P. 


Infra c. 39. hano, monachorum sectam item Λαξεραίους vocat, 
Vid. Ducaug. Gloss. gr. s. v. . 


tor, etsi morbus quotidie non parvis incrementis augesceret, tamen 
animo valebat, et is ab illo, quamquam capitis, affectu nihil laede- 
betur, spirituslemque patrem sine intermissicne inclamans, habitum 
Nazaraeorum, velut quispiam amores suos efflictim et indecore de- 
peribat : praesentique spirituali negotium committebat; nihil esse ab- 
'surdum dicens, si in absentia consueti et ordinarii illius, ipse cas 
partes impleret. At enim is differendo contra niti seque id factarum 
negare: &mlioqui sacerdotio motum iri, ut qui sacra sibi vetita ini- 
que usurparit: sic enim a sanctis patribus lege sancitum esse. Ac- 
cepit excusationem imperator, et se habitu frustratum acerbe tulit: 
paulisperque oonticescens et peccata sua secum reputans , pro quibus 
omnibus apud inflexibile illud et horribile tribunal iudicium esset 
subiturus, manantibus per ora lacrymis semet diu deploravit, Deinde 
famulorum turbae astanti ultima mandata dedit; per Deum obtestans, 
ut ubi corpus anima vacuum cum funere extulerint, ad aedes magni 
domestici primum efferant: ibique aliquamdiu depositum denuo tol- 
lant et sub lapide recondant: quo omnes intelligant, nec ipsam mor- 
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αὐτὺς Ó τῶν τῇδε πάντων θάνατος ἐπιλανθάνεσθαι ποιῶ», A. C.13ag 
ἴσχυσεν αὐτοῦ rZ» πρὸς ὀκεβον φιλίαν ἀμβλῦναι. οἱ μὲν 
οὖν παρόντες ἐθρήνησάν το ἐπὲ τοῖς λεγομένοις xai τὴν ὗπερ- 
βολὴν ἐθαύμασαν τῆς πρὺς ἀλλήλους αὐτῶν φιλίας, ὅτι xai 
δῶχρι τελευτῆς οὕτως dy ἀκμῇ διετηρήθη. 
εδ. «Ἰετὰ τοῦτο δὲ ὃ βασιλεὺς τὸν µέγαν δοµέστικον Ρ.3409 
µετακαλεσάµενος ,0i0a μὲν” εἶπεν ,οὗ φίλων agite, σαφῶς, Y. 9οο 
ες ἡ νῦν ἡμέρα οὐ µόνον ἀποφράδος πάσης ὀχθίων σοι φα- 
νεῖται, ἀλλὰ καὶ µεγάλας οἴσει τὰς δυσχερείας καὶ περιοτά- B 
IOgéij, ἀνάγκη γὰρ πρόὀς τε τὴν πρόνοια» τῆς ἀρχῆς µερίζο- 
σθαι Ῥωμαίων, δεδοικόει μὴ διὰ τὴν ἐμὴν τελευτὴν τῶν 
χαθεστηκότων τι κἰνηθῇ, καὶ πρὸς τὴν ἁμὴν ἀποστέρησιν οὗ- 
δεµίαν ὑπερβολὴν ἀθυμίας ἀπολείπει», λογιζύμενον εἰχότως 
ὅτι τὸν πάνυ φίλτατον καὶ ὃν οὔτε χρόνος ὁ πάντ᾽ ἀποῤῥέειν 
αχὔχαὶ ἀπανθεῖν ποιῶν, οὔὗθ) ἡ τῶν πραγμάτων ἄστατος xai 
ἀβέβαιος φύσις, ovv ' ἀνάγκη: εις οὐδεμία τῆς σῆς ἴσχνσθ 
φιλίας ἀποστῆσαι κἂν πρὺς βραχὺ, νῦν Ó καὶ αὐτῆς φύσεως 
ἐσχυρύτερος θάνατος ἀπελθων ἀποτέμνει v8 καὶ διαζεύγννσιν 
ἀνημέρως καὶ σὲ μὲν ἀπολφπει σῶμα χωρὶς ψυχῆς, ἐμὲς 
ασδὲ ἀνενέργητον ψυχἠν παραλαμβάνει πεκρῶς ὀδυνωμόάνην τὴν 
διάζευξδι». ἀλλὰ τέ ἂν τις πάθοι; στἐργειν γὰρ ἀνάγκη τοὺς 
παράἆ τοῦ δημιουργοῦ τῆς φύσεως κειµένους ὥεσμους. οὐ μὴ» 


19. Scr. σοὲ et ἐμοὶ, quod Intpr, quoque legisse videtur. 


tem , quae omnium istarum rerum oblivionem, affert, suum: erga il- 
lum amorem hebetare potuisse, Quotquot igitur praesentes aderant, 
dictis eius illacrymantes, incredibilem inter eos caritatem admira- 
bantur, quae etiam usque ad obitum ita vivida permansisset. 

17. Postea imperator accito magno domestico, Equidem praeclare 
&cio, inquit, amicorum optime, praesentem diem ngn solum quovis 
nefasto die odiosiorem tibi visum iri: sed molestias quoque et aflli- 
ctiones ingentes pariturum. — Necesse namque erit, propter admini- 
strationem Romani imperii animum nunc huc, nunc illuc per varias« 
sollicitudines dividere: formidantem, ne propter excessum meum quip- 
piam meorum constitutorum violetur: et quia me orbasís, tristitiam 
tantam capere, ut ad eam addi nihil qucat; cogitantem, et merito, 
longe carissimum et quem neque tempus , quo omnia defluunthc de- 
florescunt, neque mutabilis et inconstans rerum natura, neque pulla 
necessitudo ab amicitia tua vel ad momentum seiungcre potuit, nunc 
per mortem ipsa natura potentiorem abs te crudeliter abrumpi ac 
separari, Ac tibi quidem corpus exanimum relinquit, meam autem 
animam bonis operibus vacuam et ista diremtione etlam atque etiam 
dolentem aufert. Sed quid agas? Leges a naturae conditore latas ae- . 
qui bonique faciamus necesse est Verum quia modicum tempus 
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À. 61193 ἆλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ λειπόµενον ὀλήγον τῆς ζωῆς, τοῖς ἄλλοις πᾶσι 
χαίορειν εἰπὼν, imi τῆς κλίνης ἀνακλίθητι τῆς ἐμῆς καὶ τὴν 
coi φιλεάτην κεφαλὴν τοῖς γόνασιν ἐπίθες xai χεῖρας Δπίβαλο 
τοῖς ὀφθαλμοῖς.. ἔσως τοῦτο παραμυῦίαν τινὰ προξενήσει τῇ 
φυχῇ τοῦ σώματος χωριζοµένῃ, πολλὰς, ὡς λέγουσιν, óqu-5 
σταµένῃ τὰς ὀδύνας μᾶλλον δ) Dv! αἰσθάνηται διπλῶν τῶν 

1 ὑδυνῶν, σοῦ το καὶ σώματος χωριζοµένη, xai μήδ’ iv Gdov 
σοῦ δύνηται ἐπιλαθέσθαι , εἴ sig αἴσθησις τῶν τῇδε ψυχαῖς 
μετὰ τὴν ὀνθένδε ἁπαλλαγήν. Toro» 0 µέγας δοµέστιχος 
ἀκούσας, ἀνφμωξό Te πικρὸν, ούπω πρότερον ἄχρι τότα τοῦτοιο 
παθων ἐπὲ τοῦ βασιλέως, ἀλλ’ dei μὲν ἔξω κοπτύµενος xai 
θρηνῶν, ἔνδον δὲ μάλιστα σπουδάζων ὀγκρατὴς εἶναι ἑαυτοῦ» 
τότο δὲ ὑπὸ εοῦ πάθους {δη λαμπρῶς νενικηµένος, ἔστενέ vs 
βύθιον ix καρδίας καὶ τὸν ἑταῖρον ἀνεκλαίετο, ες xai τοὺς 
ἔχωθεν αἴσθομένους τῆς ὁλωλυγῆς,. τετολευτηκέναι νοµίσαιιῦ 

Ρ, ὔθβασιλέα. ἐπιπολὺ μὲν οὖν ὁ Φρῆνος παρετάθη, καὶ τῶν ἄλ- 
Am» τῶν παρόντων πάντων συνορηρούντων' ἐπεὲ δὲ ἱκανῶς 
εἶχον, αὐτῷ 0 βασιλεὺς αὖθις, τὸ μὲν Ὀρηνεῖν, εἶπεν, dày 
οὐκ ἄν κατὰ καιρὸν, ἐπὲ τῆς χλύης δὲ ἀνελθόντα, τὸ προσ- 
τεταγμένον ποιεῖν. ἐπειδὰν δὲ ὃ τοῦ 9φρηνεῖν ἀφύχηται χαι-λο 
οὁς, σύ τε κλαύσῃ πολλὰ πολλάκις xal αὐτὸς ος νεκρὸς ἀπὸ 
καρδίας ἐπιλησθήσομαι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων» — i95 δὲ καὶ 
τῆς σῆς µέρος τι μικρὸν τῆς µνήµης τῆς ἐμῆς ἠδυνήθην ἐκ- 
βαλεῖν! 4νῆλθε μὲν οὖν ὃ µέγας δὀμέστικος ἐκὲ τῆς βασι- 


υ 
vivendl superest, ceteris curis ómnibus sepositis, super lectulo meo 
reside et tibi carissimum caput genibus tuis et manus oculis meis 
impone: forsitan hoc animae solatium aliquod conciliabit, quae dum 
& corpore discedit, multum, vt praedicant, dolorem sustinet. 
imo vero, ut duplicem dolorem sentiat, quae et abs te et a ta- 
bernaculo suo divellitur, ne apud inferos quidem poterit non me- 
minisse tui; si quis animis, ubi hinc emigrarint, eorum quae 
"hic fiunt sensus restat. Ad haec magnus domesticus flevit mise- 
rabiliter, quod illi eo usque coram imperatore nunquam acciderat: 
sed etsi foris aliquando lacrymas daret, intus tamen maxime stude- 
bat, ut se in potestate haberet. Tum vero affectus immensitate pror- 
sus dévictus, et imo pectore trahebat gemitus , et amicum tanto fletu 
lagebat, ut cum id exaudirent qui extra erant, imperatorem iam ex- 
cessisse arbitrarentur. Duravit diu haec lacrymatio, aliis etiam, 
quotquot coram erant collacrymantibus, Postquam finem fecit, rur- 
sum iniperator, desineret ab intempestivis lamentis: ad lectulum 
autem ascendens , imperata perficeret. Quando flendi tempus adve- 
nerit, inquit, tum saepe ac multum flebis, et cgo, nt mortuus e 
eomle, aliosvum hominum oblivioni tradar: utinam autem et de tua 
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Mec xAvyc καὶ τῆς κεφαλῆς ἡμμέάνος, τὸ µέλλον dntoxo-À.C. 1329 
πει, . δάκρυα προχέων ἀψοφητί,. Ίδη δὲ ἠργμένης τῆς νυκτὸς, B 
τό, τε σφύζειν παντελῶς ἀπέλιπε βασιλέα καὶ. οὐχέτι ἆμφι- V. aó1 
βάλλει» ἦν περὶ τῆς τελευτῆς. περὶ δὲ ὥραν αὐτῆς τετάρτην 
δἐπυνθάνεω τῶν ἰατρῶν ὁ βασιλεὺς τὸν χρόνον ὁπόσον ἂν 
αὐτῷ νοµίζοιεν διαρκέσαν τὴν ζωήν, καὶ ἐκέλανε σὺν dÀg- 
Φείᾳ ἀπαγχέλλειν. οἱ δ’ ἅμα αἱ Ὀρηνοῦντες ἄχρι νύκτα ἔλε- 
yov οἰεσθωι ἐδήκειν οὐ πολλοῦ δὲ χρόνου διαλιπόντος, τά 
τε ἄχρα ψύχεσβαι ἤρχετο,. ἀπελείποντος τοῦ ζωτικοῦ, xai. 

αοαὐτὺς ἤδη xai τὰ µέλη παρεῖτο xai τὴν φωνήν. καὶ κνῆμαι 
μὲν ἐμελαύιοντο ἄπρι γονάτων, πήχυς δὲ χειρῶν οὐδὲν ἦσαν 
ἀψύχων ἀπεοικνῖαι, βλέφαρά το τῶν φυσικῶν ἐκλυθέντα τό- 
22, καθίεντο τοῦ μέτρου πλέον, καὶ ῥὶς ἀπωξύνετο ἐπιπολὺ C 
καὶ κρόταφοι συνεπεπτώκεσα», καὶ nav)" ὅσα τελευτῆς τεκµή- 

αδρια παῖδες ἴσασιν ἰατρῶδ γινόμενα ἦν ὁρᾷν, ὡς καὶ αὐτοὺς 
καὶ τῆς προθεσμίας οἴηθῆναι πρότερον τελευτήσει». ὅσα μὲν 
οὖν ἦν ἀναγκαῖα πρὸς ταφὴν, πάντα «Ίδη ἐπεπόριστο, καὶ 
οὐδὲν ἦν ἕτερον οὐδένα προσδοκᾷν πλὴν ταφῆς. βασιλεὺς δ᾽ 
ἁμυδρᾷ φωνῇ καὶ οἷον ἤδη ἐκλειποίση, εἰ τῶν ἱερών ὑδάτων 

2010» ἐκ τῆς ἀεννάου καὶ σωτηρίον.πτηγῆς τῆς Φεομήτορος ἐκ- 
βλυζόντω» εὑρθθῆναι ἠρώτα δυνατόν. Φακρασύα δὲ τῶν τῇ 
βασιλίδι συνουσῷρ µία γυναικών εὐγενῶν τῆς ἕσπέρας ἔφα- 
exe» ἤκοντα àx Βυζαντίου τῶν αὐτῆς τινα οἰχετῶν , τῶν {6-Ώ 
ο τι, πήχεις coni. ED.: P. . 


memoria partem aliqugn memoriae meae pomym elicere. Ascendi 
itaque domesticus ad lectulum, et contacto eius-e&pite , quid futurum 
esset. praevidebat,atacitus emittens lacrymas, Ut nox serpere coepit, 
venarum pulsus imperatorem penitus destituit: nec erat cur de eius 
morte amplius dubitaretur, &ub B6ram quartam mediqges cere. ul 
quamdiu se victurum ádhuc putafent, iubetque verum dicere. Qui 
nou sine lamento, ει nocte vivere desiturum respondent: ut ipsi 
quidem existiment. Non longo spatio internfisso, extrema corporis, 
eficiente spiritu vitali, frigore corripi coeperunt; et iam membra 
resolvebántur, vox tenuabatur, tibiae genuum tenus nigrescebant, et 
brachiorum cubiti nihil differebant mortuis. Supercilia naturali in- - 
tentione laxata, nimium demittebantur; nasus multum acuebatur; 
tempora recesserant: et omnia demum , quae medicis indicia mortis 
sunt, apparebag: ut et ipsi ante horam praenuntiatam moriturum 
opinarentur. Iámgge parata erant funeralia, eum aliud praeter se- 
pulturam non exspectaretur. Imperator autem exili, et velut iam 
deficiente voce quaerit, si quid de laticibus illis sacris ex perenni 
salutiferoque fonte Dei matris habere liceat Ibi Phacrasina femina 
nobilis e gynaeceo imperatricis, ad vesperam unum de famulis suis 
Byzantio venisse et de aqua illa apportasse: curriculoque affert ac bi- 
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A.C. ιδορρῶν ὁδάτων. κεχοµικένας ἅμα δὲ καὶ φέρουσα παρείχετο σὺν 
σπουδῃ. προσαχθέντων τε τῷ στόµατι βασιλέως ἐδύκει μὲν 
καταβροχθδίσαι, καὶ ἐθαυμάζοετο παρὰ πάντων, ὅτι καίτοι τὰ 
τελευταία πνέω», οὐκ ἀπέσχετο εῆς περὶ τὰ σεβάσµια xai πί- 
στεως xai τιµῆς. ὅμως dà οὐδὲν ἥττον ὀγγίζειν ὀδόκει ταῖς» 
ᾷδου πύλαιφ Χθισθείσης δὲ αὐτῷ x& τῆς σαρκὸς ἐξ ἐκείνων 
τῶν ὑδάτων, ἠσνχασέ v5 παφτελᾶς καὶ dn ἐκεύης τῆς ὥρας 
ἀφωνός το καὶ ἀκίνητος ὄπεινεν ὄρθρου ἄχρι παντελῶς, ζην 

. µόνφ πιστευόµενης τῷ ἀναπφεῶ. "spé Όρθρον dà ὥσπερ dx 

Ρ. αδλτεθνεώτων ἀγαβιοὺς δδδα σοι, α) 960g," εἶπεν ὀρομένονιο 
δὲ ὅπως ὄχει τοῦ µε)άλου δοµεστίχου, αὐτὸς μὲν εἶπεν οὐκ 
εἰδέναι, εἰδείῃ δ’ ἂν ὁ ἠάντα γινώσκων Φεύς. προσελθὼν d' 
ὁ τῶν ἰατρῶν προέχων καὶ τῆς χειρὸς ἀψάμενος τῆς βασιλέως, 
ἐδόκει μὲν σφύξειν ἀμυδρῶς τῷ παραλόγῳ dà ταῦ πράγµα- 

τος οἰόμεγος ἠπατῆσθαν οὐδεμία yag ὑπελείπετο ἑλπὶς τοῦι» 
ζήσεσθαι αὐτὸν) ἀνηρεύνα v6 αὖθις ἐπιμελῶς καὶ περιδιργά- 
bero τοὺς σφυγμοὺς καὲ τὰς χεῖρας περιέψα. ὣς δὲ ἐπεινετο 
οὐκ ἠπατημένος c», ὀξεπέπληκτό τε oU πράγματος τῷ πα- 
ϱαδόξῳ καὸ :. μέγας. ὃ δεὺς” ἂνεβόησεν ,,Ó μόνος δυνάµενος 

Βεῖὶς ᾖδου κατάγειν πύλας. καὶ üvdyew' αὖθις ἐκεῖδενο περι-χο 

στησάµενος δὲ καὶ €óy ἄλλον ὅμιλον τῶν ἰαβρῶν ὥσπερ ὑπ 
ὀκπλήξεως ovó' ἑαυτῷ θαρῥῶν, sl καὶ adgoig τὰ loa περὶ 
βασιλέως ἐπυνθάνοτο δοκεῖ. σγνθεµένων δὲ καὶ αὐτῶν, ᾱἄκ- 
πληξις μὲν πάνχὰς εἶχε καὶ χαρὰ οὐδθιίας δευτέρα" ἀναλαμ- 
τὸ ο , . . a 

bendam porrigit. -Quam visus est hausisse, omnibus admirantibus, 
quod cum extrémam pene animam duceret, à fije honereque rebus 
venerabilibus exhibendo ríom .abstinuisset. "Ü&men ad portas mortis 
nihilo secus' appropinquare cernébatur^ Beinde ea lympha eius cor- 
pore perlito, secuta est quies tranquillissipa : ut exinde usque ad au- 
roram net vooem mitteret,'nec'se quoquaf& commoveret et vifam 
sola respiratione testatetur, Diluculo antem, ac sí a mortuis existe- 
ret, Gloria tibi, Deus, exclamat. 'lTum percunctante magno dope- 
tico , ut se haberet, nescire.se ditit: Deum scire, qui uilif nesciat. 
cedit medicus primarius, tactaque manu sentit venam micare ezi- 
liter: et se tam. imopiuata re deceptum veritus (in despegatisgimis e- 
nim salutem eius posuerat) venae pulsum manu iterum contrectata di- 
ligenter et curiose explorat. Ut se minime deceptuga vidit, obstupe- 
faclus miraculo, clara voce, Magnus est Deus, inguit, qui solus po- 
test ad inferos deducere et reducere. Et quia práe stupore nondum 
sibimet plane éredebat, eliorum medicorum, turba eonvocata lectulum 
circumdans quaerit, ecquid idem de imperatore ipsis videatur. Qoi- 
bus assentientibus , *omnes obstupuere jinmortalique gaudio exiluere. 
Coepit vero imperator e morbo recreari ac refici et quasia portis inferi 
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βάνειν δὲ ἤρξατο αὐτὸν ὃ βασιλεὺς sai ὥσπερ ἀναστρέφειν Δ. 6.1339 
ἐξ ὥδου πυλών. καὶ μέχρι τρίτης τῆς ἡμέρας ὥρας οἳ τε 
σφυγμοὲ διεφαύνο»το ἤδη καθαρῶς, ἐξίτηλοι μὲν xai ἀτονοῦν- 
τες, ἔσοι δὲ ὅμως καὶ ὅμαλοί καὶ αὐτὸς ῥᾷων ἦν καὶ πάνθ᾽ 
5óuoU διελέλυτο τὰ δεινά. καὶ ἄπ' ἐκαίνης τῆς ἡμέρας ἆνα- 
κτώµενος ξαυτὸν κατὰ" μικρὸν, εἷς τελεωτάτη» καὶ καθαρὰν 
7A9s» ὀγείαν. τοσαύξη δὲ παρὰ πᾶσιν ἦν 7 τῆς ἐκπλήξεως ο 
ὑπερβολὴ, ὥστ' οὐ µόνον ἀχούνντες ἠπίστουν τοῖς λεγομένοις, 
οἰόμενοι τεθνάναι βασιλέα, dM καὶ σχεδὸν ὁρῶνφες οὐ ῥᾳ- 
χοὐδήος ἑαυτοῖς πιστοάριν εἶχον. ὅσοις μέντοι "Ῥωμαίων εὔνοια — - 
πρὸς βασιλέα καθαρὰ xai ἄδολος ἦν, οὐδ' ἡ χαλεπὴ vócocV. aoa 
ἐχείη καὶ 5 παρὰ δόξαν ὑγεία ἄκερδης διέµεινο παντελῶς, 
dAX οἰχείαν ἕκαστος λογιζόµενοι τὴν bic βασιλέα παραδοξο- 
ποιῖαν, ἔργοις ἀγαθοῖς ἡμείβοντο τὸν Φεόν' οἱ μὲν ἀφισταά- 
1ὔμενοε οἷς συνεύχοντο κακοῖς, οἱ Φ’ ἐλεημοσύνωις καὶ λύτροις 
αἰχμαλώτων xai ὀγκρατείᾳ βρωµάτων ἐπὲ καιρὸν τὴν οὐγνω- 
µοσύνηνκ ἐνδεικνύμενοι καὶ τῇ» εὐχαριστίαν. οὕτω μὲν ὁ [ja-D 
σιλεὺς εἷς αὐτὸ τὸ ἀκμιαιότατον ἔφθασε τοῦ κινδύνου, οὕτω 
à' αὖθις παραδόξως διεσώθη. 
20 uj Ens ὃ) ἐῥῥάίσεν, ἕκαστα καθ’ ὅ,τι πραχθείη παρὰ 
τοῦ μεγάλου δεπυνθάνετο δομµεστίχου, καὶ αὐτοῦ διηγουµέ- P. 950 
νου κατὰ µέρος, πᾶσιν ὃς λυσιτελῶς καὶ προσηκόνεως εἰρ- 
Φασμένοις ἐποψηφίζετο ὃὅ βασιλεύς. ἐπεὲ δὲ ἀπαγγείλαι ὥς 
καὶ Συργιάννην τῆς ἑσπέρας ἐκπέμψειο στρατηγὸν, οὐκέτί 


redire: et ab hora diei tertia pulsus tenues illi quidem et languiduli, 
pariter tamen aeqwaliterque et manifestosentiebantur, ipseque levaba- 
tur et, malis omnibus dissipatis, ab ilb die magis magis se confirmans, 
perfectam et integram valetddineri recuperavit, "Tanta porro erat rei 
admirabilitas , ut omnes tion audientes eólum dictis diffiderent , obi- 
isse imperatorem credentes: sed propemodum etiam intuentes non 
facile oculis suis fidem contraderent. Qeicumque porro Romanorum 
in imperatorem candido erant sinceroque anímo, iis morbus hic sae- 
vus insperataque sanitas non usquequaque infructuosa fuerunt, cum 
unusquisque tamquam suo corpori praestitam "hoc miraculum ducens, 
pia facta Deo rependeret; et alii quidem vitia, quibus constricti te- 
nebantur, desererent; alii egentibus largiendo et lytro captivis re- 
dimendis ciborunque ad tempus abstinentia agnitionem accepti benefi- 
cii gratumque anigpum demonstrarent, Ergo imperator ita in summum 
periculum delapsus et ifa rursum praeter opinionem elapsus est. 
18. Ubi ex tam perdita valetudine emersit, «dio pacto interim 
gesta sit respublica, ex magno domestico singillatim sciscitatur. lllo 
isttnéte narrante omnia, imperator rect et ordine gesta confirmavit. 
Sed cum referret de Syrgianife, quem copiis occidentalibus ducem 
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Δ. C.1329 εἶχεν ἐπαινεῖν, dÀM ᾖτιᾶτο τοῦτο µόνον ὡς οὗ διαπεπραγμέἐνον 


. 


συνετῶς. βέλτιον γὰρ εἶναι Συργιάννην ἐπὶ τοῦ προτέρου µέ- 
νειν σχήματος καὶ μὴ πρὸς κακίαν ἐναγούσης ὕλης εὐπορεῖ». 
ὁ ὃδ) μοὐκοῦν” ἔφασκεν ,,e σοι βόλτιον δοκοίη, γράµµασι μὲν 
αὐτὸν τῆς ἑσπέρας παραλύσω τῆς ἀρχῆς' ἐπὲ δὲ τῶν προ-ῦ 
τέρων πάᾶλιν καταστήσωι” ἐπαινέσαντας δὲ τοῦ βασιλέως, ó 
Bà» ἐχωρει πρὸς τὸ τὰ κεκελευσµένα "ἐκπληροῦ». µεταµελη- 
Φεὶς δὲ ὃ βασιλεὺς ἐκέλευέ το ἀἁγαστρέφει» καὶ Συργιάννην 
ἐᾷν ἐφ᾽ ἧς ἐτέτακτο ἀρχῆς, οἷς-οὐ δίκαιον ὂν οὐδὲ καθ’ ἡδο- 
νὴν αὐτῷ τῶν ἄλλων πάντων & αὐτῷ πἐπρακταε στεργοµένων;ιο 
ταύτην µόνην τὴν πρᾶξιν ἄχυρον ὀφθῆναι. ὃ à" ἐπείθετο εἲ- 
Φύς» τῶν παρόντων δὲ ὀμεῖ τινες κρύφα Συργιάν»ῃ ἐδήλουν 
yoagr ὡς βουληθείη μὲν 0 µέγας δοµέστικος παραλῦσαι τῆς 
ἀρχῆς, μεταγνοὺς ὅτι ἐνεχείρισε καὶ τὴν ἀρχὴν, κωλυδείη δὺ 
ὑπὸ βασιλέως: καὶ, τὸ μὲν eig ἐκεῖνον ἧκον, ἤδη τῆς ἀρχῆςιὸ 
ἐκβεβλημένον εἶναι, βασιλεῖ δὲ ὀφείλειν χάριτας κεχωλυκότι. 
Οτοιαῦτα πυθόµενος 0 Συργιάννης, τῶν μὲν ὑπηργμέναν αὐτῷ 
παρὰ τοῦ μεγάλου δοµεστίχου ἠμνηκόνήσεν ἀγαθών, διὰ 
ταῦτα δὲ, καίτοι γε ovx Όντα ἀληδῆ, ὀργῇ φερόµενος εἰργά- 
caro ἃ δηλώσει προϊὼν ὅὃ λόγος. τότε δὲ πάντα ἀπαγγέλλωνπο 
ὁ uéyag δοµέστικος βασιλεῖ, καὶ περὲ δεσπύθνυ τοῦ Καλλί- 
στον διηγεῖτο, ὥς κινηθείη μὲν fj σερατιὰ κατ’ αὐτοῦ, δεί- 
σαντες μὴ τοῦ δεσµωτηρίου διαδρὰς μετὰ τὴν. σήν τελευτην 


misisset, id laudare non potuit atque hoc solum ut minus pruden- 
ter factum reprehendit: praestare enim, Syrgiannem in sua pelle 
quiescentem, idoneam facultatem ad improbe agendum nunquam 
adipisci, Tum domesticus: Si hagctua mens est, datis litteris prae- 
fecturam occidentis ei adimam ef'in οτάίπεπι redigam. Probante 
imperatore , ille ut iussa copfecturus, abibat; cum imperator factum 
mutans, abeuntem revocat et Syrgianni mandatam praefecturam relin- 
p iubet: quod nec aequum, nec sibi iucundum sit, cetera eius, 

omestici inquam, acta confirmasse omnia, hoc solum rescidisse. 
Obtemperatum subito. "Verum ex iis qui aderant, nonnullj clam 
Syrgianni scribunt, magnum domesticum semet accusare, et absque 
imperatore fuisset, traditam praefecturam illi adimere voluisse. Quare 
quod ad ipsum attineret, Syrgiannes iam dignitate sua se deiectum 
seiret. Imperatori gratias debere, qui id impedivisset. His coguitis 
Syrgiannes collatorum in se a magno domestico beneficiorum memo- 
riam deposuit, atque ob ea, quamquam falsa eraut, ira transversim 
actus perpetravi&, quae procedens narratio declarabit, Dum omnia 
imperatori recenset magnus donmiesticus, etiam de despota Callisto 
iniicit: nempe ut milites im illum insurrexerint, quod tüncerent, ne 
e custodia fugitivus, imperatore defuncto res novas moliretur ; et 
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τε νεωτερίσῃ, xai ὥς ῥουληθεῖεν ἀποκτεῖναι, αὐτὸς dà µηχα- A. C. 1929 
val; χρησάµενος καὲ ἀπάταις διασώσειό το αὐτὸν καὶ νῦν ἐν 
ζῶσιν εἶναι. ἡδέως δὲ ἄγαν ἐπὲ τούτοις διατεθεὶς 6 βασιλεὺς 
καὶ τὺν µἐγαν δοµέατικον ἐπαμέσας καὶ συγγνώµης ἠξίωσεν 
θἐκεῖνον ἀπολύσας τῆς εἰρχτῆς. καίτοι y6 καὶ πρὀτδξρον πολλά- D 
xic ἠβουλήθη τοῦ δεσμωτηρίου ἀπολύειν ὄρκχοις πιστωσάµενον 
ὥς τοὺς ἐν Θεσσαλονίχῃ κακώς διαθόντας xai δεσμώτην ἆπο- 
δείκαντας ovx ἀμυνεῖται καιροῦ τυχών. 0 dà οὖκ ὄπείθετο , Y.203 
ὦλλ᾽ ἴσχυρίζετο φανερῶς, ὥς ἀμυνούμενος αὐτοὺς ἀξίως, ἂν 
Yorg» δύναμιν προσλάβηται τοῦ ἀντιδρᾷν. διὰ ταῦτα δὲ ἔτι 
égpovostro* τότε δὲ βασιλέως παραινέσαντος ὅσα Exo, 
xai συνθεµένου xai αὐτοῦ ἀμνηστήσει» τοῖς προσκεχρουκόσε, 
τοῦ δεσμώτηρίου ἀπηλλάττετο. Περί γε μὴν ᾽4νδρογίκου τοῦ 
πρεσβυτέρου βασιλέως βασιλεὺς 0 ἔγγονος ἐνθυμῃθεὶς , ἐπυν- p.253 
1”0άνετο τοῦ μεγάλου δοµεφτίκον ὅπως περὶ τὴν αὐτοῦ δια- 
τεθείη νόσον. ὃ δ’ ἔφασκε μοναχῶν τε ὑποδῦναι σχῆμα xad 
wivrovigr ἐξ ᾿4νδρονίκου προσαγορευθῆναι,. ἐκπλαγεὶς δὲ ó 
βασιλευς, τὴν αἰτίαν τε ἠρώτα τῆς µεταβολῆς καὶ εἶ εκὼν 
εἶναι µεταλλάττοιτο τὸν βίον 5 παρά του βιασθείς. ὁ δ’ ἔφα- 
200xt» εἰδέναι μὲν. τἀληθὲς οὐκέτε ἔχειν. µήτὸ γὰρ ἀξιόλογόν 
|. swa ἀπαγγελόθντα ἐκεῖθεν ἀφίχθαι, μήτε πρωτοστράτορα 
γράµµμασι δεδηλωκέναι. τοῦτο δὲ µόνον τῶν ὀἐκεᾶθεν dguxvov- 
µένων ἀγγελιαφόρων ἀκηκοέναε, cg πύθοιτο μὲν ὃ βασιλεὺς 
περὲ τῆς νόσου τῆς σῆς ὥς εἴη τῶν πρὸς Φάνατον ἀγουσῶν" Β 
quomodo eum neci dedissent, nisi ipse, machinis οἳ dolis adhibitis, 
ominem conservasset. Hoc sermone mirum im modum delectatus 
imperator et maguo domestico laudem impertivig et Callistum venia 
dignatus custodia liberavit Tametsi et antea saepius liberare voluit, 
fide cum iureiurando ab eo exacta, Thessalonicenses , a quibus male 
habitus et vinctus fuisset, etiam oblata opportunitate non ulturum, 
Sed frustra illi canebatur; quin palam affirmavit, se vires nactum, 
talibus meritis par pretium redditurum. Quam ob causam adhuc 
custodiebatur. Verum tunc imperatore quantum oportebat admonen- 
te, illoque promittente, se a quibus esset offensus, eorum iniurias 
oblivione contriturum , e carcere dimissus est, Sed Andronici seni- 
oris memor nepos, interroget magnum domesticum , quem is ani- 
mum se aegrotante prac se tulisset. Respondet, monachi habitu co- 
opertum et pro Andronico Ántonium appellatum. Attonitus impera- 
tor causam huius mutationis et spontene sua an ab alio coactus ge- 
nus vitae mutarit, percunctatur. Ille nondum se veritatem rei com- 
perire potuisse; neque enim quemquam adhuc inde nuntiatum ve- 
nisse, cuius magni aij facienda des, neque protostratorem quid- 


quam super eo scripsisse : hoc solum a Constantinopolitanis rumige- 
rfulis audivisse, avum de morbo cius, osse videlicet mortiferum , 


4ιά CANTACUZENI 
A.C.13a9de(ac 03 uz) μετὰ oryv- τολοντὴν τῶν ἀνηκέστων τε τολμηθῇ 


περὶ αὐτὸν, ὑποδόσαιτο τὸ σχήμα τῶν μοναχῶ». βασιλεὺς 
dà ἠχθετό το πρὺς τὴν ἀγγελέαν καὶ ὀδυσχέραινεν οὐ µοτρίως, 
οὐ xarà γνώµην αὐτῷ Aéyos Geo, τὰ ψεγενηµένα. ὃ méyac 
δὲ ὁομέστβιος ὁρῶν αὐτὸν ἀλγοῦντα ἐπὲ τοῖς συμβεβηκόσιδ 
καὶ δείσας µή τι πρὸς τὴν νόσον ὑπὸ τοῦ ἀλγεῖν παραβλαβῇ, 
ἀνελάμβανέ τε αὐτὸν καὶ παρεμνᾶμτο, τὴν μὲν αἰδῶ καὶ τι- 
μὴν ἣν αὐτὸς ἔχων περὶ βασιλέα διατελεῖ, καὶ ὡς πολλοῦ ἂν 
ἐτιμήσατο μὴ τοιαῦτα περὶ αὐτὸν συµβεβηκέναι, OAM ἐπὲ 

C τοῦ προτέρου διαμένει» σχήκατος. πάντων μᾶλλον αὐτὸς εἰδέ-ιο 
μαι καὲ συνεπιμαρτυρεῖν εἰπῶν. εἰ δὲ ἀδύνατον τὰ γεγενη- 
μένα ἀναλῦσαε, t χρή περὲ αὐτῶν πολλήν ποιούµενον φρον- 
τίδα, ἐκείνοις μὲν οὐδεμίαν ἐξευρίσχειν ὕνησιν, 708» δὲ ad- 
τοῖς οὐ τὴν τυχοῦσαν βλάβην προξεφεῖν ;. ἐγὼ δὲ, εἴγε ἑξῆν, 
ἐμαυτῷ δίκας ov μικρὰς ἐτιμησάμην, ὅτι οὕτως ἀπερισκέπτωςι5 
3; ἀνοήτως μᾶλλον εἰπεῖν, &n' οὐδενὲ κέρδει ταραχήν σοι προσ-- 
ήγαγον καὶ λύπην οὐδαμῶς ἐν τῷ νυνὲ προσήκονσαγ καιρῷ. 
xà» γὰρ τῶν πρὸς θάνατον ἀπηλλάγημεν φόβων καὶ ὕπονοι- 
ὤν, ἀλλ οὕπω καθαρᾶς ὀγείας odd" ἀσφαλείας ἀπολαύειν 

Ὦἔξεστι. βασιλεὺς δὲ ἅ μικρῷ πρόσθεν περὲ βασιλέα τὸν πάππονλο 
διεροεῖτο ὁδρᾷν ἀνεμίμνησκεν αὐςὸν, ὡς ,,el y& ἐκεῖνα”. λέγων 
εἰς ἔργον πᾷουβη, νῦν οὐκ ἄν συνέβαινε τοιαῦται” ὁ ὅ’ ὄφα- 
σκε καὶ αὐτὸς, ὥς ,,τοιαῦτα μὲν οὖκ à» ὀδρῶτο . ἕτερα dà 
πολλῷ χείρονα xai ἀλυσιτελέστερα ἴσως ἂν συνέβη.” 


accepisse: formidantemque, ne eo mortuo fn se atrocissimum aliquid 
designaretur, monachum induisse. Hic nuntius imperatori aegrimo- 
miae atque indignationi fuit non mediocri: ac voce ἱρᾶβ non sibi 
lacere factum indicavit Magnus domesticus illum tali eventu do- 
ere cernens, sollicitusque, ne quid hic dolor ad morbum renovandum 
: momenti afferret, admonere et consolari dicereque, se melius omni- 
bus nosse et unatestificari posse, quanta reverentia honoreque avum 
semper coluerit: et quanto redemisset, ne istuc evenisset: sed ve- 
stitum pristinum senex retinuisset, Quia vero facta infecta fieri ne- 
quirent, cur ob ea multis curis angeretur, quae nec ipsis profice- 
rent et animis won levi nocumento cgsent? Ego vero, inquit, si 
per te liceret, ton vulgari me poena afficerem, quod tam impruden- 
ter seu, ut rectiug dicam, tam insipienter et inutiliter hoc nuntio te 
perturbarim contristarimque, quod huic tempori minime omnium 
congruebat. Etsi enim mortis metu suspicioneque liber, nondum 
tamen consummata incolumitate securus es. Imperator autem quid 
paulo ante de avo facere cogitarit, domestico in memoriam redigens, 
dicebat, si illud ad rem collatum fuisset, «μας nunc evenerunt, 
eventura non fuisse. Et domesticus, Huiuscemodi quidem, non: alia 
vero multo deteriora , minusque commoda fortassis evenissent. 
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t9. Ἐπεί 3" d» περὶ βασιλέα σὺν, πάππον ὃ νέος διδνο- Α. C329 
εἴτο, ἐμνήσθημε», βασιλεὺς , ἀναγκαῖον βραχέα xai περὲ αὐ- P. 958 
τῶν διαλαβεῖ», ὥς ἂν μὴ λυµαίνοιο τῷ σώματι τῆς ἑστορίας V. κοή 
ἡ τῶν, δοκούντων τωζν.παράλέωµας ἄναγκαίω», oc γὰρ ὃ βα- 
σιλεὺς ᾽4νδρόνικος Ó νέος χαθάπερ ἔφθημεν εἴπόντεᾳ, τῆς B 
βασιλείας διενοήΦη κοινωγὰν τὸν µόμαν δοµέστικον .παραλα- 
Bst» καὶ τῷ τῆς ἁλουργίδαα ἄνθει wpií βασιλικοῖς κοσμῆσαι 
παρασήµοις, καὶ πολλὰ πολλάκις περὲ sovrov γε αὐτῷ δια- 
λεχθεὶς, οὐδὲν ᾖδυνήθη πλέον, ἀλλ ἀμετάθετοκ τὴν γνώμη» 
αοἔχορτα ἑώρα πρὸς τὸ µηδέποτε αὐσῷ πεισθόντα πράττειν d 
ἠξίου, ἐκεώου μὲν ἀπέσχετο καὶ αὐτὸς, .ἀνηνύτοις οὗᾷμενος 
ἐπιχειρεῖν' ὕστερον δὲ οὐ πολλῷ τῷ πάππῳφ xai βασιλεῖ πᾶ- 
σαν τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν διχησιν τῆς Ῥωμαίον ἡγεμονίας 
ὥσπερ xai πρότερον παρέστη ἐγχειρίσαι. οὕτω δὴ διβνοηθόντε 
αδἐδόχει δεῖν προάγειν καὶ Sig &pyoy, καὲ τῷ μεγάλῳ δοµεσεί- 
xp ἐκοινοῦτο τὰ τῆς γνώμης, dg οἱ λυσεελοίη καταπραξὀµδ- 
νος. τῷ ὃ) εὐθὺς μὲν ἐδύκει πεῖραν αὐτοῦ ποιεῖσθαι lacu C 
λέα, οἰόμενον ὥς ἂν τοιαῦτα περὶ. βασιλέως τοῦ mümmov. 
πύθηται βουλόμενον, ῥᾳδίως ὑπεέξει πρὸς τὸ ὑπ αὐτοῦ ys- 
αονέσθαι βασιλεὺς, ὅπερ ἀνεβάλλετο πρὸ, καὶ ἐδήλου à ὑπο-. 
νόεν βασιλεῖ ὡς dà ἐκεῖμς τοιοῦτον μὲν ἔφασκε διανενοῆ- 
σθαι μηδὲν, ἁπλῶς Ó' οὑτωσὲ καὶ πανουργίαςααινὸς χωρὲς 
καλόν τε οἴεσθμι καὶ βούλεσθαι προάγει» xai εἷς ἔργον, ἆ 
μέγας δοµέστικος ὑπολαβών: ἀλλ ἔμοιγε” εἶπον μούς άγα- 


1ο. Et quoniam eorum mentio facta est, quae de avo impera- 
tor mente volutasset, res poscit, ut pauca de iis separatim dicamus: 
ne totius historiae corpus vitiosum ac mutilum reddat quorumdam, 
ut videtur, necessariorum praetermiseio. Posteaquam, ut supra com- 
memoravimus, magnum domesticum, imperii consortem sibi adiunge- 
re, eumque purpura et imperetoriis ornare insignibus meditatus, 
crebrius et pluribus cum eo agens nihil obtinuit, et in voluntate 
nunquam cedendi hac in parte obduruisse vidit, ne contra torrentem 
niteretur, urgere non perrexit. Non diu post totum imperium et 
administrationem : ani principatus, ut et antea, ayo restituere in 
mentem venit, Sié igitur weptienti, visum ad op td recedendum, 
Tamen prius cum maguo domestico sententiam contfMlit, ut si ille 
expedire putaret, cogitata exsequeretur, Cui statim S$ccurrit, Se ab 
imperatore tentari, qui existimaret, hac de avo deliberatione audita, 
sine mora facile se ab ipso imlperetorem renuntiari passurum, con- 
tinuoque suspicionem suam aperuit, Autumante imperatore, nibil 
tale animo yersasso; sed sic candide nullaque vafritie bono id fore 
censere et Yelle in rem deducere, magnus domesticus excipiens, At- 
qui mibi, git ,ipcus videtar ; neque quod ad me attinet, tamquam 


e. /Όνσ. - 
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ο. 
A. Q.13a9 90v. εἶναι δοκεῖ, ovd, oye eic ἐμὲ xor, ec λυσιτελοῦν βου- 


λεύσασθαι πραχθῄΏναι ἄν. εἰ δὸ σού ys ἔδοξε τοιαῦτα περὲ 
βασιλέως καὶ παντὲ τρόπῳ βούλει ὀκεελέσαι, βέλτιον ὃ παρά 
Ώσοι κέκριται καλὸν τοῦ παφ’ ἁμοὶ μὴ «Τοιούτούυ φαινομένου 
'πὸ «πλέον ὄχει». si μὲν γὰρ σαυτῷ πε καὶ Ῥωμαίοις καὶ προσ-5 
κοντα καὶ λυσιτελοῦντω ἐβουλεύσω, «Φεὺς ὅ πᾶσιν ἀγαθοῖς 
ἔργοις ἐνηδόμενος καὶ ez» σὴν àv» ἐπιῤῥώσειε πρὸς τοῦτο 
ψυχὴ», καὶ οὐδ' εἰ πάντες ἄνθρωποι κωλύειν ἐπιχειροζεν πεζ- 
σαι Φύναιντ’ ἄν σε ἀποσχέσθαν εἰ d' ἄρα ταῦτα μὲν ἀσόμ- 
φορα πάντη καὶ Ῥωμαίοις «ai σαυτῷ, Φεῷ δ’ ἔδοξε τοιαῦταιο 
πεῖσαι ὥστε πρόφασιν πολέμων ἐμφυλίων καὶ στασεως καὶ 
ταραχῆς ΄Ῥωμαίοις εὑρεθῆνα», τές οὕτως ἂν cir παντάπασιν 
ἔρημος φρενών, 09^ à ἔδοξε Je, vuU. αὐτὸν ἄν ποτε ὃν- 
P.055 »y9zvau Δναλύσαι νοµίσαι ; σκέψαι τούυν παρὰ σαυτῷ, κἄν 
ἴδῃς ἁπάσαις ψήφοις πρὺς τοῦτο ῥέπουσαν τὴν σὴν ψυχῆν a5 
τέ χρὴ καὶ βουλεύεσθαι περὶ αὐτοῦ; εἰ à^ ga τοιοῦτον μὲν 
οὐδὲν κέκριται παρά σοι, σαυτῷ δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ὑπηκόοις 
λυσιτελῆ τε ὁμοῦ xai δίχαια ποιεῖν ἐφέλων τὸ πἀλιν ἄνακα- 
λεῖσθαι βασιλέα καὶ xz» ἄρχην ᾿Ῥωμαίω» ἐγχειρίζειν διεσχέ- 
ψα, οὐχ ἁπλῶς οὕτω καὶ ἀπερισχέπτως ὣς τι τῶν μιηδενὸςο 
ἀξίων πράττειν χρή ἀλλὰ πρότερον πολλὰ πολλάκις οχεψά- 
µενον περὲ aitoU καὶ διακωδωνίσαντα ἀκριβῶς, οὗτω χωρεῖν 
ἐπὲ τὸ πράστειν, μή πώς τι τῶν ἀδοκήτων ὕστερον συμβὰν 
B (πολλά ὃ , ἂν yévorro τοιαῦτα) τοῖς τε ἄλλοις καὶ πρό ys a9- 
6. ἐβούλευσα coni, ED. P. idemque Intpr. legit: si ego suasi. Non 
opus correctione. ' 


utile, velim fieri. Quod si ita de illo statuisti modisque omnibus 
*exsequi vis, praestat vincere quod tu bonum interpretaris, quam 
quod mihi tale non apparet. Nam si quae tibi et. Romanis decora 
et utilia sunt decrevisti, Deus qui ommibus egregie factis delectatur, 
animum tuum ad ea aggredienda corroboret: et, si omnes mortales 
conentur, te ab iis avertere non queant. Sin autem ad baec, tibi 
et Romanis prorsus incommoda, Deo tamen placuit te impellere , ut 
tumultus ac seditionis bellorumque civilium nascegetur occasio, quis 
ita penitus a ratféne desertus invenietum, ut se unquam dissolvere ac 
retexere posse confidat, quae Deus ipse' texuerit?. Circumspice igi- 
tur sollicite, et αἱ mentem tuam omnibus veluti suffragiis eo ferri ac 
propendere videris, aliorum iudicium nme exquiras. si autem tale 
nihil statuisti: sed rem iustam tibi et sub ditione tua constitutis frugi- 
feram eilicere volens, avum,in imperium revocare deliberasti, haud 
istuc ita temere et inconsiderate, ut nugatorium aliquid, conficien- 
dum est, sed ubi antea multum ae frequenter omnia perpenderis ac- 
curateque exploraveris, sic demum ad opus venienduf&: ne, si post- 
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e ε 3» ” : 
τῶν ἡμῖν ἁβουλίαν xai ἀπραγμοσύνην καταγιώσκειν ἑαυτῶν Α. C.13ag 
πρόφασι» παράσχῃ.” Τούτων οὕτως εἰρημένων, ἐπείθετο óV.ao5 
βασιλεὺς xai ὥς καλῶς ἔχοντα ἐπῄῆνει, ἐπέτρεπέ τε βουλεύε- 

^P € , , 
σθαι περὶ αὐτοῦ. ὃ µέγας δὲ δοµέστικος τὰς αἰτίας πρότε- 
ὅρον ἔφασκε μαθεῖν ἐθέλειν, ἓξ ὧν eig τοῦτο ἐναχθείη. κἂν 
μὲν καὶ αὐτῷ λόγον ἔχουσαι δοκοξεν καὶ πείθειν ἰσχυραὶ, τέ 
Xon περαιτέρω πονεῖν εἰκῇ βανλευοµένους; τὸ κωλύον γὰρ 
οὐδὲν τὰ καλῶς δοκοῦντα ἔχειν ποιεῖν. ἂν δ᾽ ἄρα μὴ τοιαῦτα 
. , , μμ. j 2 , » «* ͵ 3 
φαίνοιντο, πάλιν αὐτὸν é5 ἀντιστρόφου ὃν & μὴ λογίζοιτο αὐ. 
τοτὺς λυσιτελεῖν τὴν πρᾶξι», προτιθέναι. κἂν μὲν τοῦ ὀρθῶε καὶσ 
δικαίως ἔχοντος φαίνηται ἡμμένα, πείθεσθαί τε αὐτὸν καὶ ἀφζ- 
^ η 1 , " ?* A 3 ^ ? | € , 
στασθαι τοῦ µη τὰ δέογτα ποιεῖν' ἐαν δὲ ἐνδεῶς 7 ὥστο δύνα- 
σθαι πε(θειν ἔχωσι καὶ ἀγχώμαλος 7 μάχη καταστῇ, τὀτ’ αὐ- 
τὸν τῆς νίκης αὐτῷ προχωρεῖν, ὥσπερ τοὺς ᾽4θηναίους, τῆς 
? ο , , , ^s ^" (X 
15 49ὐηνᾶς προσεινεµένης ψήφου, λόγος ποιεῖν. τριών δὸ ὄντων 
ϱ » , , ^ 
& a» G6 µαλιστα δυγαιτο προς µεταμέλειαν τῶν γεγενημένων 
ἐναγεὶν, τοῦ τε μὴ δικαίως δοκεῖν πεπρᾶχθαι, καὶ τοῦ μὴ 
τοῖς πράγµασι λυσιτελούντως, xai τρίτου, τοῦ τινα τῶν δεύν-. 
’ ? ^ Y Ll 4 es , 
των γίγνεσθαι ἀμελεῖσθαι δια το µη βασιλέα τοῖς πραγµασιν 
αοἐφεστάναι, σκεψωώµεθα ἕχαστον αὐτῶν, καὶ πρὼτόν ys πάν- Ὁ 
τες ἂν ἐμοὶ συμφαῖεν ὡς μάλιστα πέπρακται δικαίως, πρό- 
τερόν τε γὰρ αὐτὸς οὐκ ἠρξας πολέμου, GÀM ὑπὸ τῶν πραγμά- 


21, διχαίως ED. P. pro díxai. 


modum inopinatum quidpiam acciderit, (multa autem accidere que- 
ant ,) id et aliis et ante alios nobismetipsis ad temeritatem inertiam- 
que nostram condemnandam fiat occasio. Dicta approbavit imperator 
et negotium consultationi permisit. At magnus domesticus momenta 
prius nosse desideravit, quibus motus in hanc voluntatem descendis- 
set: quae si sibi quoque haud absurda et ad fidem valida videbuntur, 
ultra non fore, cur in consultando opera frustra consumatur; nibil 
enim obstaturum , quin, quae bene habere visa sint, peragantur. Si 
vero talia non reperientur, tum vicissim ex altera parte se rationes, 
propter quas factum non profuturum arbitretur, expositurum : quas 
3ia recto et iusto aptas iudicarit, obtemperet et contra officium com- 
mittere parcat. Quod οἱ satis virium ad persuadendum non habebunt 
fueritque pugna anceps, tum se victoriam illi cessugum, quomodo 
Athenienses solere fama est,"cum Minervae calculus accesserit. Cum 
igitur tria sint potissimum, quae te ad poenitudinem facti possint in- 
ducere: quod non iuste factum ; quod non cum utilitate reipublicae; 
quod nonnulla necessaria negligantur, quoniam avus non imperet; 
unumquodque eorum, quantum valeat dispiciamus. Ac primum qui- 
dem nemo mihi non assentietur, iustissime abs te factam. Tu enim 
bellum nom incepisti: sed ab illo inceptum, coactus es gerere, Et 
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A.Q.13a9 roy αὐτῶν ἐκβιασθείς. καὶ τότε μὲν ἄκων, ἀνεχώρησας à' 
οὖν ὅμως, βασιλέως τὸν κίνδυνον ἀποδιδράσκων' καὶ ὕστερον 
ἁμυνόμενος ἀναγκαίως xai, τοῦ Φεοῦ συναιροµένου, ànti τὰ 
πράγματα γεγένηται ὑπό σοι, xaíro, γε ἔξὸν τὴν σύµπασαν ἆρ- 
χὴν ἔχειν καὶ προσεῖναι τὸ δικαίως διὰ τὸ ἐκεῖνον πολέμου» 
ἄρξαι, (οὐδεὶς γὰρ Ó κωλύων νόμος τὰ τῶν πολεμίων τοὺς νενι-. 
κηκύτας ἆθλα τῆς ἀρετῆς κεκτῆσθαι,) οὐκ ἔφθασε μρησθεὶς 
εἰρήνης, xai σὺ τὰ δίκαια ποιῶν ἀπεδίδους τὴν ἀρχήν. ὥστε 

p.956xaí ἐξ ὧν πρότερον ἀπεστεροῦ μηδὸν ἀδικῶ», καὶ ἐξ ὧν ὕστε- 
Qo» κρατών τῶν ἀντιπάλων οὐκ ἀπεστέρεις τῶν δικαίΏν,ῖο 
ὁμοίως σοὲ τὸ δικαίῳ εἶναι περιέσται. ὅτι δὲ καὶ τοῖς πρά- 
Φµασι λυσιτελῶς, οὐδ' ἀποδείξεως δεήσεσθαι οἶμαι. τίς γὰρ 
οὐκ οἶδε, τῶν ἁπάντων εἰ μὴ τῶν πραγμάτων ἔξω κατοικεῖ, 
τὸν πρὸς τοὺς ὁμοφύλους πόλεμον λύμην οὖσαν τοῖς χρωμέ- 
νοις xa£ φθορὰ», ὥσπερ τὴν οἰρήνην καὶ τὴν ὁμόνοιαν vov-i5 
ναντίον ἅπαν, ὠφέλειαν καὶ πρὸς τὸ βέλτιον ἐπίδοσιν τῶν 
κοινών; ἀλλὰ μὴν ὃτι γε οὐδὲ τῶν δεόντων οὐδὲν παραλείπο- 
μεν ἡμεῖς διὰ τὸ μή ἐχεῖνον τῶν πραγμάτων ἐξηγεῖσθαε, πει- 
Ῥράσομαι ἀπθδεικνύναι, δύο γὰρ Όντων à προσήχει βασιλεύ- 
σιν ἔργων, τοῦ τε περὶ τὰ πολέμια διατρίβειν, ἀμυνόμενονλο 
μὲν τοὺς ἐπιόντας πολεμίους καὶ τὴν οἴχησιν παρέχοντα τοῖς 
ὑπηκόοις ἀσφαλῆ, si δέ που δέοι, καὶ ἐπιστρατεύοντα τοῖς 
πρότερον ἐπελθοῦσι, καὶ τοῦ περὲ δίχας ἀσχολεῖσθαι καὶ 9ε- 
σμοὺς ἐν τῆς εἰρήνης τοῖς καιροῖς xai τὰ οἰκεῖα εὖ τίὃεσθαι, 


tum quidem invitus, tamen secessisti, periculum fugiens, quod ab 
illo tibi impendebat: et postea te necessario defendisti. Et post- 
quam Deo opitulante omnium evasisti potens, quamvis liceret cum 
iustitia retinere imperium, quod ab illo bellum esset inchoatum, 
(nulla quippe lex vetat, ne victores hostium bona, tamquam virtutis 
praemia, possideant,) non prior pacem petivit et tu iustus iniusto 
imperium reddebas. Itaque dum neque propter ea quibus antea 
privatus es, quidquam contra.fas egisti : neque propter eam, quam 
fostnodum e adversariis consecutus es victoriam, quemquam spo- 
jasti, utrinque iustitia tibi superat. Quod autem et cum utilitate 
reipublicae, demonstrandum non opinor. Quis enim nescit, nisi 
forte extra mundum habitet, bellum ciyile cladem et perniciem qgse 
civibus? sicut contra, pacem et concordiam norunt omnes esse i- 
tatem et incrementum reipublicae. Porro nos nullum officii munus 
praetermittere, quamvis ípse non moderetur imperium, conabor 
ostendere. Cum enim duo sint imperatorum munera, unum, rebus 
bellicis occupari, praedones arcendo et subiectis habitationem tu- 
tam praestando et, si ferro opus sit, hostibus cum exercitu occur- 
rendo: alterum; tempore paci3 iuri et legibus intendezp animum 
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ἓν οὐδετέρῳ τὸ πλέον Eyo» ἡμῶν ἐκεῖνος ἂν φανεύῃ, Νᾶλλον A. C. 1319 
δὲ τῷ μὲν οὐδαμῶς λείπεσθαι βασιλέως, τῷ ἑτέρῳ δέ σοι 
συµβέβηκε νικᾷν παραπολύ. τῆς γὰρ ἄλλης τῶν πραγµατων 
διοικήσεως οὐδὲν ἔλαττον 4$ πρότερον cg προσῆκον γινοµένης, 
δὲν τοῖς πολάμοις καὶ ταῖς στρατείαις πολὺ προέχεις, αὐτὸς ἐφ᾽ C 
ἅπασι παρὼν καὶ στρατηγοῖς χρώμενος βελτίοσι» 7 ἐκεῖνος, 
ὥς ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων ἐγένετο καταφανὲς, αὐτοῦ ταπολλὰ 
καὶ πρότερον οἰκουροῦντος ὥσπερ νῦν". Ἔτι δὲ τὸν λόγον βου- 
λομένου τοῦ μεγάλου συνείρειν δοµεστίκου καὶ διὰ πολλῶν V.a206 
χοάποδεικνύναι μὴ 0» λυσιτελὲς πρὸς τῶν πραγμάτων τὴν ἆρ- 
χὴν αὖθις ἐπανάγειν τὸν πρεσβύτερο» ᾽4νδρόνικον, 0 νέος ἐπ. 
κόπτων βασιλεὺς, ταῦτα μὲν ἔφη καὶ. αὐτὸς οἰεσθαι ὀρθώς 
ἔχειν, καὶ τούτων ἕνεκα οὐδενὸς τῷ πάππῳ ἐθέλειν ἐγχειρί- 
ζειν τὴν ἀρχήν' ἀλλὰ πρώτου μὲν, τοῦ μὴ τοὺς πάντα εὐ- 
εθχερεῖς καὶ φαύλους καὶ διεφθορότας ὡς ἐκ προνοίας αὐτὺς 
καὶ σκέψεως ἐπιβούλου τὴν ἀρχὴν παρειλόμη», βασιλέως µη- D 
δεµίαν πρόὀφασιν πρὸς τὸν πόλεμο» παρεσχηµένου, δύνασθαιε 
λογοποιεῖ» καὶ πείθει» τοὺς πολλούς δευτέρου δὲ, τοῦ μά- 
λιστα βούλεσθαι καὶ διὰ σπουδῆς ἔχειν, ἄττα ἄν ᾗ μάλιστα 
αοπρὸς ἡδονὴν καὶ τιμὴν τῷ βασιλεῖ, ταῦτα καταπράξασθαε 
μέ. οἴομαι δὲ μηδὸ βασιλέα πρὸ τοῦ ἄρχειν τῶν πραγµά- 
«c» ἕτερόν τι μήτε βούλεσθαι μήτε ἄγει, 
x. «Αὖθις δὲ Ó µέγας δοµέστικος τὸν λόγον ἀναλαβὼν P. 957 
»l5» μὲν ἐμὴν” εἶπεν ᾳ,εὔνοιαν πρὸς βασιλέα καὶ σπουδή», 


urbanaque recte administrare, in neutro ipse nobis superior videri 
dient: imo vero in altero nihil illi cederc, in altero longo intervallo 
um antegredi contigit, Nam cum civilis tua administratio aeque 
proba sit, ut illius ante fuit; virtute prudentiaque militari multum 
antecelis, ipse praesens omnibus et praestantiores duces habens, 
quam ille habuit: id quod rebus ipsis patuit, cum ipse, quemad- 
modum nupc, ita antea domi plerumque delituerit. Volebat dome- 
stícus sermonem continuare ac pluribus docere, incommodum fore, 
seniori Ándronico imperium reddere, cum interpellans iunior, se 
bis astipulari dixit: ob nullam tamen harum causarum avo decrevisse 
imperium restituere: sed primum, ne levissimi, improbissimi atque 
corruptissimi homines ipsum velut de industria et cum insidiosa 
machinatione avum insontem imperio exuisse comminisci et aliis 
commentum suum persuadere possint. Deinde quia impense concu- 
piscat et studiose conetur, ut quae illi iucunditati et honori sint, 
ea praestet: credat autem, eum nihil neque malle, neque melius 
ducere, quam imperare. . 
20. ÉExcipiens magnus domesticus sic ait: Benevolentiam atque 
studium meum erga imperatorem avum, et quomodo uihil optarim 
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A.C.13a9xaí ὥς ἐποιούμην περὶ πλείστον μὴ μόνον ἂνήχεστον οὐδὲν 
Belg; αὐτὺν ἰδεῖν ἐλθὸν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀρχῆς κρατεῖν xai παρά 
πᾶσι xai θαυμάζεσθαι καὶ ἐπαινεῖσθαι, οὐδένα uot μᾶλλον 
ᾖ Gà οἶομαι συνειδέναι. καὶ ὅτε γὰρ τοῦ πρὸς ἀλλήλους $- 
μῶν μάλιστα φυοµένου πολέμου ἐβουλενόμεθα περὶ τοῦ $5 
χρὴ τὸν πόλεμον διαθέσθαι, τῶν ἄλλων παραινούντων εἴρ- 
γειν, 7] καὶ ἀποκτιννύναι, καὶ ὀλίγφ χρόνῳ πολλῶν ἁπαλλάτ- 
τεάθαι πραγμάτων, οἶσθα ómóca φιλάνθρωπα αὐτός τε ἕ- 
βουλεύσω περὶ αὐτοῦ, κἀγω συνεῖπον προθύμως xai τὸ µέρος 
συγκατειργασάµην. καὶ ἐπειδὴ πρὸς τὸν πὀλεμον κατασεάγ-ιο 
τες περιεγεγόµεθα αὐτοῦ καὶ ἅπαξ καὶ δὲς, οἶσθα ὅσην ἐπε- 
δειξάµεθα περὶ αὐτὸν καὶ τὴν svvotav καὶ τὴν αἰδῶ ἐκ μέ- 
ὅσων ἐξαρπάσαντες τῶν κινδύνων καὶ οὐ µόνον ἐν ἀσφαλείᾳ 
καταστήσαντες, ἀλλά καὶ τὴν noi» εὐδαιμονίαν, ὅσα γε En», 
φυλάξαντες αὐτῷ, τῶν ἄλλων ἁπάντων βουλενομένων τἆναν-ιὸ 
τία καὶ δεοµένων πείθεσθαι αὐτοῖς. δι us οὐδὲ οἴεσθαι 
XI viva ἀπεχθειᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν τοὺς λόγους ποιεῖσθαι του- 
τουσὲ, ἀλλῳ τῷ κοινῷ προσέχοντα λυσιτελεῖ" ἄλλως τ οὐδὲ 
τῷ μάλιστα vovg τρόπους συχοφαντικῷ διαβολὰς ἐξέσται ῥά- 
πτειν, ὡς ἐμαυτῷ περιποιούµενος τὴν βασιλεία» κωλύω rova0 
μὴ ἐγχειρίζειν ἐκεύῳ τῶν πραγμάτων τὴν ἀρχήν. πρύτερόν 
τε γὰρ ἐξῆν, εἴπερ ἐβουλόμην, καὶ νῦν ἔτι κεῖται ἐπ᾽ duoi, 
Dco) παρασχόντος ἄν προθύμως εἰ βουληθείην dor οὐδὲ τοῦ 


9. Interpres ἐβούλευσα:. super eo disseruerim. 


ardentius, quam eum vídere non solum nihil immane perpeti; sed 
etiam tenere imperium esseque in ore et admiratione omnium, nemo 
melius te uno iuxta mecum novit. Nam et cum maxime bello inter 
vos exorto, quo pacto illud gereretur, consilia conferebamus, hor- 
tarenturque nonnulli, ut eum carcere clauderemus, aut etiam neca- 
remus et brevi tempore multis nos molestiis eximeremus, scis quam 
multa humanitatis plena et ipsc super eo disserueris; et ego tibique 
perlibens assenserim teque pro parte quoque adiuverim, — Bello à 
grante, cum semel iterumque vicissemus, recordaris quanta in ipsum 
inclinatio atque observantia nostra fuerit: quando e mediis ereptum 
periculis, non tutum modo praestitimus, verumetiam pristinam, 
quantum licuit, felicitatem ei conservavimus, ceteris omnibus re- 
clamantibus, et ut ipsis in contrarium obsequeremur, flagitantibus. 
Quod cum ita sit, non me odio aliquo stimulatum, sed communes 
utilitates intuentem, haec effari existimandum est, praesertim cum 
nec callidissimus calumniator hoc in me consuere possit mendacium, 
ideo me impedire, ne ei tradatur imperium, quia id mihi studeam 
acquirere, Nam et prius copia erat, si libuisset; et adhuc mei 
arbitrii es& sumere, quod tu cupide mecum communicaturus es. 
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Ev»ofooyroc Idía τι ἁμοὶ τοιαῦτα συμβονλεύω. ὅτε τούννν eA. C.130g 
αὐτῶν ἀποδείχνυται τῶν πραγμάτω», μήτε πρὸς χάριν ἔμαν- 
τῷ µήτε πρὸς ἀπέχθειαν ἐκείνῳ λέχειν, δέον ἦν τι τῶν δεόν- 
των πείνεσθαι φαίνοµαι συμβουλεύω». ὄἔφης τοιγαροῦν dvoly 
5£vexa μάλιστα ἐνάγεσθαι πρὸς τοῦτο" τοῦ τε μὴ κακώς ἀκού- Ὑ. 9ο) 
ει» παρὰ φαύλων ἀνθρώπων καὶ διεφθορύτω», καὶ τοῦ pá- 
λιστα βουλεσθαι τῶν πρὸς αἰδῶ καὶ τικήν καὶ ἡδονὴν ἐσο- 
µένων βασιλεῖ, ὃ,τι ἂν ἐξῇ ποιεῖν τὸ μὲν οὖν θεραπεύειν 
βασιλέα, δίκαιόν το φαίην ἂν καὶ αὐτὸς xai doi προσῆκο». Ρ. 258 
χοἔδεστι δὲ πολλοῖς τρόποις ἐπιδείχνυσθαι τὴν Φερωπείαν. τό, 
τε γὰρ Tiu» ὡς πατέρα ἀναγχαῖον καὲ τὸ πρὀνοιαν αὐςοῦ 
τὴν δυνατὴν ποιἐῖσθαι ὥστ αὐτόν τε xai οὐχετικὺν διάγει» 
ἐν ἀφθόνοις, εἰ δὴ τὰ ἀποτεταγμένα χρήματα αὐτῷ τῆς χρεί- 
ας δοκεῖ ἑλάσσω εἶναι, φόνος οὐδεὶς xai ἕτερα τοσαῦτοι 7 
15xa£ διπλασίω προστιθέναι καὶ ἕτερ) arra ἃ αὐτῷ μὲν ἂν 
εἴη καθ’ ἡδονὴν, βλάβην δὲ ἑτέροις μὴ παρέχη. ἄρχοντα dà 
ἀποδεικνύναι τῶν πραγμάτων, ovr ἂν αὐτὸς πεισθείην τῶν 
κοινῇ λυσιτελούντων εἶναι, ου’ ἑτέρῳ συμβουλεύσαιμι. τῶν 
xaxQ» dà [οὐδένα λόγον οἴομαι ποιεῖσθαι δεῖν. 7 σχέτλιον 
αοᾶν εἴη, εἰ τῶν μὲν ἀγαθών οὐδένα ποιησόµεθα λόγον, τοῖς B 
δὲ κακοῖς τοσοῦτον χαριούμεῦα, ὥστε καὶ dà λυσιτελῇ καὺ 
δίχαια ev εἶαι, ταῦθ᾽ ἑκόντες Όντες προησόμεῦα av- 
τοῖς φἐρε γὰρ πρὸς Θεοῦ, ti ys πάντες οἱ τοὺς τρόπους 
ἀγαθοὶ ἐκκλησία» συναθροίσαντες, ἡμᾶς ἐπὲ δίκη προκαλοῦτο, 


Non igitur ut inde privata ad me redeat utilitas, hoc dabo consilium. 
Et quia ex rebus ipsis liquet, me neque mihi ad gratiam, neque . 
illi ad invidiam verba facere, aequum est, si frugifera consulere 
iudicabor, mihi auscultare.  Áiebas, duabus potissimum de causis 
te ad hoc incitari, et ne male tibi dictitarent improbi corruptique 
mortales; et quod maximopere praestare velles, quantum quidem 
posses, quae ad reverentiam, honorem et laetitiam avi pertinerent. 
Colere igitur et observare illum ego quoque et iustum et ex officio 
tuo esse affirmarim. Sed cultum istum et observationem multis 
aliis rationibus declarare conceditur. Nam et illum honorare ut pa- 
rentem oportet et providere quamdiligentissime, ut cum ipsi, tum 
eius familiae res ad vitam sustentandam necessariae affatim suppedi- 
£ent. Ergo si separatim ei decreta pecunia eius necessitates explere 
non putatur, baud recusandum, quin alterum tantum, aut etiam 
plus duplum tribuatur; et adiiciantur alia, quae illi voluptati, cete- 
ris nullo detrimento fuerint. At vero rerum dominum illum insti- 
tuere, hoc est, quod reipublicae interesse nec quisquam mihi per- 
suascrit, nec ego cuiquam suadere velim. Improborum autem voces 
contemnendas opinor; aut rem nefariam designabimus, si bonorum 
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Α.Ο.ιδαολέγοντες, ας, adixa καὶ βίαια ποιεῖτο, πολέμους ἡμῖν ὅμο- 
^ φύλδις ἐπεγείροντες. εὐθύς τε γὰρ ἐξ ἀρχῆς, Guo τῷ βασιλοξ 
καθ’ ὑμῶν τὸν πόλεμον κεχινηκέναι, δρῶντες cg ἄδικα πά- 
σχετε ὑμεῖς, συνηλγήσαμέν τε μάλιστα ὑμῖν κἀὲ συνηγωνι- 
σάµεθα προθύµως. καὶ ἐπειδὴ Θεοῦ συναιροµένου, ῥᾷστα κε-ὂ 
ἁρατήκαμεν τῶν πολεμίω»ν , δἐον ἀπελαυνειν καὶ κακῶς ποιεῖν 
Οτοὺς προτέρους ἄρξαντας τῆς ἀδικίας καὶ ἡμᾶς πραγμάτων 
ἀπαλλάττειν, οὐκ ἠθελήσατε ὑμεῖς, ἀλλ’ ὥσπερ κακῶ» ἐπιθυ- 
μοῦντες, βασιλέως µέτρια αἰτοῦντς καὶ σώζεσθαει µόνον 
daouévov, ὑμεῖς ἐπὶ xaxQ τῶν ὑπηκόων καὶ ὑμῶν αὐτῶν ἄ-ιο 
τοπα φιλοτιμούμενοι, τῆς ἀρχῆς ὀλίγου δεῖν ἁπάσης παρε- 
χωρήσατε αὐτῷ, ἡμῶν ἀπαναινομένων xat τὴν ἀβουλίαν ἐπι- 
µαρτυροµένων. 6 ó' οὐ πολλοῦ χρόνου παρεῤῥυηκότος, αἷ- 
Θις ἐπεχείρησε τοῖς ἴσοις, ὥσπερ ἐπιλελησμένος sic ὅσον ἢ- 
λασε κινδύνον, καὶ πόλεμον ἀκήρυκτον ἐπήνεγχεν ἡμῖν. ὁρῶν-ιό 
τες δὲ ἡμεῖς ol xaxov τὰ πράγµατα χωρήσει καὶ ὥς ἄρδην 
Ράπρλεῖται τὸ Ῥωμαϊκὸν, πρεσβείαν οὐκ ἰδίᾳ µόνο», ἀλλὰ καὶ 
κοινήν ὑμῖν ἐποιησάμεθα πρὸς βασιλέα, δεόµενοι, μὴ περι- 
Ἰδεῖν ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ πρὸς ἀλλήλους πολέμου διαφθαρησοµένους 
dA s τι καὶ ἐγκαλεῖν ὑμῖν ἔχει, δίΧῃ διαλύεσθαι. ὁ d'ao 
οὐδ’ ἄχροις ἠνέσχετο oai τών περὶ τὴς εἰρήνης λόγων. πάγ- 
τοῦεν δὲ ἡμεῖς ánogía συσχεθόντες, αὖθις ἐνεβάλλομεν ἔαυ- 
τοὺς εἰς τοὺς κιγδύνους καὶ πόλεμον ἀράμενοι δεύτερον πρὸς 
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spreto iudicio, malis tantopere gratificabimur, ut etiam quae com- 
moda ct iusta numeramus, ea volentes propter ipsos abiiciamue. 
Age enim, per Deum immortalem, si boni omnes coeant nosque ad 
iudicium vocatos accusent hunc in modum: Iniuste et violenter 
agitis, dum nobis bellum civile excitatis, Mox enim a principio, 
simul alque senior imperator arma in vos movit, iniquam conditio- 
nem vcstram cernentes, mirifice vobiscum doluimus, alacriterque 
auxiliati sumus. Ubi autem, Deo favente, hostium labore nullo 
potiti sumus, cum gradu depellendi et puniendi essent, qui facere 
coepissent iniuriam, nosque molestiis exsolvendi, vos noluistis: 
sed quasi malorum sitientes, imperatore mediocria petente et vitam 
tantummodo orante, vos cum subiectorum vestroque ipsorum damno, 
stulta quadám gloriae cupiditate totum ferme imperium nobis de- 
recantibus et amentiam vestram testantibus ei dedistis. Ille non 
ongo post tempore eadem tentavit, ac vcluti oblitus, in quod se 
' antea periculum obiecisset, bellum non ante indictum nobis intulit. 
Tum nos perspicientes, quo malorum res procederet ac Romanorum 
rempublicam funditus perituram, legationem non pro vobis dum- 
taxat privetim, sed pro communi quoque ad imperatorem suscepi- 
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avrà» νενικήκαµεν αὖδις καὶ πρὸς τὴν προτέραν 9 xoà usto A.C. 1329 
συνηλάσαµεν ἀπορίαν. ὃρῶν δὲ ἐκεῖνος ὥς οὐκ ἄνευ κινδύνων P. 259 
ὁ πόλεμος αὐτῷ τελευτήσει, αὖθις ἔπρεσβευετο ὑμῖν περὲ εἴ- 
ρήνης, 9 μηδὲ ἴχνος πρότερο» ἀνεχόμενος αὐτῆς. ὑμεῖς dà 
δούκ oid? ὅ,τι παθόντες, δέον ἐκ τῶν προτέρων διδαχθέντας 
σωφρονεῖν, ὑμεῖς δὲ τάναντία τῶν δεόντων ἐποιεῖτε, καὶ τὴν 
ἀρχὴν παρεδίδοτε αὐτῷ πᾶσαν καὶ τὴν ἡγεμονίαν τῶν πρα- 
γμάτων καὶ προσέτι φέροντες ὑμᾶς αὐτοὺς, (ἐῶ γὰρ λέγειν 
καὶ ἡμᾶς τοὺς ὑπηκόους, πολλὰ δυσανασχετοῦντας xai µονογ- 
ιοοὺ τὴν ἀδικίαν ὀδυρομένους,) ἄδικοι καὶ προδόται σχεδὸν 
περὶ ἡμᾶς γεγενημένοι, οἰόμενοι κἄν οὕτω πᾶσαν πολέμου Υ.9ο6 
πρόφασιν περιαιρήσειν. ὃ d" ὥσπερ στενή» αὐτῷ τῆς γῆς τὴν Β 
οἴκησιν παρεχούσης εἰ ταύτην οἰκείῃ μεθ’ ὑμῶν», αὖθις ἐπολά- 
µησε, καὶ τρίον μηδὲν ἔχων ἐγκαλεῖν, οὐκέθ) ὥσπερ πρὀτε- 
1590» ἁπαρασκεύως καὶ ἐξ ἐφόδου, ἀλλὰ πολλὰ πρότερον» συν- 
εσκευασµένος περὲ τὴν ἑσπέραν, καὶ στρατιὰν ἐπαγαγὼν ἡ- 
piv πλήθει οὖκ ὀλύον ὑπερέχουσαν ἡμῶν οὐκ ἐξ Ἑλλήνων uó- 
νον τῶν αὐτόθι κατοικούντῶων, ἀλλὰ καὶ τῶν προσοίκΏν βαρ- 
βάρων συµµαχίδα. δρώντες δὲ ταῦθ’ ὑμεῖς, ἐλθύόντες sic 
αο Βυζάντιο», ἐδεῖσθε βασιλέως περὶ εἰρήνης. ὃ à" οὐδὲν ἧττον ἢ 
πρότερον ἦν ἀδύνατος πεισθῆναι, xad διὰ τοῦτο ἀναγκαίως πρὸς 
τὸν πόλεμο» κρὶ τρίτον ὀχωρήσατε ὑμεῖς. καὶ ἡμεῖς την ὑπερ-6 


mus, Suppliciter rogantes, ne nos mutuis caedibus interire patere- 
tur. Sed si quod etiam crimen vobis intentaret, in iudicio disso- 
luturos. Is mentionem pacis nec ad summas aures admisit, Nes 
undique difficultatibus coarctati, rursus discrimen adimus: et altero 
adversus illum bello íterum vincimus et ad priores eum, aut ma- 
lores etiam angustias redigimus. Qui bellum citra summum peri- 
culum suum haud finitum iri animadvertens, dp pace vos per legatos 
appellat: cum alias ne nomen quidem eius sustinuisset, Vobis au- 
tem nescio quid mali mala obiectum est manu. Nam cum debuis- 
setis ex antegressis sapere, desipuistis: imperiumque totum et ad- 
zninistrationem rerum et vosmetipsos insuper ei in manfis tradidi- 
stis, (omitto enim dicere, et nos subditos, aegre admodum istuc 
patientes et iniuriam tantum non lamentantes,) iniusti et propemo- 
dum proditores nostri effecti, dum saltem ista via omnem vos belli 
occasionem amputaturos creditis. Αἱ ille perinde ac si tellus ei non 
sufficeret, si hanc vobiscum habitaret, de integro ac tertium ad 
arma venit, cum nibil esset quod loco criminis obiectaret, Nec 
iam imparatus et velut ex itinere ut alias, sed multo antea in- 
siructus in occidente, exercitumque contra nos non ex Graecis so- 
lum illic incolentibus, sed ex vicinis quoque barbaris auxiliarium, 
nostro non paulo numerosiorem adduxit, Quo comperto, Byzantium 
profecti, pacem rogavistis, cum postulata aeque ut ante reiecta 
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A. C.1329 βολὴν βδελυξάµενοι τῆς ἀδιχίας, προθύμως συνηράµεθα ὑμῖν 
καὶ πολλοὺς κωδύνους ὑπεμείαμεν καὶ πόνους. εἰ αὖθις 
μετὰ τὴν μακράν ἐκείνην πλάνην καὶ τοὺς περιδρύµους τοὺς 
πολλοὺς καὶ τὴν ἐκ τῆς χρονίου κακοπαθειαν στρατείας, xad 
τῆς κρείττονος δυνάµεως ἡμῖν τὸν πύλεμον συγκατεργαζοµένης͵5 
τῶν τε πολεμίων κεκρατήκαµεν 705 καθαρῶς καὶ τὴν Ῥωμαί- 
c» ἠγεμονίαν συγκατεκτησάµεθα ὑμῖν. νυνὲ δ' αὖθις τῶν πο- 
λέμων πεπαυµένω» καὶ εἰρήνης τὰ Ῥωμαίων κατεχούσης πρᾶ- 
γµατα, ὁρώντες ὑμᾶς τῶν προτέρων µείζοσι κακοῖς ἐπιχειροῦν- 

Drac ἡμᾶς ἐμβάλλειν, παραγγέλλομεν ὑμῖν μὴ αὖθις καινὰ δια-ιο 
νοεῖσθαι, unó' ἀφορμᾶς παρέχει τῷ κάκιστ’ ἀπολουμένῷ noAáum 
πρὸς τοὺς ὁμοφύλους. Ei vast! ἔλεγον καὶ ὥσπερ κορωνίδα προσ- 
ετιθεσαν, ὅτι, εἰ μὲν δἐχεσθε ἐπὲ τούτοις, εἰ δὲ μὴ, σκοπεῖτε 
μὴ οὐχ ἡμῖν μᾶλλον zy ὑμῖν αὐτοῖς αἴτιοι µειζόνων γενήσε- 
035 κακῶν. Ei δὲ dj καὶ προσέθηκα», ἐῶ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι 15 
& μὲν βασιλεὺς οὕτως ἔχοι γνώμης ccv ἐφ᾽ ἑκάτερα ῥᾳδίως 
µεταβαάλλεσθαι καὶ μικρᾶς ἕνεκα ᾖ καὶ οὐδεμιᾶς αἰτίας πο- 
Aéuov ἄρχει», τί δεῖ τῷ τοιούτῳ ἀφορμὰς ταραχῆς καὶ στά- 
σεως éni λύμῃ καὶ φθορᾷ τοῦ κοινοῦ παρέχειν. εἰ Ó' ετξ- 
ϱοις πείθεται συκοφάνταις καὶ διεφφορόσι xoi οὐδὲν ἀμείνο-αο 

5, 100σιν ἀνθρώποις ἀνδραπόδων, οὐδ' οὕτω δίκαιον οὐδὲ λνσιε- 
λὲς τοῖς οὕτως ἔχουσιν, ἓν µοίρᾳ ἸΚΚαρὸς ἡμᾶς ὑποτάττειν 
ἑαυτούς"' "AX εἶ προσέθηκα»ν τοῖς λόγοις ὀκεῖνο µόνο», ὅτε, 


sunt; unde vos ad bellum tertium compulsi descendistis, nosque 
eceleris magnitudinem execrati, per multa discrimina laboresque 
impigre vobis succurrimus, Postmodum denuo post longam illam 
vagationem variasque ambages et afflictionem diuturnae expeditio- 
nis, cum etiam divina nos virtus adiutaret, iam de hostibus per- 
fecte triumphavimus $t Romanum principatum vobiscum recuperavi- 
mus. Nunc hostibus quiescentibus, pacemque agitante republica 
cum cernamus vos iterum laborare, ut in mala prioribus graviora 
praecipitetis, iubemus, ne rursus nova meditemini, neve bello iu- 
felicissinfó, hoc est, civili, materiam suggeratis. Si haec dicerent, 
inquam, et tamquam coronidem adderent haec: Si quidem propter 
has rationes dicta nostra admittitis et approbatis, bene est: sin 
autem, videte, ne vobis potius, quam nobis perniciem accersatis. 
Quod si adderent etiam, non dicam tale quid: Si imperator eo 
sit ingenio, ut in utramque partem facile mutetur et propter cau- 
sam vel parvam vel nullam bellum incipiat, quid huic perturbatio- 
nis ac seditionis ad pestem et interitum reipublicae opportunitatem 
porrigere opus est? Si autem sycophantis perversisque hominibus 
ac nihilo melioribus mancipiis pessimis obsequitur, nec sic iustum 
atque utile censemus, sic affectis ut Cares nos subiicere, Non di- 
cam, 5i istuc, sed si, orationi suae illud unum modo adiungerent 
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εἰ νῦν τοιαῦτα περὶ βασιλέως ἐγνώκατε ὑμεῖς, ἀλλ ἡμῖν οὐ. 192g 
δίκαια οὐδὲ λυσιτελῆ βουλεύεσθαι δοκχεῖτε, κἂν τι συµβαίη 
τῶν ἀδοκήτω», ἡμεῖς ἔξω κινδύνων καὶ πραγμάτων καταστή-- 
σαντες ἑαυτοὺς ὥσπερ Φεαταὲ καθεδούµεθα τῶν γινοµένων. 
54d 3 πρὸς τὴν ἀξίωσιν ὥς οὐ δικαίᾳ δυνησόμεθα ἀντειπεῦν, 
$5 ἓν οὐδενὲ Φησόμεθα τοὺς λόγους ὥς ἀκαίρως εἰρημένους; 
p γὰρ ὅτι πάσης μὲν προφάσεως πολέμων ἐκ βασιλέως ἔξ 
ἀρχῆς κεκινηµένης, ῥᾳδίου δὲ Όντος φύσει πρὸς μεταβολὰς, B 
τῆς Ῥωμαίων δὲ ἡγεμονίας πολλὰ τοῖς ἐμφυλίοις τετρυχω- 
χοµένης πολέμοις, ἁπάντων δὲ οὐκ ἂν οἰσόντων ῥᾳδίως τὴν us- 
ταβολήν, ἀλλ’ εἰ πάντων μὲν ἀμφοτέροις µετῆν ἐπίσης, dv 
μηδενὲ δὲ διενήνοχεν ἅτερος ἑτέρου, ἔδει δὲ ἐκ τῶν ὅπαρ- 
χύντων σκεψαµένους τὸν προσήκοντα ἑλέσθαι μᾶλλον ἄρχει», 
ov σοὲ προστιθεσθαι προσῆκον πάντα ὀντινοῦ» οὐ μόνον διὰ 
αδτὴν πρᾳότητα καὶ μµεγαλοψυχίαν, ἣν παρὰ πάντα ἐπεδείξω 
τὸν τοῦ πολέμου χρόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν εὐψυχίαν καὶ τὴν 
τόλμαν τὴν ὃν τοῖς πολέμοις, καὶ τὸ μάλιστα δεῖσθαι τὰ Ῥω- 
µαίων πράγματα νυνὶ, ovx ἐμπείρου καὶ δεινοῦ µόνον στρα- V.209 
τηγοῦ, ἀλλὰ καὶ σπουδαίου καὶ τὰ πολέμια ἐξησκημένου ;C 
φοἑμοὲ μὲν οὖν, πανταχόθεν ἐξετάζοντι, οὐδεμία τις αἰτία φαί- 
γεται ἀρχοῦσα πείθει» ὡς λυσιτελὲς αὐτὸν ἀποστάντα τῆς 
ἀρχῆς τῷ nánmp ὀγχειρίζειν. διὸ καὶ συμβεβούλευχα npoJv- 
µως τοῦ κοινῇ Λυσιτελοῦντος ἕνεκα. σὲ δὲ εἰ μή τὰ λελε- 
γµένα πείνειν ἱκανά, ἔξεστι καὶ ἑτέροις ἅμα καὶ συνετωτέροις 


dicerentque, Si vobis ea mens est de imperatore, nobis certe iuste 
utiliterque consulere non videmini: ac si quid praeter exspectatum 
contigerit, nos periculis nosmet subtrahentes, ut otiosi spectatores 
trageediarum vestrarum sedebimus; num eorum postulato ut iniquo 
adversari aut eorum verba ut intempestiva vilipendere possemus? 
Non solum enim, quod omnium bellorum occasio ab eo manarit et 
natura sit inconstanti ac mutabili, imperiumque Romanum bellis 
civilibus nimiopere attritum , et nemo mutationem aequo animo 
passurus sit; sed si omnia in utroque essent aequalia, altcerque ab 
altero in nullo differret, oporteretque rerum statu considerato, 
aptiorem ad imperandum eligere, non esset iustitiae consentaneum, 
tibi quemquam anteponi: non ob mansuetudinem agimique altitu- 
dinem solum, quae toto belli tempore in te eluxerunt; sed etiam 
ob fortitudinem strenuitatemque bellicam; et praecipue, quod Ro- 
mana res nunc non tantum perito et acri, sed et probo etiam ex- 
ercitatoque duce indiget? Mihi itaque omnia perpendenti nulla 
causa satis idonea videtur, ob quam te ab imperio removeas et in 
avum illud transferas. Quare boni communis ergo id fidenter dis- 
suadere non dubitavi. Tibi licitum est, si quae dixi, nou sufü- 
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A.C. 1329 xa? Ζμπειροτέροις συμβούλοις χρησαµόνῳ, μὴ τοῦ δέοντος 
ἁμαρτεϊν, Τοιαῦτα μὲν ὃ µἐγας δοµέσεικος εἶπε βασιλεὺς 
δ) ὥσπερ εἴωθε μικρὸν ἐπισχὼν » συνετῶς μὲν εἴρῆσθαι τοὺς 
λόγους,” εἶπεν ,,09x ἄν ἔξαρνος γενοίμην» ἔτι δέ µοι doxst 
καὶ κατὰ σχολὴν εἶναι βουλευτέον περὶ αὐτῶν, εἴπως τι βἐλ-δ 

Ώτιον ὃ μεταξὺ χρόνος ἐξευρήσει”; ἐπαινέσαντος δὲ καὶ του 
μεγάλου δοµεστίκου, τὸ νῦν μὲν ἔχον διελύθησαν. ὃς ερίτην 
δὲ ἡμέραν πάλιν συνελθόντες, ἐπυνθάνοντο ἀλλήλων citt πλέον 
ἐν τῷ μεταξὺ ἐξευρηκότες sie» χρόνφ' μηδὸν δὲ ἀμφοτέρων 
εἰρηκότων ἐπεψηφίσαντο τὴν βουλἡν, καὶ οὕτω παρ) ὀλέίγονιο 
ἐλθδὸν τὸ βασιλέα τὸν πρεσβύτερον αὖθις ἄρχοντα γενέσθαι 
τῶν πραγμάτων, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου ἐκωλύθη. ὧν 

— ὕστερον sig µνήµην ἐλθὼν ὃ βασιλεὺς, ἐπεὶ ἐπύθετο αὐτὸν 


τὸν µονήρη βίον ἀνῃρημένον ᾖνίετετο τῷ μεγάλῳ δοµεστόῳ, 
ὥς εἰ & πρότερον ἐβουλενόμεθα sig ἔργον ἦκον, νῦν οὐκ ἄνιδ 
συνέβαινε τοιαῦτα.” πρὸς à ἐκεῖνγος ἀπεκρίνατο, ὣς ,,τοιαζ- 
Ρ.901τα μὲν ovx ἂν συνέβη, ἴσως δ’ ἕτερα χείρω καὶ ἀλυσιτελέ- 
στερα πολλῷ.' βασιλεὺς d' ἐπεὶ τῆς νόσου ηδη ἀπηλλάγη κα- 
Φαρώς, ἐκ «4ιδυμοτείχου sic Βυζάντιον ἦκεν ἀποδώσω»ρ τὰς 
εὐχαριστίας τῇ πανάγνῳ μητρὶ τοῦ Φεοῦ τῇ ζωοδόχῳ πηχῇῆλο 
τῇ μᾶλλον ἰάματα 7 νάµατα βρνούσῃ' fj τυχὼν ἀπήλλακτο 
καὶ αὐτὸς τῆς χαλεπῆς ἐχείνης νόσου. Βυζάντιοι dà πανδη- 


pti πρὸς ὑπάντησι» τοῦ βασιλέως ἐξελθύντες, ὅτι δὸ καὶ oi 


11. τὸ corr. ED. P. pro τοῦ. — 16. τοιαῦτα πρὸς ἃ ἐκεῖνος ἆπε- 
χρίνατο. ος τοιαῦτα legebatur, 3 


ciant, aliis item et peritioribus uti consiliariis, ut & recta semita ne 
declines.  Adhaec imperator, more suo paulum cunctatus, Non ne- 
gaverim, inquit, prudenter dicta omnia; nihilo minus de iis per 
otium deliberandum mihi videtur; si forte mora temporis meliora 
suggesserit Quod cum et magnus domesticus probasset, ita disces- 
sum est, Post diem tertium congressi , vicissim percunctantur, num 
aliud interea occurrerit. Cum uterque negaret, consilium ratum fe- 
cerunt. Sic quod pene factum erat, ut imperator senior imperium 
reciperet, a magno domestico impeditum est. ^ Quotum in memo- 
riam postea rediens imperator, ubi avum monasticam vitam sectari 
audivit, magu& domestico ea sub hoc verborum integumento signi- 
ficata voluit, Si quae prius volebamus, opere perfecta fuissent, ista 
nuné non evenissent, Quibus ille respondit, Ista quidem non, for- 
tassis autem alia deteriora longeque magis incommoda evenire po- 
tuisse. Imperator confirmata iam valetudine, Didymoticho Byzan- 
tium abiit, ut castissimae Deiparae vitali fonte sanitates magis quam 
aquas emananti, quibus et ipse lethali illo morbo levatus esset, 
gratias ageret,  Venienti frequentissimus Byzantiorum populus, et 
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sd» πὲριΣ χωρῶν vs καὶ πύλεων κατὰ Sia» βασιλέως (nüciA.C.1329 
γὰρ οὐκ ἐπέραστος µόνο», ἀλλὰ καὶ θαύματος diía ὄψις ἦν, 
ὥσπερ ἐκ νεκρῶν ἐγηγερμένος,) ἄχρι μὲν Ῥηγίου προῆκον ὑπ 
ἀλλήλων συνωθούμενοι καὶ ἠσπάζοντο βασιλέα προσκυνοῦντες.Β 
5ixsi9ey δὲ δι’ αὐτῶν iov ὃ βασιλεὺς ἄχρι τοῦ πρὸ τῆς nó- 
Ἴλεως τεμένους τῆς ἀενγάον πηγῆς ἦλθε συνωθούµενος ὑπὸ τοῦ 
πλήθους, ἀποδθος 03 «ác εὐχαριστίας Φεῷ, ᾖλθεν eig τὰ βα- 
σίλεια ἐχεῖθεν καὶ διέτριψεν ἕν Βυζαντίῳ ἐξ ἐκείνης eic 
ἑξηκοστὴν ἡμέραν. αὖθις δὲ ἐξελθῶὼν, περιῄει τὰς τῆς Θρᾷ- 
30x5c πόλεις. 
κά, Ὑπὺ dà τοὺς αὐτοὺς χρόνους καὶ στρατιὰ Περσῶνο 
ἐππικὴ τὸν Ἑλλήσποντον περαιωθεῖσα , ἐληΐζετο τὴν Θράκην, 
πυθόµενος δὲ ὅ βασιλεὺς συνήθροιζε τὴν στρατιὰν ὥς ἅμυ- 
νούµενος αὐτούς. ἓν ᾧ δὲ ταῦτα ἐτελεῖτο, οἱ μὲν πολλοὶ τῶν 
1δΠερσῶ», ἀγαστρέψαντες ἐπεραιώθησαν πρὸς Eo. πεντακόσιοι 
δὲ αὐτῶν καὶ χίλιοι λογάδες ἔμειναν ἐπὲ τῆς Θράκης facv-V.ato 
λέως δὲ αὐτοῖς ἐπισερατεύσαντος, ἔπεσον πάντες μάχη νικη-Ώ 
Oévrec, οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις ἐκ τῆς ἑσπέρας ἡγ- 
Υέλθη βασιλεῖ ὥς παρασκενάζοιτο στρατιὰ Τριβαλῶν τῇ “4χρί- 
200, ἐπιθέσθαι πὀλει ἑσπερίφ ὑπὸ τὴν Πιερίαν τὸ ὄρος κειµένῃ, 
καὶ μετὰ μικρὸν οἱ Τριβαλοὶ δηώσαντες τὰ περὶ αὐτὴ», 
περικαθήµενοι ἐπολιόρχουν» βασιλεὺς δὲ ἐβοήθει κατὰ τάχος. 
αἰσθόμενοι δὲ oi Τριβαλοὶ, τὴν πολιορκίαν ἐκλιπόντες, ἆνε-᾽ 
χώρησα» tlg τὴν οἰχείαν, καὶ ὃ βασιλεὺς sig ᾽4χρίδα παρελ- 


ex locis vicinis atque urbibus permulti eius videndi causa obviam 
usque Rhegium processerunt, (erat quippe aspectus eius non ama- 
bilis tantum, sed admirabilis etiam, ut si ab inferis redivivus exti- 
tisset) ac sese invicem comprimentes et impellentes prae multitu- 
dine eumque adorantes consalutarunt, Ille per medium agmen ποθ- 
dens, ad templi ante urbem positi fontem perennem accessit, com- 
pressus a turba; actisque Deo gratiis, inde in palatium se contulit; 
et usque ad diem sexagesimum Byzantii mansit; post quem Thraciae 
urbes lustravit. 

21. Sub id tempus equestris Persarum manus Hellespontum 
transducta, Thraciam depopulabatur. Quod ubi rescivit imperator, 
delectum ad eos propulsandos habuit. Interea de' Persis multi in 
orientem renavigarunt. Selecti, qui in Thracia remanerent, mille 
quingenti: quibuscum pugna congressus imperator, omnes ferro con- 
cidit, Diebus paucis ex occidente affertur, Triballos ad Achridem 
urbem occidentalem, sub monte Pieria sitam,, armis adoriundam 
sese comparare: quam paulo post agro circumcirca devastato, obsi- 
dio circumdederunt. lmperator cum subsidio adest celeriter. Quod 
Triballi sentientes, obsidione soluta domum recedunt, Imperator 
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A. C139 90)» πρόνοιάν το ἐποιήσατο τῇς πόλεως ὅση δυνατὴ καὶ ix 
τῶν παρακειµένων αὐτῇ φρουρίων τινὰ Όντων ὑπηκόων Τρι- 
βαλοῖς, εἶλεν ἐξ ἐφόδου. τῶν τε ἑσπερίων ἑἕτέρων πόλεων 

Ρ. 963 προνοησάµενος, αὖθις εἰς «4ιδυμµότειχον ἐπανῆχε. «Μιχαήλ 
à' ó τῶν Ἰήυσῶν βασιλεὺς ἔκ τινων διαφορῶν πρὸς KodAny5 
τὺν Τριβαλῶν ἄρχοντα ἐκπολεμωθεὶς, παρεσκευάζετο ὥς 
αὐτῷ ἐπιστρατεύσων. εἶδως δὲ καὶ βασιλέα. πολέμιον αὐτῷ 
ὄντα, πέµψας πρεσβεία» πρὺς αὐτὸν, ἐδεῖτο αὐτοῦ ἐπιθέσθαν 
Ἀράλῃ, ὡς ὑπ ἀμφοτέρων ῥᾳδίως ἐκτριβησομένῳ. ἐπεὶ δὲ 
ἐδόχει καὶ βασιλεῖ καιρὸν εἶναι δίχας παρὰ Τριβαλῶ» λαβεῖγιο 
ev ἠδίχησαν Ῥωμαίους, Μιχαήλ μὲν ὑπέσχετο τὴν ἔκστρα- 
τείαν, προσθεἰς ὡς εἰ pg παρεκᾶλει καὶ αὐτὸς, GÀÀ' αὐτὸς 

Ἡ διενοεῖτο στρατιᾷ ἐπὲ Τριβαλοὺς ἐλθεῖν ὡς τὰ μέγιστα ἠδικη- 
µένος ὑπ αὐτῶν αὐτὸς δὲ ἀθροίσας τὴν στρατιὰν καὶ πάν- 

A.C,133oza ἐκπορισάμενος ὧν ἐδεῖτο, διὰ Πελαγονίας ἐσέβαλεν ἔςιδ 
τὴν γῆν τῶν Τριβαλών xai ἔτεμέ τινα αὐτῆς. καὶ Βουτζοῦ- 
νιν µέν τι φρούριον προσαγορευόµενον εἶλεν ἐξ ἐφύδου, «{εὐ- 
ριτζαν δὲ καὶ «4ουβροῦνιν καὶ Καβαλλάριον καὶ Σιδηρόκα- 
στρο», φρούρια καὶ αὐτὰ, παρεοτήσατο ὁμολογίᾳ,. Μιχαήλ δὲ 
χαὲ αὐτὺς διὰ Παιονίας πανστρατιᾷ ἐπισερατεύσας Ίριβα-ιο 
λοῖς, ἐστρατοπέδευσεν ἐν τὀπῳ Βελμάσδιν ἐγχωρίως προσαγο- 
θευοµένῳ, περιορώμενος τοὺς πολεμίους, -ὥς οὐκ ἂν τολµή- 

Όσοντας προσβαλεῖν αὐτῷ. «Στέφανος dà ἸΚράλης ὃ τῶν Τρι- 
βαλῶν ἄρχω», ἐπεὶ ἑκατέρωθεν συνεώρα τῷ πολεμίῳ nvpi 


urbi quantum potest providet et ex finitimis ei castellis, Triballo- 
rum ditioni subiectis, quaedam primo impetu capit: reliquis item 
occidentis urbibus prospiciens, Didymotichum revertitur. Michael 
Moesorum rex ob quasdam lites Triballorum principi infensus, ad 
bellum ei inferendum se instruebat, Cumque imperatorem quoque 
illi hostem esse non nesciret, per legatos rogat, uti Cralem invadat; 
ut ita amborum viribus haud aegre contereretur. Ubi imperatori 
maturum visum est, a Triballis iniurias Romanis irrogatas persequi, 
Michaeli expeditionem promisit: addens, etiamsi illum ad istam 
societatem non invitasset, per se in Triballos, a quibus intolera- 
bilia damna accepisset, ducturum fuisse. Imperator contracto exer- 
citu, omnibusque necessariis comparatis, per Pelagoniam profectus, 
Triballorum provinciam infestam habet; partem aliquam conculcatis 
et succisis segetibus arboribusque deformat: Butzunin oppidulum ex 
itinere capit, Deuritza, Dubrunin, Caballarium, Siderocastrum , et 
ipsa oppidula, se dedunt. Michael ipse quoque per Paeoniam totis 
copiis in Triballos tendens, in loco quem indigenae Belmasdin vo- 
cant, castra facit, despectis hostibus, αἱ ei resistere non ausuris. 
Stephanus Crales Triballorum princeps cum hinc et hinc hostilibus 
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περισχεθεὲς , ἕκατέροις μὲν ἄντιταξασθαν τοῖς βασιλεῦσε, διε-Α.6Ο, 1330 
λόμενος τὴν στρατιὼν, οὖκ (ero εἶναι δυνατός” εἶλετο δὲ 
μᾶλλον τὸν Ἰήυσῶν βασιλέα ἀνταγωνιστὴν xot πανστρατιᾷ 
xat αὐτὸς ἐλθὼν παρεστρατοπέδευσε μὲν αὐτῷ, ἐν ἐπικαίρῳ 
502 χωρίῳ, στενήν ἔχοντι τὴν δίοδο» καὶ σκληρὰν ; 5 ἐπέστησε 
στρατιὰν πεζην φρουρεῖν, ὥς ux τις δύναιτο δὲ αὐτῆς iéyat 
ἐπ᾽ αὐτόν. ἐπικηρυκευσάμενοι δὲ ἀλλῆλοις, ἐπεὶ ἀσυμβάτως 
εἶχον xai ἐδόκει πολεμητέα εἶναι, ἐκεχειρίαν ἄγειν συνέθεντο 
ἐκείνην τὴν ἡμέραν ὡς µαχούμεγοι ἐς τὴ» ὑστεραίαν. ἔπιλε- D 
αολοιπύτος δὲ ἤδη σίτου τῷ στρατοπέδῳ τῶν Ἰυσῶ», ó βασι- 
λεὺς ΙΜιχαὴλ ἔγνω δεῖν καθ’ ἣν τὴν ἐχεχειρίαν ἤγον, στρατιὰν 
ἀπολεξάμενος, πέμψαι ἐπὲ oiroy* xai διεσκέδαστο τὸ πλεῖον 
τῆς στρατιᾶς ἐπὲ τὰ παρακείμενα χωρία ἐφ᾽ ἁρπαγήν. ὁρῶν 
δὲ ὁ Ἀραλης τὴν vod» διεσκεδασµένην στρατιὰν καὶ νοµί- 
150ac καιρὸν εἶναι ἐπιθέσθαι Πιχαὴλ κατασερατηγηθέντι ὑπ) 
αὐτοῦ, Oc εἶχε τάχους, ὠπλισμένην τὴν στρατιὰν ἀναλαβὼν 
καὶ τριακοσίους ἐξ “4λαμανῶν ἐπαγόμενος καταφράατους, ó- 
λίγα τῶν συνΦηκῶν φροντίσας, ἐπὶ Ἰἡνσοὺς ἐχώρει. Ιιχαήλ 
δὲ ὁρῶν τὴν Τριβαλῶν σερατιὼν ἐπαγομένην, ἔγνω μὲν 7narge 
20u£yoc, πλὴν ὥς εἶχε τάχους xai αὐτὸς τὴν σερατιὰν ὁπλίσας, 
ἐξῆγεν ὥς ἐς μάχην' καὶ πρὶν sic τάδιν καταστῆναι, οἱ Τρι-Ρ. 263 
BaÀoà ἐπιπεσόντες, ἐτρέψαντό τε τοὺς lMvaovg xai ἐνίχων 
xarà κράτος. καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτειναν αὐτῶν παρὰ τὴν ud- 
Xm», ὅσοι δὲ ἑάλωσαν ζῶντες, γυμνούμενοι τῶν ὅπλων, d-V.au 


3. ἀσυμβάτως ED. P. pro ὠσυμβάστως, 


flammis circumdatum se videret, nec putaret divisis copiis utrum- 
que regem sustinere posse, iis integris contra Moesum ire maluit 
iuxtaque eum castra fixit; loco autem opportuno, ubi angustus et 
asper transitus,. ne quis irrumperet, custodiae causa peditum glo- 
bum collocavit. Ceterum ultro citroque missis de pace caduceato- 
ribus, cum transigi nihil posset et placeret confligere, illo die ma- 
nus mutuum abstinere pacti sunt, ut postridie concursuri. —Moesis 
commeatu iam defectis, Michael rex illo die de exercitu delegit, 
quos ad victum quaerendum dimisit: maiorque pars militum ad 
praedas agendas per agros adiacentes se effudit. Cernens Crales dis- 
sipatum Moesorum exercitum, et arbitratus adesse tempus aggre- 
diundi Michaelis eiusque astu bellico opprimendi, armato milite et 
cum trecentis ex Alemania gravis armaturae, pactorum securus , iu 
Moesos graditur. Michael venientes Triballos conspicatus, sibi data 
verba intellexit; verumtamen et ipse celeriter ad pugnam contendit 
occurrere. Triballi, priusquam ille-instrueret aciem, impressionem 
faciunt, vi devincunt Moesorumque partem in fugam compellunt, 
partem congressi occidunt: captos armis nudant ac dimittunt. Nam 
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Α.(.ιΦοπελύοντο. oU γὰρ ἔξεστιν αὐτοῖς ἀλλήλους ἀνδραποδίζειν ον. 
τας ὄμοφύλους. βασιλεὺς δὲ ὁ ΙΜιχαήλ εραυµατίας γενόµε- 
yog καιρίως ἑάλω μὲν ὅτι Lov καὶ ἀπήχθη παρὰ τὸ στρατύ- 
πεδον τῶν πολεμίων. ἐτελεύτησε dà μικρὸν ἐπιβιούς. τὸ δὸ 
στρατύπεδον τῶν lvo» ἐφόρῦησαν oi Τριβαλοί. ἡ δ’ ἐπὶδ 
τὸν σῖτον διεσκεδασµένη στρατιὰ, τοῦ σφετέρου βασιλέως πυ- 

Βθύμενοι τὴν ἧττα», οἱ μὲν αὐτῶν ἄλλοι ἄλλοσε καταλαμβα- 
νόµενοι διοφΦείροντο, οἱ πλείους δὲ αὐτῶν φυγῇ ἐπορέσαντο 
τὴν σωτηρίαν. ó ἹΚράλης δὲ μετὰ τὴν νίχην βασιλεῖ μὲν ovx 
ἐπεστράτευσε Ῥωμαίων ὀπικειμένῳ ὁμοίως καὶ πολιορκοῦντιιο 
τὰς ἐν τοῖς µεδορίοις αὐτοῦ τε καὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας 
πύλεις, ἀλλ’ ἔμεινεν ἐστρατοπεδευμένος οὖκ ἐγγύς. size δὲ µεί- 
ζονα συναθροίζων σερατιὰν, OQ τῆς οὔσης οὐκ ἀξιομάχου 
Ῥωμαίοις δοκούσης εἶναι, eid" ἕτερόν τι διανοούμενος, ὅμει- 
νεν ὃν ἀδήλῳ. μετὰ μικρὸν δὲ ἠγγέλλετο τῷ βασιλεῖ, ὥς οἷιδ 
δυνατοὶ παρὰ Ἰηνυσοῖς, τοῦ σφετέρου βασιλέως Μιχαήλ d- 

Οποθανόντος, εἴτε Στέφανον Θεραπεύοντες τὸν Κράλη», ei9^ 0, 
τε ἕτερον διανοούμενοι, τὴν μὲν βασιλέως ἀδελφὴν ἀπήλασαν 
μετὰ τῶν τέκνων, τῇ δὲ ἀδελφῇ Στεφάνου, 3j πρὀτερον συν- 
ὧχει Μιχαήλ, ἅμα τέκνοις τά τε βασίλεια παρέδοσαν τώνλο 
Ἰυσῶν καὶ τὴν ἀρχήν. βασιλεὺς dà ἐκκλησίαν συναθροίσας 
Μετὰ τῶν ἐν τέλει, ὅ,τι δέοι ἐβουλεύετο ποιεῖν. καὶ ἐδόχει 
dsl» τὰ ἐνταῦθα μὲν καταλιπεῖν, ὡς ὀλίγα ἢ οὐδὲν δυνησο- 


13. τῆς ED. P, pro τοῖς, 


quoniam homophyli sunt, inter se captivos facere et in servitutem 
redigere, moribus eorum nefas est. Michael lethali tactus vulnere 
€i ad castra hostium perductus, brevi exspiravit. —Moesorum castra 
Triballi diripiunt. Qui praedae intenti vagabantur, audito, regem 
suum esse victum, alii alibi comprehensi contrucidabantur: plures 
fuga salutem adipiscebantur. Crales potitus victoria, in imperatorem 
Romanum, ipsum quoque ad urbes in confiniis expugnandas inten- 
tum, nihil molitus est: sed remotius castris se continuit: utrum 
quod maiores copías conduceret, ando quas habebat, Romanis 
impares viderentur; an quod aliud. quiddam in pectore volutaret, 
cognosci non potuit. Paulo post imperatori nuntiatur, dynastas 
Moesorum, rege illorum mortuo, seu quia Stephanum Cralem hoc 
officio sibi devincire conarentur seu alius ergo imperatoris sororem, 
Michaelis coniugem , una cum liberis expulisse: sorori autem Ste- 
phani, quae prius cum Michaele nupta fuerat, ipsi liberisque eius 
regiam Moesorum regnumque reddidisse. Imperator optimatum con- 
cilio convocato, quid ageret, disceptare instituit. Iudicatum, rebus 
D'irsentibus , aut parvo aut nullo fructu responsuris (cum Crales 

ello contra Moesos iam liber, suam provinciam vexantibus levi 
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µένους ξαντοῖς περιποιήσασθαε, τοῦ Κράλη ᾖδη τοῦ npócA.C.1330 
ἸΜυσοὺς πολέμου ἀπηλλαγμένου xai δυνηθέντος ἂν ῥᾳδίως 
ἀμύνεσθαι αὐτοὺς κακοῦντας τὴν αὐτοῦ" πρὺς δὲ τὴν Mv- 
día» ἀπαίρειν τὴν ταχίστην, ὥς ἐλπίδων ἐκεῖ μεγάλων ὑπο- 
Βφαινομένων. πρόφασιν δὲ πολέμου εἶναι οὐ μικρᾶν, τὸ τὴνΏ 
βασιλέως ἀδελφὴν ἀπελαθῆναι τῆς ἀρχῆς, δικαιοτέραν οὖσαν 
ἄρχειν, ἅτε τῆς Κράλη ἀδελφῆς ὑπὸ περιόντος ἔτι ἐκβληθεί- 
σης Μιχαήλ. ἐπεὶ δὲ ἐδέδοκτο ἀναχωρεῖρ τοῖς τε προσχω- 
ῥήσασιν ἀρτίως πολεχνίοις φρουρὰς ἐγκαταστησάμενος ὁ βα- 
αχοσιλεὺς, τῶν T8 λοιπῶν πὲἑρι τὴν ἄκραν πόλεων 005g ἐδέοντο 
πρόνοιαν ποιησάµενος, καὶ σερατιὰν ἅμα στρατηγῷ Συργιάν- 
»p καὶ τῆς ἄλλης ἑσπέρας ὄντι καταλιπὼν, ὥστε ἀμύνε- 
σθαι ὑπὲρ αὐτῶν ἂν ἐπίωσιν oi Τριβαλοὶ, τὴν ἄλλην στρα- 
τιὼν ἀναλαβὼν, sig ᾽4δριανούπολιν ἐπανῆλθεν" οὐ πολλαῖς 
19δὸ ὕστερον ἡμέραις καὶ τὴν ἐπίλοιπον Ῥωμαίων σερατιᾶν 
ὅση ἦν συναγαγὼν, ἐσέβαλθν clc τὴν Ἰάνσίαν, xai τά τε ἀλλαβ. 10 
μάλιστα τὴν χώραν ὁηώσας καὶ ix τῶν ὑπηκόων πόλεων ]Mv- 
σοῖς τὴν ᾽4γχίαλον καὶ ἸΜεσημβρίαν xoi ᾿4ετὺν Ἱτένιά v6 
καὶ Ῥωσόκαστρον καὶ «Φιάμπολιν παραστησάµενος ὁμολογία, 
205i; Βυζάντιον ἑπανῆκε, διατρίβοντι δὲ ἐκεῖ, ἐπεὶ καὶ 7 Bv- 
ζαντίων ἐκκλησία χηρεύουσα 7» ἀρχιερέως, τοῦ πατριάρχου 
Ἡσωώου οὐ πολλῷ πρότερον χρόνῳ τετελευτηκότος, ἐδόκει τῶν 
ἀναγχαίων rol; πατριαρχικοῖς θρόνοις swa ἐγκαθιδρύσαι. πολ- 
λῆς dà ζητήσεως περὶ τούτου γινοµένης καὶ ἄλλων ἄλλους 


opera posset obsistere) supersedendum et in Moesiam, ubi magnae 
spes ostentarentor, quamprimum discedendum.  Occasionem belli 

vem offerri: sororem scilicet imperatoris regno depulsam, quae 
iustius imperaret, quum soror Cralis a Michaele adhuc vivente ma- 
trimonio multata fuerit. Postquam igitur recedere complacitum 
fuit, tnm oppidulis, quae recens in eius se potestatem tradiderant, 
praesidiis impositis: tum reliquis urbibus in confiniis, cura quanta 
egebant curatis, parteque exercitus cum Syrgiasne etiam, reliqui 
occidentis duce relieta, ut illas adversus Triballorum vim tueretur, 
cum altera parte Adrianopolin rediit. Diebus aliquot praeterlapsis, 
allectis quantae erant copiis, in Moesiam irrumpit, et cum cetera 
regionem vastat maxime; tum Anchialum, Mesembriam, Aeton, 
Ctenia, Rhosocastrum et Diampolin civitates per deditionem accipit 
Byzantiumque revertitur. — Quia vero tum ecclesia Byzantina epi- 
scopo suo viduata erat, quod Esaias patriarcha nuper de vita exierat, 
visum omnino faciendum, ut alius in eius throno locaretur. Cum 
igitur diutius controversando alii alium nominarent, magnus dome- 
sticus imperatori auctor fuit, uti loannem presbyterum designaret: 
quem quamquam apud Apros obscuris ortum natalibus, tamen ut 
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À. C, ιβδοπροβαλλομένω», Ó uéyac δοµόστικος συνεβούλευε βασιλεξ, τὸν 
πρεσβύτερον Ἰωάννην ἀποδεῖξαι πατριάρχη», ὃν τῆς ᾽“πρίων 
Ἑ μὲν ὄντα πύλεως πολίτην καὶ ἐξ ἀσήμων, περὶ δὲ τὴν ἕερατι- 
κὴν λειτουργίαν μάλιστα δοκοῦντα &yety εὐφνώς, ὃ μέγας do- 
µέστικος ἐνέγραψε τοῖς οἰχείοις καὶ περὶ τὴν ἱερὰν ἐχρῆτοῦ 
ταύτην λειτουργία». ὕστερον δὲ οὐ πολλῷ χρείας γενομένης, 
τῷ βασιλικῷ ἐνέγραψε κλήρῳ, μηδὲν τῶν παρ αὐτοῦ χορη- 
V. a12yovuéyoy προσόδων ἀποστερήσας, ἀλλ’ ἐκείναις τὰς βασιλικὰς 
προσθείς. καὶ διετέλεσέ γε κἀχεζ περὶ τὰ τοιαῦτα μάλιστα 
εὐδοκιμῶν καὶ διὰ τοῦτ ἀπέλαυε τῆς βασιλέως εὐμενείας.ιο 
βασιλεὺς δὲ ἐπῄνει τε τὸν λόγον καὶ ἐπιχειρητέα ἔλεγεν εἶναι, 
C εἴγε ἀνυσθῆναι δυνατὀν. ὥς δὲ roi λοιποῖς ἀρχιερεῦσι τὸν 
περὲ τούτου προσῆγον λόγον, οἱ μὲν εὐθὺς ὥσπερ ἀπὸ συνθή- 
µατος πάντες ἁπωθοῦντο καὶ οὐδὸ ἠνείχοντο τῶν περὲ του- 
του λόγων βασιλεὺς δὲ αὐτοὺς οὕτως &yay 0g» ἐνισταμέ-ιὸ 
νους, τῷ µεγάλφ δοµεσείχῳ τὴν περὶ τούτου ἐπιχείρησιν ἐπέ- 
τρεπεν. ὁ δὲ οὐδὲν µελλήσας ἐκκλησίαν συνήθροιζεν ἐκ τῶν 
ἀρχιερέων ἐν τῷ τῶν Φείων ἀποστόλων «Χριστοῦ νεῷ, καὶ κα- 
ταστὰς εἷς λόγους, ἐπεχειρει πείθειν, ὣς δεῖ τὸν πρεσβύτερον 
Ιωάννην ἐπὶ τὸ πατριάρχη» δέχεσθαι ψηφίζεσθαι;. oi δ) dyre-20 
πεχείρου», ὥς οὔτε δίκαιον, ovre λυσιτελὲς ἂν τῇ ἐκκλησία 
&i» τοῦ Oto). πολλῶν δὲ ἐξ ἑκατέρου µέρους λόγων εἰρημέ- 
D »o», τέλος ἀνέστησαν ἀσυμφωνοι ταῖς γνώμαις, τῶν μὲν οὐδα- 
6. τούτῳ coni. ED.P. — 13.7t9007y6 Intpr. 18, ᾿4ποστόλων i. e. 


Petri et Pauli, Templum illud Constantini opus, in eoque, ut et 
Helena mater, sepultus est; de eo saepiusZonaras lib.3. ED. P. 


in sacerdotali ministerio dexterrimum et ad id accommodatissimum, 
idem domesticus inter suos domesticos adscripserat, qui sibi a sa- 
cris esset, Non diu post, cum ita usus posceret, in clerum impe- 
ratoris eumdem cooptavit, pensionem suam ei relinquens et insuper 
imperatoria pensione cumulans. bi quoque semper bene audiit et 
imperatoris gratiam est consecutus: qui consilium probavit et ita 
faciundum dixit, si modo perfici possit. Ubi ad episcopos super 
eo retulit, illi statim quasi conspirassent, ad unum omnes reniti 
neque audire velle. Imperator usque adeo repugnantes cernens, 
negotium magno domestico committit, qui nihil cunctatus, episco- 
porum in sanctorum apostolorum templo conventum agit; ibi exorsus 
loqui, impetrare ab illis laborat,.uti Ioannem pro patriarcha susci- 
piendum decernant. lli contra asserere, id neque iustum neque 
ecclesiae Dei frugiferum fore. Multis ab utraque parte dictis, tan- 
dem surgunt, discrepantibus sententiis, dum hi nequaquam feren- 
dum existimant , vitae curis implicitum, uxori et filiis cohabitan- 
tem,.in excelsissimam magisterii cathedram evehere; ille. sic eos 
refellit: Si alioqui ad hanc functionem idoneus et habilis sit; hoe 
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μῶς οἴομένων εἶναι ἀνεκτὸν, τὸν ἔτε τοῖς τοῦ βίου πράγµασιΑ.Ο, 1330 
συνισχηµένον καὶ γυναικὲ καὶ τέχνοις συνοικοῦντα, εἷς τὸν —— 
ὑψηλότατον τῆς διδασκαλίας ἀνάγειν Ὀρόνον τοῦ ὃ’ ἀντεπι- 
χειροῦντος, ὥς οὐδὲν ἂν si τοῦτο κώλυμα, καθάπαξ ἄποστη- 
5aouéyov, ἂν τἆλλα ἱκανός τε xai ἁρμόζων πρὸς τὸ ἔργον ᾖ. τό- 
λος δὲ ὁ µέγας «δοµέστικος την ἐχκλησίαν διαλύων, νῦν μὲν 
ἕκαστον ἐκέλευεν οἴκαδε ἀπελθόντα, ἀναπαύλης τυχεῖρ oux 
ὀλίγον πόνον ὑπομείαντας αὖθις δὲ συνελθόντας περὶ τῶν 
αὐτῶν ποιήσεσθαι τοὺς λόγους. οἱ μὲν οὖν ἕκαστος ἐπ᾽ οἶκου 
αοδιελύορτο, ὃ μέγας δὲ δοµέστικος ἀπήγγελλε τῷ βασιλεῖ ἕλ- 
Φὼν, ὅσα τε λέξαι οὺς ἀρχιερέας πείθει» -ἐπιχειρῶν xai 
ὧν παρ᾽ αὐτῶν ἀκούσειεν ἀντιλεγόντων, καὶ τέλος, ὥς συν- 
τεθείη καὶ δευτέραν ἐκκλησίαν συναθροῖσαι τούτου ἕνεκα. 
μετὰ δεκάτην δὸ ἡμέραν αὖθις ἐκέλευεν ἀθροίζεσθαι ἓν τῷ p.965 
αδαύὐτῷ vaQ- καὶ ἐπειδὴ πάντες ἠθροισμένοι ἦσαν, οὐκέτι μὸν 
ἐκ τῶν ὁμοίων ἐπεχείρει πείθει», (Ἴδει γὰρ οὐ πείσων,) ἀλλ 
ἐξ ὧν μάλιστα Qro ὑποχλέψειν τὴν πειθω αὐτοῖς. ἔφη γὰρ 
τὸ μὲν περὶ Ἰωάννου τοῦ πρεσβυτέρου πείθειν εἷς τὸν πατρι- 
αρχικὸν ἀνάγειν 9g0yoy , ovd" αὐτῷ δοχεῖν εἶναι δεῖν, μβλι- 
αοστα βουλομένῳ τὰ κατὰ γγώµην αὐτοῖς ποιεῖν καὶ μηδὲν ἀηδὲς 
pq ἀβούλητον προσαναγκάζειν’ ἑτέρας δὸ ἐκκλησίας σκέψα- 
σθαι εἶγε δίκαιον προστάτη» ἀποδεῖξαι. πάντως dà οὐδ' ἂν 
εἴη τοῦ τοιούτου κώλυμα, ἕως ἂν μηδεὶς αὐτῷ ἔχῃ περὶ τῆς Β 

ἑερωσύνης ἔγκλημα ἐπενεγκεῖν. ot. δὲ μηδὲν τῶν μµελλόντων 
αὔὑποπτεύσαντες, μηδὲ τοῦτο ἐννοήσαντες, ὥς τοῖς σφετέροις 


ei impedimento non futurum, quandoquidem illo se penitus extri- 
cabit. Tandem coetu soluto, quemque redire domum et non parum 
defatigatos, corpus recreare iussit; iterumque super eadem delibe- 
ratione concilium indixit. lili domos redeunt. agnus domesticus 
imperatori exponit et quae ipse, ut episcopis persuaderet, dixerit 
et quomodo illi contradixerint : postremoque convenerit, ut altero 
coetu super eadem quaestione coirent. Post .decimum itaque diem 
in eodem templo omnibus iam eius iussu congregatis, non iisdem 
usus est argumentis, cum se nihil consecuturum sciret; sed unde 
potissimum velut per euniculum eorum animis obreperet: sic enim 
aiebat: Suadere quemquam, loannem presbyterum in sedem pa- 
triarchicam extollendum, ne sibi quidem placere, qui ipsis summo- 
pere atificari vellet, et ad nihil quod quidem eorum animis in- 
iucundum esset quodque nollent, cogere, Considerandum vero, an 
is alius ecclesiae pastor merito creetur, quod, quo minus fiat, nihil 
omnino vetare, quamdiu in sacerdotium commissum piaculum ne- 
mo illi obiectare possit. At episcopi non praevidentes quorsum ille 
collimaret, neque hoc cogitantes, suis se laqueis irretitum iri, 
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A.C.133o αὐτῶν ἁλώσογταν βρόχοις, αὐτοὶ ἡδέως το ἐδέξαντο τοὺς λό- 
γους οἴόμενοι κεκρατηκέναι καὶ ἐπεψηφίζοντο προθύµως, Θεσ-- 
σαλονίκης ἑεράρχη» ἀποδεῖξαι τὸν Ἰωάννην. mei δὲ sig ἓν 
συνῆλθον ἅπαντες ταῖς γνώμαις, ἐχέλευε γράμµασι và ἐψηφι- 
σµένα ἐπιβεβαιοῦν * οἱ ὃ’ ἔγραφον τὸ ψήφισμα αὐτίκα. ἐπεῖν 
δ᾽ ἐν χερσὲ τοῦτο εἶχεν ὁ μέγας δοµέστικος λαβὼ», ,,τοῦτο μὲν” 
εἶπε καλώς καὶ jj προσῆκεν ἐγεγόνει, καὶ χάριν ἂν ὑμῖν si- 

Οδείην καὶ αὐτὸς τούτου ἕνεκα πολλήν. απυθέσθαι dà ὑμών 
βούλαμαι ἐχεῖνο.: ἄν ἔρηται ὃ βασιλεὺς, ὅτι, εἰ τοῖς ἄρχιε- 
ϱεῦσι πολλὰ σχεψαμένοις καὶ τὰ δίκαια ποιοῦσιν ἔδοξε τὸνιο 
πρεσβύτερο» Ιωάννην Ψηφίσασθαι ἀρχιερέα καὶ οὐδεμία τις 
ἐφάνη αἰτία κωλῦσαι δυνατὴ, ἀλλὰ πᾶσι» ἔδοξεν ὁμοῦ ψήφῳ 
κοινῇ τῆς ἱερᾶς ἄξιος λειτουργίας ταυτησὺν, ἀνθ᾽ ὅτου μὴ καὶ 

' 9 9 E " 3 , f 
προς τὸν πατριαρχικὀν, ἐμοῦ βουλοµμένου, ἀναχθείῃ 9oovor; 
ἂν ταῦτα λέγῃ, Tí ἐροῦμεν 7] τίνα εὐπρόσωπον ἀπολογίανιδ 
ἀποδώμεν ἂν; διδώξατε αὐτοί” Τῶν δὲ φαμένων, ὅτε ,ἔπει- 
V. 31307 τὸ ψήφισμα ἐπὲ τούτοις ἐποιησάμεθα, ὅτι Θεσσαλονίκης 
» rod ? , € , i5 , 
μὲν ᾖ τινος ἄλλης ἐκκλησίας ἡγεμόνα δέχεσθαι τὸν ζωάννην , 

Ἡ πατριάρχην δὲ μή» μοὐκοῦν ἔδει εἶπε ,,xaé ἀνάγκην τινὰ 
προσεῖναι τῷ λόγῳ. εἶ μὲν γὰρ ἄλλην τιὰ χάριν 7j δύναμινλο 
od , — € ? « 3 
ἄνωῦδεν ix ταµίου δωρεῶν δέχεται Ó πατριάρχης, ἣν οὐκ ἔξε- 
στι λαμβάνει» καὶ τοῖς ἄλλοις ἱεράρχαις, ἔχοι ἄν τινα πρόφα.- 
ct» 0 λόγος» εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἔστι, πᾶσι δὲ ἐπίσης καὶ 
τῆς μείζονος xai τῆς ἑλάσσονος πόλεως ἐπισκύποις µέτεστι δω- 
libenter istuc audierunt, rati se iam vicisse: suffragiaque extemplo 
inierunt, ut Ioannes "Thessalonicensis hierarcha crearetur. — Ut 
omnes sententia congruerunt, etiam chirographo decretum suum cos 
confirmare voluit. Illi decretum statim conscripserunt, Quod simul 
in manibus habuit, Pulcre, inquit, decenterque factum et vobis 
idcirco amplas ago gratias. Velim autem mihi dicatis, si imperator 
sic loquatur: Si episcopis, re diligenter perpensa et praestito quod 
debent officio, visum est loannem presbyterum in collegium episco- 
porum asciscere, nullaque causa apparuit, quae impedire posset: 
sed ab omnibus concorditer sacra liturgia dignus est iudicatus, cur 
non etiam me volente ad patriarchicum thronum ascendat? Si hoc, 
inquam, dixerit, quid respondebimus, quaeso, aut quod velum ho- 
meste obtendemus?  Doceatis licet. Cum illi, satis esse, quod de- 
creto suo effecissent , ut Ioannes Thessalonicensis, aut alterius eccle- 
siae episcopus, non autem patriarcha, institui posset, Hoc, inquit 
domesticus, demonstrare oportet, Si enim patriarcha aliquam aliam 
gratiam "virtutemve ex caelestium donorum promptuario accipit, 
quam aliis antistitibus accipere non licet, valeret aliquid oratio: 


5i autem secus est, omnesque et maiorum et minorum urbium epi- 
scopi aéqualiter gratise participes sunt: honor autem ac splendor 
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ρεᾶς, αἱ τιμαὶὲ δὸ καὶ ab λαμπρύτητες τῶν θρόνων xslyraiA .C.1330 
παρὰ βασιλεξ xai ἔξεστιν αὐτῷ Kot τὸν μικρᾶς πόλεως ἔπισκο- 
πεῖν ἄξιον κριθέντα éni vr» μείζονα ἀνάγει», τί δεῖ ἀπέραντα 
πονοῦντας, ἀπολογίας οὕτω σαθρᾶς καὶ εὐκαταλύτους συνα- 
Ἀγείρειν καὶ προσκρούειν εἰκῇ δοχεῖν τῷ βασιλεῖ; ἐφ᾽ à μὴ δὲὀν 
ἀντιλέγοντας, ἀκλὰ μὴ μικρὸν τῆς φιλονεικίας ὑπενδόντας, P.906 
ψηφίσασθαι τὰ κατὰ γνώµην βασιλεῖ, καίτοι γε τοῦ δικαίου 
καὶ εὐλύγου 0v μακράν ἀφεστηκότα. τὸ γὰρ ἡμέτερον ἐῶ, el 
δή τις χάρις xai ἐμοῦ κεῖται παρ ὑμῖν”. Τοιαῦτα εἴρηκότος 
ιοπρὸς αὐτοὺς, μόλις μὲν, νοῦν δὲ ὅμως ἔσχον, ὥς τοῖς οἶκεί- 
οις ἑάλωσαν πτεροῖς xai ἀναλῦσαι ovx ἔστι τὰ ἐψηφισμένα . 
xai πρὸς ἀλλήλους μὲν ἑώρων cc ἠπατημένοι, ὅμως δὲ xal 
ἄκοντες ἐπεψηφίζοντο τὸν Ἰωάννην πατριάρχη», πολλὰ τοῦ 
μεγαλου δοµεστίκου πρότερον καὶ πρὸς ἕκαστον idía καὶ πᾶσι 
αθχοινῇ διειλεγµένου καὶ πείθοντος, τοὺς uiv, Ort ἦσαν εὖνοι 
πρότερον αὐτῷ, τοὺς à, ὅτι καὶ αὐτοὶ ἐδέοντο αὐτοῦ τοῖς B 
πράγµασιν ἐφεστηκότος τὴν sic τὸ µέλλον οὐκείωσιν προµνω-.' 
µένους αὐτοῖς. οὕτω μὲν δὴ ὃ Ἰωάννης σπουδῇ πολλῇ κοῦ 
u&yaAov δοµεστίχου πατριάρχης ἐψηφίσθη, οὐδενὸς ἂν ἑτέφου 
αοπείσαντος, εἰ μὴ αὐτὸς παρῆν, καὶ ἐχθιροτονήθη μετὰ μικρόν. 
x. Βασιλεὺς dà ἐπεὲ 7j κατὰ Ἠυζάντιον αὐτῷ διατριβὴ G 
εἶχεν ἱκανῶς, ἐξῄει πρὸς τὰς κατὰ Θράκην πόλεις. &y9a δια- 
τρέβονει ἠγγέλθη ὥς τὸν Ἑλλήσποντον 'διαβᾶσα σερατιὰ Περ- 
σῶν ἐππικὴ xai sic δύο δἰαιρεθεῖσα, οἱ μὲν αὐτών περὲ Κισ- 
sedium penes imperatorem est, licetque ipsi parvae urbis episco- 
patu dignum iudicatum ad maiorem provehere, quid necesse est 
sine modo ita putidas solutuque faciles responsiones congerere: vi- 
derique temere imperatorem offendere, in quibus non solum non 
contradicere, sed nec paulum adversari, vetum quae el ut a iustitia 
et recta ratione non adeo abhorrentia probantur, decernere oportet? 
De me enim nihil dico, si quis honos mei vestrum tangit animum. 
Haec ubi profatus est, etsi vix , tamen suis se pennis captos intel- 
lexerunt decretaque revocari non posse; et inter se ut circumducti 
aspiciebant. Nihilo minus, quamvis inviti , Ioannem patriarcham 
renuntiabant, cum ante magnus domesticus, et cum singulis seorsum 
et cum omnibus communiter mültum egisset, flexissetque hos, quia 
prius propenso erant in illum animo, illos, quod et ipsi eius, 
utpote summi rerum praesidis, ope indigerent et in futurum sibi 
eius amicitiam conciliarent. Hoc igitur modo Ioannes contentione 
magni domestici patriarcha decretus, (quod sine eo nullus potuisset) 
pauloque post consecratus est. 
22. Imperator postquam Byzantii diu satis mansisse sibi visus 
est, Thraciae urbes obire instituit. Quod dum facit, nuntiatur, 


equitatum Persicum transito Hellesponto bipartito divisum, alios 
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A. C. 133ogà» xai IloAsflorov xat ᾿4κονίτην, πόλεις Θρακικὰς, ὀπερχό- 
µενοι ómodotv * 7) ὃ) ἐχώρησε πρὸς ' Paidtoróv. συναθροίσας dà 
στρατιὰν ὅσην μάλιστα ἐνῆν ἐπὲ 'Ῥαιδεστὸν ὀξέως ἐβοήθει. 
καὶ συμβαλὼν τοῖς τὰ ταύτῃ χωρία ληϊξομένοις, ἐκράτησε 

Du yn, καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτεινεν αὐτῶν, τοὺς δὲ ἠνδραποδίσα-δ 
το, διαδράντων τινῶν εὐαριθμήτων. 7 δὲ κατὰ τὸ Πολύβο- 
τον ἑτέρα μοῖρα τῶν Περσῶν πυθόµενοι ὡς βασιλεὺς τοὺς 
ἑτέρους ἀνδραποδισάμενος χωρεῖ καὶ κατ αὐτών, tn» Atia» 
τάχιστα xai ὃσοι ἦσαν αἰχμάλωτοι λαβόντες, ἐπεραιώθησαν 
πρὸς fo. βασιλεὺς dà ἐλθων ὑστέρησεν αὐτῶν. «Συργιάννηςιο 
δὲ ἑσπέρας στρατηγὸς ὑπὸ τοῦ μεγάλου δοµεστέχκου ἐπετραπεὶς, 
ἡνύια ὃ βασιλεὺς ἐνόσησε τὴν voco» ἐκείνην τὴν σφοδρᾶὰ», 
πρῶτα μὸν ἐδόκει εὔνους εἶναι καὶ χάριτας ὠμολόγει' ἔπειτα 
ὥς ἐπύθετο ὡς, ' ῥαΐσαντος ἀπὸ τῆς νόσου βασιλέως, curo 

Τ. οι μὲν ὃ µέγας δοµέστιχκος αὐτὸν παραλύειν τῆς ἀρχῆς, éné-15 
σχε δὸ ὁ βασιλεὺς, ψευδώς οὕτως . εἰρημένου, τῶν μὲν 

Ρ.967προτέρων ἀγαθῶ», ὧν ἦν παρ) αὐτοῦ τετυχηκῶώςο οὐδενὸς 
μθμφηµένος 7». ὀργῃ δὲ φερόµενος πρὸς αὐτὸν διὰ τὰ εἰρημέ- 
να; ἑταιρείαν ἤρξατο σιναθροίζειν καὶ ἑαυτῷ περιποιεῖ, 
οἴόμενος, ὡς ἐὰν δύναμιν ἑαυτῷ ἐκ φίλων μάλιστα n0l-20 
Ad» καὶ oixeróv συστήσηται ἀρκοῦσαν, οὗ δυνησοµένου 
τοῦ μεγάλου δοµεστίχου κακῶς αὐτὸν ὅταν βούληται noui 
τοῦτο μὲν οὖν ὥς μάλιστα ἐνῆν ἐσπουδάζετο αὐτῷ, ἐν ἀποῤ- 
ῥήτῳ dà xai τῶν μάλιστα οἰχειοτάτων συνειδότων. καὲ διέλα- 
94 γε ἀγνοούμενος ἐπὲ καιρόὀν. ἔπειτα ὑπ αὐτῶν τινος τῶν1δ 


circum urbes Cisson, Polybotum, Aconiten, urbes Thracias, agros 
depopulari: alios Rhaedestum invadere. Eo quanta poterat coacta 
manu opitulatum occurrit, collatoque pede, praedoncs illos vincit: 
paucisque fuga se eripientibus, ceteros partim interficit, partim 
. capit. Pars altera apud Polybotum , audiens imperatorem captis so- 
ciis in se movere, statim cum praeda et captivis in orientem traic- 
cerunt, atque ita imperator iis frustratus est. Syrgiannes porro dux 
occidenti a magno domestico praefectus, cum imperator aegrotaret 
morbo illo gravissimo, amicum prae se ferebat animum et agebat 
gratias. Quo iam sospite, ut didicit, domesticum sibi magistratum 
abrogare voluisse; sed imperatorem intercessisse (quod tamen fal- 
sum et commentitium erat) omnium beneficiorum, quibus fuerat 
ab ipso affectus, obliterata memoria, et ira impotenti subactus, 
sodalitium contrahere ac parare coepit; existimans, ai ex amicis 
: plurimis servisque domesticis sufficientem numerum conflasset , fotu- 
rum, ut magnus domesticus, quando vellet, incommodare sibi non ' 
posset. Hoc igitur illi tanto studio erat, quanto maximo poterat: 
arcano tamen et familiarissimis tantum consciis, Ας latuit quidcm 
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συνειδότων τῷ μεγάλῳ δοµεστίκῳ ἁμηνόλψ. καὶ κατόγνω uà» πολ-Δ. C. 1330 
Agv αὐτοῦ ἀχαριστίαν καὶ ἀμνημοσύνην τῶν καλῶ», ὅμως δὲ 
σπουδάζω» ἴσος εἶναι ἑαυτῷ καὶ ὅμοιος ἐπὲ τῷ ἄτρεπτος ué-B 
νειν ἓν τοῖς ἀγαθοῖς, ovre ἐβουλεύσατο αὐτῷ τι δυσχερὲς, ovts 
δείργαστο. ἀλλὰ τά τε ἄλλα ἦν προσκεκρουκῶς αὐτῷ οὐδὲν, 
καὶ τῆς ἑσπέρας τὴν ἀρχὴν ἐφ᾽ ἑκανὸν παρεῖχε χρόνον ἄρχειν. 
ὁ δ᾽ ἔτι μᾶλλον.βουλόμενος βεβαίους αὐτῷ τοὺς φίλους εἶναι,- 
καὶ ὄρχοις κατελάµβανε καὶ αὐτὸς ἐκ τοῦ ὁμοίου παρεῖχε». 
ὀγίνοντο δὸ οἱ ὅρχοι ὁπὶ τούτοις. Συργιάννην καὶ αὐτόν τινα 
εοφέλους εἶναι βεβαίους καὶ µηδένα ὑπ οὐδεμιᾶς ἀνάγκης τὸν 
ἕτερον προδιδύναι: ἂν δ’ ἓνέ γέ τῷ τελευτήση τρόπῳ 0 βασι- 
λεὺς, μὴ ἕκαστον ὅ,τι ἄν οἵηται δίκαιον καὶ λυσιτελὲς ποιεῖν, ϱ 
ἀλλὰ κοινῇ βουλευσαμένους ὅτι ἄν δοκῇ Συργιάννῃ πράττειν 
καὶ µηδένα ἀντιλέγειν, ἀλλὰ πείθεσθαι αὐτῷ ὡς τὰ κοινῇ συµ- 
φέροντα βουλευσομένῳ. ἀλλά ταῦτα μὲν πρὀτερο», ὕστερον 
δὲ οὐκ ὀλύῳ χρόνῳ διατρίβονει βασιλεῖ κατὰ τὴν Χαλκιδικὴν 
τὴν ἐν τῇ Θράκῃ, συνῆσαν μὲν τῶν iy τέλει πολλοί’ παρῆ» dà 
καὶ Συργιάννης. 4ρσένιος δὲ TGaunAaxor ὃ µέγας παπίας πα- 
ρελθών ἐπὲ τοῦ βασιλέως, ἐδίωχε τὸν Συργιάννην ἀπιστίας, 
αοδιϊσχυριζόµενος ὥς ἀπελέγξειν ἐπὲ τῆς δίκης. Συργιάννης δὲ 
εὖθυὺς πρὺ βασιλέα φὺέγξασθαέ τι, καταψεύδεσθαίτε ἔφασκεν 
αὐτοῦ Ἰζαμπλάκωνα καὶ ἀποδείξεις παρέξει τοῦ ψεύδουςΏ 


16. Χαλκιδικὴν. Ad oram MS. legebatur: 8 yj» καλεῖται Bo- 
λερὸν i. e. quae nunc dicitur Folerum. ED. P. 


res ad tempus ignorata, donec a quodam de illis magno domestico 
patefacta est. Qui quamquam Syrgiannem ingratissimum meritorum- 
que immemorem iudicaret, nihilo minus solitam in malis aequabi- 
litatem atque constantiam servare studens, nihil ei vel faciebat, 
vel meditabatur molestius: sed et alioqui nihil ei iratus, occidentis 
praefecturam diu indulsit. llle volens sibi amicos stabilire, ius- 
iurandum poscebat: idemque ipse praestabat. Turabatur autem verbis 
conceptis, Syrgiannem et illum et illum amicos in fide permansuros: 
neminemque ulla necessitate adactum, alterum proditurum. Quod 
si forte moreretur imperator, nullum quod sibi, sed quod habito 
consilio Syrgianni pro aequo et bono placuisset, id facturum et ne- 
minem repugnaturum: verum illi ut communitati fructuose consul- 
turo obedituros, Sed haec prius gesta sunt. Non multo post im- 
peratore apud Chalcidicen Thraciae commorante, aderant ibidem 

i magistratibus fungebantur complures, inter quos et Syrgiannes. 

rsenius autem Zamplaco magnus pappias eius nomen ut perfidi ad 
imperatorem detulit: affirmans, se eum iudicio convicturum.  Syrgi- 
annes confestim imperatoris verba praeveniens, Zamplaconem men- 
tiri seque mendacium illius firmis argumentis probaturum dizit. 
Tum Zamplaco non opus csse inanibus verborum pugnis, dum alter 
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À. C133o lo yvodc. 0 d' οὗ δεῖν ἔφασκεν cixjj λογομαχεῖν ἀλλῆλοις ἄντε- 
πάγοντας τὸ ψεύδεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὲ τῆς δίκης καταστάντας ἑκά- 
τερον ὧν ἀξιο παρέχεσθαι τὰς ἀποδείξεις. βασιλεὺς δὲ πρό- 
τερον μὲν ἠσύχασεν ἐπὶ ' μικρὸν πρὸς τὰ εἰρημένα. οὐδὲ γὰρ 
ἦν πω πρότερον οὐδὲν. ἀκηκοὼς περὲ Συργιάννη» ἔπειτα ἄχθε-ὃ 
σθαι μὲν tins καὶ πάνυ πρὸς τοὺς τοιούτους λόγους. OU γὰρ 
βούλεσθαι αὐτῷ τοὺς ὑπηκόους, τοὺς μὲν ἂπιστίας φεύγει», 
τοὺς δὲ διώχειν, ἀλλὰ πάντας τε αὐτῷ εὖνους εἶναι xai µη- 
δένα μηδ’ ὑφ᾽ ενὸς κατηγορεῖσθαι». ἐπεὶ δὲ εἴρηται τοιαῦτα, 
οὔθ) οὕτως ἔχειν ὥστε πάνυ πιστεύειν δεῖ, ου’ ὥστε ἀπιστεῖ»,ιο 

Ῥ.68 ἀλλὰ βασάνῳ τὸ πρᾶγμα δόντας, τἀληθὲς ἀνερευνᾷν. εὔχο- 
pat δὲ Τζαμπλάκωνα παραχθέντα μᾶλλον τὰ μὴ ὄντα λέγειν 
7 σὸ τοιούτοις οἷοις αὐτός φησι» ἐνέχεσθαι κακοῖς. Συργιάν- 
γης δὲ ἐδεῖτο βασιλέως µόνον τῶν δικαίων τυχεῖν xad μὴ διὰ 
συχοφαντίαν ἐρήμην ἁλῶναι. τοὺς δὲ ψευδεῖς τουτουσὲ xaii5 
πεπλασμένους λόγους ἠγεῖσθαέ τε μηδὲν καὶ σὺν οὐδενὲ πόνῳ 
ὅπερ εἶσι ῥᾳδίως ἀποδείξειν. βασιλεὺς δὲ καὶ αὐτὸς ἔφασκο 
κατὰ γνώµην αὐτῷ εἶναι μᾶλλον ἀπολύσασθαι τὰς κατηγορίας 
καὶ μηδ’ ἐπὶ μιᾷ αὐτῶν ἁλώναι ἀληθῶς. ἄδικον δὲ ψῆφον 
ovx ἂν ποτε αὐτῷ ἐπενεγκεῖν, οὐ µόνον ὥσπερ νῦν περὶ ψυχῆςιο 
B ἀγωνιζομένῳ, ἀλλ᾽ οὐδ) εἰ περὶ τῶν φαυλοτάτων τινὸς ἐλάγ- 
V.215 χανε τὴν δίκην. Ἰζαμπλάκωνι dà ἐκέλευσεν à Συργιαννῃ 
ἐγκαλοίῃ sig μέσον ἄγειν. οὐδὲ yàg πω δει περὶ αὐτῶν ov- 
δέν, Τζαμπλάκων dà ἄνωθεν ἀρξάμενος, οὕτως ἐποιεῖτο τὴν 





alterum mentiri clamat: sed in iudicium veniendum et ab utroque 
ad id quod velit ostendendum, rationes in medium adducendas. Ad 
haec imperator primum quidem aliquantisper siluit: nihil enim 
hactenus de Syrgianne audierat: deinde permolestos sibi hos ser- 
mones esse dixit: quoniam nollet subiectos suos alios quidem infi- 
delitatis crimen intendere, alios causam dicere: sed amari ab omni- 
bus et neminem ab ullo ullius sceleris accusari. Quae vero dicta 
sint, nec talia esse, ut valde credenda: nec talia, ut omnino cre- 
denda non sint: quocirca examinanda et veritatem  inquirendam. 
Optare autem se, Zamplaconem potius quae non sint obiicere, quam 
Syrgiannem obiectorum criminum reum esse. Syrgiannes rogare im- 
peratorem, tantum ut iure secum agatur, ne per calumniam indicta 
causa damnetur.  Falsis autem hisce et confictis sermonibus nihil 
se turbari nulloque labore íd quod essent demonstraturum. Tum 
imperator, Sibi quoque probari magis, uti crimina diluat et ne 
unius quidem vere convincatur. lniquam autem sententiam nun- 
quam in eum laturum: non solum, «wt in praesens de vita in pe- 
riculum vocatum: sed neque de aliqua re abiectissima iudicium 
suum subeuntem. "Tum Zamplaconi mandavit exponere, quorum 
Syrgiannem insimularet: adhuc enim ea nesciebat, Ille altius re- 
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HISTORIARUM 1. 90. 439 


Ej L4 ^ 
κατηγορέα»’ ,,BSvoyuivvgc ovrogi" λέγων ,,9 βασιλεῦ, τὴν τῆςδ. C. 1350 
ἑσπέρας ἀρχὴν ἐπιτετραμμένος, πρῶτα μὲν ἐποιεῖνο διῶ anov- 
^! 3 [did ού 4, e 
ózc καὶ ἔργον 7j» αὐτῷ τῶν πάντων περιαπουδαστότατον ἔται- 
ρείαν συστήσασθαι περὶ αὐτὸν xai πάντας, si δύναιτο, αὐτῷ 
ὄπεῖσαι προσέχειν καὶ ày τοῖς μάλιστα τῶν φίλων ἄγειν. ἡμεῖς 
δὲ τὰ τοιαῦτα δρώντες µάλιστα dy ταῖς doxaic, οἰόμενοι αὐ-α « 
1 - ^35 [4 
v0» δόξης ἐπιθυμοῦντα καὶ ἐπαίνων, εἰς d μᾶλιστα ἐἑπτόηνται 
οἱ δοκοῦντες εὐτυχεῖν, τοῖς τοιούτοις ἠσχολῆσθαι, ἐποιούμεῦα 
τὰ πραττόµενα οὐκ éy δεινῷ» ὡς δὲ τοῦ χρόνου τριβοµένου, 
30:5» ἐν τοῖς τοιούτοις σπουδῆν µειζα τοῦ προσήκοντος γιροµέ- 
η» ἑωρώμεν, ὑποπτεύειν ἐπῃει, μὴ οὐχὲὶ εὐδοξίας ἕνεκα τὰ 
τοιαῦτα αὐτὸν ἐπιτηδεύειν , ἀλλά τινος ἑτέρου χάριν ἀπορῥη- 
τοτέρου, καὶ περιεργύτερον προσείχοµεν τοῖς γινοµένοις. ὡς dà 
τά τοιαῦτα ἐρευγῶσιν ἐμηνύετο, oc οὐδὲ ἁπλῶς καὶ ἀπεριέρ-- 
15yoc αἱ φιλίαι γύωνται τῶν συνισταµένων πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
ὅρκοις δίδονεων πίστεις ἰσχυρὰς καὶ λαμβανόντων παρ’ αὐτοῦ, 
. 0 αν 3 * P * € , ^" , 4 - 
vor. 705 6» πλείονι Ίμεν ὑποψίᾳ τοῦ μεγάλα τινά κακουργεῖν D 
αὐτὺν, καὶ τοὺς ὄρκους ἐφ᾽ ὁποίοις γίνονται ἀκριβῶς διηρευ- 
νώμεν. ἐμηνύετο Ó' ὑπ αὐτῶν τῶν τὰ τοιαῦτα συνειδότων, 
2006 πρῶτον μὲν γίνοιντο oi ὅρκοι ἐπὶ τῷ αὐτοὺς φίλους εἶναι 
Συργιάννῃ xai αὐτὸν αὐτοῖς, καὶ τὰ συνοίσοντα ἀλλήλοις ἐκ 
παντὸς τρύπου πράττειν ἑκατέρους: ἔπειτα ἂν συµβῇ βασιλέα 
χρὀπῳ δή tu τελευτῆσαι, μὴ ἕχαστον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὅτι ἂν 
δοχκῇ αυνοῖσον πράττει», ἀλλὰ κοινῇ σκεψαμένους, τὰ ἀοκοῦντα 
petens, accusationem sic ordiri: Syrgiannes hic, imperator, occi- 
denti praefectus, primum quidem studiose fecit atque omni ope 
elaboravit, ut sodalitium sibi constitueret ac, si posset, omnes eo 
impelleret, uti se ad ipsum applicarent et inter amicissimos nume- 
rarenL — Quod cum a principio statim videremus, arbitrati 'euns 
gloriae laudumque cupiditate (quas homines beati praecipue admi- 
rantur et obetupescunt) isti occupationi se dedisse, rem haud in- 
digne ferebamus. Cum autem tempore procedente eius in his dili- 
gentiam ultra aequum crescere observaremus, incidit nobis suspicio, 
non gloriae, sed cuiuspiam occultioris rei desiderio in hoc eum 
operam ponere: et accuratius ad ea quae agitabantur attendebamus, 
Ut vero negotio indagato comperimus, aggregantes se ad illum non 
inconsulte in amicitiam recipi, sed fidem suam iuramento astringere 
ipsumque vicissim suam illis sacramento obligare, tum nobis, aucta 
est suspicio , hominem magna quaedam scelera moliri, diligenterque 
conditiones et capita in quae iuratum esset, inquisivimus.. Narra- 
batur autem a consciis, primum iurasse Syrgianni amicitiam et 
Syrgiannem illis, et omnimodis inter se profuturos. Deinde si quid 


imperatori humanitus contigisset, non unumquemque quod sibi can- 
ducibile appareret, sed quae post communem deliberationem Syrgi- 





4άο CANTACUZENI 


Α. C.133o Συργιάννῃ λυσιτελεῖν ποιεῖν. ὅτι dà ἀληθῆ, udgregag πα- 
ρέξοµαε τῶν λεγομένων. σὺ βὸν οὖν ἂν εἰδείῃο, ὦ βασιλεν, 
ὅ-τι xor ἀποφαίνεσθαι περὶ αὐτῶν duo! dà ἐδόχει τῶν ἆτο- 

Ρ. ἠ60πωτάτω», ὑπὸ βασιλέα τινὰ τελοὔντα καὶ δουλείαν ὁμολογοῦκ- 
τα ὀφείλειν, τοιούτοις ὀγχειρεῖν. ἐπυθόμην δὲ καὶ τῶν πρώ-5 
των τῶν ἐμᾶν ἐγὼ, ὡς τὰ τοιαῦτα τολμώμµενα παρὰ τῶν 
ὑπηκόων ἁπδστασίαν καὶ ἀπιστίαν πάντων μάλιστα ἂν αὐτῶν 
κατηγορού]. διὸ οὐδὲ ἠνεσχόμην σιγῇ φέρει», dAM ἐπὲ co 
τὰ τοιαῦτα κατηγόρηκα αὐτοῦ, νοµ(ζων ovx ἔλαττον εἶναι τοῦ 
συμµπράττειν πρὸς τὰ φἀῦλα τὸ συνειδότα μὴ ἐλέγχειν εἰς κα-ιθ 
τηγορίας λόγον. Τοιαῦτα Τζαμπλάκωνος διεξιόντος, ἀδικεδ 
σθαι καὶ συκοφαντεῖσθαι διετείνετο 0. Συργιάννης καὶ κατα- 
ψεύδεσθαι Τζαμπλάκωνα αὐτοῦ, πλασάμενον διαβολὰς ἔχθει 

Βπαλαιῷ τῷ πρὸς αὐτὸν, ὅτι τοὺς οἱοὺς, βασιλέως ἀποστάντας, 
στρατηγὸς κατ’ αὐτῶν ἐχπεμφθεὶς χειρώσαιτὀ τε καὶ δεσμµώταςιῦ 
πρὸς βασιλέα ἀπαγάγοι. Τζαμπλάκων δὲ τῶν μὲν υἱῶν av- 
τῷ µέλειν ἔλεγεν ὀλίγα ἢ οὐδὲν, ὥς ovre ὀνησόντων οὐδὲν, ἂν 
βελτίους ὧσιν, oUrs προστριψοµένων τινὰ αἰσχύνη», ἂν φαί- 
φωνται κακοί. βασιλεῖ γὰρ µελήσειν ὅπη ἂν διάθηται τὰ xar 
αὐτοὺς, ὄντας ὑπηκόους. ἔχδει dà τῷ πρὸς ὀχεῖνον κατηγορη-λο 
κέναι, οὐκ ἂν ἔξαρνος χενέσθαι. οὐ γὰρ ἄν ὀύναιτο κακῷ ye- 
νοµένῳ περὲ βασιλέα μὴ ἐχδραίνει». ἐδεῖεό τε βασιλέως µη- 

σδένα αὐτῶν ἐᾷν οἔκαδε ἀναχωρεῖμ, ἀλλ αὐτῷ συνδεατρίβει, 


1ο. τοῦ συνειδότα legebatur pro εὐ συνειδότα. 


annes pro utilibus haberet, ea demum facturos. Haec a me vere 
asseverari testes dabo. Tu igitur, imperator, quid de his pronun- 
ties, monitore non eges: mihi quidem insolentissimum est visum, 
aliqüem imperatori parentem subiectumque se confitentem, talia 
machinari, Audivi etiam a maioribus meis subditorum huiuscemodi 
ausus nefarios, maxime omnium eorum perfidiam defectionemque 
arguere. Proinde cum tacere non possem, horum ipsum apud te 
accusavi: opinatus, perinde esse atque si mala simul perpetres, 
nisi ea conscius accusando detegas. Ubi Zamplaco conticuit, Syr- 
giannes aflirmare, iniuriam sibi fieri et se calumniose oppugnari 
mentirique Zamplaconem, qui ista ex odio imveterato confinxerit; 
quia scilicet filios Zamplaconis, qui ab imperatore defecerant, dux 
contra eos missus, captos et vinctos ad imperatorem adduxerit. 
Zampico sibi filios parvae aut nulli curae dixit esse: quod nec 
profuturi sint quidquam, si meliores: nec maculam sibi aspersuri, 
si mali fuerint: imperatori cordi fore, quo pacto eos tractet, cum 
llli subsint. Odio autem commotum accusasse, non inficiaturum: 
nec enim posse, qui se improbe erga imperatorem gesserit, non 
edisse : orabatque eumdem, ne eorum quemquam doinum dimittc- 
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ὄχρις ἂν μεταπεμψάμενος τοὺς µαρτυρήσοντας vole sloyuévorc A. C. 1330 
ἀπελέγξη διαῤῥήδην, dic οὐδὲν ἂν εἴη «ὧν κατηγόρηκε πλάσμα 
καὶ συκοφαντία, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ γεγενημένα Un! αὐτοῦ. βασιλεὺς V. 216 
δὲ δύιαιά τε Τζαμπλάκωνα ἐπεψηφίζετο ἀξιοῦν καὶ προσέτατ-- 
ὅτεν οὕτω πρἀττει». ἀξιοῦντος δὲ καὶ δυργιάννη προσκαλεῖ- 
σθαύτινας, of ἀδιποόμενον αὐτὸν καὶ συκοφαντούµενον áno- 
φανοῦσιν, ἐπέτρεπε καὶ αὐτῷ πᾶν ὅπερ ἄν jj πρὸς ἀπόδειξδιν 
τῆς ἀληθείας ἐξεῖναι πράττει». τοὺς μὲν οὖν συµµαρτυρήσον- 
τας αὐτοῖς ἐπὶ τῆς δίκης avríka ἔπεμψαν τοὺς κομιοῦντας' αὐ-- 
χοτοὲ δὲ συγόντες βασιλεῖ, παρεσκευάζοντο ὡς ἐπὲ δίκην. D 
^o xy. Τῆς ἡμέρας δὲ ἐκείνης παρελθούσης, ἐπεὶ ἐπεγένετο 
ᾗ νὺξ περὲ µέσην, ὅ Συργιάννης sic τὴν οἴκίαν τὴν μεγάλου 
δοµεστήιου ἀπελθων, ἐδεῖτο μὴ περιϊδεῖν ὑπὸ συκοφαντίας τὰ 
ἔσχατα προσδοκώντα πείσεσθαι δεινά, ἀλλὰ χεῖρα σώζουσαν 
αὔπαρασχεῖν καὶ μὴ διὰ τὸ προσκεκρουκέναι ἀφειδῆσαι κινδυ-Ρ. 270 
νεύοντος, ἀλλὰ πρόνοιάν τινα ποιήσασθαι αὐτοῦ. αὐτῷ μὲν 
yo ὁμολογεῖν προσκεκρουκέναι, πεισθέντα φαύλοις ἀνθρώποις 
καὶ διεφθορόσι καὶ ψευδοµένοις ὥς τὰ πολλὰ, xai διὰ τοῦτο 
αὐτόν τε ἑαυτοῦ κατηγορεῖρ πολλὴν ἀγνωμοσύνην καὶ αὐτῷ 
αοἐφιέναι ἣν ἂν ἐθέλοι δίκην λαμβάνειν παρ) αὐτοῦ. περὶ βα- 
σιλέα δὲ μηδὲν ἑαυτῷ κακῷ γενομένῳισυνειδέναι, ἆλλ᾽ ἄκρατον 
εἶναι τὴν διαβολήν. οὗ δὴ Evexa αὐτοῦ δεῖσθαι συγγνώναί v8 
αὐτῷ τῆς περὲ αὐτὸν ἀδιχίας καὶ ἀγνωμοσύνης καὶ τὴν προσ- 
δοχωµένην λύειν συμφορά» αὐτὸν δὲ ὅρκοις οἷς ἄν ἐθέλοι τὸ 


ret, donec ipse, testibus evocatis, nihil se calummiandi libidine 
fictum, sed ipsissima eius facta in accusatione sua posuisse mani- 
feste ostenderet. Imperator Zamplaconem aequum petere censens, 
ta facere iussit. Mox et Syrgiannes oravit acciri quosdam, qui se- 
cum per calumnias inique actum testarentur. Concessum est, quae ad 
veritatem demonstrandam liceret, experiretur omnia. Subito itaque 
missi, qui testes in iudicio utrique adfuturos adducerent: ipsi in- 
terea apud imperatorem haerentes, ad actionem se comparabant. 

23. Sub medium noctis sequentis, Syrgiannes in aedes magni 
domestici adventans, orat, ne se ob falsam criminationem atrocis- 
sima pertimescentem supplicia despiciat;: sed salutarem sibi manum 
porrigat; neve propter offensionem animi sui periculo iactatum 
aspernetur: sed aliqua sui cura tangatur. Fateri, se nequam ϱἱ per- 
ditis hominibus et ut plurimum mentientibus nimis credulum, in 
eum deliquisse. — Ideo semet magnae improbitatis condemnare 
et aestimationem poenae in eius arbitratu ponere. At in im- 
peratorem nullius facinoris sibi conscium meramque calumniam 
esse. — Quamobrem rogare, .ut iniug&itiae et ingratitudinis suae 
gratiam sibi faciat immincntemque cervicibus suis calamitatem 


άάα CANTACUZENI 


AC. 133ou5 διὰ βίου παντὸς κακὸν ὀφθῆναι περὶ αὐτὸν, ἀλλὰ πάντα 
Β αὐτῷ πιστᾶσασθαι ὑπείκεν. «Συργιάννης μὲν οὖν τοιαῦτα 
ἐδεῖτο' ὃ µέγας δὲ δοµέστικος αὐτῷ ὑπετιθετο θαρῥεῖ», ox ovx 
ἀποστερήσοιτο τῶν δικαίων. οὐδὸ διὰ συκοφαντίαν αὐτῷ ἆπα»- 
^ τήσει ὀνσχερὲς οὐδέν, οὔτε γὰρ βασιλέα ἀνασχέσθαι ἄν ποτεῦ 
καταψηφίσασθαι συκοφαντουµένου, tojv αὐτὸν περιϊδεῖν. τὸ 
δ᾽ ὕρχους παρασχέσθαι ἐπηγγέλδαι, ἂν σοι νῦν περὶ τὰς προσ- 
δοχωµένας τύχας χρήσιμος ὀφθῶ, ὥστε διὰ βίου παντὸς ἐμοὶ 
ὑπείχειν καὶ µηδέποτε ἀγνωμονῆσαι, μηδὲ εἰς ληῦην τῶν εὐερ- 
γεσιῶν ἐλθεῖν, ἐν loq µοι δοχεῖς καὶ ἀδύνατα ἀξιοῦν. ὃ γὰριο 
Cure πρότερον 153^ ὕστερον ἀγαθὺς γενόμενος περὶ τοὺς φίλους, 
ἀλλά μικρᾶς καὶ φαύλης τινὸς ἔνεκα αἰτίας 7] οὐδὲ μικρᾶς, Ed- 
ρύπου δίκην µεταφερόμενος xoà ἀστατῶν, πῶς ἂν εἴης δίκαιος 
πιστεύεσθαι περὶ τοῦ μέλλοντος παρεχόµενος τὰς πίστεις; oi- - 
σθα yág ὡς φιλίας ἡμῖν ἄνωθεν ἐκ παίδων προσγεγενηµένης,ιὸ 
&yo μὲν ἐσπούδασα dsi µηδεµίαν πρύόφασιν δικαίαν σοι δια- 
σεάσεως παρασχεῖν καὶ ταραχῆς, xoé διεεήρησά ys ἐμαυτὸν 
ἄχρι νῦν ἐπὲ τῆς ὁμοίας προαιρέσεως καὶ τοῦ Φεοῦ συναιροµέ- 
νου. σὺ δὲ καὶ ἅπαξ καὶ dig μηδὲν ἔχων ἐγκαλεῖν, ἀντὲ φίλου 
καὶ συνήθους πολέμιος ἐξαίφνης ἀνεφάνης καὶ οὐδενὸς, v0 ycao 
Dei; σὲ ἦκον, τῶν λυπεῖν ἀπέσχου δυναµένων. ἃ νῦν ἔμοιγε 
ὀνειδίζειν οὗ κατὰ καιρὸν δοκεξ, περὶ αὐτῶν ἅπαξ συνεγνω- 
Υ. αι) κότι» τὰ τελενταῖα δὲ νῦν ταῦτα ὑπὸ κλοιοῖς ἐν δεσμµωτηρίρ 
ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως κατεχοµένῳ καὲ µηδεμίαν ἐλ- 


avertat: per omnem deinceps aetatem nihil in eum mali attentatu- 
yum, eius auctoritati in omnibus obsecuturum atque huius promissi 
fidem, si velit, dicto sacramento facturum. Haec dy rgiannes. Quem 
magnus domesticus admonet bonum habere animum, salva illi esse 
iura sua: nec propter sycophantiam quidquam incommodorum ei 
nasciturum. — Neque enim imperatorem, ut calumniis tantummodo 
oppugnatus damnetnr, unquam passurum: neque eius res neglectu- 
rum. Quod autem iuraturum promittis, inquit, si nunc afllicto tibi 
succurrero, te in omni reliqua vita in auctoritate mea permansu- 
rum: nihil adversum me improbe admissurum: neque beneficiorum 
immemorem futurum, videris eadem oratione impossibilia petere. 
Qui enim amicis nunquam fidus, sed ob causam modicam et inanem, 
imo ne modicam quidem, ut Euripus variabilis et inconstans fuit, 

uomodo hic, quamvis fidem dederit, de cetero fidem mereatur? 

erte nosti, quo pacto cum inde usque a pueris inter nos amaveri- 
mus, ego semper studuerim, ne tibi iustam dissidii ac perturbatio- 
nis occasionem darem: et in hunc usque diem, Deo adiuvante, iu 
susceplo consilio perstiti. Θθμίά tu? bom semel atque iterum non 
haberes, quod nos accusares, pro amico et familiari repente hostia 








HISTORIARUM IIl. 9). . 443: 


πίδα ἔχοντι τῆς τῶν δεινῶν ἁπαλλαγῆς, τῆς μὲν .σῆς ἀγνω-Δ. C. 1330 
µοσύνης οὐδὲ ἐπεμνήσθη», τῆς δὲ ἐμῆς πρὸς σὲ φιλίας καὶ συν-- 
ηθείας ὥσπερ εἴωδα µεμνηµένος, ἅπερ οὐδ) ἂν ποτε αὐτὸς 
ἦλπισας, οὐδ' ἂν ἑτέρον λέγοντος ἐπείθου ὥς sir ἀληδῆ, τοι-. 
βαῦτα καὶ διενοήθην καὶ εἰργασάμην ὑπὲρ σοῦ xai οὐ µόνον 
τοῦ δεσµωτηρίον ἀπήλλαξα καὶ τῶν κλοιῶν , καίοι ys πολλὰ 
καὶ βασιλίδος τῆς βασιλέως μητρὸς τῆς sig σὲ προνοίας ἔνοκα 
αἰτιωμένης, xai βασιλέως ἀὐτοῦ ὃν οὐδὲν ἕτερον 7 διὰ τὸ 
ἐμὲ βούλεσθαι µόνον τὴν ἄδειαν παρεσχηµένου, ἀλλὰ καὶ ἔκ Ρ.311 
IOT6 τῶν κοινῶν ὤὠφέλησα πολλὰ, προσόδους τε παρέχων ἐτησίους 
ἐκ χωρίων καὶ ἄρχοντα πόλεων καθιστὰς, καὶ ἐκ τῶν ἰδίων 
οὐδὲν ἔλαττον' ü νῦν ἕκαστα ἀπαριθμεῖν, ἀἁγεννὲς ἂν εἴη καὶ 
οὐδαμῶς ἐγγὺς τοῦ ἡμετέρον τρόπου’ ἐκεῖνο ἐννοῶν, ὥς αὐτὰ 
τὰ πράγματα διδάξαι δυνατὰ olo» φίλον ἰδίᾳ φαυλότητι τρό- 
1ὅπων ἁἀπολωλεκύτι, τῇ σφετέρ αὐτοῦ καλοκαγαθίᾳ πάλιν ὑπῆρξεν 
ἀνασώσασθαι» καὶ τελευταῖον ἀπὸ μικρᾶς τινος καὶ εὐτελοῦς 
ἀρχῆς ἐπὶ πᾶσαν τῆς ἑσπέρας ἀνῆγον τὴν ἡγεμονία». σὺ à? ἀντὲ 
πάντων τούτων Φὡαυμασίαν τινὰ καὶ μάλιστα σοὲ προσηκου- Β 
σαν ἀπεδίδους τὴν ἀντιμισθίαν. δέον γὰρ ὄργοις τε καὶ λόγοις 
αοεὐεργέτην ἀναγράφεσθαι καὶ σωτῆρα xoi κηδεμόνα, này ἐποί- . 
εις τοὐναντίον, oc ἐπὶ πολέμιον xat πολλὰ δεινὼ εἰργασμένον 
παρασχευαζόµενος ᾿κάὶ προσεταιριζόµενος πολλοὺς, cg ἂν si 
βονληθείην ὥσπερ δὴ xai πρὀτερον ἀδικεῖν καὶ κακῶς ποιεῖν, 
αὐτὸς εἴης δυνατὸς ἀμύνεσθαι τῇ προπαρεσκευασµένῃ χρώµενος 
evasist et quantum in te fuit, nihil ad dolorem nobis ingeneran- 
duni omisisti; quae nunc exprobrandi tempus non est, cum ea semel 
condonarim. Denique cum imperante seniore in custodia vinculis 
constrictus tenerere, nulla spe evadendi, sceleris tui immemor et 
amicitiae nostrae consuetudinisque, ut soleo, recordatus, quae tu 
nec speravisses, nec ab alio narrata credidisses, ea ego tua causa 
et cogitavi et feci: nec solum e carcere et vinculis te eripui (quam- 
quam imperatoris mater eam tui curam in me reprehenderet; et im- 
perator non ob aliud, quam quod ego ita vellem, hanc licentiam 
daret) verumetiam de publico haud parum tibi profui, annuos tibi 
reditus e locis certis suppeditans, urbiumque praefectum te consti- 
tuens: nec minus de meis facultatibus tibi consulens: quae nunc si- 
gillatim recensere, nec ingenuum et moribus meis alienum esset. Res 
enim ipsae docere te possunt , qualem amicum cum tuo vitio perdi- 
disses, ipsius bonitate recuperaveris. Postremo e tenui ignobilique 
raefectura ad totius occidentis procurationem te provexi, At tu pro 
stis omnibus admirabilem quamdam et ingenio tuo convenientem in 
primis gratiam rependisti. Cum enim me benemerentem servatorem- 


que ac tutorem tuum dictis et factis profiteri debuisses, prorsus 
contr&á egisti, tamquam in hostem mocentissimum te instrueng et 
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A. C. ιδδοδυνάµει. ἐξ ὧν ὥσπερ αὐτοὶ Adyovaiv οὗ κατηγοροῦντος , slc 
πολλῷ χαλεπώτερον καὶ χεῖρον βάραῦθρον κατεκρηµνίσθης σὺ 
δὲ ἦδη συνορῶν οἱ κακών ὑπ ἀβουλίας συνηλάθης, ἅ σοι 

6 ἔδοξε µόνα δυνατὰ πρὸς τὴν παροῦσαν ἀνάγχην ἀποχρήσει», 
ταῦτα ἥχεις ἐσχεμμένος λέγειν. ἐγὼ dà μηδὲν ἀποκρυψάμενος,ῦ 
ὅπως το διάκειµαι πρὸς σὲ, καὶ ola ποιήσω, ἐρῶ. ουθ’ οὗ- 
τως ἔχω ὥστε ποτὲ τοῖς φίλοις σε συντάττειν τοῖς ἐμοῖς xai 
ὑπὲρ coU. τῶν προσηκόντων τοῖς φιλοῦσε πράττει» vt, ουῦ’ ὥς 
nolui χρῆσθαι βλάπτων ὅσα δυνατά, ἀλλ᾽ ἐπὶ tfjg δίκης γε- 
Ῥομένου καὶ ὑπὲρ ὧν κατηγορῇ τὰς ἀπολογίας ποιουµένου ,10 
αὐτὸς μακρὰν ἐξασκήσω σιωπὴν, φθεγγόμενος μηδέν. xav 
' μὲν τῶν κατηγόρων περιγένῃ καὶ τὴν δίκην διαφύγῃς, ἀγαπή- 
co xai αὐτὸς καὶ ov φθονήσω τυχόντι τῶν δικαίων. ἂν δ’ ἥτ- 
των φαύῃ παραπολὺ καὶ ἁλίσκῃ ἀδικῶν, ἂν μὲν ἀπειρίαᾳ λό- 
qo» 7 ἀδικίᾳ τῶν συκοφαντῶν, ἢ τρόπῳ δή τινι ἑτέρῳ ἀπο-ιῦ 

D στερεῖσθαι συµβαίη τῶν δικαίων, προστήσοµαι προθύμµως, 
καὶ οὐ περιόψοµαι adixo» ψῆφον ἐνεχθεῖραν κατὰ coU, οὐ 
σοῦ y6 ἕνεκα μᾶλλο», ἢ αὐτοῦ δικαίου. ἂν δὲ προσῇ τὸ δικαίως 
τῇ κατὰ coU ἐξαγομένῃ ψήφῳ, µηδεµίαν ἐπικουρίαν προσδόχα 
παρ) ἁμοῦ. ἐξ ὕτου γὰρ αὐτὸς ἀἁπώσω τὴν φιλίαν τὴν ἐμῆναο 
καὶ πολεμίου ἔργα εἶλου πράττει», καὶ αὐτὸς τοῦ νοµέζειν φί- 
Ao» ἀπεσχόμην, ἐμαυτῷ δ) ὥσπερ πολιτείαν ἀρχαίαν τὸ µη- 
svi πολέμιος εἶναι συντηρῶν, οὔτε σοι µέχρι νῦν, ov9 ὕστε- 
gov γενήσομαι' ἆλλ᾽ ovv ἀδικούμενθν περιόψοµαι ὥσπερ ἔφη», 


multos in sodalitium aggregans: ut si iterum vexare te vellem, pos- 
ses te comparatis ad i5 viribus tueri atque defendere. Unde, ut 
accusatores tui dictitant, in barathrum longe deterius atque exitio- 
sius temet deturbasti, Iam vero intelligens , quo miseriarum tua te 
amentia adegerit, quae sola ad levandam praesentem calamitatem 
suffectura iudicasti, haec ut diceres, meditatus advenisti, Atqui 
ego nihil te celans, quo sim in te animo, et quid decreverim, enun- 
tiabo, Neque ita affectus sum , ut aliquando te in amicos referre 
tuaque causa quid de officiis amantium praestare cogitem : neque 
hostis loco te habere, quantaque possim detrimenta tibi iniungere 
velim, Sed cum te in iudicio stiteris, et ad capita accusationis respon- 
deris, ego longum silebo. Et si quidem cofutatis accusatoribus absolvc- 
ris, placebit id mihi quoque: nec tibi ius tuum adepto invidebo. Sin 
multo adversariis inferior, causa cecidisse videbere: et aut imperitia di- 
cendi, aut iniquitate calumniatorum, aut alio quodam modo iure tuo ex- 
cidere contigerit, patrocinium tui perlibens arripiam, et iniusta te feriri 
sententia non sinam : neque id tibi magis, quam aequitati dabo. Sin 
iure damnaberis, nullam a me defensiohem exspectabis. Ex quo enim 
tu amicitiam meam proiccisti, hostesque imitari maluisti, ex eo ego 
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ουτ’ ἀδικοῦντα ἑξαρπάσω τῶν κινδύνων. πρὸς δὴ ταῦτα ὅπηλ.Ο. 1330 
ἂν σοι δοχῇ τοῖς πράγµασι χρῆσδαε, συνετός τε ὤν καὶ πεῖ- Ρ. 111 
pa» ἔχων καὶ λόγων καὶ πραγμάτων «υργιάννην μὲν οὖν . 
εὐθὺς οὐκ ὀλύον ἐθορύβησαν οἱ λόγοι, νοµίσαντα ἤδη ἐν vod 
δχινδύνου καθεστάναι. ὅμως δὲ ἔτι πειρώμενος αντοῦ εἰ δύ- 
yatzo ἀποθέμενος τήν πρὸς αὐτὸν ὀργὴν στῆσαι τὴν προοδο- 
κωµένην συμφορὰν ,,Eyo μὲν ᾧμην” εἶπε ,uéyor λόγων pot 
σε τὴν τιµωρίαν τῶν ἡμαρτημένων στήσειν, καὶ μὴ διὰ µι- 
κροψυχίαν, ἐφ᾽ 1j uot καὶ πρότερον πολλὰ πολλάκις συνέγνως, 
αοπροήσεσθαε τοῖς συκοφαντοῦσι νῦν. ὁρῶ δὲ Ίδη τὸν ὄλεθρον 
κατ’ οὐδὲν ἐλλείποντα ἐμαί. ἐάν γὰρ πεισθώ σαφῶς, ὅτι σεΒ 
ov πείσω δυνατὸν δεηθεὶς ὑφεῖναί uos τὴν ὀργὴ» καὶ ὁμοίας 
ὥσπερ πρύτερο» κηδεµονίας ἀξιοῦν, οὐδὲν λοιπὸν 5 κακοῖς 
τοῖς ἐσχάτοις περιπεσεῖσθαι προσδοκῷν.’ ὁ δ) ἔφασκεν ,0U 
εὔχρείαν εἶναι λόγων περιττῶν. αὐτὸς δὸ πρότερὀν T5 λόγοις 
ὀλίγοις τὴν διάνοιαν δεδηλωκέναι, καὶ νῦν οὐδὲν ἧττον τὸ αὖ- 
τὸ ποιήσειν * ἀνεπίφθονον dà εἶναι, €i διά παραδειγμάτων τὴν 
ἀπόδειξιν ποιήσοµαι vov λόγου. ὀθικέναι γὰρ νοµίζειν, ἐμὸ 
μὲν γαληνῷ τινι λιμένε προσερηρεισµένῃ πέτρᾳ, σὲ δὴ νηῖ κἄ- 
Ἄολων ὁξ αὐτῆς ἀναψαμένῃ καὶ πολλῆς ἀπολανούσῃ τῆς εὐδίας" 
νοµίσαντα δὲ, ἂν αὐτῆς ἀπολυθήσῃ, πλέον τι xai κερδαλεώ- C 
végoy εὑρήσειν, ἀφεῖγαι ἐπὲ τοῦ πελάγους ἀποστάντα, κλυ- 


8. Intpr. corr. ῥεγαλοψυχίαν, sed meliusex superioribus µεχρο- 


λυπίαν, quod Nicetae verbum est. ED. P. 


quoque te amicum agnoscere desii: et vetus quoddam vitae insti- 
tutum mihi custodiens, ut nemini scilicet inimicus sim , neque tibi 
hactenus fui, neque in posterum ero: et quomodo inique laesum, 
ut promisi, non deseram: sic inique laedentem discrimine haud ex- 
pediam, Igitur cum prudentia et rerum verborumque exercitatione 
valeas , quemadmodum tibi videtur, sic age. Syrgiannem illico non 
parum haec conturbavit oratio, existimantem se iam velut in ipsis 
periculi faucibus versari. Tamen iterum experiens, si posset efficere, 
ut ille ira deposita, formidatum a se malum depelleret, equidem pu- 
tabam, inquit, te peccata mea verbis tenus puniturum : nec ob ani- 
mum generosum , ob quem alias toties mihi ignovisti, calumniatori- 
bus modo obiecturum. Sed iam me nihil perditius. Si enim plane 
credam, tibi persuaderi non posse, ut iram adversum me remittas, 
perindeque ut antea curae habeas, quid superest, nisi ut extrema 
exspectem ? Nil opus est, inquit magnus domesticus, supervacaneis 
sermonibus. Nam et ante complusculis verbis mentem meam expli- 
cavi et nunc nihilo minus idem faciam, Non erit porro absurdum, 
si rem exemplo declaravero, Me petrae, tranquillissimo portui ad- 
haerescenti, te navigio funibus eidem alligato et placidissimo caelo 
quiescenti similem arbitror: teque, quoniam, si inde solvereris, 
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A. 0. 133οδωνίήρ δὲ περιπεσόντω καὶ σαφῶς τὴν ἀβουλίαν ἔγνωκότα, 
τῆς πέτρας δεῖσθαι τοῦ κλύδωνος ἐπὲ τοῦ πελάγους ἐλθοῦ- 
σαν ἐξαρπάσαι" τὴν δὲ ἀποχρύασθαι, ov δυνατά αἰτεῖσθαι * 
ἀλλ) εἴτι δέοιτο τῆς παρ᾽ αὐτῆς γαλήνης, αὐτὸν μᾶλλον ἐλθόν- 
τα πρὸς αὐτὴν, τὰ πρυµνήσια ἀνάψαι. τοῦτο δὲ οὗ λόγοις, ἀλλὰδ 
μᾶλλον ἔργοις ἐπιδείκνυσθαι οὐδεμία γὰρ ἔσταετις ὠφέλεια ἀπὸ 
τῶν λόγων, ἐὰν μὴ αὐτὸς ἔργῷ προσορµήσῃ τῷ λιµένι. τὸ νῦν 
μὲν οὖν ἔχον, µηδένα παρ) αὐτοῦ μήτε κύνδυνον ὑφορᾶσθαι, 

D μήτ᾽ ἐπικουρίας τυχεῖν ἐλπιτειν. ἐὰν δὲ ἔργοις sic τὸ ἐπιὸν 
ἐπιδείξηται τήν πρὸς αὐτὸν στοργὴν, (λόγοις γὰρ οὗ πιστεύειν͵ιο 
705 dig xai τρὶς ἀποδεδειγμένοις ἔχειν ὑγιὲς οὐδὲν ,) τότ’ 70g 
τὰ παρ ἑαυτοῦ καὶ αὐτὸν προσθήσει». «Συργιάννης μὲν οὖν 
τοσαῦτα tino» καὶ ἀκούσας, ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν, οὐχ ὀλέγα 
ἀνιώμενος ὅτι μὴ δυνηθείη πεῖσαι τὸν µέγαν αὐτῷ δοµέστι- 
κον προσέχει». 15 

P.273 xd. Βασιλεὺς δὲ ἐκ τῆς 'Χαλκιδικῆς ἄρας, 7A9sv εἲς Bv- 

B ζάντιον» συνείποντο δὲ καὶ Συργιάννης xoà Ἱζαμπλάκων, ὡς 
ἐκεῖ γενησοµένης δίκης. οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον καὲ οἱ παρ’ ἔκα- 
τἐρου προσκεκληµένοι μάρτυρες παρῆσαν. ἐπεὶ dà ἐπύθετο 
ὃ βασιλεὺς, ἐκέλευεν εἷς τὸ δικαστήριον ἀπαντᾷν. µαλλόν-αο 
των δὲ 705, ἠγγέλλετο ἐκ Βιθυνίας ὡς Ὀρχάνης 0 τῶν av- 
τὀθι Περσῶν σατράπης τὴν κατὰ τὸν 4στακηνὸν κόλπο» Nw 
κοµήδειαν, πόλιν μεγάλην καὶ πολυάνθρωπο», σερατιὰν πολ- 


χοαίας quiddam et lucrosius invehturum somniasses, in vastum pela- 
gus processisse et in fluctus incidisse, Cumque perspicue stultitiam 
tuam agnoveris, nunc rogare petram, vti in: altum mare veniat et e 
fluctibus te educat; illam respondere, ab se peti, quod in manu 
sua non sit: verum si eius secura tranquillitate frui desideres, uti 
tu potius ad se accurras et retinacula a se aptes: id quod non ver- 
bis, sed opere magis ostendendum ; nihil enim verba proderunt, nisi 
re ipsa ad portum hunc confugeris. In praesens itaque nec a me ul- 
lum timebis periculum; neque ullum sperabis auxilium. Qnod si 
posthac factis tuum erga me et eximium quidem amorem demon- 
straveris (verbis namque non credo, quae iam bis terque falsitatis 
comperta sunt) tum ego quoque officium meum non praetermittam. 
His a se dictis et a domestico auditis, Syrgiannes admodum moestus 
discessit, quod eum precibus ad se tuendum flectere nequivisset. 
24. Imperator Chalcidice Byzantium venit, Syrgianue et Zam- 
placone sequentibus, ad iudicium illic obeundum: brevique vocati 
ab utroque testes affuerunt. Quod ut rescivit imperator, uti ad 
tribunal omnes praesto adessent, mandavit. Cum inibi res esset, 
nuntiatur e Bithynia Persarum illic satrapam Nicomediam in sinu 
Ástaceno urbem amplam et frequentem, frequenti exercitu. circum- 
sedere admotisqué machinis oppugnare; cui mature opem ferendam 
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Ag» περικαθίσας, xai μηχανήματ) ἐπιστήσας, πολιορκεῖ. ἐδό-Δ. C. 1330 
κεῖ δή βασιλεῖ βοηθητέον εἶναι κατὰ v&yog. καὶ στρατιὰν ἐν- 
Φέμενος, οὐ µόνο» τριήρεσιν, ἀλλὰ καὶ φορτηγοῖς vaval πε- V. aug 
ζήν τε καὶ ἐππιχή», ἔπλει πρὸς τὴν Νικομῆδους, ὡς ἐξαιρησό- C 
ἅμενος τῶν κινδύνων. ἔτι δὲ Ovrog µετεώρου τοῦ στύλου, καὶ 
μέλλοντος εἰς Νικομήδειαν καταίρεν, Ὀρχάνης πρεσβείαν 
πέµψας, πρῶτα μὲν ἠσπάζετο βασιλέα. ἔπειτα ἐμήνυεν ὥς βού- 
λοιτο τὸν πόλεμον καταθέσθαι, ἐὰν καὶ αὐτῷ κατὰ γνώµην 
4 9 , , 4 3 
{” ἐαν δὲ µαχην συνάπτειν προθυμοῖτο, μµαχεῖσθαι καὶ av- 
1οτόν. (0 Ó' ἀντησπάζετο μὲν καὶ αὐτὸς αὐτὸν, ἐδήλου τε ὡς 
τοῦ μὲν ἤχειν παρεσχκευασµένος ὥς ἐς µάχην, οὐκ ἄν δύναιτο 
ἔξαρνος γενέσθαι, ἐξ αὐτῶν τῶν πράγµατων Όντος φανεροῦ. 
dd» δὲ αὐτὸς βούλοιτο τὸν πόλεμον καταθέµενος εἴρηνην ἄγειν, 
οὐδ᾽ αὐτὸν ἀπώσασθαι αὐτήν, καὶ λόγων γενομένων περὲ σπον- Ὦ 
1500» διὰ τῶν πρέσβεων, (οὐ γὰρ αὐτοὶ συνῆλῳόν ye ἀλλήλοις)) 
συνἐβησάν τε καὶ ἔθεντο σπονδὰς εἰρηνικάς, ὥστε Ὀρχάνην 
βασιχέως εἶναι φίλον καὶ τὰς κατὰ τὴν Σω πόλεις, ὅσαι ἔτι 
ἠόαν ὑπήχοοι Ῥωμαίοις, ἀδικεῖν μηδέν ἔπειτα ἀλλήλους ἡ- 
µείβοντο δωώροις, Ὀρχάνης μὲν ἵππους πέµψας καὶ κύνας 
Λο ηρευτικας τάπητάς τε καὶ παρδάλεων δοράς βασιλεὺς δὸ 
ἐκπώματά τε ἀργυρᾶ καὶ ὑφάσματα οὐκ ἐξ ὁρίων µόνο», ἀλλὰ 
καὶ Σηρικὰἁ, καὶ τῶν βασιλικών ἐπιβλημάτων ἓν, ὃ περὲ πλεί- 
στου παρὰ τοῖς βαρβάρων σατράπαις ἄγεται deb καὶ τιμῆς 
εἶναι δοχεῖ τεκμήριον xoi εὐμενείας ἐφ᾽ ᾧ τότε καὶ αὐτὸς 
€ , E rd . 4 , € ' ^» 
a5vzeprody τε τῶν ἄλλων μᾶλλον xat χαριτας ὤμολογοι ῥασιλεξο 
imperator statuit. Ergo non 1n triremes dumtaxat, sed in onerarias 
quoque peditibus et equitibus impositis, eo cursum intendit. Verum 
antequam classis Nicomediense litus teneret, Orchanes missa legatio- 
ne primum imperatori salutem dicere: tum indicare, se arma posi- 
turum, si illi quoque eadem sit voluntas; si decertare aveat, se 
non recusaturum.  hesalutat eum imperator significatque, negare 
non posse, se ad pugnam instructum adventare, quod ipsa res lo- 
quatuor: sed si ipse pacem amplectatur, se quoque non repudiaturum. 
ollocutis inter se legatis, (nam principes non congenerunt) consensu 
pax foedere constituta est, cum his conditionibuS* ut Orchanes im- 
peratoris esset amicus, et urbibus per orientem, quotquot adhuc 
omanis parebant, nullo maleficio incommodaret. Postea inter se 
donaverunt, Orchanes equos et canes ad venandum, tapetas et pet- 
les pardalinas; imperator argentea pocula, textilia non lanea modo, 
sed et Serica, et unum ex imperatoriis amiculis: quod satrapae 
barbarorum plurimi aestimant et honoris ac benevolentiae argumen- 


tum interpretantur: quo et jpse tum Orchanes supra cetera lactatus, 
imperatori grabjas egit, et in sedes suas recessit. Imperator exscen- 
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. 4.C.133ouera τοῦτο Ὀρχάνης μὲν ἐπανέζευξεν elc τὴν οἴκείαν, Baas- 
P.275 Aevc δὸ ἀπόβασιν ποιησάµενος καὶ ἐφ᾽ ἡμέραις ἑπτὰ περὲ τὰ 
ἐχεῖσε χωρία διατρίψας, (οὕπω γὰρ ἄχρι τότε ταῦτα ἦν 
ἑωρακῶς,) καὶ τὸν σῖεον ὅσος ταῖς vavaly ἐνῆν, Νικομηδεῦσε 
παρασχὼν, aua παντὶ τῷ στόλῳ elg Βυζάντιον ἐπανῆκε" καὶ 
μηδὲν ἀναβαλλόμενος εὐθὺς. τὴν περὲ τοῦ Συργιάννη δίκην 
ἐποιεῖο. καὶ Τζαμπλάκων μὲν ὅσα καὶ πρότερον αὖθις κα- 
τηγόρει καὶ μάρτυρας παρείχετο τῶν λεγομένων. Συργιάννης 
δὲ xai αὐτὸ μὲν ἐκ τοῦ ὁμοίου παρεισῆγε τοὺς συνεροῦντας 
αὐτῷ περὶ ὧν ἀπελογεῖτο: ἐδόκει δὲ οὐδὲν προφέρειν ἰσχυρόν,ιο 
ἆλλ᾽ ἐπλανᾶτο περὲ τὰς ἀποδείξδεις xa) ἀδύνατος ἐδόκει εἶναι. 
B βασιλεὺς μὲν οὖν xai οἱ ἄλλοι παρόντες τῶν συγκλητικών ἐβα- 
σάνιζόν τε τὰ λεγόμενα παρ) ἑκατέρων καὶ ἐπειρῶντο ἀπὸ τῆς 
συζητησεώὼς τἆληθη ἀνερευνᾷν' ὅ µέγας δοµέστιχκος ἐφθέγγε- 
το οὐδὲν, ἀλλά καθῇστο µόνον ἀκροώμενος τῶν λεγομένων. 
τρὶς δὲ καὶ τετράκις γενοµένου συλλόγου περὶ τῶν αὐτῶν, 
ἐπεὲ 0 Συργιάννης συνεώρα τὴν νίκην πρὸς Ἰζαμπλάκωνα χω- 
ροῦσα», ἐδόκει δεῖν διακρούσασθαι τὴν δίκην καὶ ἐδεῖςο βα- 
σιλέως προθεσµίαν αὐτῷ ἔτι παρασχεῖν ἐπὲ τῷ μάρτυρας ἔτέ. 
gov; ἀγαγεῖν, of δυνήσονται αὐτῷ συνάρασθαι πρὸς τὸ διαφν-19 
γεῖν τὴν καταδίχην. βασιλευς δὲ παρέσχετο προθύμως καὶ 
6 ὅ,τι ἂν ἕτερον δοκοίη δυνάµενον αὐτῷ ἐπικουρίαν παρασχεῖν 
τινα μηδὲν ἀναβαλλόμενον κελεύσας ἐκπορίζειν ἑαυτῷ. Ίζαμ- 
πελάκων δὲ κατεβόα τοῦ δικαστηρίου xai δεινὰ ἐποιεῖτο, &i 


sione facta, et diebus septem locis illis, quae nondum viderat, im- 
moratus, quantum erat in navibus commeatus, Nicomediensibus di- 
largitus, cum tota classe Byzantium relegit; nihilque procrastinans, 
de causa Syrgiannis iudex sedit. Et Zamplaco quidem accusationem 
iterans, testibus praesentibus dicta sua astruebat. Syrgiannes vicis- 
sim testes pro se inducebat. Αἲ enim nihil solidum afferre, sed 
ambagibus uti in refutando, deterioremque causam habere visus est. 
Quare imperator et qui ei aderant in consilio, utriusque partis dicta 
discutientes inter se disquirendo veritatem indagare conabantur, ma- 
gno domestico cum silentio, quae dicebantur, audiente. Cum ter- 
que quaterque suptft eodem conveniretur, videretque Syrgiannes vi- 
ctoriam ad Zamplaconem inclinarc , ampliandum censuit, rogans im- 
peratorem, sibi diem praefiniret, ad quem alios testes apponeret, 
quorum opera damnationem effugeret: quod imperator prompte fecit: 
ortans insuper, ut si quid praeterea putaret auxilio esse posse, 
id sibi propere pararet. Zamplaco iudicum fidem implorare et indi- 

um ducere, si Syrgiannes testium praetextu evaderet ac supplicio 
ure infligendo se eximeret, nam diem praestitutum nihilei adiumenti 
allaturum ; testes enum neque plures, neque meliores habiturum iis, 
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προφάσει χρώμενος τοῖς µάρτυσι Συργιάννης diaguyos τὴνΑ. C330 
ἐπὲτῇ δΙΧῃ τιµωρίαν διαδράς. οὐβγὰρ ἄλλο τι δύνασθαι αὐτῷ 
τὴν προθεσµίαν' µάρτνρας γὰρ αὐτῷ οὔτε πλείους οὔτε βελ- 
τίους εἶναι τῶν παρηνεγµένων. ἀἐφεῖτό τε βασιλέως, εἰ μὴ 
πλεΐστα βούλοιτο χαριτεσθαι Ὑυργιάννῃ, δεσμωτηρίρ ἆμφο- 
τέρους ἐμβληθέντας φρουρεῖΐσθαι τὴν ἄφιξιν τῶν μαρτύρων 
περιμένοντας. δίκαια δὲ φάσκογτος βασιλέως τὸν Τζαμπλά- 
κωνα ἀξιοῦν, »,4λλ’ οὐ καλὸν” εἶπεν 0 Συργιάννης μεϊκῇ xoi 
µάτην εἱργομένους ταλαιπωρεῖΐσθαε; ἐξὸν ἐγγυητὰς παρασχο-Ύ. aao 
χοµένους ἀμφοτέρους τοῦ μὴ ἀποδρᾶναι ἀναπαύλης ἀπολαύσοιν, Ὦ 
οἶκοι διατρίβοντας”. ὥς δὲ καὶ τοῦτο ἀσφαλείας ἐνέχυρον ἄξιον 
ἐδάχει εἶναι, τὸν σύλλογον μὲν διέλυσεν ὁ βασιλεὺς, τοὺς ἐγ- 
γυητᾶς δὲ ἐκέλευε παρέχειν τοῖς δικαζοµένοις. ἐς τὴν ὑστεο- 
. gata» dà 0 Συργιάννης- γενόμενος dy τῇ τοῦ μεγάλου δοµεστί- | 
15xov οὗίᾳ ,, Τὰ μὸν ἐν τῇ Χαλκιδικῇ” ἔφη » a πρὸς ἐμὸ 
πέρας Ίδη ἔσχεν' à καὶ πρότερον πιστενόμεδᾶ, νῦν μᾶλλο» 7 
πρότερον ἐπὲ τῶν ἔργων βέβαια ἐφάνη. πρὸς οὐδὲν γὰρ ἐπὲ 
τῆς δίκης ἐναντία πράττων 5 φθεγγύµενος ἐμοὶ ἐφάνης ἔδει 
δὲ µηδ’ οὕτω παντάπασι κινδυνεύοντα ἀβοήθητον καταλιπεῖ». 
20»v»i δὲ μάλιστα ἀναγκαίως ἐπικουρίας δεομένῳ μὴ περιϊδεῖν 
παρακαλώ. ἀλλ ἐπὶ τοῖς πρότερον ἡμαρτημένοις συγγνωµη» Ρ. 15 
παρασχόντα, BonJety τὰ δυνατά. ᾖτεῖτο τε ἐγγύας παρασχεῖν 
ὑπὲρ αὐτοῦ, ἄχρις ἂν πέµψας ὧν δέοιτο μάρτυρας ἀγάγοι. 
ἀπαγγειλαμένου δὲ προθύµως X ᾖτεῖτο ἐκπληρωσει», ἐκεῖθεν 
25uà» πολλὰς αὐτῷ χάριτας ἀνεχώρησεν ὁμολογῶν. ὀπιγενομέ- 





quos introduxisset. Orabat igitur imperataggem , nisi plurimum Syr- 
gianni gratificari vellet, uti utrumque in custodiam tantisper mitte- 
ret, dum testes advenirent. Imperatore Zamplaconis petitionem pro 
iusta agnoscente , Syrgiannes occurrit, non esse aequum, frustra ac 
sine causa carcere afflictari, cum ab utroque sponsores exigere liceat, 
non fugituros, sed interim domi quieturos. Ubi et hoc conveniens 
securitatis pignus apparuit, imperator reis, ut sponsores darent, im- 

eravit conventumqne dimisit, Postridie in aedibus magni domestici 

yrgiannes, Quae apud Chalcidicen mihi dicta sunt, inquit, iam eve- 
nerunt: quae tametsi prius credita, nunc tamen certiora, utpote re 
ipsa comprobata evaserunt: quandoquidem in iudicio nihil quidquam pro 
me aut egisti, aut locutus es, cum ne sic quidem periculis undique 
circumventum deserere oportuerit. Nunc ut me opis tuae maxime egen- 
tem ne abiicias, sed priora delicta ignoscens, quantum potes me adiu- 
V85 , €liam atque etiam te oro. Contendebat vero ut pro se fideiube- 
ret donec vocati quibus egebat, testes adessent. Promisit magnus do- 
mesticus libenter facturum quae peteret ; ille singularibus actis gratiis 
discessit. Ceterum noctu, priusquam satisdaret, Byzantio quam potuit 
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A: C.133oygc δὲ νυκτὸς, 8x Βυζαντίου ὥς μάλιστα ἑνῆν λαθων πρὺν ἑγ- 
γύας παρασχεῖ», eic Γαλατᾶν ἐπεραιώθη καὶ κατέχρυψεν ἔαυ- 
τὸν ἐν ἀσφαλεῖ. ἐπεὶ δὲ διεθρυλλήθη ἀποδεδρακέναι Συργιάν- 
νήν, πάντα χρήματα ἐξηρευνᾶτο καὶ ἐζητεῖτο πανταχοῦ. ἀπό- 
gov δὲ ἤδη τῆς εὑρέσεως γενομένης, οἱηθεὶς ὁ βασιλεὺς ἆμε-δ 

B Aet τῶν ζητούντων αὐτὸν διαδιδράσκει», ξαυτοῦ avrüg τὴν 
ζήτησιν ἐποιεῖτο, καὶ παρελθὼν cic Γαλατᾶν ἅμα ὅσθις ὄτυχα 
Ῥωμαίων, ἐπεὲὶ μηδὲν εἶχον οἱ «{ατῖνοι ἀντιλέγει», τὰς οἰκίας 
πέμπων διηρευνᾶτο καθ’ ἑκάστην ὅὃ ὅ’ loa καὶ ᾷδου ὅπο- 
δύντι κυνῆν, ἀνεύρητος ἦν. ὅμως δὲ ἐκέκρυπτο ἐν Γαλατᾶιο 
ὑπὸ φαύλου τινὰ οὐκίαν, 7 διὰ φαυλότητα οὐδὲ ἀνηρευνήθη, 
καίτοι. γε βασιλέως ἐπ᾽ αὐτῆς ἑστῶτος καθ’ .ὅσον χρόνον ai λοι- 
παὶ διηρευνώντο. ἐπεὶ δὲ ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ὁ βασιλεὺς ὥς 
ἀδύνατον ἀπαγορεύσας τὸ ζητεῖν, 0 Συργιάννης ἐπιβὰς νεὼς 

C ἐπ᾽ Εὔβοιαν πλεούσης, ἐκεῖ ἀπεκομίσθη πρῶτον ἔπειτα ἐκεῖ- τὸ 

Φεν διὰ «4οκρῶν καὶ ᾽4καργάνων εἰς άλβανους, ob περὶ 
Θετταλίαν οἰκοῦσιν αὐτόνομοι νομάδες , διεσώθη xarà φι- 
λίαν παλαιὰν, 7v πρὸς αὐτοὺς 7» πεποιηµένος, ὅτε τῆς ἔσπέ- 
θας ἔστρατήγει. κἀκεῖθεν ἀγωγῶν παρ’ αὐτῶν τυχὠ», ᾖἦλθεν 
εἷς Κράλην ἄρχοντα τῶν Τριβαλῶν φυγάς. καὶ ἐπηγγέλλετοιο 
πολλὰ τοῖς “Ῥωμαίοις ὑπήκοα αὐτῷ ὑποποιήσεν. Κράλης 
δὲ ὑπεδέξατο αὐτὸν ἀσμένως, Gua μὲν ἱκέτην γεγενηµένον, 
ἅμα δὲ ἐλπίσας δι’ αὐτοῦ τὰ "Ῥωμαίων πράγµατα ec μά- 
λιστα κακώσειν. καὶ τά τε ἄλλα φιλοτίκως µάλιστα προσ- 

Ῥεφέρετο αὐτῷ, καὶ στρατιὰν ὅσης ἐδέεο παρεῖχεν xia) 

τῷ τὰς ὑπηκόους τοῖς ᾿Ῥωμαίοις πόλεις καταδουλοῦσθαι, καὶ 


occultissime Galatam traiiciens, tuto se abscondit, Ubi rumor dis- 
sipatus est, Syrgiannem aufugisse, omnibus locis pervestigatis, in- 
quirebatur. Cum angulus nullus restaret ubi amplius quaereretur, 
ratus imperator indagatorum negligentia elapsum, per semet hominem 
quaerere instituit, Galatamque cum Romanis obviis profectus, quo- 
niam Latini id recusare non poterant, domos singulas perscrutatum 
misit. Ille vero quasi Orci galeam subiisset, nusquam inveniebatar, 
Tamen Galatae in vili casa latitabat atque idcirco ibi non est quae- 
situs: etsi dum per £eteras domos vestigaretur, ad eam imperator 
venisset. Simulatque Galata inventione penitus desperata discessit, 
Syrgiannes conscensa navi, quae Euboeam solvebat, eo primum 
portatus est. Dein per Locros ct Ácarnanes ad Albanos (qui circum 
Thessaliam habitantes, homines agrestes et pastoritii, suis utentur 
legibus) pro veteri amicitia, quam adhuc praetor occidentis cum il- 
lis iniverat, confugit. Inde viae duces ab ipsis nactus, ad Cralem 
Triballorum principem profugus venit, cui multa Romanorum oppida 
acquisiturum recepit. Crales ut supplicem et quia per eum Romanis 
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ἄλλα το μάλιστα πολίσµατα προσεποιήσατο, xci KaoropíavA.C. 1330 
πύλιν μεγάλην κατὰ τὴν Βοτιαίαν φκισμένην. πυθοµένῳ dà 
βααλλεῖ ὅσα κατὰ τὴν ἔσπέραν Συργιάννῃ νεωτερισθείη, 
ἠρεμεῖν οὖκ ἦν, ἀλλ’ ἐκ Βυζαντίου eig «{ιδυμότειχον ἐλθων, 
ὄσυλέλεγε τήν στρατιὰν, cg ti; τὴν ἑσπέραν ἐκσερατεύσων. 
xí. ᾿4σχολουμένου δὲ αὐτοῦ περὶ τοῦ στρατεὺὐματὺς τὴνβ. 336 
συλλογὴν, Σφραντζής ὁ Παλαιολόγος τῶν συγχλητικῶν εἷς, Υ. αι 
οὐ πάνυ δὲ τῶν ἐπ᾽ εὐγενείᾳ λαμπρυνομένω», βασιλεῖ νυχτὸς B 
προσελθὼν, προσκεκρουκἑναι τε ὠμολόγει πολλὰ καὶ δίκης ᾱ- 
1οξια, συγγνώµης τε καὶ εὐεργεσίας dyO^ ὧν ἔδει τυχεῖν τιµω- 
ριῶν. ἀνθ' ὧν βούλεσθαι μὲν καὶ αὐτὸν καὶ προθυμεῖσθαι 
ἄξιον φανῆναι τῆς εὐεργεσίας καὶ εὐγνώμονα περὶ τὸν οὔ- 
voc ἆγαθὸν δεσπύτην» καιροῦ δὲ μὴ παρασχόντος, ἀτελῆ µέ- 
Χρι νῦν καταλείπεσθαι τὴν προθυµίαν’ νυνὲ δὲ μάλιστα τῶν 
αὔπραγμάτων ἐνδιδόντων xai δεομένων εὔνωνδἐχετῶν καὶ πι- 
στῶν, ἤχειν καὶ αὐτὸν πρὸς τὸν xarà Συργιάννη πύλεμον δι- 
dóvra ὅ,τι βούλοιτο χρῆσθαι βασιλεῖ. ἕτοιμον δὲ εἶναι μὴΟ 
µόνον πόνοις πολλοῖς καὶ προθυµίᾳ καὶ σπουδῃ, ἀλλὰ xad 
αἵματι τῷ σφετέρῳ ἀλλαττόμενον, καταπράττεσθαι τὰ κατὰ 
αογνώµην βασιλεῖ. βασιλεὺς δὲ ,,Τῶν μὲν προτέρων ἕνεκα ἅμαρ- 
τηµάτων” ἔφη ,,xaírot ye μεγάλων ὄντων, µηδεμίαν εἶναι δίκαι- 
' ov παραίτησιν ποιεῖσθαι νῦν, ἐκ πολλοῦ συνεγνωσµένων"' εὐ- 
νοίας δὲ ἕνεκεν τῆς πρὸς αὐτὸν πράττειν τῶν δεόντων τι xai 


vehementer nociturum sese sperabat, haud nolens suscepit: et cum 
cetera honorificentissime illum tractavit, tam exercitum ei ad subiu- 
gandas Romanorum urbes attribuit. Ergo et.alia oppida, et Castoriam 
urbem magnam Botiaeae Crali subiecit, Imperator intelligens quas res 
novas Syrgiannes in occidente machinatus esset ; quiete posthabita, Di- 
dymotichum abiit illucque exercitum in occidentem ducturus contraxit, 

25. Huic rei dum impendit operam, Sphranzes Palacologus, 
unus ex optimatibus, non ita conspicuus genere, ad imperatorem no- 
cte adit, multa se in eum piacula admisisse confitetur: pro iis tamen 
veniam ab eo consecutum et beneficiis auctum. Quocirca se vicissim 
velle et gestire beneficiis dignum et erga tam bonum dominum non in- 
gratum videri. Quia vero hactenus occasio defuerit, promptam vo- 
untatem hucusque effectu caruisse: quam cum nunc res ipsae porri- 
gant, ministrisque fidelibas ac benevolis indigeant, venire se quoque, 
suique ad bellum contra Syrgiannem pro arbitrio utendi , imperatori 
potestatem facere et paratur esse, non solum multis laboribus, id- 
que cum omni alacritate et quam studiosissime, verum etiam cum pro- 
usionesanguinis, quod illi placeat, efficere, At imperator, prio- 
rum quidem delictorum quamquam grandium , nunc veniam peti non 
debere; quaeiampridem ipse ignoverit, Pro isto autem in se animo 
cupere vehementissime quippiam in eum officii conferre: quod in 
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A.C.i33ogdiucra βούλεσθαν οἱ μύνον Ort δίκαιον εὔνουν εἶναι καὶ 
πρόθυµον περὲ αὐτὸν, ἆἄλλ ἵνα καὶ μᾶλλον ἐπισπάσηται τι- 
μάς τε παρέχειν xoi προσηκούσας τὰς εὐεργεσίας. ἅ δὲ γῦν 
ἔφης εἰς τὸν κατὰ Συργιάννη πόλεμον χρήσιμος ὀφθήσεσθαι 

D ἡμῖν, βούλεσθαι μαθεῖν ὁποῖ' ἄττα, ὧς ἂν ἐκ τῶν λεγομένων» 
διαγινώσκει», ἄν τε λυσιτελοῦντα τὰ βεβουλευμένα εἴη, ἂν 
τό ug." Σφραντζής δὲ οὐδὲν μὲν Zxtw ἔφασκεν οἴκοῦον αὖ- 
τὸς βεβουλευμένος πλὴν τοῦ προθυμότατον ἑαυτὸν ἐφ᾽ olg ἂν 
κελευσθείη παρασχέσθαι. ἐπ᾽ αὐτῷ dà εἶναι ἐφ᾽ ὅ,τι ἂν δο- 
κοίη λυσιτελεῖν σχεψαµένῳ χρῆσθαι. βασιλεὺς δὲ ἐπῇνει vcio 
αὐτὸν τοῦ βουλεύματος καὲ oixads ἐκέλευεν ἀναχωρεῦ», ὥς ἐς 
τὴν ὑστεραίαν ἄττα ἂν δοκοίη βέλτιστα ὑποθησόμενος. τὸν 
µέγαν δὲ δοµέστικον παραλαβὼ», ἐβουλεύοντο ὅπως δέοι τὸν κα- 
τὰ τοῦ Συργιάννη πόλεμον διαθέσθαι ᾧοντο δὲ πρὶν παρασχευ- 
ασαµένους ἥκειν θντιπάλῳ στρατιᾷ ov µέμψιν viva. δικαίαν εἶναι,ι5 
P. 277 siys χωρὶς ὅπλων καὶ κιγδύνων ἁπάτῃ τὸν πολέμιον συσχόντες 
δυνήσορται τὸν πόλεµον πρὶν συστῆναι καταλῦσαι. τὰ γὰρ τοι- 
αὔτα κλέμματα καλλίστη» δόξαν ἔχειν, ἃ μάλιστ’ ἄν τις τὸν πο- 
λέμιον ἐξαπατήσας, ξαντόν, τε καὶ τοὺς ὑπηκόους ὤφελησειε. 
διὰ ταῦτα δή ἐδόκει Ἀφραντζῇ τῶν παρακειµένων τῇ Καστο-λο 
ρίᾳ πολιχνίων ἐγχειρίτειν τὴν ἀρχὴν, καὶ ἐπειδὰν γένηται ἐχεῖ, 
Συργιάννην μὲν οὐκ ἀνέξεσθαι εὐθὺς μὴ προσπέµψαι πρὸς αὐ- 
τὸν καὶ παρακαλεῖν αὐτῷ προσθέσθαι ἀποστάντα βασιλέως 


talem virum non solum amicum et promptnm gerere animum, sed 
etiam , quo magis eum sibi devinciat, honoribus ac donis congruenti- 
bus eius dignitatem amplificare iustum sit. Cupere porro scire, in 
quibus se modo operam sibi in bello contra Syrgiannem navaturum 
' profiteretur; ut eo indicante, utile necne consilium ceperit, cognosci 
possit, Tum Sphranzes, haudquaquam per se meditatum venire, nisi 
ut se quam promptissimum ad imperata praebeat. In ipso situm esse, 
ubi re circumspecta operae pretium facturum putaverit, ibi potissi- 
mum suo labore uti. Imperator de sententia laudatum , redire do- 
mum iussit; se die sequenti, quid optimum fore iudicasset, eum 
edocturum, Post magnum domesticum in consilium de bello adversus 
Syrgiannem instituendo adhibuit: visumque factum iusta repre- 
hensione cariturum, f priusquam instructo excrcitu contrairetur, abs- 
que armis et periculo, per dolum aliquem hoste capto et con- 
stricto, bellum ante finire possent, quam incipere. Huiusmodi nam- 
que furta belli gloriosissima sunt, quipu: hoste circumvento, sibi 
quispiam ac subditis plurimum  commodat. — Quapropter Sphranzi 
oppidorum Castoriae vicinorum praefecturam dandam censuerunt, Quo 
cum venerit, Syrgiannem non temperaturum, quin sine mora mittens, 
ab imperatore eum ad suas partes transire hortetur. Sphranzem au- 
rcs praebiturum libenter, et cumillo amicitiam societatemque con- 
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τὸν δὲ ὑπακονσαντα προἈυμως, φιλίαν Φέσθαι πρὸς αὐτὸν xaiA.C. 1330 
᾽συμμαχίαν καὶ ἐπειδὰν γένωνται ἐν συνηθεία καὶ φοιτῶσεγ. 22a 
παρ᾽ ἀλλήλους ἀδεῶς, τὀτ ἤδη φυλάξαντα καιρὺν iy d μὴ Β 
μεθ’ ἑτέρων ἂν εἴη πολλῶν ὁ Συργιάννης, (πάντως dà τοιού- 
ὅτους πολλοὺς εὑρησειν,) eic ἓν τῶν φρουρίων κατασχόντα δῆ- 
σαι φρουρεῖν τε ἀσφαλῶς ἄχρις ἂν ἐλθόντι ἐγχειρίσῃ βασι- 
λεϊ. οἴεσθαι δὲ ἔσεσθαι αὐτοῦ ῥᾳδία» καὶ τὴν φυλακὴν ἅτε τῆς 
ἑπομένης στρατιᾶς ovx οἴχείας, ἀλλ’ 8E 4λβανῶν καὶ Toifla. 
λῶν οὔσης συµµαχίδος, ob οὐ βουλήσονται ὑπὲρ Συργιάννη 
᾽αοδιακιδυνεύειν, ,TÓ φρούριον πολιορκοῦντες, ἀλλὰ διαλνθή- 
σονται ἐπ᾽ οἴκου, ἄσμενοι τῶν ἐκ τῶν πολέμων κακῶν ἆπηλλα- 
yuévot. τοιαῦτα μὲν ἐδόχει ἀμφοτέροις ἐπιχειρητέα εἶναιο 
καὶ ἐς T7» ὑστεραίαν τὸν Σφραντζήν μεταπεμψάμενος 6 Ba- 
σιλεὺς, τὰ βεβουλευμένα τε διηγεῖτο, xai ἐπυνθάνετο αὐτοῦ, 
155i καὶ αὐτὸς λυσιτελῆ τε καὶ δυνατά «ἡγοῖτο: ὁ δ’ ἔφασκε τοι- 
αὔτα μὲν αὐτὸς οὐδὲ ἐνθνμηθῆναι τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ἕτερ᾽ ἄττα 
πολλῷ ἀποδέοντα αὐτῶν. à δὲ ἐβουλεύσαντο αὐτοὶ οὐ λυσιτε- 
᾿λοῦντα µόνον, ἀλλὰ καὶ odora καὶ αὐτὸς νομίζει» διὸ μηδὸ 
μέλλει», ἀλλ’ ἔργον ἅπτεσθαι 705 ἀναγκαῖον . ἐπεὶ τούνυν ἔκε- 
αοχύρωτο 5 βουλἡ, «4ρομορᾶν µέν τινα ἐς τὰ μάλιστα φίλον 
τῷ Σφοαντζῇ, αὐτοῦ δεηθέντος, προσέταξεν 0 βασιλεὺς, ὥς 
ἐπειδᾶν ἐμφανῶς ὁ Σφραντζῆς sig Συργιάννην ἀποστῆ, κτή- 
µατά τε ὅσα πρόὀσεστι καὶ βοσκήµατα καὶ τὴν ἄλλην n&giov-D 
otav δηµοσιώσαντα φυλάττειν, Iva. μὴ ὑπό τινων ἁρπασθέντα 


iuncturum. Ubi iam nata consuetudo et familiaritas alterius ad 
alterum aditus liberos ac securos praestiterit, tum capto articulo, 
quo Syrgiannem pauci stipabunt (omnino enim talem occasionem sae- 
pius futuram) oppressum, et vinctum in castellum aliquod abductu- 
rum, ibique, donec venienti imperatori tradat, tuto custoditurum. 
Facilem autem illius fore custodiam: quippe quem non proprius, sed 
ex Albanis οἱ Triballis auxiliarius sequatur exercitus: qui pro Syr- 
giannis capite castello obsidendo vitae aleam experiri neutiquam vo- 
lent: sed bellicae miseriae immunes, domum cupide repedabunt. 
Tali arte ret aggrediendam ambobus placuit. Ergo postridie Imperator 
Sphranzen vocat , quid placeat enuntiat: et num ipse quoque id fieri , 
et utiliter fieri posse arbitretur, exquirit. Respondet, prorsus non haec, 
sed alia quaedam multum diversa sibi in mentem venisse, Eorum 
autem consulta non utilia modo, sed etiam effectu expeditissima sibi 
videri; quare nihil cunctandum, sed opus urgendum. Stabilita hac 
sententia, Dromorae cuidam , Sphranzi amicissimo, eo petente , im- 
perator hoc munus imposuit, ut postquam Sphranzes palam ad Syr- 
giannem defecisset, quidquid haberet possessionum, quidquid pecoris, 
et reliquas facultates proscriberet , easque, πο direptae perderentur, 
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A. C. 133od;ag9api* — Àoyp μὲν ὥς διαφέροντα βασιλεῖ, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ 
τῷ φίλῳ Σφραντζῇ τὴν χάριν κατατιθέμενον T]; φυλαχῆς 
αὐτῷ δὲ γράµµατα παρασχόµενος βασιλικὸ, ἃ τῶν φρουρίων 
Σωσκοῦ τε καὲ «4{εύρης καὶ Σταριδόλων καὶ Ἀλερηνοῦ ἐπέ- 
τρεπε τὴν ἀρχὴν, ἐξέπεμπεν ὁκ 4ιδυμοτείχου κατὰ τἆάχος 5 
αὐτὸς δὲ περιµείνας οὐ πολλὰς ἡμέρας, ἀλλ’ ὅσας qero Σφραν- 
τζῇ ἀνακωχὴν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν παρέξει», ἄρας καὶ αὐτὸς 
τὴν πρὸς Θεσσαλονίκην ft. σχολῇ βαδιζων. Σφραντζῇ δὲ ἐπεὶ 
τῆς ἐγχεχειρισμένης ἀρχῆς ἐγκρατὴς ἦν, προσέπεμπεν εὐθὺς 

P.278 τοὺς ἀποστήσορτας ó Συργιάννης' ὃ dà ὀργῇ τε φέρεσθαι δο-ιο 
xo» πρὸς βασιλέα καὲ αὐτῷ εὔνους εἶναι ἐκ πολλοῦ συνθή- 
xac θέμενος καὶ ὅρκους πρὸς αὐτὸν, προσεχώρησεν εὐθέως. 
Συργιάννης δὲ ὑπερήσθη τε τῇ πρὸς αὐτὸν ἀποστασίᾳ τοῦ 
Σφῥαντζη, xai μηδὸν µελλήσας, παραλαβὼν αὐτὸν, ἀφίχετο 
πρὸς Ἀράλην, ἅμα μὲν. ἐνδεικνύμενος ὥς τὰ πράγματα αὐτῷιδ 
ἐπὶ τὸ βέλτιον χωροίη, cc καὶ τῶν συγκλητικῶν ἤδη βασιλέως 
πρὸς αὐτὸν ἀφισταμένων» ἅμα ὃ’ ἕν ἐφελκύσηται καὶ δὺ 
αὐτοῦ πρὸς τὸ παρεῖναι καὶ αὐτὸν πανστρατιᾷ xoé συµµα- 
χεῖν. ἐδεδίει γὰρ μὴ, βασιλέως ἐπελθόνεος, ἀδύνατος cv av- 

Β ὑίστασθαι αὐτὸς, διαφθαρῇ καὶ ἀπόληται καταπολεµηθείς 20 

xai ἔπεισέ ys ὑποτιθέμενος» ὡς à» ἐλθόντες αὐτοὶ στρατοπε- 
δεύσωνται ἐν Θεσσαλονίκη, αἱ µήπω προσχεχωρηκυῖαι τῶν 
ἑσπερίων πόλεων ἀπογνοῦσαι τὴν ἐκ βασιλέως ἐπικουρία», 
ὁρῶσαί τε ἤδη αὐτοὺς τὰ ἔμπροσθεν αὐτῶν πολέμῳ xropé- 


custodiret: et verbo quidem imperatori eas servaret , re autem vera 
in amicum Sphranzen huius tutelae gratiam conferret: traditoque 
diplomate, quo oppidulorum Sosci , Deures, Staridolorum, et Chie- 
reni praefectus declarabatur , Didymoticho eum mature dimisit: ipse 
post dies paucos, quot Sphranzen velut per inducias ante facinoris 
aggressionem consumpturum putabat, lento itinere "Thessalonicam 
petii. Ad Sphranzen praefecturae iam potentem Syrgiannes conti- 
nuo mittit qui eum ad defectionem sollicitent. 1s ira ingenti in im- 
peratorem, et antiqua iam in Syrgiannem benevolentia simulata, 
sancito foedere, statim se cum illo coninngit. Qua *oniuuctione 
Syrgianues mirum in modum gavisus cum eodem ad Cralem pro&ci- 
scitur: tum ut ostenderet rem belle procedere, ( utpote iam etiam 
consiliariis imperatoris ad se transeuntibus) tum ut per eum commo- 
tus omnibus copiis suis bello interesset. ^ Metuebat siquidem ne su- 
perveniente imperatore, cum ad resistendum haud satis valeret, vi- 
ctus cum suis periret. Et persuasit, monuitque, si profecti apud 
Thessalonicam castrametarentur, occidentales urbes, quae se nondum 
dedissent, auxilium imperatoris desperantes, cernentesque ipsos Syr- 
giannem οἱ Cralem ante sc positas urbes iam armis domuisse , inter- 
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νους, αὐτοὶ ἐναπειλημμένοι µέσοι προσχωρήσουσι» εὐθέως .A. C. 1330 
καὶ παραλαβόντες αὐτὸν πανσερατιᾷ ἑλθόντες, ἐσερατοπεδεύ- 
σαντο παρὼ τὸν «fiio» ποταµύν. καὶ ó βασιλεὺς διὼ ΊΜακε- 
δονίας µέρος τῆς ᾿Ῥωμαίων ἐπαγόμενος στρατιᾶς, (οἱ πλείους 
ὄγὰρ ἔτι ἐν παρασκευαῖς ἦσαν διὰ τὸ ταχεῖαν γεγενῆσθαι τὴν 
στρατείαν͵) μεταξὺ Θεσσαλονίκης καὶ "ΡῬεντίνης φρουρίου τι- Υ.133. 
φὸς, 0 παρὰ τῇ Βόλβη λίμνῃ κεῖται dni λόφου ἱδρυμένον, 
ἐστρατοκέδευσεν ἓν χωρέφ τινὲ τῶν Κρητῶν προσαγορενοµέ- |! 
vq, ὅτν στρατιὰ ἐκ Κρήτης αὐτὸ κατῴκουν δι αἰτίαν vwd 
10éx τῆς νήόου ἀναστάντες. ἐκεῖσε dà ἐστρατοπεδευμένῳ ἡγγέλ- 
Asro ὑπό τινος δρόµῳ πρὸς τὴν ἀγγελίαν ὠρμημένου, ὡς πε- 
Qi τήν Σερμυλίων πόλιν, πᾶλαι μὲν Φκισμένην, νυνὲ δὲ ὑπό — 
τιωος ὥς ἔοικε πολέμου κατεσκαµµένη», μεταξὺ Παλλήνης 
καὶ 4θω, ἑξήχοντα προσέσχον νῄες Περσικαὲ, καὶ τὰ ἐκεῖσε 
15ycopía πορθοῦσιν ἀποβάντες. τὸν µέγαν δὲ δοµέστικον µε- 
τακαλεσάµενος ὃ βασιλεὺς, περὶ τῆς στρατιᾶς ἐπυνθάνετο τῆς 
ἐκεῖ ὀστρατοπεδευμένης, εἰ ἀρκοῦσα πρὸς τὴν τῶν βαρβάρων 
δοκοίη συμπλοκή». 0 ὁ’ ἔφασκεν, ἀκριβῶς μὲν οὐδὲ αὐτὸς τὸν D 
ἀριθμὸν εἰδέναι. διὰ γὰρ τὸ ἐγγὺς Θεσσαλονίκης ἤδη γεγενῆ- ' 
Ἄοσθαι πολὺ προσεβῥυηκέναι αὐτῇ στρατιᾶς πορισμοῦ τῶν ἐπι- 
τηδείων ἔγεχα. παρῃνει δὲ εἰ καὶ αὐτῷ βέλτιον δοκοίη, τὴν 
οὖσαν παραλαβύντα στρατιὰν, τῆς πρὸς Πέρσας φερούσης 
ἔχεσθαι ὁδοῦ» «ὥς αὐτοῦ τάχιστα ἐκ τῶν παρακειµένων χω- 
S. τὸν tiov. Ad oram MS, τὸν νῦν Βαρδάριον καλούμενο», 
3 μᾶλλον Βιστρίτζα, id est, quem Bardarium dicunt, seu poti- 
us Bistritzam. Celerum legitur et “4ξειός Vide Gregoram lib. 


8. ED. P. 13. μεταξὺ ΠΠαλλήνης. Αά oram MS, τῇς Κασαν- 
ὀρείας, id est, quae nunc. Cassandria dicitur. ED.P. 


clusas in medio statim se dedituras.  Crale igitur cum totis copiis 
assumpto, iuxta flumen Axium castra ponunt. Imperator per Mace- 
doniam adducens partem exercitus (propter festinatam quippe expe- 
ditionem plures adhuc se comparabant) inter Thessalonicam et Rhe- 
tinen castellum quoddam, iuxta Bolben paludem in colle situm, ca- 
strametatur , in loco Cretensium appellato, quod illic e Creta insula 
nescio quam ob causam, pulsi milites habitaverant. lbi a quodam 
curriculo ei nuntius perfertur, prope urbem vetustam Sermyliorum, 
nunc bello ut apparet subversam, inter Pallenen et Atho Persas 
sexaginta navibus appulsos, agro vastitatem inferre. Advocato igitur 
magno domestico, de praesenti copia percunctatur, num ad confli- 
gendum cum barbaris sufficiat. Negat ille explorate se nosse quanta 
sit: nam quia "Thessalonicae iam appropinquarint, ob facilitatem 
commeatus frequentes aflluxisse. lortabatur igitur ut, si placerct, , 
viam contra Persas capesseret , quod e locis adiacentibus brevissimo 
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A. G.133o gítoy συλλέξοντος καὶ ἕτέραν ἀρκοῦσαν πρὸς τὸ ἔργον. ἔπεί- 
Servo uà» οὖν ó βασιλεὺς εὐθὺς, καὶ τής πρὸς Πέρσας εἴχετο 
ὁδοῦ. 0 δὲ dc μάλιστα ἑνῆ», ὀξέως ἀθροίσας στρατιὰν, συν- 
όµιξε τῷ βασιλεῖ καὶ μοτὰ µέσην ἡμέραν καθ’ à οἱ Πέρσαε 
ἑληϊίζοντο ἐγένοντο χωρία. καὶ γενομένης αὐτόθι συμβολῆς,5 
ἐπιπολὺ μὲν ἀντέσχον οἱ Πέρσαι διὰ τὸ δυσπρόσοδα εἶναι 
τὰ χωρία καὶ ὑλώδη ἐφ᾽ d ἐγεγένητο ἡ μάχη. ὅπερ ovx ὁλέ- 
yo» συνεβάλλετο στρατιῷ τῇ Περσικῇ ovog πεζῃ. τέλος δὲ 

Ρ.ο]θχατὰ κράτος νικηθέντες διεφθάρησαν», oL. μὲν ἁλόντες ζῶντες, 
oi δὲ πεσόντες παρὰ τὴν µάχην ὅσοι δὲ elg τὴν ὕλην ἡδυνή-ιο 
Φησαν διαφυγεῖν, ἐς τὴν ὑστεραίαν γενόµενοι παρὰ τὰς ναῦς 
τὼς ἑαυτῶ», τὰς μὲν λοιπὰς ἁπάσας ἐνέπρησαν πυρί" δύο δὲ 
πληρώσαντες (μόνοι γὰρ τοσοῦτοι ὑπελείποντο) ἀνεχώρησαν 
ἐπ᾽ οἴκου. "Ῥωμαίων δὲ κατὰ τὴν µάχην ἔπεσον μὲν ὀλήοι, 
τραυµατίαι δὲ ἐγένοντο καὶ ἂνθρωποι καὶ ἵπποι πλεῖστοειὸ 
ἐκεῖθεν δὲ ὁ βασιλεὺς εἰσελθωὼν εἰς Θεσσαλονίκην, ηὐλίσατο 
ἐκεῖ ἐφ᾽ ἐκαναῖς ἡμέραις. «Συργιάννης δὸ ἀπὸ τοῦ στρατο- 
πέδου τῶν οἰχείων ἓξ παραλαβὼν καὶ Σφραντζὴν, τριάκοντα 

Bxaé αὐτὸν ἐπαγόμενον τών οἰχετῶν, eic ποταμόν τινα οὐ τών 
ἄεννάων Γαλυκὸν ὠνομασμένον ov μακρὰν Θεσσαλονίκης Qé-20 
οντα, ῥᾳστώνης ἦλθε χάριν καὶ παραψυχῆς. Σφραντζὴς δὲ 
αὐτὸν µόνον ήδη ἀναπειλημμένον, καὶ τὸ μὲν συλλαμβάνειν 
οὐ µἀλιστα 0» εὐχερὲς, (ἐδεδίει γὰρ ur, αἰσθήσεως γενοµέ- 
vr; à» τῷ στρατοπέδῳ ἀπόλλωνται διαφθαρέντες) ῥᾷστον δὲ 


temporc aliam manum, quanta rei sufficeret, collecturus esset. Paret 
actutum imperator, in Persas viam molitur, Domesticus quam potest 
celeriter ad eum milites congregat: ac secundum meridiém ubi in ea 
ipsa loca devenerunt, quae Persae depopulabantur, cómmisso proe- 
lio hostes diu se defenderunt: propterea quod ea regio propter ne- 
morum densitatem difficiles habebat aditus: id quod Persis, cum es- 
sent pedestres , non parum proderat. Tandem vi summa victi, par- 
tim ceciderunt, partim capti sunt. Quotquot autem in silvas se ab- 
dere potuerunt, postera luce ad naves suas reversi , reliquis inflam- 
matis, duas compleverunt (tot enim de praedonibus illis tantummodo 
restabant) ac domum properarunt. Romanorum pauci desiderati; 
plurimi et milites et equi vulnerati. Idem imperator Thessaloni- 
cam ingressus, dies ibi complures agitavit. Syrgiannes cum sex de 
suo exercitu assumptis, et Sphranze, quem et ipsum triginta comi- 
tabantur, ad fluvium quemdam non perennem, Galycum vocabulo 
non procul a Thessalonica, animi levandi accessit, Sphranzes solum 
iam et interceptum videns, eumque comprehendere, haud esse facile 
(uod timeret, ne si id in castris sentiretur, cum suis sibi pereun- 
um esset) trucidare autem facillimum, imperatoriae praeceptionis 





ὼν 


HISTORIARUM II. 25. 453 


τὸ ἀποχτείειν, τῶν βασιλέως παραινέσεων ἀμνημονήσας, volg A.C. 1330 
το αὐτῷ συνοῦσι περὶ τοῦ ἀποκτείνειν Συργιάννην κρύφα δι- 
αλεχθεὶς καὶ πείσας, (πρότερον γὰρ οὐδέπω οὐδενὲ τὴν fov- 
Ag» κατάδηλον ἦν πεποιηκὼς,) ἀποκτείνουσέ τε αὐτὸν ἀγνοή- 
ὕσαντα τὴν ἐπιβουλὴν, καὶ φεύγοντες ἦκον sic Θεσσαλονίκη» . C 
βασιλεὺς δὲ ἐμέμψατο μὲν Σφραντζὴν τῆς µικροψυχίας μᾶλ-- 
Ao» γὰρ ἠβούλετο δεσμώτην ἀγαγεῖν ζθντα Συργιάννην 7 ᾱ- 
πογτεῖναι. ἐπεὲ δὲ ἀναλῦσαι τὰ γεγενημένα ovx ἑνῆν, τὸν uby 
φόνον ἐλογίζετο τῇ ἀνάγκῃ tjj ἀπὸ τῶν πραγµάτω», αὐτὸν δὲ 
χοήμείβετο xai τοὺς συνόντας τῆς τὲ εὐψυχίας ἕνεκα xai τὀλ-- 
µης, καὶ τοῦ σφᾶς αὐτοὺς προδήλοις κινδύνοις ἐμβαλεῖν ὑπὲρ 
αὐτοῦ. καὶ Ἀφραντζὴν μὲν τῇ τοῦ μεγάλου σερατοπεδάρχου 
τετίµηχεν ἀξίᾳ. προσόδους τε παρέσχεν ἐτησίους ἐκ χωρίων 
ἀναλόγως, καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας ὡς ἕκαστοι. Κράλης dà ἐπεὲ 
αδἐπύθετο πεσύντα Συργιάννην, πέµψας μὲν Ίγαγεν αὐτὸν elg τὸ 
στρατόπεδο» ἐμπνέοντα ἔτι. ἀποθανόντα δὲ μετὰ μικρὸν ἐ-ὃ 
Φρήνησέ τε ἐφ᾽ ἑκανὸν ὣς ἄνδρα φίλον, καὶ ἔθαψε µεγαλο- 
πρεπῶς. πρεσβείαν δὲ eic βασιλέα πέµψας, σπονδὰς ἔθετο V. a2á 
πρὸς αὐτὸν εἰρηνικὰς καὶ συµµαχίαν, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν 
αοού μακρὰν Θεσσαλονίκης παρὰ τὸν Γαλυκὸν ποταμὸν συγγε- 
νόµενοι τῷ βασιλεῖ, ἀνεχώρησαν tig τὴν οἰκείαν. πόλεις δὲ 
ὅσαι πρότερον ἐγένοντο ὑπὸ Συργιάννη», πεσόντος αὐτοῦ, συγ- 
γνώµην παρασχοµένου βασιλέως καὶ ἀμνηστίαν τῆς ἀποστα- 
σίας, προσεχώρησα» ἑκοῦσαι πάλιν. ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρό- 


immemor, cum satellitibus de nece Syrgianni afferenda secreto col- 
loquitur. Quibus persuasis (nondum enim consilium suum cuiquam 
aperuerat ,) hominem huiusmodi insidiarum prorsus ignarum interfi- 
ciunt, et Thessalonicam perfugiunt. Imperator Sphranzen ut imbel- 
lem castigat: malebat enim vivum et vinctum potius ad se perduci, 
quam iugulari. Sed quoniam facta infecta nequibant fieri, caedem 
rerum necessitudini adscribens, ipsi et administris eius ob imper- 
territam animi fortitudinem, et quod se periculis manifestis pro ipso 
obiecissent, gratiam rependit At Sphranzen quidem magni strato- 
edarchae dignitate condecoravit, reditusque respondentes e certis 
ocis in annos singulos illi destinavit: ceteros quoque, unumquem- 
que pro persona et merito muneravit. Crales Syrgiannem percus- 
sum in castra adhuc spirantem deportandum curavit. Paulo post 
extinctum diu ut amicum deflevit, et splendide funeravit, missisque 
legatis, foedus et societatem cum imperatore pepigit: et die altero, 
haud procul a Galyco flumine cum eodem sermone collato, domum 
rediit. Urbes quotquot sub Syrgianne fuerant, eo caeso, veniam et 
εμνηστίαν ab imperatore consecutae, ad illius auctoritatem et obe- 
dientiam redierunt. Sub idem tempus etiam Ungrorum princepe , 
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A. C. 138o»ovc καὶ 0 τῶν Οὔγκρων ἄρχω», ὃν ῥῆγα καλεῖν οἶδεν ἡ «4α- 
τύων φωνἠ, στρατιᾷ µεγάλη ἐσεράτευσεν ἐπὲ Ἀράλην, περὲ 
γῆς ὄρων πρὸς αὐτὸν διενεχθεὶς. δείσας dà ὅ Κράλης μὴ 
ἀδύνατος sig ἀμύνεσθαι αὐτὸν, πρεσβείαν ὥς βασιλέα πέµ- 

Ρ. 4380 vac, ᾖτεῖτο συμμαχία». ἡσθεὶς δὲ 0 βασιλεὺς πρὸς τὴν πρε-5 
σβείαν, στρατιὰν ἀπολεξάμενος πολλήν τε καὶ ἀἆγαθην, ἔπεμ- 
ayev εἰς Κράλην συµµαχίαν. ὁ ῥὴξ δὲ Οὐγκρίας, ἐπεέ ἐγένε- 
το ἐν µεδορίοις τῇς αὐτοῦ καὶ Τριβαλῶν ἀρχῆς, πρὶν ἐς gr 
πολεμίαν ἐσβαλεῖ», ἀνεχώρησεν elc τὴν οἴκείαν. λόγος δὲ ἦν 
ὡς πυθόµενος ἐκ βασιλέως ἥκειν συµµαχίαν ἀνεχώρησεν  εἰ-ιο 
v6 δὲ rovrov ἕνεκα εἶτε καὲ ἑτέρου τινὸς, ἔμεινεν ἐν ἀδηλφ. 
καὶ ó Κράλης dà τῆς αὐτῆς ἕνεκα αἰτίας οἰόμενος ἀνακεχωρη- 
κέναι ῥῆγα, βασιλεῖ τὸ ὠμολόγει χάριτας πολλὰς, xoi τοὺς 

Ἑ σερατηγοὺς ἅμα καὶ τὴν στρατιὰν δώροις φιλοφρονησάµενος 
ἀξίως, χαίροντας ἀπέστειλεν οἷς τὴν οἰκείαν. καὶ 0 βασιλεὺςιὸ 
τὸ ἔτος ἐκεῖνο διεχείµασεν ἓν Θεσσαλονίκῃ. 

A.C.1331. xg. "dua dà ἦρι ἀρχομένῳ γράµµατα xs βασιλεῖ dx 

ο Βυζαντίου ayyfAloyra, ὥς δύο τῶν παρά Ιάνσοῖς δυνατῶ», 
εΡαξύας ó πρωτοβεστιάριος καὶ Φίλιππος ὁ λογοθέτης, πρὸς 
τήν βασιλεύουσαν αὐτῶν τοῦ Μιχαήλ γαμετὴν, θείαν ojcarao 
Κράλη τοῦ Στεφάνου, διαστασιάσαντες ἐξήλασαν τῆς ἀρχῆς' 
φαν αὐτὴ μὲν φεύγουσα ἅμα τέκνοις, πρὸς Κράλην τὸν ἀδελ- 


17. Cua δὲ jos. Ad oram MS, adscriptum erat: ταῦτα πρὸ τῶν 
εἰρημένων περὶ Συργιάννη συνέβη, id est: Haec prius acciderunt 
quam duse de Syrgianne supra memorata sunt. Quod ita vide- 
tur ex libb. 9. et το. Nicephori Gregorae. ED. P. 


quem Latina lingua regem nominat, magno cum exercitu Cralem, 
quicum ei de finibus erat controversia , appetivit. Formidans Crales, 
ne se adversus illum tueri non posset, imperatorem subsidium per 
legatos rogavit. Qua petitione delectatus imperator delectu confe- 
cto, iugens et animosum agmen confecit, eique auxilio misit. Un- 
griae autem rex, cum in confiniis regui sui ac Triballorum tende- 
ret, priusquam in hostilem regionem irrueret, propter submissas 
Triballo ab imperatore copias (ut fama fuit) converso itinere domum 
rediit: quod utrum hac, an alia de causa fecerit, incompertum 
mansit. . Crales certe idcirco eum abiisse ratus, imperatori summas 
ratias egit: εἰ duces exercitumque dignis donis humaniter donatos, 
omum laetabundus remisit. Imperator illius anni hiberna Thessa- 
lonicae cgit. 
26. Incunte vere, Byzantio accipiuntur literae, duos Moesorum 
dynastas, Rhaxinam protovestiarium , et Philippum logothetam , rcgi- 
nam suam, defuncti Michaelis uxorcin, ct Cralis Stephani materteram, 
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φιδοῦν ἥχει. ἐκεῖνοι δὲ ἅμα καὶ τοὺς ἄλλους πείσαντες Qvvya-A.C. 1331 
τοὺς τῶν lvo», τὸν ἀδελφιδοῦν τοῦ προβεβασιλευκύτος 
ΠΜιχαὴλ, «4λέξανδρον τὸν Σερεαντζιμήρου ἀπέδειξαν βασιλέα 
ἑαυτῶν» Ὁς ἅμα τῷ ἀγκρατὴς γενέσθαι τῆς ἀρχῆς τήν v8 
βστρατιὰν 007 ἦν ἸΗνυσοῖς παραλαβὼ», καὶ ἐκ Σχυθῶν κατασυµ- 
µαχίαν οὐκ ὀλίγην», ταῖς πρότερον ἐπεστράτευσε πόὀλεσι προσ-Ώ 
“χωρησάσαις βασιλεῖ. καὶ πλην ᾿ΙΜεσημβρίας τὰ μὲν τῶν 
ἄλλων τοῖς ὅπλοις, τὰ δὲ παρεστήσατο ὁμολογία. τοιαῦτα δὲ 
πυθομένῳ βασιλεῖ, οὐκότι ἀνεκτὸν ἐδόχει µένειν ἐν εσσα- 
χολονάῃ» ἆλλ ἄρας ἐκεῖθεν, sig Βυζάντιο ἀφικνεῖται. καὶ 
πρῶτα μὲν Συναδηνὸν τὸν πρωτοστράτορα sig 'Μεσημβρίαν 
ἄρχοντα ἀκπέμπει. δείσας μὴ καὶ Ἰεσημβριανοὶ ἄχρις ἂν 7j 
σερατιὰ ἀποσταῖεν παρασκευασδῃ. ἐκέλευέ τε εἰς Βυζάντειον 
ἄθροίζεσθαι τήν στρατιάν' καὶ αὐτὸς παρεσκευάζετο ὥς τοῖς 
αὐ Μυσοῖς πολεμησείων. μεταξὺ δὲ παρασκευαζοµένου, ἠγγέλλε- 
«το ἐκ τῆς 8o, ὡς στρατιά Περσῶν εἴη παρεσκευασµένη ἔπι- 
Φέσθαι Νικομηδεῦσι. Νικομήδεια δὲ ὅπλοις μὲν ἀνάλωτος ἦν 
καὶ βίᾳ χειρῶν», τειχῶν τε καρτερωτάτων περιβολῇ καὶ τῇ 
ἄλλη τοῦ τόπου φύσει δὐφυνῶς πρὸς ὀχυρότητα ἐχούσῃ. ἆδε-ρ.484 
2οδέει δὲ τὴν ἔνᾶειαν τὴν ἐκ τοῦ σίτου. ὃ δῇ καὶ οἱ βάρβαροι 
συνιδόντες, τῶν τειχῶ» μὲν ἡμέλουν ὡς ἀναλώτων ἐσομένων 
ἔκ τειχοµαχίας, τῆς παρόδου δὲ ἐσπούδαξον κρατῆσαι, ὃν 
ἧς ἐτρέφετο ἡ πόλις. καὶ ὃ βασιλεὺς δὲ ὁμοίως ὅ,τι διανο- 
οὔνται οἱ βάρβαροι σαφῶς εἶδώς, διὰ σπουδῆς ἁπάσης τρο- 


regno per seditionem expulisse: quae cum liberis ad Cralem sororis 
suae filium se contulit. 1lli et aliis Moesorum principibus in suam 
sententiam adductis , Alexandrum Stranzimero et Micbaelis sorore . 
natum, regem sibi legunt. 1s simul ac regnum inivit, quidquid erat 
in Moesia copiarum , adiuncto praeterea Scytharum non exiguo nu- 
mero, contra civitates, quae se imperatori tradiderant, eduxit; ac 
praeter Mesembriam alias armis, alias deditione occupavit. Haec 
ut ad imperatorem perlata sunt, Thessalonicae minime haerendum 
censens, Byzantium discessit. Principio protostratorem Synadenum 
Mesembriam pro pracfecto mittit : timens ne et Mesembriani, dum 
exercitus cogitur, deficerent. Copias Byzantium congregari iussit, 
et ipse ut in Moesos pugnaturus se comparabat. In ipso belli appa- 
ratu fit certior, Persarum copias ad Nicomediam adoriendam paratas 
esse, Quae urbs manu et armis inexpugnabilis, moeniumque firmis- 
simorum ambitu et reliqua ipsius loci natura munitissima, frumento 
et cetero commeatu haud abundabat. Quo perspecto barbari mums 
desperatis vias nitebantur obsidere , quibus cibaria in urbem impor- 
tabantur. Imperator exploratum habens, quid illi conarentur, omni- 
modis vicissim laborabat, ut premente barbaro Nicomediensibus ali- 
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&.C.133197» παρὀχειν Νικομηδεῦσιν ὀπιόντων τῶν βαρβάρων ἔποιεῖ- 
το ὡς εἰ τοῦτο παρείη, ῥᾷστα τὴν λοιπήν οἰσόντων πολιορ-. 
xíay. καὶ τύτε οὖν πυθύμενος ἐστρατοπεδεῦσθαι τοὺς βαρ- 
βάρους παρ) αὐτὴ», τῆς μὲν κατὰ τῶν Ἰυσῶν ἡμέλει εἶσβο- 

Ἑλῆς' στόλον δὲ ἐξαρτυσάμενος ἔκ τε τριήρεων καὶ φορτίδων vec» 
ἑτέρω», στρατιάν τε ἐνθέμενος καὶ οἵτον, ἔπλει ἐπὲ Νι- 
κοµήδεια». πρὶν δὲ κατᾶραι, oi βάρβαροι αἰσθόμενοι, σχηνὰς 
«ἀναλαβόντες καὶ τὴν ἄλλην ἀποσκευὴν, ἀνεχώρουν sic τὴν oi- 
κείαν, δείσαντες τὴν βασιλέως ἐφοδον. Ὀρχάνης γὰρ αὐτῶν 
0 σατράπης ἔτι οὗ παρῆν. ἀπόβασιν δὲ ποιησάµενος ὃ βασι-το 
λεὺς καὶ Νικομηδέας λόγοις τε καὶ ἄλλαις φιλοφροσυραις &- 
πιῤῥώσας, τὸν τε σῖτον παρασχὼ», ηὐλίσατο ἐκεῖ ἐπὶ Óvoty 
ἡμέραις. ἅμα δὲ Eg sig τὴν τρίτην παντὲ τῷ στόλῳ ἐπανέ- 
πλεεν εἷς Κωνσταντίου. καὶ διατρίψας ἓν αὐτῇ ἡμέρας οὐ 
πολλὰάς, ἐπεὲ καὶ ἡ σερατιὰ πᾶσα ηδη παρῆ», καὶ ὅσα ἔδειτῦ 

Οἀπεπόριστο, ἄρας ἐκ Βυζαντίν, οὐ πολλαῖς ὕστερον ἡμέ- 
ῥαις ἐσέβαλεν eic τὴν ἸΗυσίαν καὶ ἐδήωσό τινα αὐτῆς. 9- 
περβάς τε τὸν «4ἷμον, τὰ μὲν ἄλλα πολίσµατα ὅσα ἦν καὶ 
πρότερον ἔχων, παρεστήσατο ὁμολογίᾳ πάλιν. "Αγχίαλος δὲ 

. ἔτι ἐφρουρεῖτο παρὰ τῶν ΙΗυσῶν. ᾽4λέξανδρος γὰρ ó τῶνλο 
ΠΜυσῶν βασιλευς, αἰσθόμενος τὴν βασιλέως εἰσβολὴν, ἐβοή- 
Φει κατὰ τάχος πανστρατιᾷ ἄγων τοὺς Ἰάνσούς. καὶ ἐλθὼν 
ἐστρατοπεδεύσατο παρὰ τὸ ᾿4ετὸν, οὐ πολὺ ἀπέχων βασιλέ- 
ως παρὰ τὸ Ῥωσόκαστερον ἐστρατοπεδευμένου’ πλῆν ὅτι στε- 
νή τις καὶ ἀπόκροτος δίοδος τὰ στρατεύματα ἁμφότερα διεῖρ-αὖ 
menta submitteret: quibus suppeditantibus, deinceps eos obsidionem 
commodissime toleraturos confidebat. Cum itaque didicisset hostes 
prope urbem castra constituisse, expeditione in Moesos omissa , clas- 
seque ex triremibus et onerariis adornata, et militibus — commea- 
tuque impositis, Nicomediam solvit. Sed antequam portum sub- 
iret, barbari eius adventu cognito prae formidine correptis ten- 
toriis et impedimentis, Orchane eorum duce nondum praesente, in 
sedes suas reverterunt.  Exscendens imperator Nicomedienses tum 
alloquio, tum omni genere humanitatis confirmavit, et commeatu 
eos impertivit, mansitque apud eos biduum. Die tertio in ipso lucis 
primordio Constantinopolin cum tota classe remeavit: unde diebus 

aud ita multis, exercitu iam praesente, et necessariis instructus 
omnibus, in Moesiam irrupit, ac loca quaedam devastavit: Haemum- 
Ts praetergressus, alia quidem oppidula, quae prius habuerat, per 
editionem recepit; Anchialum autem adhuc Moesi praesidiarii tue- 
bantur. Alexander siquidem Moesorum rex imperatoris impressionem 


sentiens, cum exercitu quantus erat ad arcendum accurrit, iuxtaque 
Áetum non procul ab imperatore, qui apud Rhosocastrum tendebat, 
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γεν. ἣν φθάσας 0 ᾿4λέξανδρος, ἐφρούρει πεζὴν ἐπιστήσας Α.Ο. 1331 
σερατιάν. βασιλευς dà ἀπεὶ ἐπύθετο ᾽4λέξανδρον ἐγγὺς ἐστρα-Ώ 
τοπεδευχέναι, ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα ἔῳ ἐκέλευεν ὑπλίζεσθαι 
τὴν στρατιά»’ καὶ ἐπειδὴ ἦσαν ὤπλισμένοι, παραλαβὼν αὖ- 
δτοὺς Og µάχην παρατεταγµένους, ὀγγὺς τῆς διύδου ἦλθεν, 
7 παρὰ ᾿«4λεξάνδρου ἐφρονρεῖτο, καὶ προὐκαλεῖτο ὥς ἐς µά- 
χην τοὺς ἸΜνσούς, προσβάλλειν γὰρ αὐτῶν τῷ στρατοπέδῳ 
οὐκ ὀνῆν διὰ τὴν δίοδον οὖσαν τραχεῖαν xod στενήν καὶ φρου- 
θουµένην ὑπ αὐτῶν, διημερεύσας dà ἐκεῖ ἐν ὅπλοις, ἐπεὲ 
χοούδεὶς ἀντεπεξήει, eic τὸ οἰκεῖον στρατόπεδον πάλιν ἐπανήηλθε. 
καὶ ὕστερον ἡμέραις οὐ πολλαῖς πᾶλιν ηκεν ἄγων ὠπλισμένην . 
τὴν στρατιὰν dni τὴν µάχην, καὶ διηµέρευσεν ὥσπερ xai 
πρότερον πρὸς τῶν στενῶν τὰς εἰσβολάς. Ἰνσοὲ δὲ οὐδ’ ov- 
τως ἐτόλμησαν sig τὴν εὐρυχωρίαν ὀξελθόντες ἐκ τοῦ ἴσου 
αοδιαγωνίσασθαι πρὸς βασιλέα. ὃ dà sig τὸ στρατόπεδον τὸ Ρ.483 
οἰκεῖον πάλεν ἐπανέζευξε καταπλήξας τῇ τόλμῃ τοὺς βαρβά- 
ους. ᾿4λέξανδρος dà δρῶν ἤδη ἀδύνατος c» ἐκ παρατάξεως 
ἀντιστῆναι βασιλεῖ, πρεσβείαν πέµψας διελέγετο περὶ εἰρήνης. 
ἠξίου τε ἔχοντας ἑκάτερον à ὄχουσι, πολέμου ἀποσχέσθαι. 
ποβασιλεὺς dà οὔτο πολέμου ἔφασκεν αὐτὸς ἄρξαι, ovrt dmo- 
στερῆσαί τινα τῶν lMvool; διαφερόντων» dAX ἀδικούμενος 
ὑπ αὐτῶν πολέμου ὑπαρχόντων, ἀμύνεσθαί τὸ ἀναγκαίως, 
καὶ τὰ ὑπ αὐτῶν ἀφῃηρημένα ἀνασώζεσθαι. αποστερεῖσθαι 
δὲ ἔτι ᾿4γχιάλου, ἣν €) ἀπολήψεται, σπσνδὰς θέσθαι ἔτοιμος 
αὔεῖναι πρὸς αὐτοὺς εἰρηνικάς. καίτοι ys ἐχρῆν εἰ φιλόνειχος ἦν 


castra locat, angusto quodam et aspero transitu ambos exercitus di- 
rimente: quem Alexander peditibus aliquot ibi dispositis custodire 
occuparat, Imperator Alexandrum in vicino castra metari intelligens, 
postridie diluculo suos capere arma iussit. Armatos deinde veluti pu- 
gnaturos, et per acies digestos, ad transitum illum deduxit, ac Moe- 
s08 ad manum conserendam provocavit. Nam quia transitus ille sale- 
brosus et arctus erat, et ab ipsis servabatur, in castra irrumpere 
commode nequibat. Toto igitur die ibi transacto, quia nemo hosti- 
um contra exibat, in sua castra pedem retulit: paucisque diebus in- 
struetis ad proelium militibus rediit, ac eodem modo ad introitum 
angustiarum die quam longa est constitit, cum Moesi ne tum quidem 
in planitiem se dare foras, et aequo campo lacessere Martem auderent. 
Imperator itaque perterrefactis audacia sua barbaris, ut antea castra 
subiit, Alexander cernens, si acie congrederetur, fore imparem, per 
legatos oravit, ut facta pace, sua ,uterque retineret, Respondit im- 
perator, neque se priorem arma movisse: neque quidquam Moesis 
abstulisse: verum ab ipsis prius lacessitum , compelli resistere et 
ablata recuperare, Insuper Anchialum sibi eripi, qua reddita, pa- 
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Α.Ο. 1331 καὶ ἁπαραίητος πρὸς τὰς ἀἄντιδόσεις, πᾶσαν ἔπιδείξασδθαι 
Ώσπουδὴν, ὥστε xai αὐτὸν ix τῶν αὐτοῖς διαφερόντων τινὼ 
κτήσασθαι πολέμῳ. διὰ dà τὸ τὰ στρατεύματα ἀμφότερα τῆς 
Υ. ααθαὐτῆς ἔχεσθαι Θρησκείας. ἄλλως 9^ ὅτι καὶ 7 εἰρήνη παντὺς 
πολέμου εἶναι δοκεῖ αἱρετωτέρα, μᾶλλον αὐτὴν αἱρεῖσθαι, εἰ 
τὰ οἴχεῖα µόνον ἀπολήψεται. "ἀλέξανδρος δὲ ἔσχυριζετο ἆδι- 
᾿κεῖν οὐδὸ αὐτός ᾽γχίαλόν τε γὰρ καὶ τὰ ἄλλα πολίσµατα, à 
ἦν ἀφηρημένος, οὗ Ῥωμαίοις προσήκειν μᾶλλον 7 Ἰμνσοῖς. 
τοῖς γὰρ πρὸ αὐτοῦ βεβασιλευκόσιν ἐξ ἱκανοῦ εἶναι ὑποχεί- 

Qua τοῦ χρὀνου. διὸ καὶ μᾶλλον βασιλέα ἀδικεῖν πρὸς olcto 
0 ἀφῄρηται ἀπαιτοῦντα καὶ ᾽4γχίαλονι βασιλέως δὲ ἀποκρινα- 
µένου µη δεῖν τὴν ἀδικίαν ἐν δικαιώματος ποιεῖσθαι λόγῳ, 
μηδὲ ὅτι ἐπὲ χρόνον ἀπεστέρησαν, οἴεσθαι διὰ τοῦτο δίκαιον 
εἶναι καὶ διηνεκῶς ἀποστερεῖν. τὰς γὰρ τοιαύτας πόλεις OU 

µόνον ἄνωθεν ἐκ παλαιοῦ ὑπηχόους Ῥωμαίοις εἶναι, ἀλλὰιῦ 
καὶ αὐτῶν τὰς πλείους ὑπ αὐτῶν τε ἐκτίσθαι xai Χατωκίσθαι 
ἀποικίας πεπομφότων» οὕπω δὸ χθὲς καὶ πρώην ὑφ᾽ ἑαυτοὺς 
πεποιῆσθαι Ἰυσοὺς ἐκ τῶν Σφεντισθλάβου τοῦ βασιλέως χρό- 
yo», ὃς ἦν τὴν αὐτοῦ ἀδελφὴν γεγαμηκῶς, τοῦ πρὸς Κατε- 

λάνους xai Πέρσας .τοῖς Ῥωμαίοις πολέμου κεκινηµένου * 0g20 
πλεΐστα δὴ ἐκάκωσε τὰ πράγματα αὐτοῖς, δι ὃν οὐδὲ ταῦτα 
ἀνασώσεσθαι ἠδυνήθησαν $5 αὐτῶν. vv» τὸ αὐτὸν ἀδικεῖν 
D οὐδὲν, ἀλλὰ τά τε ὄντα ἔχειν καὶ τὰ ἐλλείποντα ἀπαιτεῖ», à 
20. πολέμου. Sub Andronico seniore, de quo bello Gregoras in 


7. Obit autem Sphentistlabus, qui Sphendosthlabus, eodem anno, 
quo in iuniorem Andronicum anathema pronuntiatum est. ED. P. 


cem foedere firmaturum. Atqui oportuisse, si in rebus suis pertinax 
et implacabilis esset, nervos omnes ad par pari referendum intende- 
re, et armis sibi vicissim quaedam de illorum rebus vindicare. Quo- 
niam vero utrique eamdem religionis sanclitatem colant, et pax 
cuilibet bello praeponderet, ipsam se bello huic anteponere: modo 
sua sibi restituantur, At Alexander, nec se iniuste agere: Anchia- 
lum enim ceteraque oppidula, quae adempta sibi quereretur, non 
Romanis potius quam Moesis deberi: nam regibus antecedentibus 
perdiu subdita fuisse. Idcirco imperatorem esse iniurium, qui prac- 
ter ea quae abstulerit , etiam Anchialum postulet. Tum imperator, 
iniustitiae non imponendum nomen iustitiae: neque quia ad tempus 
alios spoliaverint, ideo existimandum licere perpetuo spoliare. Has 
urbes non solum ex antiquo tempore Romanorum ditione contineri ; 
sed etiam complures earum ab ipsis esse conditas, deductasque co- 
lonias. Moesos vix heri et nudius tertius cas sub imperium suum 
redegisse, a regno Sphentisthlabi sororis suac mariti videlicet, dum 
Romanis cum Persis, et Catalanis bellum esset, qui rex Romanos 
vehementer afllixerit: propter quem haec ipsis tum extorquere non 
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εἰ μὲν εἰρήνης ἐπιθυμιούῃ ἀποδιδόναι: εἰ δὲ μὴ, ἆλλ’ αὐτόν ye A.C. 1331 
ur; δύνασθαι προϊεσθαι, τρόπῳ δὲ παντὶ πειράσεσθαι διασώζειν 
τὴν ἀρχὴν, ὁ ᾿4λέξανδρος, (ἐπεὲ ἐγγὺς ἐστρατοπεδεύοντο dÀ- 
λήλων καὲ δι’ ἐλαχίστου τὰς ἀποκρίσεις ἐποιοῦντο,) οὐκ ἔφα- 
βσκε δεῖν περὶ ἀρχῆς τινα διαλεγόµενον ἀποδείξεσι χρῆσθαυ 
καὶ λόγοις πιθανοῖς, ἀλλ) ὅπλοις xai χειρὶ βιαιοτέρα τὰ δί- 
καια βραβεύειν. οἷς καὶ αὐτὸν ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος χρώμε- 
νον νυνὲ, περὶ γῆς ὄρων διαλέγεσθαι ἀσφαλῶς. ἐγὼ δὲ παρε- 
χώρησα &y καὶ ᾽4γχιάλου ἐκ τοῦ ῥάστου, εἰ μὴ πολλήν ἆμοι 
10:5 καὶ στρατιᾷ τὴν ἀτολμίαν καὶ τὴν µέμψιν ἐπῆγε. πρὸς 
γὰρ τῷ μὴ ἀντιστῆναι τολμῆσαι, μηδὲ ἐκ παρατάξεως δια-. 383 
γωνίσασθαι ὑμῖν, καίτοι γε ἅπαξ καὶ dic πρώτοις ἐπελθοῦσι», 
εἰ καὶ 4γχιάλου ín? οὐδεμιᾷ παραχωρήσοµεν ἀντιδόσει, σα- 
φέστατα δὴ ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις ὁμολογήσομεν τὴν ἧτταν. 
αδάλλά]τινος ἕνεκα αἰσχύνης προκαλύμματος εἶ βουλοιτο «4ιάμ- 
πολιν ἀποδόντα, τὴν ᾽4γχίαλον ἀπολαμβάνει. πάντως δὲ 
εἰδέναι ἀκριβῶς, ὡς, 0 qaot, χάλκεα χρυσείων ἀνταλλάττε- 
ται. τούτου δὲ ysvouéyov, αὐτόν τε ὄχειν ἃ συµβήσεται aire? 
καὶ αὐτὸν αἰσχύνης ἀπηλλώχθαι, io? ἀντ ἴσων δοκοῦντα &- 
αοχειν. βασιλεὺς d' ἐπεὶ ἐδόκουν oi λόγοι προσηνεῖς τε εἶναι 
καὶ ἄξιοι παραδέχεσθαιε, τοῦτο μὲν ᾽4γχιάλου, «4ιαμπόλεως B 
οὐδ’ ὅσον εἰπεῖν διαφερούσης, . τοῦτο ὃ᾽ εἴτι καὶ πρὀοιτο τῆς 
εἰρήνης ἕνεκα, οὐδεμίαν αὐτῷ µέμψιν ἂν οἴηθεὶς ἐπαγαγεῖν 
ἄλλως 18 καὶ σιτίων τῇ σερατιᾷ ἐπιλιπόντω», xai ἐνδείας ov- 


potuerint, Nunc se citra| cuiusquam iniuriam et sua tenere, et 
quae suis desunt repetere: quae, si pacem cupiat, restituat: sin 
minus, sc ea non posse relinquere, moturumque omnem lapi- 
dem, uti principatum tueatur atque conservet. Alexander (castris 
erant propinqui, et per minimum intervallum responsabant) non 
oportere dixit quemquam de imperio litigantem  demonstrationi- 
bus , et probabilibus conclusionibus, sed ferro et manu fortiore 
de iure statuere: quibus cum ipse nunc plus satis polleat, de im- 
periorum finibus secure disserat: se porro et Ánchialo nom gravate 
cessurum fuisse, ni ea res et sibi et exercitui magmac timiditatis 
reprehensionem pareret. Nam si praeter hoc, quod resistere et a- 
cie contra|certare, quamquam semel iterumque ab ipsis accedentibus 
provocati, non fuissent ausi, etiam Ánchialo absque compensatione 
cederent, apertissime omnibus mortalibus sese victos ostensuros. 
Yerumtamen pro tegumento quodam dedecoris sui, si velit, traditurum 
Anchialum, et Diampolin recepturum ; quamvis certissimo sciat, se, 
ut est in proverbio, aurea aereis permutare, lta futurum, ut et 
imperator habeat quod petit: et ipse probri expers sit, cum aequalia 
pro aequalibus possidere videbitur. limperator, quoniam orationem 
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A. C. 133102; ἤδη λαμπρᾶς τῷ groatonddg καὶ δεοµένων 2 διαγωνζζε- 
σθαι πρὸς τοὺς πολεµίους, 7] ἀναχωρεῖν, ὥστε καὶ αὐτὸν 
τὴν ἔνδειαν συορῶρτα πολλοῖς τὴν ἐς τὰ οἰχεῖα ἐπιτρέψαι 
ἀναχώρησι», προσεδέξατό τε τὴν πρεσβείαν, καὶ ἐγένοντο ai 
συνθῆκαι ἐπὲ τούτοις, ὥστε "Ῥωμαίους καὶ Ἰηυσοὺς noujca-5 
σθαι σπονδὰς, καὶ μηδὲν ἀλλήλους ἀδικεῖν' ἀλλ’ ᾽4γχίαλον 

μὲν ἀπολαβεῖν Ῥωμαίους, ἀποδοῦναι δὲ 4ιάμπολι», καὶ τοῦ | 
λοιποῦ εἰρήνην ἄγειν ἔχοντας à ἔχουσιν ἑκατέρους. τοιαῦτα 
μὲν ἀμφοτέροις τοῖς βασιλεῦσιν ἐγεγένηντο αἱ σπονδαὲ εβδόκῃ 
καὶ δεκάτῃ μηνὸς Ἰουλίου ἱσεαμένον. καὶ oi ἄποληψόμενοιιο 
τὰς πόλεις καὶ τοὺς ὅρκους παρῆσαν ἕκατέροις παρ’ ἀλλήλων. 
V.230; xL. Τῆς αὐτῆς δὲ νυκτὸς καθ’ ἣν ἔμελλον sig τὴν ὕστε- 
Ώραίαν τελεσθήσεσθαι οἱ ὄρκοι, ἦκον πρὸς τὸν ᾿4λέξανδρον κατὰ 
συμµαχίαν στρατιά ἀπὸ Σκνὰῶν. ἦν γὰρ δὴ αὐτοὺς προσχε- 
κλημένος ἐπὲ Ιπελαοῦρον τὸν 9εῖον, ὃς διαστασιάσας πρὸς” 
αὐτὸν καὶ µέρος τῆς ἀρχῆς παρασπασάµενος, Άλυπηρὸς ἦν 
καὶ κακῶς ποιῶν τὴν χώρα». Ῥομµίσας δὲ sig δέον χρήσεσθαε 
τῷ καιρῷ, εἰ τούτους ἐξαπατήσας ἐπαγάγοι βασιλεῖ, τὺν 
Φεῖον ἔλεγεν αὐτοῖς ἐγγὺς παρεῖναι, ᾧ δέον πρὶν αἰσθέσθαι 
ἐπελθεῖν" ἐκεῖνον δὲ μηδὲν εἰδότα τῶν γεγενημένων προῦύ-λο 
Ρ. ηβῆμως καταστῆναι εἷς τὸν πύλεμον &ixOg* τούτου δὲ γενομένον, 
ἐχεῖνον τε διαφθαρήσεσθαι ῥᾷστα κρατηἈέντα 0g ἡμῶν ὄντων 
πολλαπλασιόνων καὶ ἡμᾶς πόνων ἁπαλλάξεσθαι μακρὰν d- 





non inhumanam et admittendam censebat; et quia Ánchialus Diam- 
poli praestat, quantum dici non potest: deinde quia si quid etiam 
pacis gratia de suo iure remitteret , non id sibi vitio datum iri opi- 
nabatur: cum praesertim et commeatus exercitum defecisset, et lu- 
culenta penuria in castris laboraretur, militesque aut cum hoste 
committi, aut reduci obsecrarent; ut et ipse misericordia impulsus, 
pultis missionem daret, legationi locum reliquit, pacemque in has 
conditiones fecit: ut Romanis et Moesis foedus esset, ac nibil vicis- 
sim iniuriarum inferrent: illi Anchialum reciperent, et pro ea Diampo- 
lin reponerent: ac de cetero utrique suum sibi habentes, pacem, con- 
cordiamque colerent. His legibus foedus inter reges sexdecim Kalen- 
das Sextiles iunctum est, cum uterque et urbi, et sacramento pro 
se recipiendis vicarios dedisset. 

27. Ea porro nocte, cui dics iurisiurandi illuxit, Scythae Ale- 
xandro suppetias venerunt contra patruum Belaurum ab eo invitati, 
qui seditione concitata, parteque regni ad se avulsa, et reliqua di- 
vexanda importunus erat, Existimans autem se ista commoditate op- 
portune usurum, si eos fallacia quadam in imperatorem immitteret, 
patruum prope adesse dixit, et eum improviso aggrediendum : quem 

. Fei totius ignarum , acriter pugnaturum sit verisimile; sed a multo 
pluribus facillime superatum, ct interfoctum iri: et ita ipsos a labore 
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νύειν µέλλοντας ὑδόν. καὶ ἐπεισέ γε τοὺς βαρβάρους μὴ συνι-Α. C. 1331 
δόντας τὴν ἁπάτην' βασιλεῖ γὰρ ovx ἂν ἐπῆλθον, εἶπερ ἔγνω- 
σαν, διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τὰς σπονδὰς, οὓς ἦσαν νεωστὲ πρὸς 
αὐτὸν πεποιηµένοι. ἅμα δὲ ὃρθρῳ ὁπλισάμενοι, ἐχώρουν 
ὕδιὰ τῶν στενῶν àné Popna(íovc. αἰσθόμενοι δὲ οἱ βασιλέως 
σκοποὶ, (αὐτόθι γὰρ roa» τεταγµένοι,) ἀπήγγελλον τὴν ἔφοδον 
κατὼ εάχος. καὶ ὁ βασιλεὺς ἐκέλενεν ὁπλίζεσθαι τὴν στρα- 
sid». ἐπεὲ δὲ ὡπλίσαντο, ἐδῄεσαν τεταγµένοι κατὰ φάλαγγας — 
Σξ ουσας πρὸς ταῖς δέκα. Joys δὲ τοῦ μὲν δεξιοῦ κέρως ÓB 
αοπρωτοστράτωρ, τοῦ δὲ ἀριστεροῦ Ἰζαμπλάχων ὁ µέγας πα- 
πίας, τὸ µέσον δὲ αὐτὸς ἐπεῖχεν ὃ βασιλεύς. ἓξ δὲ φάλαγ- 
ysc τὸ µέτωπον ἐπλήρουν ἅπαν, καὶ μετ αὐτοὺς ἦσαν αἱ 
δέκα τεταγµέναι ὥς ἕκαστοι μετὰ τῶν στρατηγών. βασιλεὺς 
dà ἠνιᾶτο μὲν ἠπατημένος ὡς πολὺ τῆς στρατιᾶς διὰ τὴν 
αδτῶν συνθηκών ὀλπίδα ἐπιρέψας, οἴκαδε ἀναχωρεῖν. ὅμως 
dà πρὸς μόνους τοὺς lucos; τὸν ἀγῶνα ἔσεσθαι νοµίζων, 
inge θαῤῥῶν αὐτοῖς. ἀπιοῦσι dà ἠκούετο σάλπυῳξ ἠχοῦσα 
Σχυθική. ἠχεῖ γὰρ ad. κατὰ τὰς ἄλλας, ἀλλ ἄγριόν τι xoi 
ἀπηχὲς, ὁποῖον ἑχανὸν εἶναι τοὺς βαρβάρους ἐρεθίζειν πρὸς 
ποὐυμόν. διὸ καὶ γνώριµμός ἐστι καὶ πὀῤῥωθεν ἀκουομένη. vo- 
µίσας dà Ó βασιλεὺς οὐ Σκύθας εἶναι, (οὐδὲ γὰρ ἂν ἠθετη- C 
κόναι τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸν) ἀλλὰ τοὺς πέραν Ίστρου 
Σέτας, oj ὁμόσκενοι τοῖς Σχύθαις ὥς τὰ πολλά εἶσιν ἵππο- 
τοξύταε, κατὰ συμμαχίαν παρόντας πρὸς ἔκπληξιν τῇ ZxvOu-. 
.- 
longi itineris adhuc emetiendi fore liberos. Isto modo barbaris fu- 
cum fecit: nam si scissent , propter foedus recenter cum imperatore 
initum nunquam in eum se intulissent. Die igitur exoriente, armis 
induti angusto calle in Romanos procedunt. Speculatores ibi col- 
locati celeriter hostium adventum in castra nuntiant. Imperator ar- 
ma expedire iubet et cum sedecim dispositis phalangibus occurrit. 
Dextrum cornu protostrator, Zamplaco magnus pappias sinistrum te- 
nebat, medio agmine imperator ipse emicabat, Senae phalanges 
frontem totam implebant: post eas reliquae decem, singulae cum 
ducibus suis erant dispositae. Imperator vero delusum se ideo do- 
lebat, quod bonae parti militum propter spem foederis missionem 
concesserat — Verumtamen cum solis Moesis sibi pugnandum ratus, 
fidenter in eos gradiebatur. Et ecce dum incedunt, tubam Scythi- 
cam exaudiunt, quae non instar aliarum tubarum, sed horridum 
quiddam et absonum sonat: quale barbaris ad Martem accendendum 
sufücit Quare quamvis procul audiatur illud tubae genus, statim 
agnoscitur. Putans tamen imperator, non esse Scythas (neque enim 


pacem secum pactam dissolvisse,) sed trans Istrum Getas, qui iisdem 
quibus Scythae armis utentes, plerique omnes sunt sagittarii , Getas 
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A. C. ιδδικῇ σώλπιγγε χρῆσθα», οἷς θαῤῥοῦντα καὶ «4λόξανδρον προὺύ- 


µως πρὺς τὸν πόλεμο» χωρεῖν, ἀντεπῄει xai αὐτὸς δαῤῥώ». 
ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς ἀλλήλων ἦσαν ὅσον ὁρᾶσθαι, ὅτε ἥλιας τὸν ó- 
θέζοντα ὑπερβὰς, ἐνεργεστέραν ταῖς Όψεσι τὴν δύναμιν πα- 
ρεῖχε, vóv' ἤδη καθαρώς ἐφαίνετο Σχυθικὴ εἶναι 5j ἀπιοῦσαδ 
. στρατιά. οὐ γὰρ ἦσαν τεταγµένοι μετὰ τῶν Divoo», ἀλλ 
ἰδίαν αὐτοὶ ἐπεῖχον τάξι». inei δὲ ὀγγὺς ἦσαν ὃσον ἐμβαλεῖ», 
Doi Σκύθαι τὸν μὲν βασιλέα μετὰ τῶν προτόκτων παρεξέχλιναν’ 
ἐπὲ dà τοὺς ἐπιτάκτους ἐχώρουν καὶ ἐτρέψαρτοάντισχάντας ἐπ' 
ὀλέγον καὶ τὴν δίωξιν ἐποιήσαντο ἄχρι Ῥωσοκάστρου . ὀκεξ dàte 
συστραφέντες οἱ Ῥωμαῖοι, ἠμύνοντο τοὺς βαρβάρους ἔξω τῶν τει- 
χὼν. βασιλεὺς δὸ ἅμα ταῖς προτεταγµέναις ἓξ φάλαγδε, καίτοι 
τῶν ὀπίσω τετραμμένων sic φυγἠ», οὐδὲν (flor ὑπεχώρησε», 
V. 238 ἀλλ’ ἴη κατευθὺ Ἰυσῶν, xai συνἑέβαλον ὀλέγοι πρὸς πολλα- 
πλασίους. μάχης δὲ καρτερωτάτης ἐφ᾽ ἰκανὸν γεγενηµένης,ιὸ 
xai χειρὸς ἔργα καὶ τόλμης ἄξια πολλά τῶν Ῥωμαίων ἐπι- 
δειξαµένων, τέλος ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν Ἰυσών ἐκβιαζόμε- 
voy καὶ ἐν κιγδύνῳ ἤδη καθεστῶτες, ὑπεχάρησαν ὀπίσω. βα- 
Ρ, αβῖσιλοὺς δ’ ἅμα τῷ µεγάλῳ δοµεστίκῳ καὶ 4σάνῃ τῷ /Μανου- 
ἡλ τῷ τῆς μεγάλου δοµεστίκου γυναικὸς ἀδελφῷ, ὃς τῆςιο 
βασιλικῆς τάξεως 1ρχε, καὶ ἑτέρους ἄγων πεντήκοντα ἐκ vow 
ἐπιφανῶν λογάδας, πρῶτα μὲν ἑερέψαντο τοὺς κατ αὗτους. 
ὄπειτα σφοδροῦ προσεβῥνηκύτος τοῦ πολέμου καὶ πολλών 


inquam , qui Moesis ad auxilium adessent, et ad terrorem incutien- 
dum 'Scythica tuba clangerent: quorum virtute nixus Alexander hi- 
larítet ad certamen prodiret: ipse quoque bona spe plenus contra 
ingreditur. Postquam inter se conspexerunt, et sol aitius supra &ni- 
torem elatus, rerum discrimina clarius ostendit, tum liquido appa- 
ruit, adventantium agmen Scythas esse: nam. Moesis non intermixti, 
suos ordines obtinebant. Cum iam facienda esset impressio, Scythae 
imperatorem cum iis qui erant in fronte, paulum declinantes, suc- 
centuriatos invadere; quos parum resistentes in fugam dederunt et 
usque Rhosocastrum fugientibus inhaeserunt. ]bi conversi Romani 
facto cuneo barbaros a muris abstinuerunt. Imperator licet posterio- 
res fugae se mandassent, cum sex primis phalangibus nihilo magis 
se abducens, recta in Moesos ibat, configeba e pauci cum mulio 
pluribus, Cum in longa et acerrima pugna Romani strenue dimicassent 
multaque virilia facinora edidissent, postremo Moesorum multitudine 
vehementius instante , et praesenti periculo cogente , retrocesserunt. 
ΑΙ imperator cum magno domestico et Manuele Ásane fratre uxo- 
ris domestici (qui imperatoriam regebat aciem et alios de nobili- 
bus quinquaginta selectos ducebat) primum quidem in se irruentes 
fugavérunt. Post ingravescente certamine, multis circumfusis, cum 
testudinem servare amplius nequirent, dispersi quisque ut potuit 
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περιχυθέντω», osx ἠδυνήθησαν τηρῆσαι τὸν συνασπισμὺ», üA-A. C. 133i 
Aà διαλυθέντες ὥς ἠδύναντο ἕκαστος, ἀνεχώρου», τῶν δύο 
µόνων ὑπολελειμμένων βασιλέως xai μεγάλου δοµεστίκου ἐν 
ταὐτῷ' κἀκεῖνοι δὲ διαιρεθέντες ἐπ᾽ ὀλίγου, πᾶλιν τάχιστὰ 
δείς ἓν συνήλθδον, ὡς καὶ τὸν uéya» δοµέστικον εἰπεῖν πρὸς 
βασιλέα. ,καιρὸς εὐψυχίας καὶ τύλμης, ὦ βασιλεῦ. χρῶ 8 
τούνυν τῇ χειρὶ, καὶ ἄξια ἔργα ἐπιδεύφναο σαυτοῦ, τὸν 
9' ἀποκρίασθαι, μηδὲν ὄφελος εἶναι τῆς ἀνδρίας καὶ τῆς 
τόλµης τῆς αὐτοῦ, τῶν ἄλλων ἁπάντων τετραμμένων sig qu- 
10y5y». ὅμως βασιλεύς τε καὶ ὅσοι εἰς χεῖρας ἦλθον τοῖς IMv- 
σοΐῖς, καέτοι xai γενομένης τῆς τροπῆς, οὐ νώτα βάλλεσθαε 
παρόέσχον q6vyorrsg ἀμεταστρεπτί: ἀλλ ἀμυνόμενοι xoi πε- 
ρισώζοντες ξαυτοὺς, ἤλθον ἄχρι “Ῥωσοχάστρου.: ἐκεῖ δὲ τῇ 
λοιπῇ στρατιῷ γενόµενοι sig Sv, ἡμύνοντο ὁμοῦ προθύμως 
15z00c τε Σχύθας καὶ Ἰνσοὺς ἄχρι τρίτης τῆς ἡμέρας ὦ- 
ρας μηδὲν δὲ πλέον oi βάρβαροι δυνάµενοι ἀνύσαι, (οὐδὲ 
γὰρ αὐτὸς Ῥωσοκάστρου ἔσχυσαν βιάσασθαι ἐλθεῖν,) διαλυ- C 
Φέντες, sig στρατόπεδον τὸ οὐκεῖον ἐπανῆλθον. ἔπεσον δὲ 
παρὰ τὴν µάχην καὶ ἐζωγρήθφησαν "Ῥωμαίων ἀπὸ μὲν τῶν 
φοἶππέων ἑπτὰ καὶ τριάκοντα" ὧν ἦσαν $5 τῆς τάξεως τῆς 
βασιλικῆς πεζοὲ δὲ πέντε πρὸς τοῖς ἐξήκοντα καὶ τούτων 
oi πλείυς ἢ σύμπαντες σχεδὺν ὑπὸ τῶν «Σχυδώῶν ἑάλωσαν 
3 ἀπέθανον. ἀπέθανον δὲ καὶ ἀπὸ τῶν Ἰμυσῶν ὀλήῳ πλεί- 
ους τῶν "Ῥωμαίων. πλὴν ἡ νίκη φανερῶς προσεγένετο τοῖς 
a5JMvoolg διὰ τὸ μὴ τοὺς ᾿Ῥωμαίους ἀντισχεῖν, ἀλλὰ εραπέν- 


fugerunt, imperatore et magno domestico simul relictis: qui paulum 
disiuncti, rursus et celerrime coierunt; ut domesticus imperatorem 
sic compellaret: Nunc tempus est audendi viriliter: nunc utere dex- 
tra imperator, et quae tua persona digna sunt, perpetra. Qui vir- 
tutis suae nullum fore fructum respondit; quandoquidem ceteri 
omnes in fugam se dedissent. Nihilo minus et ipse et quotquot 
cum Moesis manus contulerant, quamquam fugerent, non tamen sine 
ulla conversione terga ad vulnera insequentibus praebebant: verum a 
fronte nihilo minus se tuentes Rhosocastrumque  pervenientes , 
coniuncti cum reliquis, simul contra Scythas atque Moesos usque 
ad horam tertiam praeliabantur alacriter. Barbari quia nibil agebant 
(nec enim per vim Rhosocastrum irrumpere poterant) palantes iu 
tentoria sua reverterunt. Ceciderunt captique sunt de Romanis equi- 
tes quidem septem et triginta, et hi ex turma imperatoria: pedites 
PE et sexageni, paucis occisis, pene omnes a Scythis capti sunt. 

Moesis paulo plures Romanis occubuerunt. Ceterum victoria sine 
controversia penes Moesos stetit: propterea quod Romani nom resi- 
sStenbes, vage et sparsim Rhosocastrum fugerunt. Circa meridiem 


v 
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&. C331 zac ἀτάκτως sl; Ῥωσόκαστρον ἀλθεῖν. περὲ δὲ µεσημβρίαν 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας ᾿4λέξανδρος ó τῶν lvo» βασιλεὺς τῶν 
παρ) αὐτῷ ἐπιφανῶν τὸν Ἰβάνην πέµψας πρὸς βασιλέα πρε- 

D σβευτὴν, ἠξίου τὰς γεγενηµένας τῇ προτεραίᾷ συνθήκας ἁλύ- 
τους µένειν, xaé πλείονος ἕνεκα φιλίας καὶ ἀσφαλείας sc 
πρὸς τὰς σπονδὰς εἦν θυγατέρα τὴν αὐτοῦ τῷ vig ἐκείνου 
κατεγγυῆσαι. βασιλεὺς δὲ τὸ μὲν τελεσθῆναι τὰς γεγενηµέ- 
vac σπονδὰς, xai αὐτῷ εἶναι ἀπεκρίνατο κατὰ γνώµη», ini 
καὶ πρότερον οἱ πρὸς ἀνάγκη», ἀλλὰ διὰ τὸ λυσιςελεζν νο- 
µίζειν τὴν εἰρήνην γογενῆσθαι. τὴν dà συγγένειαν ur) βούλε-ιο 
σθαι' δόξαι γὰρ ἄν πᾶσι ὃν ἀνάγκην ἢ φόβον τοιαῦτα πράτ- 
τειν olo. dz νενικηµένον ὑπὸ σοῦ. καίτι τὸ μὲν τραπῆναν 
συµβέβηκεν ἡμῖν µόνοις ὑπὸ πλειόνων βιασθεῖσιν. ἀποστερή- 
σει δὲ τῶν οἰχείων οὐδὲν διενηνόχαµεν ἀλλήλω». πλείους 

γὰρ ἀπεβάλετο ὑμεῖς. ὅμως αὐτοῦ ys ἕνεχα τοῦ ἠσσῆσθαιιδ 
δοκεῦν ἡμᾶς οὐ βούλομαι τὴν συγγένειαν ποιήσασθαι νονὲ, 

P.9860AA' εἴρήνην µόνον καὶ σπονδάς. ἀνασερέψανει δὲ tic τὴν 

οὗχείαν, πρεσβεία» περὲ τῆς ἐπιγαμίας ποιεῖσθαι καὶ σχεψα- 

µένῳ ὅτι ἄν λυσιτελεῖν δοκοίη καθ’ ἠσυχίαν πράττει». Ἴβά- 
enc μὲν οὖν ἐπανῆλθεν ὡς βασιλέα τὸν οὐκεζον, τὰς ἀποκρέσειςλο 
τοῦ "Ρωμαίων βασιλέως ἄγων":. καὶ μετὰ μικρὸν ἐπανῆλθς 
πάλιν ayo καὶ συμπρεσβευτὴν τὸν ᾿4λεξάνδρου τοῦ βασιλέως 

Φεῖον Συγαδηνὸν, τὰ ica πρεσβεύοντα καὶ αὖθις. περί το 

V. 229 τοῦ κήδους πολλὰ διαλεγόµενοι ἐπαγωγὰ, ἐξ ὧν φοντο τὸν βα- 

σιλέα πεῖσαι. ὃ βασιλεὺς dà τοῖς προτέροις Καὶ αὖθις ἐχρῇ-α5 


Alexander Moesorum rex de proceribus suae gentis Ibanen seu Io- 
* annem ad imperatorem legat, et.ut foedus pridie susceptum valeat, 
atque ad amicitiam securitatemque augendam filiam suam ipsius 
filio despondeat, precatur. Cui imperator, manere foedus aibi 
oque non displicere: siquidem et prius non necessitatis , sed vti- 
litatis eausa. compositam pacem existimaret: affinitatis coniunctio- 
nem in praesentia nolle: neminem enim aliter iudicaturum , quam 
vel necessitate vel timore, quia ab illo victus sit, conciliatam: etsi 
non ob aliud fégerint, quam quod pauci pluribus pares esse non 
potuerint, In amissione autem suorum nullum esse discrimen: imo 
ipsos plures amisisse. Sed ne victus ab illis habeatur, nolle nunc 
af&nitatem contrahere; pscem dumtaxat et foedus non recusare: ubi 
domum redierit, legationem super matrimonio missurum: et quod 
sibi re discussa expedire visum fuerit, in tranquillitate et requie 
facturum, lIbanes cum hoc responso ad regem suum reversus, paulo 
post cum socio Alexandri patruo Synadeno rediit, Caput legationis 
dem quod ante: disserueruntque de affinitate ista multa probabili- 
ter, quibus ec imperatorem flexuros opinsbantur. Verum 0 denuo in 
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το λόγοις» xai vx» μὸν εἰρήνην ἔφασχεν αἱρεῖσθαι, καὶ ΦέσθαιΑ, C. 1331 
βούλεσθαι περὶ αὐτῆς σπονδάς' τὴν συγγένειαν dà οὐ yvy? 
ποιήσει», dÀ ἐς ὕστερον ἦν αὐτῷ δοκῄ. ἂν μὲν οὖν καὶ ad- B 
τοῖς τὰ τοιαῦτα κατὰ γνώμη» gj, διαλέγεσθαι περὶ τῶν συ»- 
δθηχκών' ἂν δ' ἕτερά τινα διανοῶνται, ἀπελθύντας παρασκενά- 
ζεσθαι καθ’ ὅ,τι ἂν δοκῇ. οἱ d' insi ἑώρων βασιλέα άμεταστρο- 
xri τῶν d$ ἀρχῆς ἐχόμενον λογισμῶ», τὴν μὲν συγγένειαν τὸν 
αὐτῶν ἔφασαν βασιλέα περὶ πλείστου ποιεῖσθαι. καὶ αὐτοῖς 
προστεταχέναι περὲ ἐκείνης πᾶσαν ἐπιδείξασθαι σπουδήν: ἂν 
1008 μὴ προσχωροή μηδὲ πείὃοιτο ὁ βασιλεὺς, τότ’ ἤδη τοὺς 
μὲν περὶ ἐκείης λόγους εἷς τὸ µέλλον ὑπερθέσθαι ὡς καιρῷ 
τῷ προσήκοντι γενησοµένους" αὐτοὺς δὲ περὶ τῆς εἰρήνης 
ποιεῖσθαι τὰς συνθήχας. καὶ γενομένων παρ) ἀμφοτέρω» C 
λόγων οὐ πολλῶ», συνέβησάν το καὶ τὰς σπονδὰς ἐποιήσαντο 
15ad9/5uspo»* xai ὄρκους ἐποιήσαντο àm' αὐταῖς οἱ βασιλεῖς 
xarà τὸ ὄθος. καὶ τοὺς περιόντας τῶν "Ῥωμαίων δοριαλώ- 
τους ἔλυσαν ἄνευ λύτρων» οὕτω γὰρ ἦν ἐν ταῖς συνθήκαις 
εἰρημένον. tic τὴν ὑστεραίαν τε γενόµενοι ἐν ταὐτῷ, συνηρί- 
στησάν τε ἀλλήλοις καὲ συνδιέεριψαν διὰ πάσης τῆς ἡμέρας 
αοπερὲ τῶν γεγενημένων τῇ προτεραίᾳ κατὰ τὴν µάχην ὁμι- 
λοῦντες. ἔχπληξις γὰρ εἶχεν ᾽4λέξανδρόν το καὶ Ἰάνσοὺς 
τῆς “Ῥωμαίων τόλµης καὶ τῆς εὐψυχίας, ὅτι ὄλέίγοι πρὸς 
πολλαπλασίους ἀγωνιζόμενοι, καὶ τῶν μετ αὐτοὺς τεταγµέ- 
yo» ἧτεημένων ἤδη λαμπρῶς, οὐδὲν μᾶλλον ὑφῆκαν τῆς ἂν- - 


eamdem sententiam respondet, pacem quidem se amplecti eamque 
foedere interposito confirmaturum: afünitatem autem non modo, 
sed cum sibi placuerit ingressurum. Si igitur eadem sit illorum vo- 
luntas, quaerendum de Scythis, cur illi videlicet pacem ruperint. 
Sin alia omnia cogitent, eant et se quatenus libuerit comparent. 
Legati ut imperatorem nihil a primo immutatum animadverterunt, 
affinitatem eius dixerunt regem ipsorum exoptare summopere sibi- 
que imperasse, ut in ea concilianda nullam: diligentiam praeter- 
initterent. Sin iret in alia omnia, tum de ea sermonem in aliud 
tempus opportunius reiicerent: interim pacem foedere sancirent. 
Paucis utrimque dictis, res convenit eademque die inter reges foe- 
dus iureiurando solenni more firmatum , et captivi Romanorum, ut 
in conditionibus expressum erat, absque pretio dimissi. Diem sequen- 
tem totum comprandendo ét de pugna pridiana confabulando exe- 
gerunt. Alexander et Moesi Romanorum virtutem cum stupore 
praedicabant, qui non multi cum longe pluribus decertassent: et 
cum postremum agmen manus plane dedisset, nihil tamen animo 
fracti , quasi nihil conligisset novi, constautissimo spiritu cum ho- 
stibus concurrissent. compulsique postea ab instantium catervis, ita 
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A.C ιδλιδρίας καὲ τῆς τόλµης, ἆλλ’ ὥσπερ μηδενὸς καινοῦ γεγονύτος, 
paroémro φρονήµατι συνέβαλον τοῖς πολεµίοις' καὶ βιασθέντες 
ὑπὸ τοῦ πλήθους μετὰ ταῦτα ἐπεὶ ἀνεχώρου», οὐ πρὸς φυγἠν 
παντάπασιν ἀπεῖδον, ἀλλ' ἠμύνοντο ἀπιόντες, ὅπερ καὶ µά- 
λιστα διέσωσεν αὐτοὺς. διεβεβαιοῦτό τε ᾿4λέξανδρος xai 00-5 
xovc προστιθεὶς, ὥς εἰ χρόνον τινὰ ἔτι ἐνέμειναν μικρὸν ἐπὲ 
τοῦ σχήµατος, καὶ μὴ ἐγένετο ἡ τροπὴ, οὐκ ἂν ὑπέμειναν 
αὐτοῦ, ἆλλ᾽ ᾧχοντο φεύγοντες, ἐκπεπληγμένοι τὴν τὀλμαν αὐ. 
τῶν καὶ τὴν καρτερίαν καὶ μάλιστα βασιλέως. τοιαῦτα xoi &- 
τερ᾽ ürra διὰ πάσης τῆς ἡμέρας ὅμιλήσαντες, πρὸς ἑσπέρανιο 
συνταξάµενοι ἀλλήλοις, '4λέξανδρος μὲν ἐπανέζευξεν eic τὴν oi- 
κείαν, βασιλεὺς δὸ Ῥωσοκάστρῳ ἡμέρας ἐνδιατρίψας ov πολλὰς, 
ἄρας ἐχεῖθεν ἦλθεν elc 4ιδυµότειχο», καὶ διέλυσε τὴν στρατιάν. 
Ῥη xj. Καὶ μετὰ πεντεκαιδεκάτην ἡμέραν ἠγγέλλετο αὐτῷ 
ὥς ὁ Σμύρνης xai Ἐφέσου καὶ ἄλλων τῶν κατὰ τὴν Ἰωνίανιδ 
πόλεων σατράπης ᾿4μοὺρ, πέντε ἄγων καὶ ἑβδομήκοντα στό. 
Ῥλον νεῶν, 10v «4ἰγαῖον διαβαλὼν Σαμοθράκη προσέσχε πρῶ- 
τον» κἀκεῖθεν πρὸς τὴν ἀντιπέρας ἤπειρον περαιωδεἰς, τὰ 
ἐκεῖ παράλια τῆς Θράκης παραπλεῖ, ἄδηλος cv ὅπον πο” 
βήσεται. αὐτίχα τε ἐκ τῶν παρόντων ὅσους ἐνῆν συναγαγῶὼν,ιο 
πρὸς τὰ παράλια ἐχώρει τῆς Θράκης ὥς τῷ Περσικῷ στόλῳ 
κώλυμα ἐσόμενος τοῦ μὴ ἀποβάντας κακοῦν τὴν χώρα». συµ- 
βέβηκε δὲ βασιλέα τε κατὰ τὰ Κουμουτζηνά πόλισμα τῆς 
Θράκης ov πολὺ ἀπῳκισμένον τῆς Φαλάσσης αὐλίσασθαι τὴν 
νύχτα, καὶ 4μοὺρ κατὰ τὴν Ποροῦν παράλιον τῆς Θράκηςιῦ 
recessissent, ut non fugam spectarent, sed abeuntes se defenderent: 
quod illis ad salutem sane quam profuisset,:. Et asseverabat Ale- 
xander, sacramiento addito, si adhuc aliquantisper in eo statu res 
durasset, nec fugissent Romani, sustineri non potuisse, sed Moesos 
eorum virtute ac tolerantia praecipueque imperatoris attonitos, fu- 
gam arrepturos fuisse. Haec et alia toto die colloquiis agitantes, ad 
vesperam ínter se valedixerunt. Et Alexander quidem in regnum 
suum discessit, imperator Rhosocastri diebus aliquot moratus, Di- 
dymotichum inde profectus , militem dimisit. 

28. Post diem quintumdecimum nuntius venit, Ámurium Smyr- 
nae, Ephesi aliarumque urbium Ioniae satrapam cum classe quin- 
que et septuaginta navium Aegaeo pelago transmisso, primum ad 

amothracen appulsum, deinde ad oppositam continentem advectum, 
illic cram Thraciae legere, esseque incertum, ubi descensurus sit. 
Extemplo igitur cum praesenti copia quanta quanta erat, ad Thra- 
ciae littora Persas populatione prohibiturus imperator contendit: 


quem Cumutzenis oppido non procul a mari pernoctare contigit, et 
Amurius apud Porum, locum maritimum e regione Cumutzenorum 
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χώραν κατανεικρὺ Κουμουτζηνῶν τὴν dnóflacw ποιήσασθαυΑ. C. 1331 
ἀξελθόντα τε αὐτὸν πανστρατιᾷ ὡς ἐπὲ λείαν, καὶ βασιλέα ἐπὶ V. 230 
πὺ Δωλῦσαι προελθεῖν, συντυχεῖν ἀλλήλοις κατά τι χωρίον 
«ὠνομασμένον Παναγίαν. ὃ ὕπτιον μὲν ἦν καὶ ὁμαλὸν, καὶ 
μάλιστα ἐπικαιρότατον ἰππεῦσι πρὸς πεζοὺς διαγωνίζεσθας, 
καὶ διὼ τοῦτο βασιλεῖ παρεῖχε προθυµίαν συµπλέκεσθαι τοῖς 
βαρβάροις. ἀπέτρεπε δὲ αὖθις τὸ πλῆθος τῶν Περσῶ», οὐ τρὶς 
καὶ τετράκις, οὐδὲ δεκάκις, ἀλλὰ καὶ πλεονάκις τοσούτων ὄντων 7] 
ους ἐν αυτος, X&£ OLX TOUTO ουτδ αφιστασναι αυτω» 12- 
0c iw 3 ' ; 4 δ u ^v Ld ip , Ju ? / « 5 
ποδύνατο ὁρῶν οὐκ ἀνέλπιστον τὴν ὀπιχείρησιν αὐτῶν". τύ, TG 
συμπλόκεσθαι ἀποιεῖτο ἐν δεινῷ, εἰ ὀλίγους ἄγων πρὸς το- 
σούτους διακιρδυνδύσοι. ἐλπιζων δὲ ἀφίεσθαι καὶ ἄλληνΏ 
στρατιὰν, 7 ἦν προστεταγµένη πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν, περιέµενεν 
ἐκεῖ, ὡς εἰ ἀφέξοιτο τοῖς βαρβᾶροις συµβαλών. οὕτω γὰρ 
150,6 µέγας δοµέστικος καὶ ὃ τούτου πενθερὸς ᾽4σάνης συνο- 
βούλευεν ὀκεῖ παρών . of τε βάρβαροι τῇ φύσει μὲν τοῦ τύπου 
οὐκ ἐθάῤῥουν διὰ τὸ µηδεµίαν slvat ἀναχώρησι» ngog τι καρ- 
τερὸν, 6i βιάζοινο ὑπὺ τῶν ἱππέων' τῷ πλήθει δὲ ὁρώντες 
Σαυτοὺς ὑπερόχοντας πολὺ τῶν πολεµίων, ἐκαρτέρου», μµήτο 
αοἄρχοντες αὐτοὶ πολέμου, μήτε ἀναχωροῦες, ἵνα μὴ Φάρσος 
παρέχωσι Ῥωμαίοις ἐπιφέρεσθαι αὐτοῖς. οὕτω μὲν οὖν ἆμ- 
φύτερα τὸ στρατεύματα εἰστήκει ἀλλήλοις ἀντιπαρατεταγμέ- 
οι, γνώμµην ἔχοντες ἑκάτεροι μὴ προεπιχειρεῖν, ἆλλ' ἀμύνε- 
σθαι τοὺς ἐπιόντας. ἐπεὶ δὲ. ἤδη περὶ δείλην 7j ἡμέρα ἤν, 
25oi βάρβαροι πρότερον Ἑλληνιστὲ πρὸς 'Ῥωμαίους sino», ex Ρ.388 
descendit. Dumque is ad praedas agendas cum omnibus suis, et 
imperator ad praedones cohibendos procedunt, in loco Panagia ap- 
peliato sibi occurrunt, regione plana et aequali equitique contra 
peditem aptissima: id quod imperatori cupiditatem cum barbaris de- . 
praeliandi iniiciebat. Sed rursum ab ea mente eorumdem multitudo, 
non ter, quater, sed decies, imo pluries sua maior, ipsum revocabat. 
Atque idcirco abscedere non poterat, cum in abscedentes impetum 
facturos credibile fieret: et confligere haud aequum iudicabat, quod 
exiguos numero tam multis periculose obiiceret, Áliam vero manum, 
quam venire iusserat, exspectans, illic manebat: u$ ubi ea affuis- 
et, cum barbaris eongrederetur: id enim et magnus domesticus et 
eiusdem domestici socer Asanes illic praesentes suadebant: barbari- 
.que naturae loci non fidebant, quod nihil erat munitum , quo se 
reciperent, si ab equitibus urgerentur, Cum porro se hostibus longe 
numerosiores viderent, durabant, neque pugnam auspicantes, neque 
discedentes: ne Romanis in tergis haerendi ansam porrigerent. Sic 


igitur ambo exercitus sibi stabaut oppositi , et utrique mens eadem 
mon prius invadere, sed invadentes repellere. Sole in occasum ver- 
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A. C.133108. δέον ἀργοὺς οὕτω διὰ πάσης ἑστάναι τῆς ἡμέόρας. ἆλλ' ἢ 
µάχην συνώπτει», 7j ἀναχωρεῖν σπονδὰς Φδμένους. μηδὲν δὲ 
ἀποκριναμένων τῶν “"Ῥωμαίων, oi βάρβαροι μικρὸν διαλι- 

΄πόντες, ἐπυνθάνοντο πάλιν, ὅνεν tiq v6 7j στρατιὰ καὶ 
είς ὁ ἐξηγούμενος αὐτῆς. κελεύσαντος δὸ βασιλέως, ἀπεκρί-ὸ 
ναντο, τὴν μὲν στερατιὰν ἐκ τῶν παρακειμόνω»ν πόλεων ἐἔγχω- 
ρίων εἶναι συνειλεγµένην. στρατηγεῖν dà αὐτῆς τὸν ἐκ βασι- 
Aécc ἐπιτετραμμένον τὴν τῶν πόλεων ἡγεμονίαν. αὐτοὶ dà 
τὸν μὲν στρατηγὸν ἀπεκρίναντο οὐκ ἀγνοεῖν, ἀλλὰ σαφῶς si- 

Ἑ δέναι ὅστις sig* μµηνύειν το αὐτῷ τὸν αὐτῶν σατράπην '4-ιο 
μοὺρ, ec αὐτοὶ μὲν ἤκοιεν κέρδους ἕνεκα ἐνταῦθα, οἴόμενοι 
κώλυμα οὐδὲν ἔσεσθαι αὐτοῖς πρὸς τὴν ὁρμῆν. ὑμῶν δὲ ἐμ- 
ποδὼν γεγενηµένων, διὰ πάσης μὲν ἡμέρας ἑστάναι ἐντανθοξ, 
ἔργῳ δεικνύντας, dg οὐκ ὀῤῥωδοῦμεν τὴν µάώχην τὴν πρὸς 
ὑμᾶς, ἀλλ οὕτω παρεσκευάσµεθα, ος διαγωνιούµενοι ὀμῖν,ιδ 
ἂν πρῶτοι ἄρχητε πολέμου: κλινούσης δὲ 70g τῆς ἠἡμέρας, και- 
Qà» εἶναι πρὸς τὰς ναῦς xai τὸ στρατόπεδον ἀναχωρεῖν. xà» 
μὲν xai ὑμῖν δοκού) βέλτιον ἀποσχόσθαι μάχης, ἆγαπήσειν 
καὶ αὐτοὺς, ἂν δ᾽ ἐθέλητε συµπλέκεσθαι, ἀμονεῖσθαι xai 
αὐτοὺς τὰ δυνατά. τοιαῦτα εἰπόντες, ἀναστρέψαντες ᾖεσανιο 

Οτεταγµένοι πρὸς τὰς ναῦς' βασιλεῖ dà καὶ τοῖς συνοῦσιν do- 
κεῖν ἐδόχει τὸ φδορᾶς τοσαύτης τὴν χώραν ἀπαλλάττειν καὲ 
μὴ διὰ φιλονεικίαν ξαυτοὺς εἰς κίνδυνον ἐμβάλλειν, ὀλώους 
συµπλεκοµέγνους πρὸς πολλούς. ἀλλ ἐπεὶ κεναῖς χερσὺ οἱ 
βάρβαροι ἀπήλλαξαν καὲ τῶν ἰδίων τινὰς ἀποβαλόντες, (τι-αῦ 


gente, barbari Romanos Graece compellant, non oportere ita inertes 
totum diem stare, sed vel manum miscere, vel icto foedere abire. 
Quibus tacentibus, barbari parvo interiecto spatio rursum percun- 
ctantur: unde exercitus, et quis eius ductor. Imperatoris iussu re- 
sponsum est, indigenam esse, ex oppldis in circuito collectum. Daci 
autem ab eo quem imperator earumülem urbium praefectum creavis- 
set. Tum illi, ducem se approbe nosse: quem ipsorum satrapa Àmu- 
rius certiorem faciet, eos illuc sua lucra quaesitum venisse putas- 
seque nihil sibi ad explendum desiderium impedimento fore. Et 
quoniam ab ipsis impediantur, eapropter ibi totum diem consisten- 
tes re docere se illos non timere: sed si velint initium facere, ae 
pugnaturos, lam autem, quia lucis extremum esset, ad naves et 
ad castra redeundum. Sí ipsis praestare videatur pugna abstinere, 
idem sensuros; si pugnam vclint, pro viribus concertaturos. His 
dictis composito agmine ad naves recesserunt. Imperatori et comi- 
tibus visum sufficere tanta vastitate regionem prohibere : nec per 
aemulationem dum pauci cum multis dimicant, sese in discrimen 
coniicere: scd cum barbari vaeuis manibus discedant, amácis ctiam 





HISTORIARUM 1I. 28, 473 


νὼς γὰρ αὐτῶν ἀπέκτειναν οἱ "Popalo, so τι χωρίον ἔσχε-λ. C. 1331 
φασμένοις ἐντυχόντες,) ἀγαπᾷν καὶ αὐτοὺς ἀναιμωτὲ τὴν νίκην 
καρπουµόνους. διὸ καὶ ὥσπερ ἀπὸ συνθήκης ἀπέσχοντο τῆς 
μάχης. καὶ ᾽4μούρπεκις μὲν ταῖς ναυσὶν ἐμβὰς, ἀπέπλει 
Ρπρὸς ᾿.4σίαν. βασιλεὺς dà sic «ιδυμότειχον ἐπανῆκε, καὶ 
διήγαγεν ὀνιαυτὸν, μήτε ἀπὸ τῶν ἑσπερίων µήτε τῶν ἔφων 
βαρβάρων πόλεμον µηδῴνα ἔχων. μετὰ dà τοῦτο μηνὶ Φε-Ώ 
βρουαρίῳ ᾠδικτιῶνι πέµπτῃ ἐπὶ δέκα, ὅτει τεσσαρακοστῷ éniA. C. 133a 
ὀκτακοσίοις καὶ ἐξακισχιλίοις, 'ἀντώνιος ἐτελεύτησεν ὃ βασι-γ. αδι 
πολδὺς, δὺρ xai ἑβδομήκοντα ἔτη γεγονῶς. καὶ μετὰ ἥμισον 
καὶ ἕνα ἐνιαυτὸν ἀπὸ τῆς βαδιλέως τελευτῆς ἡ 4νδρονίχου A.C, 1333 
τοῦ βασιλέως µήτηρ βασιλὲς ἡ Ξένη ἐτελεύτησεν. ὑπὸ δὲ τοὺς 
αὐτοὺς Ἀρόνους μετὰ μικρὸν xat ὃ Θεεταλίας δεσπόζων τῆς 
ὁμόρου τῇ Βοειαίᾳ Γαβρι]λόπουλος Στέφανος ὁ σεβασεοχράτωρ 
αβἐτεθνήκει. Θεσσαλονίκης δὲ ἐπιτροπεύων ἐν τῷ τότε ὕπαρχος 
ὁ ἸΜονομάχος, συνέσει το ἀγαθὺς xai πράγµασιν εἰδως χρῆ- 
09a&, τά T5 κατά τὰς στρατείας ἐξησκημένος xai στερατηγεῖν 
ἑχανὸς, συνιδῶν καιρὸν εἶναι ἐπιθέσθαι Θετταλία, ὡς ἂν 
ὑπαγάγοι βασιλεῖ, στρατιὰν ὅσην ἐνῆν ἀθροίσας ἐκ Θεσσαλο- 
20»íxpc, ἐσέβαλεν εἲς αὐτὴν, οὖσαν τεταραγµένην διὰ τὴν τοῦ 
δεσπόζοντος τελουτήν. καὶ εἷλε τόν το 1 ὅλον καὶ Κασερὺν καὶ Ρ. 399 


7. In MS, sequentía annotarat quispiam studiosus: ερισκαιδε- 
χάτη «πβρουαρίου περὶ ὥραν εβ τῆς νυχτὸς ἐν μοναχών σχή- 
ματι διαγαγὼν ἐνιαυτοὺς δύο παρ ὀλίγον, προαπέεσβηκως xai 
τας χόρας ἀπὸ φυσικοῦ τινος πάθους, id est , decimotertio Fe- 
bruarii circa horam noctis duodecimam (obiit), peractis duobus 
circiter annis in veste monastica, oculisque morbo quodam ante 
corruptis, Vide Gregoram lib.g. ED. ηλ 


de suis aliquot, quos Romani per agros dispersis occurrentes intere- 
merant, ipsos quoque incruenta victoria contentos esse debere. Quo- 
circa tamquam ex foedere a pügna se represserunt: et Ámurius 
Pecis naves conscendens, in Ásiam: imperator Didymotichum re- 
vertit annoque integro neque ab occidentalibus , neque ab orienta- 
libus bello petitus est. Post haec mense Februario, indictione quin- 
tadecima , anno quadragesimo supra sexies millesimum et octingente- 
simum, Antonius imperator avus diem clausit ultimum, natus anuos 
septuaginta duos. Deinde anno et dimidio post Xena mater Ándro- 
nici iunioris vitam explevit. Sub idem tempus "Thessaliae qua Bo- 
tiaeae confinis est, despota Gabriel Stephanus sebastocrator mortem 
obiit "Thessalonicae autem tum praefecturhm gerens Monomachus , 
vir prudentia et usu rerum insignis, in armis exercitatus et dux 
egregius occasionem "Thessaliae invadendae «et imperatori subdu- 
cendae oblatam videns, Thessalonica cum delectu quam maximo in 
eam principis obitu :perturbatam | incursavit; eius oppidula Golum, 
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Α.0.ι399.4υκύστομον πολίσµατα αὐτῆς, Σταγοὺς dà καὶ Tpéxoia xai 
Φανάριο» xai «{αμάσιν καὶ ᾿Ελασῶνα, ἃ ὑπὸ Γαβριηλόπουλον 
ὀτέλου», xai ἕτερα φρούριά τινα Ó τῆς ᾽4καρνανίας ἄρχων ó 
δεσπότης Ἰωάννης ὁ δοὺξ φθᾶσας παρεστήσατο ὁμολογίᾳ. καὶ 
κατασχὼν φρονραῖς, ἐπανῆλθεν elg ᾽«4καργανίαν. βασιλεὺςῦ 
δὲ ἐπεὶ ἐπνθετο τὰ κατὰ Θειταλία», ὄγνα dei» ὀκεῖ παρα- 
γενέσθαι. καὶ 0Myg ὕστερον ἐλθὼν, εἷλε πάντα ὅσα ὑπε- 
ποιήσατο ὃ δούξ. καὶ τοὺς φρουρούς ὀκβαλὼν, ἠδέχησεν 
οὐδέν. ἀλλ’ tU ποιήσας, ἀπέπεμψεν slg τὴν οἰκείαν. δια- 

Ῥ τρέβοντα dà ἐν Θετταλίᾳ βασιλέα οἱ vd ὀρεινὰ τῆς Ocrra-10 
Mag νεµύμενοι '4λβανοὶ ἀβασίλευτοι Ἱήαλακάσιοι καὶ Ἰπου- 
iot καὶ ἸΜεσαρίται ἀπὸ τῶν φυλάρχων προσαγορευόµενοι, περὲ 
δισχιλίυς καὶ µυρίυς ὄντε, προσεκύνησαν ὀλθόντες xai 
ὑπέσχοντο δουλεύσειν. ἐδεδοίκεσαν γὰρ μὴ, χδιμώνος ἐπελ- 

| Θόντος, διαφθαρῶσιν ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, rs πόλιν oi-15 
κοῦντες οὐδεμίαν, ἀλλ’ Όρεσιν ἐνδιατρίβοντες καὶ χωρίοις 
δυσπροσόδοις, diy ἀναχωροῦντες τοῦ χειμῶνος διὰ τὸ κρύος 
καὶ τὴν χιόνα, ἀἄπιστόν τινα à» τοῖς ὄροσιν ἐκείνοις vigoud- 
νην, εὐεπιχείρητοι ἔσεσθαι ἐδόκουν. βασιλεὺς δὲ ἐκεῖθεν a- 

νοζεύξας ἦλθεν sig Θεσσαλονίκην. καὶ usi οὐ πολλὰς ἡμέ-αο 
ϱας πρεσβεία» πρὸς αὐτὸν ὁ Κράλης πεπομφὼς, ἠξίον καθ’ 
οὖν ἂν δοκούῃ τόπον yevouévovg d» ταὐτῷ φιλίας ἕνεκα, ἆλ- 
λήλοις r6 συνησθηναι καὶ ὁμιλίας τῆς ἄλληλων καὲ συντυχί- 
ας ἀπολαῦσαι. | ἐπεὶ δὲ καὶ βασιλεῖ τοῦτο ἐδύχει κατὰ yveb- 


το D his Albanis et aliis inferioribus Chalcocondylas lib. 7. 


Castrin, Lycostomum cepit. Stagos vero, Tricala, Phanarium, Da- 
masin, Elasonem , quae in ditione Gabrielis erant, et alia quaedam 
castella Acarnaniae despota loannes dux antea per deditionem oc- 
cuparat, iisque praesidio firmatis, fn Acarnaniam reverterat. Impe- 
rator rerum Thessalicarum nuntiis excitus eo proficiscendum statuit; 
pauloque post veniens omnia quae dux subegerat recepit ciectos- 
que praesidiarios inoffensos , et recte quidem, domum remisit. Ver- 
santem in Thessalia imperatorem , qui montana eius nullo rege in- 
colunt Albani, Malacasii, Bovii et Mesaritae a tribunis sic cogno- 
minati, ad duodecim millia, salutatum venerunt et sua eidem obse- 
quia detulerunt: timebant enim ne per hiemem praesentem a Romanis 

elerentur, utpote urbem nullam habitantes, sed in montosis et in- 
viis victitantes, a quibus per hiberna propter frigus et nives in 
montibus illis altissimas digressi, facile opprimi se posse arbitra- 
bantur. lmperator inde Thessalonicam repetivit, Brevi intervallo 
Crales per legatos petit, ut in quo placeret loco, amicitiae, hilari- 
tatis et commercii collocutionumque causa conveairent. Cum idem 
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L 
µην καὶ ἐπένευο πρὸς τὴν ἀξέωσε, συνέθεντο uera vovA.C. 1333 
πρέσβεων ἐν Bai τὴν ἔνωσιν γενέσθαι χωρίρ ΙΜακεδονικῷν 
ὁ Κράλης μὲν οὖν, ἐπεὶ ἐπύθετο τὸ σύνθημα, ἐκ τῆς οὐκείας 
ὁρμηθεὶς πρὸς τὸ συντεθειµένον χωρίον (ει. βασιλεὺς δ᾽ 
βώσπερ ἔκπληξίν τινα βουληθεὶς τῷ Κράλῃ ἐμποιῆσαι 7 μᾶλ- 
λον adóÀov xai καθαρᾶς φιλίας πίστεις παρασχεῖ», τὸ μετὰ 
παρασκευῆς καὶ ἀντιῤῥόπου στερατιᾶς tic τὸν ὠρισμένον vó- 
zov ἐλθεῖν καταλιπὼ», τριακοσίους τῶν iditov ἀπολεξάμενος,ϱ 

xai ἐκ τῶν ἐπιφανῶν τινας ὀλίγους χωρὶς τῶν πρὸς ὑπηρε- 
αοσίας τεταγµένων, ἔτι περὶ µέσην τὴν οἰχείαν διατρίβοντι 
τῷ Κράλῃ κατὰ τὸ "ΡῬαδοβόσδιον προσαγορευόµενον, ἠγγέλλε- 
το ὁ βασιλεὺς ἐξαίφνης προσιών. πρῶτα μὲν οὖν ἐθορυβή- 
954 δείσας τὴν βασιλέως ἔφοδον, ur οὐ κατὰ φιλίαν εἴη. c 
dd ἐπύθετο τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐπομένων καὶ τὴν γνώµην βα- 
ἆδσιλέως ἣν ἔχων μετὰ τοσούτων ἥχει, ὑπερηγάσθδη το τὸν 
βασιλέα τῆς ἀδόλου γνώμης καὶ τῆς πρὸς τοὺς φίλους ἔλευ- 
Φερίας, xai συνήδετο ἑαυτῷ τοιοῦτον κτησαµένῳ φίλον. εἷ- 
στίασέ τε αὐτὸν φιλοτίκως µάλα καὶ βασιλικώς, καὶ παρα- 
κατέσχεν ἑαυτῷ ἐφ᾽ ἡμέραις énrd. πολλήν τε ἐπιδειξώμενος 
Αοφιλοφροσύνην xai µετρίως ὃς τὰ μάλιστα καὶ ola δεσπότῃ 
προσενεχθεὶς τῷ βασιλεῖ, μετὰ τὴν ἑβδόμην αὐτὸς μὲν ὃ- 

πελείπετο εἷς τὴν οὐχεία», βασιλέα δὲ χαίρων χαίροντα oixa-p,290 
δε ἀπέπεμπε, xarà ταύτην dà τὴν συντυχίαν καὶ µεγαλῳ 
δομεστήκῳ ἐγένετο πρὸς Κράλην φιλία ἰσχυρὰ πεῖρα» ἑαυτοῦ 

πὐπαρασχομόνῳ. 

optaret imperator, petitioni annuit et cum legatis Baimi castellum 
acedoniae elegit. Ita convenisse intelligens Crales, eodem e sua 
provincia proficisci maturavit. Imperator velut terrefacere Cralem, 
seu potius germanae ac sincerae amicitiae argumentum exhibere 
volens, in locum definitum cum apparatu et comitatu se digno ve- 
nire omittens, delectis trecentis et paucis de nobilitate (praeter mi- 
nistros et caculas videlicet) adhuc prope in medio regionis, Rhado- 
bosdii repentino adventu suo eum oppressit, Crales huius inexspe- 
ctali adventus nuntio primum conterritus timuit, ne fide non bona 
secum ageretur. Ut autem de numero qui sequeretur, et quo fine 
cum tam paucis advenisset, cognovit, imperatorem de candore et 
libertate erga amicos magnopere admiratus, sibique de tali amico 
gratulatus est; epulisque splendide et regaliter acceptum dies septem 
apud se detinuit, humanissimeque et summa cum summissione ac 
tamquam dominum suum tractatum, ipse domi manens a se gau- 
dens gaudentem dimisit. In hoc conventu etiam magnus domesticus 


cum specimen ingenii ac morum suorum praebuisset, firma cum 
Crale amicitia copulatus est. 
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A.C.1338— x9'. Βασιλεὺς dà ἐκεῖθεν εἷς Θεσσαλονίην Sov καὶ 
γ. 23200 πολὺ ἐνδιατρίψας, ἦκεν si; Βυζάντιον. καὶ od πολλαῖς 
Β ἡμέραις ὕστερον ἠγγέλλετο, ec «{ομένικος ὃ Ανδρέου τοῦ 
Κατάνια, ὃς τῆς νέας Θωκαίας ἦρχε, βασιλέως παραδόντος 
κατὰ χάριν, τοῦ πατρὸς αὐτῷ ἀποθανόντος, κληρογόμος τῆςὃ 
οὐσίας καταστὰς, (πλούσιος δὲ ἦν,) τοῖς χρήµασι φυσηφθεὲς, 
“4έσβον διανοηθείη Ῥωμαίων ἀφελόμενος, ἰδίαν ἑαυτῷ πε- 
θιποιήσασθαι ἡγεμονίαν, µίαν xad δέκα ἕκ Γεννούας οἴκείοις 
6 χθήμασι πληρώσας τριήρεις καὶ ἐκ Σικελίας µίαν προσεται- 
ϱισάµενος «{ηλίους τε πείσας πέντε παρασχεῖν, ἀκηρύκτωςιο 
ἐπέπλευσε «4εσβίοις. καὶ ΠΜιτυληναίυς μὲν εἷλε τειχοµαχίᾳ, 
ἁπαρασκευοις προσπεσὼν καὶ καταπλήξας τῷ ἀπροσδοκήτῳ» 
ἐκράτησε dà καὶ τῶν ἄλλων φρουρίων συµπάντων ὅσα ἦν 
κατὰ τη» νῆσον' Ἐρεσσοῦ δὲ καὶ ἸΜηθίμνης ἀπεπείρασαν 
μὸν, ἤττους δὲ ὀφθέντες τῶν τειχῶν ἀπέσχοντο, καὶ νῦνιὸ 
ταῦτα µόνα τὴν πρὸς βασιλέα εὔνοιαν καὶ δουλεία» ἀποσώ- 
ζει. τοιαῦτα περὲ «4έσβου πυθύµενος ὃ βασιλεὺς, «4«ατίνοις 
μὲν τοῖς κατὰ Γαλατᾶν ἀποίκοις οὖσε Γεννουϊτῶν πολλὴν 
Ὦ ὠνείδισε τὴν πονηρίαν καὶ τὴν νεωτεροποΐα», καὶ διεµαρ- 
τύρατο ὅτι παρὰ τὰ συγχείµενα “Ῥωμαίοις καὶ αὐτῶν τῇαο 
βουλῇ καὶ τῷ ὁήμῳ οἰχείᾳ χρώμενοι µοχθηρίᾳ xai πανουργίᾳ 
πράττουσι», ἐξ ὧν οὐ ζημίας µόνον, ἀλλὰ καὶ πόνους καὶ 
κινδύνους τοῖς "Ρωμαίων βασιλεῦσι προξενοῦσιν. olg οὐδὲ 
αὐτοὲ εἶχον ἀντειπεῖν cg δικαίως oU κατηγοροῦνταε. αὐτὸς 


i Gregorae dicitur Catanes. ED, P. 14. Μηθίμνης scriptum in 


29. lmperator Thessalonicam et paucis diebus Byzantium ve- 
nit: ubi audit Dominicum Ándreae Cataniae filium, qui suo bene- 
ficio Phoeaeam novam obtinebat, patre divite mortuo hereditatem 
crevisse ; et opibus inflatum, Lesbo' Romanis erepta, proprium sibi 
principatum instituere meditatum. Is Genua undecim triremibus 
sumptu suo adornatis, e Sicilia una sibi adiuncta et a Deliis qnin" 
que impetratis, bello non indicto, Lesbum adnavigabat. Ac Mity- 
lenaeos quidem, utpote imparatos insperatoque casu perterritos ex- 
pugnavit: et reliqua quotquot erant p^r insulam oppidula in pote- 
statem redegit. Eressum et Methymnam tentavit ille quidem , sed 
perspecta suarum imbecillitate virium abstinuit; hodieque haec sola 
oppida in fide et subiectione imperatoris manent, His itaque de 
Lesbo ad se perlatis, imperator Galataeis Genuensium colonis im- 
[robissimum facinus et rerum novarum molitionem exprobrat: Deum 

ominuesque testes appellans, eos pacta inter Romanos et ipsorum 
populum ac senatum privata nequitia calliditateque violare: unde 
non detrimenta solum, sed ctiam labores et pericula Romanorum 
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dà ἐν ἡμέραις εἴχοσι ταῖς πάσαις τεττάρων xai ὀγδοήκοντα. C. 1333 

νεῶν στόλον ἐξηρτύυετο, ὧν ἦσαν αἱ τέτταρες καὶ τετταρά- 

χοντα διήρεις xod τριήρεις. αἱ λοιπαὲ δὲ µονήρεις ᾖσαν. 

εἴποντο δὲ xai νῆες φορτηγοὶ ἄγουσαί το στρατιώτας -πεζο- 

ἅμαχους καὶ σῖτον καὲ τὰ ἄλλα ὀπιτήδεια τῇ σερατιᾷ. καὶ 

ἐπεὲ πάντα παρεσχευασµένα 9» καὶ οὐδὲν ἐνέδει ἔτι, ἄραν- 

τες ἐκ Βυζαντίου ἔπλεον ἐπὲ «4έσβον. γενομένοις δὲ αὐτοῖς 

κατὰ τὴν Καλλιούπολιν τὴν πρὸς Ἑλλήσποντο», oi ἀπὸ τῆςρ. 991 

«4έσβου τῶν «{ατίνων σκοποὲ ob παρῆσαν αὐτόθι μµακρῷ vet 
εοταχυναυτούσῃ, Φφυλάσσοντες τὴν βασιλέως ἔφοδο», πρότεροι 

ἐλθόντες δεά τε ταχυτῆτα τῆς »ηὸς καὶ τὸ μάλιστα ἐπισπεύ-, 

ὁειν τὸν πλοῦ», ἐμήνυον βασιλέως τὸν ἐπύπλουν ὥς οὐ πολὺ 

ὕστερον ἐσόμενον. ἐκείνοις δὲ τὸ πλῆθος μὴ εἰδόσι τῶν βα-- 

σιλικῶν νεῶν, ἐδόκει µαχητέα πρὸς βασιλέα εἶναι" καὶ πα- 
αἈρεσκευάζοντο ὡς ναυµαχήσοντες. οἱ 4ήλιοι δὲ ὁρῶντες αὐτοὺς 

παρασκευαζομένους, νανάρχῳ τῷ σφετέρῳ τὴν γνώµη» κατά. 

ὅηλον ἐποίουν, φάσκοντες ὡς πᾶσι μᾶλλον ἀνθρώποις 5 βα- Ἡ 

σιλεῖ τῷ "Ῥωμαίων ὅπλα ἀνταίρειν εἶεν δυνατοί. οὗ δὴ ἕνεκα 

καὶ πρὶν χαταστῆναι ἐς τὴν μάχη», Φφανερὰν αὐτῷ τὴν βου- 
20À7» ποιεῖν, ὅπως τάχιστα τὰ δέοντα βουλεύσηται καὶ μὴ a- 

ναγκασθῇ φεύγειν αἰσχρῶς καὶ ἁγεννῶς, μήτε ὅπλα ἀνταιρόν- 

των αὐτῶν µήτε ἀμυνομένων. ὁ δὲ αὐτοὺς μὲν τῆς ἀληθείας Τ. 333 

ἕνεχα ἐπῄνεσο καὶ χάριν ὠὡμολόγησε πολλήν. «4ομενίχκῳ dà 

τῷ παντὸς ἄρχοντι τοῦ στόλου, καὶ τοῖς ἄλλοις ναυάρχοις 


imperatoribus creent. Quibus πο ipsi quidem, quasi immerito ac- 
cusarentar, habebant quod opponerent. [Ipse vero totis viginti die- 
bus quatuor et ocloginta navium classem instruxit, quarum quatuor 
et viginti biremes et. triremes, ceterae uniremes erant; onerariae 
item, peditem, commeatum et alia exercitui necessaria portantes 
eequebantar. Paratis plane omnibus, Byzantio Lesbum solvunt. Ubí 
Callipolin iuxta Hellespontum delati sunt, praesentes ibidem e Lesbo 
Latinorum speculatores, longa et celeri nave imperatoris adventu 
explorato, per eam celeritatem et summam inu navigando festiuatio- 
nem primi affuturum nuntiarunt. Genuensibus navium numerum 
nescientibus, placuit cum imperatoria classe fortunam experiri; iam- 
que se ad nauticum certamen accingebant. Id aspicientes Delii, 
nauarcho suo sensum suum aperiunt aflirmantque, contra quemvis 
mortalem potius, quam contra Romanorum imperatorem arma ferre 
posse. Quare ante pugnam se illi voluntatem suam detegere, ut 
quam primum quae in rem sint decernat, et ne turpiter atque igna- 
viter cogatur fugere, ipsis nec vim illaturis, nec illatam repulsu- 
ris. Nauarchus eos de confessione veri collaudat: gratias magnas 
agit: ad Dominicum totius classis. imperatorem ceterosque Latino- 
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A.C.333r00v. «4ατίνων προσελθὼ»ν, οὖκ ἔφασχο δἐόντως βεβουλεῦσθαν 
4 9 v ς ϱ x , € $ 
πρὶν ακριβῶς ὀκμαθεῖν ὅποσας ἆἅγοι τριήρεις 0 βασιλεὺς, 
ἀπερισχέπτως πρὸς τὴν Σαυμαχίαν οὕτω καὶ Θρασέως χωρεῖν. 

Ο ἐὰν yàp συµβαίη ἧττηθῆναι, οὐδὲν ἄλλο λείπεται 5» παντά. 
πασι διαφδαρῆναι, πάντων τῶν ἐνθάδα πολεµίων Όντων καὶδ 
συνεπιθησοµένων. οὗ δὴ ἕνεχα ἐχρῆν πρότερον τὴν δύναμιν 
βασιλέως ἐρευνᾷν ὁπύσην ἄγει. κἄν μὲν οἷού τε 716 διαναυ-- 

» | * , e , 
μαχεῖν, ἂν dà uy, καταφυγην τινα ὅπη σωνὐησεσνε Urrely. 
ὁλὼ dà προθύμως μὲν ἂν πρὸς τὴν ναυμαχίαν συνηγωνισά- 
pp nagd» ὑμῖν. «{ηλίους δὲ οὐδέν ἐστι τὸ πεῖσον ὅπλαιο 
ἀνταίρειν βασιλεῖ, ἀλλὰ πάντα μᾶλλον αἱρετέα, 7) πρὸς βα- 
σιλέα αὐτοῖς πολεμητέα εἶναι λέγουσι. βιάζεσθαι μὲν οὖν 

Dovx ἔξεστιν αὐτοὺς πάντας ἐπίσης τὴν ὁμοίαν γνώµην ἔχον-» 
τας. dote dá µοι βέλτιον σκεψαµένφ, πρὶν βασιλέα ἤκειν, 
ἀναχωρεῖν. ἐὰν γὰρ ὀφθέντος φεύγωμεν, αἰσχύνην οὗ τὴνιῦ 
ευχοῦσαν προστριψόµεθα Σπιταλιώταις. µελήσει dà ὑμῖν 
ὅπως ἂν βέλτιστα διάθησθε τὰ καθ’ αὗτούς. ὅ μὲν οὖν τῶν 
“4ηλίων ναύαρχος τοιαῦτα tino» καὶ συνταξάµενος αὐτοῖς, 
ἀπέπλευσεν tig «4ηλον. «Δομενίκῳ δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς 
ὑπολειφθεῖσιν οὐχέτι ἐδόκει ναυμαχεῖν. ἀλλὰ πέντε μὲνλ8 
τῶν τριήρεων ἔπεμψαν tig Καλλονὴν φρούριόν τε κατὰ την 
«4έσβον ἐπὲ τῷ σῖτόν τε εἰσαγαγεῖν καὶ φρουρά». ἐδεδίεσαν 
yàp περὶ αὐτοῦ uz ὑπὸ βασιλέως ἕξ ἐπιδρομῆς ἁλφῷ αὐτοὶ 
rum nauarchos accedit; non eos bonum cepisse consilium dicit, pri- 
usquam exacte didicerint, cum quot triremibus Romanus adveniat, 
ita improvide confidenterque navale cum ipso praelium committere. 
Nam si vinci contigerit, nihil superesse, quam disperire funditus : 
cum omnes qui in insula sint, ipsorum hostes sint unaque cum 
Romanis ad eorum exitium incubituri videantur. Quare imperatoris 
vires et potentiam prius indagandam: et si se contra non infirmos 
sentiant, tum demum .confligendum : sin minus, salutis aliquod 
perfugium quaerendum, Quod ad me attinet, inquit, cupide vobis- 
cum ad hanc navalem pugnam aggrederer: Delios autem , ut impe- 
ratori armís resistant, nemo adducet: qui citius omnia sibi perpeti- 
enda, quam adversus eum pugnandum testantur, Cogere igitur illos 
fas non est, quando ex aequo omnes ita sentiunt Mihi porro 
re considerata conducibilius apparet, antequam adsit imperator, re- 
cedere, Si enim ante eius conspectum fugerimus, non qualemcum- 
que labem Hospitalensibus inuremus. Vobis curae erit, wt illis 
optime consulatur. Haec postquam dicta dedit, eos valere iussit ae 
Delum cucurrit. Dominico ceterisque ducibus non amplius fuit 
sententía navibus decertare; sed triremes quinas quidem in castellum 


quoddam Lesbi, Callonem vocabulo, ad commeatum et praesidium 
importandum mittunt, quod ab imperatore per incursionem captum 
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δὲ ταῖς Άοιπαῖς ἐφρούρουν ἸΜιτυλήνην. βασιλεύς dà ἅμολ .Ο. 1333 
παντὲ τῷ στύλῳ ἦλθεν eic Ἔρεσσόν' ἐπαινέσας dà Ἐρεσσίους p.292 
τῆς εἲς αὐτὸν εὐνοίας ἕνεκα, xai προνοίας ὅσης ἀδέοντο ἀξιώ. 
σας, ἄρας ἐκεῖθεν ἔπλει ἐπὶ Xíov. ἀπὸ οκοπιᾶς δέ τις µεγα- 
δροῶν ἐπυνθάνετο περὶ στόλου Orco» tim. ἀποχριαμένων δὲ, 
ὥς £i βασιλέως, αὐτός τα πάρεστιν ὃ βασιλεύς, μαὶ δὲ ἐν 
τῷ κόλπφ τῆς Καλλονῆς” ἔφη ,,τεριήρεις τίνος; ἐκ τοῦ λόγον 
δὸ συνεὶς ὁ βασιλεὺς ἐκ τῶν dc ΠΜιτυλήνην οὐσῶν εἶναι 
φρουρούσας Καλλονὴν, ἀναστρέψας ἤλαυνεν ἐπ᾽ ἐκείνους. 
10705 δὲ ἐπελάβετο jj νύξ. «4ατῖνοι δὲ ὡς εἶδον βασιλέα προσε- 
λαύνοντα, TÓ,r5 φεύγειν ἄπορον δρῶντες, καὶ τὸ διαγωνίζε- 
σθαι ἀδύνατον, ἐξῶσαν εἰς τὴν γην τὰς ναῦς, καὶ αὐτοὶ κατε-Β 
κρύβησαν ὑπὸ τὴν ὕλην, συνηρεφοῦς τοῦ τόπου πεφυκότος, 
Gua δὲ συνεργοῦντος καὶ τοῦ σκύτους, καὶ τὰς μὲν τριήρεις 
αδεῖλκυσαν κενὰς oí βασιλικοί. ἀποβάντες τε xai διερευνησά- 
µένοι τὴν λόχμην, ὑπὲρ ἡμίσεις αὐτῶν τοὺς μὲν ἀπέκτει. 
ναν, τοὺς δὲ καὶ εἶλον ζῶντας. ὅσοι δὲ ὑπὸ σκότος ᾖδυ- 
νήθησαν διαφυγεῖν, slc ΠΜιτυλήνην διεσώθησαν πρὸς τοὺς 
οἰκείους. βασιλεὺς δὲ ἐκεῖ πιγκέρνην τὸν Φιλανθρωπηνὸν κατα- 
4ολιπὼν ἅμα στρατιᾷ πεζῇ τε καὶ ἱππικῇ τὴν Μιτυλήνην πο» 
λιορκεῖν, «ἀπέπλευσεν elg Φακαιανι ἧς ἦρχε τῷ τότε 
Ντουνάρδος. oi uà» οὖν sig «4έσβον καταλειφθέντες τὰ μὲν 
λοιπὰ φρούρια πάντα παρεστήσαντο ὁμολογᾳ,  Mirvig-C 
vg» dà νανσέ τα καὶ πεζῷ περικαθήμενοι ἐπολιύρκουν. βασι. 


iti metuebant: ipsi cum reliquis Mitylenen tuebantur. Imperator 
cum tota classe Eressum tenens, civium erga se studium commenda- 
vit et eorum rebus hs necessitate prospexit: inde Chium navigavit. 
E specula porro quidam altum vociferans quaesivit, cuiusnam clas- 
Sis esset: responsum, imperatoris esse et eum praesentem adesse, 
At enim quae in sinu Callones sunt triremes , inquit, cuius sunt? 
É quibus verbis colligens imperator de iis esse, quae apud Mitylenen 
erant, ad Callonem tuendam missae videlicet, reversus im ipsas fe- 
rebatur. Iam nox rebus incubuerat, cum Latini illj tmperatorem 
allabi cognoscentes, quia fuga nusquam patebat, et contra pugnare 
non dabatur, naves ad terram appellunt, et ipsi se in silva proxima, 
loco natura umbroso et opaco , tenebris etiam eos adiuvantibus, abs- 
condunt. Ας triremes quidem vacuas Romani trahentes descendunt 
locaque insidiosa perserntati, supra dimidium eorum partim truck- 
dant, partim capiunt. Qnui per tenebras effugere potuerunt, Mityle- : 
nen ad suos salvi pervenerunt. Imperator, pincerna Philanthropeno 
ad Mitylenen pedestri et equestrt manu obsidendam relicto, Pho- 
Caeam cursum intendit, cui tunc Dunardus sive Odoardus praeerat, 
In Leabo igitur relicti oppida cetera ad unum in deditionem recíi- 
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A. C. 1333Ac0c. δὲ ἠρεσβείαν πρὸς Σαρχάνη» πέμψας, ὃς ἦρχε τῆς ἕω 
τῆς κατὰ τὴν Φώκαιαν, σπονδὰς ἔφετο πρὸς αὐτὸν καὶ συµ- 
µαχίαν, ὥστε Σαρχάνην μὲν ἐπικουρίαν βασιλεῖ παρασχεῖν - 
πεζην τε καὶ ναυτική» πρῤς τὴν τῆς Φωχαίας καὶ ἹΜιτυλήνης 

Υ. δή πολιορκίαν, βασιλέα δὲ τὸν παῖδα Σαρχάνη Σουλιμὰν καὶ 
τοὺς λοιποὺς παῖδας τῶν Περσών, ol κατὰ Φάκαιαν ἓν προ- 
σχήµατι ὁμήρων ἐφρουροῦντο, ἐλευθεροῦν. οἱ γὰρ sig Φωώ- 
καιαν ἐκ Γεννούας «4ατῖνοι δύλῳ Σουλιμὰν τὸν παῖδα 3αρ- 

D χάνη xai τέτταρας καὲ εἶκοσι» ἑτέρους τῶν παρὰ Πέρσαις 
εὐγενών κρατήσαντες παῖδας, ἔφασαν οὐκ ἐπὶ δουλείᾳ κεκρα-ιο 
τηκέναι, ἆλλ᾽ ὥστε ὁμήρους ἔχειν βεβαίας ἕνεκα εἰρήνης. 
Σαρχάνης δὲ μὴ ἔχων ὅτι δρᾷν, ἠσπάζετο καὶ ἄκων τὴν εἲ- 
ρήνην διὰ τὸ πρὸς τοὺς παῖδας φίλτρον. τότε δὲ ἐπαγγειλα- 
µένου βασιλέως ἐλευθεροῦν, ἄν συναγωνίσηται προθύμως πρὸς 
τὸν πόλεμον τὸν κατὰ τῶν «{ατίων, ἐλπίδι τῆς vo» παίδωνιδ 
ἐλευθερίας συνήρατο πρὸς τὸν πὀλεμον τῷ βασιλεῖ, καὶ εἰς 
Φώκχαιαν xai αὐτὸς ἐλθὼν ἅμα στρατιᾷ πεζῇ τε καὶ ἐππικῇ, 
προσεκὺνησέό τε καὶ ἠσπάσατο βασιλέα, xai συνδιῆγεν αὐτῷ 
Φώκαιαν πολιορκῶν. παρεῖχέ τε ἄφδονον ἀγορὰν τῇ βασιλέως 
στρατιᾷ, ταῖς ὑπ᾿ αὐτὸν κελεύσας πόλεσι καὶ χώραις τὰ ἐἔπι-λο 

.P.993 τήδεια εἷς Φώκαιαν κοµιίτειν. πέμπτος μὲν οὖν ἠνύετο μὴν 
Φωκαέων xai ΠΜιτυληδαίων πολιορκουµένω», μάλιστα δὲ κατὰ 
τὴν Φώκαιαν συχναί 16 καὶ καρτεραὲἑ ἐγίνοντο τειχοµαχίαι καὶ 

1. Σαρχάνη». Fuit híc satrepes Turca, cul obtigerunt, quae a 


Philadelphia et Antiochia Maeandri ueque ad Smyrnam et ma- 
ritimam loniae oram patent, Gregoras lib. 7. ineunte, ED. P. 


piunt: Mitylene terra marique obsidetur. Imperator missis legatis ad. 
Sarchanem orienti circum Phocaeam imperantem foedus et societa- 
tem cum eo pepigit, ut ipse pedestri et navali subsidio se ad Pho- 
caeam et Mitylenen obsidendas adiuvaret: imperator vicissim Suli- 
manum Sarchanis et reliquos Persarum filios , qui nomine obsidum 
apud Phocaeam tenerentur, libertate donaret. Nam qui erant Pho- 
caeae Genuates, cum Sulimanum atque alios quatuor et viginti 
nobilium Persarum filios dolo cepissent, non se illos servitutis causa, 
sed ut pacis obsides haberent, cepisse aiebant. Sarchanes cum aliud 
non posset, ingratis pacem accepit propter caritatem filiorum vi- 
delicet. Cum autem imperatoris promissio de libertate illis reddenda 
accederet, si se in bello contra Latinos prompte adiuvaret, spe li- 
bertatis id fecit, ac Phocaeam per se cum pedestri et equestri co- 
pia veniens, imperatorem venerabundus salutavit et cum eo urbem 
obsedit: subiectisque sibi urbibus et locis mandans, ut cibaria 
Phoeaeam adveherent, imperatoris exercitui forum uberrimum prae- 
buit. lam quintum mensem Phocaeensium ac Mitylenaeorum obsidio 
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ἔλεπόλθις προσήγοντο xai. ἄλλαι μηχαναὲ πρὸς ἅλωσιν πόλεων. C334 
δξευρηµέναι. ἐκπολιορκῆσαι δὲ οὐκ ἠδύναντο αὐτοὺς διά το 
καρτερότητα τειχῶν καὶ τὸ εὐρώστως ἀμύνεσθαι «{ατίνους xad 
μὴ ἐνδιδόναι. µηκυνοµένης δὲ τῆς πολιορκίας ἐπὲ πλέον, ἐπεὲ 
δῦ,τε σῖτος αὐτοῖς ἐνέδει ἤδη, καὶ τὴν πολιορκίαν ὑπώπτευον 
οὗ ταχέως λύσειν βασιλέά πρὶν 7 AQ 7 τειχοµαχίᾳ παρα- 
στήσεται αὐτοὺς, μηχανώμενοι τὸ ἐπὲ πλείονα χρόνον dvri- 
σχήσει», τοὺς μὲν "Ῥωμαίους ὅσοι Φώκαιαν κατῴχκουν ἐξήλασαν B 
πανοικεσίᾳ, αὐτοὶ δὲ τὸν σῖτον xai ὅσα ἕτερα ἦν ἐπιτήδεια συν- 
αοαγαγόντες, εἰσήγαγον sic τὴν ἀκρόπολιν, ἣν αὐτοὶ ἐφρούρου», 
καὶ χρώμενοι αὐτοῖς ὑπέμενον τὴν πολιορκίαν. διατρίβοντί x8 
κατὰ τὴν Φώκαιαν βασιλεῖ οἱ τοῦ ᾽άἰτίνη παῖδες, ὃς ἦν σατρά- 
πης Ἰωνίας, Χετὴρ καὶ ᾽4μοὺρ, ὃν φδάσαντες πρότερον εἰρή- 
χαμεν στόλῳ καταπεπλευκέναι eic Θράκη», καὶ τρίτος Σουλαϊ- 
ατόμάσας ὠνομασμένος, προσῇλθόν τε κατὰ φιλίαν xai προσεκύ- 
2ησαν καὶ ἐπηγγείλαντο εὖνοι ἔσεσθαι καὶ φίλοι βαοιλεῖ, βασι- 
λεύς τε αὐτοὺς τῆς εὐνοίας ἕνεκα δώροις ἀμειψάμενος καὶ εὐερ- 
γεσίαις, οἴκαδε ἀπέστειλεν. ἐν τούτοις δὸ ὄντων τῶν πραγµά-ο ο 
των, ἠγγέλλετο ἐκ Βυζαντίου facit dg ἐκ Γεννούας κατά 
αοτινα ἑτέραν χρείαν τριήρεις ἐχκαίδεκα προσέσχον Γαλατᾷ, 
ὧν τῷ vavdoym καὶ τοῖς τριηράρχαις τινὲς τῶν παρὰ "Ῥω- 
µαίοις ἐπιφανῶν κρύφα διαλεχθέντες, ἔπεισαν δώροις καὶ 
ὑποσχέσεσι πολλαῖς προσεταιρισαµένους καὶ τὰς λοιπὰς ἓξ al 


13. Ioniam infestarat, Aladino etiamnum vivente. ED. P. 


duraverat, et Phocaeae praesertim tormentis muralibus machinisque 
oppugnatoriis crebra erat et valida moenium adhibita oppugnatio: 
nec tamen propter soliditatem et quod Latini fortiter constanterque 
se tuerentur, expugnari poterat, Sed cum obsidio produceretur lon- 
gius, quoniam eo$'commeatus iam destitucbat et hostes ab oppu- 
gnatione non ante desituros suspicabantur, quam ipsi fame aut armis 
subigerentur, quiddam machinati sunt , quo se tueri diutius possent, 
Romanos quotquot Phocaeam incolebant , unumquemque tota cum 
domo exegerunt: annonam corporique sustentando reqnisita fn ar- 
cem, praesidio a se munitam, collegerunt et comportarunt: quibus 
victitantes, obsidionem tolerarent, Αά imperatorem apud Phocacam 
filii Aitinis Ioniae satrapac, Cheterüs et Amurius (quem supra in 
Thraciam classe devectum docuimus) et tertius Sulaimasas appellatus, 
amicitiae ergo veniunt , eumque venerati, benevolentiam ac fidem 
"pollicentur. Quos ille donis ac muneribus affectos domum remisit. 
n hoc rerum statu Byzantio nuntiatur, Genua sedecim triremes alia 
quadam de causa Galatam appelli; quorum cum nauarcho et trie- 
rarchis quidam nobiles Romani clam collocuti, donis ct promissis 
multis eos pellexerint, ut adiunctis etiam sex aliis, quas Galatae 
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A. C. 13346/0t». ἐγχώριοε, ἔπειτα καὶ τὰς κατὰ τὴν ἸΜιτνλήηνην ἓξ.πα- 
ραλαβάντας, ἐπιθέσθαι αὐτῷ xarà τὴν GOoxatay.. ταῦτα dà 
τοὺς “Ῥωμαίους συνεσκευακέναι οὗ τῆς τῶν Γεννουϊτών 
προνοίας ἕνεκα, ἀλλ’ ἐπίβουλοι καὶ προδόται βασιλέως γε- 
γενηµένοι, καὶ τῆς ἀρχᾷς κρατῆσαι βουληθέντες ἐξ ὧν q0»-5 

Dro δυνήσεσθαι διαφθεῖραι ἔπραττο». 

"V. 235 A.. JBacieóg δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο τοιαῦτα, τήν τε οὖσαν 
παρεσχεύαζε δύναμιν ὥς ἦν δέῃ ναυμαχήσων, καὶ ἑτέραν 
ἀπὸ τῶν κατὰ τὴν Ἰωνίαν βαρβάρων προσεπορίζετο 005 ὃν- 
vary. καὶ Σαρχάνης μὲν τέτταρας καὶ εἶκοσι παρέσχετοιο 

Ρ.ο0ηναῦς καὶ στερατιᾶὰν πολλην πεζήν τε καὶ ἐππικὴ», 7 ἐλθοῦσα 
ἐστρατοπεδεύετο παρὰ τὴν Φώκαιαν ᾽4μοὺρ δὲ ὃ τοῦ 4ϊ- 
τίνη, τοῦ μεγάλου δοµεστίκου πείσαντος, τριάκοντα νανσὲ 
συνεµάχει βασιλεῖ. 0 γὰρ uéyac δοµέστικος καὶ πρότερον μὲν 
εἶχε πρὺς ᾽ἁμοὺρ φιλίως καὶ γράμμµασιν αὐτῷ ὠμίλει xaii5 
τὴν εὔνοιαν ἐπεδείκνυτο, συ»εγένετό vs καὶ ἐπὲ μικρὸν ὀλύῳ 
πρύτερο», ὅτε κατὰ Φώκαιαν πρὸς βασιλέα ἦκε' τύτε δὲ τῆς 
χρείας καλούσης, πρεσβείαν πέµψας πρὸς αὐτὸν, οὐ δίκαιον 
ἔφασκεν εἶναι οὐδὲ καθ’ ἡδονὴν αὐτῷ γράµµασι xo ἀγγελί- 
αις ὥσπερ πρότερον καὶ αὖθις ὁμιλεῖν. πρότερον γὰρ αἰτίανιο 

Βείναι τῆς τοιαύτης συντυχίας τὸ πολὺ ἀλλήλων διεστάναι 
νυνὲ δὲ ἐγγὺς διατριβόντων, δίκαιον εἶναι, .εἴγε καὶ αὐτῷ 
κατὰ γνώµην εἴη, ἐν αρισμένῳ Tw τόπῳ συγγενέσθαι xai 
τῆς ἀλλήλων ὁμιλίας ἀπολαῦσαι καὶ τὴν οὖσαν ἐπιβεβαιώσα- 


reperirent, et illis idem sex apud Mitylenen, Phocaese ipsum im- 
eratorem adorirentur. "Talia Romanos struxisse, non ut Genuensi- 
us consulerent, sed insidiatores et proditores factos et imperium 

affectantes, unde se ipsum imperatorem vita spoliare posse arbitraren- 

tur, id agere ac moliri. 

3ο. His auditis imperator et quas secum habebat copias ut ad 
pugnam navalem instruebat, si opus forct: et alias insuper a. barba- 
ris ex Ionia quantas poterat conquirebat. Ac Sarchanes quidem 
naves quaternas et vicenas peditumque et equitum magnam vim sub- 
ministravit, qui prope Phocaeam tetenderunt, Amurius vero Ailinis 
filius, impulsu magni domestici, cum triginta navibus imperatori 
auxiliatum venit. Domesticus-enim et ante Amurium diligebat amo- 

remque suum crebris ei litteris declarabat: et cum eodem ad im 

ratorem Phocaeam veniente paulo ante familiariter congressus μα 

rat Tum autem re ità iubente, legatos ad eum misit, qui dicerent, 
nec iustum, nec sibi iucundum esse, rursum nuntiis et litteris cum 
, €o velut ante colloqui. Nam huiuscemodi colloquiorum causam prius 
fuisse, quod inter se longius distarent, Nunc quoniam viciniores 
sint, aequum esse, οἱ idem illi probetur, in loco aliquo certo con- 











a HISTORIARUM 1. 30. 483 


σθαι φιλίαν. ὃ udyac μὸν οὖν δοµέστικος τοιαῦτα ἐπρεσβεύε-Δ.Ο. 1334, 
το" ᾽ἁμοὺρ δὲ, ὡς ἤκουσεν, εὐτυχίας οὐδεμιᾶς ἐνόμφᾳ δευ- 
τέραν τὴν περὲ τῶν τοιούτων ἀγγελίαν, ἀλλὰ vd μέγιστα ol- 
όµενος εὐεργετεῖσθαι, τῶν ἄλλων πώντων ἀμελήσας, κατὰ τὰς 
δΚλαζομενὰς γενόμενος συνεγένετο αὐτῷ, καὶ ἀποβάντα τῶν 
νεῶν εἰστίασέ τε φιλοτίμως καὶ πολλὴν ἐπεδείξατο φιλοφρο: 
σύνην. ἐπὶ τέσσαρσι δὲ ἡμέραις 0 μέγας δοµέστικος αὐτῷ 
συνδιατρίψας, βασιλεῖ τε ὄπεισε προσέχειν ὥς δεσπότῃ καὶ C 
τῶν ὑπ ἐχείῳ τελούντων ἐπιφανῶν "Ῥωμαίων νοµίζειν ἕνα, 
τοχαὲ ἑαυτῷ συνέδησεν ἀῤῥήκτοις φιλίας δεσμοῖς. rag τε ναῦς 
παρῇνει πέµπειν ὡς τάχιστα βασιλεῖ δεομένῳ συµµαχίας, αἳ 
καὶ ἐπόμφθησαν μετ ov πολύ. καὶ Φιλαδελφεινοῖς ἐκέλευσε 
φίλον εἶναι καὶ σύµµαχον ἀντὶ πολεµίου, καὶ μηδένα φόρον 
λαμβάνειν ὃν παρείχοντο αὐτῷ ὅτε ἦσαν ἐν σπονδαῖς, καὶ οὐ- 
150à» ἦν 0, κελεύσαντος τοῦ μεγάλου δοµεστίκου, μὴ καθ’ ἡ- 
δονὴν avtQ πράττει ἦν πρὸς τῷ καὶ χάριν εἰδέναι καὶ τὰ 
µέγιστα οἶεσθαι εὐεργετεῖσθαι. ὀκεῖθεν δὲ Ó μέγας δοµέσεικος 
συνταξάµενος ᾽4μοὺρ, ἦκεν ὡς βασιλέα. καὶ ἐπεὶ καὶ αἱ παρὰθ 
τοῦ Σαρχάνη παρῆσαν viec, παρεσκενάσαντό τε πρὸς τὴν ναυ- 
αοµαχίαν καὶ ἠνιῶντο ὅτι οὐ παρῆσαν oig ναυμαχοῦνται. .άα. 
τῖνοι δὲ, εἴτε τὴν παρασκευὴν βασιλέως δείσαντες, εἶτε xai 
διὰ τὸ τοὺς ἐνάγοντας Ρωμαίους καταφώρους γενοµένους 
ὑποπτῆξαι, (7 γὰρ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου µήτηρ ἅμα βα- 


11. παβῄει legebatur et 14. 0? pro ὃν. Utrumque recte ed. V. 


venire mutuaque consuetudine frui et susceptam confirmare amici- 
tiam. Haec fuit legatio magni domesticl. Amurius hoscé nüntios 
summam felicitatem interpretari et in maximo beneficio ducere: re- 
lictisque ceteris omnibus, Clazomenis cum eo miscere colloquium ; 
ubi de navi descementem convivio delicatissimo adhibuit et perhuz 
maniter habuit. Quatriduo cum illo versatus magnus domesticus, 
persuasit, ut imperatori non secus ac domino deditus , se unum de 
nobilibus Romaris ei subiectis duceret: et sibi vinculis insolubili- 
bus hominem adstrinxit. Naves autem ut quamprimum mitteret hor- 
tabatur, quod imperator suppetiis indigeret: quae brevi missae sunt, 
Praetetea ut Philadelphiensibus amicus et pro hoste socius esset, 
nullumque ab iis tributum acciperet, quod illi pendebant, cum foe- 
derati essent. Demum nihil erat, quod, hortante magno domestico, 
non cum voluptate praestaret: quin etiam gratias habebat et se be- 
neficiis ornari putabat, Amurio igitur valedicens domesticus, ad im- 
peratotem se recepit. Cum naves a Sarchane iam venissent, ad nau- 
machíam se comparabapnt dolebantque, quod quibuscum pugnarent 
nondum adessent. Latini vero, an quod apparatu imperatoris terre- 
rentur, an quod Romanis, a quibus incitabantur, depreheneis, pavore 
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4. C.13340:A401. αἰσθόμεναν τὴν ἐπιβουλήν, oc udAura ἔνην ZogaX- 
σαντο á τε βασίλεια καὶ τὴν ἄλλην doxrv,) ἀποσχόμενοι ὧν 
διενοοῦντο, διελύθησαν». βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐπυθετο διαλυ- 
Φέντας, τοὺς μὲν παρὰ τοῦ ᾽4μοὺρ παρὀντας κατὰ συµµα- 
χίαν, ἀπέστειλεν εὐεργετήσας, αὐτὸς δὲ συντονώτερον ti-5 

V.236 yero τῆς πολιορκίας. ᾖδη γὰρ καὶ Ó καιρὸς ἤπειγε περὶ 
P.995 φθινόπωρο» cv. τριβοµένου δὲ τοῦ χρόνου xarà τὴν πολιορ- 
κίαν συµβέβηκχε τὸν µέγαν δοµέστικον παρὰ τὴν τῆς Φωκαίας 
πεύλην ἰδεῖν ἑστῶτα Ντζουὰν ντὲ Σπήνιά τινα ὠνομασμένον, ὃς 

ἦν αὐτῷ γνώριµος πρότερον καὶ συνήθης, &x ve τῶν παρὰ «4α-ιο 
τύοις ἐπιφανῶν ὄντα καὶ παιδείας τῆς παρὰ Ῥωμαίοις ἑκανῶς 
µετεσχηκότα. xod nduwag αὐτὸν μετεκαλεῖτο, κελεύων ἥκειν πρὸς 
αὐτὸν μηδὲν ὑποπτεύοντα δεινόν. ὃ δ ἦκεν εὐθὺς πεισθείς. 
προσαγορεύσας δὲ ὃ μέγας δοµέστικος αὐτὸν καὶ ἆγνωμοσύνην 

ἐγκαλέσας, ὅτι φίλον ἀρχαῖον Όντα καὶ συνήθη καὶ τοσοῦτονι5 
Ώ ἤδη χρόνον διατρίβοντα πρὸς ταῖς πύλαις ταῖς αὐτῶν, οὐδὲ ᾱ- 
παξ πρὸς αὐτὸν ἠθέλησεν ἐλφεῖν οὐδὲ ἀσπάσασθαι ola. φίλο», 
xai ἕτερ᾽ ἄττα ὅσα ἦν ἁρμόζοντα προσθεὶς τῷ χρόνῳ, (ᾖδη γὰρ 
ὀψὲ τῆς ἡμέρας ἦν,) τὸ νῦν μὲν ἔχον οἴκαδε ἀπέπεμπεν, εἷς 

τὴν ὑστεραίαν δὲ ἐκέλευσεν, εἴγε καὶ αὐτῷ καθ’ ἡδονὴν εἴη,Ίο 
πρὸς αὐτὸν πάλιν ἐλθεῖν, ὥς ἂν κατὰ σχολὴν καὶ περὲ τοῦ 
παρόντος πολέμου διαλεχθώσιν ürra ἂν ἑκάστῳ δοκδέη δί- 
. Χαια ἔχειν πρὸς αὐτόν. Ντζουὰν μὲν οὖν ἀποδεξάμενος τοὺς 
λόγους οἴκαδε ἀπῆλθεν» εἰς τὴν ὑστεραίαν δὺ ἅμα πραῖ cic 


tenerentur (magni quippe domestici mater et imperatrix praecipientes 
insidias, quam maxime poterant palatium reliquumque imperium 
communiverant) depositis cogitationibus illis, dissipati sunt. Quod 
ut accepit imperator, submissos ab Ámurio eugg donativo dimisit : 
ipse obsidioni contentius instare coepit: iam c et dies urgebat, 
autumno appetente scilicet. Dum ita per obsidionem terrpus labitur, 
forte magnus domesticus propter portam quandam Ioannem de Spi- 
nia sive Spinulam sibi antea notum ac familiarem stare videt, ho- 
minem inter Latinos nobilem et Romanis tinctum litteris. Hunc uti 
ad se nihil metuens accedat, invitat. Ille fidem habens accedit, Sa- 
lutat eum domesticus factumque inhumanum exprobrat, quod ad 
veterem amicum et familiarem et tanto tempore ad portas eorum 
commoratum, ne semel quidem adiisset, nec pro amicitia salutare 
voluisset. Alia demum tempori accommodata sublungens, in praesen- 
tia domum (iam enim dici serum erat) remittit. Postridie ut redeat, 
si placuerit, hortatur, quo per otium de hoc bello quae iusta cen- 
suerint colloquantur. Joannes reversionem pollicitus abit, Altera 
luce mane in magnt domestici tabernaculum venit. Facta consaluta- 
tone, sólum domesticus sic aggreditur: Quavis occasione bellum 
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τὴν µεγάλον δοµεστίκου κει σχηνὴν xai προσηγόρενεν αὐτόν... 1934 

ἀντιπροσειπὼν δὲ καὶ αὐτὸς αὐτὸν καὶ µόνον παραλαβὼ», 
λόγου ἦρχο πρὸς αὐτὸν τοιοῦδε μοῦτο τὸ ἐπὲ προφάσει πάσῃ 

πολεμεῖν τῶν ἐπαινετῶν ἄν τις τιθείη σωφρονῶγν;, ovra τὸ el-C 
δρήνην ἄγειν' ἀλλ ἕκάτερα βελτίω  χείρω παρὰ τὰς αἰτίας 
νομίζοις’ ἂν δικαίως. ἐὰν δέ τις πολέμου ἄρχω», µείζοσιν 7 
καθ’ ἑαυτὸν πράγμασιν ἐπιχειροίη, πρὸς τῷ ἀδικεῖν καὶ ἄνοιαν 
προσοφλήσειεν ἄν παρ’ εὖ φρονοῦσε κριταῖς σκεψώμεῦα δὴ 
xai περὲ τοῦ νυνὲ παρόντος πολέμον, ὃν ἤρασθε πρὸς μηδὲν 
1οἀδικοῦντα βασιλέα, si μετὰ βελτίονος τοῦ σχήματος προσγε- 
Ῥήσεται ὑμῖν. πρῶτον μὲν γὰρ μηδὲν ὑπὸ βασιλέως ἀδικού- 
µενοι, πρῶτοι ἐπήλθετο τῇ 4έσβῳ ovom ὑπηκόῳ βασιλεῖ 
ἀδικοῦντες καὶ πλεονεκτοῦντες, οὗπερ οὐδὲ αὐτοὺς οἶμαι ἐξ- 

άρνους δυνήσεσθαι γενέσθαι. ᾖἔπεια δὲ οὐδὲ ἀνοίας καὶθ 
1δἀβουλίας κατελίπετο ὑπερβολήν. τὸν γὰρ ἄρχοντα πολέμου 
οὐ χρὴ τοῦτο µόνον σκοπεῖν ὅπως ἀδικήσῃ, ἀλλὰ πρῶτον μὲν 
εἰγε μάλιστα αὐτῷ τοῦτο δυνατὸν, ἔπειτα δὲ εἰ καὶ ἀρκοῦσαν 
δύναμιν ἔχει πρὸς τὸ và ἀδικηθέντα διασώζει». ὑμῖν. δὲ πρὀς 
τε τὸ τὰ ἀλλότρια ἁρπάζειν' 7 δύναμις ἐνδεὴς καὶ πρὸς τὸ τὰ 
αοἠρπασμένα διασώζειν ἐλαχίστη. «4έσβῳ μὲν γὰρ ἐπιόντες, 
ἄηλίους ἐπείσατε καὶ Σικελιώτας συμμαχεῖν. βασιλέως dà 
ἐπιστρατεύσαντος ὑμῖν, oi σύμμαχοι ὢχοντο ὑμᾶς ἀπολιπόν- 
τες» οὐδὲ ὅπλα ἀνταίρειν δυνηθέντες. ὑμῶν δὲ µόνων €no- 

λελειμμένων, οἱ μὲν ἀπῶώλοντο κατὰ τὴν Καλλονήν àv πέντε |. 
αὈτριήρεσι διαφθαρέντες, ot δὸ xarà τὴν ΠΜιτυλήνην καὶ Qo 
12, «βασιελεῖα legebatur, unde ED. P. coni. βασιλέα. 


gerere aut in pace vivere, nemo sanae mentis commendaverit, cum 
utriusque laus et vituperatio ex causis merito spectanda sit. Quod 
si quis bellum ordiens viribus suis maiora suscipit, praeterquam 
quod iniustus est , prudentium iudicio etiam stultus habebitur. Con- 
sideremus igitur et istuc bellum, quod contra imperatorem nulla 
in re ab eo lacsi suscepistis, num honeste et utiliter a vobis gera- 
tur. Primum enim nullam passi iniuriam Lesbum ei subiectam in- 
vasistis, vexastis ac diripuistis: quod nec ipsimet negare poteritis. 
Deinde temeritatis et vecordiae modum nullum tenuistis, Nam qui 
bellum incipit, non hoc solum providere debet, quomodo per nefas 
aliena occupet: sed primum quidem, satisne istuc commode possit. 
Tum, an ad ea quae per vim occupavit conservanda sufficiens ei 
facultas adsit, Vobis autem et ad aliena rapienda vires sunt parvae 
€t ad rapta conservanda parvissimae — Etenim :Lesbum invasuri, De- 
liorum Siculorumque auxiliis indiguistis: et imperatoria classe adven- 
tante, socii imbelles diffugerunt ac vos solos reliquerunt: ct alii 
quidem vestrum apud Callonem in quinque triremibus perierunt: gjii 
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A.C. ιββήχαιαν ἀποκχεκλεισμένοι πολιορκεῖσθε, οὐδεμίαν ἔχοντες ἐλπίδα 
βεβαίαν σωτηρίας. μὴ δαυμάσῃς δὲ, ei µηδεµίαν εἶπον ἐλπίδα 
βεβαίαν σωτηρίας ὑμᾶς ἔχειν, καίτοι καρτερώτατα ἀμυνομένους 
,* ν Dd ^! , 3 ? 

P.206 ἀπὸ τῶν τειχῶν xai µηδεμίαν 5 ὀλύην βλάβη» ὑπομένοντας ano 
τε τῶν ἐκπιπτόντων τῆς μηχανῆς λίθων καὶ τῶν χλιµακων καὶ 
τών ἄλλων μηχανῶν τῶν κατὰ τὰς συχνὰς τειχοµαχίας προσ- 
αγοµένω». ἀποδείξω γὰρ σαφέστατα ὑμᾶς oU πολὺ ἀπέχον- 

^ 3 ^ LI 6 Lo] 

τας τοῦ ἐν ἐσχάτοις κιγδύνοις εἶναι. τριῶν γὰρ ὄντων, ἃ ἂν 

μάλιστα διασώζειν δύναιτο τοὺς πολιορκουµένους, τοῦ Té πο- 
θεν ἔξωθεν ἐπελθοῦσαν δύναμιν τοὺς πολιορκοῦντας ἀνιστᾶν,ιο 

καὶ τοῦ ἀφθονίαν σίου καὶ và» ἄλλων ἐπιτηδείων ἔχοντας 

μετὰ ῥᾳστώνης τὴν πολιορκίαν διαφέρει», καὶ τρίτου, του 

Ἑτὸν πολιορκοῦντα ἀδύνατον εἶναι προσκαθέζεσθαι 7 δι dmo- 

, *» 

ρίαν ἀναλωμάτων 75 διὰ µικροψυχίαν 7 τινα αἰτίαν ἄλλη», 
ἐγὼ ὑμῖν προσὸν ἀποδείξω τούτων οὐδὸ S». τὴν μὲν οὔνιῦ 

Υ.351 ἴσως ἂν ἐπελθοῦσαν ἔξωθεν βοήθειαν ὑμῖν οὐδαμύθεν ἄλλοῦεν 
ἄντις οἴηθείῃ 7 ἐκ Γεννούας, oia δὴ ὁμοφύλώων ὄντων ὑμῖν xai 
συγγενῶν". τοῦτο δὲ τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ εἶναι ἀληθὲς 5 ὃ- 
μᾶς .οἴεσθαι ἐλπιζει», ὥστε τούναντίον μᾶλλον ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐλεύ- 
σονται ἐκεῖνοι ἐκπολιορκήσοντες ὡς πολεμίους τῷ xot», ἄνχο 
κελεύῃ βασιλεύς. ἔστεο γὰρ δὴ σαφέστατα ὑμεῖς ὥς ἐν ταῖς 
συνθήκαις καὲ τοῖς ὄρκοις, οὓς πρὸς τὴν βασιλεία» "Ῥωμαίων 
$ βουλή καὶ ó δῆμος ἔφετο Γεννούας ἐπὶ τῇ εἰρήνη, πρὸς 
voi; ἄλλοις περιείληπται καὶ τοῦτο, τὸ μὴ µόνον τὸ κοινὸν 
αυτῶν µηδεµίαν βλάβην ἢ ζημίαν ἐπάγειν τῇ "Ρωμαίων fa-25 
σιλείᾳ πρὀφασιν πολέμου οὐ παρεχοµένῃ, ἀλλὰ καὶ ἐάν τις 
intra Mitylenen et Phocaeam conclusi cum incerta spe salutis obside- 
mini, Ac nolim te mirari quod dixerim nullam vos salutis certam 
spem fovere, tametsi vos e moenibus fortissime defendatis , nec ullum 
aut leve damnum accipiatis a saxis, quae e tormentis iaciuntur, a 
scalis ceterisque machinis, quae in tam crebris oppugnationibus ad 
muros admoventur: demonstrabo enim luculentissime vos ab extremo 
discrimine haud longe abesse. Nam cum. tria sint, quae obsessos 
servare tuerique potissimum queant: primum aliunde superveniens 
auxilium, quo obsessi erigaut animos : alterum frumenti ac reliqui 
commeatus abundantia, unde facile perfertur obsidio: tertium, quan- 
do hostis diutius assidere aut' sumptibus. defectus aut animo fractus 
aut alia de causa non potest, ego docebo nibil horum vobis adesse. 
Forsitan igitur auxilium vobis submissum et non aliunde quam Ge- 
nua, utpote a civibus cognatisque vestris, submissum quis existi- 
maverit, Atqui hoc tam remotum cst a veritate tantumque abest ut 


id sperandum vobis sit, ut timendum potius ne contra vos illi veu- 
turi et hortante imperatore ut inimicos reipublicae ebsessuri sint. Sci- 
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Ιδιώτης "Ῥωμαῖον ἀδικήσῃ, ἀπὸ τῶν προσόντων αὐτῷ κτηµά-Λ.Ο. 1334 
των 7 πραγμάτων τὴν ζημίαν ἀπολαμβάνειν τὸν “Ῥωμαῖον. 
ἂν δὲ καὶ τῇ βασιλείᾳ “Ῥωμαίων τὴν ζημίαν προξενῃῇ d νῆ- 
σον διαρπάζων 7 Λόλιν τινὰ παράλιον 7 τι ἕτερον, τὸν ἴσον 
5roónov ἀπὸ τῶν ἐκείνων κτηµατων καὶ πραγμάτων», εἰ πολλοὺ 
εἴεν 7) tic, τὴν ζημίαν ἀποτήνυσθαι βασιλεῖ, αὐτὸν δέ ψη-” « 
φίζεσθαι πολέμιον τῷ δήµῳ καὶ τῇ βουλῇ, καὶ στρατεύει»Ώ 
ἐπ᾽ ἐκεῖνον ὡς ἄπιστον καὶ προδότην τοῦ κοινοῦ. οὗ δὴ ἕνε- 
xa xai βασιλέα πρεσβείαν πρὸς Γέννουὰν ἀπεσταλκέναι, ὥστε 
1040 µόνον τὰ κτήματα ὑμῶν τῶν χρημάτων ἕνεκα ὧν ἀγάλωσε 
πολεμῶν ὑμῖν παραλαβεῖν, αλλὰ καὶ τριήρεις κελεῦσαι πέµ- 
γαι καθ’ ὑμῶν κατὰ τὰ συγκείµενα καὶ τοὺς Opxovc. ὥστε 
ἔκ Γεννούας οὐ µόνον ἐπικουρίαν οὐδεμίαν, ἀλλὰ καὶ πόλε- 
pov xai ἐπίπλουν προσδοκᾷν χρή. ὅτι δὲ καὶ τῶν ἐπιτηδείων 
αὈνῦν τε ἐνδεεῖς ἐστε καὶ μετ’ ὀλύον ἐπιλείψει παντελῶς ὑ- - 
μᾶς, ἐξ αὐτῶν ἂν τις τῶν πραγµάκων ἀληθέστατα τεκµήραι- 
το. Oi γὰρ ἐξελαθέντες τοῦ ἄστεος 0g! ὑμῶν “Ῥωμαῖοι, ov 
αὐτοὶ τῷ ἐπιτήδεια λαβόντες χρῇσθε, τὸ µέτρον τῆς τροφῆς Ρ. 49] 
πρὸς τὸ τῶν πολιαρκουµένων πλῆθος λογιζόµενοι, ἐντὸς ὁλί- 
20yov χρόνου παντάπασέ φασιν ὑμᾶς τὰ σιτία ἐπιλείψει. Λλοί- 
πεται δὴ µίαν ὑπολείεσθαι ἐλπίδα σωτηρίας, τὸ βασιλέα 
ῥᾳῦυμήσαντα 7 διὰ τὸ τῶν ἀναλισκομένων πλῆθος χρημάτων 


tis enim planissime pactis et foederibus, quae cum Romano imperio 
senatus populusque Genuatium pacis causa fecit, praeter alia hoc 
etiam contineri, ut commune ipsorum non modo nollum Romano 
imperio detrimentum damnumve importet, οἱ nullam belli occasi- 
onem dederit, sed si quis etiam privatus Romanum quempiam lae- 
scrit, ut de possessionibus aut facultatibus eius Romano mulcta sol- . 
vatur. Sin impcrio Romano detrimentosus extiterit, aut insulam aut 
maritimam urbem aut aliud diripiens, ut eadem ratione de eorum 
possessionibus aut facultatibus, seu plures seu unus dumtaxat fue- 
rit, imperatori satisfiat ipseque a senatu populoque Genuensi hostis 
iudicetur, et arma in illum ut perfidum ac reipublicae proditorem 
capiantur. Cuius rei gratia et imperatorem ad Genuenses legationem 
misisse nostis, non solum ut fundos et villas vestras ad reficiendos 
sumptus, dum vobiscum belligerat, toleratos recipiat, scd eos insu- 
per ad triremes secundum conventa et iuramenta contra vos mitten- 
das impulisse. Quamobrem non subsidium Genua, sed bellum et 
hostilis adnavigatio magis exspectanda vobis est. Porro et victus in- 
opia vos laborare, pauloque post quod baesitetis non habituros, ex 
re ipsa duci argumentum certissimum potest. Quos enim urbe exe- 
gistis Romani , quorumque alimentis fruimini, mensuram alimoniae 
cum obsessorum multitudine contendentes, intra breve tempus omni- 
modis commeatu vos carituros affirmant. Ergo haec una spes salutis 


y. 
? 
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4.G13945 διὰ τὴν κατὰ τὴν στρατείαν καχοπάθειαν λέσειν τὴν πο- 
λιορχίαν 7 διὰ τὸ χειμῶνα ἐπιγίνεσθαι 705 προσδοκᾷν. ἐγὼ 
δὲ καὶ περὶ τούτου προδότης γενήσομαι ἡμῶν αὐτῶν καὶ 
µηνύσω προῖκα ἅπαν τἆληθές, καίτοι γε πολλοῦ ἂν ἐπρίασθο 
αὐτοὶ, εὖ οἶδα, εἰ à διανοούμεθα περὶ ὑμῶν, ἀληθώς ἐξεγέ-δ 
B»ero μαθεῖν. ἐγὼ δὲ ὑμῖν καὶ τοῦτο χαριοῦμαι. βασιλεὺς 
μὸν yàg καὶ ἡμεῖς καὶ τὸ πολὺ τῆς στρατιᾶς οἴκαδε ἄπελευ- 
σόµεθα, ἵνα μὴ εἰχῇ καὶ µάτη» κατατριβώμεθα ἐνταῦθα, ἄλλως 
τε xai τῶν ἐκεῖσε πραγμάτων ἐπιμελείας δεοµένων», ἣν οὐκ ἐξὸν 
ποιεῖσθαι μὴ ἐκεῖ ἐπιδημοῦντας. ἐνταυθοῖ δὲ πρὸς τὴν πολιορ-ιο 
κίαν δέχα καταλείψοµεν τριήρεις καὶ µονήρεις εἴκοσι καὶ ἑτέρας 
τέτταρας καὶ εἴχοσι τὰς τοῦ Σαρχάνη ναὺς, μισνὸν παρασχὀγ- 
τες διαρκέσοντα ἄχρι ἦρος. οἳ ὑμᾶς τε καὶ Μιτυληναίους daga- 
Adg πολιορκήσουσιν ἐφορμοῦντες ἐκ Φαλάσσης, ἐκ δὲ ἠπεί- 
oov ὑμῖν μὲν ἀρκέσουσιν * τοῦ Σαρχάνη παρακειµένη orga-15 
Οτιάᾶ. Ἰιτυληναίοις δὲ οἱ. Ῥωμαίων µισθοφὑροι τὴν eic τὴν 
“Αέσβον ἔξοδον ἀπείρξουσι», ὥστε καὶ ἀμφοτέρους ἑκατέρωῦεν 
ἀπείργεσθαι ἔκ τε γῆς καὶ Φαλάττης τοῦ μηδὲν εἰσάγειν τῶν 
γ. αἸθέπιτηδείων. ἅμα δὲ ἦρι ἀρχομένῳ στόλῳ µεγάλῳ αὖθις dg! 
ὑμᾶς πλευσούμεῦα, γνώµη» ἔχοντες µέχρι παντὸς διακαρτε-1ο 
ϱεῖν, ἄχρις ἄν 9 λιμῷ 7 ὅπλοις παραστησάµενοι, ἐξαγδραπο- 
δισώµεῦα ὑμᾶς. πρὸς τούτοις δὲ καὶ ἑτέραν βασιλέως ἐπί- 
νοιαν οὐκ ἀποχρύψω. βούλεται γὰρ τοῖς συμπολιορκουμένοις 


6. τοῦτο em. ED. P. pro τούτῳ. 


restat, si imperator deses factus, aut propter impensae magnitudi- 
nem, aut proptcr attritum laboribusque confectum exercitum , aut 
propter imminentem biemem obsidionem solvat, Ego vero et in his 
nostri ipsorum factus proditor, omnem rei veritatem gratuito expro- 
mam: quamquam vos vel talentum fuisse numeraturos sciam, si, quae 
de vobis taciti cogitamus , vere cognoscere licuisset. Sed enim vobis 
hoc gratis. dabo.  lmperator, nos exercitusque magnam partem do- 
mum discedemus, nc hic temere ac frustra maceremur: praesertim 
cum et illic respublica officium industriamque nostram desideret, 
quat ei nisi praesentes praestare non possumus. Hic ad continuan- 
dam obsidionem triremes denas et uniremes vicenas relinquemus: 
praeterea de navibus Sarchanis quatuor et viginti, adnumerato, quan- 
tum usque ad vernam tempestatem sufficit stipendio. Atque hi vos 
et Mitylenaeos, a mari facto impetu certo oppugnabunt: a continente 
Sarchanis copiae auxiliares satis prement. — Mitylenaeis vero Roma- 
norum conductitii ingressum in insulam intercludent, ut ambo terra 
marique victum invchere prohibeamini, Vere novo magna classe re- 
vertemur, co animo, ut tamdiu vos oppugnemus, quoad vcl fame 
vel armis domitos, in scrvitutem redigamus. Praeter haec alias ad- 
huc imperatoris «utin ocoultas non habebo. Vult euim vobis 
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euly πᾶσε δι ὅρκων αἴρεσιν προθεῖναι, 17] μένοντας ἐντὸςΔ, C. 1334 
ειχῶν nolsulovg αὐτῷ τε εἶναι καὶ τῷ κοινῷ Γεννούας, 7 
ὅξω ενομένους καὶ καταλιπόντας ὑμᾶς, M7 µόνον παρὰ βα.. 
σιλέως τυχεῖν συγγνώµης καὶ ἀμνηστίας ὧν ἐξημαρτήκασινὉ 
δάλλὰ καὶ παρὰ τῷ κοινῷ Γεννούας ἀζημίους οἶναι, βασιλέως 
τὴν ἄδειαν παρασχοµένου. ὅπερ ὃτι πολλοὺς τῶν ὑμῖν συµ- 
πολιορκουµένων πείσει ἀποστῆναι, ovó' αὐτὸς ἀγνοεῖς. ὅτε 
τοίνυν ἐξ ἀργῆς τε οὐ ὁύταια ποιοῦντες t0» πύλεμον κεκινή- 
κατα τουτονὶ, νῦν το τῶν πραγμάτων ἐναντίως 7 αὐτοὶ προσ- 
εοξεδοχᾶτε χωρησάντω», οὐ μόνον ἀβουλίας καὶ ἀσυνεσίας 0., 
Φλετε κατηγορίαν, ἀλλὰ καὲ àv ἐσχάτοις κατέστητο κινδύνοις, 
ποῦ λυσιτελὲς 7 σωφρονούντων ὅλως ἀνθρώπων, μῆ µετα- 
βουλεύεσθαι περὲ τῶν κακῶς βεβουλευµένων καὶ σωτηρίαν 
τινὰ αὐτοῖς ἐκ τῶν ἐνόντων ἐκπορίζει», ἀλλὰ διὰ φιλονει-Ῥ.308 
ι ὄχίαν καὶ ἀλαζονείαν νοῦν οὐκ ἔχουσαν αὐτούς τε ἀπόλλυσθαι 
κακώς καὲ τοῖς οἰχείοις οὐ πενίαν μόνον καὲ ἀποστέρησιν τῶν 
ὄντων, ἀλλά καὶ ἀδοξίαν προστρίβεσθαι διὰ βίου; ἐγὼ dà 
καὶ τούτων ἁπάντων χωρὶς οὐδαμῶς λυσιτελοῦντα τὸν πρὸς 
βασιλέα πόλεμον ὑμῖν ἀποφανῶ. si γὰρ καὶ μήτε ὅπλοις, 
204726 λιμῷ, ui" ἑτέρᾳ µηχανῇ vtt παραστήσασθαι δυνησύ- 
µεθα ὑμᾶς, οὐδ' οὕτω τὸ πολιορκεῖσθαι λνσιτελήσειεν ἄν 9- 
piv. mgro» μὲν γὰρ οὖκ ἐπὲ τῷ διηνεκῶς πολιορχεῖσθαι xai 
ἐνδείᾳ καὲ τοῖς ἄλλοις τοῖς ἐκ τοῦ πολέμου κακοῖς πιέζεσθαιΒ 


obsessis omnibus alterius optionem esse {ωταίῖς, aut intra moenia 
manentes, ipsi et Genuensium reipublicae hostes haberi: aut egres- 
sos et a vobis secedentes, non ab imperatore dumtaxat commissorum 
veniam et ἀμνηστία», sed etiam apud commune Genuensium impu- 
nitatem eius auctoritate consequi. Quod quam multis inter obses- 
sos ad defectionem incitamento futurum sit, non te fugit. Quando 
igitur et ab initio praeter fas hoc bellum suscitastie: et nunc rebus 
contra spem cadentibus non insipientiae solum audaciaeque culpam 
sustinetis, verum etíam in gravissimum discrimen devenistis, qui 
tandem conducet, aut quomodo mente sua constantium erit, mala 
consilia non permutare melioribus et aliquid inde ad salutem ido- 
neum elicere: sed per stolidam contentionem et arrogantiam semet- 
ipsos ire perditum, et propinquis ac necessariis non inopiam et a- 
missionem facultatum tantummodo parere, verum etiam ignominiam 
perpetuam inurere? Adhuc practer isthaec omnia cum imperatore 

ellum ducere, nequaquam vobis prodesse ostendam, Etsi enim ne- 
que armis, neque fame, neque alia quadam via ad deditionem vos 
compellere poterimus, tamen ne sic quidem vobis conducet obside- 
ri. Primum non ut sempér obsideremini, et penuria victus ceteris- 
que bellorum incommodis premeremini, Lesbi tanto cum impendio 
Potiundae cupido *obis incessit: sed ut impensas multo maioribus 
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A.C. 1334-4έσβον κρατῆσω ὑμῖν ἐπῆλθε τοσαῦτα χρήματα ἀναλωκό.. 
σι, ἀλλ ἐπὲ τῷ πολλαπλασίω τῶν ἀναλωμόνων κτησαµένους, 
καὶ τῆς νήσου ἔχειν τὴν ἀρχῆν. τοῦτο Ó' ἐναντίως 7 αὐτοὶ 
συµβέβηκε προσδοκᾶτε. τά τε γὰρ χρήματα ἀνάλωνται εἷς 
süc τριήρεις καὶ 75 νῆσος ὑπὸ βασιλέα αὖθις τελεῖ πλὴν ἨΜι-5 
τυλήνης, ἣν δεῖ καὶ Φώκαιαν φρουρεῖρ µισδοφόρους ερέφογ- 
τας χιλίων οὐκ ἐλάσσους. πόθεν οὖν ποριεῖσθε τὴν τροφὴν 

" αὐτοῖς; οὔτε γὰρ χρήµατα εἴχετε ἐν ταῖς ναυσὶν & διαρκέσει 
πρὸς τὴν πολωρκία», ovrs ἐκ Γεννούας ἐλπὶς ἐλθεῖν. τὰ γὰρ 
ἐχεῖσε κτήµατα ὑμῶν, ἃ παρεῖχε τὰς προσόδους, ὑπὸ βασι-ιο 

Ολέα ἔσται' αἳ τε ἐκ Φωκαίας προασγινόµεναι πρότερον πρόσ- 
odo, ὑμῖν ἀφήρηνται διὰ τὸν πόλεμον. ἐμπορία τε γὰρ éx- 
λέλοιπε πᾶσα, Φαλασσοκρατούντων ἡμῶ», καὶ γεωργίας ἀπείρ- 
γοµε», οὐδὲ τὸ πυλῶν προβαύειν ἀκίδυνον ὃν ὑμῖν. ὥστε 
πάντοθεν συμβαίνει περιΐστασθαι τὸν κίνδυνον, ἂν v5 xpa-i5 
7709s τοῖς ὅπλοις, ἄν τε μή" ὥς οὖν περὶ σωτηρίας ὑμῖν 
βουλευσομένοις οὐκ ἐν παρέργῳ x07 ποιεῖσθαε τὴν βουλη», 

Ὦ ἀλλὰ μετὰ τῶν φίλων σκεψαμένους τὰ δέοντα ἑλέσθαιι” 

V. 159 λα. ἸΤοιαῦτα τοῦ μεγάλου δοµεστίχου εἰρηκότος, Ντζι- 

ο. ουὰν ἐπιπολὺ μὲν ἦν σιωπῶν, ὀἐκπεπληγμένος ὅτι δὴ σαφέ-λο 
στατα περὶ τῶν κατ’ αὐτοὺς πραγμάτων διειλἐχθη. συνεώρα 
ee 705 καὶ αὐτὸς τὸν κένδυνον ὡς ἐν χρῷ. ἔπειτα ἀἆνθγεγκὼν 
υῶς μὲν ἀδικοῦμεν πολέμου ἄρχοντες” ἔφη μοὺδὲ αὐτοὶ δυ- 

2, πολλαπλασίφ legebatur. 


divitiis consolanfes , insulae quoque. dominatum obtineretis: in quo 
multum plane vestra vos delusit opinio. Nam pecuniam in triremes 
absumpsistis: et insula, Mitylene excepta, imperatorem rursus prin- 
cipem suum agnoscit: quam ut pariter ac Phocaeam defendatis, prac- 
sidiarios mercede conductos non pauciores mille oportet alere. Unde 
igitur alimenta illis suppeditabitis? Neque enim in navibus tantum 
pecuniae habebatis, quantum obsidioni tolerandae sufficeret: neque 
Genua missum iri sperandum est, Nam quac illic possidetis et unde 
vectigalia capiebatis, imperatori adiudicabuntür: ct quae prius Pho- 
caea vobis pendebat, bellum sustulit. Etenim mercatura omnis, 
nobis mare tenentibus, conquievit; et agricultura per nos usque adeo 
arcemini, ut ne porta quidem urbis, secure pedem efferre possitis. 
Quare sive armis subiugemini, sive non, un eunde periculis cingi- 
mini. Érgo quoniam salus vestra agitur, non obiter et velut per 
transennam, sed cum amicis res perpendenda et utilitati consulen- 
duin est. 

31. Hactenus magnus domesticus: cuius sermone perculsus Io- 
annes , diu siluit, quod suorum conditionem disertissime explicatam 
videbat et iam ipse quoque periculum esse in cervicibus intelligebat. 
Postquam so deinde collegit, ita feri exorsus est: Perperam nos agere, 
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νάµεθα ἀντειπεῖν. πλήν ἐλπίδι ἐπαρθέντες τοῦ v6 Byxpa-A.C. 1936 
τεῖς γενήσεσθαι τῆς .4έσβου τοῦ τε ἀμυνεῖσθαι βασιλέα ἄνρ. 299 
ἐπίη, (οὐ γὰρ τοσαύτην γε ᾠόμεθα δύναμιν ἀθροίσειν ναυτι- 
' xj) ἠράμεθα» γνυνὶ δὲ ἤδη τά τε χρήματα ἀνάλωται ἡμῖν 
Εχαὺ αὐτοὶ πολιορκούμεθα, οὐκ ἀγαθὰς ὄχοντες ἐλπίδας περὶ 
τῶν µελλόντων. ἐπεὶ δὲ ὡς ὁρῶ, τοῦ Φεοῦ κεχινηκότος, sig 
τοὺς περὶ τούτων προήχθης λόγους, δέοµαι ἃ λυσιτελῇ δοκεῖ 
καὶ δέοντα βουλεύσασθαε περὶ τοῦ μέλλοντος. τὰ γὰρ πα- 
ρελθόντα οὐκ,ἔστιν ἄλλως διαθέσθαι 7 ὡς ἔτυχε ysysvguéva." 
xo0 μέγας dà δοµέσεικος ,, 50 μὲν καθ’ ἑαυτοὺς αὐτοὶ περὶ τῶν 
ὑμετέρων” ἔφη ,,ἐβουλεύεσθε πραγµάτω», οὐδὲν ἂν ἐκώλνενΒ 
εἰρήνην 7 τὸν πόλεμον ἑλέσθαι. ἐπεὶ δὲ duoi περὶ τῶν ὑμε- 
τέρων ἐπιτρέπετε βουλεύεσθαι πραγμάτων, à µοι dox ὑμῖν 
συμφέροντα doo. ὑμῖν δὲ ἐξέσται ἢ αἱρεῖσθαι τὰ βεβουλευ- 
χὔμένα 7] διωθεῖσθαι. οἶμαι δὲ οὐδὲ πολλῶν δεήσεσθαι λόγων 
περὲ τῶν ὑμῖν πείθοντα δοκούντων λυσιτελεῖν. ἅ γὰρ disi. 
λέχθην πρότερο», πολλών κακὠν ὑμῖν τὸν πὀλεμον αἰτιώτα- 
τον γεγενημένον ἀποφαύων καὲ ἔτι μέλλοντα, τούτοις ἔξεσεν 
κατασκευάζει ὡς αἱρετέα 7 εἰρήνη. τὸν τρόπον δὸ ὃν ἂν 
αοὐμῖν μάλιστα Λλυσιτελήσειεν ὑφηγήσομαι iy . πρὺν εἷς το- 
σοῦτον κινδύνου ἥκειν ὥστε δοκεῖν καὶ ἄκοντας ἁροσιέναι 
βασιλεῖ, ἐνδείξασθε εὔνοιάν τινα ἀντίῤῥοπον πρὺς τὴν προτέ- . 
ga» ἀδιχίαν, xat πρεσβείαν πέµψαντες πρὸς βασιλέα, συγγνώ- ᾳ - 
pv αἰτήσατε ἐφ᾽ οἷς προσκεκρούκατε κατὰ τὸν πύλεμον. φὺ- 


dum ad arma priores prosilimus , nemo vel nostrum inficias ire po- 
test, Ceterum Lesbi insulae adipiscendae, et imperatorem, si impe- 
dire conaretur, depellendi fiducia elati (haud enim tantam classem 
comparaturum éredebamus) bellum hoc ausi sumus. Nunc et pecuniis 
exhausti et insuper ipsi obsessi, bonàs spes omnes perdidimus. Quia 
vero divino ut arbitror afflatu de his rcbus disseruisti, te oro, ut 
quae utilia nobis in posterum et necessaria duxeris, ea consulas: 
quando praeterita corrigere non licet. Ad haec magnus domesticus: 
Si, inquit, vobiscum ipsi de re vestra consuluissetis , nihil ad pacem 
bello praeferendam obstitisset. Sed quia mihi in causa vestra iudici- 
um omne permittitis , quae profutura opinor, non tacebo: vobis aut 
parere consilio meo, aut id repudiare integrum erit, Existimo autem 
explicationem consilii mei longa oratione haud egere. Nam quaeque 
prius a me dicta sunt, quibus bellum hocce praecipuum .et solum 
complurium malorum vestrorum fontem fuisse probavi, quaeque ad- 
huc dicturus sum, iisdem pacem complectendam esse, confirmari 
potest. Modum autem, quo id fructuosissime faciatis, exponam. 
Ántequam eo necessitatis comnpellaguini , ut ctiam inviti ad imperato- 
rem vos adiungere videamini, praesenti benevolentia pzraeteritam 
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A.C. 1334o&, δὲ ὧν ἐκεῖνος πρᾶος καὶ τοῖς ἀδικοῦσιν ἔτοιμος παρὀχειν 
συγγνώμη», ἄν παραικῶνται τὴν ὀργὴν, xai ὑμῖν συγγνώσεταρ 
ῥᾳδίως, καὶ ἐμοῦ πρὸς τοῦτο μάλιστα ὀνάγοντος. ἐπειδὰν dà 
τὴν βασιλέως ἐκμειλίξησθς ὀργὴ», τὸν παῖδα Σαρχάνη xoi τῶν 
ἄλλων Περσῶ», οἳ ἐν ὅμήρων προσχήµατι φρουροῦνται παρ’ 9-5 
piv, λαβόντες ὥσπερ δῶρα προσκοµίσατε τῷ βασιλεῖ xai IM 
τυλήνην καὶ Φωκαιαν παράδοτε. κἀκεῖνος ἀμειβόμενος ὑμᾶς τῆς 

D εὐνοίας ἕνεκα τῆς πρὸς αὐτὸν, μετὰ τῆς συγγνώµης, ἣν πα- 
θέξεται, καὶ τά τε ἀναλωθέντα χρήματα sig τὸν πόλεμον τὸν 
καθ’ ὑμῶν καὶ & ἐζημιώσατε «4εσβίους, ἅ τὸ κοινὸν Γεννου-ιο 
ας ἐκ τῶν ὑμετέρων κτημάτων κατὰ τὰς συνθήκας ὀφείλει 
ἀποτήει», χαριεῖται. οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ πολεµίους ἆναγεγραμ- 
µένους τῷ κοινῷ xai δύτας ὀφείλοντας τῆς ἀπιστίας, ἀπάνειαν 
κακῶν καταπράξεται ὑμῖν , τῇ βουλῇ συγγνώµην κελεύσας πα- 

Υ. πο ϱασχεῖν, ὥστε ἀδεῶς πάλιν ἐμπολιτεύεσθαι αὐτοῖς ἄποστερη-ι5 
Φέντας τῶν οἰχείων µήδενός. πρὸς τούτοις δὲ καὶ Φωκαίας 
ὥσπερ πρότερον καὶ αὖθις ἄρχειν ἐπιτρέψει, ας ὑπηκύου μὲν 
Ῥωμαίοις ovonc, ὑμῖν δὲ παρέχοντος βασιλέως τὴν ἀρχὴ», ἄχρις 

P.300 ἂν αὐτὸς ἐθέλῃ. καὶ σπονδὰς ὑμῖν πρὸς Σαρχάνην Φήσει, ὥστε 

" καὶ αὖθις τὰς προσόδους, ἃς καὶ πρότερον εἴχετδ, ἐκ τῆς χώ-λο 
ϱας τῆς «vrov καρποῦσθαι. καὶ κατὰ πάσας νήσους καὶ τὦς nó- 
λεις, at 'ὑπήκοοί eic, Ῥωμαίοις, ἀκώλυτον ὑμῖν τὴν ἐμπορίαν 

" — κελεύσει εἶναι. σκοπεῖτε οὖν πόσα μὲν ὑμῖν ὅ πόλεμος ἐπήνεγκε 
xaxd, ἴσως δὲ καὲ χείρονα ἐπάξει ὁπύσων δὲ ἀγαθών 7) εἰρήνη 


iniuriam exaequate ac per legatos bellicarum istarum offensarum ve- 
niam flagitate. Qui cum sit mitis ingenio et in se peccantibus prom- 
ptus ignoscere, si eius iram fuerint deprecati, etiam vobis, meo insu- 
per accedente impulsu, libenter ignoscet. Ubi eum placaveritis, Sar- 
chanis Persarumque aliorum filios, quos obsidum nomine custoditis, 
eidem in muneris loco offertote ; Mitylenen praeterea et Phocaeam 
restituite. llle vero vestrum hoc erga se studium compensans, una 
cum venia, qua vos impertiet, etiam sumptus a se in hoc bellum 
collocatos et'Lesbiis per vos damna irrogata , quae respublica Genu- 
ensis ex foedere de facultatibus.et bonis vestris resarcire debet, be- 
nigne remitteL Neque hoc tantum, sed et tamquam hostibus reipu- 
blicae declaratis ac proscriptis et perfidiae poenam commeritis, im- 
punitatem impetrabit, senatum ad veniam tribuendam cohortatus: quo 
nulla re spoliatis, denuo in republica libere negotium suum agere liccat. 
Adde quod Phocaeae Romanorum propriae principatum ct usumfructum 
sicut prius, quamdiu voluerit, vobis permittet. Quin et vestra causa 
eum Sarchane focdus feriet, ut ex eius provincia pristinos fructus 
percipiatis: perque omncs insulas.ac civitates Romanorum mercatu- 
- rae faciqndae lioentiam dabit — Dispicite igitur, quot infortuniis hoc 
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γενήσεταν ἀξίω, ἂν nti9no9s duo. ταῦτα δὲ ἡμῶν ἢ cipe A. C. 1334 
gov πράττειν ἢ εἷς τὴν ὑστεραίαν ἐξέσται. ἐὰν γὰρ οὐκ d- 
ναγκαῖα λογιζόμενοι ὑπέρθησθε, ovxé9 ὁμοίῶς εὑρήσετε βα- 
σιλέα ῥάδιον πρὸς τὰς καταλλαγάς. ἐὰν γὰρ τὰ χρήματα 
διαδοθῇ τοῖς τριηρίταις καὶ τοῖς ἄλλοις µισθοφόροις, of µέλ- B 
λουσι τοῦ χειμῶνος ὑμᾶς πολιορκεῖν, à νυνὲ βασιλεὺς μὲν 
ἐκέλευσε διαδιδόναι τοῖς ταµίαις, ἐγὼ δὲ ἐκώλυσα τουτωνὺ 
τῶν λόγων ἕνφχκα, δέδοικα μὴ οὐ προσδέξηται τὴν πρεσβείαν 
μετὰ ταῦτα, λογιζόµενος ὥσπερ eixóc, ὥς παραστήσεται ὑμᾶς 
10d» ἀνδραπόδων µοίρᾳ, ἄχρις ἂν 0 χρόνος τῆς μισθοφορᾶς ἆ- 
φαλωθῇ, καὶ τὰ χρήματα ἀπολήψεται πρὸς τοῖς νῦν καὶ τὰ 
πρότερον ἀναλωμένα. ὥς οὖν ἀναγκαίων πέρι ἐσομένης τῆς 
βουλῆς καὶ τριβὴν τοᾶ χρόνου ovx ἐνδεχομένου, ταχέως va 
αὐτοὶ βουλεύεσθε xai ἡμῖν τὰ βεβουλευμένα γγῶριµα noirs", 
αΤοιαῦτα μὲν «4ατίνις ὃ µέγας δοµέστικος ὑπετιθετο ποιεῖν, 
Ντζιωὰν δὲ ὡς ἤκουσε περὲ τοῦ παρελθόντος ἠνιᾶτο χρόὀνουρα 
ὅτι μὴ πρότερον μεγάλῳ δοµεστίχῳ συνεγένετο' 7 γὰρ ἂν ad- 
τός τε πολλῶν ἀπήλλακτο κακῶν καὲ τοῖς ἄλλοις αἴτιος κατέ- 
στη. ὅμως µέντοι ἔφασχε, τὰ μὲν }εγενημένα ἀναλῦσαυν 
φΟ0ὐχ εἶναι δυνατόν, δεῖν dà οἴεσθαι sig Φωώκαιαν ἑλθύντα : 
καὶ τοῖς ἄλλοις ὄήλην τὴν βουλὴν ποιεῖν, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν 
ἐλθόντα, ἃ πᾶσιν ἂν κοινῇ δόξειεν ἀπαγγέλλειν. καὶ ἐπεὶ 
ἐπετέτραπτο, sig Φώκαιαν ἐλθὼν, Ντεάρδῳ τε καὶ τοῖς λοι- 
23. Idem qui supra Ἠτουνάρόος. ED.P. 


bellum vos mactaverit, ac forsitan deterioribus mactabit: et quot 
vicissim bona vobis pax suppeditatura sit, si me audiveritis. Quod 
autem suadeo, id vel hodie, vel cras exsequi poteritis. Etenim si 
quasi non necessarium distuleritis, imperatorem deinde ad reconci- 
liationem non perinde promptum invggietis. Nam si stipendia re- 
migibus et aliis mercenariis, qui vos ᾳ, hiemem obsidebupt, nume- 
rata fuerint, quae iam quaestoribus imperavit, ego vero propler ea 
quae dixi, ne darent prohibui, timeo ne postea legationem non 
admittat, illud secum reputans ut est credibile, posse vos ad con- 
ditionem mancipiorum redigere, dum tempus merendi exeat, et cum 
modo, tum alias impensam pecuniam recipere. Itaque ut de neces- 
sariis deliberaturi, et tempore moras non ferente, quam primum 
concilium celebrate, et nobis quid statueritis significatote. Sic ma- 
gnus domesticus Latinos admonuit. Ioannes tam sero se cum illo 
in collocutionem venisse doluit: multis enim prófecto malis carere et 
aliis carendi auctorem esse potuisse. "Verumtamen praeterita non 
revocari: oportere autem se postridie in urbem reversum, aliis quo- 
que hoc indicare consilium et omnium sententias communiter οκ- 
quirere. AÁnnuente magno domestioo, Phocaeam regressus, Odoardo 
et ceteris quid is consuleret exposuit. Quod cum et ipsis ut opti- 
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A. C, 1334zoic; ὅσα ὑπόθοιτο 6 µέγας δοµέστικος ἁπαγγείλας, ἐπειδὴ 
κἀχείνοις ἄριστα καὶ λυσιτελοῦντα ἑαυτοῖς ἐδόχει τὰ βεβου-- 
λευμένα καὶ ἔτοιμοι ἦσαν πράττει», αὖθις πρὸς τὸν µέγαν 

« Ἰδομέσεικον ἐλθων, Ντεάρδῳ μὲν καὶ τοῖς λοιποῖς ὅσοι xard 
Φώκαιαν πολιορκοῦνται, ἀρέσκειν ἔφασκε τὰ βεβουλευμένας 
"καὶ μάλιστα ἐθέλειν ὥς βασιλέα ἑλθύντας, ὑπὲρ τῶν ἦμαρ- 
τηµένων δεῖσῦαι συγγνώµην παρασχεῖν. δεῖν δὲ xai «4ομε- 
νίχῳ τῷ κατὰ τὴν Μιτυλήνην πολιορκουµμέρῳ τὰ πρῶτα μά- 
λιστα φεροµένῳ παρ) αὐτοῖς, xoig» ποιήσασθαι τὴν γνώµην. 
μηδὲ γάρ ἂν δύνασθαι πράττειν μηδὲν, ἐκείνου ur συνεπι-ιο 
ψηφιζοµένου. καὶ παρασχεθείσης αὐτῷ νεῶς, elg ΠΜιτυλήνην 
ἦλθε' συγγενόµενός τε «4ομενίχῳ καὶ περὶ τῆς εἰρήνης δια- 
λεχθεὶς, ἐπεὶ κἀκείνῳ ἀσμένως ἐγένοντο οἱ λόγοι καὶ πολλας 
χάριτας ὠμολόγει βασιλεῖ τῆς ἀνεξικακίας, ἀναστρέψας ἐκεξ- 
Φεν, eic Φώκαιαν ἐπεραιώθη, ἄγων καὶ ἕτερόν τινα, ὃς ἔμελλενιό 
&x προσώπου «{ομενίχου βασιλέα προσκυνήσειν. ὅσοι δὲ τῶν 
P. 301 ἐπιφανεστέρων ἦσαν dy Φωκαίῷᾳ πολιορκούµετοι, xai τὸν vióy 
Σαρχάνη xai τοὺς ἄλλους, ὅσοι 70a» σὺν αὐτῷ, ὥσπερ δῶ- 
go» ἐπαγόμενοι, ἤκουσιν sic βασιλέα. προσκυνήσαντάς τε xad 

. περὶ ὧν κατὰ τὸν mOÀeuo» ἐξήμαρτον τυχεῖν συγγνώµης ὅδεη-λο 
Φέντας βασιλεὺς μὲν ἡμέρως προσεδέξατο καὶ προσηνῶς, 
συ}γνώμην τό παρέσχετο εὐθὺς καὶ ὅσα πρότερον ἐπηγγείλα-- 
το αὐτοῖς ὁ µέγας δοµέστικος ἔργῳ ἐπληροῦτο, καὶ αὐτῶν 
ἸΜιτυλήνην παραδόντων» βασιλεῖ, ἐκβληθέντων τῶν φροτρῶν; 

V.241 Σαρχάνη τε ὁ βασιλεὺς τὸν παῖδα ἀποδοὺς xai τοῖς ἄλλοιςαῦ 


mum atque utilissimnm probaretur seseque obsecuturos ostende- 
rent, ad magnum domesticum rediens narrat , Odoardo ct obsessis 
omnibus placere sententiam ,Fet omnino ad imperatorem aocede- 
re ab eoque admissorum νόπῖαπι petere constituisse. Tamen cum 
Dominico nihilo minus qui Mitylenae obsideretur ct inter eos princi- 
pis locum dignitatemque obtineret, rem communicandam : nibil enim 
citra eius assensum confici posse. Itaque data sibi nave Mitylenen 
volavit, congressusque cum Dominico et apud eum de pace locu- 
tus, et suffragantem atque etiam imperatori de patientia gratias 
agentem nactus, Phocaeam revertit, alio secum adducto, qui pro Do- 
minico imperatorem venerabundus salutaret. Quotquot autem no- 
bilitate clari inter Phocaeenses obsidebantur, filium Sarchanis alios- 
que obsides, velut donum secum adducentes , ad imperatorem ade- 
unt, eumque adorantes, veniam super bello male sumpto compre- 
cantur. Eos ille placide ac leniter accepit, venia statim donavit 
et promissa magni domestici re complevit Cumque educto praesi- 
dio Mitylenen reddidissent, Samchani aliisque Persis filios, gratias 
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Πέρσαις, χάριτας αὐτῷ πολλὰς τῆς ἐλευθερίας τῶν παίδων Α.Ο. 1334 
ἕνεχα ὁμυλογοῦσιν, αὐτὸς tic Βυζάντιον ἀπέπλενσε, ««4ἐσβον Β 
ὑπὸ «{ατίνοις Ίδη γεγενημένην "Ῥωμαίοις ἀνασώσας. 22 
Ag. Ὀλίγυ δὲ παρελθόντος χρόνου, ᾖγγέλλετο ἐκ τῇςα, C. 1835 
βξσπέρας παρὰ τῶν ἐπιτροπευόντων ixtb, ὅτι οἱ περὶ Βαλά- 
1 , 3 3 -—» 9 
γριτα καὶ Κάνινα νεμύμενοι ᾿4λβανοὶ, εὐχερεῖς Όντες πρὸςς 
μεταβολὰς xai φύσει νεωτεροποιοὲ, ἃς πρὸς βασιλέα ἐποιη- 
σαντο συνθήκας παραβαίνοντες, ταῖς ἐκεῖσε πύλεσιν ἐξ ἐφόδου 
'— ἐπιόντε, κακώς διατιθέασε καὶ λεηλατοῦσιν. of καὶ πρότερον 
χοτοιαῦτά τινα ἐτόλμων καὶ συνιστάµενοι πολλοὲ καὶ ἄποροε, 
τὰς πόλεις κακῶς ἐποίουν ἄχρις ἂν στρατιὰν ἐπ ὀκείνους 
πέµψας βασιλεὺς, ἀναγκάσειεν εἰρήνην ἄγειν καὶ τοὺς ἔσπε- 
ρίους ἀδικεῖν μηδἐν. ἐπειδὰν δὲ 7 στρατιὰ ἔπ᾽ οἰκου διαλυ- 
96/n καὶ τὸ Φέρος ἐπιγένοιτο, οὐκέτι οἷοί τε ἦσαν ἠρεμεῖν, 
ιδάλλά λῃστείαις καὶ φανεραῖς ἐπιδρομαῖς ἐπίεζον τὰς πόλεις 
τὰς ἐκεζ. εὐτό δὲ πολλοί τε καὶ ὁμοίας περὲ τὸ ἀδικεῖν τὰς 
γνώµας ἔχοντες συστάντες, Βαλάγριτά τε καὶ Κάνινα Δκακούρ- D 
yov» πάἀνυ. καὶ φρούριόν τι Σκρεπάριον ὠνομασμένον καὲ τὴν 
Κλεισοῦραν, Τίμωρο» δὲ φρούριόν τι καὶ αὐτὸ ἑσπέριον περὲ 
4οΒαλάγριτα ᾠκισμένὸν παρεστήσαρτο ἤδη καὶ βεβαίως εἶχον 
πρὸς τε τὰς ληστείας καὶ τὰς συχνὰς ἀπειρηκὺς ἐπιδρομάς« . 
διὰ ταῦτα οὖν ἐδόκει βασιλεῖ αὐτοῖς ἐπισερατενει». προσεπιγε.. 
νοµένη δὲ ὑπὸ τοῖς αὐτοῖς χρόνοις καὶ 7 Ἰωάννου τοῦ «4ούκα 
τῆς 4καρνανίας ἄρχοντος τελευτή μᾶλλον ἐξώρμησε τὸν βα- 
7. ἃς scripsi pro αἲ, idemque habet ed. V. 
pro eorum libertate agentibus, restituit: et Lesbo τοοερία atque 
ad imperium Romanum denuo adiuncta, Byzantium mavigavit, — 
3a. Brevi post tempore a praefectis ex occidente adest nuntius, 
Albanos ad Balagrita et Canina habitagget instabiles animis et na- 
tura rerum novarum cupidos, fracto Tocdere urbes illas ex itinere 
adorientes male multasse ac diripuisse. Qui et alias huiusmodi fa- 
cinus ausi, magno numero homines egestate perditi coiverant civi- 
tatesque attriverant, donec imperator, misso contra eos exercitu, a 
vexandis occidentalibus desistere cogeret. Quo exercitu domum regres- 
s0, in ipsa iam aestate quiescere amplius non poterant: sed popu- 
lationibus et incursionibus urbes occidentis palam infestabant, Tunc 
orro multi eadem male faciendi voluntate praediti, facta manu Ba- 
agrita et Canina, Sceparium sive Screparium et Clisuram, castella ve- 
hementer affligebant , Timorumque et ipsum prope Balagrita oppidum 
occidentis iam ad deditionem compulerant: et depraedandi incursan- 
dique finem nullum faciebant, Ín illos igitur movendum imperator 


censuit. Et quia sub idem tempus Ioannes ducas Acarnaniaofiprinceps 
19 fata concesserat , hoc magis ad occidentalem expeditionem exarsit, 
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A.C. 13350110 πρὸς τὴν ἕσπόραν, ἐλπίσαντα ᾽4καρνανίαν ὁποποιήσειν 
ἑαυτῷ. τοιαῦτα δὲ βονλενομένῳ καὶ συμμαχίαν ἐδόκει δεῖν 
&E Ἰωνίας µεταπέμπεσδαι Περσικὴν ἕνεκα τῶν ᾿4λβανῶν πε- 

*p.300 07». Όρη γὰρ δυσπρόσοδα νεµόμενοι καὶ μεγάλα xai πολλὰς 
ἔχοντα ἀποφυγᾶς xai καταδύσεις, οὐ ῥᾳδίως ὑπὸ τῶν ἱππέων” 
βλάπτεσθαι ἐἀδύναντο, καὶ μαλιστα ἓν δέρει εἷς τὰ ἀκρότατα 
ἀνιόντες «dy» ὁρῶν, ὅπου καὶ πεζοῖς ἀντιτάξασθαι οὐκ εὐ- 
χερὲς διὰ τὴν ὀχυρότητα τοῦ τόπου καὶ τὸ ὑπὲρ κεφαλῆς 
τοὺς ἐπιόντας τοὺς ἀμυγομένους βάλλειν. καὶ πέµψας πρὸς 
"ἁμοὺρ; ᾖἠτεῖτο συμµαχίαν πεζήν. ὃ dà ασμενός το προσεδέ-ιο 
ἕατο τὴν πρεσβείαν βασιλέως, (zv γὰρ ἄγων περὶ πλείστου τὸ 
κατὰ .γνώµην τι βασιλέως πράττει») xai τὴν στρατιὰν εὐθὺς 
ἔπεμπεν elc Θεσσαλονίχην.. énsi δὲ καὶ ὁ βασιλεὺς τὴν ΄Ῥω- 
Ἑ µαίων ἄγων στρατιὰν ἀφίκετο ἐκεῖ, καὶ τὴν Περσιχὴν παρα- 

A. C. ι2θλαβώ» διά Θετταλίας ἐπὶ ᾿ 4λβανοὺς ἐγώρει. καὶ µέχρι "Ent-15 
δάμνου ᾖλθε ληϊζόμενος αὐτούς. διεφθαάρησάν τε ἐξ αὐτῶν 
πολλοί. πυθόµενοι ydo τήν βασιλέως ἔφοδον καὶ νοµίσαντες 
µύνην ἐκ Ῥωμαίων ἱππικὴν εἶναι στρατιὰν, πρὸς τὰ Όρη κατέ- 
φυγον xai τὰς δυσχωρίας, οἴόμενοι διαφεύξεσθαι τὸν ὄλεθρο». 
ἐπελθόντες δὲ οἱ Πέρσαι ψιλού τε Όντες καὶ τοξόται, οἷς μά-λο 

V. απλιστά ἐστι ῥᾳδία 7j πρὸς τὰς δυσχωρίας μάχη, ῥᾷστά τε ἐκρά- 

τησαν αὐτῶν οὐ µόνον διὰ τὸ ἀόπλους ὄντας πόῤῥωθεν βαλ- 
Ἀομένους πήπτει», ἀλλὰ xai διὰ τὸ ἄηθες καταπλαγέντας τῶν 


1. ἐλπίσαντα recte ed. V. pro ἐλπίσα», 


sperans se Ádirnaniam ad fidem et imperium suum reducturum. Haec- 
secum meditanti ctfam auxilium Persicum, et pedestre quidem pro- 
pter Albanos, ex lonia visum est accersendum. Nam quia montes 
incolebant magnos accessuque difficiles, in quibus multa Tatibula at- 
que perfugia, haud facile abwequitibus laedebantur , aestivis praeser- 
tim mensibus, cum iuga summa conscenderent , ubi vel peditatus ob 
loci nativa munimenta, et quod subeuntium capita saxis e superiore 
loco a propugnatoribus petuntur, non commode pugnare potest. Quare 
Ámurium pedestre subsidium rogat. Is legatum audit humaniter (nibil 
siquidem ei optabilius, quam imperatori gratum fáccre) et militem 
protinus Thessalonicam mittit. Postquam ct ipse imperator Roma- 
nos ducens eo venit, Persico supplemento assumpto, per Thessaliam 
contra Albanos contendit eosque vicissim depopulando Epidamnum 
accessit; nec pauci ex eis interempti sunt. Audito enim imperatoris 
adventu, rati tantummodo equitatum Romanum esse, ad montes et 
loca impedita confugerunt, ubi se ab exitio tutos fore confidebant, 
Verum gupervenientes Persae levis armaturae et sagittarii, quibus pu- 
gnare in locis inviis promptissimum est, nullo cos negotio devicerunt: 
non solum quod cuminermes essent, procul icti concidebant: sed etiam 
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βαρβάρων. καὶ πλείστους τὸ ἀπέκτειναν αὐτῶν καὶ cliovA.C, 138d 

αἰχμαλωώτους, 070. δὲ ἠδυνήθησα» διαφυγεῖν τέκνα καὶ yv-Q 

ναΐκας xai τὴν ἄλλην κτῆσι» ἐχλιπόντες, ὅπη γῆς ἐκρύπτοντο 

ἦσαν ἀφανεῖς. γυναΐκας δὲ καὶ παῖδας ἠνδραπόδισαν οὗ 

ὅΠέρσαι, ὧν µέρος uév τι οἱ ὁμόφνλοι ἐλύσαντο, ὅσοι μὴ 

προσκεκρουκότες ἦσαν βασιλεῖ, λύτρα παρασχόµενοι τοῖς Πἑρ-- 

σαις. ἔλυσε δὲ οὐκ ὀλίγους καὶ ὁ βασιλεὺς λύτροις, τῶν οἵ- 

κείων προσελθόντων καὶ δεηθέντων» ἔλυσε Ó' ἂν καὶ πλεί- ? 

ους 7] σύμβαντεας, ei πρότερον προσῆλθον, ἕως ἔτι oi. Πέρσαν 
τοσυνείποντο μετὰ τῆς ἄλλης στρατιᾶς. ῥἐπεὶ δὲ μετὰ τὴν 

ἐκεύων ἀναχωρησιν προσήλθον, ἔλυσεν ὁ βασιλεὺς néuwag 

ὅσους μάλιστα ἐνῆν. τοὺς πλείους δὲ sig ἕω ἤγαγον éniD 

δουλεία. "Ῥωμαῖοι δὲ ἀνθρώπους μὲν ovx ἐξηνδραποδίζοντοι 

οὐδὲ γὰρ ἔξεστιν αὐτοῖς,' εἰ uj ἀπὸ βαρβάρων εἶεν τῶν τῇ 
αὔσωτῆρος Ἀριστοῦ ὑπὲρ ἡμῶν οἴκονομίᾳ μὴ πεπιστευκότωρ. 

βοσχημάτων δὲ ἐκράτησαν σχεδὺν ἀριὸμὸν ὑπερβαινόντω», 

ἐπίπλων τε καὲ ἄλλων τινῶν χρημάτων οὐκ ὀλώωνν, ἐλέγετο 

δὲ, καὶ ἦν ἀληνὲς, ὡς ὕστερον ἐξ αὐτῶν τῶν κακῶς παθὀν- 

των βασιλεῖ προσελθόντων, μετὰ τὴν όυμφορᾶν ἐκείνην τὴν 
αοµεγάλην ἀριοδμούντων tà αὐτῶν, ἐγένετο καταφανὲς ὥς κρα- ^ 

τήσειαν οἱ ᾿Ῥωμαῖοι xarà τὴν λείαν βοῶν μὲν τριάκοντα µυ- 

ριάδων, πεντακισχιλίων δὲ ἵππων, προβάτων δὸ µυριάδων P. 303 

εἶκοσι xai ἑκώτόν. τοσαῦτα δὲ Όντα τὸ πλῆθος ἄγειν μὲν 

οὐκ ἠδύνατο ἡὶ στρατιὰ, ἀλλὰ τοὺς ἔχοντας µόνον ἀπελάσαν- 


quod barbarorum ignoratione perterriti erant, Ας plgrimos partim 
occiderunt, partim ceperunt. Quibus fuga petuita liDWfis, uxoribus 
ac fortunis relictis, nescio ubi terrarum se absconÜerunt. Persae uxo- 
res et filios in servitutem rapiebant: quorum partem contribules, quod 
imperatorem non offenderant, dato Persis pretio, asseruerunt. Nec not 
complures et ipse imperator, fllbpinquis eorum venientibus et supplici- 
ter rogantibus, sua pecunia redemit: redempturus plures ac fortassis 
omnes, si citius ad se ventum esset, dum adhuc nimirum Persae cunt 
reliquo milite sequebantur. Sed quia post eorum discessum venie- 
bant, misit et liberavit quotquot omnino licuit: maior pars servituni 
in orientem abducta. Romani neminem captivum traxerunt; id enim 
illis nefas; nisi e barbaris, qui Christi Servatoris oeconomiam non 
credüt. — Pecoris autem numero quodam infinito, praeterea suppel- 
lectile aliisque rebus plurimis potiti sunt. Ferebatur porro, ncc se- 
cus erat, portmodum ex ipsis spoliatis, qui se imperatori dedidissent 
et post calamitatem illam magnam sua recensuissent, cognitum csse, 
Romanos in praeda adeptos boum trecenta, equggum quinqué, ovium 
duodecies centena millia. "Tam immensos grc gere exercitus not 
poterat: sed dominos tantum abripientes, sine Pstoribus eos vagari 
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Δ.6.ι30θτες, κατέλιπον φέρεσθαι ἀνόμευτα ὡς ἔτυχεν. αἳ τε πόλεις 
ὅσαι πρότερον xaxd πάσχουσαι ἦσαν ὑπὸ ᾿4λβανώῶν, ἔξερ- 
χόµενοι ἦγον ὅσα ἕκαστος ἐβούλετο, κωλύοντος οὐδενὸς, αὖτοί 
τε οἱ ἔχοντες μετὰ τὸ ὑπὸ βασιλέα γενέσθαι καὶ ἐπαγγείλα-- 
σθαι δουλείαν πολλῶν ἐγένοντο αὖθις κύριοι κατὰ νάπας καὶσ 
τὰς φάραγγας εὑρόντες διεσχεδασµένα , ὠνήσαντό τε καὶ ἀπὺ 
τῆς στρατιᾶς πολλὰ, ὑπὲρ πεντακοσίων ἕνὰ παρέχοντες yov- 

Εσοῦν προβάτων, ὑπὲρ βοῶν δὲ ἑχατόν. ἔθδους δὲ Όντος 
πρότερον τῇ στρατιᾷ ἐπειδάν τινος κρατήσωσι λείας 7) πλεί- 
ovoc 7; ἐλάσσονος, τὴν πέµπτη»ν µοΐῖραν παρέχει» ἀριστεῖον βα-ιο 
ciet, καὶ μετ ἐκεῖνον τῷ μµεγάλῳ δοµεστίκῳ ἴσην oia δὴ 
τῆς συρπάσης ἡγουμένῳ στρατιᾶς, τὀτε οὐδὲν ἐποίουν τῶν 
εἰωθύτων. οὐὖδέ τις ἠνώχλει αὐτοῖς περὲ τῆς πέµπτης, ἀλλ 
ὥσπερ 8E ἀενγάων ποταμών ἑξῆν ᾿ἑκάστῳ ὅσων ἂν βούλοι- 
το κύριος γενέσθαι. τοιαῦτα μὸν ᾿4λβανοὶ πρότερον» τοὺςιῦ 
ἑσπερίους ἠδύχουν, τοιαύτη» δὸ ἔδοσαν τὴν δίχην ὑπὲρ ὧν 
ἠδίκουν ὕστερον. Aeg δὲ αἱ πρότερον πάσχουσαι κακῶς 
διπλῆς ἀπήλανσαν εὐεργεσίας, ἐπηρείας τε ες παρὰ ᾿4λ- 

Οβανῶν ἀπηλλαγμένοι καὶ τῆς βασιλέως ἀπολαύσαντες ἔπι- 
^ Oguíag καὶ προνοίας ὃ µείω καὶ λαμπροτέραν «αὐτοῖςχο 
τὴν ἡδονὴν ἐποίε καὶ toprz» ἦγον τὴν πασῶν χαριεστά- 
την. ἀπὸ γαρ τῶν Κομνηνοῦ τοῦ Μανουήλ βασιλέως χρό- 
vov ἄχρις ᾿4νδρονίχου τῶν Παλαιολόγων τοῦ δευτέρου βα- 
σιλέως ἕτερος βασιλεὺς οὐκ ἐπεδήμησεν αὐτοῖς οὐδὲ προ- 


sinebant, AA urbes ab Albanis indigna perpessae accurrentes, una- 
quaeque quahtumqfibebat, nemine obstante, auferebat. psi posses- 
sores, 'cum de cctero subiectionem spopondissent, non parum recu- 
perarunt, per silvas et valles dispersa invenientes, et ab cxercitu 
quoque multa mercati, pro quingentis ovibus unum, pro totidem 
vero bobus centum aureos numeravertfüt, Consueverat antea εχοτεὶ- 
.tus aliqua praeda capta, quantacumque foret, quintam partem im- 
' peratori "in fortitudinis praemium — seu. honorarium offerre, ac sc- 
cunduin illum aeque tantam magmo domestico, velut duci summo to- 
tius exercitus. Hanc consuétudinem tunc penitus omisit: neque 
fuit, qui de quinta parte non reddita conquereretur: sed quasi e 
perennibus fluviis cuivis quantum sibi pro peculio vellet, toliege in- 
tegrum erat. Has Albani occidentalibus iniurias irrogarunt, et Wincce 
postea mercedem pro male factis retulerunt. Urbes véro prius dire- 
ptae duplicem fructum perceperunt: et rapinis Albanorum liberatae: 
εἰ quod íllis uberiorem liquídioremque voluptatem afferebat, im- 
peratoris adventu 4grocurationeque perfruitae, Quocirca et festum 
diem omnium in vita iucundissimum agebant. Nam a temporibus 
"Manuelis Comneni imperatoris usque ad humc Andronicum Palacolo- 
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νοίὰς ἠξίωσε τοσαύτης. διὸ καὶ τὴν ἐπιδημίαν αὐτοῦ oUyA. C.1336 
ὥς τῶν ἐπιγείων τινὸς, τῶν κρειστόνων δὲ ᾖγον. τοὺς μὲν 
οὖν Πέρσας μετὰ τὸ καταδουλώσασθαι ᾿4λβανοὺς ἀπέπεμπεν 
6 βασιλεὺς sig τήν οἰκείαν, of καὶ διὰ Θετταλίας καὶ Bor-V. 243 
Βτιαίας elg Θεσσαλονίκην καταντήσαντες, ἐχεῖυὺεν ταῖς vavot» D 
«ἐπερμιώθησαν πρὸς Ἰωνίαν. αὐτὸς δὲ διενοεῖτο ὥς eic ᾿«καρ- 
ναί ἐμβαλῶν. ἔτι δὸ κατὰ τὰ Βαλάγριτα διατρίβοντι λό- 
yoc 4dxagvagi πολὺς ὀγίνετο περὶ αὐτοῦ. φήμη γὰρ διῄῃει e 
αὐτοῖς ἐπιστρατεύσει. οἱ μὲν οὖν uz δέχεσθαι ταῖς πόλεσιν 
τοήξίουν, μηδὲ τῆς παλαιᾶς εὐνοίας τῆς πρὸς τοὺς ᾿«4)γέλους 
ἀποστάντας, πολὺν ἤδη χρόνον ἄρξαντας αὐτῶν, ὑπὸ facit 
ὑποχειρίυς γύεσθαι, ἀλλὰ τῇ δεσπότου Ἰωάννου γυναικὲ τῇ 
βασιλίσσῃ «4ννῃ, 4) πρωτοβεστιαρίου θυγάτηρ ἦν ᾽ἀνδρονίκου 
τοῦ Παλαιολόγου, ὃν ἱστορήκάμεν τοῦ πρὸς ἀλλήλους τελευ- 
αὔταίου τῶν βασιλέων πολέμου μάλιστα αἰτιώτατον γεγενήμέ” 
vov, καὶ Νικηφόρῳ τῷ ἐκείου παιδὶ τὴν πίστιν τηρεῖν βε- 
βαίαν, οἱ δὲ ἀντέλεγον, καὶ δεῖν ἐβουλεύοντο δέχεσθαι βα- P. 304 
., σιλέα καὶ un πόλεμον κινεῖν. προσχωρήσαντας yàg νῦν τῷ 
βασιλαῖ, τήν τε χοίβΩΝ διατηρήσειν καὶ σφᾶς αὐτοὺς τῶν éx 
αοτοῦ πολέμου ἀπειράξοὺς xaxov, καὶ βασιλίσσῃ καὶ Νιχηφόρῳ 
τῷ ἐκείνης παιδὲ παρὰ βασιλέως τὰ συμφἑροντοβαἰτήσει», ἐὰν 
δὸ καταστῶσι πρὸς τὸν πὔλεμον, πρῶτον μὲν οὐ δυνήσεσθαι 
πρὸς βασιλέα ἀντισχήσειν, οὗ µόνον διὼ τὸ πολλὴν ἄγειν 


frm secundum alius ad eos imperator non venit, neque tam 6σ- 
icite illis prospexit. Unde etiam non e terris aliquem mortalem, 
sed tamquam divum quempiam e caelis ad 46 venisse iute retati 
ua Persas, compressis Albanis, imperator dimisit: qui per 'T hessa- 
et Botiaeam Thessalomícam devenientes, inde navibus in Io- 

niam transmiserunt. Ipsum autem cura de irruptione in Ácàrnaniam 
n versabat: quo adhuc apud Balagrita morante, de infesto eius adventu 
fama iam divulgata, multus inter Acarnanas sermo fuit. Erant igi- 
tur, qui neque in urbes admittendum , nequea vetusta eria nscton 
qui longo iam aevo ipsis imperitassent, benevolentia desCiscendum 
atque imperatori deinceps parendum, sed potius reginae Annae, 
coniugi Ioannis despotae, filiae protovestiarii (quem postremum inter 
imperatores bellum potissimum excitasse docuimus) et Nicephoro eius 
filio constanter fidem servandum esse censebant. Alii contra impe- 
fatorem omnino recipi ac belli sementem tolli volebant. Cui εἰ 
nunc se tradidissent, et regionem οἱ semetipsos bellicarum miseria- 
rum immunes conservaturos, reginaeque ac Nicephoro eius gnato 
condugbilia ab imperatore petituros: sin ad arma veniatur, primum 
quidem illi resistere non posse, non modo qui. exercitum frequen- 
tem adducat: verum etiam quoniam qui illi eum cepiis occurrat, qu&- 

eo . 
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À.C. 1336 ovgariáy, ἆλλ' ὅτι καὶ ὃ ἀντισερατηγήσων αὐτῷ καὶ πρὸς τὸν 
πόλεμον ἀντικαταστησόμενος οὐκ ἔστι, Νικηφόρου τοῦ δεσπό- 
του παιδὸς οὕπω ἔτη ἑπτ γεγενημένου. εἰ δὲ καὶ ἀντιστῆναι 

Ἡ δυνῄσονται πρὸς χρόνον, οὐδὲν λυσιτελήσειν πλέον, 7 ὅσον 
τῆς τε χώρας ἀναστάτου γενομένης καὶ τῆς στρατιᾶς διε-δ 
φθαρµένης, τελευταῖον βασιλεῖ καὶ αὐτοὺς ὑπ ἀνάγκης goog- 
χωρεῖν ovx ἐπὲ τοῖς αὐτοῖς ὥσπερ νῦν, ἀλλὰ Χνίροσιμξολ- 
Ad, ὀργῇ φεροµένου βασιλέως πρὸς αὐτοὺς διὰ τὸν πόλεμο». 
τοιαῦτα dà αὐτοῖς ἐπῄει λέγειν, οὐ µόνον olouévoig ἑαυτοῖς 
τε καὶ τοῖς ἄλλοις τὴν βουλήν λυσιτελεῖν, ἀλλά καὶ τὰ βασι-ιο 
λέως πράττουσιν ἀφανῶς, κρύφα διὰ γραμμάτων πρὸς αὐ- 
τοὺς διειλεγµένου καθ’ ὅσορ χρόνον ἐληϊζετο xat ἐπόρθει -«4λ- 
βανούς. οὕτω δ’ ἑκατέροις αὐτοῖς βουλευομένοις ἀλλήλοις 
ἐναντία ἐδόχει δεῖν καὶ βασιλίσσῃ τὴν βουλἠν ἀνατιθέναι ὡς 

σᾶττα ἄν ἕλοιτο αὐτὴ, διαπραξοµένων καὶ αὐτῶν. Ἡ δὲ πρώ-ιὸ 
τα μὲν ὠμολόγει χάριτας αὐτοῖς πολλὰάς, ὡς οὐχ ὁπὲρ. ἔαν- 
τῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς καὶ τοῦ παιδὸς πρόὀνοιαν ποιον- 
µένοις. συνεβουλευέ τε μὴ πρὸς βασιλέα πόλεμο» κινεῖν ὥς 
οὖκ ἁπαλλάξοντας καλῶς, ola δὴ avggc μὲν οὔσης γυναικὸς, 
τοῦ παιδὸς δὲ νηπίου, αὐτῶν δὸ διὰ τὴν ἀναρχίαν στασια-λο 
σόντων πρὸς. ἀλλήλους καὶ διαφθαρησοµένω»ν' ἀλλὰ πρεσβείαν 
πρὸς βασιλέα πέµπει»ν, τοὺς συνγετωτάτους ἑαυτῶν xai μάλιστα 

:εἰδύτας πράγµασι χρῆσθαι ἀπολεξαμένους, καὶ πρῶτα μὲν 

Dairsiy τὴν µεγώλου ὃομεστικου θυγατέρα Νικηφόρῳ τῷ ἐκεί- 


1}. ποιουµέγνοις em. ED. P. pro ποιουµέγους. 


Que contra stet , nemo sit, Nicephoro despotae filio annum septimum 
nondum nato. Quod si etiam aliquamdiu se queant defendere ,uni- 
hilo plus profecturos, quam ut regione devastata et conciso eTér- 
citu, tándem et ipsi non iisdem quibus nunc, sed longe intolerabi- 
lioribus conditionibus, imperatore, quia bellum maluerint, iratis 
mo , deditionem facere cogantur. Haec illis quae dicerent , occurrdkt 
runt, aperentibue non sibi solum et aliis, sed ct imperatoris stu- 
diosis, &d quos clanculum arcanas litteras missitarat, quo tempore 
Albani& populationem  vastitatemque inferebat, consilium prospere 
eventurum. Cum sic studia in contraria scinderentur, placuit ad re- 
ginam quoque referre, ut quo ipsa propenderet, eo omnes sequeren- 
:tur. Quae primum gratiis actis, quod non sibimet dumtaxat, sed 
ipsi quoque et eius filio providerent,, arma dissuasit, quibus non 
essent bene defuncturi: quando ipsa sit mulier, filius infans, illi 
propter interregnum factionibus distracti ac periturl. Verum de i- 
psis prudentissimos gerendacque reipublicae scientissimos deligendos, 
ui ad imperatorem legati petant primum , ut magni domestici filiam 
icephoro filio suo despondeat: post, si fierl queat, ut eos suis vi- 
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ης ποιδὲ κατεγγυᾷν"' ἔπειτα, sj μὲν οἷόν τε 4, adtovüpovcA. C. 1336 
ἐᾷν, τὴν ἰδίαν ἀρχὴν fj βούλονται διοικεῖν αὐτοῦ. σερατιὰν 
δὲ παρέχειν ὕση πάρεστι πολεμησείουσαν οἷς ἄν κελεύοι βα- 
σιλεὺς, καὶ αὐτὸν ὑμοίως ἂν τις αὐτοῖς ἐπύι, συμμαχία». 
ὄπέμπειν ἂν δὲ μὴ βούλοιτο éni τούτοις βασιλεὺς, ἀλλ’ ὑφ' 
ἑαυτᾷρπαντάπασι Την ἡμετέραν ποιεῖσθαι ὀρχὴν φιλονεικοίη, 
ὕσαπαρ ἂν δοκοή Pun! το xai υἱῷ καὶ ὑμῖν λυσιτελεῖν αἴτη-- 
σαµένους, τῆς ἀρχῆς καὶ τῶν πόλεωμ, παραχωρεῖν καὶ μὴ 
tà φιλονεικίαν ἑαυτοὺύς τε καὶ τὴν xoa» τοῖς ἐκ τοῦ πο-- 
ιολόμου κακοῖς ἐσχάτοις περιβάλλει». 

Ay. Τοιαῦτα μὲν βασίλισσα παρήνεν «4«καρνάδικ. Ens; P. 305 
dà πλείους ἦσαν oi βουλόμενοι τὰ ica, (ὄὀλίγοι γὰρ ἦσαν V.a44 
ol; πρὸς βᾳσυλέα πολεμητέα ἀδόχει εἶναι,) ἐπεψηφιίτετο ἡ 
βουλή, xai πρεσβείαν ἀπελέξαντο ἑαυτῶν τοὺς μάλιστα συ»ο- 

ιδτωτάτους, olg ἐπετέτραπτο πρὸς βασιλέα ἀπελθοῦσιν ἄττα - 
ἂν µᾶβιστα συμφέρειν πᾶσι κοινῇ καὶ ᾗ δυνατὰ πράττειν. 
of καὶ sig Βαλάγριτα ἑλθύντες προσεκύνησάν τε βασιλέα 
xai διειλέχθησαν περὶ ὧν ἦκον. βασιλεὺς δὲ τὸ uà» Νι- 
κηφόρῳ τῷ δεσπύτου ., παιδὲ τὴν μεγάλου ἀομεστίχου Ὀνγατέ- 

2004 πρὸς γάμον συναήτειν, xci αὐτῷ εἶναι κατὰ γνάµην sime, 

᾿ καὶ τὸν γάµον ἐπιτρέπειν» καὶ περιόντος γὰρ ἔΔὰ δεσπότου 
τοῦ Νικηφόρου Λατρὸς πρεσβείαν τούτου ἕγεκα πεπομφύτος 
πρὸς αὐτὸν ἐπιτετραφέναι. βασιλίσσης ve τῆς ἐκείνου µη- 
τρὸς xai θυγατέρων πρόνοιαν τὴν προσήκουσα» ποιήσεσδαι,6 

αὔάποστάσης τῆς ἀρχῆς, ὥστθ διάγειν ὅποι ἄν αὐτῷ βέλτιον 


- 


2. βούλωρταν coni, ED. P. 3. πρύσεστι legebatur, . 


venté$ legibus regnum administrare pro arbitrio patiatur. —Copial 
praesentes tradituros, quibus quo vellet uferetur: et ipse vicissim si 
| egerent, auxilium suppeditaret, Sin regnum sibi omnimodis. 
subiicere contenderet, petitis quae in suam et filii et illorum rem 
sint, ei cedendum: ne et se et regionem gravi bello igyolvant. 
33. Tale consilium jna Acarnanibus dabat: quoniam 
paucis bellum praeoptantibWE, maior pars cum ea seBitiebat , eatum 
aíuit, lectique ex ipsis qui legatione fungerentur, intelligentissimi, . 
"quibus quaecumque omnibus communiter maxime conducerent et 
fieri possent, commissa sunt. Legati Balagrita ingressi et impcera- 
torem venerati, legationem exposuerunt. ls cum Nicephoro despo- 
tac filio magni domestici gnatam coniungi, sibi quoque non displi- 
cere respondit, et nuptias permissurum: quod etiam superstite Ni- 
cephori parenées ct id peg legatos rogante concesserit. NO ur 
vero matrem cum filiabus, "Mbi se principatu abdicaverint, Wo di- 
gnitate curatarum, ut ubi collibuerit, vam traducat : ipsos legatos 
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A.C.1336doxfj. αὐτούς τε εὐεργετῆσειν τιμαῖς το xoi προσόδδις ἔτη- 
σίοις d» ἂν ἕκαστος ἄδιος πριθῇ.. αὐτονόμους δὲ αὐτοὺς &- 
χοντας ᾿4καρνανίας τὴν ἀρχὴν, ovx ἂν παρύψεσθαι, dA 
ἐπιχειρήσειν παντὲ τῷ τρόπῳ καταδουλοῦν xai ὑπάγειν ἔαυ- 
τῷ. καὶ βασιλέας γὰρ τοὺς αὐτοῦ προγόνους πολλὴν φρον-5 
τίδα πεποιῆσθαι τοῦ ᾽4«καρνανίαν ὑφ᾽ ἑαυτοὺς ποιεῖσθαφ ᾱ- 
δύιως ἀποτετμημένην ες ᾿Εωμαίων ἡγεμονίᾶς, τῶν ngegoc 

- αὐτὴν ἀποστησάνεων κ/δαδείᾳ καὶ ἀγνωμοσύνῃ τῇ πρὸς βα. 
D σιλέα εἷς ἰδίαν ξαυτοῖς ἀρχὴν περιποιησαµένων καὶ xoarv- 
ναµένων ἐπὶ χρόνον ᾖδη συχνόν τινα διὰ τὸ βασιλέας sicto 
ἐθνῶν tiov πολέμους ἕτέρους ἠσχολῆθθαι» νυνὶ dà αὐτὸν 
ἁμελήσαντα τῶν ἄλλων, ὀνθάδε ἥκειν. εἰ μὲν οὖν ἐθέλωσιν 
ἄνευ πόνων καὶ κινδύνων τὰς πόλεις αὐτῷ παραδιδόναι, av- 
τόν τε πραγμάτων ἀπαλλάξειρ καὶ σφίσιν αὐτοῖς αἰτίους γε- 
νγήσεσθαι μεγάλων ἀγαθῶν' ἐὰν dà ur, dc πολεµήσυρτας αὖὐ-ιὸ 
τῷ παρασχενάζεσθαι ἀπελθύντας. βασιλεὺς μὲν οὖν Kao 
τα εἶπεν oi πρέσβεις δὲ ὁρῶντες, og εἰ ur πειΌνιντο τοῖς 
βασιλέως λόγοις, οὐδενὸς ἑτέρου λειποµάνου 3) διαφθειροµέ- 
νην ὑπὸ τοῦ πολέμου τὴν }ῆν αὐτῶν $e», παρεσκευασµένης 
ἐσβαλεῖν οὔσης τῆς 'Ῥωμαίων σερατιᾶς, σφᾶς το αὐτοὺς κα]λο 
Ρ. 300 τὰς πόλεις" Φυνέβησαν παραδιδόναι" καὶ μετ’ οὐ πολὺ κ 
λέως ἐκεῖ γενοµένου, a£ τὸ Λόλεις πᾶσαι προσεχώρησαν 5 
σαι καὶ ἡ στρατιὰ ἅμα τοῖς δυνατοῖς τών ᾿4χαρνάνων, βα- 


19. lta corr, ED. P. pro παρεσκευασµένος. 


ac principes honoribus et annuis reditibus, unumquemque sute 
"personae contenienter affecturum. — Ut autem nullius imperio subie- 
(ii ; Ácarnaniae principatum retineant, id se minime passuru ed 
omni ope enisurum, ut eum ditioni suae subiuget atque suBdat 
Nam et maiores suos impesatores admodum cotdi habuisse, uti Acar- 
naniam iniuste a Romano abscissam imperio eodem revocarent: quae 
quorumdam superbia et scelere adversus imperatorem principio ab 
eius fide avoesata, deinde in eorum dominatum, iam longinquo 
tempore, dum imperatores bello cum alij aliquot gentibus occupan- 
tur, Corroboratum , conversa sit — Num aliis posthabitis, huc se 
profectum, Si igitur citra labores periculaque urbes sibi tradereé 
velint, et se molestiis liberatum iri, et eos ingentia sibimet bona 
conciliaturos fore. Sin minus, abirent et viderent, quomodo for- 
tunas suas tuerentur, Haec imperator. Legati cernentes, nisi pa- 
rerent, nihil superesse aliud, quam ut regionem suam hostiliter de- 
vastatam aspicerent, parato ad irruptionem Romano exercitu, seque 
urbesqge tradituros annuerunt: ac bréji civitateg fmnes unaque 
militares copiae et Acarnanum principes in praesentis adhuc pote- 
statem libentes concesserunt. imperator egregiam in illos mansuetu- 














HISTORIARUM 1. 35. || * 593 


σιλεύς τα ἐπιδεικνύμενος πρὺς αὐτοὺς πολλή τὴν πρᾳύτηταλ. C. 1336 
καὶ φιλοτιµίαν, οὐ µόνον τοὺς τῶν πόλεων δήµονς κοιναῖς 
εὐεργεσίαις ἐδεράπευσεν, ἀλλὰ xa τοὺς δυναµένους παρ’ αὖ- 
ταῖς τιμαῖς τε καὶ προσόδοις ἐτησίοις καὶ ἄλλαις ἠμείψατο εὐ- 
δεργεαίαις. Νικηφόρῳ τε τῷ δεσπότου παιδδδεὴν µεγάλον óo- 
µεστίχου κατηγγύησε θὐγατέρα, πάντα το διαθέµενος «fj àv 
αὐτῷ ἔχειν ἄριστα ἐδόχει, τὰς πύλεις πάσας τῆς 4καρνανίας 
περιῄει οὐ µόνον ἑστορίας ἕνεκα, οὕπω πράτερον ἑωρακθὶς,γ. a45 
ἀλλά καὶ προγοίας ἀξιώσων τῆς δεούσης. oi μὲν οὖν ἄλλοι B 
Σοπάντες ἡγ ὑπὸ βασιλόα τεταγµένοι.  olgmüà καὶ πρότε- 
oo» ἐδόχει μᾶλλον ὁ ques αἱρετέος, οὐκ Ἰγείχοντο εἰ μὴ 
νεωτερέζοιον» οἰάμενοι δὲ αὐτοῖς δύναμιν πρὸς τὸν πόλεμον 
παρέδειν τὸ “Νικηφόρο τὸν δεσπύτου παῖδα πρότερη) ἐκ- 
Φέσθαε, ὡς ἂν αὐτοί το ὑπὲρ τοῦ παεδὸς Joxoisv πθκμεῖ», 
τοχαὺ τοὺς ἄλλους πείοὀε» συναίρεσθαι, ὅταν καταστῶσι» Sic 
τὸν πόλεµον, τὸν τοῦ παιδὺς ἔπεισαν παιδαγωγὸν "Ῥιτζάρ- 
doy ἅμα καί vuv ἕτέροις, ἨΝικηφόρον τὸν δούκαν ὑπεκθέ- 
σναι, καὶ παραλαβόντες νυκτὺς πλοίου το τὸν Ἰώνιον πε- — 
θαιουμένου ἐπεβάντες, sic τὴν Ἑάραντος κρατοῦσαν πρωχκίο  ὃἃ 
Άοπισσαν διαφεύγουσι. πυθόµενος dà τὸν ῥρασμὸν ὁ βαδβ- 
«λεὺς καὶ μήτε τῶν συνεσκευακύτων τὴν ἐπιβουλὴν εἰδώς, 
ἀνακαλεῖσθαίς τε τὸν παῖδα cv οὐ δυνατὸς διά τὸ πολὺ 
ἀχαρνανίας Ἱάραντα διοστηκέναι, ἐπ ὀλίγον ταῖς πόλεσιν 
ὀκεύαις ἐνδιατρίφΏς «αἱ πάσαις ἡγεμόνας ἐπιστήσας ἀφ᾽ &- 
13. τὸν Νικηφόρο» et 14. δοκχεῖεν legebatur, 


diuem declarans, non modo populos novis congiariis delinivit, verum 
etiam summtabes honoribus aliisque rebus Minuneratus est, Nicepho- 
roque magni domestici filiam despondit, et omnibus arbitratu et 
opinione sua rectissime ordinatis, urbes Ácarnaniae singulas non lu- 
strandi tantum gratia, quod eas*ante non vidisset, sed etiam ut 
pro necessitate illarum rebus consuleret, obivit. Ac ceteri quidem, 
omnes imperatoris iugum aequis animis accipiebant. Quibus autem 
antea bellum potius arriserat, a rebus novandis non se abstinere . 
poterant: existimantesque bello se valituros, si Nicephorum puerum 
prius emisissent, ut et ipsi pro eo pugnare viderentur et alios 
ad armorum societatem permoverent, Richardum pueri paedago- 
gum et alios quosdam eo perpulerunt, ut Nicephorum ducam clan- 
destina fuga subducerent: quem noctu in navim lonium pelagus 
iraiecturam imponunt, et ad principem seu dominam Tarenti- 
nam transfugiunt, Qua fuga audita, imperator, artificum insi- 
diis necdum «ognitis, e& propter Tarenti longam ab Acarmania di- 
stautiam puerum revocare haud potis, paulum urbibus illis im- 
pmapratus, et in singulas praesidibus institutis. eorumque omnium 
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À.C. 1336 xdg rg , τόν τα πρωτοστράτορα ZuraÓnvóv ἐπὲ πᾶσιν ἀποδεί- 
fac osgargyóv καὶ τᾶλλα πάντα ὥς ἄν αὐτῷ ἐδόχει διοικη-- 
σάµενος, ἄρας ἐκεῖθεν ἦλθεν eic Θεσσαλονίκη», χαΐίρων ἅμα 
καὶ δεῷ τῆς εὐεργεσίας χάριτας ὁμολογῶ», ὅτι ὃ παλλοῖς ἆνα- 

Ῥλώμασι καὶ πὀνσθὲ ἐκ τῶν ᾽«4λεξίου τοῦ ᾿4γγέλου χρόνων τῆς 
ἑῬωμαίων ἀποτμηνὲν ἡγεμονίας οἱ τούτου πρόγονοι βασιλεῖς 
ἀνασώσασθαι οὐκ ἴσχυσαν, τούτῳ νῦν ἄνευ πολέμων xai 
κινδύνων παρέσχε κατορθώσαι. lMtyangk τε γὰρ 6 πρῶτος 
ἐκ Παλαιολόγων ἄρξας πολλὴν ἐνεδείξατο σπουδὴν ᾿4καρνα- 
νίας ἕνεκα κηφς Θετταλίας, καὶ στρατιὰν ἀπώλεσε πολλήν τεῖο 
καὶ ἀγαθήν πολλάκις καὶ Φαυμασίουςβερατηγοὺς "dxup»do, 
xai Θετταλοῖς πολεμῶν» καὶ μετ αὐτὸν ᾽νδρόνικος ὁ viog. 
τούτῳ, δὲ ὀλίγα πραγματενσαμένῳ καὶ ovdi» ὑποστάντι διὰ 
τὸν πὀλεμον δεινὸν, οἱ µόνον ᾿4καβνανίαν, ἀλλὰ καὶ Θεττα- 
λίαν ἐξεγένετο παραστήσασθαι καὶ τῇ λοιπῇ συνάψαι ἡγεμονίαι» 

3 zj Ponokoy ἐπ᾽ ἔτεσι πολλοῖς ἀποτμηθέντα. ἐκεῖθεν δὲ ov 

ΒΦρ]πολὺ ὕστερον ἦκεν εἲς ᾽4δριανούπολιν. διατρίβοντέ τε éxsi 

' 6 τῶν IMvodv βασιλεὺς ᾿4λἐξανδρος ἔπεμψε πρεσβείαν dv 

5 πρὸς αὐτὸν ἐν “Ῥωσοκάστρῳ περὲ τοῦ κήδους. διειλέχὃη λόγων 
B ἀναμιμνήσκων, νυνύ τε εἰ κατὰ γνώμµην αὐτῷ εἴη τὴν ἐπιγα-αφ 

µίαν ποιεῖσθαι εἰδέναι ἀξιῶν. βασιλεῖ δὲ vofro {μὲν οὐκ ἦν. 

xa ἡδονήν. μᾶλλον γὰρ ἐβούλετο tz» θυγατέρα οἴκοι δια; 

τρήβει», ἢ ἀλεξάνδρου τῷ viel εἰς κοινωνίαν ἐκδιδόναι γάμου, 

τὴν παρὰ τοῖς βαρβάροις διατριβὴν εἰδὼς «θὐκ ἐσομένην πρὸφ 
19. ἀμιμνήσχων legebatur, . 


duce protostratore Synadeno declarato, et aliis demum omnibus pro 
arbitrio administratia, "Thessalonicam discessit: gaudens simul ao 
Deo gratulans, quoniam guod a Romano imperio, idqéie sub Alexio 
Angelo semel abstractum , multis sumptibus et defatigationibus ma- 
jores sui imperatores recuperare nequiverant, id nunc:sine bellicis 
offensionibus prospero successu perficere sibi annuisset. Nam et 
. Michael, qui ex Palaeologis primus imperavit, Acarnaniae et Tbhes- 
saliae causa enixe laboravit, qui et magnos saepe et strenuos ex- 
ercitus eximióosque duces cum Acarnanibus et Thessalis depraeli- 
ando perdidit: et post illum Andronicus filius. Huic autem parva 
. molitione et nihil belli causa durum perferenti , non solum Ácar- 
naniam, sed Thessaliam quoque subigere, et iam pridem seiunctas 
provinciae cum reliquo imperio Romano denuo consociare contigit, 
ulo.post Adrianopolin se contulit, ubi Moesorum rex Alexander, 
verborum, quae Rhosocastri ad eum super affinitate habuisset , me- 
znoriam ei per legatos redintegravit : certiorque fieri voluit , ecquid 
hoc matrimonium οἱ cordi esset. Legatio haec imperatori parum 
jucunda fuit; filiam quippe suam domi retinere, quam Alexandri 
filio in communionem ihord tradere maluisset : cum sciret, puellae, 
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ἡδονὴν τοῖς ἦθεσι xai νόµοις “Ἑλληνικοῖς Byre9paupdyn xaiA. 6. 1336 

βασιλικοῖ» τῷ κοιῷ δὲ 'Ῥωμαίων τὸν γάµον οἰόμενος τῆς 

θυγατρὸς λυσιτελεῖν, ὑπέσχετο ποιήσειν. οἱ μὲν οὖν ᾿4λε- 

ξάνδρου τοῦ βασιλέως πρέσβεις πρὸς τὴν οἰχείαν ἐπανῆκον Β 
ΣἸαίροντες, ὅτι βασιλέα πεῖσαι ἠδυνήθησαν περὶ τοῦ κήδους. 

αὐτὸς dà βασιλεὺς ἐκ τῆς ᾿4δριανοῦ πρὸς τὸ Βυζάντιο» fe», 

ὥς τῆς θυγατρὸς ἐξαρτυσόμενος τοὺς γάμους. 

Ad'. Όντος δὲ ἤδη περὶ ἐκβολὰς τοῦ 9épovc, ἡγγθβλετο A.C. 1997 

ἐκ Τρυλείας τῆς πρὸς Ἑλλήσποντο», ὡς στρατιὰ Περσών ns- V. 246 
τοζἡ ἐκ τῶν κατὰ τὴν Eco πόλεων λογάδες, ὧν Ὀρχάνης ἐσεί 6 

σατράπης, ἓξ καὲ τρµίκοντα ναυσὲ πρὸς τὰ περὶ Βυξάντιον 

χωρία εἰσὲ παρεσχευᾶσμένοι περαιοῦσθαι 7 ταύτῃ καθ) ἣν - 

ἠγγέλλετο τὴν νύχτα 7 ὃς τὴν ὑστεραίαν. εἶναι δὲ ὀὕτω πα.. 

θεσκευασµένουωι ὡς οὐ ταχέως ἐπανήξοντας οὐδὲ λαθραίαν 
15:5» ἁρπαγὴν , ANTE, ἆλλ᾽ ἀναίδην καὶ μετὰ πολλοῦ Ὁ 

τοῦ περιόντος ἅπαντα ληϊσομένους. παρασκευάσασθαι μὲν 

οὖν ἀντίρῥαπον δύναμιν πρὸς τὴν Περσικὴν οὐκ ἑνην, οὖκ 

ἐνδιδόντος τοῦ χρόνου διὰ τὴν ταχεῖαν τῶν βαρβάρων» ἔφο- 

Φον ὅμως δὲ τὴν τότε παρατυχοῦσαν à» Βυζαντίῳ σερατι- 
20ü» εὐαρίθμητόν τινα οὖσαν tO» µέγαν δοµέστικον ἐκέλευεν 

ᾧ βασιλεὺς παραλαβόντα, πρὸς τὰ περὶ Βυζάντειον χωρεῖν 

παράλια χωρία, τὴν ἔφοδον τῶν βαρβάρων περιµένοντα. av- 

τὸς dà ὥς ἅμα ἐκ θαλάσσης ἐπιθησόμενος, ἐφωπλιζε τριή- 

θ8ς. ὅ μέγας μὲν οὖν δομέστικος πρὸς τινι χωρίῳ "Ervaxó- 
αὔσια προσαγορευομένῳ ἐγχαθίδρυσε τὴν στρατιάν. κατασκό- 


ι. ἐντεδραμμένῃ corr. ED. P. pro ἐντεθραμμένοις, 


moribus ac legibus Graecis et imperatoriif educatae, convictum 
barbarorum delectabilem non futurum. Tamen eas nuptias Romanae 
reipublicae commodaturas arbitratus, virginem suam despondit. Le- 
δα, quod imperatori affinitatis coniunctionem persuadere potuis- . 
sent, laeti recedunt: ipse Byzantium nuptias adornaturus rediit. 

34. Praecipiti iam aestate a '"Triglia iuxta Hellespontum perfe- 
runtur nuntii, pedites Persas ex orientis urbibus delectos, Orchane 
duce, sex et icinta navibus ad loca Byzantio vicina aut ea ipsa, 
aut certe po nocte traiicere paratos esse. Sic autem instructos, 
ut non mox reversuri, neque furtim ad rapinas incubituri; sed im- 
pudenter et avare nimis omnia direpturi videantur. jJQuia irr 
festinatus barbarorum adventus et temporis angustiae aequalem"ex- 
ercitum colligere 'hPon sinebant, nibilo minus qui tunc erat Byzantii 
exiguus, eum mandavit magno domestico ut acciperet et ad maritima 
urbis loca venientium impetum exciperet: ipse simul e marj,invasu- 
rus, triremes armabat. Itaque domestious, looo cui nomen Ennacosia 
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À.€.1335z:0€c τὰ παταστήσας ἐφ᾽ ὅσα nalura χωρία ἀπόβασιν ὑπά- 
πτουο τῶν Περσῶν, διενυκτέρευεν ἐκεῖ. περὶ δὲ OpOpo» ἔκ 
P.308:0» κατασκόπων τινὲς ἀπήγγελλον, ὡς ot βάρβαροι τοῖς ἐκεξ 
ωλγιαλοῖς τὴν ἀπόβασιν ἐποιήσαχτο, καὶ τεχµήριον ἀληθὲς τῆς 
ὠγγελίας ἐποιοῦντο τὸ τραυματία }εγερῆσθαι παρ) αὐτῶν. οἱ 
βάββαροι dà οὐκ ἀφ᾽ ἑνὲ χωρίῳ προσέσχον πάντες, ἀλλ’ ov 
μαχρὰν ἀλλήλων διδστηκύτες, δύο ναυλοχίας ἐποιήσαντο. οὗ 
μὲν 0)» ἐκ τῆς μιᾶς µερίδος πρὸς ἕτερα ὀτράποντο χωρία, 
οὐ dà τῆς τέρας ὥσπερ σκοπούς τινας ὀλίους ἑαυτῶν προ- 
πέµψαντες, ok λοιποὲ συντεταγµένοι Πεσαν, ὥς διὰ τῶν χα-19 
Qíc» ἐχεύων ἐλευσύμενοι, ol; ὃ µέγας δοµέστικος ἐνήδρενεν. 
ex dà οἱ προτεταγµόάνοι ὀχεῖνοι ὀγένοντο πλησίον τῆς '"Po- 
µαίων στρατιᾶς, πλὴν ὀλύχων πάντες ἔπεσον, ἀπροσδοκήτοις 
Béuxscóvpo»* ὅσοι δὲ διεσώθησαν, ci ὡς ἐλθόντες 
στρατιά», ἄπηγγελλον ec διαφθαροῖς», στρατῖα περιτυχόντεςι5 
ὀλίῃ μὲν, ὥς Φήθημεν, (καθαρῶς οὐκ ἔχοντες διά τὴν vv- 
κτα διαγνῶναι,) ἀγαθῇ δὸ καὶ τὰ πολέμια κθασίστῃ. ὃ δή 
xai οἱ τῆς Περσικῆς ἄρχοντες πυθόμενοι στρατιᾶς, παρεσκεν- 
άσαντο ὡς ἐπὶ µάχην. ἐπιγενομένης δὲ ἤδη xoi ἡμέρας, συν- 
επλέχοντο οἳ τε “Ῥωμαῖοι καὶ oí βάρβαροι ἀλλήλοις καὲ dy-20 
, L1 4 ^ L] 9 ” »y 
τέσχον μὲν ἐπὲ πολὺ, τῶν παρὰ lMléooaig ἐπεφανῶν Ooyvrüg 
xai γνωρύµμων πάντες. ὅμως νικηθέντες κατὰ κράτος, πλη» 
ἑπτά οἱ μὲν ἀπέθανον παρὰ τὴν µάχην, οἱ ὁ' ξάλωσαν. τῇ 
Ο αὐτῆς δὲ ὥρας καὲ ὁ βασιλεὺς δυσὲ τριήθεσι παρέπλει, ἃς 
23, οἱ δὲ ὅλωσαν legebatur. 
cohortibus suis collocatis et speculatoribus constitutis, ubl potissi- 
3num Persas descensuros suspicabatur, ibi pernoctat, Sub diluculum 
quidam speculatores narrant, barbaros illic in littus exisse; fidem- 
que narrationi accepta ab illis vulnera astruebant. Ceterum barbari 
»on omnes ad unum locum appcellentes, duas navium stationes haud 
longo intervallo faciebant: et alii quidem ex una parte alio se dif- 
fundebant: alii ex altera, velut speculatores quosdam pauoos de 
suis praemittentes, agmine composito incedebant, quasi lotos a magne 
domcstico insessos transituri. Ut primum Romanis appropinquarunt, 
demptis aliquot, omnes, quod in hostem improvis incidissent, 
letho occubuerunt. Qui evaserant, ad suos retrogresff; memorabant, 
quemadmodum commilitones cecidissent, cum in quasdam copiolas, 
ut yidebatur (nam per noctem clare internoscere non potuisse) sed 
animosas et bello invictas incidissent, ΄Βο intellggta, Persarum da- 
ces ad conflictum aocinguntur, luceque orta, nfánus conseruntut, 
Persae diu se defenderunt. Verum vi victi, praeter septem omnes 


vel in $pugna ceciderunt, vel vivi in potestatem venerant. Eadem 
hora etiam imperator duabus triremibus, quas noctu impleverat (re- 
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ἦν τῆς vexrüg πεπληρωχὼς: ἕτεραι yàg ovx ἔτυχον θὗσαιλ. 6. 1337 
Λλώέμοι. ποθόµενος δὲ ας oi uiv τῶν βαρβάρων ἠετὴθεῖεν 
παρὰ μεγώλου δοµεστίχου xa) τῆς στρατιᾶς, ἐπὲ δὲ τοὺς &- 
τέρους 705 παρασαευάζορται χὠρεῖν, ἀποβὰς τῆς τρεήρεωὼς, V. 243 
Ρἐπεὶ τῶν βασιλικῶν οὐ παρῆσαν ἵπποι, τοῦ μεγάλου δοµεστί- 
xov ἕππῳ ἐπιβὼς, ἄγων καὶ τὴν στρατιὰν ἐχώρει κατὰ τῶν 
Περσών σπουδῇ πολλῇ καὶ προθυμία. xai γενόμενος καθ’ ἅ 
oí Πέρσαι ἐληΐζοντο χῶὠρία, συνἐβαλλέ τὸ καὶ ὀνίκα κατὰ 
κράτος. πλὴν γὰρ ὀλίγων καὶ αὐτοὶ oi μὲν ἄπεσον κατὰ τὴν 
χοµάχη», οἱ d" ἑάλωσαν. ὕσοι dà τὸ διαφθαρῆναι ἠδυνηθησαν 
διαφυγεῖ», παρὰ τὰς ναῦς τὰς ἑαυτῶν ἐλθύόντες, µίαν μὲν à- 
πλήρουν, dvo? δὺ ἑτέραις, τῇ μὲν ὀκτὼ, δέκα δὲ τῇ ἑτέρᾳ D 
ἐπιβώντες, ἱστία ve ἄραντες καὶ πνεύματος εὐτυχηκύτες ἔπι- 
φύρου, παρὰ δόξαν διέφυγον τὸ ἀπολέσθαι, οὕτως ἄνωθεν 
15roü 9Φεοῦ καὶ τὴν σωτηρίαν καὶ vg» ἧτταν τοῖς βαρβάροις 
πρυτανεύοντος. αἳ γὰρ μετὰ βασιλέως ἐλθοῦσαι δύο τριή- 
ρθεις, ἐπεὶ τὰς Περσικὰς εἶδον ἀραμένας πρὸς τὸ πέλαγος 
ἑστία ἐπὲ φυγῇ, τῇ εἴρεσίᾳ τὴν δίωξιν ἀπαγορεύσαντες διὰ 
τὸ μηκόθεν τὰς Περσικὰς δρᾳν ἐπιφόρῳ πνεύµαει χρωµένας, 
αοαἴρει» ὥρμηντο ἑστία καὶ αὐτοί, ἅμα dà αἱρόντων, τῶν μὲν 
ὀῥάγησαν 0i κάλω olg ἀνῆγον τὴν κεραίαν.' τῶν ἑτέρων 
δὲ ᾖ κεραία καταχθεῖσα κατέπεσεν ἐπὲ τοῦ καταστρώματος» 
καὶ οὕτως ἀπέσχοντο τὸ διώκει» ἀπειπόντες. αἱ λοιπαὺ δὲ 
πέντε τρεῖς καὶ τριάκοντα υὖσαι νῇες Περσικαὲ κατελείφθη- Ρ.309 


liquae enim tum navigationi non erant idoneae) admavigabat: com- 
pertoque, barbarorum aliis a magno doinestico fusis, eum in ceteros 
jam iter moliri, triremi exseendens, quoniam imperatorii equi 
non aderant, in equum domestici interea ascendit et cam suis in- 
enti studio ardoreque contra Persas vadit. Ubi ad locum venit, 
in quo illi direptionibus ac praedis agundis vacabent, conflixit 
vicitque viriliter. Nam et ipsos extra paucos  awí interemit aut 
captivos du Qui necem effugere potuerunt ; ad naves recurrem- 
tes , urim Ἀ.... compleverunt, duab"s aliis, uni oeto, aKeri de- 
cem imponentes, vela sustulerunt, ac ventos secundos adepti , exiti- 
um praeter opinionem suam evaserunt: sic Deo caelitus barbaris et 
ut vincerentur, et ut servarentur, ambo, Ínquam, haec dispensante, 
Nam quae cum imperatore venerunt triremes binae, ut Persicas na- 
ves viderunt pedem fecisse et fugisse, remigatione fugientes asse- 
ji posse diffisi (quod procul eas flamine prospero ferri viderent) 
estinarunt et ipsae cum antennis vela tollere. Dum tollerent, horum 
funes, quibus antennam attrahebant rumpebantur : illorum antenna, 
vento deiecta in tabulatum decidebat; atque ita re desperata, perse- 
ομίουρ abstiterupt. Quae restabant quinae et tricenae Persarum 
* 
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A.C.13370a» ἐπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ κεναί. βασιλεὺς δὲ μετὰ τῆς στρατιᾶς 
καὶ αἱ τριήρεις ηὐλίσαντο αὐτοῦ τὴν νύκτα σκυλεύοντες τοὺς 
νεκροὺς τῶν πολεµίων. τῆς αὐτῆς δὸ νυκτὸς περὲ µέσην ἕ- 
τεροι βάρβαροι ἐγνέα ναυσὲ, μηδὲν εἶδότες τῶν γεγενηµένω», 
κατέπλεον ἐπὶ τοὺς αὐτοὺς αἰγιαλοὺς ὥς συμµιξοντες τοῖς ἄλ-5 
λοις. ἀπροσδοκήτως δὸ ταῖς δυσὲ τρεῄρεσι περιπεσόντες τῶν 
"Ῥωμαίων κατεπλάγησαν μὲν τῷ ἀδοκήτῳ ' πλὴν διὰ τὴν ὁλι- 
γότητα Φαῤῥήσαντες αὐτῶν, συνεπλέχοντο πρὸς μάχη». καὶ 
παρ ὀλίγον μὲν ἦλθον τὰς τριήρεις διαφθεῖραι. ' ἐπέβησαν 

Ἑ γὰρ οἱ βάρβαροι καὶ τῆς μιᾶς. πλὴν πρὸς ἀλκὴν τραπόμε-ἴο 
voL οἱ τριηρῖται ἐνίχησάν τε καὶ πασῶν ἐκράτησαν Περσι- 
x» νεῶν, ψιιᾶς διαδρᾶναι δυνηθείσης. ἦσαν δὲ καὶ οὗτου 
ὥσπερ καὶ οἱ πρότεροι λογάδες τῶν παρὰ Πέρσαις Üvoua- 
στοτάτων. 09€» καὶ oi στρατιῶται τοὺς ἁλόντας αὐτῶν πολ- 
Ac» ἔλυσαν χρημάτων» ἕκ τῶν οἴκείων µεταπεμπομένους. οἱ ι5 
μὲν δῆ βάρβαροι οὕτως ἁπώλοντο κακοὲ κακῶς. βασιλεὺς 
δὲ énti τὰ πρὸς τοὺς γάμους τῆς θυγατρὸς πάντα παρεσχευ- 
ασµένα ἦν, ἄρας àx Βυζαντίου, ἦκεν tig ᾿4δριανούπολιν, 
ἐκεῖ τοὺς γάμους ἐκτελέσων. xs dà καὶ ὁ τῶν Ἰυσῶν βα- 
σιλεὺς ᾽4λέξανδρος ἄγων καὶ τὸν υἱὸν '4σάνην ΙΜιχαὴλ, fla-20 

Οσιλέα xoi αὐτὸν κεχειροτονηµένον ὑπ αὐτοῦ. καὶ εὐλογίαν 
μὸν καὶ ὅσα ἱερῶς νενόμισται ἐπὶ τοῖς γάµοις ἔνδον ὀελοῦν- 
το τῆς πόλεως δριανοῦ. εὐωχίαι δὲ καὶ noto, xat ὅσα πρὸς 
τέρψιν ἐξεύρηντο τῆς ἑορτῆς, παρὰ τοὺς τῆς Κομνηνῆς προσ- 


naves, vacuae in littore manserunt. Imperator et sui, cum triremi- 
bus illic noctem agentes, cadavera hostium spoliabant. Circa medi- 
um eiusdem noctis alii barbari, rei gestae ignari, novem navibus 
ad eamdem oram delati sunt, ut se prioribus coniungerent. lmpro- 
viso autem Romanis triremibus occurrentes , co casu obstapuerunt. 
Tamen ex earum paucitate sumpta audacia, pugnam tentarunt: pa- 
rumque abfuit, quin illas perderent: nam in alteram iam insiluerant, 
Verumtamen classiarii a viribus suis petentes auxiliuge, eos device- 
runt omniumque Persicarum navium, una solum eese, potiü : 
sunt, Atque hi quoque, ut priores, delecti erant et domi suae 
nominatissimi. Quare et milites Romani, si qui a propinquis pcete- 
rentur, grandi pecunia eos vendebant Hunc in modum barbari 
male mali perierunt. Imperator, rebus omnibus ad filiae nuptias 
praeparatis et instruetis, Byzantio Adrianopolin ad eas .ibidem 
prragendas profectus est, Eodem rex Moesorum Alexander cum filio 
ichaele Asane, rege iam a se nominato, venit. Et apprcecationcs 
quidem seu benedictiones εἰ quaecumque super nuptiis sacrae le- 
ges praecipiunt, in urbe fiebant. Convivia vero et compotationes 
et quae ad laetitiam festorum connubialium inventa sunt, in prajis 
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αγορευοµένους Λειμώνας οὗ πολὺ τῆς πύλεως διεστηκύταςλ. C. 133; 
παρὰ τὴν ΤῬοῦντζαν ὠνομασμένον ποταµόν. ὀκτω δὲ ἡμέραις 
Ῥωμαίων τε xai Ἰυσῶν τοὺς τῶν σφετέρων βασιλέων γάμους 
συνεορτασάντω», τῇ ἐννάτῃ ἅμα ἔῳ βασιλεὺς ᾿4λέξανδρος xai 
5]Ηυσοὶ τὴν βασιλέως θυγατέρα, βασιλίδα δὲ αὐτῶν Ἱάαρίαν 
τὴν Παλαιολογίνα» παραλαβόντες, ἀνεχώρησαν εἰς τὴν Mvot- 
-αν. εἴποντο dà αὐτῇ καὶ Ῥωμαίων ἐκ τῶν ἐπιφανῶν πολλοὲ 
ἄχρι Τρινόβου. ἐκεῖ δὲ ὑπολελειμμένων τῶν παρὰ βασιλέως p 
τεταγµένων deb τῇ δυγατρὲ συνεῖναε, οἱ λοιποὲ ἀνεχώρησαν 
τοἐπ’ oixov. μετὰ dà χρόνον οὐκ ὀλύγον oi παρὰ ᾽4καρνάσιΑ. C. 1338 
- quj. βουλόμενοι δουλεύειν βασιλεῖ, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους πρό- 
τερον ἐξορμῶντες πρὸς τὸν πόλεμο», καιρὸν ἑαυτοῖς πρὸς νεω- 
τερισμὼ εἶναι τὴν βασιλέως ἀποδημίαν οἴηθέντες καὶ ἑτέ- 
ους προσεταιρισάµενοι πολλοὺς, 4ρταν μὲν, 7 τῆς ᾿4χαρ- 
α1Ἀνανίας ὥς παρὰ κεφάλαιον τῶν πὀλεωών ἐστι, Νικόλαος ὃ Βα- 
σιλάζης κατέσχεν, ἅμα Καβασίλα ἀποστήσας βασιλέως, καὶ V.a48 
τὸν πρωτοσεράτορα αὐτόθι διατρίβοντα sic δεσμωτήριον 7- 
γαγον $nó φρουρᾷ. ᾽λέξιος δὲ Καβασίλας τὴν '"Poyd. 
εεσσαράκοντα δὲ τῆς αὐτῆς συνωμοσίας ἕτεροι τὸ Θωμόκα. 
40στρον ὀνομαζόμενον παράλιον ὂν κατὰ τὴν Φάλασσαν τὴν 
πρὸς ᾿4δρίαν, τῶν ἄλλων ἁπάντων οὖκ ἀποσεάντων βασι-Ρ gio 
λέως, ἀλλὰ τὴν εὔνοιαν ἀκμάζουσαν τηρούντων. ἦσαν Óà 
οὐκ ὁλώλδι πόλεις, τό,το Ἰεσοπόταμον ὀνομαζόμενο», xai ó 
Σοποτὺς καὲ 7 Χειμάῤῥα: πρὸς τούτοις το τὸ ᾿4ργυρόκα- 
16. Καβάσιλας et 19. συνοµοσίας legebatur, 


Comnenes appellatis non procul ab urbe prope Tunzam fluvium 
obibautur: diebusque octo a Moesis et Romanis in bis sacris nu- 
ptialibus consumptis, die nono Alexander rex et Moesi imperatoris 
filiam, reginam suam Mariam e gente Palaeologorum assumentes in 
Moesiam abducunt, multis eam ex Romana nobilitate usque Trino- 
bum prosequentibus: ubi remanentibus quos ei pater Jerpetuos ho- 
noraríos attribuerat, ceteri reverterunt. — Multo post id tempus, qui 
se apud Acarnanas imperatori nolebant subiicere et ceteros quoque 
ad .arma stimulabant , eius absentiam ad res novandas opportunam 
statuentes, complures in sodalitium suum pellexerunt. Et Artam 
quidem urbium Acarnaniae velut caput, Nicolaus Basilitzes et Ca- 
basilas a fide imperatoris aversam occupaverunt ac protostratorem 
ilie degentem in carcerem , adhibitis custodibus, compegerunt. Ále- 
xius Cabasilas Rhogum vendicavit. Quadraginta porro eiusdem con- 
iurationis satellites et administri Thomocastrum ad mare Adrianum: 
cum nullum praeterea oppidum deficeret, sed recenti semper studio 
benevolentiaque erga imperatorera floreret, — Erantque oppida illa 
mon pauca sanc, Mesopotamum, Sopotus, Chimnarra, Argyrocastrum, 
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A. C.133807900» xa) 7 Πάργα xai ὃ '«έγιος «4ονάτος xai ᾽4γγελόκα- 
στρον καὶ Ἰωάννινα, 0,56 Εὐλοχὸς καὶ τὸ Βάλτὸν καὶ ἕτερ᾽ 
&rza φρούρια οὐκ ὀλία. ἐκεῖνο δὲ οἱ ἀποστάντες βασιλέως 
προσβείαν πρὸς πριγκίπισσαν. τὴν Ἱάραντος δεσπύτιν πέµ- 
Ψαντες, Νικηφόρον τε τὸν πωδα Πτοῦντο δεσπότου ὣς σφώνὸ 
ἄρξοντα κατὰ πατρῴῷον κλῆρο», καὶ συμμαχία», μεθ᾽ fc καὶ 
Brüg ἄλλας δυνήσονται πόλεις. ἀπαστῆσαι βασιλέως, ἢ ἑκούσας 
προσχωρησάσας ᾗ βιασάµενοι τοῖς ὅπλοις. πριγκίπισσα δὲ 
ἡδέως ss ἐδέξατο Νικηφόρον φυγύφτα πρὸς αὐτὴν, (ἤλπισε 
φὰρ ᾽.4καρνανίας κρατήσει δι) αὐτοῦ,) xoi πάλιν ἐπεὶ ἐπυ-ιο 
Φετό τινας βασιλέως ἀποστώντας καὶ προσχωρήσαντας αὐτῷ, 
ἐξέπεμπο προθύµως, καὶ μίαν ἐκείνρ vov θυγατέρων {δυο 
à ἦσαν οὐτῇ ) κακεγγυήσας συµµαχίαν τε παρασχοµένη ὃὅση 
ὀυνατή. 7 γὰρ πριγκίπισσα αὕτη «δὴ ἀπόγονος οὖσα Baà- 
Soviwov, ὃς Βυζανείου ἐβασίλευσεν ὅτι καιρὰν, καθ’ ὃν ὑπὸιδ 
«ἄατύοις ἑάλω χρόνον, τὀν «s πρόγανον «c βασιλέα Ῥωμαίον 
Διδθρύλλει καὶ ἑαυτὴν βααιλέδα προσηγόρευε “Ῥωμαίων dc 
ὠπόγονον ἐκείνου. διὸ καὶ διὰ σπουδῆς .ἀπάσης ἐπόθᾶτο µέ- 
C.govc ἄρξαι τινὸς ας ὑπὸ τοὺς Ῥωμαίων βασιλέας οὔσης ἆρ- 
χῆς. «οὗ .δὴ Evexo καὶ vórc ἰΝιπηφόρον ἐδέπεμπε διὰ σπουδῇςχο 
xai δύναμιν παρασχοῦσα φαυπικἠν, οἰομένη ἂν '«ἄκαρνανίας 
αὐτὸς ἄρξῃ τῇ Φυγατρὲ ὀκεένης συνοικῶν, τὴν ὀπιθυμίαν zwoxé- 
φαι, ὃς δὴ καὶ θωμοκάσερῳ ἐνδιῆγεν ὄντι παραλίῳ.Ά βασιλεὺς 
à ἐποὲ ἐπιθετο περὲ τῶν κατὰ τὴν ᾽᾿χαρναχίαν, -σερατούειν 





Parga, Sanctus Donatus, Angelocastrum , Ioannina, Item Eulochus, 
-Baltum et alia castella compluria. Át enim desertores illi per legatos a 
domina Tarentina Nicephorum despotae filium sibi ut parentis le- 
.gitumum successorem imperaturum rmepetebant; et simul auxilium, 
quo et alias urbes, si sponte sua nollent, ad defectionem cogere 
poseent, flagitabant. Tarentina princeps .Nicephorum ad se confu- 
gientem laeta excepit; quod per ipsum se ín Ácarnania regnaturam 
-Confideret. Post, ubi audivit quosdam ab imperatore ad illam de- 
acivisse, non invita cum una filiarum (duas enim habebat) eidem de- 
4ponsa et subsidio quanto potuit dimisit, ;Erat haec fomina e mi- 
nozibus seu posteris Balduini, qui Byzantio a Latinis capto, ali- 
quamdiu ibidem imperavit: et illum familiae suae auctorem .«Roma- 
num imperatorem seque imperaticem Romanorum, quippe illius 
neptem, palam praedicabat. Hinc elaborabat, ut in parte saltem Ro- 
mani principatus imperare posset. Quam ob causam etiam Nicepho- 
rum cupide cum nmavali copia dimisit: arbitrans, si is filiae su&e 
maritus Ácarnaniae dominus.esset, habituram se quod concupivis- 
;$6i: qui et Thomocastri urbe maritima degebat. Imperator statu 
Rerum 'Acarnanensium percepto , sibimet in .preesens, sengsceale : ὅσα 
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μὲν αὐτὸς οὐκ dero δεῖν τὸ νῦν ἔχον ἐπ᾽ αὐτοὺς, ᾖδη περὶ ἔκ-Α. C. 1338 
βολὰς τοῦ φθινοπώρου ὄντος, Ἰωάννην δὲ ᾿«4γγελον τὸν πιγ- 
κέρνην ἅμα IMovouuyq ἐκέλευσεν ἀναλαβόντα στρατιὰν χωρεῖν 
ἐπὲ ᾿ἀχαρνανίαν, κἀκεῖ ὁιαχειµάζειν, ἅμα μὲν ταῖς ὑπὸ Baci-D 
bién τελούσαις ἔτι πόλεσι δύναμιν παρέχοντας xai δέος τοῦ μὴ 
συναφίστασθαι ταῖς ἄλλαις  ἅμα δὲ καὶ τὰς ἀφεστηκοίας εἰ 
μὴ τελείως, dÀX ἐκ µέρους παλιορκήσσοντας λεηλασίαις, eig ἂν 
ἅμα 701 βασιλεῖ ἐπιστρατεύσαντι ῥάδιαι εἴεν παραστήσασθαι, 
προτεταλαιπωρηκυῖΐαι τοῦ χειμῶνος καὶ πολλῶν ἀἄναπεπλη-- 
αχοσµέναι κακῶν ἐκ τοῦ πολέμου. µπιγκέρνης μὲν οὖν κατὰ và 
πρὀστεταγμένα ὑπὸ βασιλέως Guo στρατιῷ εἷς ᾽4καρνανίαν 
διαχειµάσας, τᾶς τ οὔσας ὑπηκύους βασιλεῖ πόλδις διεφύλαδε 
καὶ τὰς ἀποσεάσας ὀἐκάκον. ἅμα δὲ ᾗρι καὶ ὃ βασιλεὺς παν-λ. Ο. 1339 
στρατιᾷ ἐπὶ ᾽.4καρνανίαν ἠλθε. καὶ φοὺς μὲν τῶν ἄλλων 
15nóÀso» δήµους xai τοὺς ὀυνατοὺς τῆς tig αὐςὸν εὐνοξας ἕνεχα 
ἡμείβετο πολλαῖς εὐεργεσίαις, τὴν στρατιὰν δὲ διελόµενοςτριχῇ, 
τὰς ἀποστάσας πόλεις συνεονώτατα ἐπολιόρκει. Θωμόκαστρον P. 311 
4uà» αὖν, ἔνθα καὶ Νικηφόρος διῆγεν ὃ δουξ, «διέφερε ῥριᾶί- 
ως τὴν πολιορκία», ἅτε ὁξ ἠπείρου τῶν Ῥωμαίων µιόνον πο- 
αολιορκὀύντων. κατὰ γὰρ «np» θώλατταν ὅσων ἐδεῖεο αἰσῆκό xa 
καὲ ἐξῆγε, δύναμιν μὴ ἔχοντος βασιλέως ναυτικήν. ᾿«4ρεα «δὲ 
«a4 Ῥωγὼ οὖσαι ἠπειρώτιδες, πολλὴν ὑπέμενον cg» ἔνδοιον 
ἐκ τῆς πολιορκίας, αὐδὲν πλέαν ἀμράμενοι ἐπεισάγειν πλὴν τῶν 
ἐπὲ τοῦ χειμῶνος πρὶν βασιλέα ἀφικέσθαι παροσκευασµβνῶ», v, αήθ 


Δυέυππο, cum exercitu eo proficiscendum που putavit: Joannem 
autem Pincermam et Monomachum illuc cum copiis contendere ius- 
sit ibique hibernare, et simul urbibus adhuc fidem praestantibus 
opem ac praesidium: et iisdem, ne aliarum exemplo deficerent, timo- 
rem afferre: simul desertrices, si non omnino obsidere, at saltem. popu- 
'lationibus ezagMare, ut vere incipiente eL imperatore eodem «cum 
exercitu veniente, per'hiemem prius aerumnis conflictatae 4nultis- 
que ab hostibus cumulatae miseriis, facilius subiugarentur, Pincerna 
mandata facessens, in Ácarnania hiemat; parentes adhuc imperetori 
civitates custodit; rebelles » 3 Were primo imperator ipse cum 
-agmine infesto adest: et aliaPln quidem urbium populos atque opti- 
uates pro fide et benevolentia in se multie donis cohonestat : ex- 
ercitu autem trifariam diviso, urbes perfidas assiduissuna obsidio- 
ne urgere pertendit. '"Themocestrum itaque, ubi Nicephorus dux 
agebat, obsidionem facile tolerabat, utpote a continente tantum- 
modo Romanis oppugnantibus; nam qua mare, ad usum mecesaa- 
ria et importabantur et:.exportabantur omnia, quod imperator .clas- 
sem non haberet.  Árta autem εἰ &ARhogus, quod in eentimente 
erant sitae , maguam ex .obeidione «penuriam «uetincbant : «um .pueg- 
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A. C.1339 xai φλαύρως εἶχον σίτου τε καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτήδείων ἆπο- 
Qa. καίπερ dà οὕτω πρὸς τὴν πολιορχίαν ἀνεπιτηδείως ma 
p θεσχευασµένοι, οὐδὲν μᾶλλον ὄφεῖσαν τῆς πικοίας͵, οὐδὲ ἠνεί- 
χοντο ἄχρι λόγων τὸ ὑπείχεν αὖθις βασιλεῖ: ἀλλὰ πάντα 
μᾶλλον qorro ὑπομενετέον εἶναι καὶ τῶν πρὸς τροφἠν ἆ-δ 
θεµίτων ἅπτεσθαι, ᾗ παραδιδόναι βασιλεῖ τὰς πόλεις. βα- 
σιλεὺς dà dora» ἐπολιόρκδι αὐτὸς παρῶ»ν' καὶ τειχοµαχίας 
το ὁποιεζέο καρτερὰς καὶ συνεχεῖς καὶ μηχανήματα πάντα, 
ἓξ ὧν Φετο παραστήσεσθαες προσῇγεν. ἀρταῖοι δὲ πρωτο- 
στράτορα. μὲν τοῦ δεσμµωτηρίου ἐκλαβόντες, ἐξέπεμψαν cto 
βασιλέα, εἴτε µή τι γεωτερισθεύ] παρ) αὐτοῦ τινῶν δείσακ- 
τες συστώτων πρὸς αὐτὸν, sire τι διανοηθέντες ἕτερον. αὐ- 
τοὶ δὲ dnó τῶν τειχῶν ἡμύνοντο καρτερῶς καὶ ἀπράκτους 
ἀπεδείκννον πάσας μηχανὰς καὶ τειχοµαχίας. τριβομένου δὲ 
CoU χρόνου κατὰ τὴν πολιορκία», (ἀπὸ γὰρ ἥρος μάλἰστα ag-15 
χῆς ἄχρι ἐκβολῆς τοῦ Φέρους ἐπολιορκοῦντο,) ἔγνω δεῖν ὃ 
βασιλεὺς Καβασίλᾳ sic Ῥωγα ἀπελθὼν d? ἑαυτοῦ διαλε- 
χύῆναι, Ῥοµίζων πείσειν ὑπενδοῦναι τῆς φιλονέικίας καὶ τὴν 
πόλιν παραδοῦναι ἁμαχεί. 0 δὲ τοσοῦτον ἐδέησε τοῦ πείὃε- 
σθαι αὐτῷ ὥστε καὶ ἠπείλησεν, ὥς εἰ συµβαίη καθ’ ἡντιναοῦναο 
αἰτίαν βασιλέα ἐγκρατῆ Ῥωγοῦς γενέσθαι, κατακρηµνίσει» ἔαυ- 
v0» ἀπὸ τοῦ πύργου, ἵνα μὴ ζῶν ἁλοὺς, ἀναγκασθῃ δουλεύει» 
Da: βασιλεζ. τοσοῦτον ἀπεχθείας αυτῷ καὶ µήνιδος περιῆν. 
10. ἐκβαλόντες legebatur, 


ter ea quae sibi ante imperatoris adventum in hieme conquisissent , 
invehere nihil posseflt οἱ cum a frumento, tunx a reliquo victu es- 
sent perquam inopes. Quamquam vero ad obsidionem perpetiendam 
adeo non instructae essent, nihilo tamen magis acerbitatem minue- 
bant: neque de cetero verbis tenus imperatori cedendum et obse- 
quendum, sed omnia patiunda, et victu abominando utendum po- 
tius censebant, quam ut sese dederent. lmperator Ártam praesens 
obsidebat, murosque valide continenterque oppugnans,  macbinas 
omnes expugnationi idoneas admovebat, ^ Artaei protostratorem 
carcere eductum ad íllum mittunt: sive timentes, ne quid inteptaret 
novi, quod quidam cum eo conspiraggent: sive aliud quiddam cogi- 
tantes: ipsi e muris fortiter se tuentur omnesque machinas et im- 
" petus vanos irritosque demonstrant. Longo tempore in obsidione 
contrito (nam a principio maxime veris usque ad exitum aestatis dura- 
verat) imperator Rhogum se conferre et cum Cabasila coram colloqui 
decrevit, persuasurum confisus, ut sensim emollitus, urbem citra 
pugnam ultro traderet. Qui usque adeo monitis non obtempersvit, 
ut minaretur etiam, si quavis tandem de causa imperatorem Rhogi 
compotem fieri contingeret, semet de turri praecipitaturum, ne captus 
iterum illi servire cogeretur. Tantum in eo odium ct ira valebant. 
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A& 'O μέγας dà δοµέστικος µεμνημένος ὡς Καβασίλας Α.Ο. 1339 
οὗτοσὶ, ὅτε πρῶτον 4καρνανίαν προσεποιήσατο αὐτῷ 0 βασιλεὺς, 
πολλά αὐτοῦ πολλάκις ἐδεήθη τοῖς φίλοις συναριθµηθῆναι 
αὐτοῦ xai τοῖς οἴχείοις, καὶ πολλῆς ἀπέλαυσε προνοίας τῆς 

δαύτοῦ πεισθέντος πρὸς τὴν αἴτησιν, ὀλπίσας vó τι έκτης —— 0 
πρὺς αὐτὸν ἀνύσειν Καβασίλα φιλίας, τῶν oixeicv ὀλέγους Ρ. 983 
παραλαβὼν, ἦλθεν εἷς Ῥωγώ. ἸΚαβασίλας δ’ insi ἀπὸ τοῦ 
τείχους ἑώρα προσιόντα, πέµψας ἐδεῖτο, μὴ ἔχγνς τειχῶν 
γενέσθαι. ἢ γάρ ἀνάγκη συντυγχάνειν παρὰ γνώµη», (πεπει- 

Ἰοχέναι γὰρ ἑαυτὸν καθάπαξ ἀφίστασθαι Ῥωμαίω»,) 7 ἅπω- 
θεῖσθαι. ὃ καὶ αὐτὸ παντὸς ἐπαχθέόστερον κακοῦ, καὶ οὐχ 
ἥκιστα παντὸς ἀνιαρώτερον. ὃ µέγας dà δοµέστικος οὐδὲν ᾱ- 
φασκε τοὺς λόγους εἶναι πρὸς αὐτόν. αὐτὸς γὰρ ἐπαγγειλά- 
µενος Καβασίλᾳ εἶναι φίλος, và προσήκοντα φίλοις μὴ κα- 
15roxysiy ποιεῖν. : ἄν δ) αὐτὸς διωδῆται προσιόντα, τῇ σφετέ- 

τρ δόξῃ λυμανεΐσθαε, ἀγνώμονα περὲ τοὺς φίλους καὶ τὴν Β 
γνώµμην εὐμετάβολον ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν, καὶ ταῦτα πρόὀτε- 
ϱον αὐτὸν δεηθέντα xai πείσαντα τοῖς φίλοις τοῖς ἐμοῖς κα- 
ταγραφῆναι. Ἰαβασίλας dà καὶ αὐτὸς διϊσχυρίζετο, ήτο 

αοβούλεσθαι, μήτε δύνασθαι τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν ἀπειπεῖν, 
καὶ δεινά πάσχει καὶ τῇ πρὸς αὐτὸν φιλίᾳ τυραννεῖοθαι, 
οὗ µετρίως ἀνιώμενον, ὅτι μὴ dv ἑαυτοῦ αὐτὸς, ἀλλά OU V, αδο 


2. ποιήσατο legebatur. 10, οἀποθανεῖσθαε coni. ED. P. idemque 
legit Intpr.: nam induxissee in animum semel, cum FHomanis 
nil habere negotii, aut emori. Male. 


35. Magnus autem domesticus, memor quomodo hic Cabasilas, 
cum primum Acarnaniam reciperet imperator, saepe multumque το” 
gasset, uti eum amicis ac familiaribus suis allegeret, et quo pa- 
cto eius petitioni annuens, sua cura ac providentia singulari magnum 
homini fructum attulisset, conceptaque spe, propter eam amicitiam 
aliquid effecturum, paucis comitatus familiaribus Rhogum adit. 
Cabasilas accedentem de muro conspicatus, misit oratum, ne pro- 
pius moenia veniret: nam aut contra animum sibi colloquendum 
esse, cum semel statuisset, cum Romanis nil habere negotii ; aut 
eum depellere, se oportere: quod omnium malorum odiosissimum esset 
atque tristissimum. "Tum magnus domesticus, nihil ad se ista verba 
pertinere. Nam cum se Cabasilae amicum fore spopondisset , non 
pigrari officium amici praestare. Si ipse se convenientem repelleret, 
gloriam suam corrupturum , dum semet in amicos inconstantem at- 
que improbum ostenderet: cum tamen petivisset prius et impetras- 
set, ut ab eo in amicorum numerum referretur. Cabasilas affirmare 
nec velle nec posse initam cum eo amicitiam retractare. Et ob 
eam excruciari et quasi tyrannidem quandam experiri contristarà- 
que non mediocriter, quod non ipse per se, sed per alios hoc tem- 
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A.C.1339&répem τὸν παρόντα χρόνον ὁμιλες δεδοικέναι δὲ μὴ οὐχ 
οἷός τε ᾖ κρατεῖν ξαυτοῦ, συγγενόµενος ἐχείνῳ, ἀλλὰ ταὺ- 
τὸν τοῖς µαινομµένοις πάθη, ol ἤδονται κατακόπτοντες ξαυτοὺς, 
ἀγνοοῦ»τες ὅτι πάσχουσι διὰ τὴν νόσο». τούτου μὲν οὖν ἔνεκα” 

ὁ µέγας δοµέστικος εἶπεν ἐπαινῶ, Ort φιλίας ἤττησαι το- 
Οσοῦτον, ἧς ἧδεται ἠττώμενος πᾶς τις σωφρονῶν. εἰ δέ σοι 
φορτικὸν καὲ ἐπαχθὲς τὸ τελείως ἐμοὶ συνελθεῖ», ἀλλὰ τὸ γε 
óevrego», παρὰ τὴν γέφυραν ἐλθὲ τοῦ ποταμοῦ, cc ἄν ἐξ 
ἑχατέρου µέρους ὁμιλήσαντες ἀλλήλοις, ἐμοί τε τὸ goi ὤμι- 
ληκέναι, xai σοὲ τὸ μὴ ἐγγὺς ἐμοῦ γενέσθαι, ὃ μάλιστα δέ-ιο 
δοικας, περισώζοιχο.” ἐπεὶ δὸ ἦκε παρὰ τὴν γέφυρα» πει- 
σθεὶς, ἄλλα τε διειλέχθησαν ὅσα τις àv εἶποι πρὸς ἄνδρα 
Φίλο», καὶ περὶ τῆς ἀποστασίας τῶν πόλεων ὁ µέγας δοµέ- 
στιχος αὐτοῦ κατηγόρει ὡς αἰτιωτάτου μάλιστα γεγενηµένου. 
ἐφ᾽ οἷς ἀπελογεῖτο καὶ αὐτὸς ὥς λυσιτελοῦντα ὃράσειεν ἔαυ-ιδ 
τῷ τε καὶ τοῖς ἄλλοις ᾽.4χαρνάσι τῆς δονλείας αὐτοὺς ἐἔλευ-- 
D θερὦν “Ρωμαίων, καὶ τὴν πἀτριον αὐτοῖς τών ᾽᾿4γγέλων do- 
χὴν ἐπανασώζων. ἸΤοιαῦτα καὶ ἕτερά τινα διαλεχθέντες, ὃ 
μὲν εἷς τὸ στρατόπεδο», ἐς τρίτην ἡμέραν αὖθις ἥξειν ἐπαγ- 
γειλάµενος, ὃ 0^ εἰς τὴν πύλιν, τὴν δευτέραν συντυχίαν ἄπει-λο 
πάµενος, διελύοντο. ἐς τρίτην δὲ ἡμέραν ὁ uéyac δοµέσεικος 
αὖθις ἤλθεν ei; 'Ρωγὼ ini τῷ Καβασίλᾳ αὖθις συγγενέσθαι. 
6 δ) ἀναβαλλόμενος ἐπὶ μικρὸν, ἐπεὶ οὐκ ἀφιστάμενον ἑώρα, 
ἐξελθωὼν καὶ αὖθις, τήν τα γέφυρα» διαβᾶς, si; ὃν αὐτῷ συν- 


pore cum eo colloquatur.  Timuisse vero, si cum illo sit, ne se 
continere nequeat, sed idem sibi quod furiosis usu veniat, qui cor- 
pora sua cum voluptate dilaniant, propter morbum quid faciant 
ignorantes. Ergo se illum laudare, inquit magnus domesticus, cum 
tantopere ab amicitia victus sit, qua se victum prudens quilibet 
laetatur. Quod si onerosum ac molestum sit proxime secum con- 
gredi, certe ad pontem fluminis accedat, ut ex intervallo se appellent 
et sibi detur cum eo collocutum esse, et illi, quod maxime timeat, 
non appropinquasse. Ubi morem gerens ad pontem accessit, cum 
alia, quae inter amicos solent, ultro citroque dicta sunt, tum ma- 
gnus domesticus de urbium defectione questus est, cui rei ipse pup- 
pis et prora fuisset. Ille defendendi sui refert, se Acarnanibus 
e Romanorum servitute asserendis et patrio Angelorum principatu 
ipsis recuperando ibi aliisque commodare voluisse, His aliisque 
inter se dictis, domesticus ad exercitum, tertio die reversionem pol- 
licitus, Cabasilas in oppidum, secunda congressione rectusata, digressi 
sunt, Tertia luce magnus domesticus Rhogum, cum Cabasila acturus, 
redit. Qui paulum cunctatus, postquam vidit eum nolle discedere, 
rursum egressus, ponte tramsito, ad eum accessit, quem licet longa 
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ᾖλθεν. ἔφ᾽ ixavóv τε 0 μέγας δοµέστικος αὐτῷ διαλεχθεὶς, Α.Ο, 1339 
πεἶσαε uà» οὐκ ἔσχυσε προσχωρῆσαι faciet xoi τήν πόλιν . 
παραδοῦναι» ὅμως δὲ διέσεισεν αὐτοῦ τοὺς λογισμοὺς τοῦ 
p τῶν ἀπηγορευμένω» παντάπασι τὸ ὑπὸ βασιλέα οἴεσθαι 
ὄτελεῖν, μηδ) αἱρετώτερον ἡγεῖσθαι τῆς δουλείας τὸ ἁποὺδνή- P. 343 
σκειν πολιορκουµένους συνταξάµενος δὲ αὐτῷ καὶ αὖθις 
Eti» προειπὼν μετ) οὐ πολὺ, ὃ μὲν sig τὸ στρατόπεδο», ὃ δὲ 
εἰς τήν πόλιν ἀνεχάρησαν. μεθ’ ἡμέρας δέ τινας καὶ αὖθις 
προσελθών xai συνδιηµερεύσας αὐτῷ ἔξω γενοµένῳ τῶν τει- 
αοχώ», ἔπεισε προσχωρῆσαι βασιλεῖ καὶ τὴν πόλιν παραδοῦναι, 
ἐπεὶ δὲ εἶχε πεπεισµένον, αὐτὸν μὲν ἐν "Pool κατέλιπεν 
αὖθις' αὐτὸς δὲ πρὸς βασιλέα παρὰ τὴν 4ρταν ἐστρατο- 
πεδευμένῳ ὅτι παραδιδοίη Καβασίλας “Ῥωγὼ ἀπαγγελῶν ἐχώ- 
θει. ὀδεύοντι δὲ αὐτῷ, ἐπεὶ ἐγένετο κατά τινα πηγὴν wv- 
15yoó» ἅμα ῥέονσαν καὶ Φιειδὲς καὶ ἤδιστον πιεῖν, ἐδόχει δεῖν 
τῶν ἵππων ἀποβάντας, ἄριστον ἑλέσθαι, καὶ ἀποβάντες κα- Β 
τεκλένοντο. μετὰ μικρὸν δὲ καὶ ὁ Καβασίλας σπουδῇ ὡρᾶτο 
προσελαύνω», xai ὀπειδὴ ἐγγὺς ἦν; πρίν τι φθέγξασθαι αὐ- 
τόν ,0i0uaG4" ὁ uéyac δομέστικος εἶπε ,,σοὶ τῶν ἑταίρων µεμ- 
αοφομένων καὶ πολλὴν κατηγορούντων εὐχολίαν ὅτι πρὸς ἐμὸ 
πολέμιον δοκοῦρτα εἶναι, μηδὲν ἔχων ἐνέχυρον ἀσφαλείας, 
ἀπερισχέπτως οὕτω τὸ δοχοῦν φοιτᾷς, βουληθεὶς ἔργοις ἀπο- 
δεῖξαι ὡς οὐκ ἁμαθῶς οὐδὸ Φρασέως, ἀλλ’ cU εἰδὼς qr 
πιστευεις σεαυτὸ», rà δέοντα ποιεῖς, ἐκείνους μὲν καταλιπεῖν 
Σι. “Ῥωγοῖ em. ED, P. pro 'Ῥωγω. — 15. ἁμαρέουσαν legebatur, 


otatione domesticus flecteré non potuit, ut se urbemque imperatori 
dederet: tamen animum eiusterruit, ne existimaret sub imperatore viveré 
plane desperatorum nec obsessum mori subiectione optabilius esse: di- 
ctaque salute, cum paulo post tertinm se affuturum praedixisset, uterque 
quo ante se receperunt, Lapsis diebus aliquot, adest, et cum eo extra 
muros die consumpto, persuadet tandem, ut in fidem imperatoris, urbe 
tradita, veniat. Ita persuasum Rhogi relinquit: ipse ad imperatorem 
ad AÁrtam castra habentem, Cabasilam Rhogum traditurum nuntiatu- ' 
rus, ire pergit, In itinere ubi ad fontem quemdam aqua frigida ac 
pellacida haustuque dulcissima manantem venit, placuit ab equis 
descendere et corpus cibo reficere. Descendunt ac recumbunt: nec 
mora longa et Cabasilam propere adequitantem conspicantur. Quo ^ 
iam vicino, priusquam verbum ederet: Opinor, ait magnus domesti- 
cus, te, aliis quirttantibus ac nimiam facilitatem tuam accusantibus, 
quod ad me, qui hostis esse videor, nullo securitatis pignore tam 
inconsulto , ut apparet, adeas, volentem facto ipso docere, quod non 
imperite neque confidenter, sed probe sciens, cui te credideris et 
cui officium praestes, illos quidem cum stultis cogitationibus relim- 


ν 
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Α. C.1339 dyógra. ἐνθυμουμένους, παρ’ ἡμᾶς δὲ ἤχειν, οὓς xéxpixac τῶν 
6 ἄλλων μᾶλλον πιστοτέρους.” ὃ d', εἰ μὴ πρῶτος, ἔρασκε», ad- 
τὸς dgixro μετὰ τοὺς ἐκεῖ ῥηθέντας λόγους, οὐ πιστεῦσαι 
ἂν ῥαδίως ur τινα τῶν λόγων ἐκείνων ἂγγελον ἐλθεῖν. τού- 
των γὰρ αὐτῶν ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους εἰρημένω», καταλιπὼνὸ 
αὐτοὺς, ἧκω παρὰ σἐ' αὐτὸς Ó' ἂν εἰδείῃς ὅ,τι πράττειν 
βέλτιον ἐμὲ, καὶ ἢ πρὸς βασιλέα ἥχειν ἅμα aoi, ἢ ἐνταῦθα 
µένειν, ἄχρις ἂν αὐτὸς κελεύῃς. ὀγὼ γὰρ, eU ἴσθι, βασιλεῖ 
μὲν οὐκ ἄν ποτε προσεχώρησα, ἀλλ’, ὅπερ ἔφην πρὸς ἐκεζ- 
yoy, μᾶλλον ἄν ἀποθανεῖν εἱλόμην, 9 ἐκείῳ ὑπυχείριος γενέ-ιο 
σθαι.' τῆς onc δὲ φιλίας ἠττῆσθαι παρὰ πολὺ ὁμολογῶ, καὶ 
V.251 τούτου γε ἕνεκα ἐμαυτόν τε καὶ πολίτας ἐγχεχειρικέναι τοὺς 
D ἐμοὺς, ὥσθ' & σοι κατά γνώµη», ἐξεῖναι πράττει» περὶ ἡμᾶς”. 
*O μέγας δὲ δοµέστικος πολλήν αὐτῷ τῆς eig αὐτὸν εὐνοίας 
χάριν ὀμολογήσας, εἲς 'Ῥωγὼ ἐκέλευεν αὖθις ἐπιέναι, c τηνιδ 
ὑστεραίαν αὐτοῦ μετὰ τῶν βασιλικῶν ἀφιξομένου δωρεῶν 
καὶ αὐτόν τε καὶ τοὺς ἄλλους παραληψοµένου. ὃ δὲ πει- 
σθεὶς αὖθις ἐπανήλθεν εἷς 'Ῥωγώ . ἐκεῖθεν δὸ 0 μέγας do- 
µέστικος eic βασιλέα ἐλνθων καὶ περὶ Καβασιλα καὶ "Ῥωγους 
ὥς προσεχώρησαν ἀπαγγείλας, ἐπιτραπείς τε παρ) ἐκείνουχο 
ὅσα ἂν ᾖ δίκαια καὶ συμφέροντα εὐποιῖας ἕνεκα πράᾶσσειν 
πρὸς αὐτοὺς, εἰς τὴν ὑστεραίαν αὖθις eic Ῥωγω ἐλθων, εἰσ- 
εδέχθη τε παρὰ τῶν “Ῥωγίων τήν πόλιν παραδόντων, καὶ 
αὐτὸς ἑχάστῳ κατ ἀξίαν τὰς βασιλέως παρέσχετο εὐεργεσίας" 


quere εἰ ad nos, quos aliis fideliores iudicasti , advenire. Respon- 
it Cabasilas, nisi primus ipse post sermones Rhogi habitos adve- 
nisset, difficile crediturum fuisse, neminem eos ibidem dictorum 
nuntium accepisse. His enim ipsis inter nos prolatis, inquit, reli- 
ctis illis, ad te advolo. Τα noveris quid me facere melius sit: te- 
cumne ad imperatorem progrediar, an hic, quamdiu iusseris, subsi- 
slam? Ego enim, scias velim, nunquam imperatori me dedidissem: 
sed quemadmodum illi dixeram, mori quam ei subiici maluissem. 
In amore autem tui prorsus me expugnatum confiteor proptereaque 
mc ipsum cum civibus tradidisse, ut integrum tibi sit, de nobis sta- 
tuere quod voles. Magnus domesticus, tam benevolae voluntati actis 
gratiis ingentibus, Rhogum Cabasilam remittit; se crastina luce cum 
donis regalibus venturum, ipsumque et ceteros pro imperatore in 
potestatem accepturum, Jnde ad imperatorem tendit, de Cabasila 
et Rhogo, quemadmodum se tradidissent , commemorat  nactusque 
auctoritatem quaecumque iusta et commoda duceret in illos benefi- 
centiae causa conferendi, die sequenti Rhogum init: quem Rhogii 
urbe tradita accipiunt: ipse dona imperatoris, ut quoque dignum 
erat, distribuit, assumtisque, quorum inter eos praecipua vigebat 
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δυμπαραλαβώ» τε αὐτῶν τοὺς μάλιστα ὃν λόγῳ ΚαβασίλανΑ.Ο. (339 
τε, σὺν αὐτοῖς βασιλέα 7xs. προσκυνήσασέ τε αὐτοῖς καὶ ὦ-Ρ. 814 
µολογηκόσι τήν δουλεία» καὶ ὃ βασιλεὺς ἡμειβετο λόγοις ἡ- 
µέροις καὶ προσηνέσιι καὶ τῆς πρὸς τὰ βελτίω μεταβολῆς 
δἐπήνει καὶ πρὸς εὔνοιαν μάλιστα προσήγετο. ἸΚαβασίλας dà 
τοῖς μὲν ἄλλοις ἔφασκε προσήκει» τοὺς πρὸς βασιλέως εἰρημέ- 
ους λόγους, αὐτῷ δὲ ur. εἰ γάρ τι καὶ εἰργασταν τῶν κατά 
γνώμµην βασιλεῖ, οὐκ ἐκείνῳ μᾶλλον 7 μεγάλῳ δοµεστίχῳ Άο- 
γίζεσθαι «τὴν χάριν. ἐκεῖνον μὲν γὰρ , ὥσπερ ἐπεισέ τε ἓξ ἆρ- 
᾿αιοχῆς αὐτὸν καὶ πρὸς βασιλέα sig "Poyo ὀἐλθόντα εἶπεν, ὥς 
μᾶλλον ἂν ἕλοιτο ἀποθανεῖν 7j ὑπὸ βασιλέα γενέσθαι αὖθις B 
τὴν ἴσην καὶ ὁμοίων γνώμην ἐσχηκέναι ἄχρι προτεραίας. ἆᾱ- 
yrosiy δὲ ὅπως τοῖς μεγάλου δοµεστίκου λόγοις κατάκρας ἧττη- 
θες, τἀναντία πράξαι ὧν προείλετο" ἐκεῖνο δὲ εἰδέναι μόνον 
1δσαφώς, ὥς δεσμώτης ἀχθείη τοῖς ἐκείνου λόγοις, γνώµη» τε .— 
ἀντὲ τῆς προτέρας ἐσχηχέναι νῦν, ὥς οὐδ' ἂν εἶ τι καὶ γένοιτο, 
ἕως ἄν περιῇ, τῆς πρὸς αὐτόν τε βασιλέα καὶ τὸν µέγαν Óo- 
µέστικον εὐγοίας ἀποσταίη. Ἰοιαῦτα Ἰαβασίλα εἰπόντος, 
τους λόγους ἐπαινέσας ὃ βασιλεὺς, λόγοις τε ἡμείβετο πολλοῖς 
χοτὴν πραότητα ἐπιδεικνύμενος καὶ τὴν εὐμένειαν τὴν πρὸς αὐ- 
τὸν, καὶ τῷ μεγάλου κογοσταύλου ἀξιώματι ἐτίμα, καὶ τοὺς 
ἄλλους ἀναλύγως. οἱ πολιορκούμενοι dà κατὰ φτὴν orav C 
Καβασίλαν καὶ ᾿Ῥωγίους ὁρῶντες προσκεχωρηκόοτας βασιλεῖ, 
ὑβριξόν τε εἷς αὐτοὺς ὥς προδότας τῶν κοινῇ λυαιτελούνεων 
4. xal τοῖς πρὸς legebatur. — 10. Ῥωγὼς ed. Ρ., recte ed, V. 


existimatio , simulque Cabasila imperatorem adit, quibus subiectio- 
uem profitentibus leni oratione respondit et ad se diligendum miri- 
fice illexit.  Cabasilas eius verba in alios, in se minime quadrire 
autumavit. Quamquam enim gratum aliquid ipsi fecerit, non sibi ma- 
gis quam magno domestico ob id gratiam deberi. Se enim, quod 
ap initio statuisset et imperatori Rhogum venienti affirmasset, malle 
mori: quam denuo illi subesse, id ipsum eodem plane modo usquc 
ad diem hesternum in animo fixum habuisse. Nescire autem, quo- 
modo sermone magni domestici omnino devictus, decretum suum fre- 
gerit. Illud solum pulcre scime, verbis magni domestici iniecta sibi 
viucula, quibus duceretur quo is vellet ; tt nunc priori contrariam 
induisse mentem , ut quicumque casus extiterit, quamdiu spiritus 
suppeditaverit, ab imperatoris et magni domestici amicitia nunquam 
desciscat. Haec locutum Cabasilam laudibus ornavit imperator ct 
niultis respondens humauitatem ac propensionem illi suam ostendit : 
ac ipsum quidem magni Contostauli honore, alios pro portione aliis: 
ornamentis cohonestavit. Artaei obsessi Cabasilam et Rhogios ad 
imperatoris auctoritatem rediisse cognoscentes, maledictis eos, ut 
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A.C 1339 καὶ δίων ἕνεχα κερδῶν τὰ κοινῇ συμφέροντα προϊεμένους, xai 
πολλὴν κατεγίωσκον τὴν µοχθηρίαν καὶ τὴν φαυλότητα av- 
τοῖς τῶν τρόπων. ἡἧσάν τε οὕτω παρεσκευασµένοι ὥς οὐκ ἔκ-- 
δώσοντες πρὸς τὴν πολιορκίαν οὔτε φόβῳ τών ἐκ τοῦ πολέμου 

Γκακῶν ovJ' ὑποσχέσεσι µυρίων ἀγαθῶ». 5 
| WV.ata Αλ. Ov πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις μετὰ τὸ "Ῥωγίους 
προσχωρῆσαι παρὰ τὰς πύλας 4forac ὃ μέγας δοµέστικος 
προσελθὠν, εἰς λόγους ἐλθεῖν ᾖτεῖτο Βασιλάζῃ ἐπιτροπεύοντε 
αὐτῆς. ἐλθόντι δὲ καὶ αὐτῷ πρὺ τῶν πυλῶν, οὐ δἐον ἔφα- 
σχεν αὐτοὺς νοῦν ἔχοντας καὶ λογισμοῖς χρωµένους, οὕτωιο 
Ρ.3Ιδφέρεσθαι ἀλόγως, ὥστε μήτε πρότερον βουλεύσασθαί τι τῶν 
δεόντων, καίτοι παραινοῦντος καὶ ἐμοῦ, u5j9^ ὕστερον µετα- 
βάλλεσθαι μετὰ τὴν πεῖραν τῶν δεινῶν. εἰ γὰρ, ὅτε πρῶτον 
πρὸς ὑμᾶς ἥκομεν, πρὶν ἄρξασθαι πολιορκίας, ἐμοὶ παραι- | 
γοῦντι τὰ δέοντα ἐπείθεσθε, αὗτοί τε ἂν ἦτε τῶν ἐκ τῆς no-15 
λιορκίας κακών ἀπηλλαγμένοι, 7] τε χώρα ἄτμητος ἔτι οὔσα 
διεσώζετο ἂν ὑμῖν, ag! ἧς αὐτοί τε oi δυνατοὲ εἶχετε πολ- 
λὰς προσόδους καὶ ὁ δῆμος ἀφθόνων ἀπέλανε τῶν ἐπιτηδεί- 

c». νυνὶ δὲ ὑμᾶς τε αἱ πρὀσοδοι ἐκλελοίπασι, διεφθαρµένων 
Βτών κτημάτων, καὶ ὃ δῆμος ἐνδείᾳ κινδυνεύει ἀπολέσθαι. ταῖςπο 
yàg ἠπειρώτισι ταύταις πόλεσιν, ἄν τὴν χώραν ὑπὸ τοῦ πο- 
λέμου 7 ετέβρυ ὑτουοῦν συµβαίη ἀπολέσθαι, ἑτέρωθέν ποθεν 

οὐ ῥᾷδιόν ἐστιν ἰάσασθαι τὴν ἔνδειαν. Sacro, εἰγε μάλιστα 
ἐνῆν τρόπῳ δή τινι ἀναστήσαντας ἡμᾶς ἐκ τῆς πολεορκίας 





communis emolumenti proditores et qui propter compendia propria 
communes utilitates in postremis ducerent, incessabant ac pro ne- 
quissimis iguavissimisque mortalibus damnabant, erantque sic ani- 
mati, ut quamvis obsiderentur nec tantillum tamen vel timore ma- 
lorum bellicorum vel promissione millium bonorum vellent cedere. 
34. Non diu post Rhogiorum deditionem magnus domesticus 

ad portas Artae gradum ferens, Basilitzis praefecti alloquendi copiam 
a petit. Quo ante portam exeunte, domesticus ita coepit : Non opor- 
tebat vos intelligentia consilioque praeditos, usque eo caeco raptarí 
impetu, ut neque antea, quamquam hortante me, quidquam ex usu 
deliberaveritis, néque postea, suadente malorum experientia, senten- 
tiam mutaveritis. 'Si enim, quando primo adventu nostro, priusquam 
obsideremini, mihi recta monenti paruissetis: et ipsi nullum ex ob- 
sidione detrimentum pertulissetis, et ager vester, ex quo et vos 
optimates largos reditus et. plebs rerum victui opportunarum uber- 
tatem percipiebat, integer vobis intactusque servaretur, — Nunc et 
vos propter illatam possessionibus vestris calamitatem vectigalia de- 
fecerunt et plebs ob egestatem proxima est interitui, Nam urbinm 
mediterranearum inopiae aliunde succurrere, si agrum bellum aut 
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διάγειν ἓν ἀδείε, οὐδ’ οὕτω λυσιτελούντως σφέσιν αὐτοῖς dvÀ. 6.1359 
ἐδοκεῖτε βεβουλεῦσθαι παρὰ σωφρονοῦσι διὰ τὴν γεγενηµένην 
BAaBgv* νυνὲ δὲ συμβαίνει δεινότερα πείσεσθαι προσδοκᾷν 
ὑπαρξάντων. οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν οὐδὲν, εἶ µή τι πα- 
Βράλογον ἐξ οὐρανοῦ πρὸς σωτηρίαν ὑμῖν πραχοείη, ὃ τοῦ 
πολιορκεῖν ἡμᾶς πείσει ἀποσχέσθαι, ὥστε εἰκὸς πρὸς τῇ χώ- 
Qo xai τὴν no» ὑμᾶς προσαπολεῖ. δαυμάζω δὲ ὑμῶν, εἰς 
» ποῖς αὐτοῖς 7 καὶ µείζοσι κακοῖς ἐνεχόμενοι Ῥωγίοις xai µέλ-- 
λοντες ὑπ ἀνάγκης 0co» οὐδέπω facis! προσχωρεῖν αὐτοὶ, 
τοού µόνον ovx ἐπαινεῖτ ὥς καλῶς καὲ συµφερόντως ἑαυτοῖς 
βεβουλευμένους, ὃτι πρὶν si; ἔσχατον xwdivov ἥκχειν σωτηρίαν 
καὶ ὠφέλειαν ἐπορίσαντο ἑαυτοῖς ἐκ τῆς μεταβολῆς, ἀλλὰ xa£ 
ὄβρεις καταχέετο αὐτῶν πολλὰς, ὅτι οὐ τῆς αὐτῆς ὑμῖν ἆβου- 
λίας εἵλοντο εἶναι κοινωνοί. καίτοι σκέψασθε ὡς ovre δίκαια 0U- 
αὔτε συμφέροντα 0vO ἑαυτοῖς οὔτε τοῖς ἄλλοις '4καρνᾶσιν αὐτοὲ 
ποιεῖτε τῆς αὐτῆς ἐχόμενοι ἐννοίας. αὐτοί τε γὰρ ἀπολώλατε 
διαφθαρέντες ὑπὸ τοῦ πολέμου, καὶ ταῖς ἄλλαις πόλεσι βλά-Ώ 
βῃς οὐ µετρίας αἴτιοι κατέστητε, χαίτοι γε ὑμῖν βασιλέως οὐ 
συναποστάσαις. στρατιὰ γὰρ ἐπὲ ξένης διατρίβουσα καὶ ud- 
Ἄολιστα τοσαύτη τὴν μὲν πολεμίαν κείρει ἀφειδῶς. ἐκ. δὲ τῆς 
συμµαχίδος xai οἰχείας τρεφοµένη, λιμὺν αὐτῇ αἰφνίδιον à- 


20. Pro ἐκ legebatur ἐν, quod corr, ed. V. 


alia quaecumque clades affixerit, non 'est facile. Quamquam si 
maxime liceret, nobis aliquo modo obsidione depulsis, secure vivere, 
ne ita quidem ob accepta damna videlicet vobis ipsis utiliter con- 
suluisse, a sapientibus .videremini. Atqui graviora prioribus in po- 
sterum exspectanda sunt. Non enim est, non est, inquam, nisi 
quid praeler opinionem de caelo ad salutem vestram expediendam 
impetretis, quod nos ab oppugnatione revocaverit: ut vos cum agro 
urbem quoque amissuros verisimile fiat. Miror autem, quod, cum 
lisdem vel gravioribus etiam malis qeàm Rhogii exerceamini et ve- 
litis nolitis. propediem in imperatoris ius ac potestatem venturi sitis, 
non solum eos, (ut qui suis rationibus bene honesteque prospexerint, 
dum antequam in extremum  delaberentur discrimen, salutem et 
commodum consilii mutatione sibi quaesierunt,) uon commendetis , 
sed multas potius contumelís in ipsos effdderitis, quia temeritatis 
ac stultitiae vestrae socii esse noluerunt, ÁÀt enim intuemini pau- 
lisper, quam iniqui, quam damnosi et vobismet ipsis et reliquis 
Acarnanibus sitis, dum in hac cogitatione persistitis. Ipsi quippe 
bello consumpti periistis, et aliis oppidis, tametsi defectionis vestrae 
haud participibus, nocumenta non vulgaria invexistis. — Exercitus 
enim ac praesertim tantus, in extera regione haerens, hostium agros 
inclementer depopulatar. Sin autem e sociorum suaque provincia 
alimoniam capiat, rcpentinam illi famem inducit, Agitis porro iui- 
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A.C.133gndyet.. ἀδικεῖτε δὲ τὰ ἔσχατα, ἀντὲ τῆς Ῥωμαίων βασιλειας, 
7 σχεδὸν αὐτοῖς ἐκ τῶν Ἰαίσαρος χρόνων πάἀτριός ἐστι, τὴ» 
V.253 Ταραντύων αὐτοῖς ἀνθρώπων βαρβάρων ὀἐπάγοντες ἀρχην. 
Νικηφόρος γὰρ, ὑπὲρ οὗ μάλιστα αὐτοὶ οἴεσθε τὸν πύλεμον 
Ρ. 916 αἱρείσθαι, ov9^ ὑμῖν ov9' ἑαυτῷ οἷός sé ἐστι» ἐξαρκεῖν πρὸς5 
τὴν ἐλευθερία». ἀλλὰ Ταραντίνις προσφυγὼν, τῇ ἐκεῖθεν 
οἴεται δυνάμει ᾽««καρνανίας βασιλέα ἐξελάσει»,. τοῦτο δὲ ουτε 
ὀυνήσεσθαι οἴεσθαι αὐτὸν εἰκὸς, ovr! εἰ δυνῄσεται, ἄνευ πό- 
νων μεγάλων καὶ κινδύνων. τοὺς οὖν πόλεμον τοιοῦτον ὑπὲρ 
ὑμῶν πρὸς βασιλέα ἀναδεξαμένους, εἰ κρείττους δυνήσονεαειο 
γενέσθαι, οὐκ οἴεσθε ὑμᾶς τῆς ἀρετῆς ἆθλον xai τῶν dyoc- 
yo» σχησειν TO» πολλῶν; οὐκ aga δόξετε ὀρθῶς φρονεῖν. 
ἐγὼ δὲ, εἰ καὶ xa9' ἑαυτοὺς ὑμεῖς ««4καρνανίας τὴν ἀρχὴν 
B Νικηφόρῳ ἠδύνασθε περιποιεῖν, ἀδικοῦντας ἂν τὰ μέγιστα 
βασιλέα ἀπέφηνα ὑμᾶς. ᾿«4γγέλους γάρ οὐκ ἀπὸ βαρβάρωνιῦ 
”4καρνανίαν ἐλευθερώσαντας κτήσασθαι συνέβη τὴν ἀρχῆ», 
ἀλλ᾽ ὑποχειρίους ὄντας “Ῥωμαίων βασιλεῦσι xai nag! ἐκεί- 
γω» ἐτήσιον ἀρχὴν τῆς χώρας ἐπιτετραμμένους, σφετερίσα- 
σθαι τὴν ἀρχὴν διὰ τὸγ ἐπενεχθέντα τότε παρὰ «4ατίνων 
“Ῥωμαίοις πόλεμο. ὧν δὴ τοῦ κρείττονς συγχωρήσειιο 
ἨῬυζαντίου κρατησάντω»ν καὶ Θράκης ἁπάσης καὶ τῶν κατὰ 


€ c 


JMaxtóowa» πύλεων πολλῶ», ᾖµβασιλεία μὲν ἡ "Pope 


22. βασιλέα legebatur. 


quissime, qui pro Romanorum imperio, quod a Iulii Caesaris ferme 
temporibus ipsgis patrium est, Tarentinorum, hominum barbarorum, 
dominationem introducitis. Nicephorus enim, cuius potissimum causa 
hoc bellum vos militare profitemini, ad libertatem neque vobis neque 
sibimet pariundam satis habet virium: verum ad Tarentinos cum per- 
fugerit, inde adiutus ex Acarnania imperatorem se expulsurum opinatur. 
Hoc autem se posse, nec illos fas est opinari: nec si poterunt, sine 
magnis laboribus periculisque potcrunt. Qui igitur tale bellum pro vobis 
adversus imperatorem gerendum suscipient, si superiores evadere qui- 
verint, nonne pgovincidm vestram tamquam virtutis certaminumque mul- 
torum praemium babituros arbitramini? Non recte sapitis, si hoc non 
creditis. Ego vero, etiamsi per vos Nicephoro Acarnaniae principatum 
acquirere possetis, in imperatorem iniurlosissimos esse pronuntiarem, 
Angeli enim, non a barbaris Acarnania asserta, principatum consecuti 
sunt: sed iam tum subiectam Romanorum imperatoribus, cum ab eis 
annuam eius procurationem haberent, propter bellum, quod Latini 
Romanis intulerunt, eam sibi ut propriam vendicarunt. : Quibus, 
Latinis inquam, concessu numinis Byzantio, universa Thracia mul- 
tisque urbibus Macedoniae potitis, Romanorum quidem imperium 
in orientem sese contraxit. Acarnaniam autem Angeli aliique alias 
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ὑπεχώρησε πρὸς £o* ᾽4καρνανίας δὲ τὴν doyzv «4/γελοι προσ: Α.Ο. 1359 
εποιήσαντο ἑαντοῖς καὶ ἄλλοι ἄλλας τῶν ἑοπερίων ἐπαρχιῶν, 
ὧν ἕχαστοι ἔτυχον ἐπιτροπεύοντες, διὰ τὸ βασιλεῦσι "Ῥωμαί- 
ων δίοδον οὐκ εἶναι πρὸς αὐτοὺς διὰ Θράκης καὶ Ἰήακεδο-ς 
Ενίας οὐσῶν ὑπὸ «{ατίνοις. ὕστερον δὲ ἔτεσι πολλοῖς ὑπὸ τῶν 
Παλαιολόγων ἰθυνομένης τῆς "Ρωμαίων βασιλείας, «4ατίνους 
μὲν αὖθις, τοῦ Θεοῦ συναιροµένου, τῇς ᾿Ῥωμαίων ἐξήλασαν 
ἡγεμονίας καὶ ᾿4σίαν καὶ Εὐρώπη», Όσης ἦρχο», εἰς ἓν ovy- 
Ἵψαν. ᾽4καρνανίαν δὲ ᾿.4γγέλους ἀπαιτοῦντες, οὐκ ἠδύ- 
10να2το ἀπολαβεῖν, ἀλλ᾽ ἄδικα καὶ βίαια ποιοῦντες, ἀπεστέρουν 
καὶ στρατιὰν πολλάκις ἐπ᾽ ἐχείνους πέµψασιν ὅπλα ἀντήροντο 
καὶ τοὺς περιοίχους συμμάχους ἐπήηγοντο βαρβάρους. τὸν βα- 
σιλεύοντα δὲ vv»i ἐπιστρατεύοντα ὑμῖν καὶ τῇ ἄνωθεν ἐπι- 
κουρίᾳ δουλωσάµενον οὐκ ἀδικεῖν ἂν τις φαύ] τὴν ἑτέρων 
αδπαραιρούµενο» ἀρχὴν, ἀλλὰ μάλιστα τὰ δίχαια ποιεῖν ἀπο- 
λαμβάνοντα την πατρῴαν. εἰ yag Νικηφόρῳ δίκαιον τὸ ἔκ 
προγόνων ov πολλῶν ὄντων τὴν ἀρχὴν κατάγεσθαι, πολλῷ 
μᾶλλον βασιλεῖ τῶν ἐξ ἀρχῆς βασιλενσάντων 'Ῥωμαίων ὄντι 
ἀπογόνῳ κατὰ τὸν λόγον τῆς διαδοχῆς. ti δὲ τὸ τοῦ χρόνου 
χομῆκος ἀξιόχρεων δοχεῖ πρὸς δικαίωσιν ὑμῖν, ἴστε τἀναντία 
λογιζόμενοι τῶν ὄντων. μᾶλλον γὰρ διὰ τοῦτο δίχης ἄξιοι, 
ὅτι τοσοῦτον χρόνον ἠδικεῖτε. εἰ οὖν µηχανῇ τε οὐδεμιᾷ τὸ 
ἁλῶναι οὐ δύνασδε διαφυγεῖρ, ei τε καὶ δύναμις ὑμῖν παρῆν . 317 


1. ὑπεχώρησε πρὸς Ev, Theodoro Lascari imperatore designato, 
circa Nicaeam Bithyniae, ED. P. 


occidentales provincias, quarum praetores erant , sibij subdiderunt: 
[ropterea quod Romanis imperatoribus, Thraciam et Macedoniam 

atinis tenentibus, ad illas transitus non patebat. Tandem post an- 
nos plurimos, cum imperium Romanomm a Palaeologis regeretur, 
Latinos, Deo opitulante, principatu depulerunt et Asiam atque Eu- 
ropam, quousque imperabant, iterum coniunxerunt: Acarnaniam ab 
Angelis frustra repetiverunt, qui per vim et scelus eam retinentes, 
saepius contra se missis exercitibus, cum vicinis barbaris ad auxi- 
lium invocatis restiterunt. Imperatorem autem hunc, qui nunc vos 
caelesti fultus ope armis subegit, nemo iniustum esse dixerit, dum 
alios imperare non patitur, sed iustissimum , qui paternam heredi- 
tatem reposcat, Si enim aequum est, Nicephorum a maioribus haud 
ία multis principatum deducere, quanto aequius imperatorem, im- 
peratorum, qui ab initio Acarnaniam tenuerunt, nepotem successo- 
remque legitimum? Quod οἱ longinquitatem temporis causae vestrae 
satis patrocinari censelis, scitote vos falsum ratiocinari: nam ob id 
magis supplicio digni estis, qui tamdiu in facienda iniuria persevc- 
raveritis. Ergo si nulla fraude evadere potestis, quin convincamini, 
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A.C. 1339' 4καρνανίας βασιλέα ἐξελαύνειν, τὸ ἁδικεῖν οὖκ ἂν ἦν διαφν- 
ytely, τέ δεῖ ἀνήνυτα πονοῦντας τὴν κακοπραγίαν ἐπιτείνειν 
ἑαντοῖς, κα μὴ πειθοµένους duoi τὰ βελτίω συμβουλεύοντε, 
σφίσι μὲν αὐτοῖς αἰτίους γενέσθαι μεγάλων ἀγαθῶ», ἡμᾶς dà 
ὀλύου πύνου ἁπαλλάξαι, ὃν ὑπομενοῦμεν ὑμᾶς καταστρεφό-5 
µενοι. ὅτι dà ἡ ἐμὴ παραίνεσις συμφέρουσα ὑμῖν, ἔξεστε 
χθήσασθαι συμβούλοις τοῖς συγγενέσι καὶ ἑταίροις ὑμῶν "Po- 
γίοις, of ἐμοὶ πάντα ἀναθέμενοι τὰ κατ’ αὐτοὺς, ὅσης ἁπή- 

Ἡ λαυσα» εὐνοίας καὶ προνοίας τῆς πρὸς βασιλέως, µαρτυρή- 
σουσιν αὐτοί εἰ οὖν καὶ ὑμεῖς τὰ ὑμέτερα ἀνάθησθε ἐμοίριο 
V. 254 εἴσεσθε καλώς ὡς ἀληθεῖ καὶ δικαίο καὶ δυναµένῳ εὖ ποιεῖν 
ἐπιστεύσατε ἀνδρί. ἀπολογίαν μὲν οὖν ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις 
ἀπαιτεῖν οὐ δίκαιον νυνὲὶ, τῶν πλειόνων τε ἀπόντων καὶ ὑμῶν 
ἁμελετητων πρὸς τοὺς λόγους ὄντων» ἐκκλησίαν δὲ ἀθροί- 
σαντες καὶ βουλευσάμενοι περὶ τῶν δεόντω», ἐς τὴν ὑστεραίαν,ιὸ 
& δοχεῖ, ἀπόδοτο τὸν λόγον Ὁ μὲν οὖν cindy τοιαῦτα πρὸς 
"ρταίους, ἀνεχώρησεν εἰς τὸ στρατόπεδο», Καβασίλαν xai 
τοὺς ἄλλους “Ῥωγίους διαλέγεσθαι αὐτοῖς καταλιπὼ»ν, cg ἂν 
$n' δχεύων μάλιστα ἐνάγοιντο προσχωρεῖν τῷ βασιλεξ. 4ρ- 
Οταῖοι δὲ ἐκ τῶν πυλῶν ἀναχωρήσαντες, ἐκκλησίαν ἐποιοῦγτο 109 
καὶ ἐπεὶ ἐφαίνετο αὐτοῖς τὰ πράγµατα tig τέλος ἤξοντα οὐκ 
ἀγαθὸν, ἐδέδοκτο διὰ μεγάλου δομεστίκου προσχωρεῖν τῷ βα- 
σιλεῖ. καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν πρὸς τῆς πόλεως γενόμενοι τὰς 
πυλας, ἐπεὶ xai ὃ µέγας δοµέστιχκος παρῆν τὸν λόγον ἆπαι- 


et si viribus ad imperatorem Acarnania eiiciendum valeretis, non 
[onsetis tamen iniuriae opinionem cffugere, quid, quaeso, inaniter 
aborantes, miseriam vobis producitis? Quin mihi salutaria monenti 
onrequentes » €t vobis uberrimum fructum adipiscimini et nos a tan- 
tillo labore, quem vobis edómandis sustinebimus, liberos esse sinitis? 
Ceterum cohortationem meam ut non inutilem rebus vestris, Rhogii 
cognati ac socii vestri testabuntur, si eos adhibere consiliarios volue- 
ritis: qui oum in arbitrio meo sua posuissent, quanta cura benevo- 
lentiaque ab imperatore dignati sint, ipsi loquentur, Si item vos 
vestra mihi permiseritis, efficiam ut ea homini veraci et iusto et qui 
benefacere possit, permisisse praeclare intelligatis, Responsionem in 
praesens non postulo, quando maior pars abest et vos ad responden- 
dum nou estis meditati. Ubi ασἱο conventu de summa rerum deli- 
beraveritis, crastino die, si libebit, respondete. His Artaeos allocu- 
tus, in castra rediit, Cabasila et Rlogiis quibusdam relictis, quorum 
imprimis sermonibus ad imperatoris obedientiam reducerentur. Ar- 
taei a porta digressi, concilium convocant, iu quo, ut res ad finem 
non bonum spectare visa est, placuit sequestre magno domestico ad 
imperatorem transire, taque die altero pro porta urbis stantes, da- 
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τῶν, ,Jusl;" ἔφασαν ,,οὗ μεγάλα τινὰ Φόμεθα βασιλεῖ προσ-Α. C. 1339 
κεκρουκέναε, οὐδ’ ola αὐτὸν πρὸς ὀργὴν ἐχκαλέσασθαι τοσαύ-- 
την, ὥστε καταψηφίσασδαι ἡμῶν πανωλεθρίαν. ᾽4καρνανίαν 
γὰρ εἶδότες πολὺν ἤδη χρόνον ὑπὸ τοῖς ᾿.4γγέλοις ἀγομένην 
5xai τῆς "Ῥωμαίων παντάπασιν ἡγεμονίας ἀποτετμημένην», vv- 
νὲ dà ὁρῶντες βασιλέα καταδουλωσάµενον αὐτὴ», Νικηφόύουν D 
τε τὸν παῖδα παντάπασι τὴν ἀρχὴν ἀποστερήσανεα πατρὀθεν 
προσήκουσαν αὐτῷ, ἐκεῖνόν τε ἀδικεῖν οἴόμενο, καὲ αὐτοὺς 
ἀγνωμοσύνην ὄφλειν τὴν ἐσχάτην, si μὴ πάση δυνάμει συνα- 
χοροίµεθα Νικηφόρῳ πρὸς τὴν κληρογοµίαν τοῦ πατρῴου κλη- 
Qov, τὸ ἔργον ὑπέστημεν τουτὲ καὶ τὰς πὀλεις βασιλέως dns- 
στήσαµεν, οὐδὸ αὐτὸν οἴόμενοι ποιήσεσδαι τοαοῦτον ày δεινῷ, 
εὖ τὴν ἐκ πολλῶν 70m βασιλέων μὴ προσοῦσαν τῇ ᾿Ῥωμαίω» 
ἡγεμονίᾳ γῆν, καὶ om αὐτοῦ ὑφ᾽ ἑτέρου ἄγοιτο, ᾧ μάλιστα 
α1ὔπροσήκει xarü τὴν διαδοχήν. νυνὶ dà αὐτὸν ὁρῶντες σφόδρα 
'xa9' ἡμῶν ἐξωργισμένον xai πολιορκοῦντα χρόνον ἤδη συ- 
2νὸ», ἄλλως τε καὶ τῇ προτεραία παρὰ oo) xa τινων ἑτέρων 
τῶν φιλίως πρὸς ἡμᾶς διακειµένων δεδιδαγµένοι, ὥς ἐν δεινῷ 5.918 
βασιλεὺς τὴν ἀποστασίαν ἡμῶν ποιεῖται καὶ οὐ παύσεται πο- 
αολιορκῶν, εἰ μὴ προσχωρήσαιµεν ἑκόντες, ἄχρις ἂν 7 λιμῷ 7 
ὅπλοις παραστησάµενος ἐκπορθήσῃ, οὐκέει µένειν ἔγνωμεν 
ἐπὲ τῶν προτέρων» λογισμῶ», οὐδὲ βασιλεῖ καὶ πᾶσιν ὑμῖν οὖσε 
τηλικούτοις ὅπλα διηνεκῶς ἀνταίρειν, δείσαντες μὴ καὶ ἀνά- 


23. Pro δείσαντες legebatur δεήσαντες. 


jnestico praesente et responsum poscente, Nos, inquiunt, ut puta- 
mus, non ita magnis in rebus imperatorem offendimus, nec quae 
illum in nos tantum efferare debeant, ut extremam nobis perniciem 
intentet. Nam cum sciremus Ácarnaniam a Romano imperio penitus 
abiunctam , plurimis annis in Angelorum potestate fuisse, et videre- 
mus modo imperatorem eam sibi subiecisse Nicephorumque puerum 
paterno principatu exuisse, statueremus autem nos illi facere iniuriam 
et nefandi sceleris reos fore, nisi eidem in patrimonio suo tuendo 
totis viribus daremus operam, hoc facinus susceplmus et urbes ah 
imperatore alienavimus, ne ipsum quidem adeo indignaturum τα, 
si provincia, quae a multis iam imperatoribus sub ditione Romano- 
rum non fuisset, etiam sub ipso ab alio regeretur, cui successionis 
nomine imprimis deberetur. At nunc animadvertentes eum nobis 
tammopere iratum, tamdiu obsidionem continuare, adhaec heri abs 
te et aliis quibusdam amicis nostris edocti, illum defectionem no- 
stram pro re iniuriosa habere haberique velle: nec obsidione desti- 
turum, donec aut fame aut vi subactos expugnaverit, gobis stat 
sententia mutare factum, nec imperatori et vobis adeo multis conti- 
menter armis resiatere , timentibus, ne vastationem pro libertate in 


524 CANTACUZENI 


Δ.Ο. 1339oraro». avri ἐλευθέρας 9ήσομεν τὴν πατρίδα καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς 
διαφθεροῦμεν σὺν adt]. di) καὶ τοῦ πρὸς βασιλέα ἤδη ἆπο- 
σεάντες πολεμεῖν, σφᾶς αὐτούς τε καὲ τὴν πὀλιν παραδιδοῦ- 

Έμεν διὰ σοῦ. αὐτὸς Ó' ἂν εἰδείης ὅτῳ τρόπῳ διοικησάµενος 
rà καθ’ ἡμᾶς ἡμῖν τε καὶ πατρίδι τῆς ἐλευθερίας ἠδίω τὴνῦ 
πρὸς βασιλέα δουλείαν ἀποδείχεις ἐπαινέσας δὲ αὐτοὺς 6 
μέγας δοµέστικος ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις, ,,66 μὸν ur πρὸς τέλος 
ἔφη μσυνετὸν 5 ἀπολογία κατέληγεν ὑμῖν, εἶχον ἂν αὐτὸς, 
ὥσπερ καὶ τῇ προτεραίᾳ, διὰ πολλῶν οὐκ ἀδικοῦντα ἀποφαί- 
νειν βασιλέα, ἀλλὰ πρότερὀν τε ὑπὸ τῶν ᾿.4γγέλων ἀδικού-ιο 
µενον πολὺν 70g χρόνον ᾿.4καρνανίᾶς ἀπεστερηκότω», καὶ νῦν 
ὑφ᾽ ὑμῶν ἀφισεαμένων ov δικαίως, ἀλλά πᾶν ὑὁτιοῦν ὑφιί- 
στασθαι δικαίων ὄντων, ὅτι τοσούτων ἀναλωμάτω» καὶ nó- 
voy αἴτιοι κατέστητε αὐτῷ. mei δὲ εὖ ποιοῦντες τῆς ἀκαί- 

60ου φιλονεικίας καὶ τῆς οὐδένα νοῦν ἐχούσης ἐνστάσεως ἀπέ-ιδ 
σεητε καὶ προσκεχωρήκατε βασιλεῖ ἐκόντες ὄντες, χάριτας ὑμῖν 
ἐγὼ καὶ ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν ὁμολογώ πολλάς ἕνὸς μὲν, Ort βασι- 
Ast προσεχωρήσατε καὶ οὗ τῇ ἀρχαίᾳ ἐνεμείατε ἐνστάσει 

Υ. 205 ὑφ᾽ ἧς ἴσως xay ἀπῶλεσθε. δευτέρου δὲ, ὅτι δι ἐμοῦ, ὥς 
ἄν ἔχω καθαρὰν τὴν ἡδονὴν καὶ σώσας αὐτὸς καὶ βασιλεζχο 
προσαγαγώ»' τρίτου δὲ, ὅτι τὰ δέοντα xai σφίσιν αὐτοῖς xai 
πατρίδι βουλευσάμενοι λυσιτελοῦντα, καὶ ἑαυτοὺς σεσῶκατε 


12. ὑμῶν, quod [ntpr. quoque legit, dedi pro ἡμῶν. — 17. Pro 
ὅτε legebatur ἔτι. 


atriam inferamus et cum ipsa simul dispereamus. Ideo bello cum 
imperatore iam supersedentes, nos ipsos urbemque per te dedimus, 
Tu quo pacto res nostras administres nobisque et patriae subiectio- 
nem istam ipsa libertate ieeundiorem reddas, haud nescies. Probata 
responsione, magnus domestiens, Si, inquit, dicta vestra prudenti 
clausula terminata non fnissent, poteram, ut etiam hesterno die, 
eopiose docere, imperatorem nihil contra aequitatem committere, 
sed et prius sub Angelis, longo iam tempore Ácarnaniam per nefas 
possidentibus, iniuriam pertulisse οἱ nunc a vobis, qui improbe de- 
fecistis, cum quidvis pali potius merito debuissetis, tantarumque 
illi impensarum ac molestiarum causa fuistis. Quia vero, ut decuit, 
ab importuna contentione et insipienti pertinacia discessistis, volun- 
tariaque deditione imperatori vos obtulistis, gratias cgo vobis ct 
vesira causa ingentes ago. Primum, quod ad imperatorem vos ad- 
iunxistis nec in pristina obstinatione perdurastis, quae pestem for- 
sitan vobis peperisset. Deinde, quod id per rhe fieri cupistis, ut 
liquida valuptate perfundar, quoniam et vos servaverim et ad impe- 
ratoris auctoritatem fidemque revocarim. Postremo, quia honesta 
et patriac frugifera constituentes, et vos εἰ patriam conservatam 
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καὶ πατρίδα" c» τὰ σῶστρα ὑμῖν ὀφείλειν αὐτὸς OpoloyO,À.C. 1339- 
διὰ τὴν εὐμένεαν τὴν πρὸς ὑμᾶς nav) ὅσα πρὺς ὑμᾶς 
ἥκει ἀγαθὰ λογιζόµενος διαφέρει» ἐμαυτῷ.' Τοιαῦτα καὶ ἕτερ᾽ 
ἄττα πολλῆς yéuovra πραότητος καὶ χάριτος πρὸς αὐτοὺς δια- D 
βλεχθεὶς, ἅμα Βασιλίτζη τῷ τῆς πόλεως ἄρχοντι καὶ τοὺς ἄλ- 
Aovc ὅσοι ἦσαν ἐν λόγῳ παραλαβὼ», ἤγαγεν ὡς βασιλέα: συγ- 
γνώμης τε. ἐφ᾽ olg ἀπέστησαν τυχόντες καὶ πολλῶν ἑτέρων 
εὐεργεσιῶν, ἐπανελθόντες καὶ ἀναπετάσαντες vag πύλας, εἶσε- 
Φδέξαντο βασιλέα xai τὴν ἄλλην στερατιὰν, τὴν πόλιν παρα- 
αιοδόντες. βασιλεὺς δὲ καὶ πρότερον μὸν ἀχεχάκωτο τὰ σπλάγ- 
ava xai διέκειτο πονήρως ὑπ αὐτῶν, τότε δὸ ἐκ τῆς κακοπα- 
Θείας τῆς κατὰ τὴν στρατείαν, μᾶλιστα δὲ καὶ διὰ τῶν ἀέρων 
τὴν ἀήθειαν, παρὰ πάντα τὸν τῆς πολιορκίας χρόνον ἐνόσει" 
καὶ 7 ἄλλη δὲ πᾶσα στρατιὰ διαῤῥοίαις κατεχόµενοι καὶ πυ- 
αδρετοῖς καὶ κεφαλών ἀλγήμασιν ἔπασχον κακώς καὶ ὀλίγοι ἦσαν 
oí διαφυγόντες τὸ xaxóv* ἐτεθνήχει dà οὐδεὶς ὑπὸ νόσον, si δ. 919 
μὴ Σφραντζῆς 0 µέγας στρατοπεδάρχης. ἐπὲ χρόνον δὲ συ- 
χ»ὸν παλαίοντες τῇ νόσῳ, ἀπηλλάττοντο, ἕπποι δὲ καὶ ἡμίο- 
νοε, καὶ ti τι τῶν ἀλόγων ἕτερον ἦν, χαλεπῶς διέφευγε τὸ 
4οἀποθγήσκειν. διὸ καὶ ἐκ πολλῶν ὀλίγοι ἵππους ἔχοντες ἂνέ- 
ζευξαν. τότε δὲ ἐπεὶ 2 ora προσεχάρησε, βασιλεὺς μὲν 
διά τὴν νύσον καταλέλειπτο ἐκεῖς B 
AU. 'O µέγας δὲ δοµέστικος στρατιὰν ἀναλαβὼν ἤλθεν 
εἷς Θωμόκαστρον καὶ πρότερον πολιορκούμεδο»ν, ἔνθα καὶ Νι- 
17. Ἄφραντζης em. ED. P. pro Σφροντζὴς, 


ivistis: quorum vobis pretia deberi confiteor, qui amore quodam 
vestri omnia ad vos bona confluentia mea bona iudico. "Talia et 
plura suavitatis gratiarumque plena cum .disseruisset,  Basilitzem 
praefectum et alios civitatis principes ad imperatorem adducit, qui 
venia ac donis insuper affecti redeuntes , portis reclusis, cum exer- 
citu eum intromiserunt urbemque dediderunt, Imperator cum antea 
quoque intestinorum dolore torqueretur et ex eis vehementer labo- 
raret, tunc ex incommodis expeditionis et praesertim ex caeli inso- 
lentia toto obsidionis tempore aegrotabat, Exercitum praeterea to- 
ium alvus citata exercebat febresque et dolor capitis divexabant: 
ac pauci huius .mali expertes manebant. Nemo tamen praeter 
Sphranzem maguum strafopedarcham interiit; sed diutius cum  mor- 
bo colluctati, convalescebant. Equi, muli et si quid aliud anima- 
lium erat, difficulter vitam retinebant. Quare de multis baud multi 
cum equie redierunt. Arta recepta, imperator ibidem ob affliclam 
valetudinem mansit. 

37. Magnus domesticus exercitum "Thomocastro ante ifm obsesso 
admovet, ubi puer Nicephorus, despotae.filius, Tarento cum aliis 
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- À.C, 1339 κηφόρος ὅ δεσπόεου παῖς ix Τάραντος ὀλθὼν μετὰ τῶν ἄλλων 
τῶν φυγάδων ὅτι γήπιος d» ἐπολιορκεῖτο, οὗτοι dà ἅτε καὶ 
ἓν ἀφθόνοις ὄντες διὰ τὸ Φαλασσοκρατεῖν, τριήρεων ov πα- 
ϱουσῶν βασιλικών, xai δυσπεεθέστεροι τῶν ἄλλων μᾶλλον 

σᾖσαν καὶ οὐδὲ λόγου γοῦν ψιλοῦ ἠξίουν τοὺς πολιορκοῦντας.5 
καὶ γὰρ καὶ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου ἐν δύο καὶ είκοσιν ἡμέ- 
ραις, al μετὰ τὴν ἄφιδιν αὐτοῦ παρῆλθον, προσπέµποντος 
ἀεί τινας αὐτοῖς καὶ τὴν αἰτίαν ὀρομένου, δι ἣν οὕτως ἆσυμ- 
βάτως ἔχουσι πρὸς βασιλέα καὶ πάντα μᾶλλον αἳ ὑπομένειν 
7 ὑπ αὐτὸν τελεῖν, οὐδεμίαν παρέσχον ἀπολογίαν ἅμα μὲνιφ 
καὶ διὰ τὸ μὴ ἑκατέρωῦεν γῆς πολιορκεῖσθαι xai Φαλάσσης" 
ἅμα δὲ καὶ συμμαχία» ὀκδεχόμενοι ὁχ Ἱαραντύων ἤξειν, ἣν 
ᾧοντο avrai λύσειν τὴν πολιορκίαν τοὺς Ῥωμαίους ἐκφοβήσακ- 
τας. μετὰ δὲ τὴν δευτέραν καὶ εἰχοστήν ἡμέραν 7xo» ἐκ τοῦ 
Ἱάραντος αἱ προσδοκώµεναι δέκα τριήρεις καὶ πεντηκόντοροι!ι” 
Ώτρεῖς: ág ἰδόντες οἱ πολιορχθύµενοι ὂν Θωμοκάστρῳ, ἡδονῆς 
τα ἦσαν ἔμπλεῳ καὶ σωτήρια ἑώρταζον καὶ ἐπαιάνιζον ἀπὸ 
τοῦ τεύχους, ὡς 70m τῶκ κακών ἀπηλλαγμένοι οἱ δὲ ἦσαν 
V.2356 οὐδὲν μᾶλλον ἐν ἑλάττοσε xaxoig. ὁ µέγας μὲν γὰρ δοµέστι- 
xoc καίτοι éyyvc ἑατρατοπεδενμένος τῇς θαλάσσης, οὐδὲν μᾶλ-λ9 
Ao» ἐχινήθη, ἀλλ’ ἀτρέμας τῆς πολιορκίας εἴχετο. Ταραν- 
τῖνοι dà ἐπ᾽ ἀγκυρῶν ἐφώρμονν, τῆς τε γῆς  ἀπεχόμενοι αἲς 
πολεµίας καὶ πρὸς τῇ πύλει οὐδεομίαν ποιούµενοι ἀπόβασιν. 


9. Pro αἲ, quod nihili est, ED, P. coni, αἱροῦντα», 13. Toar- 
τένω» legebatur; ED, P. coni. Τάραντος. 


fugitivis reversus, obsidebatur. Thomocastrii velut copiis omnibus 
cireumfluentes, quod mare obtinerent, ubi imperatoriae triremes 
nullae erant, multo plus ceteris calcitrabant nec verbis saltem nudis 
obsessores dignabantur. Etenim cum magnus domesticus per dies 
duos et vicenos ab adventu suo ad eos quotidie mitteret et causam 
exquireret, cur adeo nullam cum imperatore compositionem pate- 
rentur et quidvis quam ei parere mallent, nihil responsi dabant: 
simul quia non utrimque, terra marique, oppugnabantur: simul quia 
Tarento auxilium exspectabant, quod, Romanis perterritis, obsidione 
eos liberaret. Post secundum autem et vicesimum diem Tarento ve- 
nerunt exspectatae triremes decem et tres aliae, quarum singulae quia- 
quaginta remis agebantur. Earum conspectu obsessi plurimum exhila- 
rati, diem festum agebant ae de muro divinas laudes, ut iam malis 
defuncti, concinebant: qui tamen nihilo magis minoribus erant in 
malis. Magnus siquidem domesticus, etsi propter mare castra po- 
suisset, ngc tantillum se commovit obsidionemque perpetuavit. 'Ta- 
rentini stantes in ancoris, ad terram ut hostilem naves appellere 
,«c prope urbem descendere nom audebant. Tertio post die suspica- 
f 
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εἲς τρύτην δὲ ἡμέραν ὕστερον ὃ µέγας δοµέθεικος ὑποπτεύ-Α.0.1399 | 
σας τοῖς ἐν Θωμοκάστρῳ τὸ φρονηµα ὑπενδοῦναι, ἐπεὲ οὐδὲν 
ἀἁπώναντο τῆς βοηψείας Ταραντίνων, προσῆγεν αὐτοῖς τοὺς 
λόγους προσπέµπω»ν τοὺς διαλεξοµένους. ἐφασκέτε θαυμάζειν p, 330 
Βμάλιστα αὐτῶ», ὅτι συνετοέ τε ὄντες καὶ πράγµασιν εἰδότες 
χρῆσοαι, ὥς περὲ αὐτῶν ἀκούειν ἔξεστιν, (ὀλέγους γὰρ av- 
vo» ἑωρακέναι κατὰ τὴν πρώην $5» ἔφοδον,) νῦν οὐ προσή-- 
κοντα ποιοῦσιν ἑαυτοῖς, οὐδ' ἐξ ὧν μάλιστα ἂν ἀπολύοιντο 
αὐτίας. αὐτοῦ γὰρ δὴ ἐπὲ πέντο καὶ εἶκοσιν ἡμέραις περι-. 
αιοχαθηµένου καὶ τὴν αἰτίαν ἐθέλοντος μαθεῖ», zc ἕνεκα αὐτοῖς 
τὸ ὑπὸ βασιλεῖ τετάχθαι νοµίζεται τῶν πάνυ ἀδυνάτω», µήτα 
παρέχεσθαι ἀπολογίαν µηδεµίαν, µήτε ἐξ ὧν πράττουσιν 
ὑποψίαν ἐνδιδόναι, ὥς σωφρόνων ἀνθρώπων χρῶνται λογι- 
σμοῖς, ὑφ᾽ ὧν 7 ἡμᾶς κακώσουσι τοὺς πολεµίους 7) σφίσι 
15a)rol; πορίσονταί τινα ἁπαλλαγὴν τῶν ἀλγεικῶν. ἀλλά ταὺ-Β 
τὸν πάσχει» οἷον τοὺς πολύποδάς φασι», ob Ἀδειδὰν ἐξέλκων- 
ται τῆς Φαλάμης, ἄν συµβαίη τινὸς ἐπιλαβέσθαι, οὐ ῥᾳδίως 
μεοιᾶσι ἄχρις ἂν 7j ἐπιλείψωσίτι ἑαυτῶ», 7 παρασπάσωνταυ 
τῶν ἡμμένων. τοιοῦτον δή τι. συμβαίνει» καὶ περὲ αὐτούς. 
βοἅπαξ γὰρ ὥς ov βασιλεῖ προσθήσούται εἰπόντες, τοῖς ανὐτοῖς 
λόγοις χρῶνται διηνεκῶς καὶ ὀὐδεμίαν ἐπιδέχονται µεταβο- 
Ag». καίτοι εἰ μὲν περὶ ἄκινητων πραγμάτων ἦσαν τοὺς λό- 
γους ἐσκεμμένοι, εἶχεν a» τινα λόγον ἐμμένειν τοῖς βεβουλευ.. 


19. Φαλάσσης ed. V. vitiose. Respicit Hom. Od, V, 432. 18. 
παρασπάσω» legebatur, unde ED, P, coni. παρασπάσωσο. 


tus magnus domesticus, Thomocastriis spiritus paulatim comprimi, 
quandoquidem 'arentino subsidio non fruerentur, per internuntium 
eos in hanc sententiam verbis est aggressus. Se illos non posse satis 
admirari, quod cum viri prudentes ac rerum usu triti sint, ut qui- 
dem fama praedicentur, (nam adhuc recenti adventu suo paucos eo- 
rum vidisse,) nunc existimationi suae minime servire ac neutiquam 
ea facere, unde se omni crimine prorsus liberent, Ipso enim circi- 
ter quinque et viginti dies ad muros scdente et avente causam no- 
scere , ob quam subesse imperatori prorsus intolerabile videatnr, eos 
nibil plane respondere: neque ex his, quae faciant, suspicionem 
afferre, quasi aut hostibus inconymodum aut sibimet ipsis molestia- 
rum vacuitatem prudenter meditentur: sed idem illis, quod polypis 
accidere, qui egressi e latibulo, si quid apprehenderint, non facile 
dimittunt, donec aut per se aut vi abstracti, quod constrinxerant, 
dimiserint, Sié ipsos, cum semel imperatorem se nolle principem 
agnoscere testati sint, idem semper et praefracte testari. Quam- 
quam si de rebus immutabilibus ita meditato loquerentur, haberent 
rationem aliquam, cur ip is perseverarent, quae a principio sta- 
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A.C. 1339 uévotc ἕξ ἀρχῆς νῦν δ᾽ ἔξεστι συνορᾷν, ὥς οὐδ' ἐπὲ μιᾷ 7- 


$& 
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µέρα τῶν αὐτῶν µενόντων, ἀλλὰ ποικίλας δεχοµένων τὰς. 
αμεταβολᾶς, ποιοῦνται. ὥστε ἐχρῆν αὐτοῖς xai τοὺς περὲ 
ἐκείνων» λόγους ὁμοέως τοῖς πράγµασι μµεδαρμόζεσθαι πρὸς 
τὸ λυσιτελοῦν. παρήνευ τε αὐτοῖς τῶν συνετωτέρων παρ’ αὐ-δ 
τοῖς τινα πέµμψαι πρὸς αὐτὸν, ὥστε & αὐτοῖς οἴεται λυσιτε- 
λοῦντα ὑποθέσθαι. xà» μὲν καὶ αὐτῷ συμφέροντα δοκῃ: εἰ 
δὲ uz, dAX αὐτοῖς γε ἐξεῖναι πάλιν d ὀνήσειν οἴεεαι ἑλέ- 
σθαι Τοιούτους μὲν ὥσπερ δι’ ἀκροβολισμῶν πρὸς ἐκείνους 
ἐποιήσατο τοὺς λόγους, ἐκεῖνοι dà ἀποκρινάμενοι ὥς εἰ δοκεξιο 
αὐτοῖς συµβουλευσαμένοις, πέμψονσέ τινα εἷς τὴν ὑστεραία», 
πέµπουσι Ῥιτζάρδον τὸν Νικηφόρου παιδαγωγὸν ἐπιφανέστε- 
Ὠ όν το καὶ συνετώτερον τῶν ἄλλων Όντα. καταστώντων δὲ 
. &lg λόγους, τοιαῦτα πρὸς αὐτὸν ὃ μέγας δοµέσεικος διειλέ- 
Zx95* «οὐδένα οἴομαι τῶν πάντων, εἰ ur παρτάπασι ἀπεστέ-ιδ 
θηται φρενῶ», ur πρός τι τέλος ἀποβλέποντα ὁτῳδήποτε ἐπι- 
χειρεῖν. διὸ τήν τε ἀπστασίαν πρῶτον καὶ την éni τῇ πολι- 
ορκίᾳ νῦν δοκοῦσαν µεγαλοψυχίαν οὐκ ἄλλου του ἕνεκα ἑλέσθᾶι 
ὑμᾶς νομίζω 7 ὥστε Νικηφόρῳ τῷ τοῦ δεσπότου παιδὲ εἰς 
τὴν ἀρχὴν καὶ ὑμῖν αὐτοῖς εἰς εὐπραγίαν ὠφέλειάν τινα ἐργά-πο 
σασθαι. σχεψώµεθα δὴ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων' xav µέν τινα ἐκ τῶν 
εἰργασμένων 7, ἐξ ὧν αὐτοὶ ἐλπίζετε δυνώμεδα εὑρεῖν, ταῦτα 
πράττειν ἐξ ὧν ἂν εἷς πέρας ἔλθοι τὰ βεβουλευμένα” ἂν δ' 
Ρ, 3031 ἐναντίως ἔχοντα 7] αὐτοὶ ὑπονοῆτε, μὴ µόνον μὴ ἀφίστασθαι 


tuissent. Nunc palam esse, eos de iis loqui, quae nec unum diem 
sunt eadem , sed varie coirffmutantur. Quare et verba cum rebus ad 
eorum utilitatem oportuisse congruere : admonebatque, ut e pruden- 
tioribus aliquem mitterent, quem, quid ipsis expediret, docere pos- 
set, Et si quidem is sibi assentiretur, bene: sin autem, rursum 
eis integrum fore, ea persequi, quge profectura ducerent, Sic ille 
verbis quodammodo cum ipsis .velitabatur, Qui cum respondissent, 
missuros aliquem , si concilio placuisset, postridie Richardum, Ni- 
cephori paedagogum, ceteris nobiliorem ac prudentiorem mittunt. 
Congressus cum eo magnus domesticus, sic ait: Neminem ego mor- 
talium, nisi a mente desertissimum, non ad finem aliquem in qui- 
buscumque actionibus suis respicere iudico. Quod igitur primum 
fidem prodidistis et nunc in obsidione istam animÍ, quae videtur, 
altitudinem adhibetis, non alia de causa id facere vos autumo , quam 
ut Nicephoro despotae filio ad principstum et vobis ipsis aliquid ad 
felicitatem adiumenti afferatis. Ergo age, utrumque consideremus : 
ita, ut siquidem ex iis quae facta sunt, aut ex iis quae speratis, 
invenerimus quippiam, quo consulta vestra'finem suum sortiantur, 
id ne omittatis: sin contra inyenerimus, quam vos suspicamini , ut 
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τῶν μὴ 0090 gk yovrov, ἀλλὰ καὲ ἐμοὶ πε(θεσθαι παραινοῦντι À.C. 1339 
, τά σενοίσοντα. - ὑμεῖς τοίνυν βασιλέως ἀποστάντες οὐδὲν sig 
ἡμᾶς ἀγνωμονήσαντος, προσεχωρήσατε τοῖς Ταραντύοις οὐχ 
ἁπλῶς οὐδὲ ἀλόγως, ἀλλ᾽ οἰόμενοι τῇ ἐκείνων συμµαχίᾳ 4καρ- 
βνανίαν δυνήσεσθαι ὑπάγειν ἑαυτοῖς.. τοῦτο δὲ ουδὲ ὀλίγου 
daj τοῦ εἶναι δυνατόν. αὐτοὶ γὰρ ag' ἑαυτῶν ἐδίᾳ κινούμενοι V. 383 
πλεονεξίᾳ πολλάκις «4χαρνᾶσι σερατῷ µεγάλῳ ἐπεστράτευσαν 
καὶ τὴν χώραν ἐκάχωσαν ὅσα μάλιστα ἐξῆν. πόλεως δὲ ov- 
δεμιᾶς ἠδυνήθησαν κύριοι γεκέσθαι, ovre ὅπλοις βιασάµενοι 
χοοῦτε πολῶρκίᾳ ἀναγκάσαντες ὁμολογιᾷ παραδοῦναι, ἀλλ’ ἆνε-Β 
χώρησαν ὧν ἦγον ἀποβαλόντες οὐκ ὀλίγους, πλὴν εἰ urj ὧν 
αὐτοῖς ἑκόντες οἱ “4χαρνανίας ἄρχοντες παρεχώρησα», Bov- 
τίτζης καὶ Ναυπάκτου καὶ Βοθρεντοῦ, ὥστε ἔχειν αὐτοὺς 
συμμάχους πρὸς τὸν πρὸς βασιλέα Ῥωμαίων πύλεμον. oi οὖν 
1ὅ 4καρνᾶσι µόνοις πολεμοῦντες οὐδὲν ἠδυνήθησαν ἀνύσαε 
πλέον, τές ἐλπὶς περιγενέσθαι νῦν καὶ βασιλέως παρόντος 
ἅμα σερατιᾷ, ὃς Πρότερόν τε καὶ νῦν ῥᾷον ἐξαρκεῖ "dxag- 
αἷσιν ὁμοῦ xa) Ταραντώοις πολεμεῖν; οὐ μὴν ἀλλ’ οὐδὲ ὑμῖν 
ἐλπὶς ᾽4καρνάνων τινὰς συναποστῆναι» καὶ ob γὰρ πρότερον 
20 Ρώγιοι xai 4ρταῖοι συναπέστησα», καλῶς περὶ σφῶν αὐτῶνα 
βουλευσάµενοι τὰ δέοντα, βασιλεῖ τὰς πόλεις παραδόντες 
προσεχώρησαν καὶ σφίσι τε αὐτοῖς aiia ἐγένοντο εὐπραγίας. 
πολλῶν γὰρ ἐπέτυχον τῶν βασιλέως εὐεργεαμῦν καὶ τοῖς πο- 
λίταις τοῖς αὐτῶν. cg μὲν οὖν εἰ καὶ go. Ταραντῖνοι, 


non solum, quod verum et rectum non est deseratis, sed, et mibi 
bene consulenti obtemperandum existimetis. Vos itaque nullo im- 
peratoris peccato offensi, ad Tarentinos transfugistis: nec id sim- " 
pliciter et inconsulto, sed rati illorum opibus Acarnania potituros, 
oc autem quantum ab effectu abest? Ipsi enim sua privatim cupi- 
ditate et avaritia impulsi, saepius in Ácarnanas cum magno profecti 
exercitu , regionem quidem populationibus et maleficiis infestam ha- 
buerunt , urbem tamen nullam nec armis expugnando ceperunt, nec 
obsidendo ad deditionem coegerunt, sed copiis non parum imminu- 
tis, remearunt: paucas nempe Bontitzen, Naupactum, et Bothrentum 
excipio, quibus Ácarnaniae principes, ut cos belli contra imperato» 
" rem socios haberent, cesseru Qui igitar cum Acarnanibus solis 
bello contendeBtes, nihil egertint, quae spes superaturos nunc prae- 
sentem imperatorem cum exercitu, qui et alias potuit et nunc faci- 
lius potest cum Acarnauibus et Tarentinis simul bellum gerere? 
Αἱ neque vobis sperare licet, Ácarnanum aliquos vestro exemplo 
defecturos. Nam qui prius vobiscum defecerant Rhogii et Artaei, 
rebus suis probe consulentes, imperatori se addixerunt myltaque . 
sibi ac civibus suis ab eo dona consecuti, felicem statum invene- 


Cantac μου, 34 
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A.C.1339 λήγα 5j οὐδὲν λυσιτελήσουσιν ὑμῖν, idexup ἡμῖν, ὅτι δὲ 
οὐδὲ ἤξουσι τὴν ἀρχὴν, αὐτόθεν δη πειράσομαι κατάδηλαν 
ποιεῖν. πᾶς γὰρ ὁστισοῦν ἰδίων ἕνεκα ἐγκλημάτων 7j ἑτέροις 
συμμαχῶν ἁπτύμενος πολέμου, ἐν ἀρχαῖς μὲν μάλιστα καὲ 
χρήµασι καὶ ὅπλοις ἀθῥωμένος ἔχεται προθύμως: ἐὰν δὲδ 
ἅπαξ καὶ δὶς ἐπιχειρῆσας σφαλῇῃ, ἀμβλυνεται πριγκίπιφγα 

Ὀτοιγαροῦ», ὥς αὐτοί τε οἴεσθε καὶ ἡμεῖς οὐκ ἂν ἔξαρνοι γενοί- 
µεῦα, προθύμως τοῦ ὑπὲρ ὑμῶν πολέμου ἁπτομένη ἐν ἐνιαυτῷ 
μάλιστα, ᾧ πολεμεῖσθε ὑφ᾽ ἡμῶν, πἀρασχευαζοµένη, νῦν τὰς 
δέκα ταύτας πέποµφε τριήρεις, οἳ οὐχ Ortys ὑμῖν, ἀλλ οὐδὲιο 
ἑαυτοῖς ἀμύνειν olor vé εἰσιν, ἐμοῦ γὰρ παρὰ θάλασσαν ἑστρα- 
τοπεδευµένου, οὔτε ἀπέβησαν ovre ἀποβῆναι οἷοί sd εἶσι», 
ἆλλ᾽ ὀλίγον ἀπεοίκασι» ἀφψύχων. Λλείπεται δὴ οὖν κεναῖς 

 Xeooi πρὺς τὴν πέμψασαν ἐπανελφεῖν. ἐχείνη δὲ ὁρῶσα ὡς 
ovx ὁλίγων τινῶν ἀναλωμάτων οὐδὲ φαύλης πραγματείαςιῦ 
ὁ πρὸς βασιλέα δεῖται πόλεμος, ἀποσχήσεται ἐπιχειροῦσα 
ἀδυνάτοις ' ἡμῖν δὲ ἐρήμοις τῆς ἐκεῖθεν ῥοηθείας λειπομένοις 
P.3220vdà» ἄλλο λείπεται 7 σφᾶς αὐτοὺς à» ἀνδραπόδων μοίρα 
παραδοῦναι ἐνδείᾳ πιεσθέντας καὶ δούλους xaé ἀναστάτους 
γενέσθαι, ἢ πολιορκουµένους ἐνταῦθα ἀπολέσθαι πανδηµείλο 
&y φρουρίῷ πνιγηρῷ καὶ πλήρει δυσωδίας κατακεχλεισμένους. 
ὄξεστιν οὖν συνορᾷνοτὴν ὠφέλειαν, ἧς αὐτοί τε καὶ Νιχηφό- 


& ὑμῶ» ED, P, pro ἡμών. 


runt. Tarentinos itaque, etiamsi venerint, parum aut nihil vobis 
operae navaturos demonstratum est: prorsus autem non venturos, 
inde conabor ostendere. Quicumque aut propter privatas offensiones 
aut ut socius bellum capessit, principio quidem, dum ab armis et 
pecunia est instructissimus, impigre opus invadit: si semel iterumque 
id frustra fecerit, languescit impetus. Princeps igitur Tarentina vestra 
opinione et vero etiam nostra, prompte pro vobis bellum capessens, 
uno hoc anno, quo a nobis oppugnamini , comparatas triremes basce 
misit: quae tantum abest, ut vos defendant, ut nec se ipsas queant 
defendere. Me enim iuxta mare castrametante, nec descenderunt 
classiarii , nec quasi essent mortui descendere potuerunt. Reliquum 
est, ut vacuis manibus ad egm redeant, a qua missi sunt. Quae 
cum intelliget, bellum adversas imperatorem nec modicis sumptibus 
et magnis egere laboribus, de cetero quae effici noff possunt, non 
tentabit. Vobis vero illo frustratis auxilio, aliud nihil restabit, 

uam uL vexati et rerum egestate oppressi, pro mancipiis vos tra- 

tis, at sedibus vestris profugi servitutem serviatis, aut hic in 
oppidule aestuoso ac foetoris pleno obsessi et conclusi, cum populo 
univergo intereatis. Quamobrem hinc utilitatem, quam vobiscum 
despota vester ex hac defectione capturus sit, perspicere licet. Quod 
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poc Ó ὑμῶν δεσπότης ἀπολαύσεται ἐκ τῆς ἀπστασίας. εἶ Ó' A.C. 1339 
ἄρα κα συγχωρήσᾶιμεν παρασχευῇ µεγάλη Ταραντίνους ἐκ 
τῆς οἰχείας ὁρμηθέντας ἐνθάδε xe, ἄδηλον μὲν εἰ καὶ 
οὕτω δυνήσονται ἡμᾶς "Ακαρνανίας ἐξελάσαι, ob οὐδὲ πρὸς 
βμιόνους ᾽4καρνᾶνας, καίτοι γε πολλάκις. ἐπιχειρήσαντες, ἴσχυ- 
σαν χωρὶς ζημίας ἁπαλλάξαι πολεμοῦντες. si δ) ἄρα καὶ Β 
τοῦτο δοίηµεν, τὸ ἡμών αὐτοὺς ὀφθέντας κρείττους παρα- 
στήσασθαι τὰς πόλεις, τότε γε ὑμῖν τὰ πράγματα οὐδεμιᾶς 
βέλτιο»ν ἕξει δυσπραγίας. ἀνάγκη yàg ὑμᾶς αὐτοῖς δουλεύει». 
I00U γὰρ δήπου ys ἀνοηταίνουσι τοσοῦτον, ὥστε οὗ πολλάκις 
ἐπεθφύμησαν, μετῷ τοὺς µεγάλονς πύνους καὶ κινδύνους & 
παρέσται, ἀνάγκης οὐδεμιᾶς παρούσης ὑμῖν προέσθαι. ὁποία 
δὲ 5 Ταραντύων καὶ τῶν ἄλλων «{ατύων δουλεία, αὐτοὶ 
ἔστε πείρᾳ βέλτιον ἡμῶν. ὥστε εἶτεσυμμαχήσουσιν ὑμῖν οἱ V.258 
15 Ταραντῖνοι, sire μὴ , eire νικήσουσιν ἡμᾶς, tire ἧττηθήσογ- 
ται αὐτοὶ, οὐδὲν ὑμῖν ἐλλείπει τοῦ μὴ sig ἔσχατον κινδύνου 
ἀφικέσθαι. οὐ μὴν ἃλλ᾽ οὐδὲ ἡμᾶς ὁλιγωρήσαντας διὰ τὸνς 
X00»vo» ἀποστήσεσθαι τῆς πολιορκίας οἴεσθαι, νοῦν ἐχόντων 
ἐστὶν ἀνθρώπων. οὐ γὰρ δῇ αὐτο) καθεδούµεθα µέχρι παν- 
αοτὸς ὑμᾶς πολιορκοῦντες. νῦν μὲν γὰρ βασιλεὺς οἴόμενος é8 
αὐτῶν διδαχθέντας τῶν πραγμάτων, ὥς o) Λνσιτελοῦντα 
ἐβουλεύσασθε ὑμῖν αὐτοῖς, µεταγνόντες προσχωρήσετε αὐτῷ, 
αὐτός -τε ἔτι περιμένει καὶ οὐδὰ τὰ κτήαεις ὑμῶν τὰς ἐν 
ταῖς ἄλλαις πύλεσι παρέσχετο ἑτέροις. ἄν δὲ ἀπογνῶ τὴν µε- 


si etiam concederemus, cum ingenti apparatu concitatos huc venire 
Tarentinos, incertum est, num et sic nos Ácarnania queant depel- 
lere : qui nec a solis Ácarnanibus, quamvis eos saepe aggressi, sine 
detrimento potuerunt discedere. Quod si et hoc dares » illos no- 
bis potentiores existimatos, utbes subactüros: nihilo minus tum 
quoque misera erit vestra et infelix conditio. Necessario enim illis 
servietis, Non enim profecto adeo insipientes sunt, ut quod saepe- 
numéro cupierunt, si id post magnos labores et pericula assequan- 
tur, citra ullam negessitatem vobis condonent, Quale autem et 
quam durum Tarentinorum aliorumque Latinorüami imperium sit, vos 
experientia ipsa melius quam nos. cognovistis. Quocirca sive adiu- 
vabimini a Tarentinis, sive non: sjye nos vicerint, sive a nobis 
vincentur, nihil aberit, quominus in extremis malis versémini, 
Sed neque nos diuturnitate remissiores factos obsidionem solüturos 
arbitrari prudentis est hominis. Nos ipsi quidem non sempqg vobis 
assidebimus. Nunc enim imperator, arbitrans ipso eventu doctos, 
quam de vobismet male merueritis, mutata voluntate ad se àcces- 
suros, et ipse adhuc exspectat, et quas in aliis urbibus habetis fa- 
cultates, nondum in alios dispertit. Si vos calculum reducturos de- 
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Α.Ο, ιδδοταµέλειαν ὑμῶ», o9 µόνον τὰ ὑμέτερα «τήµαχα, ἀλλὰ xad τῶν 
ἄλλων συγγενῶν ὑμῶν τοῖς δυνατωτάτοις ᾿Βχαρνάνων παραδώ- 
Dos οἳ κέρδους ἕνεχα ἰδίου καὶ ὑπὲρ δύναμιν πολεμήσουσι» 
ὑμῖν ὡς πολεμιωτᾶτοις καὶ ὀλίγην ἔχοντες ἐκ βασιλέως στρατι-- 
à», καὶ οὐκ ἀνήσουσι πολιορκοῦντες ἄχριξ οὗ παραστησάμενοιᾷ 
αὐτούς τε καὶ γυναῖκας καὶ τέκνα, Φήσουσιν ὑπερορίους, βασι- 
λεὺς δὲ καὶ ἡμεῖς οἶκαδε ἀναχωρήσομεν. σχέψασθε οὖν ol xaxov 
ó πρὸς βασιλέα πόλεμος ὑμῖν χωρήσει' ἐὰν Ó' ἐμοὶ τὰ βελτίω 
παραινοῦντι πε(θησθε xai ἑαυτοὺς βασιλεῖ καὶ τὴν πόλιν πα- 
θαδῶτε, πρὠτον μὲν, ὅπερ αὐτοὶ διὰ σπουδης ποιεῖσθε, τὸιτο 
Νικηφόρῳ τῷ ὑμῶν δεσπότη ὠφέλειάν τινα ἐξευρεῖ», ἐξέσται. 
ἔγω γὰρ αὐτῷ τὴν ὁμὴν κατεγγυήσω Φυγατέρα ὅπερ ὅτι 
yb οὐδενὸς δεύτερον εἲς εὐτυχίας λόγον οὐδ' αὐτοὶ ἀγνοεῖτε 
Ρ, 319 ὁήπου. éyo τε yag ὥς υἱὸν ἐκθρέψω, καὶ βασιλεὺς τῆς tic 
ἐμὸ εὐνοίας ἕνεκα τιμαῖς τε καὶ πολλαῖς εὐεργεσίαις περιφανηιὸ 
παρὰ “Ῥωμαίοις Φήσει. ἔπειέα καὶ ἑαυτοῖς ovx ὀλίγων τινῶν 
ἀγαθών αἴτιοι γενήσεσθε. ἐνταῦθά tc yag ὑμᾶς εὖ ποιησει 
βασιλεὺς, οἷς εἴχετε πρότερον xai ἕτερα προσθείς καὶ τῶν 
Νικηφόρῳ τῷ ὑμῶν δεσπότη ἀπονεμηθησομένων ἀπολαύσετε 
τὸ µέρος. πλείω μὲν οὖν οὐκέτι δεῖν οἴομαι συνείρειν. ἱκανὰχο 
γὰρ παρ’ εὖ φρονοῦσι καὶ τὰ εἰρημένα, ὅσων τε xaxov ὑμῖν 
" 6 πόλεμος αἴτιος ἔσται καταμαθεῖν καὶ ὅσων ἀγαθῶὼν τὸ προσ- 
χωρῆσαι βασιλεῖ. ὑμῖν δὲ ἐξέσται διασκεψαµένοις, τῶν ti- 
16. ὀλίγον legebatur. ' 


speraverit, non vestras dumtaxat, sed et cognatorum vestrorum for- 
tunas Acarnanum potentissimis gratis dabit. Qui sui quaestus cupi- 
dine commoti , vel ultra vires animosi et parvo ab imperatore ac- 
cepto praesílio, ut perniciosissimos hostes vos oppugnabunt, nec 
obsidere cessabunt, quoad subactos cum coniugibus et liberis patria 
extorres reddiderint. Nos cum imperatore domum revertemur, Vi- 
dete igitur, quibus casibus hoc bellum vos obiectabit. Si me me- 
liora suadentem audieritis, vosque et urbem imperatori dedidéfiitis, 
primum quidem, quod studetis, Nicephoro degpotae vestro commo- 
dare licebit: ego enim filiam meam ei uxorem coniungam, quod in 
summa felicitate ponendum, ncc vos nescitis. Praeterea, ut filium 
meum educabo: et imperator, qui mihi bene vult, mea causa hono- 
ribus ac beneficiis apud Romands amplitudinem eius illustrabit. Adde 
quod et vobis non pauca hinc emolumenta parabitis, Nam ct bic 
opes vestras cumulabit imperator, et quae Nicephoro despotae vestro 
assignaBuntur, ex iis fructum aliquem capietis. Plura acervanda 
dictis non censeo, cum ex his qui sapiunt possint intelligere, quau- 
tam vim malorum bellum, quantam vicissim bonorum copiam dedi- 
tio allatura sit, Vos considerate et utrumvis eligitote, Ut absolvit 
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θημένων προσθέσθαι ὁποτέροις” Τοιαῦτα διειλεγμένου τοῦ AC. 1339 
μεγάλου δοµεστίχου, ὁ "Ριτζάρδος τῶν μὲν Νικηφόρῳ συµ-Β 
παρόντων ἄλλων ὠμολόγει καὶ αὐτὸς προέχειν δεῖν δὲ ἔφα- 
cxt καὲ ἐκείνσυς περὲ τῶν εἰρημένων πυθοµένους, κοννῇ τῶν 
βπρακτέων τὴν ψῇφον ἐξαγαγεῖν. ἐπαινοῦντος δὲ καὶ τοῦ µε- 
γάλου δοµεστίκου, ἀνεχώρησεν sig τὴν πόλιν, ἐπαγγειλάμενος 
sig τὴν ὑστεραίαν ἦξειν ὥς λόγον ἀποδώσων. ὀκκλησίαν dà 
συναθροίσας ἐκ τῶν συνόντω», ἐβουλεύετο ἅμα αὐτοῖς ei δέοι 
βασιλεῖ σφᾶς αὐτοὺς xai τὴν πόλιν ἐγχειρίζειν. καὶ ἐδόκει 
τοαἱρετέα εἶναι ἃ αὐτοῖς ὃ μέγας δοµέστικὸς παρῄνει. ἐπεὲ δὲ 
ἐδέδοκτο, eig τὴν ἐπιοῦσαν ὁ “Ῥιτζάρδος αὖθις τῷ µεγάλῳωᾳ 
φομεστίχκῳ προσελθὠν, ἐμαρτύρετο Φεὸν, ὥς ovr' ἀπεχθῶς 
διακείµενρε πρὸς βασιλέα, ου’ ξαυτοῖς τινα οἰόμενοι ὦὠφό- 
λειαν ἐκ τῆς ἀποστασίας προξενήσει», εἱλόμεδα ἀποστῆναι 
αδβασιλέως. οἴόμενοι δὲ, ἂν αὐτοὶ πρῶτοι ἀποστῶμεν, καὶ τοὺς 
ἄλλους ᾽4καρνᾶνας συνέψεσθαι ἡμῖν καὶ τὴν πατρῴαν ἀρχὴν 
Νικηφόρῳ ἀποδώσειν, ἑχόντες ὄντες εἰσήχθημεν elc τοὺς κιγ- 
δύνους, εὐκλειάν τε ἑαυτοῖς καὶ ὠφέλειαν τῷ ἡμετέρῳ δε- 
σπότῃ οἰόμενοι προξενήσειν. τῶν πραγμάτων δὲ ὄντεστραμ- 
αοµένων, ἀπέβη τἀναντία ᾖ αὐτοὶ προσεδοχῶμε», νῦν οὖν xai 
ἡμῖν πολλά περὶ τῶν παρόντων διασχεψαμµένόις λυσιτελέστε- 
pov οὐδὲν ἐν τῷ παρόντι ovO? ἡμῖν ovre Νικηφόρῳ ἢ àv p 
συνεβούλευσας αὐτὸς, εὑρέθη. οὗ δὴ ἕνεκα σφᾶς τε αὐτοὺς 
καὶ τὴν πόλιν διὰ coU παραδιδοῦμεν βασιλεῖ. αὐτὸς Ó' ἂν 
αὈεἰδείῃς Or τρόπῳ βέλτιστα ἡμῖν τὰ πράγματα παρασβευά- 


11. Pro αὖθις legebatur αὐτοῖς. 


domesticus, Richardus inter familiares Nicephori primas tenere se, 
ipse quoque non negabat: tamen αἱ illos quoque referendum et 
cor:muniter, quid agi conveniret, deccrnendum.  Ápprobante magno 
domestico, die sequenti rediturum responsumque relaturum pollici- 
tus, in urbem se recepit. Coacto e praesentibus conventu, quae- 
runt, ecquid se etfoppidum tradant: magnique domestici monitis 
obsequelam faciendam consensu firmant. Postridie rediens Richardus 
Deum testatur, ipsos neque odio imperatoris, neque sui quaestus 
causa cius fraenos excussisse: sed opinantes, si primi deficerent, 
reliquos Ácarnanas sccuturos ct loc modo paternum regnum Nice- 
phoro restitutum iri, ultro se periculo involvisse, ut Nicephoro 
auxilio essent et sibi decus compararent. Rebus autem re-ro sub- 
lapsis, contra exspectationem evenisse. Nunc ipsis quoque diligen- 
ter statum suum contemplatis, mihil in praesens vel sibi vcl Nice- 
phoro repertum utilius, quam quod ipse suasisset, Quapropter et se 
et urbem eos per manus eius imperatori tradere: nosse ipsum, quid 
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Α.0.1Ύ3φσεις ἔχειν. Ὁ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν. 0 µἐγας δὲ δοµέστι- 
V.25g xoc ἐπαινέσας τῆς μεταβολῆς αὐτοὺς καὶ ὧν ἐδέοντο ἐπαγ- 
γειλάµενος πράξει» αὐτοῖς παρα τῷ βασιλεῖ, ἐκέλευεν ἐλθόντα 
slg τὴν πόλιν καὶ Νικηφόρο» καὲ τοὺς ἄλλους παραλαβόντα 
ἦχειν πρὸς αὐτόν, 

p.309 — Am. "Enti δὲ εἰς τὴν ἑστεραίαν ἅμα καὶ Νικηφύρον ᾱ- 
γοντες τὸν δούχαν εἰς τὸ στρατόπεδὀον παρῆσα», καὶ τῶν Ta- 
Ῥ θαντίνων ἔτι παρόντων ταῖς ναυοσὶ καὶ ὁρώντων τὰ πραττό- 
µενα, Θωμοκάστρῳ μὲν ἐγκατέλιπε φρουρὰν τοῦ μὴ παρὰ 

τῶν Ταραντύων τι ἀδικηδῆνας, τῆς στρατιᾶς ἀναχωρούσηςιο 
αὐτὸς δὲ Νικηφόρον τὸν δούκαν Gua τοῖς ἄλλοις παραλαβὼ», 
ἐπανέζευξεν εἰς βασιλέα. βασιλεὺς δὲ ἀσμένως ἐδέξατο αὐ- 
τοὺς καὶ πολλαῖς ἠμείψατο «ὐεργεσίαις' Νικηφήφον δὲ τὸν 
ῥούχαν τῷ τε τοῦ πανυπερσεβάστου τετίµηκεν ατι καὶ 

πολλῆς ἠξίωσεν εὐμενείας καὶ οἰχειότητος τῆς πρὸς αὐτόν.ιῦ 
διατρίψας δὲ ἐν '4καρνανίᾳ 8E ἐκείνου ὑπὲρ εἶκοσιν ἡμέρας, 
xai ὅσα μάλιστα ἔδει πρὸς ἀσφάλειαν ταῖς πόλεσε καταστή- 
Coac, ἐπανέζευξεν eic Θεσσαλονίκην, χειμῶνος ἦδη ἀρχομένου, 
Νοεμβρίου μηνὸς ἐνισταμένου, καὶ διεχείµασεν χε κατὰ 

δὲ τὸν αὐτὸν χειμῶνα καὶ οἱ ἸΜατθαίου τοῦ ἸΚάντακουζηνοῦ,λο 
τοῦ μεγάλου δοµεστίχκου πρώτου υἱοῦ, ἐτελοῦντο γάμοι éb 
Θεσσαλονέκῃ. ἔγημε γὰρ τήν «{ημητρίου τοῦ δεσπύτου Jvya- 
τέρα, ὃς ἦν βασιλέως ᾿«4νδρονίκου τοῦ πρώτου τῶν Παλαιο- 
λόγων παῖς. τελεσθέντων δὲ τῶν»: γάμων πολυτελών τε καὶ 

A.C. 1340 περιφανεστάτω»ν, ἐπεὶ καὶ Ó χειμὼν ἤδη περὶ ἐκβολὰς ἦν,λ5 





rebus eorum quam optime faciat. 'Tum magnus domesticus illorum 
ad partes meliores conversionem laudavit, et' quibus egerent, ab 
imperatore impetraturum fidem dedit iussitque, ut in urbem re- 
gressus, cum Nicephoro et aliie ad se reverteretur, 

38. Postquam die altero Nicephorum ducam secum adducentes 
in castris affuerunt, Tarentinis adhuc cum classe praesentibus et quae 
fierent aspicientibus, domesticus Thomocastri praesidisariam manum 
reliquit, ne quid, exercitu recedente, Tarentimt per iniuriam moli- 
rentur: ipse cum Nicephoro duca aliisque ad imperatorem rediit. 
Quos ille accipit humaniter et muneribus" multis honorat: Nicepho- 
rum Panhypersebasti dignitate condecorst praecipuaque benevolentia 
et familiaritate dignatur Cumque in Acarnania dies adhuc plus vi- 
cenos mansisset, et quae ad urbes tutandas potissimum pertinebant, 
praescripsisset , hiemis initio, mense Novembri instante, CThessalo- 
nicam revertens, ibidem hiberna egit. Eadem Matthaei Cantacuzeni 
primogeniti magni domestici nuptiae cum filia Demetrii despotae, 
Andronici Palaeologi senioris filii, "Thessalonicae sumptuosissime 
splendidissimeque peractae.sunt: secundum quas hieme iam praeci- 
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παρεσχενάζετο βασιλεὺς ὥς ti; Βυζάντιο» ἐπανήξων. μεταξὺ A. C. 134o 
dà παρασκεναζοµένῳ xai ὃ παρακοιμώµενος winóxavyoc ἐκ 
Βυζαντίου ἦκεν. οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις τῷ μεγάλῳ 

δομεστίχῳ προσελθωώ», ἀγεμίμνησκἑ τε παλαιῶν εὐεργεσιῶνΏ 

5o» ὑπῆρξεν sig αὐτὸν καὶ νῦν ἐδεῖτο, τῶν μὲν ἐτησίων προσ- 
όδων, ἃς αὐτὸς καρποῦται, βασιλέως παρασχόντος, χληρονό- 
µους εἶναι παΐῖδας τοὺς αὐτοῦ * αὐτὸν dà ἀδείας τυχόντα Ex 
βασιλέως, φροντιστηρίῳ προσελθεῖν, πᾶσι τοῖς vov βίου χαί- 
pst» εἰπόντα, μίαν δὲ ποιούµενον φροντίδα τὸ, τὴν ψυχὴν àx 
ιοτῶν πολλών κηλίδω», ἃς αὐτῇ προσετρίψατο ἐκ τῶν πραγμαᾶ- 
τω», ἐκκαθᾶραι. εἰς τοῦτο γὰρ ἐκ Βυζαντίου ἤκειν, οὐδεμίαν 
ἑτέραν τῆς ἐπιδημίας ἔχοντα αἰτίαν. ὃ μέγας μὲν οὖν doué- 
στικος οἰόμενος τὰ εἰρημένα εἶναι ἀληθῆ , αὐτός τε ὄφασκαν 
οὐκ ἄν ἐνδώσειν, μήτε βασιλεῖ περὶ τούτου διαλέξεσθαι. ὃ δὸ 
αδαῦθις καὶ πολλάκις προσελθώ», ἐδεῖο περὶ τῶν αὐτῶν xai 

ὄρκους προσετίθεὶ ὡς od πΔάττεται τὴν αἴτησιν, ἀλλὰ ngovo-P. 325 
yov παντὺς αὐτῷ 7 ἀναχώρησις τοῦ κύσµου καὶ ὡς οὐδ' 
ἂν εἴ τι γἐνοιτο μεταβάλοι τῆς προθέσεως. διὸ xai ταύτην. 
ixéreus τελευταίαν εὐεργεσίαν καταθεῖναι ἐπὲ πολλαῖς ταῖς 
λοπρύτερον γεγενηµέναις,. ὃ μὲν οὖν τοιαῦτα μετὰ σπουδῆς &- 

δεῖτο dg ἐδόχε. ὃ μέγας δὲ δοµέστικος ἀλγῶν μὲν καὶ τὴν V. 36ο 
φνχήν δακνόµενος ἐπὲ τῇ τούτου ἀναχωρήσει, ὅας δὲ a- 
ναγκαίαν τὴν αἴτησιν ὁρῶν, ἀπήγγελλε βασιλεῖ ὅσα Ó παρα- 
κοιμώμενος ἐδεῖπο. βασιλεὺς δὲ ὑποπτεύσας, ὅπερ ἦν, ὥς 

9. εἰπόντα ed, V. recte pro ἀπόντα, . 

piti, dum se imperator ad revorsionem Byzantium instruit, Ápocau- 
chus cubiculo sacro praefectus inde veniens, paucis diebus magnum 
domesticum adit, quibus olim beueficiis ultro ab eo esset obligatus 
in memoriam redigit: rogat, ut filii sui redituum, quos in singulos 
aunos caperet, imperatoris concessu heredes instituantur, sibi au- 
tem eiusdem bema venia monasterium liceat ingredi, valedicentem 
rebus huius vitae omnibus et in una tantummo(do solicitudine ver- 
santem, quo pacto ex anima sua tot maculas quotidianis actionibus 
inustas eluat: et hanc unam causam profectionis huius sibi extitisse. 
Magnus domesticus illum vera narrare opinatus, nec se id permis- 
surum, nec cum imperatore super ea re locuturum assevgravit. Λρο- 
cauchus rursum ac saepius accedere, idem flagitare et iurare, se ex 
animo petere sibique tam frugiferum nihil posse cantingere, quam 
a mundo secedere: nec susceptam voluntatem depositurum, quo res 
cumque ceciderit. Orabat igitur suppliciter, ut ad multa in se be- 
nefaeta hoc postremum adiicere ne gravaretur. Itaque ille quidem 


serio videbatur hoc poscere. Magnus autem domesticus quia pe- 
Vtionem videbat momenii maximi, eam imperatori exponit, quem 


Ἂ 


» 
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AC. 14ο οὖκ ἀληθὴ và εἰρημένα, ἀλλά τινος ἕνεχα αἰτίας nAdrreras 
Β ἑτέρας, Φαυμάζειν ἔλεγε τῷ μµεγάλῳ δοµεστύκρ, εἶ ταῦτα 0y— 
τως οἴεται εἶναι ἆληθῃ. τοῦ δὲ δµσχυριζοµένου, μὴ ἂν ἄλ-- 
λως ἔχειν, οὐκοῦγ αὐτῷ ἔφασκε πείρας ἕνεκα φράσον exc 
βασιλεῖ μὲν οὐκ ἂν tig xarà γνώµμην, ἀλλὰ καὶ ἄχθοιτοῦ 
μᾶλλον», τοῦ βίου σοῦ ἀναχωροῦντος. ὥς ἂν dà ur πράγµα- 
τος οὕτω καλοῦ καὶ Φεοφιλοῦς κώλυμα αὐτὸς ὀφθεὶς δακῇ 
βασκαίνειν τοῖς καλοῖς, ἐνδίδωσιν”. ὃ µέγας δὲ δοµέστικος 
μὴ πείρας ἕνεκα τοιαῦτα λέγειν ἔφασκε δέον, ὡς οὖκ ἂν 
φθάνοι τὴν ἀπολογίαν εἰληφὼς, καὶ συνταξάµενος ἀναχωρή-το 
σι" ἀλλὰ μᾶλλον εἴ τι δέοιτο αὐτοῦ, κωλύει. βασιλεὺς ὃδ 
παὶ αὖθις ἔφασχε τὰ προδιρηµένα λέγειν πρὸς αὐτόν xal 
C/jdg ἀκούσεταί τε τῶν λόγων καὶ μινεῖ ἐπὲ τοῖς πβάτερον. ὃ 
μὲν οὖν ἐπείθετό τε βασιλεῖ καὶ παρακοιμωμένῳ ἐξήγγελλα 
τοὺς βασιλέως. ὃ δὸ μηδὸ ὅλους σχεδὸν ἀκοῦσαι ἀναμεί-εῦ 
νας, οἰεοθαι ἔνρασκε μάλιστα κάτὰ γνώµην εἶναι βασιλεξ 
τὴν ἐκείου ἀναχώρησιν καὶ ὅλῃ προθέσει ἐπιαρέπειν ἕ- 
πεὲ δὲ οὗ φίλον αὐτῷ, οὐδ' αὐτὸν ποιήσει. Ó μὲν οὖν 
ὡς ἐπὲ τοῖς πρότερον λεγομένοις ἐξηπατᾶτο συνιεὶς, βασιλοξ 
μετὰ παιδιᾶς προσελθὼν ἀπήγγελλεν ὅσα 0 παρακοιμώμενοςχο 
ἀποκριθείη. βασιλεῖ δὲ διατριβήν τε οὐ µετρίαν παρέσχοντο 
οἱ λόγοι καὶ τῷ µεγάἈυ δοµεστίκῳ παίζων ἔλεγεν, ὡς νῦν 
γοῦν ἂν πεισθείη, ὀξύτερόν τε νοεῖν Oyra αὐτοῦ καὶ μᾶλλον 
péx τῶν λόγων εἰδύτα καταστοχάζεσθαι γνώρας ἀνδρῶν. ὃ ὃ᾽ 


suspicio ve?a incessit, rem non ita se habere, sed alia quapiam de 
causa totum fingi. Proinde mirari se dixit magnum domesticum, si 
fidem possit tribuere, Quo asseverante , esse aliter non posse: Er- 
go tu, inquit, pericliteris velim eique dicas, mon probaturum, 
sed moleste laturum potius imperatorem, si a vita communi se re- 
moverit, Verumtamen ne rem adeo honestam Deoque amabilem im- 
pediendo videatur ei bona invidere, non repugnatürum. Non opus 
est, excipit magnus domesticus, tentandi gratia haec ei dicere: simul 
enim responsum audiet, valedicet ac secedet: sed potius, si quid 
eo egeat, coepto prohibendum. Imperator iterato iubet eadem dici: 
nam audientem fore et in statu priore perstiturwm. Ῥατεῖ domesti- 
cus: impefhtoris responsum Apocaucho renuntiat, Qui nec totum 
quidem audire sustinens, putare se ait, secessum suum imperatori 
etiam atque etiam iucundum accidere eiusque facultatem libentissi- 
me concedere: quia vero ipsi domestico displiceret, non se factu- 
rum. Is verbis eius 'antea, se circumscriptum fuisse intelligens, im- 
peratori iocabundus, quid ille responderit narrat. Unde non medio- 
criter delectatus imperator, domestico per ludum, Saltem nunc cre- 
des, inquit, me solertiorem esse te magisque nosse, ex hominum 
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ἔφασκε, πάλαι τε πεπεῖσθαι οὐδὲ τοσοῦτον ὅσον λανθάνειν δια- Α.Ο, 134o 
φέροντα , καὶ νῦν μάλιστα ὁμολογεῖν ὡς ἁπάσαις ψήφοις αὖ- 
τοῦ κρατεζ πρὸς τὸ φρονεῖν. οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα πρὸς ἀλλή- 
Aovc διειλέχθησαν ἐν παιδιᾷ. ᾽4πύκαυχος dà ov μετὰ πολλὰς 
δήμέρας αὖθις gi μεγάλῳ δοµεστικῳπρφσελθω», ,,τὸ μὲν dno- 
στῆναι” ἔφασχε ,παντάπασι τοῦ κόσμου , καίτοι μάλιότα κατὰ 
γνώµην Oy», ovx ἐξεγένετο. δεύτερον δὲ, ὃ φασιν, ἐπῆλθέ 
Mot πλοῦ», τὴν οὐσίαν τοῖς παισὲ δμελοµένῳ , τὴν διαφέρου- 
σαν ἐμοὶ τοῦ πλούτου μοῖραν εἷς τὸν κατὰ τῶν Περσών πὀό- 
10Àeuo» ἐξαναλῶσαι. οἶσθα γὰρ ὥς ἤδη xai αὐτοὶ στόλοις ὃ-Ρ. 316 
λοις χρώμενοι, νήσους τε Ίδη ἐξηνδραποδίσαντο σχεδὸν , καὶ 
πρὸς Θρᾷκην περαιούμενοι καὶ τὴν ἄλλην μακεδονίαν, ov 
μὴν ἀλλά καὶ Ἑλλάδα καὶ Πελοπόννησον κακώς ποιοῦσιν. εξ 
οὖν coi πρῶτον, ἔπειτα καὶ βασιλεῖ πυθοµένῳ δόξειε Avatre- 
αὔλεῖν καὶ παράσχοισθε Βυζαντίου τε καὶ τῶν νήσων τὴν ἀρ- 
J L , , - - € » € y 
χη» καὶ χρήματα ἐκ τῶν κοινών ὅσα ἂν ὑμῖν βουλομένοις f, 
στόλον ἐξαρτύσομαι αὐτὸς, καὶ ἐκ τῶν ἰδίων προσαναλώσας, xai 
πάσῃ σπουδῇ καὶ προθυμίᾳ πολεμήσω τοῖς βαρβάροις. οἴομαι 
δὲ Ῥωμαίοιςτε ὠφέλειαν οὗ τὴν τυχοῦσαν τὴν ναυτικήν ταύτην 
Ἀοπροξενήσειν δύναμιν Φαλασσοκρατοῦσῶ καὶ ἀπείργουσαν τοὺς Β 
βαρβάρους τοῦ uz τὰς νήσους καὶ τὴν ἤπειρον xaxovoytiy* 
καὶ πρὸς τὴν σωτηρίαν τῆς ἐμῆς ψυχῆς τὰ μέγιστα συµβα- 
λέσθαι, üv οἱονεὶ λύτρα τὰ χρήματα παρελοµένῳ ὑπὲρ τῶν 
1. πεῖσθαι legebatur. 
verbis eorum sensa coniicere, Tum domesticus, et iampridem cre- 
didisse, nec ita excellere ipsum iudicio, ut lateret: et nunc maxi- 
me confiteri, se ab eo intelligendi prudentia longe victum esse. 
Haec illi inter se iocantes. Apocauchus paucis diebus interiectis, 
denuo magnum domesticum conveniens, mundo penitus nuntium re- 
mittere non sibi licuisse dixit, quantumvis id ardentissime cupivis- 
set: verum secundam, quod aiunt, navigationem sibi occurrere, ut 
divisis inter filios facultatibus, divitiarum Sibi partem potiorem re- 
tineat , quam i& bellum Persicum conferat. Scis enim, inquit, quo- 
modo plenis classibus insulas iam prope in servitutem redegerint: 
Μα Thraciamsset Macedoniam , eo traiicientes, imo et Hella- 
em ac Peloponnesum incursent. Quare si tibi primum, deinde im- 
peratori abs te persuaso conducere videbitur, ut Byzantii insularum- 
que praefectum me declaretis pecugiamque ex aerario , quantam vo- 
lueritis, subministretis, ego addens de meo, classem instruam omni. 
que diligentia et alacritate cum barbaris decertabo, Puto autem 
navalem istam expeditionem mare obtinentem barbarosque cocrcen- 


tem, ne. in insulas et continentem grasscntur, cum Romanis non 
parum profuturam : tum ad animae meae salutem momentum prae- 
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Α.Ο. ιδήομελλόντων ὑπὸ z0» βαρβάρων ἀποκτώνυσθαι καὶ ἔξανδραπα-- 


δίζεσθαι. ὡς οὖν eic τε τὸ κοινὸν "Ρωμαίων τῆς ἐκεῖθεν o- 
φελείας διαβαινούσης καὶ ἰδίᾳ ἐμοὶ οὐκ ὀλίης ἐσομένης eic 
τὴν σωτηρίαν τῆς ψυχῆς, δέοµαι βασιλέως τε καὶ coU, τὴν 
χάριν ταύτην nagacysip". Ὁ μέγας δὲ δοµέσφχκος δαυτῷ τε 
τ.αθιχκαὲ τῷ xong λυσικελοῦντα οἰόμενος παρακοιμώμενον αἰτεῖν , 
αὐτός τς ἔπειθετο καὶ ἐπη)γγείλατο ποιήσειν, καὶ βασιλεῖ ᾱ- 
σπήγγελλε προσελθὼν, ἅμα καὶ ἐναγων πρὸς τὸ δεῖν τὴν ἀξέω-- 
σιν αὐτοῦ λυσιτελοῦσαν πράττειν τῷ κοινῷ. βασιλεὺς δὲ εἰ 
σπουδάζω» ταῦτα καὶ wr εἰρωνευόμενος λέγει ἐπυνθάνετο αςιο 
δ’ ἤχονεν, οὐκ ἐν παρέογῳ, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς λέγειν, 9uvu- 
µάζειν ἔφασκεν αὐτοῦ πολλὰ, εἰ πρὸς τοιαύτην ἐπιχείρησιν 
ἀξιόγρίων ᾧήθη ἔσεσθαι ᾿ἀπόκαυχον. οἱ μὲν γὰρ οἴὑμενος 
coi φ/λο» εἶναι ταύτην ἐβουλεύσω αὐτῷ τὴν χάριν καταθεῖνας, 
ἴσθι σεαυτὸν ἐξαπατῶν. οὐδὲν γὰρ ἥττον ἐγώ σοι πολέμιος,ιὸ 
7 ἐχεῖνος φίλος» εἰ dà ὥς τῷ κοινῷ λυσιτελήσοντα τὸν κατὰ 
ΣΙερσῶν πόλεμον ἐγχειρίζειν παρανεῖς, ἔτι μᾶλλον θαυμά- 
Ώζειν, ὅθεν ὁρμώμενος αὐτός τε ἐπείσθης καὶ ἐμοὲ προείλου 
τὰ ica συμβουλεύειν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ παρὰ πάντα vov βίον 
ovr& κατεπράξατό τι’ στρατιώτῃ πρέπον, οὔτε ἐμέλλησεν,ιο 
ἀλλὰ φόρων τε εἰσπράξεις δὴμοσίων καὶ χρημάτων καὶ προσό- 
δων διοικήσεις φίλαι, alc ἐγγεγηρακῶς;, εἰκότως àv τοῖς τοι- 


3. Post ἐξανδραποδίζεσθαι excidit ἐξέσται. — 7. αὐτόν legebatur, 


εἴραυπι allaturam, si mihi argentum meum ad futura tamquam Ἰγ- 
trum peccatorum impendenti, a barbaris aut captivum abduci aut 
iuterfici contigerit. Quando igitur ad commune Romanorum et ad 
me scorsum , ad salutem animae non parva ex hoc redundatura est 
ulilitas, imperatorem et te rogo, uti hoc apud me ben*ficium 
onere velitis. Magnus domesticus Apocauchum sibi et relpu- 
licae commoda petere iudicans, assensit et facturum spopon- 
dit: reque ad imperatorem relata, eum ad petitioni huic, ve- 
luti reipublicae salutari, obsequendum impellere institit. Impe- 
rator, num ex animo ista citraque dissimulationem dicat scisci- 
tatur: audiensque non quasi aliud agentem, sed dedita opera dixisse: 
Equidem te impense miror, inquit, cum ad hulliscemodi conatus A- 
pocauchum idoneum censuisti, Si enim arbitratus esse amicum tibi, 
hoc in eum collocare meritum voluisti, crede mihi, tute tibimet il- 
Indis. Tam enim ego tibi inimigus atque hostis, quam ille amicus. 
Si autem bellum ei contra Persas sggrediundurn suades, amplius mi- 
ror, undenam tu persuasus, idem mihi persuadere nitare. Nunquam 
hic homo, nunquam in omni vita sua militare aliquod facinus edidit 
meque edet: sed tributorum publicaeque pecuniae et reditsum co- 
$otiones proourationesque eum delectant: ia quo munere quoniam 
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οὗτοις ἐμπειρίαν ἐκτήσατο πολλήν. τὰς δὲ τοιαύτας ngá-A.C.134o 
ξεις καὶ τὰς ναυμαχίας ἀνδρὸς δεῖσθαι μάλιστα τοῖς ὅπλοις ἐν- 
τραφέντος καὶ σαφεῖς τὰς ἀποδείξεις ἐν πολλοΐῖς παρεσχηµένου 
τῆς τε τόλµης xat τῆς ἐμπειρίας τῆς κατὰ τὰς µάχας. Ὁ à' ἔφα- 
Boxe τὰ loa μὲν καὶ αὐτὸς εἰδέναι περὶ παρακοιµωμένου. οὔτε φὼρ 
ξαυτὸν ἤσχει παρὰ τὸν βίον ày τοῖς προσήκουσιν ἕρκοις στρατιώςῃ, 
οὔτε ἀπόδειξιν τινα παρέσχετο οὐδεμίαν οὔτε τὀλμης ουτε ἐμ- P, 327 
πειρίας. ὅθεν οὐδὲ ola ἀξιόχρφρ» πρὸς στρατηγίας τὸν κατὰ. 
Περσῶν πύλεμον αὐτῷ ἐγχειρίζειν παραινεῖν. ἀλλ᾽ εἰδὼς μάλι- 
1οστα τοὺς Πέρσας πεζοµαχίας μὲν xoà ἱππομαχίας ἐμπειροτά- 
τους καὲ δεινοῦ δεοµένους τοῦ ἀντιστησομένου στρατηγοὺ, ἓν 
ναυµαχίαις δὲ ἀτολμοτάτους δι ἀποιρίαν καὶ ῥᾳδίους τῷ προσ- 
τυχόντι παντὲ ἠττᾶσθαι, ἄλλως τε καὶ τριήρεσι ταῖς ἡμετέ- 
θαις πολλοὺς παρεσοµένους ἐμπειροτάτους καὶ ναυμαχιῶν xad 
αὔπεζομαχιῶ», olg χρήσεται παρακοιμώμενος διδασκάλοις πρὸς 
τὸν πόλεμο», αυτός τε ᾠήθην μὴ δεῖν ἀμβλύνειν τὴν προθυµί- 
αν αὐτοῦ τὴν περὶ τὰ καλὰ καὶ gov ἥκω δεησόµενος τὴν σερα- B 
τηγίαν ἐπιτρέπειν. ἴσως γὰρ ἡ προθυμία τῇ ἀτολμίᾳ καὶ ᾱ- 
πειρίᾳ ἀντίῤῥοπος ὀφθεῖσα, χρήσιμον πρὸς τι τῶν δεόντων 
αοἀποδείξει. πρὸς ταῦτα 0 βασιλεὺς ,000 µέν σε’ tins ,,ua- 
λιστα προθνμούμενον ᾽4ποκαύχῳ τῶν τριήρεων ἐγχειρίζειν 
τὴν ἀρχὴν, καὶ διὰ τοῦτο οὐδὸ πολὺν περὶ αὐτοῦ βούλομαν 
ποιεῖσθαι λόγον, «ἀλλ ὃ προείλου πρᾶττε. εὔχομαι δὲ uz κἀν 
τοῖς τοιούτοις αὐτὸς φανεῖσθαι ἀληθεύων» ΊΤοιαῦτα πρὸς 


consenuit, iure multam experientiam est adeptus. Haec autem ne- 
gotia et praelia maritima virum quaerunt maxime, qui militiam a 
puero fbleraverit claraque fortitudinis et bellicae exercitationis do- 
cumenta saepe dederit, Tum ille, se quoque haud nescire, Ápocau- 
chum, quamdiu adhuc vixerit, in nullo opere militari versatum, ne- 
ὃς, ullum vel generosi animi vel usus bellici specimen prodidisse. 

uocirca non se auctorem esse, ut tamquggg accommodato duci bel- 
lum Persicum maniletur: sed cum videat Wiksas pedestri equestrique 
pugna valere plurimum, quibus dux bene peritus opponi debeat, 
navali autem conflictu eosdem propter insolentiam timidissimos faci- 
leque a quovis obv$o superari: adhaec in Romanis triremibus fore 
navalis et terrestris praelii scientissimos, quos ille magistros capere 
poterit, ideo se existimasse, eius ad res praeclaras impetum retündi 
non oportere: et ut παπα] exercitus imperator fiat, rogatum venisse. 
Forsitan enim ardorem eius timiditatem pristinam et inscitiam com- 
pensaturumr, et alicui rei agundae αρίυπι atque utilem redditurum. 
Rursum imperator, Quia te ad triremium pragfecturam Apocaucho 
mandaudam mire propensum cerno, plura non dicam: tu quod de- 
liberatum habes, facias licot. Utinam falsus vates: repcriar, Post 
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A,C. 1340 ἀλλήλους αὐτῶν διειλεγµένων, ἐπεὶ ἐδέδοκτο παρακοιμωμένῳ 
ἨὨυζαντίου καὶ τῶν νήσων ἐπιτρέποιν τὴν ἀρχὴν ἅμα τοῖς éx 
τούτων ἐτησίοις Φόροις, γράμματα ἐγράφετο βασιλικὰ, ἄρ- 
χοντα ἀποδεικνύντα παρακοιμώμενον τοῦ στόλου τοῦ κατὰ 

6 Περσών, καὶ ἀπὸ τῶν δημοσίων κελεύοντα λαμβάνειν χρυ-5 
σίου µυριάδας, δέκα ὥστε ἔχειν ἔκ τε τούτων καὶ ἀπὸ τῶν 
ἰδίων, ὡς ὑπέσχετο, τριήρεις τε παρασκευάζει» καὶ τὸ µι- 
σθοφορικὸν τρέφειν τὸ ἐν ταήξαις . ῥπεὶ δὲ τῷ τε γράμματα 
εἰλήφει καὶ τὴν ἀρχὴν ἐνεχειρίσθη, πρὸς Βυζάντιον ἐλθων, 
τὰ μὲν βασιλικὰ γράµµατα οὐ παρέσχετο ἀναγινώσκεσθαι én' ie. 
ἐχκλησίας, ὥς ἂν εἰδεῖεν πάντες ὡς τῆς περὶ αὐτοὺς εὐνοίας 
sin καὶ κηδεµονίας βασιλέως ó σεύλος ἔργον ἔκ τε τῶν βασι- 
λικῶν χρημάτων ἡ δαπάνη, ἵνα καὶ ἡ εὐφημία τῶν πολλῶν 
καὶ ὃ ἔπαινος πρὸς βασιλέα 7. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἀφανεία πα- 

Ὡ ρεδίδου» αὐτὸς δὲ τὰ μὲν βασιλικἁ χρήματα παρὰ τῶν τὰιδ 

V. 361 δημόσια πραττόντων λαμβάνων κρύφα, οἰχοῦεν dà ἄναφαν- 
δὸν µεταπεμπόµενος, ἐπλήρου τὰς τριήρείς. ἐξ ὧν αὐτὸς μὲν 
ἐνηρᾶτο τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ πλήθους, καὶ πολὺς ἦν ἀδό- 
µενος παρὰ πᾶσιν ὡς τῶν οἴκείων οὐ φειδόµενος ούτε χρηµά- 
τῶν ovre πόνων ὑπὲρ τῶν κοινῇ λυσιτελούντων. ᾖβασιλεῖ óàjao 
ὥσπερ εἰχὸς, προσετρίβετο τὴν µέμψιν καὶ τὸν γογγυσμὸν» τὸν 
παρὰ τῶν πολλῶν cc; τῶν λυσιτελούντων ὑπηκόοις µηδεµίαν 
ποιουμένῳ πρὀνοιαν. ὅμως δὲ πληρώσας τώς τριήρεις περιέ- 
πλενσε τὰς νήσουδ µέχρι «Χίου, καὶ ἐνγέα vavot Περσικαῖς 


colloquium istuc, ubi certum fuit, Apocaucho Dyzantii insularumque 
praefecturam cum earum vectigalibus committere , instrumentum im- 
peratoris nomine confectum est, quo ille classis contra Persae ductor 
designabatur et de aerario centum aureorum millia sumere iubeba- 
tur, ut hinc et ex propriis, quod pollicebatur, triremes compararet 
ac mercenariis militibus de victu provideret. —His litteris acceptis 
οἱ praefecturam consecutus, Byzantium venit: nec eas in conventu 
legendas exhibuit, ut ommes nossent, classem imperatoriae erga illos 
benevolentiae ac solicitudinis opus esse, sumptuinqué de imperatoris 
pecunia suppeditari: quo proinde illum vulgus admurmurationibus 
et laudibus prosequeretur: sed eas quidem oceultavit: ipse cum a 
quaestoribus clam pecuniam acciperet, domo sua manifeste aliam pe- 
tebat et triremes instruebat: ac popularem auram captabot maguo- 
pereque celebrabatur ab omnibus, quod uec pecuniis suis nec la- 

oribus adiuvandae reipublicae causa parceret, Contra imperatorem 
autem, ut erat consentaneum, apud plebem querclae murmuraque 
excitabantur, ut qui,subiectorum commoda nullo loco haberet, Αρο- 
cauchus instructis triremibus insulas usque Chium circumuavigaus , 
cum jn novem Persicas naves incidissct, iis cum ipsis oribus 
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περιτυχὼν ἐκράτησεν αὐτάνδρων καὶ πἁλιν ἀπέπλευσεν &icA.C.134o 
Βυζάντιον. πυθόµενος δὸ 0 βασιλεὺς ὅσα αὐτῷ περὶ τὰ βα- 
| σιλικὰ γράµµατα κακουργηθείη, xai ὥς λόγους διαδούῃ, μὴ 
βασιλέως, ἆλλ᾽ ἐκ τῶν ἰδίων εἶναι τὴν δαπάνην τῶν τριήρε- p. 228 
gov, ὀργῇ τε ἐφέρετο πρὸς αὐτὸν καὶ πρὸς τὸν µέγαν δοµέστι- 
xo», ὡς ὑπὲρ ἐκείνου πράττοντα ds. ,,ὁρᾷς” ἔφη μοία 'πό- 
xavyoc τυρεύει; ἐγὼ δὲ καίτοι πολλάκις ὁρμηθείς τὰ δέοντα 
ποιεῖν, σοῦ κωλύοντος, ἀπεσχόμην. κνυνὲ δὲ µοι δοκῶ μηδὲν 
ἐμποδὼν ὄἔσεσφαι ἃ αὐτὸς οἴομαι λυσιτελεῖν mouby." βασι- 
χολεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν ὀργιζόμενος. 0 Ó' ἑαυτῷ συνει- 
δὼς μάλιστα αἰτίῳ τῶν παρόντων ὄντι, (αὐτὸς γὰρ παρέσχετο 
»4ποκαύχῳ τὴν ἀρχὴ», βασιλέως ἀντιλέγοντος,) σιωπῇ παρῇλ- 
9s μηδὲν ἀποκριθείς. βασιλεὺς dà ἄχρι ἥρος ἀρχομένου δνα- Λ.Ο. ιδήι 
τρίψας ἐν Θεσσαλονίκῃ, ἄρας ἐκεῖθεν ἦλθεν cic 4ιδυμότει- B 
«1ὔχον xai μετὰ μικρὸν ἐγένετο àv Βυξαντίῳ. ἐνδιατρίψας δὲ 
καὶ Βυζαντίοις χρόνον τινὰ οὐχὲ συχνὸν, ἔμελλεν αὖθις sic 
Θρόχην ἐξελθων πόλιν παλαιὰν κατεσκαµµένη», ἧς qaot 
”ἀρκάδιον εἶναι οἰχιστὴν τὸν Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου, ἐξ οὗ 
xai τὴν προσηγορίαν ἔλαχε», ᾽4ρκαδίου προσαγορευοµένη no- 
3ολις, αὖθις ἀνοικοδομεῖν, ἔστιν οὗ xat ἄχρι νῦν περισωζοµό- 
νων τῶν τειχῶν, ἀγασθεὶς τοῦ τόπου τὴν» εὐφυῖαν. x» γὰρ 
καὶ περὶ τὰς οἰκοδομὰς φιλύτιμος ὃ βασιλεὺς, οὐ µόνον χρεί- 
ας ἕνεχα, ἀλλὰ καὶ ψυχαγωγίας cy ἔτοιμος ἀναλοῦν. περὶ 


«5. λόγου legebatur, 


potitus, Byzantium relegit. Imperator, ut eius in litteris supprimen- 
dis nequitiam, et quomodo in vulgum voces sparsisset , non impera- 
toris, sed suam esse pecuniam, quae in triremes impenderetur, το- 
scivit, in hominem excandescens, magnum dorhesticum, ut eius per- 
petuum fautorem, his verbis compellat: Sentin' quid Apocauchus 
struat? Ego vero tametsi frequens quod erat mearum partium volui, 
abs te impeditus omisi. Nunc mihi ad ea quae e republica fore iu- 
dico facienda, nibil erit impedimento, Haec ille irarum plenus. Do- 
mesticus sibi conscius ut auctori huius tragoediae (ipse namque, im- 
[εταίρο nolente, praefectura illum auxerat) cum silentio discessit. 
mperator usque ad vernam tempestatem Thessalonicae moratus, in- 
de Didymotichum et paulo post Byzantium se contulit, ubi cum 
haud diu mansisset; rursum. in Thraciam;sgrat egressurus, ut anti- 
quam urbem iam eversam, alicubi muris dsque hodie adhuc integris 
(cuius Arcadium "Theodosii magni filium conditorem ferunt, a quo 
et nomen iavenit, Arcadiopolis dicta) reaedificaret, loci natura de4 
lectatus videlicet. Erat siquidem imperator etiam aedificationum per- 
cupidus paratusque ποπ necessitatis modo, sed et yoluptatis causa 
in aedifícia sumptus impendere, Certe prope Thessalonicam a fun- 
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A. C, 13414» γὰρ ΘΕσσαλονίκην οὕπω πρότερον ὃν τὸ Γυναικύχαστρον 

Οπροσαγορευόµενον ἐτείχισε, καὶ πύργον ἐπιστήσας µεγέθεε 
τε µέγιστον καὶ καρτερώτατον ἄντισχεῖν πρὸς πολεμίων µη- 
xawüc* ὕθεν ἔλαχε καὶ τὴν προσηγορία», ὡς καὶ γυναικείας 
ούσης φρουρᾶς, κρείττων ἐσόμενος παντοίας πολεμίων noog-5 
βολῆς, καὶ περὲ Φερὰᾶς ἕτερον Σιδηρόκαστρο», καὶ αὐτὸ διὰ 
τῶν τειχῶν τὸ εὐπαγὲς xai λίαν ὀχυρὸν ὠνομασμένον. ᾽4μ- 
φίπολιν δὲ τὴν ἐν Στρυμόνι πόλιν Ἑλληνίδα παλαιὰν, ἐκ πολ- 
AQ» ἐτῶν κατεσκαμµένην αὖθις ἐτείχισεν ὁ βασιλεὺς καὶ συν- 
quise» ἐκ τῶν πἑριξ πύλεων πέμψας ἀποιχίας. οὐ μὴν ἆλ-το 
λὰ καὶ περὶ Θράκη» παράλιον ἑτέραν πόλιν κατεσκαμμµένην 

Dxa) αὐτὴν, ἧς φασιν ᾽«4ναστάσιον βασιλέα “Ῥωμαίων οἶκι- 
στὴν καὶ ἐξ ἐκείνυ προσαγορευοµένην, ἀνέστησεν αὖθις ov 
πᾶσαν, ἀλλ ὅσον μάλιστα ἐνῆν ἀπολαβῶν», καὶ Περιθεώρεον 
προσηγόρευσεν. ἕτερον δὲ φρουριον ἐδείματο, οὐ πολὺ ἆφε-ισ 
στηκὸς Φαλάσσης, «{ιπόταμον προσαγορευθέν. à δὴ πῴγτα 
οὐ μᾶλλον φιλοτιµίας ἢ ἀσφαλείας τῶν χωρίων ἕνεκα, E ois 
ἐκτίσθησα», ἐτείχισεν 0 βασιλεύς. “ρκαδιούπολιν δὲ διὰ τὰς 
ἐκ τῶν Σχυθῶν ἐφόδους ἀναγκαίαν οὖσαν, ἀνοικοδομῆσαι ἡ- 
βουλήθη πολυτελῶς καὶ οἴχήτορας ἐκ τῶν ἐπιφανῶν ἐγκαθι-αο 
ὀρύσαι, εὐδαίμονά το xai ὀλβίαν ἀποδεῖξαι καὶ τῶν κατὰ 
εν Θράκην ἀλλὼν πόλεων ὑπερέχουσαν πολλῷ μετὰ τὴν µε- 
γάλην noh». 


8. Zrovuudri legebatur, Supra p. 267, 16. recte Στρυµόμος. 


damentis Gynaecocastrum appellatum construxit, et turrim magui- 
tudine maxima atque ad hostium machinas excipiendas validissimam 
imposuit: unde et nomen sortita est, quia quamvis a foeminis defen- 
54a, quemvis hostium impetum elusura sit. Iuxta Pheras Sideroca- 
strum excitavit, et ipsum ab murorum soliditatem egregiam sie no- 
minatum. Amphipolim autem ad Strymonem fluvium, urbem Grae- 
cam et vetustam, multis abhinc annis dirutam instauravit et ex ur- 
bibus finitimis coloniam eo deduxit. Quin et aliam Thraciae mari- 
timam urbem ab Anastasio imperatore, ut fama est, conditam et 
ab eo dictam, tum autem destructam restituit , non totam illam qui- 
dem, sed quantum potuit, moenibus complexus, et Peritheorium in- 
digitavit. Praeterea haud procul a mari castellum Dipotamum acdi- 
ficavit, Atque haec omnía non gloriae causa magis, quam ut loca, 
in quibus ea construebat, secura ac tuta redderet. Arcadiopglim 
vero , Seytharum incursionibus prohibendis necessariam, maioribus 
impendiis instaurare, et nobilibus incolis ibidem collocatis, felicem 
ac beatam et inter civitates Thraciae secundum magnam illam urbem 
longe principem efficere voluit, 
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A9'. Συμβάσης δὲ τινος ταραχῆς περὶ τὴν ἐκκλησία», Α.Ο. 13 
περιµείνας ὥστε τὰς προφάσεις τῆς ταραχῆς ποιῆσαι ἐκπο- Ῥ. 319 
dà», ἐτελεύτησε μετὰ μµικρὸν, μηδὲν ὧν ἐσκέπτετο εἷς ἔργον V. 263 
ἀγαγών. µμοναχὺς γάρ τις ὅρμώμενος ἐκ Καλαβρίας τοῖς Β 

Ρ,{ατίων ἦθεσι καὶ νόµοις ἐντραφεὶς, Όνομα ἨΒαρλαὰμ, ἄλ- 
Aeg δὲ νοῇσαί τε ὀξὺς καὶ τὰ νοηθέντα ἐξηγήσασθαι ἱχανώ-- 
τατος, καὶ τὰ Εὐκλείδου καὶ 4ριστοτέλους καὶ Πλάτωνος ἐχ- 
Μελετήσας καὶ διαβόητος περὶ ταῦτα cv», ἐπὲ κακῷ τῇ Po- 
µαίων ἐπεδήμησε βασιλεία. πολλών γὰρ ἐνέπλησε καὶ µεγά- 

1ολων στάσεων εἰρήνην ἄγουσαν τὴν ἐκκλησίαν. ὑποκρινάμε- 
νος γὰρ τὰ .«{«ατίων ἀποσείεσθαι, λόγους τε συνεγράφετο x 
αὐτῶν xai ἀπεδείχγυε λογικῶς περὶ τὴν πίστιν σφαλλομένους, 
καὶ τοῖς ἡμετέροις ἔχαιρεν ἦθεσι καὶ νόµοις xai ὅλως σαφεῖς 
ἐδύκει παρέἐχεσθαι τὰς ἀποδείξεις τοῦ κατεγνωκέναν τὰ «4α-ϱ 

gor» ἀληθῶς. διὰ ταῦὔτά τε οὖν καὶ τὴν ἄλλην σοφίαν τῆς 
τε παρὰ βασιλέως ἀπέλαυεν εὐμεγείας καὶ τιμῆς , καὶ παρὰ 
μεγάλου δοµεστίκου οὐδὲν Zrrov ἠγαπᾶτο καὶ προνοίας ἠξι- 
οὔτο, καὲ οὐδὲν ἐνέδει αὐτῷ τοῦ μὴ ἐν εὐπραγίαις εἶναι. οὗ-- 
τος dg 6 Βαρλαὰμ εἶτε καὶ εὐθὺς ἐξ ἀοχῆς τὴν ὁμοίαν yyo- 

2047» ἔχων, εἶτε ὑστερον μεταβαλῶὼν;, μᾶλλον δὲ ὑπὸ τοῦ κοι- 
νοῦ τῶν Ἀριστιανῶν πληρώματος πολεμίου ἐναγόμονος, πρὀ- 
φασέν τινα ζητῶν, ἐξ ἧς τὰ ἡμέτερα διαχωµφδήσει καὶ πρὸς 
πόλεμον χωρήσει φανερῶς, ὡς δή μαθητιῶν τινι προσῆλὸος 

5. ἐχτραφεὶς legebatur, 


89. Ceterum quibusdam turbis in ecclesia excitatis, paulo post, 
dum earum occasiones amputandi commoditatem exspectat, vita ex- 
cedit, infectis omnibus quae fuerat meditatus. Monachus enim 
quidam e Calabria profectus, Latinorum moribus et legibus educa- 
tus, nomine Barlaamus , acutus alioqui et perspicax et ad intelli- 
gentiam explicandam disertissimus: insuper in Euclide, Aristotele, 
Platone volütatus et ob id illustri fama, ad calamitatem) Romani, im- 
perii Thessalonicam advenit: multis enim magnisque seditiodibus 
ecclesiam pacatam implevit, Qui cum se Latinorum dogmata profli- 
gaturum simulasset, libellis adversum illos compositis, demonstrabat, 
eos in religionis doctrina falli, nostrisque gaudebat institutis et a se 
Latinorum dogmata ex animo damnari apertissima dabat indicia , ut, 
apparebat, Ob hanc igitur sacram οἳ illam aliam civilem «ruditio- 
nem imperator hotmore οἱ amore eum dignabatur, et magnus quoque 
domesticus curabat et diligebat: nec illi quidquam ad felicitatem 
deerat. Hic ergo Barlaamus sive statim a principio ea opinjone im- 
butus,' aive postea immutatus, vel ut dicam rectius, a communi 
Christianorum hoste instinctus, occasionem quamdam affectans , qua 
nostra quasi per comoediam traduceret et bellum nobiscum apertum 
gereret, velut discemdi causa ad quemdam ex iis qui dicuntur quie- 
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AC. 134110». ἠσυχαζόντων, λόγου τε antoreQnuéyq παντελώς καὶ ὁλέ- 

^ pyor διαφέροντι ἁλόγων καὶ οὐδὲ φρονήσεως yov» µετεσχηκότε 
πρεπούσης ἰδιώτῃ» καὶ ὑπεκρίνετο βούλεσθαι μαθητεῦσαν 
παρ) αὐτῷ καὶ τὴν 000» τῆς ἠσυχίας ἐχδιδάσκεσθαι καὶ τοὺς 
νόμους τῆς ὑποταγῆς. ἔπεισέ τε δεηθεὶς καὲ διέτριψε nuo'5 
αὐτῷ ἡμέρας οὐ πολλάς. καὶ μετὰ ταῦτα τοῦ ἁἀμαθοῦς 
ἐκείου ἐδεῖτο διδᾶσκειν περὶ ἠσυχίας καὶ ὅτῳ τρὀπῳ καὶ 
αὐτὸς ἐν ἠσυχασταῖς αὐθήμερον τελέσειεν ὑποθέσθαι. ὅὃ δὲ 
τόν τε dolo» uj συνιδῶὼν, ὑπό τε τῆς ἄγαν κουφότητος ἐ- 
παρθεὶς, ἄλλα τε ἐδίδασκε τὸν πονηρότατον ὃ ἀνόητος xaiio 

P.330Àg προκόπτοζτες κατά μικρὸν οἱ ἡσυχάζοντες καὶ προσευχό- 
µενοι ἀθορύβως, ἀγαλλίασήν τἐ τινα καὶ ἄῤῥητον ἡδονὴν xai 
Φείαν ἐπιδέχονται ἐν τῇ ψυχῇ καὶ φῶς ὁρῶσι τοῖς σωματικοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἀστράπτον περὶ αὐτούς. ἐπὲ μὲν οὖν τοῖς ἄλλοις 
πολλὴν κατεγίρωσκεν 0 Βαρλαὰμ ἄνοιαν τοῦ ἀνδρὸς καὶ ἁμαθίαν 15 
φῶς dà ἀκούαμς ὁρώμενον ὀφθαλμοῖς σωματικοῖς, οὐχέτι οὐδὲ 
ἠρεμεῖν ἠνέσχετο, ἀλλὰ κοινήν ἐποιεῖτο τῶν ἠσυχαζόντων κα- 
ταδροµἠήν, ἀπατεώνας καλών καὶ Ψψευδοµένους xal Ἰήασσα- 
λιανοὺς καὶ Ὀμφαλοψύχους καὶ τὰ ὀρθὰ τῆς ἐκκλησίας δό- 

Byuara διαστρέφοντας καὶ εἰ τι ἕτερον τοιοῦτο», καὶ διεµαρτύ-- 

Ῥ, αθήρετο ἀναφανδὸν ὥς δεῖ πάντα ὄντινοῦν ἀπέχεσθαι αὐτῶνλο 
πλανώντω» τε καὶ πλανωµένων, οὓς ἔδει τήν τε ἀρετὴν τὲ- 
λείους εἶναι καὶ περὲ τῷ δόγµατα μάλιστα ἀσφαλεῖς, dg τῶν 
ἀνθρώπων τὰς ψυχὰς αὐτοῖς διὰ τὴν δοκοῦσαν AN 






scentes sive solitarii, mente ac ratione plane vacuum paulumque a 
bruto differentem, neque idiotae saltem instar prudentem , accessit, 
seque ab ipso institui et modum vitae solitariae ac praecepta obe- 
dientiac ab illo discere velle simulavit. Quem precibus vicit pau- 
cosque apud eum dies man Posthaec ab imperito illo, contendit , 
ut && genus illud vitae doceret, et quomodo ipse quoqte vel ipso 
illo die inter solitarios referri posset. Qui dolum haud olfaciens et 
nimia levitate elatus, cum alia hominem improbissimum ipse stultus 
docuit, tum quo pacto paulatim proficientes solitarii et tranquille 
precationibus intenti, exultatione animi et divina quadam inexpli- 
cabilique voluptate perfundantur, et oculis corporeis lumen se cir- 
cumfulgets aspiciant.  Barlaamus et alioqui hominem valde indo» 
ctum amentemque iudicare, et lumen audiens cerni oculis corporeis, 
non sibi temperare, quin communiter solitarios insectaretur, eos 
impostores , mendaces, Massalianos et Omphalopsychos ος μα 
rumque ecclesiae dogmatum corruptores, et similibus vocabufis ap- 
pellans; palamque testificans, omnes ab eorum consuetudine refugere 
debere, qui seducerent et seducerentur: quos oportebat virtute per- 
fectos et doctrinae religionis peritissimos esse, ttpote quibus ceteri 
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Ἐμπιστευόντων. ταῦτα δὲ οὐ λόγοις µόνον διεθρύλλει κοινῶς A.C. 1341 
κατὰ τῆς ἡσυχίας, ὣς αἰτίου τῆς πλάνης γινοµένης, ἀλλὰ καὶ 
συνεγράφετο, ἵνα ἐς dci ἀνάγραπτος 7) ὄβρις εἴη ταῦτα δὲ 
ἐπράττετο ἐν Θεσσαλονήχῃ ἐν οἷς καιροῖς καὶ ó βασιλεὺς ni 
ϱ’ 4χαρνανίαν ἀπεδήμει. ἐν ταύτῃ δὲ ἄλλα τε παρῆσαν Zcv- 
χάζοντες πολλοὶ, οἳ δεινά ἐπθιοῦντο τὰ Βαρλαὰμ διαθρυλ» 
λούμενα, καὶ μάλιστα Γρηγόριος 0 Παλαμᾶς, ὃς καὶ ὕστερον 
sic ἀρχιερόας ἐτέλεσε Θεσσαλονίκης. ὃς ἐξ ᾿4σίας dy τὸ yé-C 
voc καὶ βασιλείοις αὐλαῖς ἐντεθραμμένος, ἅμα δυσὶν ἑτέροις 
αοάδελφοῖς ἐπὲ πάνυ παιδικῃ τῇ ἡλικίᾳ κτῆσιν καὶ γονέας καὶ 
τὴν ἄλλην περιφάγεια» τοῦ βίου xai τὰς ἐκ βασιλέως τιμὰς - 
ὥς ὀλέγου 7 οὐδενὸς ἐκλιπόντες ἄξια, ϕἌριστῷ εἵλοντο µόνῳ 
ἀκολουθεῖν καὶ τὴν ἐκεῖθεν λαμπρότητα mime»: καὶ Na- 
ζεραῖοι τῷ Φεῷ γεγενηµένοι, τὴν πτωχείαν μᾶλλον εἵλοντο τὴν 
1ὔδι) αὐτὸν καὶ τὴν ἀκτησίαν xai τὴν δουλεία». καὶ πρὸς 3 τῷ 
ἑερῷ γενόµενοι ὄρει, ὅπερ οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι πόλιν προσει- 
7:0» οὐράνιον, ἐκδεδώκασι» ξαυτοὺς ὑποταγῇ πατρὸς πγευμα- y 
τικοῦ. οὗ δὴ τὸν πνευματικὸν ἀγωνιζομένων δίαυλον καὶ 9ε- 
όντων τὸν περὶ ψυλῆς, ὁ τελευταῖος ἐξέλιπε voy ἀδελφῶν 
Δοπρῶτος χωρήσας πρὸς τὰ βραβεία τῆς avo κλήσεως, xai μετ 
ἐκεῖνον 6 διδάσκαλος ὁλίγῳ ὕστερον ἀπηλλάττετο τῶν δεσμῶν 
τοῦ γεώδους τούτου καὶ ταπεινοῦ σαρκίου xai πρὸς ὃν ἐπό-- 
Φησε µετέβαινεν 8b ἀρχῆς. Γρηγορίῳ δὲ καὶ τάδελφῷ ἐκ 
πατρὸς καταλειφθεῖσιν ὀρφανοῖς οὐκ ἐδόχει δεῖν ἔτι πιστεύ- 


mortales propter eam quam prae se ferrent pietatem animas suas 
credidissent. Atque haec non verbis tantum publice contra statum 
solitarium ut causam erroris disseminabat; sed in litteras quoque 
redigebat, ut extarent semper eius coBtumeliae, Haec Thessalonicae 
acta sunt, quo tempore imperator in Ácarnaniam abierat. lbi cum 
multi solitarii versarentur, qui iactatos a Barlaamo sermones ferebant 
graviter, tum praesertim Gr'gorius Palamas , qui postea archiepisco- 
pus Thessalonicensis renuntiatus est, genere ÁAsiaticus et in aula 
imperatoria educatus. Hic et duo fratres eius aetate admodum pue- 
rili possessiones, parentes et quidquid est in hominum vita conspi- 
cuum et admirabile , et honores ab imperatore promissos ut parvi 
aut nullius momenti reliquerant , Christumque solum sequi et quae 
in caelis est claritatem expetere instituerant: ac Nazaraei Christo 
facti, paupertatem magis possessionumque inopiam et subiectionem 
ilius causa elegerant. Atque apud Atho sanctum montem degentes, 
quem qui caelestem civitatem appellarit, non erraverit, patris ibidem 
spiritualis arbitrio seu obedientiae se consecrarant. Ubi nimirum 
in spirituali circo illis certantibus et cursum pro animae salute cur- 
. rentibus, minimus natu primus decessit, ad bravium supernae voca- 
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AC. 1341 ειν τῇ ἡλικίᾳ, ἀλλ’ ἑτέρῳ φέροντες ὑπέταξαν Πατρὲ πνευμα- 
τικῷ. ὑφ) ᾧ ὑπὲρ ὀκτώ τελέσαντες £r, met κἀκεῖνος τῶν 
τῇδε ἀπηλλάκτετο, πρὸς τῇ κατὰ Βέρῥοιαν Σκήτη φροντιοτή- 

P.3319:ow οἰχοδομήσας ὁ Γρηγόριος καὶ κατακλείσας ἑαυτὸν πᾶ- 
cay το ἀποθέμενος φροντίδα γηΐνην, ἑαυτῷ δὲ µόνῳ καὶ 
Φεῷ προσαδολεσχῶ», δέχα διετέλεσεν ἔτη, πολλὰ τὴν σάρκα 
παιδαγωγήσας καὶ ὑποτάξας τῷ πνεύματι. ὥς ἐκ τῆς συν- 
τονωτάτης xal ἄγαν ἀνενδότου ἀσκήσεως καὶ τοῦ σπηλαίου 
τῆς πρὸς ψῦχος ἀσυμμετρίας voo def περιπεσόντα, οὐ 
μακρὰν γενέσθαι τοῦ ἀποθανεῖρ. οὗ μετὰ τὰ δέκα ἔτη d-10 
ποστὰς, τῶν ἐκεῖσε διακριτικῶν πατἐρω» κελευσάντω», ol; 
οὐκ ἑξην τὰ βελτίω συμβουλεύουσι μὴ πειθεσθαι, πρῶτα μὲν 

Bég' ἱκαδὸν d» τοῖς κατὰ τὸν 4θω διέτριψε Φροντιστηρίοις, 
ἔπειτα τῆς περὲ τὸ σῶμα νοσοχοµίας ἐπειγούσης, ἤλθεν εἰς - 
Θεσσαλονίκην. οὗτος δὴ ua τοῖς ἄλλοις οὐ µετρίως δυσχε-ιῦ 
θάναντες κατὰ Βαρλαάμ τὰ τῆς ἱερᾶς ἡἠσυχίας ἐξορχουμένου 
καὶ πολλὰς αὐτῆς καταχέοντος τὰς λοιδορίας, τισὶ τῶν φί- 
λων πρὸς αὐτὸν χρησάµενοι πρεσβευταῖς, ἐδέοντο παύεσθαε 
τοῦ τοιαῦτα καὶ φρονεῖν καὶ λέγειν κατὰ τῶν ἠσυχαζόντω», 
xai μὴ διὰ τὴν ἀπειρίαν ἑνὸς τὰ ioa πάντων καταψηφιζεσθαιχο 
καὶ, τό γε sig αὐτὸν 7xov, τοῦ ἀκροτάτου βίου καὶ τῆς το- 
Λεωτάτης πολιτείας τοὺς ἀνθρώπους ἀποστερεῖν, τὰ οὐκ ὄντα 
καταψευδόµενον καὶ og xaxó» αἰτίαν διαβάλλοντα καὶ πεί- 


tionis profectus. Non diu post illam magister vinculis terrenae huius ' 
et abiectae& carunculae exsolutus, ad eum, quem ab initio concupie- 
rat, evolavit Gregorio autem et fratri, quasi orphanis a patre re- 
lictis, visum est, non oportere iam aetati credere: quare alteri patri 
spirituali se subdunt, sub quo octo annis transactis, postquam et 
ille ab his rebus moriens recessit, apud Sceten Berrhoeae aedi- 
ficato monasterio se Gregorius includit, omnique labentium ac per- 
euntium cura deposita, secum solo et cum Deo colloquens, decenni- 
um ibi traducit, studens vehementer frangere appetitiones suas ct 
spiritui eas subiicere: adeo ut ex assiduissima asperrimaque pietatis 
exercitationum usu»patione et speluncae frigus in difficilem morbum 
delapsus , non procul ab interitu abesset. Inde cum post annum de- 
cimum auctoritate patrum illic discretorum , quorum optimis consi« 
liis refragari nefas erat, discessisset, primam quidem «diu in mo- 
nasteriis apud Atho montem vixit: deinde cratione morbi urgente, 
Thessalonicam venit. Hic ergo aliique monachi Barlaamo sacrae 
quietis instituto insultanti multisque conviciis illud cumulanti suc- 
eensentes , quibusdam amicis ad illum pro legatis usi, rogabant, 
ut talia et sentire et loqui adversus quiescentes sive solitarios desi- 
neret, et ne propter unius imperitiam omnes damnaret, quodque ad 
ipsum attineret, supremo ac perfectissumo vilae genere homines pri- 
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Φοντα ἀπέχεσθα, αὐτῆς. dAX ei udy τι xai παρὰ τὸ πρὰκῆ- AC. 1341 
xov ἤκουσται αὐτῷ, τῇ ἀπειράᾳ τοῦ εἰπόντὸς προσλογ(ζεσδαε Q / 
αυτὴν δὲ ἡγεῖσθαι 9elóv τι χρῆμα xai ἑερὸν, xai τοῦ τε xor? 
αὐτῆς παύεσθαι λέγειν ἀλλὰ καὶ ei τι συναρπασθεὶς συνέ. 
βγραψο κατ’ αὐτῆς, ὡς ἀπωλεύις ἄξια παραδιδόναι πυρί οὐδὲ 
γὰρ ὅσιον οὐδὲ ἄλλως νοῦν ἔχον, γδωμετρίαν μὲν καὶ ἆστρο-Υ. αθὸ 
γομίαν καὶ ἀριθμῶν ἀναλογίας βουλόμενύν viva ἐκδιδάσκε- 
cjui, uz τῷ ἁμαθεστάτῳ, ἀλλὰ τῷ δεινοτάτῳ περὶ ταῦτα 
φοιτᾷν' τῆς dà Όντως Φιλοσοφίας καὶ τῆς περὶ οὐρανίων 
αοπραγµάτων γνώσεως τῷ περὲ ταῦτα ἁμυήτῳ χρῆσθαι διδα- D 
σχάλἸῳ. ἐχρῆν γὰρ αὐτὸν Όντα φιλόσοφον καὲ τῶν πολλών 
ὑπερέχοντα συνέσει, εἶγε περὶ τοιούτων distro μαθεῖν πρα- 
γµάτω», 5 πρότερον διερευνησάµενον τῷ παρὰ Φεῷ τῆς τοιαύ-- 
της χάριτος ἠξιωμένῳ, (οὐ yàg δὴ ἀνθρωπύῃ ys συνέσει ἢ 
αχὔσπουδῇ rà τοιαῦτα περιγίνεται͵) ἀδόλῳ γνώµη καὲ πάσης ᾱ- 
πηλλαγμένη κακουργίας προσελθεῖν καὶ περὶ ὧν ἐβούλετο δε- 
σθαι μαδεῖν. (ῇ γὰρ ἂν ἐκεῖνος σοφὸς àv τὰ Φεῖα καὶ µέτρα 
µαθηµάτων ἑκάστῳ προσήκοντα εἰδὼς κατὰ τὴν τῆς καθάρ- 
σεως ἀναλογαν, οὖκ ἂν ἐνεπίστενσεν dxoj σαθρᾷ βροντῆς 
αοἦχον ix προοιµίων εὐθὺς, ἀλλὰ βίου πρότερον ἀκριβείᾳ xad 
πολλῇ «φιλοσοφίᾳᾷ καὶ πασῶν γηΐνων ἐννοιῶν εὐλόγων τε xoip.332 
μὴ τοιούτων ἀποθέσει τὴν ψυχὴν àv πρότερον ἐδίδαξεν ἔκκα- 
Φᾶραι καὶ οὕτω τῶν ἱερῶν προθύρων τῆς θείας ταυτησὲ ce- 


vatum iret, dum quae non essent mentiretur .et calumniis, ut nescio 
quorum malorum originem , oppugnaret, abstinendumque ab eo per- 
suadere conaretur, Sed si quid audisset indecentius, inscitiae di- 
centie adscriberet: ipsam vitae rationem sanctam et divinam duceret 
et ei oblatrare desisteret. Si quid etiam adversus eamdem, affectü 
mon bono arecto detortus, conscripsisset, ut perditione dignum flam- 
mis aboleret. Nec enim esse fas nec secundum rationem, quem- 
piam geometrica, astronomica et numerorum proportiones volen- 
tem percipere, nedum ad indoctissimurn, sed ad doctissimum venti- 
tare: in vera autem philosophia et cognitione rerum caelestium pro- 
fanum ac non initiatum magistrum adhibere. Oportuisse enim illümi 
ut philosophum et intelligentia praestantem multis, siquidem talia 
discere cupiebat, aut prius quaesisse a Deo huiusmodi gratia digna- 
tum (non enim humano intellectu studiove ista acquiruntur) et sin- 
cero animo atque ab omni malignitate vacuo accedere, et de qui- 
bus vellet, togare doceri (qui utique divinatum renirp gnarus εἰ 
quantum quisque huius disciplinae caperet, haud nescius, iu&ta di- 
vinae purgationis modulum non statim ab initio aures flaccidas toni- 
trui sonitu imbuisset; sed vitae prius accuratione multaque scientia 
et omnium cogitationum terremarum ac rationi consentientium rcpy- 
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A.C. 13419 ag ὀπιβαύειν, ἀΔεόμενον καὶ Θεοῦ πολλὰ καὶ ἀνδρῶν τῶν 
τὰ τοιαῦτα δύνασθαι ἠξιωμέναν συνάρασθαι πρὺς τὸ ἔργαν 
οὕτως ὂν ὑψηλὸν καὶ τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερβαῖνον δύναμιν’). 
3j δπειδή γε διὰ ῥᾳθυμίαν ἀπερισκέπτως τῷ προστυχόντι προσ- 
εχώρησε, τῇ ἐκείου ἁμαθίᾳ προσλογίσασθαι τοὺς AOyovc,5 
ἀλλὰ μὴ ὥσπερ ἐξεπίτηδες ὥσπερ τινὸς ἑρμαίου λαβόμενον 
τῶν λόγων, αὐθαδῶς καὶ Φρασέως κατ αὐτῆς τῆς ἱερᾶς χω- 

B ρῆσαι ἡσυχίας καὶ τοῖς ἠσυχάζουσε πολλά προστρίψασθαε 
ὀνείδη, ἀπατεώνας καλοῦντα καὶ ψευδοµένους καλοῦντα xai 
'ἠήασσαλιανοὺς, ἐκ τοῦ qc περιασεράπτει» τοὺς ἁγίους ἆκη-ιο 
κοέναι τὰς ἀφορμὰς εἰληφότα τῶν πολλῶν λοιδοριῶν. καίτοι 
γε τῷ διδάξαντι περὲ ἄλλων μὲν ἂν τις µέμφοιτο δικαίως, πε- 
Qi τούτου δὲ οὖδείς. ἄλλους τε γὰρ περιήστραψε πολλοὺς τὸ 
Scio» τοῦτο φῶς ἐν τοῖς τοῦ διωγμοῦ καιροῖς ἀγωνιζομένους 
ὑπὲρ Χριστοῦ, xai ᾽ντώνιον τὸν Φεῖον οὐ πρὸς τυράννους,ιὸ 
ἀλλά τοὺς δεινοτέρους τυράννων δαύµονας παρατεταγµένο», 
ὥς ἐκ τῶν περὶ αὐτοῦ συγγεγραμµένων ὄξεστι μαθεῖῦν. οὗ 

Cugv ἆλλ si δεῖ καὶ ταῦτα πάντα παραδραμύντας πρὺς τὸ 
πρῶτον παράδειγµα ἀναδραμεῖν, σαφῶς ὀξέσται τοῦ δυνατὸν 
εἶναι τοῖς σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς Φεῖον xad. ἄκτισεον φῶς 9sd-a0 ^ 
σασθαι τῇ» ἀπόδειξιν λαβεῖν, παραλαβὼν ydo, φησι», ó κὺ- 
θιος πρὸ τοῦ πάθους τοὺς προκρίτους τῶν μαθητῶν xai ἀνελ- 
Φών ἐπὲ Θαβὼρ, μετεµορφῶθη ὄμπροσθεν αὐτῶν καὶ ἔλαμψε 


gnantiumque depositione animum expurgare docuisset et ita ad sa- 
cra vestibula huius divinae sapientiae accedere, multa Deum, multa 
viros hac perfectione dignos habitos precantem, ut ad opus tam 
sublime et humana facultate superius, adiumento sibi esse ne recu- 
sarent;) aut postquam propter desidiam snam inconsulto ad proxi- 
mum accessisset, auditum sermonem illius inscitiae tribuere: nec ve- 
lut dedita opcra et tamquam inspcratum lucrum ea verba arripere ar- 
roganterque et proiccte in sacram quietem invadere, et ea fruentes 
maledictis conscindere, impostores, mendaces, Massalienos nuncupa- 
ze, ex eo quod audisset, sanctos lumine circumfundi , plurium con- 
tumeliarum ansa arrepta videlicet. Quamquam doctorem istum de 
aliis quidem merito forsitan, de hoc autem a nemine posse repre- 
'*  hendi. Nam et alios multos persecutionis temporibus pro Christo 
dimicantes, hoc divinum lumen convestisse et sanctum Antonium, 
non contra tyrannos, sed contra daemonas tyrannis horribiliores in 
acie stantem; id quod ex historía eius vitae pateat. Verum enim- . 
vero, si his omnibus praeteritis ad primum exemplar recurrendum 
ο Sit, posse fieri ut oculis corporeis quispiam divinum et increstum 
lumen contempletur, perspicue demonstrare licere.  Evangelistam 
enim scribere, dominum ante mortem suam principes discipulos as- 
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v0 πρόσωπον αὐτοῦ dc ὁ 2Mogdk οὗ μὴ φέροντες τὴν λαμ-ΑΔ.Ο. ιδήι 


πρότητα ὁρῷν οὗ μαθηταὲ κατέπεσον ἐπὲ τὴν γῆν. εἰ οὖν 
κὠκεῖνοι ἄνθρωποί το ὄντες καὶ ὅτι ἀτελέστερον διακείµενοι, 
τὸ περιαοστράψαν αὐτοὺς θεῖον xai ἄκτιστον φῶς ἠδυνήθησαν 
δἱδεῖν, εί Φαυμαστὸν εἰ καὶ νῦν τοὺς ἁγίους φαίηµεν φῶςῦ 
ὁρῷν ἄναθεν ἑἐλλαμπομένους ὃκ Θεοῦ; διὸ δή σου καὶ δεύµε- 
θα περὲ τῶν τοιούτω»ν μήτε λόγειν µήτε λογογραφεῖν, ος 
ὀλύγα 7 οὐδὲν περὶ αὐτῶν εἰδότα ἀλλὰ καὶ τὰ γεγραμμένα 
ἀφανίρειν, ὥς πολλοῖς αἴτια βλάβης παρεσόµενα ov τῆς τυ- 
αοχούσης. ἸΤοιαῦτα μὲν Γρηγόριος καὶ οἱ περὶ αὐτὸν διεπρέ- 
σβεύοντο πρὸς Βαρλαάμ, οἴόμενοι τήν παραίνεσιν αὐτῷ τὴν 
γλωσσαλγίαν στήσει», τὸ Ó' ἐναντίως 7 αὐτοὶ φήδησαν ἀπέ- V. 366 
By. ὥς γὰρ τοὺς λόγους Ó πρεσβεύων dijs, πρὸς αὐτὸν, ἐν 
μὲν τοῖς ἄλλοις ἠσυχίαν ἦγε, τὸ ἐν Θαβωρίῳ δὲ λάμψαν φῶς 
αβάκτιστον ἀκούσας ,s7c ἀτοπίας!” ἀνεβόησε' ,xanvóy γὰρ φεύ- Ρ. 939 
γοντες, ἐμπεπτώκαμεν sig πῦρ. ἄκουδ οὐρανὲ xoà ἐνωτίζου 
7 y5' τὸ ἐν Θαβὼρ φῶς ἄκτιστον xai Τί ἄλλο 7 Φεὺς καθ’ 
ἡμᾶς! οὐδὲν γὰρ ἄχειστον ὅτι μὴ Θεός. εἰ οὖν μήτε κτίσμα 
τὸ φῶς ἐκεῖνο, μήτε Θεοῦ οὐσία, (9εὸν γὰρ οὐδεὶς ἑώρακο πώ- 
20z075,) τέ λοιπὺν 7 δυσὶ λατρεάδιν 9εοῖς, ἑνὲ μὲν, τῷ πάντων 
δημιονργῷ, ὃν καὶ ἀόρατον πᾶς τις ἂν ὁμολογήσειε, δευτέρῳ 
δὲ, τῷ καθ’ ἡμᾶς ὁρωμένφ ἀκτίστῳ τούτῳ φωτί; ἐγὼ δὲ οὔτο 


sumpsisse? et cum ascendisset in. montem Thabor, transfiguratum 
esse ante eos resplenduisseque faciem eius sicut solem. Cuius ful- 

orem discipulos non sustinentes intueri, in terram cecidisse, Si 
igitur illi et homines et adhuc imperfecti, circumfulgens ipsos divi. 
.num et increatum lumen videre potuerunt, quid mirum οἱ et nunc 
sanctos superne a Deo collustratos dicamus lumen cernere? Quocirca 
se illum oratum velle, ut de his rebus et loquendo et scribendo super- 
sedeat, quippe qui de iis pauca aut nihil noverit: imo vero etiam 
scripta iam, ut multis non vulgariter nocitura, disperdat, Haec 
Gregorius et socii Barlaamo per oratorem cum spe, admonitionem 
hanc petulantiam eius linguae coercituram, — Quod secus evenit, Ut 
enim legatus patrum verba ei recensuit, ad cetera quidem se conti- 
nuit, lucem autem in Thabor increatam audiens: Ο rem absurdam, 
exclamat: fumum enim fugientes, in ignem incidimus. Audi caelum 
et auribus percipe terrá: lux in Thabor increataf quid ergo illa 
aliud, nisi Deus secundum vos? Nihil enim increatum, nisi Deus, 
Si autem lumen illud neque res condita, neque Dei natura est, 
(Deum enim nemo vidit unquam) quid reliquum, nisi vos duobua 
diis servire, uni quidem, omnium Tabricator ; quem et inaspectabi- 
lem omnes confitemur: alteri vero, ex sententia vestra sub aspectum 
cadenti et increato lumini? Ego vero haud unquam, quidquid tan. 
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Α. C. ιδᾷιπρότερον 099" ὕστερόν ποτε ἀνασχοίμην ἄν ὅπωσοῦν ει διαφέ- 
gov τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ ἄκτιστον ἡγεῖσθαι ἐκ τούτων δὴ 
Βτῶν λόγων ὥσπερ ἀφετηρίας ὁρμηθεὶς, πολλὰ καὶ εἶπα xai 
συνεγράψωτο κατὰ Γρηγορίον καὶ τῶν ἄλλων μοναχῶν, πρὸς 
τοῖς πρότερον xai διθεῖων ἐγκαλῶν. eU μὴν οὐδὲ ἐκεῖνοί γεῦ 
ἠμέλουν τοῦ μὴ ἀντιλέγειν φανερῶς καὶ διεφθαρμένα dóyua- 
τα εἰσάγοντα ἀποδειχνύναι καὶ τοῖς Φεοσόφοις λόγοις ἐναντία, 
ῬἙαρλαάμ δὲ οἰόμενος καὶ τῶν ἀρχαίων Φεολόγων σοφώι λό- 
yov καὶ πειθοῖ κρατήσει», eic Βυζάντιων ἐκπλεύσας, Ἰωάννῃ 
τῷ πατριαρχεύοντι τότε τὰ κατὰ τών μοϊαχῶν συγγράµµαταῖφ 
ἐγχειρίζει xai σύνοδον ἐδεῖτο συναθροίζειν κατ αὐτῶν, ὥς 
τοῖς ὀρθοῖς δόγμασιν ἐναντία xoi φρονοῦντας καὲ λέγοντας 
ἐλέγξων, καὶ πολὺς ἦν ῥέων κατ ἐκείνων, καὶ τὴν διθεῖαν 
ϱἐγκαλῶν. πατριάρχη δὲ περιορᾷν οὐ δεῖν ἐδόκει τὰ τοιαῦτα, 
ἀλλὰ γράµµασιν ἐκάλει τοὺς μοναχοὺς ἐκ Θεσσαλονίκης u-15 
παντῷν ἐπὲ τὴν δίκην. καὶ παρῖααν καὶ αὐτοὶ τῶν λόγων 
ὑφέξοντες εὐθύνας. ὃν τούτοις δὲ αὐτοῖς τῶν πραγµάτω», 
καὶ θορύβου πολλοῦ καὶ ταραχῆς τὴν ἐκκλησίαν κατεχούσης, 
καὶ ὃ βασιλευς ἐκ τῆς elc v dxapvavíay σερατείας sic Βυζάντιον 
ἐπανῆχο,. καὶ πυθόµενος ὅσα Βαρλαὰμ διαφέροιο xai οἱλο 
μοναχοὲ, πρῶτα μὲν κατασιγάζειν ἐπειρᾶτο, ἑκατέροις παραι- 
νών τῆς ἀντιλογίας ἀποσχέσθαι καὶ τὴν ἔχθραν καταλύσαντας 
Ῥώσπερ καὶ πρὀτερον ἀλλήλοις εἶναι φίλους xai μὴ διώ φιλο- 
φεικίαν σφίσι τε αὐτοῖς καὲ τοῖς ἄλλοις ταραχἠν παρέχειν 


dem sit, a divina essentia diversum ac discrepans, increatum arbí- 
trabor. Ex his sermonibus velut a carceribus effusus, contra Gre- 
gorium aliosque monachos multa verbo et scripto blateravit, praeter 
cetera eliam divinitatem duplicatam ipsis crimini dans. At enim 
nec patres se palam tueri parcebant et ostendere, illum corruptam 
doctrinam et divina sapientia eruditis theologis contrariam introdu- 
cere. Barlaamus autem antiquos etiam theologos doctrina et vi 

ersuadendi se superaturum confisus, Byzantium navigat, Ioanni per 
id tempus patriarchae commentarios suos contre monachos tradit- 
et synodum adversus eosdem congregari instat, ut cum rectis do- 
gmatis pugnantia illos sentire ac docere probaturus: in quos verbo- 
sius invehens, de geminata deitate eos accusabat. Patriarchae res 
visa minime negligenda: qware monachos Thessalonica per litteras 
ad iudicium citat. Illi causam dicturi adsunt. In his ecclesiae tu- 
multibus ac motibus imperator ab expeditione in Acarnaniam Byzan- 
tium redit, certiorque factus de Barlaami et monachorum eontro- 
versiis, primum quidem silentium eis imponere studuit, utrosque 
hortatus, uti altercationibus modum facerent inimicitiasque cum 
pristina concordia mutarent, neve per rixas sibimet et aliis turbas 
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di; δὲ ἐπείθοντο οὐδέτεροι, ἀλλ’ ὅ,τε Βαρλαάμ διεφθαρµένα Δ. C. A341 
ἰσχυρίζετο δοξάζοντας ἀποδείξειν Γρηγόριον xai τοὺς περὲ 
αὐτὸν xai ἐπέσπευδε τὴν δίκην, ὅιτε Γρηγόριος ἁδικεῖσθαν 
διετείνετο καὶ οἱ περὶ αὐτὸν καὶ ἤψελον ἐπὶ τῆς δίκης ἑαυτοὺς 
Ρὀγχλημάτων ἀπολύειν, συνιδὼν καὲ Ó βασιλεὺς ὡς ἑλέγχων ] 
χωρὶς οὐκ ἄν δύναιο παύσιν τὴν φιλονεικία», ünérQens v7»  - 
σύνοδο». 
p. Καὶ γίνεται κατὰ τὺν Φεῖον τῆς τοῦ Φτοῦ Σοφίας Ρ. 994 
νεῶν, καὶ προκαθηµένου βασιλέως καὶ Ἰωάννου τοῦ nargtag- V. 367 
ἆοχου, καὶ τῶν λοιπῶν ἀρχεερέων καὶ τῶν ἐν τέλει πολλῶν καὶ B 
συγκλητικῶν συνεδριαζόντων, λέγειν ὁ Βαρλαάμ ἐπετράπη 
πρῶτος ἐκεῖνος γὰρ ἦν ὁ Γρηγόριον καὶ τοὺς μοναχοὺς τὴν 
Διαστροφὴν τῶν δογμάτων, ἐγκαλώγ. πολλὰ δὲ πρότερον διαξ- 
ελδων xai τὴν αἰτίαν ἀφ᾿ ἧς πρὸς «a)ra ὥρμητο διη}η- 
αὔσάμενος, ὄπειτα καὶ τὸ βιβλίον, ὃ περὶ τούτων ἦν συγγεγρα- 
φὼς, παρδίχετο ὠναγινώσκεσθαε» ἐπεὶ δὲ ἀνεγνώσθη nav», 
ἄλλα τε ἐπεῖπεν, ὅσα αὐτῷ ἐδόκει πρὸς và προκείκενα λυσι- 
τελεῖν, καὶ τελευταῖον κατηγόρηκο τῶν μοναχῶν ὣς οὐδὲ τὴν 
εὐχὴν, ἣν αὐτοί φασι» εὔχεσθαι καθ’ ξαντοὺς, ἀγελλιπῶς ο 
Δοπροφέρουσι καὶ προσηκύντως, ἀλλά τινος προσθήκης δεοµά- 
yn», ἣν ἐκεῖνος προσετίθεε, τὸ ἐνδέον, ὥς ἔφωσκεν, dvanig- 
θῶν. μετὰ τοῦτον δὲ καὶ "οἱ μοναχοὲ πρὸς τὰς κατηγορίας 
ἐπετράπησαν ἀπολογεῖσθαι. ἐπεὶ Ó' ἑαυτῶν ἐκεῖνοι Γρηχό- 
ϱιον προεσεήσα»το τὸν Παλαμᾶν, [ἦν γὰρ 0r τῶν ἄλλων οὐ 


concierent, Cum autem verba in ventum irent et, Barlaamus se do- 
cturum affirmaret, Gregorium cum monachis, suis perverse sapere , et 
iudicium urgeret, Gregorius contra cum suis iniuriam sibi fieri con- 
tenderet velletque iu iudicio crimina diluere, intelligens imperator 
contenlionem Citra probationes sedari non posse, synodo negotium 
commisit. 

ο. Fit igitur in sacrosancto divinae Sapientiae templo synodus, 
imperatore cum loanse patriarcha praesidentibus, reliquis episcopis 
multisque proceribus et senatoribus assidentibus. Prior dicendi lo- 
cus Darlaamo datus est: ille siquidem Gregorium et monachos pro- 
pter adulterina dogmata in iudicium vocaverat. Multa igitur prae- 
fatus, et causa, quae illum huc impulisset, narrata, deinde libel- 
lum de iis rebus a se conscriptum porrexit: quo toto ab ipsis per- 
lecto, adiecit alia, quae ad rem propositam accommodata sentiebat. 
Postremo monachos criminatus est, quod neque precationem , quam 
se celebrare dicerent, absque defectu et convenienter proferrent, 
sed egentem additamento aliquo, idque ipse adiiciebat, ut quod 
deesset suppleret: sic enim aiebat. Post haec joonachis respoa- 
dendi potestas facta. Qui cum Gregorio Palamae hoc honoris detu- 
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A. 0. ιδήιλόγοις µόνο», ἀλλά καὶ τῷ và τοῖς Φεολόγοις περὶ Φεοῦ ds 
δογμένα ἐξηκριβωκέναι διαφέρων,) καταστὰς πρὸς τοὺς λό- 
γους καὶ αὐτὸς, σαφεῖς καὶ βεβαίας παρείχετο τὰς ἀποδείξεις 
τών λεγομένων, οὗ συλλογισμοῖς χρώµενος καὶ γεωμετρικαῖς 
ἀνάγχαις, (οὐδὲ γὰρ οἷόν τὸ dx τῶν καθ’ ἡμᾶς ἀποδεικνυναις 

Dra ὑπὲρ ἡμᾶς,) ἀλλὰ τοῖς λόγοις τῶν ἁγίων καὶ Φεολόγων 
ἀνδρῶν, οὓς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχρημάτισε δι’ αὐτῶν, ᾧ 
πάντα ἐρευνᾶται καὶ τὰ βάθη τοῦ Φεοῦ, ἀπεδείκνυ τε ἐκ 
πολλῶν τῶν λεγομένων τὸ κατὰ τὸ Θαβώριον τοὺς μαθητὰς 
περιαστράψαν φῶς δόξαν ἄναρχον τοῦ JeoU καὶ qug Φεότητοςιο 
καὶ Φεύτητα καὶ φυσικὸν καὶ ἀῑδιον τοῦ Φεοῦ φῶς καὶ ὅσα 
τοιαῦτα παρὰ τοῖς Φεολόγοις πιστευόμενόν τὸ καὶ προσαγο-. 
Οευόµενον, εἶτα ἐκ τῶν ῥήσεων τῶν Φεολογικῶν συνεπέραι»θ 
καὶ αὐτὸς, Og τὸ ἀῑδιον καὶ φυσικὸν τοῦ Φεοῦ ovx ἄν sim 
Στιστὸν, οὐδὲ 5 ἄναρχος δόξα καὶ 7 βασιλεία τοῦ Φεοῦ, ovd 15 

Ρ. 996 ὖσα πρὸς τῶν Φεολόγων τὸ φῶς ἐκεῖνο ὕμνηται. ἐπὶ τούτοις 
dà καὶ τὸν ὑπὸ τῶν κατὰ τὸν 4θω ὁσίων ἀνδρῶν συντεθει- 
µένον παρῆγε τόµον, ὃς αὐτῷ μὲν συνηγὀρει ὥς τὰ iom τοξο 
ἁγίοις φθεγγοµένῳ, Βαρλαὰμ δὲ βλασφηµίαν καὶ κακοδοξίαν 
κατηγόρει πολλήν. ἐπεὶ dà ἐκ πολλῶν τῶν λεγομένων 7j νίχηιασ 
πρὸς Γρηγόριο» ἀπέβλεπε καὶ τοὺς μοναχοὺς, πάντων ἤδη 
πεπεισµένων τοῖς ἁγίοις ἔπεσθαι xti Φεολόγοις καὶ uz τοῖς ἐκ 
κοιλίας εἰρημένοις Βαρλαάμ, συγεώρα τε xat αὐτὸς ὥς ovx &y 
διαδράσειε τῆς γλωσσαλγίας καὲ τῆς βωμολοχίας δοῦγαε δίκη», 


lissent, (erat enim non in dicendo solum eximius, sed etiam theo- 
logicis litteris eruditissimus ,) is perspicue et firme probabat senten- 
tiam suam non syllogismis et geometricis conclusionibus, (neque 
enim poterat ex iis, quae sunt apud nos, demonstrare quae supra 
nos, ) sed sanctorum et theologiae peritorum hominum effatis, quae 
iliis Spiritus sanctus suggessit, quo omnia indagantur, etiam profun- 
da Dei: docebatque copiose, lumen in Thabor, quod discipulos col- 
lustravit, esse gloriam Dei principio carentem, et maiestatem eius 
et lumen divinitatis et deitatem et naturale aeternumque Dei lumen 
ει quaecumque talia a theologis de eo creduntur dicunturque. Post- 
modum ex pronuntiatis theologicis et ipse concludebat, aeternum 
et naturale Dei non esse conditum, nec eius gloriam et maiestatem, 
nec quidquid a theologis illud lumen esse praedicatur ac laudatur. 
Praeterea tomum a sanctis viris apud Atho habitantibus compositum 
Dromebat, quo eum cum sanctis consentire doeebatur et Barlaami 

lasphemiae perversaque doctrina redarguebatur. Cüm iam post 
longam disputationem victoria ad Gregorium et monachos inclina- 
ret, persuasis universis, sanctorum et theologorum placita, non 
autem ex cerebro Barlaami profecta commenta amplectenda, videret- 











HISTORIARUM 1I. 40. 553 


vg μογάλῳ δοµεστίκῳ συνεδριάζοντι dxcl τῷ βασιλεῖ προσελ-Α. C. 134 
9o», σύντομόν τινα ἠτεῖςο καὶ βοήθειαν καὶ βουλὴν, 85 ἧς εν Β 
προσδοκωµένην διαφυγεῖν ἐξέσται δίκην. ὅ δὲ πρὀτερὀν cs 
ὄφασκε τὰ δέοντα βεβουλεῦσθαι, αὐτῷ παραιρῶν τῆς πολλῆς V.a68 
Βφιλονεικίας ἀποσχέσθαι καὶ πείθεσθαε τοῖς μοναχοῖς ὥς τὰ 
τοιαῦτα σοφωτέροις, παὲ νῦν οὐδὲν ἧττον βουλεύσεσθας 
καὶ πράξει» τὰ συνοίσοντα ὑπὲρ αὐτοῦ. εἰ γὰρ μήτε ἀντιλέ- 
γδιν ἔτι πρὸς và προτεινόμενα ἔχει, πέπεικέ τὸ ἑαυτὸν ὡς 
βελτίω καὶ δικαιότερα καὶ τοῖς ἁγίοις συνῳδά φδέγγονται oi 
χοµοναχοὲ, τί δεῖ τὴν ψῆφον κατ’ αὐτοῦ ἐξαγομένην περιµένειν 
κατιδεῖν, ἀλλά μὴ πρότερον ἐξαναστάντα, τήν v6 προτέραν 
ἄγνοιαν ἐπὶ πάντων ὁμολογεῖν καὶ τὴν νῦν ἐπίγνωαιν τῆς à- 
ληθείας, καὶ τοῖς τε ἁγίοις πείθεσθαι avviata καὶ τὴν 
ὄχθραν καταλύει» τὴν πρὸς τοὺς μοναχούς; εἰ γὰρ ταῦτα 
αὔπειθόμενος αὐτῷ ποιήσει, οὔτε βλάβη τις ἕψεται ἐκ τῶν λό- 
γων οὐδεμία, βασιλεύς το xai oi ἄλλοι πάντες ἐπαινέσονται 
«τῆς πρὸς τὰ βελτίω µεταβολῆς. οὖ γὰρ τοσοῦτον τὸ τῆς 
ἀληθείας ἀποπλανηθήναι κατηγορίας ἄξιον, ὅσον τὸ πρὸς αὐ- 
τὴν ἐπανελθρῖν τοῖς ἁγίοι πειφύµενον xat Φεολόγοις &- 
Φοπαινετόν. καὶ oi μοναχοὲ dà τοῖς πνευματικοῖς πειθόμενου 
νόµοις, μείζονα ἐνδείξονται νυνὲ τὴν φιλίαν πρὸς σὸ καὶ τὴν 
εὐγνωμοσύνη», 7; καθ’ ὅσον πρότερον ἐνεδείκνυντο τὴν πικρίαν 
καὶ τὴν ἔχθρα», ὥς oU τῶν εἷς αὐτοὺς ἔνεκα λοιδοριών, ἀλλὰ 
τῆς τῶν δογμάτων ἀμυνάμενοι διαστροφῆς. ὧν καλῶς καὶ ὥς 
αὔπροσῆκεν ἀποδεδειγμένων εἰ καὶ σὺ πεισθείης, οὐδὲν οὐδ'Ώ 


que ipse, non effugiturum se, quin loquacem maledicentiam et scur- 
rilitatem suam lueret, ad magnum domesticum imperatori assidentem 
accedens, compendiarium quoddam ab eo auxilium et consilium fla- 
gitabat, quo imminentem poenam evaderet, Tum ille et antea se 
opportuna suasisse, dum a longa eum digladiatione deterreret et ad 
credendum monachis, utpote in his sapientioribus, hortaretur: et 
nunc nihilo minus suasurum facturumque quod illi prodesse possit. 
Si enim nec ad allata in medíum refellendi causa quidquam dicere 
baberet amplius crederetque, monachos meliora et iustiora et 
sanctis consentanea disserere, quid opus esset exspectare, donec 
atro calculo se damnari videret? quin potius exsurgeret  prio- 
remque inscitiam et agnitam veritatem palam confiteretur, et 
sanctis assentiretur inimicitiasque cum monachis poneret, Si se 
audire, neque detrimenti idquam »secuturum, et imperato- 
rem ceterosque conversionem elus laudaturos. Non enim tam dignum 
esse accusari qui a veritate aberraverit, quam commendari , qui ad 
eam sanctis viris et theologis credens redierit, et. monachos secun- 
dum leges ipsorum spirituales maiore in posterum caritate candoreque 
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Δ.0. 1341 αὐτοὶ ζητήσουσι περαιτέρω, ἆλλ᾽ .ἀξίαν ἀμοιβὴν τῶν πολλῶν 
πύνων καὶ κινδύνων νομιοῦσιν ὄχειν τὴν διόρθωσιν τὴν oy». 
Ῥαρλαὰμ δὲ καὶ αὐτῷ μὲν ὄφασκεν ἀρίστη» φαύεσθαι ταύ- 
την τὴν βουλὴν, δεδοικέναι δὲ uz ovx ἐξαρκέσουσιν οἱ λόγον 
πρὸς τὸ τῶν κινδύνων ἐξαρπάσαι, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὴν Ou0-5 
λογίαν ἀτιμία rig αὐτοῦ καταψηφισθῃ, οἷα δὴ κατὰ τῶν ὁρ- 
9o». δογμάτων ἐξενηνεγμένου. καὶ τότε ἄτιμο» εἶναι συµβή-- 
σεται αὐτῷ καὶ μηδ’ ἀπολογίαν τινὰ ὕστερον ἔχειν ὡς οὐ δι- 
καίως τοιαῦτα πάθοε, ola. δὴ καὶ αὐτὸν κατεψηφισμένον ἕ- 
αυτοῦ. (Og tiys τοιαῦτα πείσεσθαι µέλλοι, βέλτιον σιωπῇιο 

p.336 τὴν δίκην ἐνεγχεῖν, core xai εἰσαῦθις ἠδικῆσθαι λέγειν δύ-- 
φασθαι καὶ τήν δίκην ἀνακαλεῖσθαι. ὁ μέγας dà δοµέστικος 
παρεθάῤῥυγό τε καὶ ur τοιαῦτα παρήνει δεδοικέναι, ὡς αὐ- 
τοῦ παρὀντος, οὐδενὸς γενησοµένοφ τοῦ λυπεῖν αὐτὸν δυνη- 
σοµένου. ᾧ καὶ πειθόµενος ὁ Βαρλαάμ, παρελθὼν εἷς µέ-ι5 
σους, τήν τε προτέραν ἄγνοιαν ὠμολόγει καὶ συγγνώµην ἐπὲ 

- » .w € ? J « 3? 
τοῖς εἰρημένοις ἠτεῖτο, ὥς oU φιλονεικίας νέκα λέγων ovóà 
τοῦ 7 πείθεσθαι τοῖς ὑπὸ τῶν Φεολόγων εἰρημένοις περὲ 
Φεοῦ sig τοὺς τοιούτους τῶν λόγων ἐξενηνέχθαι, ἀλλ’ dor ᾱ- 
γνοίας οἰόμενος τοὺς ἄλλους ἁἅμαρτάνει» , ἕνεχα soU διορθώσα-λο 
σθαι πᾶσαν εἰσῆγον σπουδἠν καὶ προθυμία». vvyi δὲ ἤδηπεπει- 
Ἑ σµένος ἀκριβῶς, ὡς αὐτοὶ βέλτιον ἐφρόνου» περὶ ὧν ἡμφισβητοῦ- 
µεν, περί τε τῶν ἄλλων οὐδενὸς διαφέροµαι πρὸς αὐτοὺς, xai 
animi in eum futuros, quam prius amaritudine et simultate fuerint: 
quippe qui non conviciis in se effusis, verum perversitati' doctrinae 
ecclesiasticae &esistant: quibus bene atque ut decet demonstratis, 
οἱ ei facta sit fides, nihil amplius desideraturos, sed correctionem 
ipsius multorum laborum periculorumque suorum operae pretium in- 
terpretaturos.  Barlaamus aflüirmare, sibi quoque optimum videri 
istud consilium: timere tamen, ne verba ad se periculo liberandum 
satis non sint, sed post confessionem quoque aliqua multetur igno- 
minia, cum probatis et receptis dogmatis se opposueriL Tum infa- 
mem fore nec locum defensionis relictum iri, quasi id imiuste pa- 
tiatur, quandoquidem se ipsum damnaverit: ut proinde si talia pas- 
surus sit, melius vidcatur silentio ferre iudicium, ut et in. posterum 
sibi factam iniuriam dicere queat et iudicium revocari possit, At 
magnus domesticus illum confirmare monereque, ne quid huiusmodi 
mctuat: se praesente, nihil ei triste eventurum, Cui obtemperans 
Barlaamus, in medium prodit, praeteritam ignorantiam confitetur: 
veniam ob stulte dicta petit: se mon contentionis causa, neque. 
quod Theologorum de Deo decretis non crederet, ad hos sermones 
provectum, sed cum ipse errans alios errare opinaretur, ad eorum 
'errorem emendandum omnem diligentiam impigre adhibuisse. Nuuc 


plane credere, illos de controversia melius sapere , et in aliis nib 
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τὸ ἐν Goflopitp τοὺς μαθητὰς περιλάμψαν φῶς ἀῑδιον καὶ ns-A. C. 1941 
πίστενκα καὶ εἶναι ὁμολογώ, Eni τούτοις καὶ Γρηγόριος ὃ Παλα- 
μᾶς xai ὅσοι σὺν αὐτῷ ἦσαν ἀναστάντες, περιέβαλλόν τε Βαρλα- 
Gy. καὶ συγγνώµην ἐπὶ τοῖς προτέροις ἄσμενοι παρεῖχον' ἐπῄνουν 
ὅτε τῆς καλῆς µεταβολῆς καὶ τῷ Φεῷ τῆς ὁμονοίας ὡὠμολάγουν 
χάριτας, φάσκοντες, οὐδ) αὐτοὶ γηΐνων ἕνεκα καὶ φθειρομό- 
ων πραγμάτων τοσοῦτον ἐνστήσασθαι ἀγώνα, ἀλλ’ ἵνα um, 
εἰς πλείους διανεµηθέντος τοῦ κακοῦ, 7 διεφθαρµένων ὃδο- 
γµάτων ἀνάπλεως γένηται 5 ἐκκλησία, 7 διαστασιάσῃ πρὸς 
χοἑαυτὴν, τῶν μὲν τούτοις, τῶν δὲ ἐπείνις προστιφεµμένω», 
καὶ διὰ τοῦτο καὶ «οῦ µετρίον πέρα ὀφθῆναι φιλονείκους, ἄτο 
δὴ ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις ἅπασι πρᾷους εἶναι δεδιδαγµένους xai 
ταπεινοὺς’ ἐν olg δὲ Θεός ἐστι. τὸ κινδονενύµενον, ὀξεῖς εἶναι V. 26g 
καὶ ἁπαραιτήτους, καὶ μήτε πρὺς τὴν ἀδοξίαν δυσχεραύει», 
ασμήτε πρὸς τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον µαλακίζεσθαε. 
ἐπεὲ dà O τῆς εἰρήνης xa τῆς ὁμονοίας Jioc sig Ev συνῆψο 
τὰ διεστῶτα, αὐτοί τε προθύμως ἀποστήσονται φιλονεικίας͵, 
καὶ αὐτῷ πολλήν εἰδήσουσε τὴν χάριν, μάλιστα αἰτιωτάτῳ 
τῆς εἰρήνης νυνὲ γεγενημένῳ. "Ent τούτοις καὶ βασιλεύς τα 
αοχαὲ πατριάρχης ὅσα ἔδει διαλεχθέντες περὲ εἰρήνης πρὸς &-D 
κατέρους, διελύσαντο τὴν σύνοδο» Βαρλαὰμ δὲ ὀλίγας Bo- 
ζαντίῳ ἐνδιατρίψας ἡμέρας, ἐπεὶ καὶ ὃ βασιλεὺς ἐτελεύτησο 
μετὰ μικρὸν, καὶ τὰς περὶ τὰ δόγµατα ἀμφισβητησεις οὐδὲν 
ἧττον ἐχόμενος 7 πρότερον, τῆς δίκης ὡς ἐκδεδιπτήμένης 


ab eis dissidere, et quod in Thabor lumen discipulos circumfulsit, 
gloriam Dei, principii expertem et aeternum esse lumen credere se: 
atque confitert. Mox Gregorius Palamas cum coetu suo surgentes 
Barlaamumque complexi, veniam praeteritis libenter dederunt et 
praeclaram istam mutationem praedicarunt, Deoque pacis et concor- 
diae gratias egerunt, profitentes, nec se terrenarum ac pereuntium 
rerum gratia tam acriter pugnasse: sed ne, in plures malo propauga- 
to, aut perversorum dogmatum ecclesia repleretur, aut factionibus 
et dissidiis in se ipsa divideretur, dum alii his, alii illis adhaerent. 
Ας propterea immodice litigiosos se apparuisse, qui in aliis omnibus 
ad mansuetudinem et animi submissionem eruditi sint: ubi autem 
Deus in periculum vocatur, ibi promptos esse ct inexorabiles: et 
neque ad opprobrium aegrescere, neque ad laudem humanam emol- 
lescere. Quoniam vero pacis et concordiae Deus distantia copularit, 
et se prompte a contentione desistere et illi gratias habere, qui 
pacis huius auctor imprimis fuerit Postmodum imperator et pa- 
triarcha utrosque de pace, ut oportebat, allocuti, synodum dimise- 
runt. Barlaamus haud longum tempus Byzantii moratus, imperatore 
brevi defuncto, aeque ut prius de dogmatis litem movit, iudicium 
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A.C. 1341 πολλὰ καταβοώ», ἀποδρὰς ὤχετο πρὸς ἸἹταλίαν, καὶ avugoo- 
νήσας «άατίνοις ὥσπερ καὶ πρότερον, ὀπίσκοπος ὑπ αὐτῶν 
Ἱέρακος ἀνεδείχθη. xai οὐ πολλῷ ὕστερο» Γρηγύριὀς τις ἕτερος 
μοναχὺς ᾽4κύδυνος ἐπικεκλημένος, ὁμιλητῆς Βαρλαάμ κατὰ 
τήν ἔξω σοφίαν γεγεγηµένος καὶ πολὺν αὐτῷ φοιτήσας χρόνο»ις 
τῶν ἐκεύου διαφορῶν ὧν διηνέχθη πρὸς Παλαμᾶν ἀντεποιήδη 
p.337 0vvéflawys δέ τε γελοΐον περὶ αὐτόν. Βαρλαὰμ μὲν γὰρ ἀπεσεί- 
ετο τῷ λόγῳ, κἄν τις πρὸς αὐτὸν ὥς τὰ ἐκείνου φρονούῃ 
Άέγοι, τὴν κοινωνίαν τε ἀπεωθεῖτο xai κατηγύρει Βαρλαᾶρε 
ὧς κακώς φρονοῦντος kei ἀπεναντίως τοῖς ἁγίοις τῇ 9 ἆλη-ιο 
Φείᾳ καοτάκρας ἐκεύῳ ἠκολούθει καὲ οὐδὲν 7 μικρὸν 7 μεῖ- 
Lov διεφέρετο. αὖθις dà σεάσεως κατὰ τὴν ἐκκλησίαν ava- 
φυοµένης, ὃν δεινῷ τιθέµενος ὃ πατριάρχης, ei διὰ τήν τε- 
vov» φιλονεικίαν νοσοίη καὶ ταράττοιτο τὰ τῆς ἐκκλησίας, 
σύνοδον καὶ αὖθις δευτέραν συναθροίζει κατὰ τὸν αὐτὸν τῆςι5 
Φεοῦ Σοφίας νεὼν, συνεδριάζοντος αὐτῷ καὶ μεγάλου Jous- 
στίχου καὶ ὅσοι ἐπεδήμουν Βυζαντίῳ τῶν συγκλητικῶν. 

Ἠ πολλὰ dà πρὸς ἀλλήλους τῶν Γρηγορίων ἀντειπόντων, ἐπεὶ ὅ 
"κίνδυνος ἐφαύνετο τὰ ica Βαρλαὰμ καὶ λέγων καὶ φρονῶ», 
ψήφος μὲν ἔξενηνεκται γοινή ἐπισχόπων τὸ καὶ τῶν συγκλη-α0 
τικῶν κατὰ ᾿4κιγδύνου καὶ τῶν αὐτῷ φρονούντων ἴσως, ὡς 
τὰ αἱρετικῶν φρονούντων καὶ λεγόντω», ἀφορίζονται dà καὸ 
τῆς κοφωνίας τῶν ὀρθοδόξων, εἰ ur ὀἐπιστρέφοιον, ἀλλ’ ἔπι- 


valde claudicasse clamitans: et aufugiens in Italiam, cum Latinis, 
nt antea, sensit ab eisque Hieracis episcopus creatus est, Non 
multo post alius quidam Gregorius monachus, Ácindynus cogno- 
minatus, Barlaami in profana doctrina longo temporis spatio di- 
scipulus, dissensionem eius et litem cum Palama, ut successor, 
arripuit, cui quiddam ridiculum contigit. Barlaamum quidem verbo 
repudiabat et ut male sanctisque patribus contraria sentientem 
accusabat: re autem vera prorsus eum sequebatur nihilque omni- 
no ab eo differebat. Rursum itaque seditione ac tumultu in ec- 
clesia exoriente, patriarcha iniquum ducens, propter quorumdam 
rixosa ingenia ecclesiae statum perturbari, synodum in idem 
Sophiae templum cogit, assidente ipsi et magno domestico et 
quotquot Byzantii erant senatoribus. Cum Gregorii diu controver- 
sati essent, ubi animadversum est Acindynum Barlaami cantile- 
nam canere, ab episcopis et senatu communiter contra Barlaamum 
elusque sectatores ut haereticos lata est sententia: et nisi resipi- 
scerent, ab orthodoxorum communione uterque eegregatus. Nec illi 
solum, sed et sí quis alius de cetero talia auderet et Palamae aliie- 
que quasi male de religione sentientibus crimen inferret. Praeter 
haec et tomo pro veteri synodorum more composito, loannes ρα” 
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µένοιεν τῇ κακώ. οὐ μὴν ἐκεῖνοι μόνοι, ἀλλὰ καὶ εἴ τις GÀ-A.C, ιδ 
Aoc ὕστερον τοῖς ἔσοις ἐπιχειρήσοι καὶ Παλαμᾷ καὶ τοῖς λοι- 
ποῖς ὡς ovx ὀρθῶς φρονοῦσιν αἰτίαν ἐπαγάγοι, ὑπὸ τὴν αὐ- 
τήν ἐπιτιμίαν εἶναι, εἰ μὴ µεταβαλλοι xai αὐτός. ἐπὲ του- 
τοις δὲ καὶ τόµον συνθέντες κατὰ 'τὸ ἀρχαῖον τῶν συνόδων 
ἔθος xai ὑπογράψαντες αὐτὸν ὅτε πατριάρχης Ἰωάννης xoiC 
ἀρχιερέων ὅσοι εύτε παρῆσα», (ὕστερον γὰρ καὶ ἕτεροι πολλοὲ 
τοῖς προτέροις ὑπογεγράφασι σύμψηφοι γεγενημένοι)) Παλαμᾷ 
xai τοῖς αὐτῷ συνοῦσιν ἐγχειρίζουσιν sic δικαίωσιν. ἀλλὰ ταῦ- 
ἄοτα μὲν ὕστερον. τότε δὲ 7 σύνοδος ἐπδὲ διελέλυτο, τῶν ἄλλων 
ἑκάστων διεσκεδασµένω», ὃ βασιλεὺς ἐκέλευσεν ày τῇ µονῇ τῶν 
Ὁδηγῶν ἀναπαύλης τινὸς τυχεῖν καὶ γενόμενος ἐχεῖ, sig τὴν 
ὑστεραίαν ἤρξατο πυρέττειν ὁμαλῶς καὶ ἐδόκει τοῖς τῶν 
᾿ἑατρῶν παισὲ τὴν κατὰ τὴν σύνοδον ταραχἠν xai ἀσιτίαν 
αδτοῦ πυρετοῦ αἰτίαν γεγενῆσθαι. δευτέρᾳ δὲ ἡμέρᾳ πρὸς τῇ 
κεφαλῇ ἐνσκῆψαν τὸ xaxov πονηρᾶς παρεῖχε τὰς ἐλπίδας. 
ἐφαίνετο γὰρ τῶν ὀξυτάτων εἶναι. τρίτῃ δὲ τῇ μετ αὐτὴνΏ 
ἕωθεν μὲν ἐδύκει ἐνδιδόναι καὶ τοῖς ἰατροῖς ὑπέφαινε χρη.. 
στὰς ἐλπίδας » insi dà ἤδη περὶ µεσημβρίαν ἦν, μεταβαλὸν 
αοὀξαίφνης οὐ μετὰ πολὺ ἀποεεθνήξεσθαι ἐδήλου βασιλέα, καὶ 
ζατροῖς οὐδεμία «σωτηρίας ὑπελείπετο ἐλπίς. ἐπεὶ δὸ τοιαῦτα 
διεθρυλλήθη, τῷ μεγάλῳ δοµεστίκῳ ᾽4πόκανχος Ó παρακοι- 
µώμενος προσελθὠν, συνεβούλευεν ἔχεσθαι τῶν πραγμάτων 
καὶ παρασήµοις κοσμεῖσθαι βασιλικοῖς μετὰ τὴν βασιλέως .τε- 
αὐλευτήν βασιλέα γὰρ ἐν ζῶσιν ὅτι μὴ εἶναι προσδοκᾷν. πάν- V, 27ο 
τως δὲ οὐδὲν καινὸν ποιήσειν, ἀλλ ὅπερ αὐτύς v6 πολλάκις 


triarcha et praesentes tum episcopi subscripserunt: postea et alii 
multi prioribus assensi subscripserunt: quem tomum Palamae et 
consortibus eius, quo se defenderent, tradiderunt. Sed haeq,postea 
evenerunt. Tunc autem, ut dicere coeperamus, soluta syuodo et 
aliis singulis alio dispersis, imperator sibi in monasterio viae mon- 
stratorum requiescendum censuit, ubi postridie contimenter febrici- 
tare coepit, iudicaruntque medici, ex perturbatione in synodo et 
inedia febrim extitisse. : Die tertio malum in caput invadens, quia 
dolor acutissimus videbatur, spem parum bonam afferebat. Rursum 
tertio post die 4 mane visus dolor remittere, et medicis bona spes 
affuleit, Circa meridiem repentina mutatio imperatorem vita mox 
cariturum significat, et medici quoque salutem eius desperant. Cum 
haec vulgarentur, ad magnum domesticum adiens Apocauchus, sacri 
cubiculi praefectus, hortatur, uti rempublicam capessat et insignia 
imperatoria post eius obitum (iam enim conclametum esse) induat. 
Plane nihil facturum novi, eed quod ipse imperator eum cogere 
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Α.0.13έ1 ἠνάγκασεν ὃ βασιλεὺς καὶ “Ῥωμαίων οὐκ ὀλίγοι ἴσασιν οὔ- 
δαμῶς ἑλάττω τιμὴν ἀποδιδόντες βασιλέως. οὐ μὴν οὐδὸ 
πολλοῦ δεήσεσθαι πόνου καὶ ἀγώνων, ἀλλ’ ἀρκεῖ µόνον εἰ» 

P.338 πεῖν, καὶ πάντας ἔχειν ὑπακούοντας ἑτοήμως. αὐτόν τε πρὀ- 
τερόν τε παρὰ πάντα τὸν βίον καὶ νῦν οὐχ ἧττον Σεοιμονῦ 
εἶναι τὰ λυσιτελεῖν αὐτῷ ποιεῖν δοκοῦντα, οὐ µόνον χρηµά- 
των καὶ καμάτων ἀφειδοῦντα, ἀλλὰ καὶ ψυχὴν προθύμως 
ὑπὲρ τῶν ἰδίᾳ τε αὐτῷ διαφερόντων προϊέμενον, πάντων av- 
τῷ µάλεστα ὄντα ὀφειλέτην. πολλῶν γὰρ ἀπολελαυκέναι τῶν 
εὐεργεσιῶν τῶν παρ) ἀντοῦ, οὐ βασιλεξ µόνον τὴν ἀρχήριο 
καὶ προσαγαγόντα καὶ οἰχειώσαντα, ἀλλὰ xai ὕστερον βασι- 
λέως οργισμένου παραιτησάµενον αὐτὸν καὶ τοῦ δεσμωτη- 
Qíov ἀπαλλάδαντα, καὶ µέχρι νῦν tig ὕπερ ἐστὲ σχῆμα δι 

Ἑ αὐτοῦ ἠγμένον. Ο μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε. μικρὸν dà ὃ µέ- 
γας δοµέστιχκος ἐπισχὼν, Οὖκ ἄν µοι δοκῶ τοιαῦτα, εἶπε,ιὸ 
παραστῆναι περὶ σοῦ ποτε, μηδ’ sic τοσοῦτον xci» duà φαυ- 
λότητος ἡγεῖσθαι τρόπων, ὥστε, βασιλέως ἔτι ζῶντος s] xai 
μετὰ τελευτὴν, ἢ coi πεισθήσεσθαι 7 ἑτέρῳ ὀτφοῦ», τῆς 
μὲν sig; ἐμὲ βασιλέως φιλίας 7 μᾶλλον εἰπεῖν συµπνοίας 
ἀμνημονῆσαι, τῶν ida δέ τι duoi ζητεῖ διαφερόντων, ἄ-λο 
µελήσαντα τῶν» κοινῇ τοῖς βασιλέως παισὲ xat βασιλίδι συµ- 
φερόντων. di) καὶ μάλιστά σου κατεγνωκέναι, εἰ τοιαῦτα 

" παραινῶν ἦλπισας πείσει. To) δ) αὖθις ἐπιχειροῦντος ὡς 


saepius voluerit quodque Romani non pauci norint, qui non mi- 
norem ei quam imperatori honorem semper habuissent. Neque 
vero multo labore et certamine rem indigere: verbo tantum volun- 
tatem suam declaret, statimque libenter se subdituros. Quod ad 
se attinerct, et ante in omni vita et hoc tempore non mihus para- 
tum esse eius utilitatibus inservire, non solum non parcentem ρε» 
cuniis εἰ fortunis suis; sed et sanguinem cupide pro eids rationi- 
bus effüsurum, cum omnium ei plurimum debeat: multis cnim be- 
neficiis eius usum, quando eum non modo a principio imperatori 
commendarit familiaremque reddiderit, sed etiam postea iram illies 
ab eo deprecatus sit et carcere liberarit, et in hanc oonditionem, 
in qua hodie sit, perdaxerit, Hactenus Apocauchus. Magnus dome- 
sticus paulum silens, Non puto, inquit , talia de te aliquando occur- 
risse animo meo: nec eo me improbitatis processisse existimandum, 
vt imperatore adhuc vivo aut etiam 'eo mortuo, vel abs te vel ab 
alio quocumque inducar, vt amoris mei erga illum, sive ut melius 

icam, consensus atque conspirationis immemor sim, et neglectis 
quae communiter eius liberis et Augustae comducant, privata con- 
secter commoda : teque summae damno stultitiae, si talia mihi te 
persuasurum speravisti. Illo denuo sententiam euam ut utilem urgen- 
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τὰ βελτίω πείθειν συμβουλεύει, »,παῦσον” sins ,,τοιαῦτὰ λέγει».Α. Ο.ιδ4µ. 
ὃς γάρ, τοῦ φίλου τεθνεώτος, uz) τοὺς φιλίας τηρεῖ Φεσμοὺς, C 
οὗτος οὐδὲ ζώντος ἦν φίλος ἀληθηῆς πρὸς μὲν οὖν τὸν ué- 
yay δοµέστικον οὐδὲν ἔτι εἶπεν, οὗτως ἐμβριθώς ἀποκριραᾶ- 
Άμενον τῇ μητρὶ δὲ αὐτοῦ προσελθὼν, τὰ ica ἐπεχείρει πείθει», 
οἰόμενος, ἂν ταύτην πεῖσαι δυνηθῇ, τὸ σπουδαζόµενοχ ἠννυχέναε, 
ὥς οὐκ ἂν ἀντειπόντος τοῦ υἱοῦ ὅ,τι ἂν τῇ μητρὲ δοκοίη καὶ λν-- 
σιτελὲς ὁμοῦ xad δίκαιον. ὡς δὲ καὶ παρ’ ἐχείνης τῆς ἴσης 
ἔτνχεν ἀπολογίας 7 καὶ αὐστηροτέρας, μὴ τοιαῦτα κελενού- 
1οσής συμβουλεύει», à μὴ συμφέρει πράττειν τὸν vió», παντελῶς 
ἀπέσχετο τῆς πεῖρας. Ó µέγας δὲ δοµέστικος ὁρῶν Ίδη βασιλέα 
ἐν χρῷ κινδύνου καθεστῶτα, xai συνιδὼν ὡς μάλιστα προσῆκον»Ώ 
τῶν βασιλέως παίδων πρὀνοιαν ποιήσασθαι καὶ τῆς ἀρχῆς, ν- 
ῃ τῇ βασιλίδι προσελθὼν θρηνούσῃ καὶ ὀδυρομένῃ, ,0 μὲν πα- 
1500»" eins μκαιρὸς οὐ πένθους οὐδὲ δακρύων εἶναι µοι doxti. 
ὕστερον γὰρ ἡμῖν ἐξέσται, εἰ μὴ θεὸς ἁπαλλάξει τῆς προσδοκω-- 
µένης συμφορᾶς ἴλεων ἡμῖν ἄνωθεν ἐπιβλέψας, ὀδυρμῶν - 
καὶ δακρύων ἀναπίμπλασθαι κατὰ σχολήν τὸ δὸ νῦν ἔχον 
εἶναί µοι δοκεῖ προσῆκον ἀσφάλειαν ποιήσασθαι τῶν βασιλέως 
αοπαίδω»ν. μάλιστα μὲν γὰρ οὐδένα Ῥωμαίων ἐπιβουλεύσει» 
οἴεσθαι ἡμῖν, μάλιστα ζῶντος ἐμοῦ καὶ παρόντος ἐνθάδε 
νῦν' ti Ó' apa καὶ τοιοῦτον συµβαύῃ τι, βέλτιον περὶ σοῦ 
μόνη» εἶναύ µοι τὴν φροντίδα, xai μὴ πάντων ὁμοῦ καὶ παί- p. 339 


19. βασιλέων legebatur, 


te, Cessa, inquit: qui enim amico mortuo leges amicitiae non ser- 
vat, hic nec vivo vere amicus erat, Sic Ápocauchus gravitate re- 
sponsi deterritus, magno domestico molestus esse desiit, Sed matrem 
eius conveniens, idem illi persuadere nitebatur, ratus, si id conse- 
queretur, quod studuisset perfectum habiturum: non enim filium 
metri contradiceturum, οἱ quid illa ut utile et iustum probavisset. 
Postquam ab illa simile vel etiam severius responsum tulit, iubente 
ne talia suaderet, quag facere filio non conduceret, a tentatione 
prorsus. abstinuit. Magnus porro domesticus imperatorem iam letho 

roximum eernens et providendum maxime eius liberis et imperio 
intelligens , ad Annam Augustam flentem ac lamentantem accedens, 
Non mibi iam luctus et lacrimarum tempus videtur, inquit: adhuc 
enim licebit, nisi Deus ab impendente calamitate nos liberet ac  pro- 
pitius de caelo respiciat, eiulatibus et ploratibus satis diu indulgere. 
In praesens aequum | iudico, pueros imperatores in tuto collocare. 
Me quidem vivo et hic nunc praesente, neminem Romanorum nobis 
insidiaturum putandum est Sin aliquíd huiusmodi contigerit , quid 
praestabilius, te solam mihi curae esse, an omnia: simul, te, inquam 
et filios et imperium. Tum Augusta, sibi mirum accidere, quod 


560 — CANTACUZENI HISTORIARUM π. 40, 


A.C. 1341doy καὶ τῆς doxzc." 7 BaciMc δὲ Θαυμάζειν ἔφασχεν αὖ. 

. τοῦ, εἰ, τοιαύτης ἀνάγκης περιϊσταµένης, ἐνόμισεν εἶδαι τῶν 
δεύντων καὶ αὐτῆς πυνθάνεσθαε, &i τι βούλοιτο τῶν συµφε- 
ρόρτων tig τοὺς βασιλέως παῖδας πράττειν καὶ τὴν ἀρχή». 
ἐπέτρεπέ τε ἃ ἂν αὐτῷ δοκούῃ κοινῇ λυσιτελεῖν μηδενὺς à-5 
μελεῖν. 6 d' εὐθὺς Ἰωάννην τε βασιλέα, τὸν βασιλέως vióy, 
xai τὸν ἀδελφὸν ΙΜιχαὴλ παραλαβων , ᾖγαγεν tig τὰ βασί- 

V. ο0ιλεια" θεραπείαν τε αὐτοῖς τὴν .γινομένην προστάξας εἶναι 
xai φρουρὰν τοῖς βασιλείοις 6x το τῆς στρατιᾶς οὓς. µάλι- 

Boro ᾖδει εὐνουστάτους τῷ βασιλεῖ, καὲ τῶν οἴκετῶν τοὺςιο 
πιστοτάτους τῶν ἰδίων περὶ πεντακοσίους τὸν ἀριθμὸν κατα- 
λιπὼ», καὶ τοὺς τοὺς πελέκυς ἔχοντας βαράγγους ὅσοι ἦσαν, 
καὶ αὐτὸς διενυκεέρευσε» ἐκεῖ, τῶν βασιλέως παίδων τὴν ὄννα- 
τὴν ἀσφάλειαν ποιούµενος. εἰς ἑσπέραν δὲ τῆς τετάρτης ἡμέρας, 
τῇ τοῦ νοσήµατος ὀξύτητι κατεργασθεὲς, ἐτελεύτησεν ὃ βασι-ιζ. 
λεὺς, πεντεκαιδεκάτῃ μηνὸς Ἰουνίου ἱσταμένου, τοῦ ἐννάτου 
xa τεσσαρακοστοῦ ἔτους ἐπὲ τοῖς ὀκτακοσίοις xai ἔξακισ χιλίοις, 
ὀννάτης οὔσης ἐνδικειῶνος, 

12. τοὺς alterum om. ed. V., sed vid, supra p. 389, 14. 


in tanta rerum necessitate oportere duxerit ipsam interrogare, nüm 
quid eum filiis imperatoris et imperio conducibile velit facere. Com- 
mittit igitur illi, quae in commune videantur prodesse, eorum ni- 
hil negligere, Qui confestim loannem imperatorem et fratrem Ma- 
nuelem in palatium duxit iussitque íllis adesse ministros et custo- 
diri palatium a militibus, quos puero imperatori benevolentissimos 
noverat. De suis quoque famulis fidelissimos ibi reliquit et secu- 
rigeros Barengos, quotquot erant, omnes numero quingentos, ]bi- 
dem ipsemet pernoctans, filios imperatoris quantum poterat custo- 
diebat. Ad vesperam autem die Mercurii, decimoseptimo Kalem- 
das Quintiles, anno quadragesimo nono supra octingentos et sex 
millia ab orbe condito, indictione nona, morbi saevitia confectus, 
: ex hac, luce imperator migravit. 





' Cotripen da. 


P. 29. v. 33. pro 15. scribe 17. 39, 3. et 25. lege »τὲ. 133, i4. 
Zvoyidrvis., 144, 25. requiescere. * 305, 41. JTopqvQoytrrjtov. 
352, 17. ὅτε, µήτε. — 359, 44. παραδούς. — 400,9. in marg. V. 197. 
499, 8. ᾽4«χαρνᾶσι, — 506, 23. τῆς gUríjc. 
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